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4 ಸಹಾಯಕ ನಿದ್ವನ್ಮಂಡಲಿ 

ಸ 1. ಬ್ರ ಕ್ರೀ॥ G. N. ಚಕ್ರವರ್ತಿ M.A. 


Professor of Sanskrit. St. Philomina’s College, Mysore 


2. ಬ್ರ! ಶ್ರೀ! ಜಿ. ವಿಷ್ಣುಮೂರ್ತಿಭಬ್ಬರು, ಸಾಹಿತ್ಯ ವ್ಯಾಕರಣನಿದ್ಧಾನ್‌, 


ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾರಾಜರವರ ಸಂಸ್ಕೃತ ಮಹಾಪಾರಶಾಲಾ, ಮೈಸೂರು 


ಭಿ ಆಸ್ಥಾನ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಬ್ರ! ಶ್ರೀ ಗೆ. ಗಂಗಾಧರಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ಜ್ಯೌತಿನ ವಿದ್ವಾನ್‌ 


ಮತ್ತು ಕರ್ಣಾಟಕ ಭಾಷಾಪಂಡಿತತು. 


|| ಶ್ರೀ! ಶ್ರೀನಿವಾಸಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ಜುಗ್ಬೇದ ಘನಪಾಠಿಗಳು. 


“ಮಾ 


್ರಿ 
| ಶ್ರೀ॥! ಹಿಟ್ಟವಳ್ಳಿ ಬಿಳಿಗಿರಿರಂಗಾಜೋಯಿಸರು, ಶ್ರೌತನಿದ್ವಾನ್‌. 
್ರಿ 


|| ಶ್ರೀ॥| ಹಿಟ್ಟವಳ್ಳಿ ದೇವರಭಟ್ಟಿರು, ಮಾನೂಂಸಾದರ್ಶನಪಂಡಿತರು. 


೨" 


ಬ್ರ 
ಬ್ರ 
ಜ್ರ 
ಬ್ರ! ಶ್ರೀ ವೆಂಕಟರಮಣಾಚಾರ್‌, ್ಬ.ಸ., B.T., ಸಾಹಿತ್ಯನಿದ್ವಾನ್‌, 
ಇತ್ರ 
ಬ್ರ 


ಜ್‌ ಟ್‌ ಭ್‌ ಚಾ ಜ್‌ 


ಶ್ರ 
| ಶ್ರೀ! S. ರಂಗನಾಥನ್‌, ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿದ್ವಾನ್‌, ಅರಮನೆ ಸರಸ್ವತೀ ಭಂಡಾರ, 
| ಶ್ರೀ! ಪುತ್ತೊರು ಅನಂತೆಕೃಷ್ಣಮಾಚಾರ್‌, ಸಾಹಿತ್ಯನಿದ್ವಾನ್‌, 
Govt. Oriental Research Institute, Mysore. 


10. ಬ್ರ! ಶ್ರೀ॥ 5. ಸೀತಾರಾಮಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ರಿಟೈರ್ಡ್‌ ಪಂಡಿತರು. 


Govt. Oriental Research Institute, Mysore. 
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AMD eB ಡ್‌ 


ಪೀಠಿಕೆ. 


ಖಯಗ್ರೇದದ ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೇ ಮಂಡಲದ ೨೯೧-೬೭ ಸೂಕ್ತಗಳು ಅಡಕವಾಗಿವೆ. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಬೇಕಾದ ಹೆಚ್ಚು ಸಂಗತಿಗಳೇನೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ೪೯-೬೦ ವರೆಗಿನ ೧೧ ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. ಈ ೧೧ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೮೦ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಇವು ವಾಲಖಲ್ಯ 
ಸೂಕ_ ಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾಗಿವೆ. ಈ ವಾಲಖಿಲ್ಯ ಸೂಕ್ತಗಳೆಂದರೇನು, ಇವುಗಳ ಉಪಯೋಗವೇನು ಎಂಬ 
ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರಾದ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರಾಗಲಿ, ಇತರ ಪ್ರಾಚೀನ ವೈದಿಕವಿದ್ರಾಂಸರಾಗಲಿ, Max 

ಈ 

ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆದಿರುವುದಿಲ್ಲ ಆದರೂ ನಾವು ಪೂನಾನಗರದ ವೈದಿಕಸಂಶೋಧನಮಂಡಲಿಯವರಿಂದ ಮುದ್ರಿತವಾದ 
ಭಗ್ರೇದಭಾಪ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಾಶೀನಗರದ ಪ್ರಾಚ್ಯಪುಸ್ತಕಭಂಡಾಗಾರದಲ್ಲಿ ದೊರೆತಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಲಾದ ಈ ವಾಲಖಿಲ್ಯ 


Muller ಮೊದಲಾದ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರಾಗಲಿ ಏನನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಸಾಯಣರು 


ಸೂಕ್ತಗಳ ಭಾಷ್ಯವನ್ನೇ ಅರ್ಥಸಹಿತವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಕೊಬ್ಸಿದ್ದೇವೆ. ಈ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಯಾರು, ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಒರೆದರೆಂಬ ವಿಷಯವು ಖಚಿತವಾಗಿ ಗೊತ್ತಾಗುವಂತಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಸಾಯಣರಿಗಿಂತ ಈಬಿನವರು ಒರಿದಿರುವಶೆಂದು 


೧೧ 


ಭಾಷ್ಯದ ಶೈಲಿಯಿಂದ ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ ಹೆಚ್ಚು ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಆ ಸೂಕ್ತಗಳ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ 


pd) 


೨ಿಳಸಲಾಗಿದೆ. 


ಅತಿಪ್ರಾಚೀನವೂ, ಅತಿಗಹನವೂ, ಅತಿವಿಸ್ತಾರವೂ, ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೂ, ಮೂಲಭೂತವೂ ಆದ ಇಂತಹ 
ಖಯಗ್ರೇದೆಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ಸರಳವಾದ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶಾನುವಾದಸಹಿತವಾಗಿ ಪ್ರ ಕಾಶಪಡಿಸುವುದು ಸುಲಭ 
ವಾದ ಕೆಲಸವಲ್ಲ. ಆದರೂ ಇಂತಹ ಮಹಶ್ಪಾರ್ಯದಿಂದ ಪಂಡಿತಪಾಮರಾದಿಯಾದ ಸಕಲ ಜನರೂ ಜ್ಞಾ ಇಭಿವೃದ್ಧಿ 
ಯನ್ನು ಪಡೆದು ಈಶ್ವರಾನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಲೆಂಬ ಘನವಾದ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಕರ್ನಾಟಿಕ ಸಿಂಹಾಸನಾ 
ಧೀಶ್ರರರೂ ವೇದನಿದ್ಯಾಭಿಮಾನಿಗಳೂ, ಸ್ವಯಂಪಂಡಿತರೂ, ಪ್ರಜಾನುರಾಗಿಗಳೂ, ದೈವಭಕ್ತಿತತ್ಸರರೂ ಆದ 
ಶ್ರೀ ಜಯಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ಒಡೆಯರ್‌ ಬಹದ್ದೊರ್‌ ಜಿ.ಸಿ.ಬಿ.,, ಜಿ.ಸಿ.ಎಸ್‌.ಐ. ಮಹಾಪ್ರಭುವರ್ಯರೂ 
ಅವರ ಸರ್ಕಾರದವರೂ ಬಹುದ್ರಮ್ಯಸಾಧ್ಯವಾದ ಈ ಗ್ರಂಧಪ್ರಕಟನೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ  ಉದಾರಾಶ್ರಯದಿಂದ 
ಸ್ರೋತ್ಸಾಹಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು ಕರ್ನಾಟಕ ಜನಕೋಟಯ ಸುಕೃತವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಇಂತಹ ಉದಾರಮತಿಗಳಾದ 
ನನ್ನು ಪ್ರಭುವರ್ಯರಿಗೂ, ಅವರ ಕುಟುಂಬಕ್ಕೂ, ರಾಜಕುಮಾರಿಯರಿಗೂ, ಶ್ರೀಕಂಠದತ್ತನೃಸಿಂಹರಾಜ 
ಒಡೆಯರ್‌ ಎಂಬ ಶುಭನಾಮಾಂಕಿತರಾದ ರಾಜಕುಮಾರರಿಗೂ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜಾಕೋಟಗೂ ಸಹ ವೇದಪುರುಷ 
ಪಾದ ಸರ್ವೇಶ್ವರನು ಐಹಿಕ ಫಲಗಳಾದ ಆಯುರಾರೋಗ್ಯೈಶ್ವರ್ಯಾದಿ ಸಕಲಸಂಸತ್ತನ್ನೂ ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕವಾದ 
ಅಧ್ಯಾತ್ಮಜ್ಞಾನವನ್ನೂಇತೋಪ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ 


ವಿಜಯೆನಾಮ ಸಂ! ಕಾರ್ಶೀಕಶುಕ್ಲ ಪೂರ್ಣಿಮಾ ಶುಕ್ರವಾರ ಹೆಚ್‌. ಸಿ. ವೆಂಕಟರಾವ್‌, 


ಮೈಸೂರು ಅನುವಾದಕ : 
ತಾ|! 20.1] --53. | ಆಸ್ಥಾನ ಮಹಾವಿದ್ವಾನ್‌ 


| ಶ್ರೀಃ | 
ಯುಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯ ಇಪ್ಪತ್ವ್ತನಾಲ್ಪನೆಯ ಭಾಗದ 
ನಿಷಯಾನುಕ್ಕಮಣಿಕೆ 


a 


ಆರನೆಯ ಅಷ್ಟಕವಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 
ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು. 


ಸಿ 
ಅಧ್ಯಾಯ 
೨೧. ವಯೆಮು ತ್ತಾ ಎಂಬ ಇಸ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
೨೨, ಓ ತೈಮರ್ಸೇ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
೨೩. ಈಳಿಷ್ಟಾ ಹಿ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
೨೪. ಸಖಾಯ ಆ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
೨೫. ತಾ ವಾಂ ವಿಶ್ವಸ್ಥ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಹರಯಾಣಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವು. 
೨೬. ಂಯಖನೋರು ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ವಾಹಿಷ್ಮಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ, ನಿರ್ವಚನ ಇತ್ಯಾದಿ 
೨೭. ಅಗ್ನಿರುಕ್ಳೇ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ರಿಶಾದಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ ಇತ್ಯಾದಿ. 
೨೪. ಯೇ ಶ್ರಿಂಶತಿ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ರೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಗಣಗಳಿರುವ ವಿಷಯ. 
೨೯. ಬಭ್ರುರೇಕಃ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು - 
೩೦, ನಹಿವೋ ಅಸ್ತಿ ಎಂಬ ಮೂನತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
೩೧. ಯೋ ಯೆಜಾತಿ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಆರನೆಯ ಅಷ್ಟಕದ ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವು 
ಸಯ ff ಎಲ್ಲಬಾಜಾೂ. 
ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 
೩೨. ಪ್ರ ಕೃತಾನಿ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 


ಯಜೀಪಷ ವೆಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ 
ತೂರ್ಣಾಶ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಸ್ಫಪ್ರಃ ಮತ್ತು ಬೃಬದುಕ್ಟೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ನಿರ್ವಚನ ಮತ್ತು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ. 


ಪುಟಸಂಖ್ಯೆ 


23 

43 

72 
100 
128 
131 
147 
158 
109 
183 
189 
189 
198 
203 


225 
227 
230 
236 


ಅಧ್ಯಾಯೆ 
ಅಂಶರಾಭರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ. 
ದ್ವಿಜನಾದವನು ತೀರಿಸಬೇಕಾದ ಹುಣಶ್ರೆಯೆಗಳೆ ವಿನಯ ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಸೋಮವಿಕ್ರಯಣ ವಿಚಾರ. 
೩೩, ವಯಂ ಘ ತ್ರಾ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತಪು-- 
&೪. ಬಂದ್ರ ಯಾಹಿ ಹರಿಭಿಃ॥ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
೩೫. ಅಗ್ನಿನೇಂದ್ರೇಣಿ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
೩೬, ಅನಿತಾಸಿ ಸುನ್ಚಶೆಃ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
೩೭. ಪ್ರೇದಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಎಂಬ ಮೂವಕ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
೩೮, ಯೆಜ್ಜಸ್ಯ ಹಿ ಎಂಬ ಮೂನತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ರ೯, ಅಗ್ನಿಮಸ್ತೋಸಹಿ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
೪೦, ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಯುವಂ ಎಂಬ ನಲವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
೪೧. ಅಸ್ಮಾ ಊ ಷು ಎಂಬ ನಲನತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಶಮೂ ಷು ಸಮನಾ ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನ ನಿರುಕ್ತವು. 
೪೨. ಅಸ್ತಭ್ನಾದ್ಬ್ಯಾಂ ಎಂಬ ನಲವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
೪೩. ಇಮೇ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಎಂಬ ನಲವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಶೀರಂ ಮತ್ತು ಪಾವಕಶೋಚಿಷಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ನಿರ್ವಚನವು. 
೪೪, ಸಮಿಧಾಗ್ನಿಂ ದುವಸೈತ ಎಂಬ ನಲವತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
೪೫. ಆ ಘಾಯೇ ಅಗ್ನಿಂ ಎಂಬ ನಲವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಆನುಷಕ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ ಮತ್ತು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ. 
ರಂಭ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ ಮತ್ತು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ. 
ಕೋ ನು ಮರ್ಯಾ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ವರ ನಿರುಕ್ತವು. 
ಆರನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಶ್ತವು. 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 
೪೬. ಶ್ಪ್ರಾವಶಃ ಪುರೂವಸೋ ಎಂಬ ನಲವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗ ಖಷಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ. 
೪೭. ಮಹಿ ವೋ ಮಹತಾಂ ಎಂಬ ನಲವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
೪೮, ಸ್ವಾದೋರಭಕ್ಷಿ ಎಂಬ ನಲವತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಕ 





ಇಸಿರೇಣ ತೇ ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕೆನ ನಿರುಕ್ತ ಮತ್ತು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ. 
ವಾಸರಾಣಿ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಬುದೂದರೇಣಿ ಎಂಬ ಗಬ್ಬದ ನಿರ್ವಚನ. 


489 
400 
523 
೨47 
೨೨೨ 
೨56 
56೦ 


ಅಧ್ಯಾಯ 
ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತಗಳು. 
ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತಗಳ ಪೀಠಿಕೆ. 
೪೯. ಅಭಿ ಪ್ರೆ ವಃ ಎಂಬ ನಲವತ್ಕೊಂಭತ್ತನೆಯ (ವಾಲಖಿಲ್ಯದ ಮೊದಲನೆಯ) ಸೂಕ್ತವು... 
೫೦. ಪ್ರೆಸು ಶ್ರುತಂ ಎಂಬ ಐನತ್ತನೆಯ (ವಾ. ಖಿ. ಸೂ. ೨) ಸೂಕ್ತವು-- 
೫೧. ಯಥಾ ಮನ್‌ ಎಂಬ ಐನತ್ತೊಂದನೆಯ (ವಾ. ಖಿ. ಸೂ. ೩) ಸೂಕ್ತವು-- 
೫೨. ಯಥಾ ಮನ್‌ ವಿವಸ್ವತಿ ಎಂಬ ಐನತ್ತೆರಡನೆಯ (ವಾ. ಖಿ, ಸೂ. ೪) ಸೂಕ್ತವು. 
೫೩. ಉಪಮಂ ತ್ರಾ ಎಂಬ ಐವತ್ತಮೂರನೆಯ (ವಾ. ಖಿ. ಸೂ. ೫) ಸೂಕ್ತವು-- 
೫೪, ಏಶತ್ತ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಐವತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ (ವಾ. ಖಿ. ಸೂ. ೬) ಸೂಕ್ತವು-- 
೫೫. ಭೂರೀದಿಂದ್ರಸ್ಯ ಎಂಬ ಐವತ್ತೈದನೆಯ (ವಾ. ಖಿ. ಸೂ. ೭) ಸೂಕ್ತವು-- 
೫೬. ಪ್ರೆತಿ ತೇ ದಸ್ಕವೇ ಎಂಬ ಐವತ್ತಾರನೆಯ (ವಾ. ಖಿ. ಸೂ. ೮) ಸೂಕ್ತವು 
೫೭. ಯುವಂ ದೇವಾ ಎಂಬ ಐನತ್ತೇಳನೆಯ (ವಾ. ಖಿ. ಸೂ. ೯) ಸೂಕ್ತವು 
೫೮, ಯುಮೃತ್ರಿಜೋ ಎಂಬ ಐವತ್ತೆಂಟಿನೆಯ (ವಾ. ಖಿ. ಸೂ. ೧:) ಸೂಕ್ತವು-- 
»೯. ಇಮಾನಿ ವಾಂ ಎಂಬ ಐವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ (ವಾ ಖಿ. ಸೂ. ೧೧) ಸೂಕ್ತವು-- 
೬೦. ಆಗ್ದೆ ಆ ಯಾಹಿ ಎಂಬ ಅರವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
೬೧. ಉಭಯಂ ಶೃಣವಚ್ಚ ಎಂಬ ಅರವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಜಲ್ಹವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮತ್ತು ನಿರ್ವಚನ. 
೬೨. ಫ್ರೋ ಅಸ್ಮೈ ಎಂಬ ಅರವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
೬೩. ಸ ಪೂವ್ವೋ ಮಹಾನಾಂ ಎಂಬ ಅರವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
೬೪. ಉತ್ಪ್ಸ್ಸ್ಪಾ ಮಂದಂಶು ಎಂಬ ಅರವತ್ತನಾಲ್ಯನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
೬೫. ಯದಿಂದ್ರ ಪ್ರಾಕ್‌ ಎಂಬ ಅರವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
೬೬, ತರೋಭಿವೋ ಎಂಬ ಅರವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ಚೀಕನಾಬಾನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ ಮತ್ತು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ. 
೬೭, ಶ್ಯಾನ್ನು ಕ್ಷತ್ರಿಯಾನ್‌ ಎಂಬ ಅರನಶ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 


ಅಭಿಧೇತನ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ ಮತ್ತು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ. 


ವಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ ಸಮಾಪ್ರವು. 


= NE ಲೂ 


ಪುಟಸಂಖ್ಯೆ 


567 
569 
580 
594 
603 
615 
625 
034 
639 
$45 
651 
650 
665 
687 
700 
709 
722 
735 
740 
357 
171 
776 
181 


ಸಂಕೇತಾಕ್ಷರಗೆಳೆ ನಿವರಣೆಯು 


ಎಸಬ... 


ಅಥ. ಸಂ. ಅಥರ್ವವೇದಸಂಹಿತಾ 

ಆಪ, ಸೂ. ಆಪಸ್ತಂಬ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ 

ಆಸ. ಧ. ಸೂ. ಅಸಸ್ತಂಬ ಧರ್ಮಸೂತ್ರ 
ಆಸ, ಪ. ಸೂ... ಆಸಸ್ತಂಬ ಸರಿಭಾಷಾಸೂತ್ರ 
ಆ. ಸೂ, ಅಥವಾ ಆ.--ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ 
ಉ. ಸೂ, ಉಣಾದಿ ಸೂತ್ರ 

ಖಯ. ಸಂ. ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 

"of ಆ, ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕ 

ಐ. ಉ-ನತರೇಯೋನನಿಷತ್‌ 

ಐ. ಬ್ರು.-ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮೆಣ 

ಛಾ. ಉ.- ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್‌ 


ಜೆ. ಫೂ. ಸೂ. ಬೈಮಿನೀಯ ಪೂರ್ವಮಾಮಾಂಸಾಸೂತ್ರ 
ಜೈ. ನ್ಯಾ. ವಿ. ಜೈಮಿನಿಯ ನ್ಯಾಯಮಾಲಾ ವಿಸ್ತರ 

ತಾ. ಬ್ರಾ. ತಾಂಡ್ಕಮಹಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 

ಶೈ, ಆ. ಎಾತ್ಸೆ ತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕ 

ತೈ ಬ್ರಾ. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 

ತೈ, — ತೈಃ ತ್ರಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ 


ಸ್ಯ 
*— ನಿರ ಕ್ಯ ನಿಘಂಟು 

ಸ ಸೂ. ಪಾಣಿನೀಯಸೂತ್ರ 
ಶಾ ಉನ್ನತ ತಣ ಶಿಕ್ಷಾ 


ಛಿ ಥಿ ಥಳಿ 


ಜಹಾ ಬ A ಸೂತ್ರ 

ು. ಭಾ, ಆ ಜಿ! 

ಮಸ ಸ್ಕ್ಯೃ.-ಮನು ಸ ಸ್ಮೃತಿ 

ಮ್ಪೆ, ಸಂ,--ಮೈತ್ರಾ ಯಣೀಯಸಂಹಿತಾ 
ಯಾ. ಸ್‌ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ ಸ್ಮೃತಿ 
ವಾ. ಸಂ.೨ವಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತಾ 
ವಾ. ಪು...ನಾಖಯುಪುರಾಣ 

ನಿ, ಪು.--ನಿಷ್ಣುಪ್ರರಾಣ 

ವೇ. ಸೂ.--ನೇದಾಂತಸೂತ್ರ 

ಶ, ಬ್ರಾ. ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ 

ಸು. ಸಂ.-ಸಾಮವೇದ ಸಂಹಿತಾ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಬೃ, ದೇ. ಬೃಹೆದ್ದೇವತಾ 


ty 


ಚ 


ಭ್‌ 
TN 
| ಶ್ರೀಃ | 
॥ ಶ್ರೀ ಗಣ:-ಧಿನತಯೇ ನವಃಃ |! 


ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ | 
ಯಂ ನಕ್ಷಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತ೦ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ! 
ಯಸ್ಕ ಸಿಃಶ್ನಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಭ್ಯೋಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 
ನಿರ್ಮಮೇ ತನುಹಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ ! 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ನೇದೋ ನೇವಾಭ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿನಃ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನೇನ ವೇದಮೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ಸಹಿತಾ 
ಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


(ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾಷಾರ್ಥಾನುವಾದೆ ವಿವರಣೆ ಸಹಿತವಾಗಿ) 


— Ae 


ಭಾಗ ೨೪ 


ಗ ಸಸ್ಮಾಷ್ಟಕೇ ದ್ವಿತೀಯೋಂಧ್ಯಾಯಃ ॥ 
ಆರನೆಯ ಅಷ್ಟ್ರಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


ಎಂಟಿನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಪೀಠಿಕೆ, 





| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಚತುರ್ಥೇನುವಾಕೇ ದಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರ ವಯೆಮು ತ್ವಾಮಿತ್ಯಷ್ಪಾದಶರ್ಚಂ ಪ್ರಥಮಂ 
ಸೊಕ್ತಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ। ವಯೆಮು ದ್ವ್ಯೂನಾಂಶ್ಕ್ಮೇ ದ್ವೃಚೇ ಚಿತ್ರಸ್ಯ ದಾನಸ್ತುತಿರಿತಿ | 
ಖುಸಿಶ್ಹಾನ್ಯಸ್ಮಾದಿತಿ ಸರಿಭಾಷಯಾ ಕಾಣ್ವಃ ಸೋಭರಿರ್ಬೆಷಿಃ | ಕಾಕುಭಂ ಪ್ರಾಗಾಥಂ ಹೇತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾ- 
ವಸ್ಕಾಫಿ ಸೊಕ್ತೆಸ್ಕಾಯೊಜಕ ಕಕುಭೋ ಯುಜಃ ಸತೋಬ್ಬಹಕ್ಯಃ ! ಅಂತ್ಯೇ ದ್ರೃಚೇ ಚಿತ್ರಸ್ಯ ದಾನಂ 


2 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೮ ಅ. ೪. ಸೂ, ೨೧. 


ಮ ಸುಲ ರಸಲ್‌ ಹರ್‌ ಎಸ್‌. ಎಆರ್‌, 
ಹ ಬಂಗಾ ೫ ಷಃ ತ 


ದೇವತಾ | ಶಿಷ್ಟಾ ಐಂದ್ರ್ಯಃ! ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ || ಉಕ್ಕೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸಿಶಸ್ತ್ರೇ 
ವಯೆಮು ಶ್ವಾಮಿತಿ ಪ್ರೆಗಾಥಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯೆಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ವಯಮು ತ್ವಾಮಸಪೂರ್ವ್ಯೂ ಯೋನ 
ಇದಮಿದೆಂ ಪುರೇಶಿ ಪ್ರಗಾಥೌ | ಆ. ಓ.೧ | ಇತಿ ಆಭಿಸ್ಲನಿಕೇಸೂಕ್ಕ್ಮೇಷ್ಟನಿ ತೃತೀಯಸವನೇ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನೋ ನೈಕಲ್ಪಿಕೋ3ಯೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಃ ಪ್ರಗಾಥಃ! ಸೂತ್ರಮುಕ್ತಂ | ಅಸ್ಮಿನ್ನೇನ 
ಶಸ್ತ್ರೇ ತ್ರಂ ನ ಇಂದ್ರಾ ಭರೇತಿ ಪ್ರಗಾಥೋ ಯದಾ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಃ ತದಾ ವಯಮು ತ್ವೇತ್ಯನುರೂಪಶೃ- 
ಚಸ್ಕಾದ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ವಯೆಮು ತ್ವಾಮಸೂವಗ್ಯ ಯೋ ನ ಇದೆನಿದಂ ಪುರಾ ಯಾಹೀಮ 
ಇಂದವ ಇತಿ ಸಮಾಹಾರ್ಯೋ5ನುರೂಪಃ | ಆ. ೭-೮1 ಇತಿ 


ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಆನುವಂಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಆವುಗಳಲ್ಲಿ ವಯಮು 
ತಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೆಂಟು ಖುಕ್ಬುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- 
ವಯಮು ದ್ವ್ಯೂೂನಾಂತ್ಯೇ ದ್ವೃಚೇ ಚಿತ್ರಸ್ಯ ದಾನಸ್ತುತಿಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸೋಭರಿಃ 
ಕಾಣ್ಟಿಃ ಎಂಬುವನು ಖಷಿಯು; ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಅಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಕಕುಪ್‌ಭಂದಸ್ಯವು; 
ಸಮಸಂಖ್ಯಯ ಯಸ್ಸುಗಳು ಸತೋಬ್ಬಹತೀಛಂದಸ್ಪವು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಚಿತ್ರನ 
ದಾನಸ್ತುತಿಯೇ ದೇವತೆಯು; ಉಳಿದ ಖುಕ್ತುಗಳು ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 
ಉಕ್ಕ್ಯ್ಯಯಾಗದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವಯಮು ತ್ವಾಂ 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪ್ರಗಾಥಸ್ತೋತ್ರಿಯಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ..ವಯಮು 
ತ್ವಿಮಪೂರ್ವ ಯೋ ನ ಇದಮಿದಂ ಪುರೇತಿ ಪ್ರಗಾಥ” ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಅಭಿಪ್ಲವಸಂಬಂಧೆವಾದ ಉಕ್ಕ ತಿಯಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತೃ ತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಖುಶ್ತಿಜನು 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಜಕ್ಕನ್ನು ವೈಕಲ್ಸಿಕಸ್ತೋತ್ರಿಯಪ್ರಗಾಥವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವ ಸೂತ್ರವನ್ನು 
ಹಿಂಸೆಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ಮೇಲಿನ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ತ್ವಂ ನ ಇಂದ್ರಾ ಭರ (ಯ. ಸಂ. ೮-೯೮-೧೦) ಎಂಬ 
ಪ್ರಗಾಥ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರೀಯೆಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸುವಾಗ ವಯೆಮು ತ್ರಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ 
ನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಅನುರೂಪತೃಚದ ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಕನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- 
ವಯವತು ತ್ವಾಮಪೂರ್ವ್ಯ ಯೋ ನ ಇದಮಿದಂ ಪುರಾ ಯಾಹೀಮ ಇಂದವ ಇತಿ ಸಮಾಹಾರ್ಯೊನು- 
ರೂಪಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೨೧ 


ಮಂಡಲ-- ಆ ॥ ಅನುವಾಕ. ೪ ॥ ಸೂಕ್ತ- ೨೧ ॥ 
ಅಪ್ಪಕ೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ - ೨॥ ವರ್ಗ- ೧, ೨,೩, ೪॥ 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಳ್ಳೆಂಖ್ಯೆ ೧೮1 
೫ ಸಿ! _ಸೋಭರಿಃ ಕಾಣ್ತಾಃ ॥ 
| ದೇವಕಾ- ೧-೧೬. ಇಂದ್ರಃ 1 ೧೭.೧೮. ಚಿತ್ರಸ್ಕ ದಾನಸ್ತು ತಿಃ ॥ 
1 ಛಂದೆಃ-- ಪ್ರಾಗಾಥಂ ಕಾಕುಭಲ (ಆಯುಜಃ ಕಕುಭಃ ಯ:ಜಃ ಸತೋಬೃ್ಬಹತ್ಯ:] 


ಅ.೬. ಅ. ೨.ವ.೧.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 1 


! ಸಂಹಿಕಾಪಾತಃ 1 
| | | 
ವಯಂಮು ತ್ವಾಮಪೂರ್ವ್ಯ ಸ್ಥೂರಂ ನ ಕಚ್ಛಿದ್ದರಂತೋವಸ್ಯವಃ | 


| 
ವಾಜೆ: ಚಿತ್ರಂ ಹನಾಮಹೇ | ೧॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1! 
| R | | 
ವಯೆಂ | ಊಂ ಇತಿ | ತ್ವಾಂ! ಅಪೂರ್ವ ಸ್ತೊರಂ | ನೆ| ಕತ್‌ | ಚಿತ್‌ | ಭರಂತೆಃ | ಅವಸ್ಯವಃ | 


ನಾಜೇ | ಚಿತ್ರಂ | ಹವಾ ಇಮಹೇ!|! ೧! 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಅಸೂವ್ಯ ಶ್ರಿಷು ಸವನೇಷು ಪಾ ಅ ದುರ್ಭೂತತ್ತಾ ದಭಿನನೇಂದ್ರ ಭೆರಂ ತಃ ಸೋಮ ಲಕ್ಷಗೈ- 
ರನ್ನೈಸ್ತ್ಯಾಂ ಪೋಷಯೆಂತೋ ವಯಂ ವಾಜೇ | ವಾಜಂತಿ ಗಚ್ಛ ೦ತಿ ಯೋದ್ಧಾ ಕೋ 5ತ್ರೇತಿ ನಾಜ- 
ಯೆಂತ್ಯಾಯುಧಾನ್ಯಶ್ರೇತಿ ವಾ ವಾಜಃ ಸಂಗ್ರಾಮಃ | ಸ್ಕಿ್ಚಿತ್ರ್ರಂ ಚಾಯನೀಯೆಂ ವಿವಿಧರೂಪಂ 
ಶ್ಪಾಮು ತ್ರಾಮೇವಾವಸ್ಯವೋ ರಕ್ಷಣಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂಶಃ ಸಂತೋ ಹವಾಮಹೇ | ಶ್ರಾಮಾಹ್ವಯೊಮಃ।| 
ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಸ್ಫೂರಂ ನ ಯಥಾ ಭರಂತೋ ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಭಿರ್ಗಹಂ ಪೂರಯೆಂಶತೋ ಜನಾ 
ವಾಜೇತನ್ನನಿಸಯೇ ಸ್ಲೊರಂ ಸ್ಥೂಲಂ ಗುಣಾಧಿಕಂ ಕಬ್ಬಿತ್‌ ಕಂಚಿನ್ಮಾನವಂ ಯಥಾಹ್ವಯಂತಿ ಶದ್ವ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಅಪೂರ್ವ ಪ್ರತಿ ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ನೂತನವಾಗಿ ಉತ, ಶೃನ್ನನ ಇಗತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸ್ತೂರಂ ನೆ 
ಕಚ್ಚೆ 36- ಭಾರವನ್ನು ಹೊರಲು ಸಮರ್ಥನಾದ ಸ್ಫೂಲಪುರುಷನನ್ನು ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವಂತೆ | ಭರಂಶಃ- 
ಸೋಮರಸದಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೋಷಿಸುವ | ವಯೆಂ- ನಾವು! ವಾಣೇ--ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ। ಚಿತ್ರಂ--ಆಕರ್ಷಕ 
ವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ | ತ್ವಾಂ ಉ- ನಿನ್ನನ್ನೇ 1 ಅವಸ್ಯವಃ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಧಿಗಳಾಗಿ | ಹವನಾಮಹೇ-- 
ಕರೆಯುಸ್ಸೆ (ವೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಪ್ರತಿ ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ನೂತನವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಭಾರವನ್ನು ಹೊರಲು ಸಮರ್ಥ 
ನಾದ ಸ್ಥೂಲಪುರುಷನನ್ನು ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಕರಿಯುವಂಶೆ ಸೋಮರಸದಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೋಷಿಸುವ ನಾವು ಸಂಗ್ರಾಮ 
ದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ 


English Translation. 


Unpreceded Indra, cherishing you (with sacrificial food), desirous 
of your protection, we invoke you who are manifold 1೧ battle, as (men call 


upon) some stout (person for help). 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1? 


| | | 
ಉಪ ತ್ವಾ ಕರ್ಮನ್ನೂತಯೇ ಸ ನೋ ಯುವೋಗ್ರಶ್ವಕ್ರಾಮು ಯೋ 


| | 
ವಿತಾರಂ ವವೃಮಹೇ ಸಖಾಂತು ಇಂದ್ರ ಸಾನಸಿಂ | ೨॥ 


| ಪದಸಾರಃ 1 
| | | | 
ಉಪ |! ತ್ತಾ! ಕರ್ಮನ್‌ 1 ಊತಯೇ!ಸೆ81 ನಃ! ಯುವಾ | ಉಗ್ರಃ! ಚಕ್ರಾಮ | ಯೆಃ! ಧೃಷತ್‌! 


| | | 
ತಾಂ! ಇತ್‌ | ಹಿ| ಅನಿತಾರಂ | ವವೃಮಹೇ | ಸೆಖಾಯೆಃ | ಇಂದ್ರ | ಸಾನಸಿಂ |! ೨ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಪ್ರಥಮಸಾದಃ ಪ್ರಶ್ಯಕ್ಷಕೃತಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕರ್ಮನ್ನಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿಕಮ೯ ಜ್ಯೂತಯೇ 
ರಕ್ಷಣಾಯ ತ್ವಾ ತ್ಪಾಮ.ಪಗಚ್ಛಾಮಃ | ದ್ವಿತೀಯಃ ಪಾದಃ ಪರೋಕ್ಷಕೃತಃ। ಯ ಇಂದ್ರೋ ಧೃಷತ್‌ 
ಧೃಷ್ಟ್ಲೋತಿ ಶಶ್ವೆನಭಿಭವತಿ || ಇಿಧೃಷಾ ಪ್ರಾಗಲೈ್ಯೇ! ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪ್ರತ್ಯಯಃ। | ಯುವಾ 
ತರುಣ ಉಗ್ರ ಉದ್ಧೊರ್ಣಃ ಸ ಇಂದ್ರೋ ನೋತಸ್ಕ್ಮೂನ್‌ ಪ್ರತಿ ಚೆಕ್ರಾಮ | ಆಗಚ್ಛೆತು | ಯದ್ವಾ 
ಚೆಕ್ರಾಮ। ಅಸ್ಮಾನುತ್ಸಾಹಯುಕ್ತಾನ್‌ ಕರೋತು! ಕ್ರಮಶೇಃ ಸರ್ಗಾರ್ಥೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಸರಸ್ಮೈಸದಂ। 
ಪಾ. ೧-೩-೩೮ | ಪೆರೋ5ರ್ಧರ್ಚೆಃ ಪ್ರೆತ್ಯಶ್ಷಕೃತಃ। ಸಖಾಯಃ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಾ ಬಂಧುಭೂತಾ ವಾ 
ವಯಂ ಸಾನಸಿಂ!! ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ತ್‌ಾ | ಸಂಭಜನೀಯಮವಿತಾರಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ರಕ್ಷಿತಾರಂ ಶ್ವಾಮಿತ್ತ್ವಾ- 
ಮೇವ ವವೃಮಹೇ |! ವೃಣೀಮಹೇ | ಸಂಭಜಾಮಹೇ | ಹಿಃ ಪ್ರಸಿದ್ದೌ | ಹಿಯೋಗಾದೆನಿಘಾಶ।ಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಪ್ರ 

(ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಕರ್ಮನ್‌ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ | ಊಶೆಯೇ-ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | 
ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನೇ | ಉಪೆ--ಸಮಾನಿಸುತ್ತೀವೆ 1 ಯಃ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಧೃಷತ್‌- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಸೋಲಿಸುವನೋ ಅಂತಹ | ಯುವಾ--ನಿತ್ಯತರುಣನೂ | ಯಉಗ್ರೆ8-_ ಅಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | 
ಸಃ__ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ | ಚೆಕ್ರಾಮ--ಬರಲಿ ಇಂದ್ರ--_ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಸಖಾಯೆಃ--ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರರಾದ ನಾವು | ಸಾನಸಿಂ-- ಪೂಜ್ಯನೂ | ಅನಿತಾರಂ-ಸಂರಕ್ಷಕನೂ ಆದ | ತ್ವಾಂ 
ಇತ್‌ ನಿನ್ನನ್ನೇ । ವವೃಮಹೇ ಹಿ-_ಆರಾಧಿಸುತ್ತೇವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಸಮಾಪಿಸುತ್ತೇವೆ. ಯಾವ 
ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ನಿತೃತರುಣನೂ, ಅಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ ಅದೆ ಅದೇ 
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ಇಂದ್ರನು ನಮಗಭಿಮುಖನಾಗಿ ಬರಲಿ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರರಾದ ನಾವು ಪೂಜ್ಯನೂ, ಸಂರಕ್ಷಕನೂ ಆದ 
ನಿನ್ನನ್ನೇ ಆರಾಧಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English Translation. 
We have recourse, Indra, to you for protection at sacred rites: may 


he who is ever young, fierce, resolute, come to us! We, your friends, Indra; 
rely upon you as our protector and benefactor. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 
| | | | 
ಆ ಯಾಹೀಮ ಇಂದವೋತಶ್ವಪತೇ ಗೋಪತ ಉರ್ವರಾಪತೇ | 


| 
ಸೋಮುಂ ಸೋಮಪತೇ ಪಿಬ 1೩ 


| ಪದಪಾಠಃ | 
| | 
ಆ! ಯಾಹಿ | ಇಮೇ | ಇಂದವಃ | ಅಶ್ವ5ಸತೇ | ಗೋತಪತೇ | ಉರ್ವರಾ5ಪತೇ | 


ಸ । ಸೋಮತಪತೇ! ಪಿಬ | ೩ 

ಆ ಆ ಸತು 1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಗ 
ಅಶ್ವಪತೇ5ಶ್ವಾನಾಂ ಸ್ವಾಮಿನ್‌ ಗೋಪತೇ ಗವಾಂ ಪಾಲಯಿತರುರ್ವರಾಪತೇ | ಸರ್ವಸಸ್ಯಾಢ್ಯಾ 
ಭೂಮಿರುರ್ವರಾ | ಶಸ್ಯಾಃ ಪತೇ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಇಂದವಃ ಸೋಮಾ ಇಮೇ ಭವದೀಯೊಃ | ಶೃದರ್ಥಮ- 
ಭಿಷುತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಸ್ಮಾದಾ ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ | ಆಗತ್ಯ ಸೋಮಪತೇ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸೋಮಂ ಪಿಬ! 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಶ್ಚಪತೇ--ಅಶ್ವಪಾಲಕನೂ |! ಗೋಪತೇ-- ಗೋಪಾಲಕನೂ | ಉರ್ವರಾಪತೇ- ಸಸ್ಯಗಳಿಗೆ 
ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಇಮೇ ಇಂದವಃ-- ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ನಿನಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ 
ಆ ಯಾಹಿ _ದಯಮಾಡು |! ಸೋಮಪತೇ-- ಸೋಮಪಾಲಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ। ಸೋಮಂ. ಸೋಮ 


ವನ್ನು | ಫಿಬ-- ಪಾನಮಾಡು. 
|! ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಅಶ್ವಪಾಲಕನೂ, ಗೋಪಾಲಕನೂ, ಸಸ್ಯಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ಸೋಮರಸಗಳು 
ನಿನಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ, ದಯಮಾಡು, ಸೋಮಪಾಲಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು 
English Translation. 


Lord of horses, of cattle, of corn-land, these libations (are for you); 
come, lord of the Soma, drink the effused Soma juice. 
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RSET ಪಚ ತ್‌ ಬ್‌ NN 


ಇ ತಾರಾ ಆ me ತಾ ೫ ೫ ಹೆ ~~ ೬ pe ಜಿ ಭೂ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | 
ನಯಂಹಿತ್ವಾ ತಂತ ವಿಪ್ರಾಸ ಇಂದ್ರ ಯೇಮಿಮ!। 


| 
ಯಾ ತೇ ಧಾಮೂಾನಿ ವೃಷಭ ತೇಭಿರಾ ಹಿ ವಿಕೆ ಶಭ ಸೋಮಸೀ ತಯೇ ॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| 
ವಯೆಂ!ಹಿ! ತ್ವಾ! ಬಂಧು5ಮಂತೆಂ! ಅಬಂಧವಃ | ವಿಸ್ರಾಸಃ | ಇಂದ್ರ 1 ಯೇಮಿಮ | 


| 
ಯೂ! ತೇ | ಧಾ ಸ ವ್ರ ಷಭ | ಘೇ | ಆ | ಗಹಿ | ವಿಶ್ಚೇಭಿಃ | ಸೋಮಸಹೀಶಯೇ (೪ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ್ಮಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಬಂಧವೋ ಬಂಧುರಹಿತಾ ವಿಪ್ರಾಸೋ ಮೇಧಾವಿನೋ ವಯೆಂ ಬಂಧುಮಂತಂ 
ಬಂಧುಭಿರ್ದೇವೈರಂಗಿರೋಭಿರ್ವಾ ತದ್ವಂತಂ ಶ್ವಾ ತ್ವಾಂ | ಹಿರವಧಾರಣೇ| ತಾಮೇವ ಯೇಮಿಮ | 
ಬಂಧುತ್ತೇನ ನಿಯಚ್ಛಾ ಮ ॥ ಯೆಚ್ಛ ತೇರ್ಲಿಟಿ ರೂಪಂ! ತಥಾ ಸತಿಹೇ ವ ಷಭ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತ- 
ರಿಂದ್ರ ತೇ ತವ ಯಾ ಯಾನಿ ik ಶರೀರಾಣಿ ಶೇಜಾಂಸಿ ವಾ ವಿದ್ಯಂತೇ ಶೇಭಿಸ್ಕೈರ್ವಿಶ್ರೇಭಿಃ 
ಸರ್ವೈರ್ಧಾಮಭಿಃ ಸಹ ಸೋಮಸೀಶಯೇ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥಮಾ ಗಹಿ | ಆಗಚ್ಛ / 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಬಂಧವಃ.-- ಬಂಧುರಹಿತರೂ | ವಿಪ್ರಾಸ8-- ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದ | 
ವಯೆಂ--ನಾವು। ಬಂಧುಮಂತಂ- ದೇವಾದಿ ಬಂಧುಗಳೊಡಗೂಡಿರುವ | ಶ್ವಾ ಹಿ- ನಿನ್ನನ್ನೇ! ಯೇಮಿಮ- 
ಬಂಧುವನ್ನಾಗಿ ಆರಿಸುವೆವು 1 ವೃಷಭ ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ ! ಯಾ 
ಯಾವ | ಧಾಮಾನಿ-- ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿವೆಯೋ | ಶೇಭಿ8-_ ಅಂತಹ | ವಿಶ್ವೇಭಿ8--ಸಮಸ್ತೆ ತೇಜಸ್ಸು 
ಗಳೊಡನೆಯೂ | ಸೋಮನೀತಯೇ-- ಸೋಮಪಾನಾರ್ಧವಾಗಿ | ಆ ಗಹಿ..ದಯಮಾಡು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಬಂಧುರಹಿತರೂ, ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದ ನಾವು ದೇವಾದಿ ಬಂಧುಗಳೊಡಗೂಡಿಡೆ ನಿನ್ನನ್ನೇ 
ಬಂಧುವನ್ನಾಗಿ ಆರಿಸುವೆವು. ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಯಾವ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿವೆ ಯೋ ಅಂತಹ 
ಸಮಸ್ತ ತೇಜಶ್ಸುಗಳೊಡನೆಯೂ ಸಹ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ದಯಮಾಡು. 


English Translation. 


Intelligent; but destitute of kin, let us connect ourselves, Indra, with 
you, who abound with kinsmen: come, showerer (of benefits), with all 
your glories, to drink the Soma. 


ಅ. ೬. ಅ.೨. ವ.೧.] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 7 


ಎ 
ಇದ್‌ ರ ದ್‌ ಮ್‌ ಬ ಜಾ ದಾ ಬ್‌ ಸ ೬ ಜಂ ಜು ದು ಜರು ತ್‌ wo ಜೃ ಜು ಈ ~ ಬಂತು ಇಟ್ಟು ಜಂ ಜಂ ಜು ಬಂ ಯ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
ಸೀದಂತಸ್ತೇ ವಯೋ ಯಥಾ ಗೋತ್ರಿ ತೇ ಮಧೌ ಮದಿರೇ ನಿವಕ್ಷಣೇ | 


ಅಭಿ ತ್ವಾಮಿಂದ್ರ ನೋನುವುಃ ॥ ೫ | 


| ಪದಪಾಠಃ | 


| | | 
ಸೀದೆಂತಃ |ತೇ। ವಯಃ | ಯೆಥಾ ಗೋ 5ಶ್ರೀತೇ 1 ಮಧ! ಮದಿರೇ | ವಿವಕ್ಷಣೇ। 


ಅಭಿ | ತಾಂ | ಇಂದ್ರ! ನೋನುವುಃ |೫| 
|| ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಗೋಶ್ರೀತೇ!! ಶೀಜ್‌ ಸಾಕೇ ಗೋವಿಕಾರೇ ದಧಿನಯೆಸೀ ಗೋಶಬಜೆ ಸೇನೋಚ್ಯತೇ 
ದಧ್ನಾ ಪಯಸಾಚ ಶ್ರಿ ಶ್ರೀತೇನ ಶ ಶ್ರಯಣದ ್ರವ್ಯೇಣ ಮಿಶ್ರಿ ತೇ ಮದಿರೇ ಮದಕರೇ ವಿವಕ್ಷಣೇ ಸ್ವರ್ಗ ಪ್ರಾಪಣ- 
ಶೀಲೇ ತ್ವದೀಯೇ ಮಧೌ ಸೋಮೇ ಸೀದಂತೋ ನಿವಸಂತಃ | ಸದನೇದ ಷ್ಟಾಂತಃ | ವಯೋ ಯಥಾ 
ಪಕ್ಷಿಣೋ ಯೆಥೈಕತ್ರ ಸಂಘೀಭೂಯೆ ತಿಷ್ಟಂತಿ ತದ್ವತ್‌ ಸೀದಂತೋ | ತ್ವಾಮಭ ಸ್ಯಾ ಭಿಮುಖ್ಯೆ €ನ 
ನೋನುಮಃ | ಪುನಃಪುನರ್ಭಶಂ ವಾಸ್ತುಮಃ!| 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ । ವಯೋ ಯಥಾ- ಪಕ್ಷಿಗಳು ಎಲ್ಲವೂ ಸಂಘರೂಪದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಕಡೆ 
ಸೇರಿರುವಂತೆ | ಗೋಶ್ರೀತೇ--ದಧ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದುದೂ | ತೇ ಮದಿರೇ- ನಿನಗೆ ಮದಕಾರಕವಾದುದೂ | 
ವಿವಶಕ್ಷಣೇ-_ಸ್ಪರ್ಗಪ್ರಾಸಕವಾದುದೂ ಆದ | ಮಧೌ--ಸೋಮದೆದುರಿಗೆ! ಸೀದೆಂಶಃ_ ಸುತ್ತಿ ಕುಳಿತಿರುವ 
ನಾವು | ತ್ವಾಂ ಅಭಿ--ನಿನ್ನನ್ನೇ ಲಕ್ಷಿಸಿ! ನೋನುಮಃ- ಪದೇಪದೇ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪಕ್ಷಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಂಘರೂಪದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಕಡೆ ಸೇರಿರುವಂತೆ ದಧ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತ 
ವಾದುದೂ ನಿನಗೆ ಮದಕಾರಕವಾದುದೂ, ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾ ಪಕವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮಡಿದುರಿಗೆ ಸುತ್ತಿ ಕುಳಿತಿರುವ ನಾವು 
ನಿನ್ನನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪದೇಪದೇ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ 


English Translation. 


Gathering like (a flock of) birds round your exhilarating heaven- 
bestowing Soma beverage mixed with curds, we repeatedly glorify you; 
Indra. 


8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [( ಮಂ. ೮. ಅ, ೪, ಸೂ. ೨7. 


orm 7 ರ್ಟ ರರ ಸ ಹರು ತಗ es ~ Kr ಬಡಾ ಬ್‌ ಬಾ... ಡ್‌. 


1! ಸಂಹಿತಾಸಾರಠೆಃ ॥ 
| | | | 
ಅಚ್ಛಾ ಚ ತ್ರೈನಾ ನಮಸಾ ವದಾಮಸಿ 40 ಮುಹುತ್ಛಿದ್ದಿ ದೀಧಯಃ | 
| § 
ಸಂತಿ ಕಾಮಾಸೋ ಹರಿವೋ ದದಿಷ್ಟ್ವಂ ಸ್ಮೋ ವಯಂ ಸಂತಿ ನೋ 


| 
ಧಿಯಃ ಗ! 


| ಪದೆಸಾರೆಃ ॥ 


| | | 
ಅಚ್ಛ1 ಚ/ತ್ವಾ! ಏನಾ! ನಮಸಾ! ವದಾಮಸಿ | 80! ಮುಹುಃ | ಚಿತ್‌ | ವಿ! ದೀಧಯಃ।। 


| | | | 
ಸಂತಿ! ಕಾಮಾಸಃ |! ಹರಿ€ವಃ | ದದಿಃ | ತ್ವಂ | ಸ್ಮಃ। ವಯಂ | ಸಂತಿ | ನಃ। ಧಿಯಃ | ೬॥ 


ಚ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಚ್ಛೆ ಚಾಪಿ ಚಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ವೈನೈನೇನ ನಮಸಾಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನಾನ್ನೇನ 
ವಾ ಸಹತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ವದಾಮಸಿ! ಅಭಿವದಾಮಃ | ಚನಾಯೋಗೇ ಪ್ರಥಮೇತಿ ನ ನಿಘಾಶ।ಃ ಶ್ವೆಂ ತು 
ಮುಹುಶ್ಚಿ ನ್ಮುಹುರ್ಮುಹುಃ ಶಂ ಕಸ್ಮಾದ್ರೇತೋರ್ನಿ ದೀಧಯೆಃ |! ವಿಪೂರ್ವೋ ದೀಧಿತಿಶ್ಲಿಂತೆನೇ | 
ವಿಚಿಂಶಯೆಸಿ!! ದೀಧೀಜ್‌ ದೀಸ್ತಿದೇವನಯೋಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಮೈಪದಂ ಲುಗಭಾವಶ್ತ (! ಕಿಮರ್ಥಂ 
ಯೂಯಂ ವದಥೇತಿ ಚೇತ್‌ ಹರಿವೋ ಹರಿತಾಶ್ವವನ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಕಾಮಾಸಃ ಪುತ್ರಪಶ್ವಾ- 
ದಿನಿಸಯಾಃ ಕಾಮಾಃ ಸಂತಿ । ಕಾಮಾಃ ಸಂತು । ಅಹಂ ನ ಪ್ರಯಚ್ಛಾ ಮಾತಿ ಚೇತ್‌! ಶ್ವಂ ತು 
ದದಿರ್ಧನಾದಿದಾತಾ ಖಲು! ಶಸ್ಮಾದ್ರಯಂ ತ್ರತ್ಸನ್ನಿಧಾ ಸ್ಮಃ। ಭನಾಮಃ | ಕಿಂಚ ನೋ 5ಸ್ಕ್ಮಾಕಂ ಧಿಯೆಃ 
ಕರ್ಮಾಣಿ ಚ ಶವ ಸಮಾಪೇ ಸಂತಿ! ತಿಸ್ಮಂತಿ! ತತೋ ಧನಾದಿಲಾಭಾರ್ಥಂ ತ್ವಾಂ ನದಾಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಅಚ್ಛೆ ಚೆ ನಿನಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಏನಾ ನಮಸಾ--ಈ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ! ತ್ವಾ 
ನಿನ್ನನ್ನು || ವದಾಮಸಿ-_ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ 1 ಮುಹುಶ್ಚಿ3- ಪದೇಪದೇ | ಕಿಂ-- ಏತಕ್ಕಾಗಿ | ವಿ 
ದೀಧಯು8---ಯೋಚನಾಪರನಾಗಿರುತ್ತೀಯೆ ? | ಹರಿವ ಹರಿಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಕಾಮಾಸ।-.-ನನ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳು | ಸಂತಿ- ನೆರವೇರಲಿ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ದದಿಃ-_ಧನದಾತನಾಗಿರು 
ತ್ರೀಯೌ| ವಯಂ ನಾವು! ಸ್ಮಃ-ನಿನ್ನ ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರುತ್ತೇವೆ | ನ8--ನಮ್ಮ |! ಧಿಯೆಃ 
ಕರ್ಮಗಳು | ಸೆಂತಿ- ನಿನ್ನ ಪೂಜೆಗಾಗಿಯೇ ಇವೆ. 

" ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಈ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೀವೆ. ಪದೇಪದೇ 
ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಯೋಚನಾಪರನಾಗಿರುತ್ತೀಯೆ? ಹೆರಿಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳು 
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ನೆರವೇರಲಿ. ನೀನು ಧನದಾತನಾಗಿರುತ್ತೀಯೆ. ನಾವು ಯಾವಾಗಲೂ ನಿನ್ನ ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರುತ್ತೀವೆ. ನಮ್ಮ 
ಕರ್ಮಗಳು ನಿನ್ನ ಪೂಜೆಗಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


We salute you with this adoration: why do you so often meditate 
(upon our requests)? master of bay steeds, let our desires be granted. You 
are their bestower, we are your’'(suppliants), and our sacred rites are 


(addressed to you). 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ | 


| | 
ನೂತ್ಹಾ ಇದಿಂದ್ರ ತೇ ನಯಮೂತೀ ಅಭೂಮ ನಹಿ ನೂ ತೇ ಅದ್ರಿವಃ | 


| 
ವಿದಾ ಪುರಾ ಪರೀಣಸಃ | ೭ ॥ 
3. | ಪದಪಾಠಃ 1 


| 
ನೂತಶ್ನಾಃ | ಇತ್‌ | ಇಂದ್ರ! ತೇ!ವಯೆಂ! ಊತೀ! ಅಭೂಮ | ನಹ |ನು|ಶೇ! ಅದ್ರಿ5ವಃ। 


| 
ವಿದ್ಮ | ಪುರಾ | ಸರೀಣಸಃ |೩| 


| ಸಾಖುಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವೋತ್ಕೂತ್ಯೈ ರಶ್ಷಣೇ ವಯಂ ನೂತ್ನಾ ಇನ್ನೂತನಾ ಏವ ಭವಾಮಃ! 
ಆದ್ರಿವೋ ವಚ್ರಿನ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪುರಾ ಪೂರ್ವಂ ತ್ವಾಂ ಪರೀಣಸಃ | ಸುಬ್ಬಶ್ಯಯಃ || ಪರೀಣಸಂ 
ಪರಿಶತೋ ವ್ಯಾಪ್ತಂ ಮಹಾಂತಂ ವೇತಿ ನಹಿ ವಿದ್ಮ| ನ ಜಾನೀಮಃ | ನು ಸಂಸ್ರತಿತು ತೇ ತ್ವಾಂ 
ಮಹಾಂತನಿತಿ ಜಾನಂತೋ ವಯಂ ಭವತಾ ರಶ್ರೂ ಇತಿ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 
ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಕೇ ನಿನ್ನ 1 ಊತೀ ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ | ವಯೆಂ- ನಾವು! ನೂತ್ನ್ಮಾ 
ಇ3'ನೂತನರಾಗಿಯೇ | ಅಭೂಮ- ಆಗಿದ್ದೇವೆ | ಅದ್ರಿವಃ--ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ । 
ಪುರಾ-- ನಿನಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ | ಪರೀಣಸಃ- ನಿನ್ನಂತಹ ಮಹ್‌ತ್ತುಗಳುಳ್ಳ ವರನ್ನು | ನಹಿ ವಿದ್ಮ 
ನುನು ಅರಿಯೆವು | ನು-- ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವೆವು 
8 ಭಾನಾರ್ಥ ಗ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ ನಾವು ನೂತನರಾಗಿಯೇ ಇದ್ದೇವೆ. ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಕೆ 
ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ನಿನ್ನಂತಹ ಮಹತ್ತುಳ್ಳವರನ್ನು ನಾವು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡರಿಯೆವು. 
ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿರುನೆವು. 


10 ಸಾಯ ಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ ಮಂ. ೮. ಆ. 4, ಸೂ. ಎ೧. 
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English Translation. 


We verily are the most recent (hjects) of y. ur protection, Indra, 


wielder of the thundcrbolt; we have not known of old one greater than you. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 1 
| | | | 
ನಿದ್ಮಾ ಸಖಿತ್ವಮುತ ಶೂರ ಭೋಜ್ಯ೧ಮಾ ತೇ ತಾ ವಜ್ರಿನ್ಸೀಮಹೇ | 


| | ( 
ಉಶೋ ಸಮುಸ್ಮಿನ್ನಾ ಶಿತೀಹಿ ನೋ ನಸೋ ವಾಜೇ ಸುತಿಪ್ರ ಗೋಮತಿ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ವಿದ್ಮ! ಸಖತೃಂ | ಉತ | ಶೂರ | ಭೋಜ್ಯಂ |ಆ|ತೇ!ತಾ|ವಜ್ರೆನ್‌|। ಈಮಹೇ। 
( | | | 
ಉತೋ ಇತಿ | ಸಮಸ್ಮಿನ್‌| ಆ | ಶಿಶೀಹಿ। ನಃ! ವಸೋ ಇತಿ! ವಾಜೇ ! ಸು$ಶಿಪ್ರ! ಗೋಂ9ಮತಿ |೮॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಶೂರ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಶಾತಯಿತರ್ಬಲವನ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸಖಿತ್ತಂ ತವ ಸಖಭಾವಂ ವಯಂ ವಿದ್ಮೆ! 
ಜಾನೀಮಃ! ಉತಾಫಿ ಚ ಭೋಜ್ಯಮಭ್ಯವಹಾರಾರ್ಥಂ ಧನಂ ಚ ವಿದ್ಮೆ! ವಬ್ರಿನ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ 
ತ್ವ್ರದೀಯೇೋ ತಾ ತೇ ಸಖ್ಯಧನೇ ಆ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನೇಮಹೇ! ವಯಂ ಯಾಚಾಮಹೇ। ಉತೋ ಅಸಿಚಿ 
ವಸೋ ಸರ್ವಸ್ಯ ವಾಸಯಿತಃ ಸುಶಿಪ್ರ ಶೋಭನಹನೋ ಯದ್ವಾ ಶೋಭನಶಿರಸ್ತ್ರುಣ ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ಗೋಮತಿ ಗವಾದಿಯುಕ್ತೇ ಸಮಸ್ಮಿನ್‌ ಸರ್ವಸ್ಮಿನ್‌ ವಾಜೇ5ನ್ನೇ ನೋ5ಸ್ಮಾನಾ ಶಿಶೀಹಿ | ಶೀಶ್ಚೀಕುರು! 
ಉಪೆಲಕ್ಷಣ। ಪ್ರದಾನೇನಾಸ್ಮಾನ್‌ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾನ್‌ ಕುರ್ನಿಶ್ಯರ್ಥಃ | ಶಿ ನಿಶಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಛಾಂದಸಃ ಶ್ಲುಃ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಶೂರ--ಸರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸೆಖಿತ್ವಂ- ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನು | ವಿದ್ಮೆ--ನಾವು 
ಅರಿತಿದ್ದೇನೆ | ಉತ ಮತ್ತು | ಭೋಜ್ಯಂ -- ಭೋಗಸಾಧನವಾದ ಧನವನ್ನು ಅರಿತಿದ್ದೇವೆ 1 ವಜ್ರಿನ್‌-- 
ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ । ತೇ-ನಿನ್ನಿಂದ | ತಾ--ಆ ಸಖಿತ್ವವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಧನವನ್ನೂ | 
ಆ ಈ ಮಹೇ-- ಆದರದಿಂದ ಯಾಚಿಸುತ್ತೀವೆ | ಉಶತೋ - ಮತ್ತು | ವಸೋ.--ವಸತಿದಾಯಕನೂ | 
ಸುಶಿಸ್ರ--ಶ್ರೇಸ್ಠ ವಾದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನಃ- ನಮ್ಮನ್ನು | ಗೋಮತಿ-ಗೋಯುಕ್ತ 
ವಾದುದೂ | ಸೆಮಸ್ಮಿನ್‌-ಸಮಸ್ತವಾದುದೂ ಆದ | ವಾಜೇ- ಅನ್ನದಲ್ಲಿ! ಆ ಶಿಶೀಹಿ--ಯುಕ್ತ 
ರಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು, 
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ಹ 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನು ನಾವು ಅರಿತಿದ್ದೇವೆ. ಮತ್ತು ಭೋಗಸಾಧೆನ 
ವಾದ ನಿನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಧನವನ್ನೂ ಅರಿತಿದ್ದೇವೆ. ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಆ ಸಖಿತ್ವವನ್ನೂ, 
ಧನವನ್ನೂ ಆದರದಿಂದ ಯಾಜಿಸುತ್ತೇವೆ. ವಸತಿದಾಯಕನೂ, ಶ್ರೀಸ್ಸವಾದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, 
ನಮ್ಮನ್ನು ಗೋಯುಕ್ತವಾದುದೂ, ಸಮಸ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನದಿಂದ ತುಂಬಿರುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation. 


We acknowledge, hero, your friendship; (the wealth) to be enjoyed 
through you, and solicit both, thunderer. of you: giver of dwellings, Indra 
of the handsome jaws, sustain us in all abundance and 10 (store of) cattle. 

॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ! 

ಸಮಸ್ಮಿನ್‌- ಸಮಸ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಯಾಸ್ಕರು ಸಮಮಿಶಿ ಪೆರಿಗ್ರಹಾ- 
ರ್ಥೀಯೆಂ ಸರ್ವನಾಮಾನುದಾಶ್ಮಂ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಎಂದರೆ, ಸಮಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸರ್ವನಾಮಪದವು 
ಸಮವೆಂದರೆ ಸರ್ವವು ಎಂದರ್ಧವು. ಈ ಶಬ್ದವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಪರಿಗ್ರಹಾರ್ಡ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 
ಮತ್ತು ಇದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ ಶಬ್ದವು. ಈ ಶಬ್ದವು ವಿವಿಧ ವಿಭಶ್ತಿವಚನಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದೆಂದು 
ಹೇಳಿ ಅದನ್ನು ಸಮರ್ಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ 

ಮಾ ನಃ ಸಮಸ್ಯ ದೂಢ್ಯಃ೧ಪರಿದ್ದೇಷಸೋ ಅಂಹತಿಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೮-೭೫-೯) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ಷಸ್ತೀವಿಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ಯ ಎಂದರೆ ಸರ್ವಸ್ಯ 


ಅ 


ಎಂನರ್ಥ್ವವು. 

ಉತೋ ಸಮಸ್ಮಿನ್ನಾಶಿಶೀಹಿ ನೋ ವಸೋ | 

(ಯು. ಸಂ. ೮-೨೧-೮) 

ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದದ ಸಪ್ತಮಿವಿಭಕ್ತಿಯ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಶಿಶೀಹಿ ಎಂಬ 
ಕ್ರಿಯಾಪದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ಶಿಶೀತಿರ್ದಾನಕರ್ಮೂ-- ದಾನಮಾಡುವುದು, ಕೊಡುವುದು ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದು ಎಂದು. 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 

ಉರುಷ್ಕಾಣೋ ಅಘಾಯತಃ ಸಮಸ್ಮಾತ್‌ | 

(ಖು. ಸಂ. ೫-೨೪-೩) 


ಇಲ್ಲಿ ಸಂಚಮಿವಿಭಕ್ತಿಯ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 
ನಭಂತಾಮನ್ಯಕೇ ಸಮೇ | (ಖು. ಸಂ. ೮-೩೯-೧ ರಿಂದ ೧೦) 


ಈ ಬಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿಯ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. 
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[ee ದ ಬಂದನ 


| ಸಂಹಿಕಾಪಾ ರ 


| | | | 
ಯೋ ನ ಇದಮಿದಂ ಪುರಾ ಪ್ರ ವಸ್ಯ ಆನಿನಾಯ ತಮು ವಃ ಸ್ರುಷೇ | 


| | 
ಸಖಾಯ ಇಂದ್ರಮೂತಯೇ ( ೯(|| 
| ಫದಪಾರಃ | 
| | | 
ಯೆ! ನಃ! ಇದಂ5ಇದಂ | ಪುರಾ | ಗ್ರ | ವಸ್ಯಃ | ಆ೯ನಿನಾಯ | ಶಂ | ಊಂ ಇತಿ | ವಃ | ಸ್ಕ್ಮುಸೇ! 


I | | 
ಸಖಾಯೆಃ | ಇಂದ್ರಂ1 ಊತೆಯೇ (೯ 


! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಉಕ್ಸ್ಯೇ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಾಚ್ಛಂಸಿಶಸ್ತ್ರೇ ಯೋ ನ ಇದನಿದನಿತ್ಯೆಯೆಂ ಪ್ರಗಾಥೋ5ನುರೂಪಃ | 
ಯೋ ನ ಇದನಿದಂ ಪುರೇತಿ ಪ್ರಗಾಥೌ ಸರ್ವಾಃ ಕಕುಭಃ | ಆ. ೬-೧ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತಂ ॥ 
ಆಭಿಪ್ಲೆನಿಕೇಸೂಕ್ಟ್ಯೇಷ್ಟಪಿ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಶಸ್ತ್ರೇ೯ಯಂ ನೈಕಲ್ಪಿಕೋ5ನುರೂಪಃ | ಆ. ೭-೮ 
ಆಭಿಸ್ಲೆನಿಕೇಸೂಕ್ಸ್ಯೇಸು ತೃತೀಯಸವನೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸಿಶಸ್ತ್ರೇ ತ್ವಂ ನ ಇಂದ್ರಾ ಭರೇತಿ ಪ್ರಗಾಥೇ 
ಸ್ತೋಶ್ರಿಯೇ ಸತ್ಯನುರೂಪತೃಚಃ ಸಮಾಹಾರ್ಯಃ! ಶತ್ರೇಯಂ ಯೋ ನ ಇದಮಿದಮಿತಿ ದ್ವಿತೀಯಾ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ। ಯೋ ನ ಇದಮಿದಂ ಪುರಾ ಯಾಹೀಮ ಇಂದವ ಇತಿ ಸಮಾಹಾಯ್ಯ೯€5ನುರೂಪ॥ | 
ಆ. ೭.೮ | ಇತಿ | 


ಸಖಾಯೆಃ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಾ ಹೇ ಯತ್ತಿೈಜಮಾನಾ ಯ ಇಂದ್ರಃ ಪುರಾ ಫೂರ್ವಮಿದಂ 
ದರ್ಶನೀಯತಯಾ ನಿದ್ಯಮಾನಂ ವಸ್ಯೋ ವಸೀಯೆ॥ಃ | ವಸೋರೀಯಸುನೀಕಾರಲೋಪಶ್ಭಾಂದಸಃ || 
ಪ್ರಶಸ್ತಂ ವಸು ನೋ5ಸ್ಕ್ಮಾನ್‌ ಪ್ರಾಣಿನಾಯ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಾನೀತವಾನ್‌ ಶಮು ಶಮೇವ ಧನಾನಾಮಾ- 
ನೇತಾರವಿಂಂದ್ರಂ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಧನಲಾಭಾರ್ಥಮೂಶಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯ ಚೆ ಸ್ತುಸೇ। ಸೋಭರಿರಹಂ 
ಸ್ಮೌಮಿ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಸಖಾಯೆಃ--ಎಲ್ಲೆ ಮಿತ್ರರೇ ।! ಯೈ. ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಪುರಾ ನಿಮ್ಮ ಮುಂದಿರುವುದೂ | 
ವಸ್ಯಃ-- ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದೂ ಆದ'| ಇದಮಿದಂ-- ಈ ಧನವನ್ನೆಲ್ಲಾ | ನ8-_ನಮಗೆ | ಪ್ರಾಣಿನಾಯೆ-..- 
ಒದಗಿಸಿರುವನೋ | ತಮು ಇಂದ್ರಂ--ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ವಃ ನಿಮ್ಮ | ಊತಯೇ.-- ರಕ್ಷಣಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ | ಸ್ತುಷೇ- ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ- 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರರೇ, ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ನಿಮ್ಮ ಮುಂದಿರುವುದೂ, ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಧನವನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿರುವನೋ ಆರೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀನೆ. 
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English Translation. 


I glorify, friends, for your protection, that Indra who has brought 
10 us of old this or that excellent (wealth). 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಉಕ್ಕಯಾಗದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛ ಂಸಿಯೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಯೋ ನ ಇದಮಿದೆಂ 
ಎಂಬ ಈ ತೃಚನನ್ನು ಪ್ರಗಾಧಾನುರೂಪತ್ಸ ಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಯೋ ನ 
ಇದನಿದಂ ಪುರೇತಿ ಪ್ರೆಗಾಥೌ ಸರ್ವಾಃ ಕೆಕುಭಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೧) ವಿವ ೈತವಾಗಿರುವುದು, ಅಭಿ 
ಪ್ಲವ ಸಂಬಂಧವಾದ ಉಕ್ತ ನ ಸಯಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ರಾಹ್ಮ ಒಣಾಚ್ಚ ಂಸಿಯೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಸರಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಈ ತೃಚವನ್ನು ವೈಕಲ್ಸಿ ಕಾನುರೂಸತ್ಯ ಚವನ್ನಾಗಿ ಸು ಆಶ್ರಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (ಆ. ೭-೮) ವಿವೃ ತ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಉಕ ನ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ತೃ ತೃತೀಯ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮ] ಣಾಚ್ಛ pa 
ಯತ್ತಿಜನು ಸರಿಸುವ ಶೆಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ತ್ವಂ ನ ಇಂದ್ರಾ ಭರ ಎಂಬ ಪ್ರಗಾಧ ಸ್ತೋತ್ರಿ ಸ ತೃಚವನ್ನು ಸುಕ 
ಯೋ ನ ಇದಮಿದಂ ಎ೭ಬ ಯಕ್ಸನ್ನು ಕ ಎರಡನೆಯ dw ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ ಯೋ ನ ಇದಮಿದಂ ಪುರಾ ಯಾಹೀಮ ಇಂದನ ಇತಿ ಸಮಾಹಾರ್ಯೊೋನುರೂಪೆಃ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 


| ಸಂಹಿತಾಖಾರ: 1 


| | 
ಹರಿ; ಅಶ್ವಂ | ಸತ್‌$ಪತಠಿಂ | ಚರ್ಷಣಿ€ಃಸಹಂ! ಸಃ| ಓ|ಸ್ಮ!ಯಃ।। ಅವಮುಂದೆತ। 
| | 
ಆ |ಶು|ನಃ| ಸಃ। ವಯೆಶಿ| ಗವ್ಯಂ! ಅಶ್ಪ್ಯಂ | ಸ್ತೋತ್ಸ$ಭ್ಯಃ! ಮಫುವಾ ! ಶತಂ [೧೦॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹರ್ಯಶ್ಚಂ ಹರಿಶವರ್ಣಾಶ್ಟೋಪೇಶಂ ಸೆತ್ರತಿಂ ಸೃಪ್ರೆಕಾಶಾಧಿಕ್ಕೇನ ಸತಾಂ ನಶ್ಸತ್ರಾಣಾಂ 
ಪೆತಿಂ ಸತಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಾನಾಂ ಪತಿಂ ವಾ ಚರ್ಷಣೀಸಹಂ ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ಶಶ್ರುಭೂತಾನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾ- 
ಹಾಮಭಿಭನಿತಾರಂ ಸಹಿ ಷ್ಮಸ ಖಲು ಜನಃ ಸ್ತೌತಿ! ಯೋ ಜನೋ ಅಮಂದತ ತತೋ ಲಬ್ಬಧನಃ 
ಸಂಸ್ತೃಪ್ರೋ ಭವತಿ ಸ ಏನಂ ತುಷ್ತೂಷೆಶಿ | ಏವಂ ಸತಿ ಮಘವಾ ಧನವಾನ್‌ ಸಇಂದ್ರಃ ಶತಂ 
ಗವ ಮಶ್ಚ್ಯಮನೇಕಂ ಗವಾಶ್ಚಸಂಘಂ ಸ್ತೋತ್ಸಭ್ಕೋ ನೋಸ್ಮಭ್ಯ್ಕಂ ತು ಕ್ಷಿಪ್ರಮಾ ವಯೆತಿ. 
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ಆಪ್ರಾಪೆಯೆತು | ವೀ ಗತ್ಯಾದಿಸು | ಅಸ್ಮಾಲ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ತತೋ ಲಬ್ಬಗವಾದಿಕಾ ವಯೆಂ 
ಚೈನಂ ಸ್ತುಮ ಇತಿ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 

ಯೆ8- ಯಾವ ಯಜಮಾನನು! ಆಮಂಡಕ- ಇಂದ್ರನಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಧನದಿಂದ ಸಂತೋಷ 

ಪಡುವನೋ | ಸಹಿ ಸ್ಮ ಯಜಮಾನನೇ | ಹರ್ಯಶ್ಚಂ-- ಹರಿಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಆಶ್ಟೋಪೇತನೂ | ಸಕೃತಿಂ-- 
ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನೂ | ಚೆರ್ಷಣೀಸಹಂ-- ಶತ್ರುಜನರನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿ 
ಮಫಘವಾ--ಧನವಂತನಾದ | ಸೆಕ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ಶತೆಂ--ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ | ಗವ್ಯಮಶ್ಚ್ಯಂ-- 
ಗೋಸಂಘವನ್ನೂ ಅಶ್ವಸಂಘವನ್ನೂ | ಸ್ತೋತ್ರಭ್ಯಃ._ಸ್ತು೭ಕರ್ತರಾದ | ನಃ ನಮಗೆ | ಶು. ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | 
ಆ ವಯೆತಿ. ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ಯ! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಇಂದ್ರನಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಧನದಿಂದ ಸಂತೋಷಪಡುವನೋ, ಆ ಯಜಮಾನನೇ 


ಹರಿಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಆಶ್ರೋಪೇತನೂ, ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನೂ ಶತ್ರು ಜನರನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 

ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮಗೆ ಶತಸಂಖಸ್ಯಾಕವಾದ ಆಶ್ವ್ಚಸಂಘಗಳನ್ನೂ, ಗೋಸಂಘ 
ಹ 

ಗಳನ್ನೂ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


That man glorifies Indra, the lord of bay steeds, the protector of 
the good, the overcomer of enemies, who:rejoices (in the fulfilment 
of his wishes); may Maghavan bestow upon us, his woishippers, hundreds 


of cattle and borses. 
| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 


| | 
ತ್ವಯಾ ಹ ಸ್ವಿದ್ಯುಜಾ ವಯಂ ಪ್ರತಿ ಶ್ವಸಂತಂ ವೃಷಭ ಬ್ರುನೀಮಹಿ | 


| | 
ಸಂಸ್ಥೇ ಜನಸ್ಯ ಗೋಮತಃ ॥ ೧೧॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಯೊ [oad 
ತ್ರ ಹ ಸ್ವ | ಯುಜಾ | ವಯಂ | ಪ್ರತಿ | ಶ್ವಸಂತಂ | ವೃಷಭ | ಬ್ರುನೀಮಹಿ 
| | 
ಸಂ5ಸ್ಥೇ 1 ಜನಸ್ಯ | ಗೋ5ಮಶಃ || ೧೧॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ವೃಷಭ ವರ್ಷಿಶರ್ಹೇ ಇಂದ್ರ ಗೋಮತೋ ಗವಾದಿಯುಕ್ತಸ್ಕ ಜನಸ್ಯ ಸಂಸ್ಥೇ ಸ್ಥಾನೇ 
ಯುದ್ಧೇ ಶ್ವಸಂತಮಸ್ಮಾನ್ಸ ತಿ ಕ್ರೋಧಾತಿಕಯೇನ ಶ್ವಾಸಕಾರಿಣಂ ಶತ್ರುಂ ಯುಜಾ ಸಹಾಯೇನ 
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ತ್ವಯಾ ಹ ಸ್ಟಿತ್ತೃಯೈವ ಖಲು ವಯಂ ಜಟಾ ಟಕ ತಿವಚೆನಂ ಕುರ್ಮಃ | ನಿರಾಕೆರಿಷ್ಕಾಮು 


ನ 


ಇತ್ಯರ್ಥಃ |! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ವೃಷಭ--ವೃಷ್ಟಿ ಕಾರಕನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ ಗೋಮತ॥- ಗೋಯುಕ್ತನಾದ | ಜನಸ್ಯ-- 


ಮಿಶ್ರಜನರ | ಸಂಸ್ಥೇ--ಯುದ್ದಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಶ್ರಸೆಂತಂ— ಕೋಪದಿಂದ ಉರಿದುಬೀಳುವ ಶತ್ರುವನ್ನು | 
ಯುಜಾ--ನಮ್ಮೊಡನಿರುವ | ಶ್ರಯಾ ಹ ಸ್ವತ್‌--ನಿನ್ನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ | ವಯಂ ನಾವು | 
ಪ್ರತಿ ಬ್ರುನೀಮಹಿ-- ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ಎದುರಿಸೆಬಲ್ಸೆ ವು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ !! 


ವೃಷ್ಟಿ ಕ ಕಾರಕನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ ದ್ರನೇ, ಗೋಯುಕ್ತನಾದ ಮಿತ್ರಜನರ ಯುದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲಿ, ನಮ್ಮೊಡನಿರುವ 
ನಿನ್ನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ, ಕೋಪದಿಂದ ಉರಿದುಬೀಳುವ ಶತ್ರುವನ್ನು ನಾವು ತಿರಸ್ಥಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಎದುರಿಸ 
ಬಲ್ಗೆ ವು. 
English Translation: 
With you, showerer (of benefits), for our ally, we bid defiance to 
one assailing us in a contest (on behalf) of a man possessing herds of cattle. 


1 ಸಿಂಹಿತಾಪಾರ। | 


| 
ಜಯೇಮ ಕಾರೇ ( ಪುರ ರುಹೂತ ಕಾರಿಣೋ*ಭಿ ಶಿಸೆ (ಮ ದೊಢ್ಯಃ | 


| 
ನೃಭಿರ್ವೃತ್ರಂ ಹನ್ಯಾಮ ಶೂಶುಯಾಮ ಚಾವೇರಿಂದ್ರ ಪ್ರ ಸ್ರ ಣೋ ಧಿಯಃ | 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಜ| ಕಾರೇ | ಪುರು; ಹೂತ | ಕಾರಿ ಅಭಿ ತಿಷ್ಕೇಮ ದುಃ5ಧ್ಯಃ | 


| 
ಸೃಳಇಬಃ | ವ ವೃತ್ರ 0 | ಹನ್ಯಾಮ | ಶೂಶುಯಾಮ | ಚ | ಅವೇಃ | ಇಂದ್ರ | ಪ್ರ! ನ8| ಧಿಯಃ ತಗ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಪುರುಹೂಕ ಬಹುಭಿರಾಹ್ವಾತವ್ಯ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಸ್ಮಾಕಂ ವಿವಿಧಾಃ ಶಶ್ರವ ಉಪೆದ್ರವಳಾರಿಣೋ 
ಬಾಧಾಂ ಮನಸಾ ಸ್ಮರಂಶಶ್ಚೇಶಿ | ತತ್ರ ಕಾರಿಣೋ ಹಿಂಸಾಂ ಕುರ್ವಶಃ ತತ್ರೊನ್‌ ಕಾರೇ | ಕೀರ್ಯೆಂತೆ' 
ಆಯಧಾನ್ಯತ್ರೇಶಿ ಕಾರೋ ಯುದ್ಧಂ | ತಸ್ಮಿಂಸ್ತಾನ್ವಯಂ ಜಯೇಮ | ದೂಢ್ಕೋ ದುರ್ಧಿಯಃ. 
ಪಾಪೆಬುದ್ಧೀನಪೈಭಿ ತಿಸ್ಪೇಮ। ಅಭಿಶಃ ಸ್ಥಾಸ್ಕ್ಯಾಮಃ | ಕಿಂಚ ವೃತ್ರಂ ಗವಾಮಾವರಕೆಂ ಶತ್ರುಂ 
ಪ್ರಭಿಯೆಧನೇತೃಭಿರ್ಮರುದ್ದಿಃ ಸಹ ಹಸ್ಕಾಮ! ಹಿಂಸ್ಕಾಮ | ಹತ್ವಾ ಶೂಶುಯಾಮ ಚ! ತತ್ರು- 
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eee er ಪ್‌ ದ ಆಗ ರಾ 


ಹೋ ಅ ರಾ ಗಜ ಸಟ RE ಯ ಯ a 


ರಾಹಿಶ್ಯೇನ ಪುಶ್ರಸೌಕ್ರೈರಗ್ನಿಸ್ಟೋಮಾದಿಕರ್ಮಭಿಶ್ಚ ವರ್ಧಯೇಮಹಿ | ಯದ್ವಾ | ಶ್ವಯತಿರತ್ರಾಂಶ- 
ರ್ಣೇತಣ್ಯರ್ಥಃ | ಶತ್ರು ಭೋ ಟು (ಮಲಕ್ಷಣೈೆರನ್ನೈಸ್ತಾಂ ವರ್ಧಯೇನು | ತತಸ್ತಂ 
ನೋಸ್ಮಾಕಂ ಧಿಯೆಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರಾವೇಃ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ರಕ್ಷ! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಪುರುಹೂತೆ- ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ | ಇಂದ್ರ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಕಾರಿಣಃ- ನಮಗೆ 
ಹಿಂಸಾಕಾರಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಕಾರೇ-ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ | ಜಯೇಮ- ನಾವು ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ | 
ದೂಢ್ಯಃ--ದುಪ್ಪಬುದ್ದಿ ಯುಳ್ಳ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು! ಅಭಿ ತಿಸ್ಲೇಮ ಸುತ್ತಲೂ ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸುವಂತಾಗಲಿ । 
ವ ೈತ್ರಂ--ಶತ್ರು ವನ್ನು | ನೃಭಿಃ--ನೇತೃಗಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೂಡಗೂಡಿ! ಹನ್ಯಾಮ- _ಹಿಂಸಿಸುವಂತಾಗಲಿ | 
ತೂಶುಯಾಮ ಚೆ__(ಶತ್ರುಗಳ ಅಭಾವದಿಂದ) ನಾವು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ | ನಃ ನಮ್ಮ } 
ಧಿಯಃ- ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಪ್ರೆ ಅವೇಃ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು. 

( ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ಹಿಂಸಾಕಾರಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ನಾವು ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ. ದುಷ್ಟ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸುವಂತಾಗಲಿ. ಶತ್ರುವನ್ನು 
ನೇಶೃಗಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ ಹಿಂಸಿಸುವಂತಾಗಲಿ, ಶತ್ರುಗಳ ಅಭಾವದಿಂದ ನಾವು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನೂ ಹೊಂದು 
ವಂತಾಗಲಿ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು. 


English Translation. 


Indra, invoked of many, may we conquer in battle those contending 
against us; may we resist the malignant; may we, aided by the leaders 
(of rites, the Maruts), slay Vritra; may we be prosperous) and do you 


protect our pious works. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಅಭ್ರಾ ತೃವ್ಯೋ« ಅನಾ ತ್ವ ಮನಾಸಿರಿಂದ್ರ ಜನುಷಾ ಸನಾದೆಸಿ | 
ಯುಧೇದಾಪಿತ್ವಮಿಚ್ಛಸೇ 1 ೧೩ 
|| ಪದಪಾಕಃ | 
ಅಭ್ರಾತ್ಸೈವ್ಯಃ | ಅನಾ | ತ್ವಂ | ಅನಾಸಿ! ಇಂದ್ರ ಜನುಷಾ | ಸನಾ" | ಅಸಿ | 


ಯುಧಾ | ಇತ್‌ | ಆಸಿತ ೈಂ | ಇಚ್ಛೆಸೇ ॥ ೧೩ ॥ 
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ಇರ್‌ ಅ pe 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಮಂ i 


ಅಭಿಸ್ಲೆ ನಿಕೇಷೂಕ್ಲೇಷು ತೃತೀಯೆಸವನೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸಿಶಸ್ತ್ರೇ5ಭ್ರಾತ್ಸೈವ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿಕಾ 
ದ್ವೌ ಪ್ರಗಾಥ್‌ ವೈಕಲ್ಪಿಳ್‌ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ 1 ಅಭ್ರಾತೃವ್ಯೋ ಅನಾ ತ್ವಂಮಾ 
ತೇ ಅಮಾಜುರೋ ಯಥಾ | ಆ. ೭.೨೮ | ಇತಿ! 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಜನುಷಾ ಜನ್ಮನೈನಾಭ್ರಾತೃವ್ಯಃ || ವ್ಯನ್‌ ಸಪೆತ್ಸೇ | ಸಾ. ೪-೧-೧೪೫ | ಇತಿ 
ವ್ಯನ್ಸ ತೃಯೆಃ (| ಅನಾನೇತೃಕಃ || ಬುತಶೃಂದಸೀತಿ ಕಪಃ ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಅನಿಯಂತೃಕ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಅನಾನಿರ್ಬಂಧುವರ್ಜಿಶಕ್ಚ ಸನಾದಸಿ | ಚಿರಾದೇವ ಭ್ರಾಶೃವ್ಯಾದಿವರ್ಜಿತೋಸಿ | ಯಚ್ಚೆ ಶ್ರಯಾಪಿತ್ತಂ 
ಬಾಂಧವಮಿಚ್ಛಸೇ ೩ಚ್ಛಸಿ ತತ್ರ ಯಧೇದ್ಯುದ್ಧೇನೈವ | ಯುದ್ಧಂ ಕುರ್ವನ್ನೇವ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ 
ಸಖಾ ಭವಸೀತಿ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರ- ಎಸ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವೈಂ- ನೀನು | ಜನುಷಾ--ಜನ್ಮದಿಂದಲೇ | ಅಭ್ರಾಶೃವ್ಯಃ-- 
ಶತ್ರುರಹಿತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ ಅನಾ--ನಿಯಂತೃರಹಿತನು | ಅನಾಹಿಃ- ಬಂದಧುರಹಿತನು | ಸೆನಾದಸಿ- ಚಿರಕಾಲ 
ದಿಂದಲೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇದ್ದೀಯೆ | ಯುಧೇತ"-- ಯುದ್ಧಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮಾತ್ರ | ಆಪಿಶ್ವಂ-- ಬಂಧುತ್ವ 
ವನ್ನು | ಇಚ್ಛೆಸೇ--ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಜನ್ಮದಿಂದಲೇ ಶತ್ರುರಹಿತನಾಗಿ ಇದ್ದೀಯೆ. ನಿಯಂತ್ಸೃರಹಿತನು, ಬಂಧುರಹಿತನು. 


ಚಿರಕಾಲದಿಂದೇ ೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇದ್ದೀಯ. ಯುದ್ಧಮಾಡುವುದರ ಆದ ಮಾತ್ರ ಬಂಧುತ್ವವನ್ನು ಆಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
English Translation. 


You, Indra, are by your birth brothe:less (without enemy): from 
ever are you without a kinsman: the kindred you desire is (that of 


him) who engages in war. 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಅಭಿಪ್ಲವಸಂಬಂಧವಾದ ಉಕ್ಕ್ಯಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ 
ಯತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಶ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಭ್ರಾಶೃವ್ಯಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಎರಡು ಪ್ರಗಾಥಗಳನ್ನು (೧೩, ೧೪, ೧೫ 
೧೬ನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು) ವೈಕಲ್ಪಿಕಪ್ರಗಾಥತೃಚದಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪಖಕ್ಕುಗಳೆನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಭ್ರಾತೃ್ಮವ್ಯೋ ಅನಾ ತ್ವಂ ಮಾ ತೇ ಅಮಾಜುರೋ ಯೆಥಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೭-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುನು. 
XXIV 2 
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[ತ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | | 
ನಕೀ ರೇವಂತಂ ಸಖ್ಯಾಯ ವಿಂದಸೇ ಪೀಯಂತಿ ತೇ ಸುರಾಶ್ವಃ | 


| | 
ಯದಾ ಕೃಣೋಷಿ ನದನುಂ ಸಮೂಹಸ್ಯಾದಿತ್ಬಿತೇವ ಹೂಯಸೇ ॥ ೧೪ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 8 


| 
ನಹ | ಕೇವಂತೆಂ ಸಖ್ಯಾಯ | ವಿಂದೆಸೇ | ಜ್‌ | ತೇ | ಸುರಾಶ್ಚಃ | 


| 
ಯೆದಾ ! ಕೃ Whi ನದನುಂ | ಸಂ! ಊಹಸಿ | ಆತ್‌ | ಇತ್‌ | ನಿಶಾ;ಇವ | ಹೂಯೆಸೇ 1! ೧೪ ॥| 


| ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ರೇವಂತಂ ಧನವಂತಂ ಕೇನಲಧನವಂತೆಂ ದಾನಾದಿರಹಿತಮಯಷ್ಟ್ರಾರಮಾಢ್ಯಂ 
ಮಾನವಂ ಸಖ್ಯಾಯೆ ಸಖಿಭಾನಾಯ ನಕಿರ್ನಿಂದಸೇ | ನ Hi | ನಾಶ ಶ್ರ ಯಸೀತೈರ್ಥೆಃ | 
ಅಯಷ್ಟಾರೋ ಜನಾಃ ಕಂ ಸಂತೀತ್ಯ ತ ಆಹ! ಸುರಾಶ್ವಃ॥ ಭಿ ್ವ ಗತಿವೃ ದೊ WU | ಸುರಯಾ 
ವೃದ್ಧಾಸ್ತದ್ವತ್‌ ಪ್ರಮತ್ತಾ ನಾಸ್ತಿಕಾಸ್ತೇ ತ್ವಾಂ ನೀಯಂತಿ || ಬೋ ಟೀ! ಹಿಂಸಂತಿ | 
ತಾನ್ನಶ್ರಯೆಸೀತ್ಯರ್ಥಃ! 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 

(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು) ರೇವಂಶಂ-- ದಾನಾದಿರಹಿತನಾದ ಧನವಂತನನ್ನು | ಸಖ್ಯಾಯೆ--ಮಿತ್ರತ್ವ 
ಕಾಗಿ! ನಕಿಃ ವಿಂದಸೇ--ಸಮಿಸಾಪಿಸುವುದಿಲ್ಲ | ಸುರಾಶ್ಚಃ--ಸುರಾಪಾನದಿಂದ ಮತ್ತನಾದವರು (ನಾಸ್ತಿಕರು) | 
ತೇ-_ನಿನ್ನನ್ನು | ಹೀಯಂತಿ--ಹಿಂಸಿಸುವರು 1 ಯದಾ--ಯಾವಾಗ | ನದನುಂ-ತೃಪ್ತಿಸೂಚಕವಾದ 
ಶಬ್ದವನ್ನು | ತೈಣೋಷಿ- ಮಾಡುವೆಯೋ ಆಗ | ಸಮೂಹಸಿ. ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ತಂದು 
ತುಂಬುತ್ತೀಯೆ | ಆದಿ36.ಆ ಒಡನೆಯೇ | ಪಿಶೇವ. ತಂದೆಯಂತೆ | ಹೂಯುಸೇ.-- ಕರೆ ಯಲ್ಬಡುತ್ತೀಯೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ದಾನಾದಿರಹಿತನಾದ ಧನವಂತನನ್ನು ನೀನು ಮಿತ್ರತ್ವಕ್ಕಾಗಿ ಸಮಾಪಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ಸುರಾಪಾನದಿಂದ ಮತ್ತರಾದ ನಾಸ್ತಿಕರು ಓನ್ನ ನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವರು. ಯಾವಾಗ ನೀನು ತೃಪ್ತಿಸೂಚಕವಾದ ಕಬ್ಬವನ್ನು 
ಮಾಡುನೆಯೋ ಆಗ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ತಂದು ತುಂಬುತ್ತೀಯೆ. ಆ ಒಡನೆಯೇ ರಕ್ಷಕನಾದ ತಂಜಿಯಂತೆ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ. 
English Translation. 
You acknowledge no friendship for the wealthy man (who makes 
no offerings); those who are puffed up with wine offend you ] when you 
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ಇದ್‌ ಸ್‌ ಸದರ್‌ ಬ್‌ ಬೆ ಗ್‌ 


institute (the 5408೫11100), you expcl niggardliness and you are invoked 
as a protector. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ಮಾ ತೇ ಅನಾಜುರೋ ಯಥಾ ಮೂರಾಸ ಇಂದ್ರ ಸಖ್ಯೇ ತ್ವಾವತಃ! 


| | 
ನಿ ಸದಾಮ ಸಚಾ ಸುತೇ | ೧೫ 


1 ಪದಪಃಥಃ 1 
| | ie 
ಮಾ!ತೇ! ಅಮಾ €ಜುರಃ | ಯಥಾ | ಮೂರಾಸಃ | ಇಂದ್ರೆ | ಸಖ್ಯೇ! ತ್ಪಾತವಶೆಃ! 


ನಿ! ಸದಾಮ | A | ಸುತೇ || ೧೫ ॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವ ಸ್ವಭೂತಾ ವಯೆಂ ತಥಾ ಮಾ ಭೂಮ ಮಾ ಭನಾಮ ಯಥಾ ತ್ರಾವ- 
ತಸ್ತ್ಯಾದೃಶಸ್ತೃತ್ಸದೃಶಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಸಖ್ಯೇ ಮೂರಾಸೋ ಮೂರಾ8! ಸೋಮಪ್ರದಾನಾದಿಂದ್ರೇಣ ಸಹ 
ಸಖ್ಯಂ ಕುರ್ಮ ಇತ್ಯೇತದಜಾನಂಶೋ ಮೂಢಾ ಜನಾಃ! ಅಮಾಜುರಃ ಸೋಮಾಭಿಷವಮಕುರ್ವಂತೆಸ್ತೀ 
ಗೃಹೈಃ ಪ್ರತ್ರೈಃ ಪೌತ್ರೈರ್ಧನಾದಿಭಿಶ್ತ ಸಹ ಜೀರ್ಣಾೂ ಭವಂತಿ! ತಥಾ ವಯಮಮಾಜುರೋನ ಭವಾಮ! 
ಕಥಂ! ಸಚಾ ಬುತ್ತಿಗ್ಳಿ ॥ ಸಹ ಸುತೇತಭಿಸುತೇ ಸೋನೇ ವಯೆಂತುನಿ ಷದಾಮ | ರನಿವಸಾಮ | 


ತಸ್ಮಾತ್ಸೋಮದಾನೇನ ತ್ವಯಾ ಸಹ ಸಖಭಾವಂ ಕುರ್ಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಯೆಥಾ--ಯಾವ ರೀತಿ | ತ್ವಾವತಃ- ನಿನ್ನಂತಹ ದೇವನ | ಸಖ್ಯೇ-- 
ಸಖಿತ್ವವಿದ್ದರೂ ಮೂರಾಸಃ--ಮೂಢರಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು | ಅಮಾಜುರಃ-- ನಿನ್ನನ್ನು ಅಲಕ್ಷ್ಯಮಾಡುವುದ 
ರಿಂದ ಕ್ಷಯಿಸುವ ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳವ೦ಾಗಿ ಆಗಬಹುಬೋ ಹಾಗೆ | ತೇ ನಿನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಮಾ (ಭೂಮ)-- 
ಅಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಇರಲಾರೆವು | ಸಚಾ-ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೊದಗೂಡಿ | ಸುತೇ ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | 
ನಿ ಸದಾಮ--ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ವೆವು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಂತಹ ದೇವನ ಸ್ನೇಹನಿದ್ದರೂ ಮೂಢರಾದ ಜನರು ನಿನ್ನನ್ನು ಅಲಕ್ಷ್ಯಮಾಡು 
ವುದರಿಂದ ಕ್ಷಯಿಸುವ ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳವರಾಗಿ ಆಗಬಹುದೋ ಹಾಗೆ ನಿನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಇರಲಾರೆವು. 
ನಾವು ಖುತ್ವಿಕ್ಳುಗಳೊಡಗೂಡಿ ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಒಬ್ಬಗೆ ಕಲೆತುಕೊಳ್ಳು ವೆವು. 
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ತ ಗ ಛಂ ps ತ - ~ - - - ೫ ರ್‌ ರಾಯರ 
ಆ 


English Translation. 


Let us not, like fools, Indra, be regardless of the friendship of such 


as you are; let us assemble together when the libation is effused. 


|! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಮಾತೇ ಗೋದತ್ರ ನಿರರಾಮ ರಾಧಸ ಇಂದ್ರ ಮಾ ತೇ ಗೃಹಾಮಹಿ | 


dl | | | | 
ಮೃಶಾಭ್ಯಾ ಭರ ನ ತೇ ದಾಮಾನ ಆದಭೇ ೧೬ ॥ 


| 
ದಂ ಜ್‌ 
ದೃಳ್ಲಾ ಚದಯಃ ಪ್ರ 


ಶಾಸ 


| ಪದಸಾರೆಃ ॥ 
| | 
ಮಾ।|ಶೇ!ಗೋ5ದತ್ರ!ನಿಃ। ಅರಾಮ! ರಾಧಸಃ । ಇಂದ್ರ!ಮಾ।|ಶೇ! ಗೃಹಾಮಣ ! 


ದೃಳ್ಲಾ | ಚಿತ್‌ |! ಅರ್ಯಃ | ಪ್ರೆ! ಮೃಶ! ಅಭಿ | ಆ! ಭರ! ನ | ತೇ! ದಾಮಾನಃ | ಆ5ದೆಭೇ 1೧೬! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಗೋದತ್ರ ಸ್ತೋತಶ್ಸಣಾಂ ಗವಾದಿದಾನಶೀಲ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವ ಸ್ವಭೂತಾವಯಂ 
ರಾಧಸೋ ಧನಾನ್ಮಾ ನಿರರಾಮ | ಮಾ ನಿರ್ಗಮಾಮ | ಅರ್ತ್ಶೇರ್ಲುಜ್‌ ಸರ್ತಿಶಾಸ್ತ $ರ್ಕಿಭ್ಯಕ್ಟೇತ್ಯ ಖಾ. 
ದೇಶಃ | ಯುದ್ಧ ಶೋತಜತಿ ಗುಣಃ | ಸರ್ವದಾ ತ್ವತ್ತೋ ಧನಾಢ್ಯಾ ಭವಾಮ | ಕಂಚ ತೇ ತವ 
ಸ್ವಭೂತಾ ವಯಂ ಧನಂ ಪ್ರಯೆಚ್ಛಾ ಮ। ಕಸ್ಮಾಚ್ಚಿನ್ಮಾ ಗೃಹಾಮಹಿ | ತಸ್ಮಾದನ್ಯನ್ನ ಗೃ ಹ್ಹೀಮಃ | 
ಅಸಿ ತು ತ್ರತ್ತ ಏವ ಧನಂ ಗೃಷ್ಟೀಮ ಇತ್ಯ ರ್ಥಃ1॥ ಗೃಹೇರ್ಲುಜಂ ಬಹುಲಂ 24. ಶಃ | 
ಜುತ್ತ್ವಾತ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ!! ಅರ್ಯ॥ ಸ್ವಾಮಾ ತ್ವಂ ದೃಳ್ಲಾ ಚಿದ್ದೃಢಾನ್ಯಸಿ ನಿನಶ್ಚರಾಣಿ ಧನಾನಿ ಪ್ರ ಮೃಶ। 
ಪ್ರಕರ್ಸೇಣಾಸ್ಮಾಸು ಸ್ಥಾಪಯ | ಕಿಂಚಾಭ್ಯಾಭಿಮುಖ್ಯೇನಾ ಭರ | ಧನಾದಿಭಿಃ Silica de 
ಸಯ | ತೇ ತವ ದಾಮಾನಸ್ತಾನಿ ದಾನಾನಿ ನಾದಭೇ ನ ಕೈಶ್ಚಿದಸ್ಯಾದಂಭಿಶುಂ ಶಕ್ಕಂತೇ | 
ತಸ್ಮಾದ್ದಾನಾದಿಯುಕ್ತಾನಸ್ಮಾನ್‌ ಕುರ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 

| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಗೋದತ್ರ-_ಗವಾದಿಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡತಕ್ಕ 1 ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನಗೆ ಸೇರಿದ 
ನಾವು ರಾಧಸಃ--ಆ ಧನವನ್ನು! ಮಾ ನಿರರಾಮ- ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳ ಲಾರೆವು | ಶೇ--ನಿನ್ನ ಭಕ್ತರಾದ 
ನಾವು! ಮಾ ಗೃಹಾಮಹಿ- (ಇತರರಿಂದ) ಖಂಡಿತ ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಿಲ್ಲ | ` ಅರ್ಯಃ-- ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ನೀನು | 
ದೃಳ್ಲಾಚಿತ್‌- ಅತ್ಯಂತ ಸ್ಥಿರವಾದ ಧನವನ್ನೂ | ಪ್ರೆ ಮೃಕ- ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸು! ಅಭ್ಯಾಳೆ6--ಧನಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಪೋಷಿಸು | ಕೇ ನಿನ್ನ | ದಾವಾನಃ-ಧನಾದಿದಾನಗಳು | ನ ಆದಭೇ--ಯಾರಿಂದಲೂ 
ತತೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ 
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| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ವಾದಿಗಳಗನ್ನು ದಾನಮಾಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಸೇರಿದ ನಾವು ಆ ಗವಾದಿ ಧನಗಳನ್ನು ಕಳೆದು 
ಹ ನಿನ್ನ ಭಕ್ತರಾದ ನಾವು ಇತರರಿಂದ ಖಂಡಿತ ದಾನಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ವಾಮಿಯಾದ 
ನೀನು ಅತ್ಯಂತ ಸ್ಥಿ ಸಿರವಾದ ಧನವನ್ನೂ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸು, ಧೆನಾದಿಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಪೋಷಿಸು ॥ ನ್ನ ಧನಾದಿ 


ದಾನಗಳನ್ನು ತಡೆಯಲು ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾ ಧ್ಯವಿಲ್ಲ 
English Translation. 


Let us never, Indra, giver of cattle, cease (to benefit) from your 
wealth ; let us not accept it (from another than) you: do you, who are the 
lord, confirm to us permanent (riches), bestow them upon us; your 
benefactions cannot be arrested. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| 
ಇಂದ್ರೋ ವಾ ಘೇದಿಯನ್ಮಘಂ ಸರಸ್ವತೀ ವಾ ಸುಭಗಾ ದದಿರ್ವಸು | 


| 
ತ್ವ ೦ ವಾ ಚಿತ್ರ ದಾಶುಷೇ | ೧೭ | 


|| ಪದಪಾಠಃ | 
ಇಂದ್ರ8! ವಾ| ಘ | ಇತ್‌ | ಇಯತ್‌ | ಮಘಂ | ಸರಸ್ಪಶೀ | ವಾ! ಸು5ಭಗಾ | ದದಿಃ! ವಸು | 


| 
ತ್ವಂ | ವಾ | ಚಿತ್ರ | ದಾಶುಷೇ | ೧೭ ॥ 
| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಠೃಂ | 


ಅತ್ರ ಚಿತ ಶ್ರಸ್ಯ ದಾನಂ ಸ್ಮಾತಿ । ಚಿತ್ರೋ ನಾಮ ರಾಜಾ ಸರಸ್ಪತೀತೀರ ಇಂದ್ರಾರ್ಥಂ 
ಯಾಗಮಕೃತ। ತತ್ರ ಮಂತ್ರದ್ರ ಸ್ಟರ್ಷಿರ್ಬಹುಧನಲಾಭಾನ್ಮ ಹ್ಯ ಮೇತಾವದ್ಧ ನಂಕೋನಾಪ್ರಾ ಯೆಚ್ಛ ದಿತಿ 
ವಿಕಲ ಫ್ರ್ರಿಯತೇ | ದಾಶುಷ ಇಂದ್ರಾಯ ಹನೀಂಸಹಿ ದಶ್ತವತೇ ಮಹ್ಯಮಿಂದ್ರೋ ವಾ ಫೇದಿಂದ್ರ ಚ ಕಿಂ 
ಖಲ್ಬೇತಾವನ್ಮಘಂ ಮಂಹನೀಯಂ ಧನಂ ದದಿಃ ಪ್ರಾಯೆಚ್ಛತ್‌ |! ಯದ್ವಾ ಸುಭಗಾ ಶೋಭನಧನಾ 
ಸರಸ್ವತೀ ನದೀ ವಸು ಧನಂ ದದಿಃ ಕಿಂ ಸ್ರಾಯಚ್ಛೆ ೫ | ಅಥವಾ ಚಿತ್ರ ಏತನ್ನಾಮಕ ಹೇ ರಾಜನ್‌ ತ್ವಂ 
ವೈತಾವದ್ಧನಂ ಮಹ್ಯಂ ಪ್ರಾದಾ ಇತಿ! 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 


ದಾಕೂಸೇ- ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದೆ ನನಗೆ | ಇಯೆತ್‌ ಮಘಂ-- ಇಷ್ಟು ಪೂಜ್ಯವಾದೆ 
ಧನವನ್ನು | ಇಂದ್ರೋ ವಾ--ಇಂದ್ರನೇ | ಘೇತ್‌- ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ | ದದಿಃ- ಕೊಟ್ಟ ಕೇ! ಸುಭೆಗಾ-- 


22 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮, ಅ.೪. ಸೂ, ೨೧. 





ಪೂರ್‌ ರ್ಟ ದು ಈ ಹ ಯ ರಜಾ A A. 


ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳ | ಸರಸ್ವತೀ--ಸರಸ್ವತೀನದಿಯು | ವಸು. ಇಷ್ಟು ಧನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಳೇ | ಚಿತ್ರ-- 
ಎಲ್ಫೆ ಚಿತ್ರನಾಮಕನಾದ ರಾಜನೇ | ತ್ವಂ ವಾ-. ಅಧಮ ಇಷ್ಟು ಧನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿನನು ನೀನಿರಬಹುದೇ? 


ವ ಚ 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ।। 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ ನನಗೆ ಇಷ್ಟು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ವರಾರು? ಇಷ್ಟು 


ವನು ಇಂದ್ರನಾಗಿರಒಹುದೇ? ಅಧವಾ ಉತ್ತಮವಾದ 
ರಸ್ತತೀ ನದೀದೇನಿಯು ಧನವನು ಕೊಟ್ಟಿಳೇ? ಎಲ್ಫೆ ಬಿತ್ರನಾಮಕನಾದ ರಾಜನೇ, ಅಥವಾ 
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ಸ 
ಧನವನ 


ಸ್ರ ಕೊಟ್ಟಿ ವನು ನೀನಿರಬಹುದೆ 


English Translation. 
Is it Indra who has given 10 the donor (of the oblation) 80 much 
೩11070೮ ? is it the ೩೦80101005 Saraswati (who has given) the treasure? or, 
Chitra, is it you? 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ಚಿತ್ರ ಇದ್ರಾಜಾ ರಾಜಕಾ ಇದನ್ಯ ಫೇ ಯಕೇ ಸರಸ್ವ ತೀಮನು | 


ಪಜ ೯ನ ಇನ ತತನದ್ಧಿ ವ ಷ್ಟ್ಯಾ ಸಹಸ್ರ ಮಯುತಾ ದದ || ೧೮ 
|| ಪದಪಾಠಃ || 
ಚಿತ್ರಃ | ಇತ್‌ | ರಾಜಾ | ರಾಜಕಾ8 | ಇತ್‌! ಅನ್ಯಕೇ | ಯಕೇ। ಸರಸ್ಪತೀಂ ಅನು 
ಪರ್ಜನ್ಯಃ; ಇವ | ತಕನತ ಹಿ! ವೃಷ್ಟ್ಯಾ! ಸಹಸ್ರಂ ಅಯುತಾ | ದದತ್‌ | ೧೮ ॥ 
| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ | 


ಅನಯಾ ಚಿತ್ರ ಏನ ಪ್ರಾದಾದಿತಿ ನಿಶ್ಚಯೆಮಕಾರ್ಷೀತ್‌ | ಸಹಸ್ರಂ ಸಹಸ ಕ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಂ ಧನಮ- 
ಯುತಾಯುಕಾನಿ ಚೆ ಧನಾನಿ ಚೆ ದದತ್‌ ಪ್ರಯಚ್ಛ ೈಂಶ್ಚಿತ್ರ ಇಚಿ ತ್ರ ನಾನ್ಳೈ ವ ರಾಜಾ! ಅನ್ಯಕೇ ಯೆಕೇ 
ಅಲ್ಪ ಇಶ್ಯರ್ಥೇ ಕಃ!! ಅಲ್ಫಾ ಯೇ5ನ್ಯೇ ರಾಜಕಾ ಇದ್ರಾಜಾನ ಏವ ಸರಸ್ಪತೀಮನು ಸರಸ್ಪತ್ಯಾಸ್ತೀರೇ 
ವರ್ತಂತೇ | ತಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್ಯಾಚೆಮಾನಾನಯಮೇವ ಚಿತ್ರೋ ರಾಜಾ ತತನತ್‌ ಧನೈಸ್ತನೋತಿ ॥ 
ತನೋತೇರ್ಲುಜ ಚೆಜ ರೂಪಂ | ಚೆಜ್ಯನ್ಯಶರಸ್ಯಾಮಿತಿ ಸ್ಪರಃ || ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತೆಃ | ಪರ್ಜನ್ಯ ಇವ 
ಯೆಥಾ ಪರ್ಜನ್ಯಃ ಸೃಥಿನೀಂ ವೃಷ್ಟ್ಯ ತೆನೋತಿ ಪ್ರೀಣಯೆತಿ ತಥಾಯಂ ಚಿತ್ರಃ ಸರ್ವಾನ್‌ ಧನೈಃ 
ಪ್ರೀಣಯತೀತೈರ್ಥಃ | 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಕ ॥ 


ಚಿತ್ರ ಇತ್‌ ರಾಜಾ--ಚಿತ್ರನಾಮಕನಾದ ಈ ರಾಜನೇ | ಸಹೆಸ್ರೆಂ- ಸಹಸ್ಪಸಂಖ್ಯಾಕವ:ದುದೂ ! 
ಅಯುತಾ- _ದಶಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದುದೂ ಆದ ಧನಗಳನ್ನು | ದದತ್‌- ಕೊಡುತ್ತಾ | ಅನ್ಯಕೇ ಯಕೇ.- 
ಅಲ್ಪರಾದ ಯಾವ ಇತರ | ರಾಜಕಾ ಇತ್‌- ದೊರೆಗಳೂ | ಸೆರಸ್ಪತೀಂ ಮನು- _ಸರನ್ವತೀನದಿಯ 
ದಡದಲ್ಲಿರುವರೋ ಅವರೆಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ | ಪೆರ್ಜನ್ಯಃ-- ಪರ್ಜನ್ಯನು | ವೃಸ್ಟ್ರ್ಯ್ಯಾ--ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 


ಆ. ಇವಲ್ಲಿ 
ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಸುವಂತೆ | ತತನತ್‌ಧನದಾನಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಚಿತ್ರನಾಮಕನಾದ ರಾಜನ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಅಲ್ಬರಾಜರು ಸರಸ್ತತೀನದಿಯ ದಡದಲ್ಲಿರುತ್ತಾರೆ 
ಸ ಇ 


೨ 
NK 
ಕೊಡುತ್ತಾ, ಪರ್ಜನ್ಯನು ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಪೃಧ್ವಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ತೃಪ್ರಿಗೊಳಿಸುವಂತೆ ಧನದಾನಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 
(ಆದುದರಿಂದ ನಮಗೆ ಧನದಾನಮಾಡಿದವನೂ ಅವನೇ ಆಗಿರಬೇಕು) 


ಶ 
ಷು 
ಅವರೆಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚುಗಿ ಚಿತ್ರನು ಸಹಸ್ರ ೦ಖ್ಯಾಕವಾದುದೂ, ದಶಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದುದೂ ಆದ ಧನಗಳನ 


English Translation. 


Verily the Raja Chitra, giving his thousands and tens of thousands, 
has overspread (with his bounty) those other petty princes, who rule along 


the Saraswati, as Parjanya (overspreads the earth) with rain. 


ET 


ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


) ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ \ 


ಓ ತ್ಯಮಹ್ವ ಇತ್ಯಷ್ಟಾದಶರ್ಚಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕಾಣ್ವಸ್ಯ ಸೋಭರೇರಾರ್ಷಂ। 
ಅದ್ಯಾತೃತೀಯಾಪಂಚಮ್ಕೋ ಬೃಹತ್ಕೋ ದ್ವಿತಶೀಯಾಚತುರ್ಥೀಷಷೃ ಃ ಸತೋಬೃಹತ್ಯಃ ಸಪ್ತಮಿಾ 
ಬೃಹತ್ಯೃಷಪ್ಪಮ್ಯನುಷ್ಟುಸ್‌ | ಕಾಕುಭಂ ಪ್ರಾಗಾಥಂ ಹೇತ್ಯುಕ್ತಸ್ಕಾನುವೃತ್ತೇಃ ಶಿಷ್ಟಾತ್ಚತ್ಪಾರಃ ಕಾಕುಭಾಃ 
ಪ್ರಗಾಫಾಃ | ಅಶ್ವಿನ್‌ ದೇವತಾ! ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ! ಓ ಶೈಮಾಶ್ವಿನಂ ಶ್ರಿಪ್ರೆಗಾಥಾದಿ ಬೃಹತ್ಯನುಷ್ಟು- 
ಬೇಕಾವೆಶಾದ್ಯೇ ಕಕುಮ್ಮಧ್ಯೇಜೋತಿಹೀ ಇತಿ ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಆಶ್ವಿನೇ ಕ್ರತ್‌ಾ ಬಾರ್ಹತೇ 
ಛಂದಸ್ಕಾಶ್ವಿನಕಸ್ತ್ರೇ ಚಾದ್ಯಾ8 ಸಸ್ತರ್ಚಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಓ ತೈಮಹ್ವ ಆ ರಥಫಮಿತಿ ಸಪ್ತ | 
ಆ. ೪-೧೫ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು--ಓ ತೈಮಹ್ಟೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೆಂಟು ಖಳ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸೋಭರಿಃ ಕಾಣ್ವಿಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; ಅಶ್ವಿನೀ 


೧4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೮. ಅ, ೪, ಸೂ, ೨. 


ಆ 





ವ್‌ ಅ ಇರ್‌ಲಾ ವ್‌ ದದ ಒಲ ಇನ್‌ ಇನ್‌ ಎನ್‌ಸಿ! 











ದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು; ಸೂಕ್ತದ ಒಂದು, ಮೂರು, ಐದನೆಯ ಯಕ್ಕುಗಳು ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಥ ವು; ಎರಡು, 
ನಾಲು, ಆರನೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳು ಸತೋಬ್ಬ ಹತೀಛಂದಸೃವು; ಏಳನೆಯದು ಬೃಹತೀಛಂ ದಸೃವು, ಎಂಟಿನೆಯದು 
ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸವು; ಉಳಿದ ನಾಲ್ಕು ಖಕ್ಳುಗಳು ಪ್ರಾಗಾಥಂ ಕಾಕುಭಂ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ-_ಓ ತೃಮಾಶ್ಚಿನಂ ತ್ರಿಪ್ರೆಗಾಥಾದಿ ಬೃಹಶ್ಶನುಷ್ಟು ಬೇ ಕಾದಶ್ಯಾದ್ಕೇ ಕೆಕುಮ್ಮಥೆ ಸ ಜ್ಯೋತಿಸೀ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಪಠನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆತ್ತಿನಶ್ರತುಸಂಬಂಧೆವಾದ ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಬುಕ್ಳುಗಳಿಗಾಗಿಯೂ, ಆಶ್ರಿನಶ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಏಳು ಖುಕ್ತುಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವು 
ದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಓ ತೈಮಹ್ವ ಆ ರಥನಿತಿ ಸಸ್ತೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೫) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೨೨ 


ಮಂಡಲ--೮ || ಅನುವಾಕ--೪ | ಸೂಕ್ತ-೨೨॥ 
ಅಷ್ಟಕ--೬ | ಅಧ್ಯಾಯ-೨ | ವರ್ಗ--೫ ೬ ಪ, ೮॥ 
|| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖೈೆ. ೧೮ || 
|| ಯಷಿಃ- ಸೋಭರಿಃ ಕಾಣ್ವಃ || 
| ಡೇವತಾ- ಅಶ್ವಿನೌ ॥ 
|! ಛಂದೆ8--೧-೬. ಪ್ರಾಗಾಥಂ (ಆಯುಜಃ ಬೃ ಹತ್ಯಃ ಯುಜಃ ಸಕೋಬೃಹತ್ಯಃ) \ 
೭. ಬೃಹತೀ! ೮. ಅನುಷ್ಟಸಪ್‌ | ೯, ೧೦, ೧೩-೧೮. ಪ್ರಾಗಾಥಂ ಕಾಕುಭಂ 
೧ಡಿ; pS ಸ್‌ | ೧೨. ಮಧ್ಯೇ ಜ್ಯೋತಿಃ [| 


|| ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ || 
| | | 
ಓ ತೃಮಹ್ವ ಆ ರಥಮದ್ಯಾ ದಂಸಿಷ್ಮಮೂತಯೇ | 
| | | 
ಯಮತ್ತಿನಾ ಸುಹವಾ ರುದ್ರವರ್ತನೀ ಆ ಸೂರ್ಯಾಯ್ಕೆ ತಸ್ಕಥುಃ॥ ೧ ॥ 
ವಃ ಪದಪಾಠಃ ! 
ಟಾಟ 


| 
ಯೆಂ | ಅಶ್ತಿನಾ! ಸು:ಹವಾ | ರುದ್ರ ಪ್ರವರ್ಶನೀ ಇತಿ ರುದ್ರ5$ವರ್ತನೀ!। ಆ 1! ಸೂರ್ಯಾಯ್ಕೆ। ತಸ್ಮಘುಃ ll 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ !! 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ದಂಸಿಷ್ಕಮತ್ಕಂತದರ್ಶನೀಯಂ ಯೆದ್ವಾತಿಶಯೇನ ಶತ್ರೂಣಾಮುಪೆಕ್ಷಪೆಯಿಕಾರಂ 
ತಂ ತಂ ಯುವಯೋ ರಥಮೂತಯೇ ರೆಕ್ಷಣಾಯೌದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಗದಿನೇ5 ಹ್ವೇ | ಸೋಭರಿರಹಮಾಹ್ನ- 
ಯಾಮಿ | ಸುಹವಾ ಸ್ತೋತ್ರ ಶಸಾ ್ರಾದಿಭಿ ಶೋಭನಾಹ್ವಾನೌ ರುದ್ರವರ್ತೆನೀ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಕರೋಣಕೆಶೀಲ- 


ಆ. ೬, ಅ, ೨. ವ, ೫. ] ಖುಗ್ದೀದಸಂಹಿತಾ 25 
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ಮಾರ್ಗ್‌ ಯದ್ವಾ ಸ್ತೂಯೆಮಾನಮಾರ್ಗಾ ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಸೂರ್ಯಾಯ್ಕೆ ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಯಂವರೇ 
ವರಯಿತುಂ ಯೆಂ ರಥಂ ಯುವಾಮಾ ತಸ್ತಥುಃ ಆಶ್ರಯಥಃ ತಂ ರಥಮಾಹ್ವಯಾಮಾತಿ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಸುಹವಾ- ಉತ್ತಮವಾದ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರೂ | ರುಪ್ರವರ್ಶನೀ ಅಶ್ಚಿನಾ--ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ 
ರೋದನಮಾಡುವ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುನವರೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ | ಸೂರ್ಯಾಯ್ಕೆ 
ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಯನ್ನು ವರಿಸಲು | ಯಂ ಯಾನ ರಥವನ್ನು | ಆ ತಸ್ಪಧುಃ- ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವಿರೋ 
ಅಂತಹ | ದಂಸಿಷೃಂ--ದರ್ಶನೀಯವಾದುದೂ | ತೃಂ- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ | ರೆಥಂ--ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು | 
ಊತಯೇರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಅದ್ಯ ಈ ಯಾಗದಿನದಲ್ಲಿ । ಅಹ್ಟೇ-ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಉತ್ತಮವಾದ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರೂ, ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ರೋದನಮಾಡುವ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವರೂ 
ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಯನ್ನು ವರಿಸಲು ಯಾವ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವಿರೋ, 
ಅಂತಹ ದರ್ಶನೀಯನಾಮದೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಮದೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಈ ಯಾಗದಿನದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 

English Translation. 

I invoke to-day for our protection that splendid chariot) which, 

adorable Aswins, advancing on the path to battle, you ascended (to goto 


the wedding) of Surya. 
| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ! 


| ] 
ಪೂರ್ವಾಪುಷಂ ಸುಹನಂ ಪುರುಸ್ಪೃಹಂ ಭುಜ್ಯುಂ ವಾಜೇಷು ಪೂರ್ವಂ | 


| 
ಸಚನಾವಂತಂ ಸುಮತಿಭಃ ಸೋಭರೇ ವಿದ್ವೇಷಸಮನೇಹಸಂ 1 ೨॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 8 
| 
ಪೂರ್ವ5ಆಪುಷೆಂ ಸು€ಹವಂ | ಪುರುಂಸ್ಪೈಹಂ | ಭುಜ್ಯುಂ | ವಾಜೇಷು | ಪೂರ್ವಂ | 
| 
Ra | ಸುಮ ಸೋಭರೇ | ವಿೀಂದ್ವೇಷಸಂ | ಅನೇಹಸಂ | ೨ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಹೇ ಸೋಭರೇ ಸುಮಶಿಭಿಃ ಕಲ್ಯಾಣೀಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರಶ್ವಿನೋ ರಥೆಂ ಸ್ತುಹಿ! ಕಿಂವಿಶಿಷ್ಟಂ | 
ಪೂರ್ನಾಪುಸಂ ಫೂರ್ನೇಷಾಂ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ಧನಾದಿದಾನೇಸ ಪೋಷಕಂ ಸುಹವಂ ಯುದ್ಧೇಷು- 
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ಕೋಭನಾಹ್ಯಾನಂ ಪುರುಸ್ಪೈಹಂ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ಪೃಹಣೀಯಂ ಭುಜ್ಯುಂ || ಭುಜ ಪಾಲನೇ | ಸರ್ವಸ್ಯ 
ರಕ್ಷಕಂ ವಾಜೇಷು ಪೂರ್ವ್ಯಂ ಸಂಗ್ರಾಮೇಸ್ವಗ್ರತೋ ಗಂತಾರಂ ಸಚನಾವಂತೆಂ ಸರ್ಮೈರ್ಭಜನವಂತಂ 
ವಿದ್ವೇಷಸಂ ಶಶ್ರೊಣಾಂ ನಿಶೇಷೇಣ ದ್ರೇಷ್ಟಾರಮನೇಹಸಂ ಕೈಸಿ ದಸ್ಯನುಸೆದ್ರವಂ ಪಾಸರಹಿತಂ ವಾ 
ರಥಂ ಸ್ತುಹೀತೈನ್ವಯಃ 1 
|! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಸೋಭರೇ ಎಲ್ಲೆ ಸೋಭರಿಯೇ! ಪೂರ್ವಾಪುಸಂ--ಿಂದಿನ ಯಜಮಾನರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪೋಷಿಸಿದುದೂ | 
ಸುಹವಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಆಹ್ವಾನವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಪುರುಸ್ಪೈಹಂ--ಅನೇಕರ ಆದರಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರ ವಾದುದೂ 
ಭುಜ್ಯುಂ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಪಾಲಿಸಶಕ್ಕದ್ಬೂ | ವಾಜೇಷು--ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ಪೂವಣ್ಯಂ- ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಮೊದಲು ಮುನ್ನುಗ್ಗತಕ್ಕದ್ದೂ | ಸಚೆನಾವಂತೆಂ- ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಆರಾಧಿಸಲ್ಪಡತ ತಕ್ಕದ್ಬೂ | ವಿಜ್ವೀಷಸೆಂ- 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದ್ರೇಷಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ | ಅನೇಹಸಂ-_ ಪಾಸರಹಿತವಾಮದೂ ಆದ ಅಕ್ವಿನಿದೇವತೆಗಳ ರಥವನ್ನು | 
ಸುಮತಿಭಿಃ-_ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಛೆ ಸೋಭರಿಯೇ, ಹಿಂದಿನ ಯಜಮಾನರನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಪೋಷಿಸಿದುದೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಆಹ್ವಾನವುಳ್ಳದ್ದೂ, 
ಅನೇಕರ ಆದರಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರವಾದುದೂ, ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಪಾಲಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ, ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೊದಲು 
ಮುನ್ನುಗ್ಗ ತಕ್ಕದ್ದೂ, ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಆರಾಧಿಸಲ ಿಡತಕ್ಕದ್ದೂ, ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ದ್ಹೇಷಿಸತಕ ದ್ದೂ ಪಾಪರಹಿತವಾದುದೂ 
ಆದ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥವನ್ನು ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸು. 


English Translation. 


Celebrate, Sobhari, with praises (that chariot), the benefactor of 
former (encomiasts), the worthily invoked. the desired of many, the 
preserver, the foremost in battles, the relied upon by all, the scatterer of 
enemies, the exempt from ill. 

1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಇಹತ್ಯಾ ಪುರು ಭೂ ತಮಾ ದೇವಾ ನಮೋಭಿರತ್ತ ನಾ | 


ಅರ್ವಾ ಚೀನಾ ಸ್ವವಸೇ ಘರಾನುಹೇ ಸತಾಕ್‌ ದಾಶುಸೋ ಗೃಹಂ ॥4೩॥/ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| ` 
ಇಹ | ತ್ಯಾ! ಪುರುಃ ಭೂತಮಾ | ದೇವಾ | ನಮಃ€ಭಿಃ | ಅಶ್ವಿನಾ | 


| 
ಅರ್ನಾಚೀನಾ! ಸು! ಅವಸೇ | ಕರಾಮಹೇ | ಗಂತಾರಾ | ದಾಕುಷಃ | ಗೃಹಂ ॥೩॥ 


KY 
ಇಕ್ರಾ ಪಟಾ ಈಸಾ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 
ಪುರುಭೂತಮಾತಿಶಯೇನ ಬಹೂನಾಂ ಶಶ್ರೊಣಾಂ ಭಾವಯಿತಾರೌ ದೇವಾ ದೇವ್‌ ದ್ಯೋತನ- 
ಶೀಲ್‌ ಸ್ಕೋತವ್ಯಾ ವಾ ದಾಶುಷೋ ಹವಿರ್ದತ್ತವತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಗೃಹಂ ಪ್ರತಿ ಗಂತಾರೌ 
ಗೆಮನಶೀಲ್‌ ತ್ಯಾ ತಾವಶ್ಚಿನಾಶ್ತಿನಾ ಯು ವಾಮಿಹಾಸ್ಮಿನ್ನರ್ಮಣ್ಯಿವಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯ ನಮೋಭಿರ್ಹವಿರ್ಭಿಃ 
ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ನಾರ್ವಾಚೀನಾವಭಿಮುಖಮಾಗಚ್ಛಂತ್‌ ಸು ಕರಾಮಹೇ | ವಯಂ ಸುಷ್ಮು ಕುರ್ಮ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಪುರುಭೂತಿಮಾ- ಅಧಿಕಮಗಿ ಶತ್ರುನಿಗ್ರಹನನ್ನು ಮಾಡುವವರೂ | ದೇವಾ--ದೇವತಾತ್ಮರೂ | 
ದಾಶುಷಃ. _ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನ | ಗೃಹಂ ಗಂತಾರಾ-- ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೋಗುವವರೂ | ತ್ಯಾ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ ಆದ | ಅಶ್ಮಿನಾ-- ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಇಹ. ಈ ಯಾಗಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ಅನಸೇ--ನಮ್ಮ 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಧವಾಗಿ!  ನಮೋಭಿಃ--ಸ್ಮತಿ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಆರ್ನಾಚೀನಾ- ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ 


ಬರುವಂತೆ! ಸು ಕರಾಮಹೇ- ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಆರಾಧಿಸಿ ಆಕರ್ಷಿಸುತ್ತೇವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅಧಿಕವಾಗಿ ಶತ್ರುನಿಗ್ರಹನನ್ನು ಮಾಡು ಹತ ದೇವತಾತ್ಮರೂ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನ ಗ ೈಹಕ್ಕೆ 
ಹೋಗುವವರೂ, ಪ್ರಸಿದ್ದರೂ ಆದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಈ ಯಾಗಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನನ್ಮು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ತುತಿ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹೆವಿರಾದಿಗಳಿಂದ ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುವಂತೆ ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಆರಾಧಿಸಿ ಆಕರ್ಷಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


We incite by our adorations on this occasion the two divine Aswins, 
the overcomers of foes, that they may come down for our protection and 


proceed to the dwelling of the donor (of the offering). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | 
ಯುವೋ ರಥಸ್ಯ ಪರಿ ಚಕ್ರ ಮಾಯತ ಈರ್ಮಾನ್ಯದ್ವಾಮಿಷಣ್ಯತಿ | 


ಅಸ್ಮಾ ಅಚ್ಛಾ ಸುಮತಿರ್ವಾಂ ಶುಭಸ್ಪ ತೀ ಆ ಧೇನುರಿವ ಧಾನತು ॥ ೪ 0 


|| ಪದಪಾಠಃ |! 


ಯುವೋಃ | ರಥಸ್ಕ ಸಂ | ಚಕ್ರಂ | ಈಯೆತೇ | ಈರ್ಮಾ | ಅನ್ಯ 3" | ವಾಂ! ಇಷಣ್ಯತಿ | 


| 
ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಅಚ್ಛ | ಸು:ಮತಿಃ | ವಾಂ ಶುಭ! ಪೆತೀ ಇತಿ lel ಧೇನು ಇವ | ಧಾವಶು ೪ 


ಅಭಾವ ಅಸ ಬಲ್ಲವ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಹೇ ಅಶ್ರಿನ್‌ ಯುವೋರ್ಯೂವಯೋ ರಥಸ್ಕೈಕಂ ಚೆಕ್ರಂ ಪರಿತೋ ದ್ಯಾಂ ಗಚ್ಛತಿ! 
ಅನ್ಯದವಸ್ಥಿ ತೆಂ ರಫಸ್ಯ ಚಕ್ರನಾರ್ಮೇರ್ಮೌ ಸರ್ವಸ್ಯಾ SE ಪ್ರೇರಳ್‌ ಯದ್ವೋದಕಸ್ಯ 
ಪ್ರೇರಯಿಶಾರ್‌ ವಾಂ ಯುವಾಮಿಷಣ್ಯತಿ! ಗಚ್ಛತಿ! ಉಕ್ತಾರ್ಥೇ ಮಂತ್ರಾಂತರಂ | ನ್ಯಘ್ಪ್ಯ್ಯಸ್ಯ 
ಮೂರ್ಧನಿ! ಯು. ೧-೩೦-೧೯ | ಇತಿ! ಹೇ ಶುಭಸ್ಪತೀ ಉದಕಸ್ಯ ಪಾಲಯಿತಾರಾ ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ನಾಂ 
ಯುವಯೋಃಃ ಸುಮತಿಃ ಕಲ್ಯಾಣೀ ಮತಿರಚ್ಛಾಭಿಮುಖ್ಯೆ ೇನಾಸ್ಮಾನಾ ಧಾವತು | ಆಗಚ್ಛ ತು | ಶತ್ರ 
ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಧೇನುರಿವ ಯಥಾ ನವಪ್ರಸೂತಾ ಗೌರ್ವಶ್ಚಂ ಪ್ರತಿ ಪಯೋದಾ ನಾರ್ಥಮಾಗಚ್ಛ ತಿ 
ತದ್ವದ್ಯುವಯೋಃ ಸುಮತಿರಸ್ಮಾನ್ಸ ತಿ ಧನಾದಿಸ್ರದಾನಾರ್ಥಮಾಗಚ್ಛ ತು 
॥ ತೆ ತಿಸದಾರ್ಥ 1 
(ಎಸ್ಸೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) ಯುವೋ॥--ನಿಮ್ಮ | ರಥಸ್ಯ--ರಥದ | ಚೆಕ್ರಂ-- ಒಂದು ಚಕ್ರವು 
ಪೆರಿ ಕ ಯೆತೇ- ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ | ಅನ್ಯತ್‌ ಇನ್ನೋಂದು ಚಕ್ರವು | ಈರ್ಮಾ-. ಜಗತ್ರೇರಕರಾದ। 
ವಾಂ-- ನಿಮ್ಮನ್ನೇ ಇಷಣ್ಯತಿ-- ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತದೆ | ಶುಭಸ್ಪತೀ--ಉದಕಕ್ಕೆ ಪಾಲಕರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ಲಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳೇ | ಧೇನುರಿವ- -ಧೇನುವು ವತ್ಸ ಕೃಭಿಮುಖವಾಗಿ ಆದರದಿಂದ ಓಡುವಂತೆ | ವಾಂ- ನಿಮ್ಮ | 
ಸುಮಶಿ8-- ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯು | ಆಸ್ಮಾನ್‌ ಅಚ್ಛೆ--ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಆ ಧಾವತು-— 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಗೆ ಬಂದು ಸೇರಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಅಶ್ತಿ _ನೀಡದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ರಧದ ಒಂದು ಚಕ್ರವು ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ. ಇನ್ನೊಂದು ಚಕ್ರವು 
ಜಗತೆ ತ್ರೇರಕರಾದ ನಿಮ ನ್ನೇ ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತದೆ. ಉದಕಕ್ಕೆ ಪಾಲಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಭೇನುವು 
ವಶ್ಸಕೃಭಿಮುಖವಾಗಿ ಆದರದಿಂದ ಓಡುನಂತೆ, ನಿಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯು ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ. 


English Translation. 


One of the wheels of your car moves in every direction; the other, 
impellers of actions, remains with you: may your favour, lords of rain, 


hasten towards us ೩5 a cow (to her calf)! 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ರಥೋ ಯೋವಾಂ ತಿ ತ್ರಿವಂಧುರೋ ಹಿರಣ್ಯಾಭೀಶುರತ್ವಿನಾ | 


ಪರಿ ದ್ಯಾ ನಾಸ ೈಥಿನೀ ಭೂಷತಿ ಶು ಶ್ರುತಸ್ತೆ ನ ನಾಸತ್ಯಾ ಗತಂ (೫ 
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ಹ ಪಥಾ ಸ 2 ಇ ಆ ಇಜಚಟ ( 


1 ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ರಥಃ | ಯಃ | ನಾಂ! ಶ್ರಿ5ವಂಧುರಃ | ಹಿರಣ್ಯ ಅಭೀಕುಃ | ಅಶ್ವಿ ನಾ | 


| | | 
ಪರಿ | ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಇತಿ | ಭೂಷತಿ | ಶ್ರುತಃ | ತೇನ | ನಾಸತ್ಯಾ | ಆ | ಗತಂ |೫| 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಅಶ್ಮಿನಾಶ್ರಿನ್‌ ತ್ರಿವಂಧುರಃ | ವಂಧುರಂ ಸಾರಥಿಸ್ಥಾನಂ | ತ್ರಿಪ್ರೆಕಾರವಂಧುರೋಪೇಶಃ 
ಯದ್ವಾ! ದ್ವೇ ಈಸೇ ತನ್ಮಧ್ಯೇ ರಜ್ದುಸಜ್ಜನಾರ್ಥಕೋ ದಂಡಃ | ಏತೇ ತ್ರಯೋ ವಂಧುರಶಬ್ಬೇನೋ- 
ಚ್ಯಂತೇ |! ತ್ರಿವಂಧುರಯುಕ್ತೋ ಹಿರಣ್ಯಾಭೀಶುರ್ಹಿರಣ್ಮಯಾಶ್ಚಾದಿರಜ್ಜುರ್ವಾಂ ಯುವಯೋಯ್ಯೋ 
ರಥಃ ಶ್ರುತಃ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರೆಸಿದ್ಧಃ ಸನ್‌ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೌ ಪರಿ ಭೂಷತಿ ಸ್ಪಬಲೇನ ಪರಿಭವತಿ! 
ಭವಕೇರ್ಲೇಟ ತಟ: ಕ್ಕ ಯದ್ಪೂ! ಪರಿಶಃ ಸ್ವಪ್ರಕಾಶೇನಾಲಂಕರೋತಿ | ಜೇ ನಾಸತ್ಯಾ 
ನಾಸತ್ಕಾ ತೇನ ಪೂರ್ಪೊೋಕ್ತೇನ ರಥೇನಾ ಗತಂ | ಆಗಚ್ಛೆತಂ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಾಸತ್ಯಾ--ನಾಸತ್ಯಸಂಭ್ವ ಕರಾದ | ಅಶ್ವಿನಾಎಲ್ಫ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ತ್ರಿವಂಧುರಃ- 
ಇರಚಿಗಳೂ ಮತ್ತು ನೊಗದ ದಂಡ ಇವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಹಿರಣ್ಯಾಭೀಶು8--ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ 
ಕಡಿನಾಣದಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ | ವಾಂ... ಸಿಮ್ಮ| ಯಃ।-..ಯಾವ | ರಥಃ ರಥವು! ಶ್ರುತಃ. 
ಸರ್ವತ್ರ MN ದ್ಯಾವಾಸೃಧಥಿನೀ... -ದ್ಯಾವಾಪ್ಫ ಧಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | ಪೆರಿಭೂಷೆತಿ “ಸುತ್ತಲೂ 
ಅಲಂಕರಿಸು ವ್ರಜ 


ಶೇನ-_ ಆ ರಥದೊಡನೆ । ಆ ಗತಂ ದಯಮಾಡಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಾಸತ್ಯಸಂಜ್ಯಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವಶೆಗಳೇ, ಇರಚಿ ಮತ್ತು ನೊಗದ ದಂಡ ಈ ವಂಧುರತ್ರ ಯದಿಂದ 
ಕೂಡಿದುವೂ, ಸುನರ್ಣಮಯನವಾದ 


ಕಡಿವಾಣದಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ಯಾವ ರಥವು ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ಸುತ್ತಲೂ ಅಲಂಕರಿಸುವುದೋ ಆ ರಧದೊಡನೆ ದಯಮಾೂಡಿರಿ. 
English Translation. 
Your celebrated chariot, Aswins;) that is threebanked; and 


Caparisoned with gold, graces heaven and earth : come with it, Nasatyas. 


1! ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ ₹ 


ಕ 
ದಶಸ್ಯಂತಾ ಮನವೇ ಪೂರ್ವಂ ದಿವಿ ಯವಂವ್ಥ ಕೇಣ ಕರ್ಷಥಃ | 


| | | | 
ತಾ ವಾಮದ್ಯ ಸುಷುತಿಭಃ ಶುಭಸ್ಪತೀ ಅತ್ವಿನಾ ಪ್ರ 


ವನ 


| 
ಸ್ತುನೀಮುಹಿ 8೬॥ 


+ 
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TR ದ್‌್‌ ದೌ ಗರು ವಸ ಹತಾ ಪ್‌. ಇರ್‌ ದೌ ನಾ ರ್‌ ದ್‌ ಲ್ಲಾ 2ೌಟ 





EG ರಾ ದೌ ಸಾರ್‌ ಮ್‌ ನಾದ್‌ ಇರ್‌ ಹ್‌ 


| ಪಬಪಾಠೆ ॥ 
| 
ದಶೆಸ್ಕಂತಾ | ಮನವೇ | ಪೂರ್ವಂ | ದಿವಿ | ಯವಂ। ವೃಕೇಣ |! ಕರ್ಷಥಃ | 


| | | 
ತಾ| ವಾಂ ಅದ್ಯ ಸುಮತಿ5ಭಃ ಶುಭಃ ಪತೀ ಇತಿ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಪ್ರೆ | ಸ್ಲುನೀಮಹಿ | ೬ || 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ! 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಪೂರಂ ಪುರಾತನಂ ದಿನಿ ದ್ದಲೋಕೇ ಸ್ಲಿತಮುವಕೆ೨ ಮನವ ಏತನ್ನಾಮ- 
ಕಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ದಶಸ್ಯಂತಾ ದಶೆಸ್ಕಂತೌ ಪ್ರಯೆಚ್ಛಂಈ್‌ ಯುವಾಂ ವೃಕೇಣ | ವೃಕೋ ಲಾಂಗಲಂ 
ಭವತಿ ವಿಕರ್ತನಾತ್‌ | ನಿ. ೬-೨೬ | ಇತಿ ಯೊಸ್ವಃ! ತೇನ ಲಾಂಗಲೇನ ಯೆವ೨ ಯವನಾಮಕೆಂ 
ಧಾನ್ಯಂ ಕರ್ಷಥಃ | ಪುನಶ್ಚ ತಸ್ಮೈ ನಿಲೇಖನಂ ಕುರುಥಃ | ಶುಭಸ್ಪತೀ ಉದಕಸ್ಯ ಪಾಲಯಿತಾರ್‌ೌ 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ತಾ ತೌ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಲಕ್ಷಣಿಯುಕ್ತಾ ವಾಂ ಯುವಾಮದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಹದಿನೇ 
ಸುಮತಿಭಿಃ ಶೋಭನಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಪ್ರಕರ್ಣೇಣ ಸ್ತುವೀಮಹಿ | ವಯಂ ಸ್ತುಮಃಗ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಅಶ್ವಿನಾ- ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ರಿಷೀದೇವತೆಗಳೇ | ಪೂರ್ವ್ಯಂ-_ ಪ್ರರಾತನವಾದುದೂ | ದಿನಿ_ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥ 
ವಾದುದೂ ಆದೆ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಿಕವನ್ನು | ಮನವೇ _ಮನುವೆಂಬ ರಾಜರಿಗೆ | ದಶಸ್ಯೆಂತಾ-- ಕೊಟ್ಟಿ ವರಾಗಿ | 


ವೃಕೇಣ--ನೇಗಲಿನಿಂದ (ಉತ್ತು) | ಯವಂ--ಯ್ಯೃವಧಾನ್ಯವನ್ನು] ಕರ್ಷಥಃ-- ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೀರಿ | 
ಶುಭಸ್ಪತೀ-ಉದಕಪೋಪಕರಾದ ಎಲ್ಫ ಅಕ್ಪಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ತಾ ವಾಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನ! ಅದೃ-- 
ಈ ಯಾಗದಿನದಲ್ಲಿ | ಸುಮತಿಭಿಃ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ |! ಪ್ರೆ ಸ್ತುವೀಮಹಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇವೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಎಲ್ಸೆ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಪುರಾತನವಾದುದೂ, ದ್ಯುಲೋಕಸ ವಾದುದೂ ಆದ ವೃಷ್ಟುದರವನ್ನು 
ಮನುವೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಅವನ ನೇಗಲಿನಿಂದ್ಯ ಉತ್ತು ಯವಧಾನ್ಯವನ್ನು ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮೂಡಿದಿರಿ. 
ಉದಕಪೋಸಕರಾದ ಎಲ್ಸೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಈ ಯಾಗದಿನದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಅತಿಯಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 
Bestowing upon Manu the ancient (rain) from the firmament, you 


enabled him to cultivate (the soil) with the plough (and reap) the barley: 
now therefore, Aswias, lords of rain, we glorify you both with praises. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಉಪ ನೋ ವಾಜಿನೀನಸೂ ಯಾತಮೃತಸ್ಯ ಪಥಿಭಿಃ | 


| | | 
ಯೇಭಿಸ್ತೃಕ್ಷಿಂ ವೃಷಣಾ ತ್ರಾಸದಸ್ಯವಂ ಮಹೇ ಕ್ಷತ್ರಾಯ ಜಿನ್ವಥಃ ॥8೭॥ 
| ಪದಪಾಠಃ |! 


| 
ಉಪ! ನಃ | ವಾಜಿನೀವಸೂ ಇತಿ ವಾಜಿನೀ5ವಸೂ | ಯಾತಂ ಯತಸ್ಯ | ನಥ್ರೀಭಿಃ | 


| 
ಯೇಜಃ | ತೃಕ್ಷಿಂ ವೃಷಣಾ | ತ್ರಾಸದಸ್ಯವಂ | ಮಹೇ | ಶ್ಲತ್ರಾಯ | ಜಿನ್ನಥಃ | ೭ || 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 

ಹೇ ವಾಜಿನೀವಸೂ ಅನ್ನಥಧನವಂಶ | ಅನ್ನಮೇವ ಧನಂ ಯಯೋಸ್ತಾ | ಅಶ್ವಿನ್‌ ಬುತಸ್ಕ 
ಸತ್ಯಭೂತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪಥಿಭಿರ್ಮಾಗೈೈನೋ5ಸ್ಮಾನುಪ ಯಾತೆಂ | ಆಗಚ್ಛತೆಂ | ವೃಷಣಾ ವೃಷಣ 
ಧನಾನಾಂ ಸೇಕ್ತಾರ್‌ ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಶ್ರಾಸದಸ್ಯವಂ ಶ್ರಸದಸ್ಯೋಃ ಪುತ್ರಂ ತೃಕ್ಷಿನೇತನ್ನಾಮಕಂ 
ಯೇಭಿಯೆನ್ಛರ್ಯಜ್ಞಮಾಗೆಗ್ಯರ್ಮಹೇ ಮಹತೇ ಕ್ಷತ್ರಾಯೆ ಧನಾಯೆ ಜಿನ್ವಥಃ ಪ್ರೀಣಯೆಥ ಏವ | 
ತ್ರೈರ್ಮಾಗೆಗ್ಯರಸ್ಮಾನ್‌ ಧನಾದಿಭಃ ಪ್ರೀಣಯಿತುಮಾಗತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ವಾಜಿನೀವಸೂ.._ ಅನ್ನ ರೂಪವಾನ ಧನವು ವರೂ | ವೃಷಣಾ-_ಕಾಮನರ್ಪಕರೂ ಆದ ಎಳ್ಳೆ ಅಶ್ವಿನಿ 
ದೇವಕೆಗಳೇ। ತ್ರಾ ಸದಸ್ಯ ವಂತ ತ್ರಸದಸ್ಯುವಿನ ಸಪ್ರತ್ರನೂ | ತೃಸ್ತಿಂ-ಶೃಕ್ತಿ ಕಿಯೆಂಬ ಹೆಸರುಳ ಳ್ಳವನೂ ಆದ ಒಳ 
ಭಕ್ತನಲ್ಲಿಗೆ | ಯೇಭಿ1--ಯಾವ ಯಜ್ಞ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ಹೋಗಿ | Wd ಕ್ಷತ್ರಾಯ-. 
ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ | ಜಿನ್ಶಶಃ- ಅವನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದರೋ ಅಂತಹ | ಯತಸ್ಯ-_ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ " 
ಯಜ್ಞದ | ಪಥಿಭಿಃ-..ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ | ನ. -ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ। ಉಪ ಯೊತೆಂ_-_ದಯವಮಾಾಡಿರಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಅನ್ನರೂಸವಾದ ಧನನ್ರಳ್ಳ ವರೂ, ಕಾಮುವರ್ಷಕರೂ ಆದ ಎ ಕೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ತ್ರಸದಸ್ಯುವಿನ ಪುತ್ರನೂ, 
ತೃಕ್ಷಿಯೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ಭಕ್ತನಲ್ಲಿಗೆ ಯಾವ ಯಜ್ಞ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ಹೋಗಿ ಮಹತ್ತಾದ ಧನವನ್ನು 
ಒದಗಿಸಿ ಅವನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಂಬುಮಾಡಿದಿರೋ, ಅಂತಹ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿಗೂ: 
ದಯಮಾಡಿರಿ. 
English Translation. 


Rich in food, Aswins’ come to us by the paths of sacrifice, those by 
which, showerers (of benefits), you weat to grauify Trikshi, the sonof 
Trasadasyu, with vast wealth. 
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rer TTT ಇ Ce 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ? 1? 
| | 
ಅಯಂ ವಾಮದ್ರಿಭಿಃ ಸುತಃ ಸೋಮೋ ನರಾ ವೃಷಣ್ವಸೂ | 


| | | 
ಆ ಯಾತಂ ಸೋಮಪೀತಯೇ ೩ಬತೆಂ ದಾಶುಷೋ ಗೃಹೇ (೮! 


| ಫಪದೆಪಸಾರಃ ! 


| | | 
ಆಯಂ | ನಾಂ ಆದ್ರಿ$ಭಿಕ | ಸುತಃ | ಸೋಮಃ | ನರಾ | ವೃಷಣ್ವಿಸೊ ಇತಿ ವೃಷಣ್‌$ವಸೂ | 


| | 
ಆ | ಯಾತಂ | ಸೋಮ ;ಶಹೀಶಯೇ | ಪಿಬತೆಂ! ದಾಶುಷಃ | ಗೃಹೇ (ಆಗ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ನರಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ನೇತಾರ? ಯೆದ್ವಾ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ಧನಸ್ಯ ನೇತಾರ” ವೃಷಣ್ವಿಸೂ ವರ್ಷಣಶೀಲ- 
ಧನವಂತ್‌ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ವಾಂ ಯುಷ್ಮದರ್ಥಮದ್ರಿಭಿರ್ರಾವಭಿರಯೆಂ ಸೋಮಃ ಸುತೋ ಭಿಷುತಃ | 
ತಸ್ಮಾಶತ್ಸೋಮಸೀತೆಯೇ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥಂ ಯೊವನಾಮಾ ಯಾತಂ | ಆಗತ್ಯ ಚ ದಾಶುಷೋ 
ಹನಿರ್ವತ್ತವತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಗೃಹೇ ಯಜ್ಞಸ್ಥಾನೇ ಸೋಮಂ ಯುವಾಂ ಹಿಬತಂ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 
ನರಾ ಕರ್ನನೇತೃಗಳೂ | ವೃಷಣ್ಣಸೂ--ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಧನವುಳ್ಳನರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳೇ | ನಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ। ಆದ್ರಿಭಿ8-ಗ್ರಾನಗಳಿಂದ! ಆಯಂ ಸೋಮಃ ಈ ಸೋಮವು। 
ಸುತಃ _ಹಿಂಡಲ್ಪ್ಬಟ್ಟದೆ |, ಸೋಮಸೀತಯೇ-ಈ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ||. ಆ ಯಾತೆಂ_ದಯ 
ಮಾಡಿರಿ | ದಾಶುಷ8. ಯಜಮಾನನ | ಗೃಹೇ--ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಹಪಿಬತೆಂ- ಸೋಮನನ್ನು ಪಾನ 
ಮಾಡಿರಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಕರ್ಮನೇಶೃಗಳೂ, ವೃಷ್ಟಿರೂಸವಾದ ಧನವುಳ್ಳವರೂ ಅದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವಶೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಡ್ಹೇಶಿಸಿ 
ಗ್ರಾವಗಳಿಂದ (ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ) ಈ ಸೋಮವು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ದಯಮಾಡಿರಿ. 
ಯಜ್ಞ ಜಮಾನನ ಯ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 
English Translation. 


Leaders (of rites), affluent in rain, this Soma has been expreessed 
by the (grinding) stones for you; come to drink the Soma, drink it in the 


dwelling of the donor. 
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| ಸಂಹಿತಾಸಾರ॥ಃ || 


| | 
ಆ ಹಿ ರುಹತಮತ್ತಿನಾ ರಥೇ ಕೋಶೇ ಹಿರಣ್ಯಯೇ ವೃಷಣ್ವಸೂ | 


| 
ಯುಃಂಜಾಥಾಂ ಸೀವರೀರಿಷಃ || ೯ || 


|| ಪದಖಪಾಠಃ || 


| | | | 
ಆ!ಓಹಿ|! pen | ಅಶ್ರಿನಾ! ರಥೇ |! ಕೋಶೇ | ಹಿರಣ್ಯಯೇ | ವೃಷಣ್ವಿಸೂ ಇತಿ ವೃಷಣ್‌$ವಸೂ | 


| 
ಯುಂಜಾಥಾಂ | ಪೀವರೀಃ |! ಇಷ ೯ ॥ 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ವೃಷಣ್ಬಸೂ ವರ್ಷಣಶೀಲಧನ್‌ ಹೇ ಅಶ್ಚಿನಾಶ್ವಿನೌ ಹಿರಣ್ಯಯೇ ಹಿರಣ್ಮಯೆರಜ್ಚ್ವಾದಿ- 
ಯುಕ್ತೇ ಕೋಶ ಆಯುಧಾದೀನಾಂ ಕೋಶಸ್ಥಾನೇ ರಮಣಶೀಲೇ ರಥೇ | ಹಿರವಧಾರಣೇ | 
ಯುವಾಮೇವಾ ರುಹಶೆಂ |! ಆರೋಹಣಂ ಶುರುತಂ | ಶತಃ ಹೀವರೀ॥ಃ ಪಾವಯಿತ್ತಣಿ ಸ್ಫೂಲಾನಿ 
ವೇಸೋ8ನ್ನಾನಿ ಯುಂಜಾಥಾಂ | ಅಸ್ಮಾಸಿ ಯೋಜಯೆತಂ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ H 
ವೃಷಣ್ವಸೂ--ವೃಸ್ಟಿ ಷ್ಮಿಯೇ ಧನವಾಗಿ ಉಳ್ಳ! ಅಶ್ವಿ ್ವನಾ- ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಹಿರಣ್ಯಯೇ.-- 
ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ | ಶೋಶೇಆಯುಧಾದಿಸಾ ಸ್ಲಾನಗಳುಳ್ಳೆ | ರಥೇರಥದಲ್ಲಿ 1 ಆರುಹತಂ ಹಿ- 
ಹಕ್ತಿರಿ। ಪೀವರೀಃ--ಪ್ರಭೂತಗಳಾದ | WiC ಹಕ್ಕು! ಯುಂಜಾಥಾಂ-- ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ತುಂಬಿರಿ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ವೃಷ್ಟಿಯೇ ಧನವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಎಲ್ರ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ ಆಯುಧಾದಿಸ್ಥಾನಗಳುಳ್ಳ 
ರಥದಲ್ಲಿ ಹತ್ತಿರ. ಪ್ರಭೂತಗಳಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ತುಂಬಿರಿ. 


English Translation: 


Aswins, who are rich 1೧ rain, ascend your golden chariot, 
a storehcuse (of weapons); bring to us fattening food. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | | | 
ಯಾಭಿಃ ಪಕ್ಕಮವಥೋ ಯಾಭಿರಧ್ರಿಗಂಂ ಯಾಭಿರ್ಬಭ್ರುಂ ನಿಜೋಷಸಂ। 


| | ] 
ತಾಭಿರ್ನೋ ಮಕ್ಷೂ ತೂಯಮತ್ತಿನಾ ಗತಂ ಭಿಷಜ್ಯತಂ ಯದಾತುರಂ॥ 
XXIV 3 
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| ಪದೆಪಾಠಃ। 8 
| | ’ | 
ಯಾಭಿಃ | ಪೆಕ್ಸೆಂ | ಅವಥಃ | ಯಾಭಿಃ | ಅಧ್ರಿ5ಗುಂ | ಯಾಭಿಃ | ಬಭ್ರುಂ | ವಃಜೋಷಸೆಂ | 
ಕಾಳು | ನಃ | ಮಶು! ತೂಯಂ | ಅಶ್ವಿನಾ| ಆ | ಗತಂ! ಭಿಸಜ್ಯತಂ | ಯೆತ್‌ | ಆತುರಂ 0೧೦ ॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಪಕ್ಸಮೇಶನ್ನಾಮಕಂ ರಾಜಾನಮವಥಃ ರಕ್ಷಥೇ ! ಯಾಭಿರೂ- 
ತಿಭಿಶ್ಹಾಧ್ರಿಗುಮಧೃತೆಗಮನಂ ರೌಜಾನಮವಥಃ! ಯಾಭಿರೂತಿಭಿಶ್ಚ ಬಭ್ರುಂ ರಾಜಾನಂ ಚೆ ವಿಜೋಷಸಂ 
ವಿಶೇಷೇಣ ಸೋಮೈಃ ಸ್ರೀಣಯಂತಂ | ಏತಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್‌ ಯೈಃ ಪಾಲನೈರವಥಃ ತಾಭಿಸ್ತೈ 
ರಶ್ಷಣೈರ್ಮಸ್ಸು ಸ್ರಿಪ್ರಂ ತೂಯಂ ಶೂರ್ಣಂ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾನಾ ಗತಂ | ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಮಾಗಚ್ಛತೆಂ | ಕಿಂಚ 
ಯದ್ಯದಾಶುರಂ ರೋಗಾದಿಸಹಿಶಮಸ್ಮಾಕಂ ಪುತ್ರಾದಿಕಂ ಪ್ರತಿ ಭಿಷಜ್ಯತೆಂ | ಭೈಷಜ್ಯಂ ಕುರುತಂ ॥ 


ಭಿಸಕ್ಕಂಡ್ಟಾದಿಃ / 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಶ್ವಿನಾ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯಾಭಿಃ-ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ 1 ಪಕ್ಕೆಂ-. ಪಕ್ಕೆ 
ನೆಂಬ ರಾಜನನ್ನು | ಅವಥಃ--ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ| ಯಾಭಿಃ- -ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ | ಅಧ್ರಿಗೆಂ--ಅಧ್ರಿಗು 
ವೆಂಬ ರಾಜನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ | ಯಾಭಿಃ--ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ | ನಿಜೋಷಸಂ--ಫಿಮ್ಮನ್ನು 
ಪೂಜಾದಿಗಳಿಂದ ಹರ್ಷಗೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದ | ಬಭ್ರು9--ಬಭ್ರುವೆಂಬ ರಾಜನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದಿಕೋ | ತಾಭಿ'- 
ಆ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದಲೂ | ಮಕ್ಷು-ಕ್ಲಿಪ್ರವಾಗಿಯೂ | ತೂಯೆಂ--ಅವಶ್ಯವಾಗಿಯೂ | ಫೆ ನಮ್ಮ 
ಲ್ಲಿಗೆ! ಆ ಗತಂ--ದಯಮಾಡಿರಿ | ಯೆಶ್‌ ಯಾನ | ಆತುರಂ- ನಮ್ಮ ರೋಗಾದಿಗಳಿವೆಯೋ ಅವಕ್ಕೆ | 
ಭಿಷಜ್ಯತೆಂ- ಚಿಕಿತ್ಸೆಯನ್ನು ಮಾಡಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ರಿನೀದೀವತೆಗಳೇ, ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಪಕ್ಕ ನೆಂಬ ೦ಉಜನನ್ನೂ, ಆದ್ರಿಗುವೆಂಬ ರಾಜ 
ನನ್ನೂ, ಮತ್ತು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಾದಿಗಳಿಂದ ಹರ್ಷಗೊಳಿಸಿದ ಬಭ್ರುವೆಂಬ ರಾಜನನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ ಆ ಎಲ್ಲಾ 
ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಂದಿಗೂ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿಯೂ ಅವಶ್ಯವಾಗಿಯೂ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡಿರಿ. ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ರಶೋಗಾದಿಗಳಿಗೆ 
ಮಾಡಬೇಕಾದ ಅವಶ್ಯವಾದ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯನ್ನು ಮಾಡಿರಿ 


English Translation. 


With those protections with which you have defended Paktha, 
Adbrigu, and Babhru, when propitiating you, cometd us, ‘Asvnis, 
quickly ; administer medicine to the sick. 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
ಯದಧ್ರ್ರಿಗಾವೋ ಅಧಿ ಗೂ ಇದಾ ಚಿದಹ್ನೋ ಅಕ್ಷ ಅಶ್ವಿನಾ ಹನಾನುಹೇ 
ವಯಂ ಗೀರ್ಭಿರ್ವಿಪನ್ಯವಃ |! ೧೧೫ 
1 ಪದನಾಠಃ ॥ 
ಯತ್‌ | ಅಧ್ರಿ5ಗಾವಃ | ಅಥ್ರಿಗೂ ಇತ್ಯಥ್ರಿ5ಗೊ | ಇದಾ! ಚಿತ್‌ | ಅಹ್ನಃ | ಅಶ್ವಿನಾ ಹವಾಮಹೇ | 
ವಯಂ ಗೀ8;ಭಿಃ | ವಿಷನ್ಯವಃ | ೧೧ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಅನ್ರಿಗಾವೋಂಧೃತಗಮನಾಃ ಕರ್ಮಸು ತ್ವರಮಾಣಾ ವಿಸನ್ಕವೋ ಮೇಧಾನವಿನೋ 
ವಯಮಂಧ್ರಿಗೂ ಅಧೃತಗಮನ್‌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಶತ್ರುವಧಾರ್ಥಂ ಶ್ವರಯಾ ಗಚ್ಛೆಂತಾವಶ್ಚಿನಾಶ್ಚಿನೌ 
ಯೆೊುವಾಮಹ್ನೋ ದಿವಸೆಸ್ಕೇದಾ ಚಿದಿದಾನೀಮೇವ ಪ್ರಾತಃಕಾಲೇ ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾಭಿರ್ವಾಗ್ರಿ- 
ರ್ಯೆದ್ಯದಾ ಹವಾಮಹೇ ಯುವಾಮಾಹ್ವಯಾಮಃ ಶದಾ ತಾಭಿರೂತಿಭಿರಸ್ಮಾನಾಗಚ್ಛೆತಮಿಶ್ಯುತ್ತರತ 
ಸಂಬಂಧಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಆಶ್ವಿನಾಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ಅಧ್ರಿಗಾವ8-- ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ತ್ವರಿತವಾದ ಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವರೂ 
ವಿಸಸ್ಯವಃ.... ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದ | ವಯೆಂ- ನಾನು! ಅಧ್ರಿಗೂ--ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ವೇಗವಾದ ಸಂಚಾರ 
ವುಳ್ಳ ನಿಮ್ಮನ್ನು!  ಅಹ್ಹ8--ದಿವಸದ | ಇದಾ ಚಿತ್‌ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಶಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ | 
ಗೀರ್ಭಿಃ--ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | ಯೆಶ್‌ “ಯಾವಾಗ | ಹವಾಮಶಹೇ--ಕರೆಯುವೆಪೋ ಆಗ ನಿಮ್ಮ 
ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ ದಯಮಾಡಿರಿ. 


(| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ತ್ವರಿತವಾದ ಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರೂ, ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದ ನಾವು 
ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ವೇಗವಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ ನಿಮ್ಮ ಣೆ ದಿವಸದ RoW. SN ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ತುತಿ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಯಾವಾಗ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುವೆವೋ, ಆಗ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ ದಯಮಾಡಿರಿ. 


English Translation. 


At the time when hurrying, devout, we invoke you both speedily 
going battle, at the dawn of day; with our hymns,— 
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EE ಬ ಭಾಭಾ ಸ ಬದರ ವ ಯೂ ಸೂ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 1? 
| | | | 
ತಾಭಿರಾ ಯಾತಂ ವೃಷಣೋಪ ಮೇ ಹವಂ ವಿಶ್ವಪ್ಪುಂ ವಿತ್ವವಾರ್ಯಂ | 
| | | 
ಇಸಾ ಮಂಹಿಸ್ಮಾ ಪುರುಭೂತಮಾ ನರಾ ಯಾಭಿಃ ಕ್ರಿ ನಿಂ ವಾವೃಧುಸ್ತಾ- 


| 
ಬಿರಾ ಗತಂ |! ೧೨॥ 


| ಪದಪಾಠಃ | 


I | | | 
ತಾಭಿಃ | ಆ | ಯಾತಂ | ವೃಷಣಾ | ಉಪ | ಮೇ | ಹವಂ |ವಿಶ್ವಇಪ್ಸುಂ | ವಿಶ್ವೀಃವಾರ್ಯಂ! 
| ( 
ಇಸಾ! ಮಂಹಿಷ್ಕಾ | ಪುರು;ಭೂತಮಾ | ನರಾ | ಯಾಭಿಃ | ಕ್ರಿವಿಂ | ವವೃಧುಃ | ತಾಭಿಃ 1 ಅ| ಗತಂ || 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 

ವೃಷಣಾ ವೃಷೆಣಾ ವರ್ಷಣಶೀಲ್‌ ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ವಿಶ್ವಪ್ಪುಂ | ಪ್ಸುರಿತಿ ರೂಪನಾಮ | ಸ್ರೋತ್ರ- 
ಶಸ್ರ್ರಾತ್ಮಕತ್ತೇನ ನಾನಾರೂಸೆಂ ವಿಶ್ವನಾರ್ಯೆಂ ಸವೆನ್ಯರ್ದೇವೈರ್ವರಣೀಯಂ ಮೇ ಮದೀಯಂ ಹವಂ 
ಯುಸ್ಮದ್ದಿಷಯಮಾಹ್ಹಾ ನಮಾಭಿಮುಖೀಕೃ ತ್ಯ ಶಾಬಿರೂತಿಭಿರುಪ ಯಾತಂ |! ಯುವಾಮಾಗೆಚ್ಛೆ ತೆಂ | 
ಯಾಭಿರ್ನರಾ ನರೌ ಸರ್ವಸ್ಯ ನೇತಾರಾವಶ್ವಿನಾವಿಷಾ!' ಇಷೆ ಇಚ್ಛಾಯಾಂ || ಹನೀಂಹೀಬ್ಛಂತಾ 
ಮಂಹಿಷ್ಕಾ ಮಂಹಿಷ್ಕಾವತಿಶಯೇನ ಧನಾನಾಂ ದಾತಾರೌ ಪುರುಭೂಶಮಾ ಪುರುಭೂತಮೌ ಯುದ್ಧೇ- 
ಪ್ಪಶ್ಯಂಶಂ ಪುರುಧಾ ಭವಂತೌ ಯೆದ್ವಾತಿಶಯೇನ ಬಹೂನಾಂ ಶಶ್ರೊಣಾಮಭಿಭವಿಶಾರೌ ಭವಂತಾ 
ಕ್ರಿನಿಂ ಕೂಪಂ ಪ್ರತಿ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿರುದಕಾನಿ ವಾವೃಧುಃ ಅವರ್ಧಯಶಃ | ದಯೋರ್ಬಹುವಚನಂ 
ಪೂಜಾರ್ಥಂ | ಕೂಪಸೆತಿತೋ ವಂದನೋ ಮಾಯಾಭಿಃ ಕೂಪಂ ಪೂರಯಿತ್ವಾ ಯೊ ವಾಘಫ್ಯಾಮುತ್ನಾ- 
ಪಿತಃ ಖಲು | ತಥಾ ಮಂತ್ರಃ 1! ಉದ್ದಂದನಮೈೆರಯೆಶಂ ಸ್ಪರ್ದೈಶೇ! ಯ. ೧-೧೧೨-೫1 ಇತಿ। 
ತಿಭಿಸ್ತೈಃ ಸಾಲನೈರಾ ಗತೆರ' | ಅಸ್ಮದ್ರೆಕ್ಷಣಾರ್ಥಮಾಗಚ್ಛೈತಂ | 


ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವೃಷಣಾ--ವೃಸ್ಟಿಕಾರಕರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ವಿಶ್ವಪ್ಪುಂ--ಅನೇಕವಿಧವಾಡ ರು ಪವು 
ಳ್ಳದ್ದೂ | ವಿಶ್ವವಾರ್ಯಂ- ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪ್ರಿಯವಾದುದೂ ಆದ | ಮೇ.--ನನ್ನ | ಹವಂ ಆ-ಸ್ತುತಿಗಭಿಮುಖ 
ವಾಗಿ | ತಾಭಿಃ--ಅದೇ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ1 ಉಪ ಯಾತಂ- ಬನ್ನಿರಿ | ನರಾ- -ನೇತೃಗಳೂ | ಇಷಾ-- 
ಹವಿಸ ನ್ನಿಚ್ಛಿಸುವವರೂ | ಮಂಹಿಷಾ ಉದಾರವಾಗಿ ಧನದಾತರೂ |! ಫುರುಭೂತಮಾ- ಅನೇಕವಿಧವಾದ 
ಆವಿರ್ಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದುವವರೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವದೆಗಳೇ 1 ಯೊಭಿಃ-- ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ | 
ಕ್ರಿವಿಂ-- ಕೂಸವನ್ನು (ಬಾವಿಯನ್ನು) ವಾವೃಧುಃ--ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡಿ ವಂದನನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು 
ರೆಕ್ಷಿಸಿದಿಕೋ| ತಾಭಿ8--ಆ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಂದಿಗೂ | ಆ ಗೆತೆಂ--ದಯಮಾಡಿರಿ. 
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ಯ ಬಡ ನ್‌ ಜಂ ಇಚ ವಷ ಜಂಟ ಇ - ಇ ಜಾ ಐ ~ ಹ 


{| ಭಾವಾಥಗನ ॥ 


ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಅನೇಕ ನಿಧವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪ್ರಿಯ 
ವಾದುದೊ ಆದ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಅದೇ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಬಸ್ಮಿರಿ. ಕರ್ಮನೇತೃಗಳೂ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನಿಚ್ಛೆ 
ವವರೊ, ಉದಾರವಾದ ಧನದಾತವೂ, ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಆನಿರ್ಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದುವನರೂ ಆದ ಎಲ್ರ ಅಕಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಬಾವಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡಿ ವಂದನನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ, 


೩ 
ಆ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಂದಿಗೂ ದಯಮಾಡಿರಿ. 


ಸು 


English Translation. 


Then, showerers, come to my manifold all-propitiating invocation 
with those (protections), with which, leaders (of rites), you, who are 
gratified (by oblation), munificent (in gifts), and the overcomers of 
numerous (foes), gave augmentation 10 the well; with such (protections) 


come hither. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತಾವಿದಾ ಚಿದಹಾನಾಂ ತಾನಶ್ಚಿನಾ ನಂದನೂನ ಉಪ ಬ್ರುವೇ | 


| 
ತಾ ಊ ನಮೋಭಿರೀಮಹೇ | ೧೩2 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಶೌ | ಇದಾ! ಚಿತ್‌ | ಅಹಾನಾಂ | ಶೌ | ಅಶ್ವಿನಾ|। ವಂದಮಾನಃ | ಉಪೆ | ಬ್ರುವೇ | 


| | 
ಶೌ! ಊಂ ಇತಿ | ನಮಃಭಿಃ! ಈಮಹೇ | ೧೩ ॥ 
| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ 1 


ತಾ ಸಂಗ್ರಾಮ ಆಯುಧಾನಿ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ಧನಾನಿ ವಾ ವಿಸ್ತಾರಯೆಂತ್‌ ಪೂರ್ವೋಕ್ಕಾವ- 
ಶ್ರಿನಾಶ್ತಿನಾವಹಾನಾಮಹ್ನಾನಿದಾ ಚಿದಿದಾನೀಮೇವ ಪ್ರಾತಃಕಾಲೇ ವಂದಮಾನೋ ಭಿವಾದನಂ 
ಕುರ್ವನ್‌ ಸನ್ನುಸೆ ಬ್ರುವೇ! ತಯೋಃ ಸಮಿಾಸೇ ಸ್ತೌಮಿ | ತತಸ್ತಾ ಉ ತಾಮೇವ ನಮೋಭಿರ್ಹವಿರ್ಭಿಃ 
ಸ್ತೋಶ್ರೈರ್ವೇಮಹೇ | ವಯೆ)ಂ ಧನಾದಿಕೆಂ ಯಾಚಾಮಹೇ | 


ಟ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಶಾ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ | ತಾ._ಹಿಂದೆ ವರ್ಣಿತವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳವರೂ ಆದ | ಶಶ್ನಿನಾ-- ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಅಹಾನಾಂ-- ಆಹಸ್ಸಿನ। ಇದಾ ಚಿ8"-_ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಶಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ | 
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ವಂದಮಾನಃ.-- ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾ | ಉಪ ಬ್ರುವೇ--ಅನರ ಸಮಿಸಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಕುಳಿತು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ | 
ತಾ ಉ--ಅದೇ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನೇ | ನಮೋಭಿಃ--ನಮಸ್ಕಾರಗಳಿಂದ |  ಈಮಹೇ- ಧನಾದಿಗಳನ್ನು 
ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹಿಂದೆ ವರ್ಣಿತವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ವರೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ ಆದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಹಸ್ಸಿನ ಈ ಪ್ರಾತಃ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾ ಅವರ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಕುಳಿತು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅದೀ ಅಶ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನೇ 
ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. 
1 address the Aswins, glorifying them at break of day; we solicit 


them with oblations. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ತಾನಿದ್ದೋಸಾ ತಾ ಉಷಸಿ ಶುಭಸ್ಪತೀ ತಾ ಯಾಮನ್ರುದ್ರವರ್ತನೀ | 
ಮಾನೋ ಮರ್ತಾಯ ರಿಪವೇ ವಾಜಿನೀವಸೂ ಪರೋ ರುದ್ರಾವತಿ ಖ್ಯತಂ | 
| ಪದಪಾಠಃ ! 
! ಇತ್‌ | ದೋಷಾ | ತಾ| ಉಷ ಶುಭೆಃ ಪಶೀ ಹ | ತಾ| ಭವ | ರುಪ್ರನೆರ್ಕೆನೀ ಸ 
ರುದ್ರಂವರ್ತನೀ | 


| 
ಮಾ।ನಃ| ಮರ್ತಾಯ |ರಿಪನೇ | ವಾಜಿನೀವಸೂ ಇತಿ ವಾಜಿನೀ€ವಸೂ | ಪರಃ | ರುದ್ರೌ | ಆತಿ | 
ಖ್ಯಶಂ | ೧೪ || 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಶುಭಸ್ಪತೀ ಉದಕಸ್ಯ ಪಾಲಯಿತಾರೌ ರುದ್ರವರ್ಶನೀ ಯುದ್ಧೇ ರೋದನಶೀಲಮಾರ್ಗಾ 
ಸೂ ಯಮಾನಮಾರ್ಗಾ ವಾ ಶಾವಿಶ್ರಾವೇವಾಶ್ಚಿನ್‌ ದೋಷಾ ಜೋಷಾಯೊಾಂ ರಾತ್ರೌ ತಾವೇೊವ್ಯೋಸ್ಯ 
ಸ್ಕುಷಃಕಾಲೇ ತಾವಶ್ವಿನಾ ಯಾಮನ್ಯಾಮನ್ಯಹನಿ ಚ ಸರ್ವೇಷು ಕಾಲೇಷು ವಯಮಶ್ರಿನಾನಾಹ್ವ- 
ಯೌಮಃ | ಏವಂ ಸತಿ ವಾಜನೀವಸೂ ಅನ್ನಧನಾೌ ರುದ್ರೌ ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಮರ್ತಾಯಿ ಮನುಷ್ಕಾಯ 
ರಿಸನೇ ಶತ್ರವೇ ನೋತಸ್ಮತ್ಸರಃ ಪೆರಸ್ತಾನ್ಮಾತಿ ಬೃತಾ | ಮಾ ಬ್ರೂತೆಂ | ಶತ್ರೆವೇಃಸ್ಮಾ ನ್ಯಾ 
ತುರುತಮಿಕ್ಯರ್ಥಃ Il 


ಆ.೬. ಆ..೨. ವ. ೭.7 ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 39 


ಆತ್‌. ವ್‌. ಲಾ ಹತ್‌ ಹರ್‌ ಗಾ ಸ ಒಂ ೨೧೦ ೦ ಈ ೫. ಇಂ.“ ವರ ತಂ ತ5 ರ್‌ ಈ “x ~~ Eee ಯಯ೬ಯ್ದ್ಲಅ್ಲ್ದ್ಕಜಲೂತಜರ್ಣಯ ಜೂ ಅ 


ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಕ 


ಶುಭಸ್ಪತೀ- ಉದಕಪ್ಪೆ ಪಾಲಕರೂ | ರುದ್ರವರ್ಶನೀ--ರೋದನಯುತವಾದ ಯುದ್ಧರಂಗದಲ್ಲಿ 
ಸಂಚೆರಿಸುವವರೂ ಆದ | ತಾವಿತ--ಆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನೇ | `ದೋಷಾ--ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ | ತೌ... 
ಅವರನ್ನೇ | ಉಷಸಿ -ಉಸಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ | ತಾ-_ಅವರನ್ನೇ | ಯಾಮನ್‌--ಅಹಸ್ಸಿನ ಉಳಿದ (ಮಧ್ಯೆ) 
ಕಾಲದಲ್ಲೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ | ವಾಜಿನೀವಸೂ--ಅನ್ನರೂಸವಾದ ಧನನುಳ್ಳ | ದುದ್ರೌ-_ಎಲ್ಫೆ 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಮರ್ತಾಯೆ-_ಮಾನವರೂಪನಾದ | ರಿಸವೇ- ಶತ್ರುವಿಗೆ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಪೆರಃ - ಪರಾಧೀನರಾಗುವಂಕೆ | ಮಾ ಅತಿ ಖ್ಯಶಂ--ಬಿಟ್ಟುಕೊಡಬೇಡಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಉದಕಕ್ಕೆ ಪಾಲಕರೂ, ರೋದನಯುತವಾದ ಯುದ್ಧರಂಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವರೂ ಆದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನೇ ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ, ಅವರನ್ನೇ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ, ಅವರನ್ನೇ ಅಹಸ್ಸಿನ ಮಧ್ಯಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕಗೆಯುತ್ತೇವೆ. ಅನ್ನರೂಪವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಮಾನವರೂಪನಾದ ಶತ್ರುವಿಗೆ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಪರಾಧೀನರಾಗುವಂತೆ ಬಿಟ್ಟುಕೊಡಬೇಡ. 


English Translation. 


We adore those lords of water, leaders on the road of battle, in the 
evening, at dawn, andat mid-day; therefore, Rudras who are rich in 


food, give us not up hereafter to a mortal adversary. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
ಸ | | | 
ಆ ಸುಗ್ಮ್ಯಾಯ ಸುಗ್ಕ್ಯಂ ಪ್ರಾತಾ ರಥೇನಾಶ್ಚಿನಾ ವಾ ಸಕ್ಷಣೀ | 
ಹುವೇ ಪಿತೇವ ಸೋಭರೀ | ೧೫ 
|| ಪದಪಾಠಃ | 
| | | | 
ಆ1ಸುಗ್ಮ್ಯಾಯೆ! ಸುಗ್ಮ್ಯಂ | ಪ್ರಾತರಿತಿ | ರಥೇನ | ಅಶ್ಚಿನಾ| ವಾ! ಸಸ್ಷಣೇ ಇತಿ! 
| | | 
ಹುವೇ |! ಪಿತಾ೯ಐಇವ | ಸೋಭರೀ | ೧೫ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 


ವಾಪಿ ಚೆ ಸೆಕ್ಷಣೀ ಸೇವನೀಯೆಶೀಲಾವಶ್ಚಿನಾಶ್ಚಿನಾ ಯುವಾಂ ಸುಗ್ಮ್ಯಾಯೆ ಸುಖಾರ್ಹಾಯ' 
ಮಹ್ಯಂ ಸುಗ್ಮ್ಯಂ ಸುಖಂ ಪ್ರಾತಃಕಾಲೇ ರಫೇನಾವಹತಂ | ತತಃ ಸೋಭರೀ ಸೋಭರಿರಹಂ 
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ಹುನೇ ।! ಯುವಾಮಾಹೃಯೊಮಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂಶ।ಃ | ಪಿತೇವ ಯೆಥಾ ಮಮ ಪಿಶಾಜುಹಾವ 


ತದ್ಧದಹಮಾಹ್ವಯಾನಿಿ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವಾ-- ಮತ್ತು | ಸಕ್ಷಣೀ-ಸೂಜ್ಯವಾದ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ | ಅಶ್ಲಿನಾ-- ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | 
ಸುಗ್ಮ್ಯಾಯ--ಸುಖಾರ್ಹನಾದ ನನಗೆ | ಸುಗ್ಮ್ಯ್ಯಂ--ಸುಖವನ್ನು | ಪ್ರಾತಃ--ಈ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ | 
ರಥೇನ ಆ--ನಿಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ತಂದೊದಗಿಸಿರಿ | ಹಿತೇವ-- ನಮ್ಮ ತಂಡೆಯು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದಂತೆಯೇ | 
ಸೋಧರೀ-_ಸೋಭರಿನಾಮಕನಾದ ನಾನು | ಹುವೇ-- ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥8 

ಪೂಜ್ಯವಾದ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಸುಖಾರ್ಹನಾದ ನನಗೆ ಈ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಸುಖವನ್ನು ನಿಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ತಂದೊದಗಿಸಿರಿ. ನಮ್ಮ ತಂದೆಯು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದಂತೆಯೇ, ಸೋಭರಿನಾಮಕನಾದ 
ನಾನೂ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 

English Translation. 

Adorable Aswins, bring in your chariot at early dawn; happiness to 

me, solicting happiness: 1 Sobhari, invoke you as (did my) father: 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| 
ಮನೋಜವನಸಾ ವೃಷಣಾ ಮದಚ್ಚುತಾ ಮಕ್ಷಂಂಗಮಾಭಿರೂತಿಭಿಃ | 


| 
ಆರಾತ್ತಾ ಚ್ಚಿದ್ಭೂತಮಸ್ಕ್ಮೇ ಅವಸೇ ಪೂರ್ನೀಭಃ ಪುರುಭೋಜಸಾ ॥ ೧೬ ' 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಮಟ | ವೃಷೆಣಾ | ಮದ 3ಚ್ಯುತಾ | ಮಕ್ಷುಂ€ಗಮಾಭಿಃ | ಊತಿ$ಭಿಃ | 
| | 
ಅರಾತ್ತಾತ್‌ | ಚಿತ್‌ | ಭೂಶೆಂ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ! ಅವಸೇ | ಪೂರ್ನೀಭಿಃ | ಪುರುಭೋಜಸಾ !! ೧೬ ॥ 


|! ಸಾಯಣಭಾನ್ಮಂ 


ಹೇ ಮನೋಜವಸಾ ಮನೋವಚ್ಛೇಘ್ರಂ ಗಚ್ಛೆಂತ್‌ೌ ವೃಷಣಾ ವೃಷಣ” ಧನಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರೌ 
ಮದಚ್ಯುತಾ! ಮಾದ್ಯಂತೀತಿ ಮದಾ ಶತ್ರವಃ | ತೇಷಾಂ ಟ್ಯಾವಯಿತಾರ್‌ ಪುರುಭೋಜಸಾ 
ಬಹೂನಾಂ ಭೋಕ್ತಾರೌ ರಕ್ಷಕ್‌ ಯದ್ವಾ ಬಹೂನ್‌ ಸ್ತೋತಶ್ಚನ್‌ ಧನಾದಿಭಿರ್ಭೋಜಯಂತಾ 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಮಶ್ಚುಂಗಮಾಭಿಃ ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛೆದ್ಧಿರೂತಿಭೀ ರಶ್ತಾಭಿಃ ಪೂರ್ನೀಭಿರ್ಬಹುಭಿಂಸ್ಕೇ 
ಅಸ್ಮಾಕಮವಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯಾರಾತ್ರಾದಂತಿಕ ಏವ ಭೂಶಂ | ಭವತಂ || 
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wr 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ಮನೋಜವಸಾ--ಮನೋವೇಗದಂತೆ ವೇಗವುಳ್ಳವರೂ | ವೃಷಣಾ-- ಕಾಮವರ್ಷಕರೂ | ಮದೆ- 
ಚ್ಯೈತಾ--ಕತ್ರುಗಳ ಮದವನ್ನು ನಾರಮಾಡುವವರೂ | ಪುರುಭೋಜಸಾ--ಅನೇಕ ಭಕ್ತರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವರೂ 
ಆದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವಶೆಗಳೇ | ಮಶ್ಚುಂಗಮಾಭಿ8-- ನಮ್ಮನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಮಾಪಿಸತಕ್ಕವೂ| ಪೂರ್ಮ್ವೀಭಿ' 
ಅನೇಕ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವೂ ಆದ! ಉಊತಿಭಿಃ--ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ । ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮ । ಅವಸೇ--ರಕ್ಷಣುರ್ಥ 
ವಾಗಿ! ಆರಾತ್ರಾಚ್ಜೆತ6- ಅತ್ಯಂತ ಸವಿಣಪದಲ್ಲಿಯೇ | ಭೂತಂ ಇರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮನೋವೇಗದಂತೆ ವೇಗವುಳ್ಳವರೂ ಕಾಮನರ್ಷಕರೂ ಶತ್ರುಗಳ ಮದವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವನ ರೂ, 
ಅನೇಕ ಭಕ್ತರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವರೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಮಿಸಾಪಿಸತಕ್ಕವೂ ಆನೇಕ 
ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಧವಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇರಿ. 


English Translation: 


(Asvins), who are swift as thought, the showerers:(of benefits) 
prostrators of thc arrogant, the givers of enjoyment to many, be ever nigzh 


unto us, for our security, with many and prompt protection. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| 
ಆ ನೋ ಅಶ್ವಾನದಪ್ತಿನಾ ವರ್ತಿರ್ಯಾಸಿಷ್ಟಂ ಮಧುಪಾತಮಾ ನರಾ | 


| 
ಗೋಮದಸ್ರಾ ಓಿರಣ್ಯವತ್‌ 1 ೧೭ ॥ 
[oe EN, ಲ 


| ಪದಪಾಠೆ॥ 1 


ಆ। ನಃ! ಅಶ್ವನವಶ್‌ | ಆಶ್ವಿನಾ | ವರ್ತಿಃ | ಯಾಸಿಷ್ಟೆಂ | ಮಧು€ಸಾತಮಾ | ನರಾ | 


ಗೋಂಮತ್‌ | ದೆಸ್ರಾ | ಹಿರಜ್ಯೀವತ | ೧೭॥ 
| ಸಾಯಜಇಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಮಧುಪಾಶಮಾತಿಶಯೇನ ಮಧೋಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಸಾತಾರಾ ನರಾ ನೇತಾರೌ ದಸ್ರಾ 
ಸವೆ್ಸರ್ದರ್ಶನೀಯೌ ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ನೋಸ್ಕ್ಮಾಕೆಂ ವರ್ಶಿಃ | ವರ್ತಂತೇಂಶ್ರೇತಿ ವರ್ತಿರಗ್ಳಹಂ।| 
ತನಶ್ಪಾವದಶ್ಚಯುಕ್ತಂ ಗೋಮದ್ಗವಾದಿಯುಕ್ತಂ ಹಿರಣ್ಯವತ್ತುವರ್ಣಕನಕಾದಿಯುಕ್ತೆಂ ಕೃತ್ವಾ ಆ 
ಯಾಸಿಷ್ಟಂ | ಆಗಚ್ಛತಂ | ಯದ್ವಾ | ಅಸ್ಮಾನ್ಪ ತಿ ವರ್ತಿರ್ಯಜ್ಜ್ಞಮಾರ್ಗಮಶ್ಚಾದಿಯುಕ್ತಂ 
ಕೃತ್ವಾಗಚ್ಛತಂ ॥ ಯಾತೇರ್ಲುಜ' ರೂಪಂ 
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4 ಪ್ರತಿಸಜಾರ್ಥ || 


ಮಧುಪಾಶಮಾ- _ಅತಿಮಧುರವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವವರೂ | ನರಾ--ನೇತೃಗಳೂ | 
ದೆಸ್ರಾ.- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವರೂ ಆದ | ಅಶ್ವಿನಾ-- ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ನಃ--ನಮ್ಮ | 
ವರ್ತಿ: ಗೃಹವನ್ನು |, ಅಶ್ಪಾವತ6. _ಅಶ್ವಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ಗೋಮತ್‌-ಗೋಯುಕ್ತವಾದುದೂ | 
ಹಿರಣ್ಯವತ್‌---ಹಿರಣ್ಯಯುಕ್ತ ವಾದುದೂ ಆಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ | ಆ ಯಾಸಿಷ್ಟಂ-- ಬನ್ನಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಕಿಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವವರೂ, ನೇತೃಗಳೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವರೂ 
ಆದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಗೃಹವನ್ನು ಅಶ್ವಯುಕ್ತ ವಾದುದೂ, ಗೋಯುಕ್ತವಾದುದ್ಕೂ ಹಿರಣ್ಯಯುಕ್ತ 
ವಾದುದೂ ಆಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ 


English Translation. 


Aswins, of goodly aspect, leaders (of rites), deep drinkers of the 
Soma juice, come to our dwelling, abounding with horses, with cattle 


with gold. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಸುಪ್ರಾವರ್ಗಂ ಸುವೀರ್ಯಂ ಸುಷ್ಮು ವಾರ್ಯಮನಾಧೃಷ್ಟಂ ರಕ್ಟೃಸ್ವಿನಾ! 
| | | 
ಅಸ್ಮಿನ್ಭಾ ವಾಮಾಯಾನೇ ವಾಜಿನೀವಸೂ ವಿಶ್ವಾ ವಾಮಾನಿ ಧೀಮಹಿ || 
| ಪದಪಾಠಃ ಕ್ಕ 
pl | | | 
ಸು€ಪ್ರಾವರ್ಗಂ | ಸುುವೀರ್ಯಂ | ಸುಷ್ಮು | ವಾರ್ಯಂ 1 ಅನಾಧೃಷ್ಟಂ | ರಕ್ಷಸ್ವಿನಾ | 
| | | 
ಅಸ್ಮಿನ್‌ 1 ಆ! ವಾಂ! ಆ5ಯಾನೇ!। ವಾಜಿನೀವಸೂ ಇತಿ ವಾಜಿನೀ5ವಸೂ | ವಿಶ್ವಾ | ಷನ | 


ಧೀಮಹಿ ॥| ೧೮ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಂ 1 


ಸುಪ್ರಾವರ್ಗಂ ಶೋಭನಂ ಪ್ರಪರ್ಜನಂ ಯೆಸ್ಯ ತತ್‌ | ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ ಸ್ವಯಮೇವ 
ಪ್ರಯಚ್ಛೆತೀಶತೃರ್ಥಃ | ತಥಾವಿಧಂ ಸುವೀರ್ಯೆಂ ಶೋಭನವೀರ್ಯಂ ಸುಷ್ಮು ಶೋಭನಂ ಯಥಾ 
ಭವತಿ ತಥಾ ವಾರ್ಯೆಂ ಸವ್ಛೈರ್ವರಣೀಯೆಂ ರಕ್ಷಸ್ಪಿನಾ ಬಲವತಾಸ್ಯನಾಧೃಷ್ಟಮನಭಿಭವನೀಯಂ 
ಧನಮಾ ಧೀಮಹಿ | ತ್ವತ್ತೋ ವಯೆಂ ಧಾರಯಾಮಃ | ತದೇವಾಹ |! ವಾಜಿನೀವಸೂ ಬಲಯುಕ್ತ 
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ಧನಾವನ್ನಧನ್‌ೌ ವಾಶ್ವಿನ್‌ ವಾಂ ಯುವಯೋರಸ್ಮಿನ್ನಾಯಾನೇ*ಸ್ಮದ್ಧಹಂ ಪ್ರಶ್ಯಾಗಮನೇ ವಿಶ್ವಾ 
ವಿಶ್ವಾನಿ ದಿವ್ಯಭೌಮಾದೀನಿ ವಾಮಾನಿ ಧನಾನ್ಯಾ ಧೀಮಹಿ | ವಯೆಂ ಲಭಾಮಹೇ | ಧೀಜ್‌ ಆಧಾರ 
ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಿಜ್‌ಿ ಛಾಂದಸೋ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ y 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


(ಎಲ್ಳೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) ಸುಪ್ರಾವರ್ಗಂ-- ನಿಮ್ಮ ಸ್ವಯಂಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ ಕೊಡಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದೂ | 
ಸುವೀರ್ಯಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ | ಸುಷ್ಟು--ಮಂಗಳಕರವಾದುದೂ | ವಾರ್ಯಂ- ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಪ್ರಿಯವಾದುದೂ | ರೆಕ್ಷಸ್ವಿನಾ-ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಶತ್ರುವಿನಿಂದಲೂ ! ಅನಾಧೃಷ್ಟಂ-_ಅಪ್ರತಿಹತವಾದುದೂ 
ಆದ ಧನವನ್ನು | ಆ ಧೀಮಹಿ-- ನಾವು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ ! ವಾಜಿನೀವಸೂ- ಅನ್ನರೂಪವಾದ ಧನನುಳ್ಳ 
ಎಲೈ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ವಾಂ- ನಿಮ್ಮ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಆಯಾನೇ-- ಈ ಆಗಮನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ಟಾ-- 
ಸಮಸ್ತವಾದ | ವಾಮಾನಿ-ಧನಗಳನ್ನೂ ನಾವು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಸ್ವಯಂಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ ಕೊಡಲ್ಪಡತಳಕ್ಟುದ್ದೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಶಕ್ತಿ 
ಯುತವಾದುದೂ, ಮಂಗಳಕರವಾದುದೂ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪ್ರಿಯವಾದುದೂ, ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಶತ್ರುವಿನಿಂದಲೂ ಅಸ್ರತಿ 
ಹತವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ನಾವು ಹೊಂದುವೇತಾಗಲಿ. ಅನ್ನರೂಪವಾದ ಧೆನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ 


ನಿಮ್ಮ ಈ ಆಗಮನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾವು ಸಮಸ್ತವಾದ ಧನಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 
೫71150 Translation. 


May we obtain from you (wealth) spontaneously bestowed, compri- 
sing excellent strength, such asis desired by all, and unassaible bya 
powerful (foe): may we obtain from you who are rich in food, upon your 
comiag hither, all good things. 


NS 


ಇಪ್ಪತ್ತಮೂರೆನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
1 ಸುಯಣಭಾಸ್ಮಂ ! 
ಈಳಿಷ್ಟೇಶಿ ತ್ರಿಂಶದೈಚೆಂ ತೃತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ | ವ್ಯತ್ತಪುತ್ರೋ ವಿಶ್ವಮನಾ' ಬಹಿಃ | 
ಉಸ್ಲಿ ೯ ಛಂದಃ! ಅಗ್ನಿರ್ದೇವಶಾ | ಶೆಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ! ಈಳಿಷ್ಟ ತ್ರಿಂಶದ್ದಿಶ್ವಮನಾ ವೈಯೆಶ್ವ. 


ಆಗ್ಗೆ ಸಿಯೆಮೌಸ್ಟಿ ಹಂ ಹೇತಿ[[ ಪ್ರಾಶರನುವಾಕ ಆಗ್ಗೆ ಓಯೇ ಕ ಕ್ರತಾವೌಷ್ಲಿ ಹೇ ಛಂದಸ್ಥಾಶ್ವಿ ನಶಸ್ರ್ರೇ. 
ಚೇದಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಈಳಿಷ್ಟಾ ಹೀತ್ಕೌಸ್ಟಿಹಂ | ಆ. ೪-೧೩.! "ಇತಿ 1 
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ಯೊ ದಾ ್‌ NE ~~ 
wR ತ್‌ ಸ್‌ ಹ NSS RE USS SSS TSN RL ES ENS INS SRN NSN SU SNR 


ಅನುವಾದವು ಈಳಿಷ್ಟೆ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವ್ಯಶ್ತಖಸಿಯ ಪ್ರಶ್ರನಾದ ವಿಶ್ವಮನಾಃ ಎಂಬವನು 
ಖಸಹಿಯು; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು; ಉಸ್ತಿ 5 ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-_ ಈಳಿಷ್ಟ ತ್ರಿಂಶದ್ದಿಶ್ಚಮನಾ 
ವೈಯಕ್ಚ ಆಗ್ಲೇಯಮೌಷ್ಲಿಹಂ ಹ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳ ಪಕನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ಉಸ್ಸಿಕ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗಾಗಿಯೂ, ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಈಳಿಷ್ಟಾ ಹೀಶ್ಕ್ಯೌಸ್ಟಿಹಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೪-೧೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತ ೨೩ 
ಮಂಡಲ--೮ | ಅನುವಾಕ. ೪ | ಸೂಕ್ತ.೨೩ ॥ 
ಅಸ್ಪಕ-_೬ | ಅಧ್ಯಾಯ - ೨॥ ವರ್ಗ--೯ ೧೦, ೧ಗ್ಕ ೧೨, ೧೩, ೧೪॥ 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೩೦ ॥ 
1 ಖಸಿಃ. ನಿಶ್ವಮನಾ ವೈಯಶ್ಚಃ ॥ 


I ದೇವಶಾ- ಆಗ್ನಿ ಃ 
| ಛಂದಃ--ಉಸ್ಲಿಕ್‌ 1 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| | | 
ಈಳಿಷ್ವಾ ಹಿ ಪ್ರತೀವೈಂ ಗಿ ಯಜಸ್ವ ಜಾತವೇದಸಂ | 


ಕ 
| 
ಚರಿಷ್ಲುಧೂಮುಮಗೃಭೀತಶೋಚಿಷಂ |1| ೧॥ 

|| ಪದಪಾಠಃ || 

| | | | 

ಈಳಿಸ್ಟ!ಹಿ | ಪ್ರಶೀವ್ಯಂ | ಯೆಜಸ್ವೆ |! ಚಾತವೇದಸಂ | 
| 

ಚೆರಿನ್ನು;sಧೂಮಂ | ಅಗೃಭೀತ5ಶೋಜಚಿಷಂ lol 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಪತೀವ್ಯಂ ಶತ್ರುಸು ಪ್ರೆತಿಗಮನಶೀಲಮಗ್ನಿಂ | ಹಿರವಧಾರಣೇ ! ಅಗ್ನಿಮೇವೇಳಿಸ್ತ | ಸ್ತುತಿಭಿಃ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರು | ಕಂಚಿ ಚರಿಷ್ಣುಧೂಮಂ ಸರ್ವಶಶ್ಚರಣಶೀಲಧೂಮಜಾಲಮಗೃಭೀತಶೋಜಿಷಂ 
ರಕ್ಷೋಭಿರಗೃಹ್ಯಮಾಣದೀಪ್ತಿಂ ಜಾತವೇದಸಂ ಜಾಶಸ್ರಜ್ಞಂ | ಯೆದ್ವಾ | ಜಾತಾನಿ ಭೂತಾನಿ ವೇತ್ತೀತಿ 
ಜಾತವೇದಾಃ | ಶಮಗ್ನಿಂ ಯೆಜಸ್ಪ | ಹವಿರ್ಭಿಃ ಪೂಜಯ 
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PON NN ~~ ~ ws NR BRR SEN RR TER RNR RL RRS ಚಚ RSL ಬ ಜಬ ಬ RN SN NN 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಶೀವ್ಯಂ ಹಿ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಸೋಲಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ | ಆಈಳಿಷ್ಟ--ಸ್ತುತಿಸು | 
ಚರಿಷ್ಟುಧೂಮಂ- ಪ್ರಸರಿಸಿ ಹರಡುವ ಧೂಮವುಳ್ಳವನೂ | ಅಗೃಭೀತಶೋಚಿಷಂ-- ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಪ್ರತಿಹತ 
ವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನೂ | ಜಾತವೇದಸಂ ಜಾತವೇದೋಸಂಜ್ಞಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ | ಯೆಜಸ್ವ-- 
ಪೂಜಿಸು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಸೋಲಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸು. ಪ್ರಸರಿಸಿ ಹರಡುವ ಧೊಮವುಳ್ಳವನೂ, 
ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನೂ, ಜಾತವೇದೋಸಂಜ್ಞಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಪೂಜಿಸು. 


English Translation. 


Adore him who restists (our foes), worship Jatavedas the diffuser of 


smoke, of unobstructed radiance. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
೯ ಸೋ ರಥಾನಾಂ || ೨ || 


ಬ್ರ 
(UL 
pa WS 
LU 
4 
0 

A 
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| ಪದಸಪಾಠ। ॥ 


ಐಾಮಾನ . | ವಿಶ್ವಂಚೆರ್ಸಣೇ | ಅಗ್ನಿಂ | ನಿಶ್ವಳಮನಃ | ಗಿರಾ | 


ಉತ | ಸ್ತುಷೇ | ವಿಂಸ್ಪರ್ಧಸಃ | ರಥಾನಾಂ || ೨॥| 
1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಉತಾಪಿ ಚ ಹೇ ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣೇ ವಿಶ್ಲಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಕಾರ್ಥಸ್ಯ ಜ್ಞಾನೇನ .ದ್ರಪ್ಟರ್ನಿಶ್ವಮನಃ | 
ಸರ್ವೇಷು ಸ್ಮಾವರಜಂಗಮಾಶ್ಮಕೇಷ್ಟೇಕಂ ಮನೋ ಯಸ್ಯ ಸಃ! ಏಶನ್ನಾಮಳ ಹೇ ಯಖಷ್ಯೇ 


ವಿಸ್ಪರ್ಧಸೋ ನಿಗತೆಮಾಶ್ಸರ್ಯಸ್ಯ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ರಥಾನಾಂ ರಥಾದೀನಾಂ ದಾಮಾನಂ ದಾಶಾರಮೇ- 
ವಂವಿಧಮಗ್ಗ್ನಿಂ ಗಿರಾ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಯಾ ವಾಚಾ ಸ್ತುಷೇ | ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರು || 


ಟ1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಉತ--_ಮತ್ತು | ವಿಶ್ವಚೆರ್ಷಣೇ-- ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ನೋಡಲು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ | ವಿಶ್ಚಮನಃ- 
ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ತಿಳಿಯುವ ಎಲೈ ವಿಶ್ವಮನಃಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಖುಷಿಯೇ |. 


ತ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ ೪. ಸೂ, -೨೩ 
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ವಿಸ್ಪರ್ಧಸೆ8--ಮಾತ್ಸರ್ಯರಹಿತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ರಥಾನಾಂ--ರಥಗಳ | ದಾಮಾನಂ-ದಾತೃವಾದ ! 
ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಗಿರಾ--ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕಿನಿಂದ | ಸ್ತುಷೇ- ಸ್ತುತಿಸು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ನೋಡಲು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ, ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ತಿಳಿಯು 
ವವನೂ ಆದ ಎಲೈ ವಿಶ್ವಮನಃಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಖಷಿಯೇ; ಮಾತ್ಸರ್ಯರಹಿತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ರಥಗಳನ್ನು 
ದಾನಮಾಡುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕಿನಿಂದ ಸ್ತುತಿಸು 


English Translation. 


Commend with praise, all-beholding Viswamanas, that Agni, who 


is the giver of chariots to unenvious (worshipper). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1? 


ಲ್ಲ 


ಯೇಷಾಮಾಬಾಧ ಯಗ್ಮಿ ಯ ಇಷ ಪೃಕ್ಸ ಶ್ರ ನಿಗ್ರ 


ಪವಿದಾ ವಹ್ನಿ ರ್ವಿಂದತೇ ವಸು HH 4 W 


| ಫದಪಾಠಃ! 
| | 
ಷಂ | ಆ5ಬಾಧಃ | ಯಗಿ ಯಃ | ಇಷ | ತ ಕ್ಷ! | ಚ | ನಿಂಗ್ರಭೇ | 


| | 
ಉಪೆ$ವಿದಾ | ವಹ್ನಿಃ | ವಿಂದತೇ! ವಸು | all 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಆಬಾಧಃ ಶಶೂ ಪ್ರಿಾಹಾಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಬಾಧಕ ಯಗ್ಮಿಯೆ ಯಗಿ ೈರರ್ಚನೀಯೋಗ್ದಿರ್ಯೇ- 
ಪಾಮಯಜಮಾನಾನಾಮಿಷೋತನ್ನಾ ನಿ ಪೃಕ್ಷೋತನ್ನಾ ದಿರಸಾಂಶ್ಚ ನಿಗ್ರಭೇ "ಗೃ ಹ್ಹಿ ತೇ॥ ಗ ಗ್ರಹೇರ್ಲಟ 
ಛಾಂದಸೋ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಲೋಪಸ್ತ ಅತ್ಮನೇಸದೇಸ್ವಿತಿ ಟೂ?! ಹೃಗ ಸ್ರ ಡೋರ್ಭಕ್ಸ ಂದಸೀತಿ 
ಕಾರಕ! ನಿಗೃಹ್ಯ ಚ ವಜ್ನಿರ್ಹವಿಷಾಂ ವೋಢಾ ಸ ಏವಾಗ್ನಿರುಪನಿದೋಪನೇದನೇನ ಏತೇ ಹನೀಂಷಿ 
ದೇವಾರ್ಥಂ ನ ಪ್ರಯಚ್ಛಂಶೀತ್ಕೇತಜ್ಞಾ್ಮಾನೇನ ತೇಷಾಮೇವ ವಸು ಧನಂ ವಿಂದಶೇ। ಲಭತೇ! 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಜಾಧ॥-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸುವವನೂ | ಬುಗ್ಮಿಯಃ-_ ಬುಕ್ಳುಗಳ ಪಠನದಿಂದ 
ಫೂಜಿತನೊ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ಯೋ ಯಾರು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಲ್ಲವೋ ಅಂತಹವರ | ಇಷೆ£-ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ | 
ಫೈಸ್ಷಃ ಚೆ... ಅನ್ನ ರಸಗಳನ್ನೂ | ಸಿಗ್ರಭೇ--ಕಸಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ | ವಹ್ನಿಃ. ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವೆ ಅದೇ 
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ಅಗ್ನಿಯು | ಉಪನವಿದಾ--ಯಜ್ಞಕರ್ತರಲ್ಲದವರು ಇವರೇ'ಎಂಬ ಜ್ಞಾನದಿಂದ | ವಸು-_ ಅವರ ಧನವನ್ನು | 
ವಿಂದತೇ-- ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸುವವನೂ, ಯಕ್ಕುಗಳ ಪಠನದಿಂದ ಪೂಜಿತನೂ ಆದ ಆಗ್ನಿ ಯು 
ಯಾರು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಲ್ಲವೋ ಅಂತಹವರ ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ, ಅನ್ನರಸಗಳನ್ನೂ ಕಸಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ವಹಿಸುವ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತಲಲ್ಲದವರು ಇವರೇ ಎಂಬ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಅವರ ಧನವನ್ನು ತಾನು 
ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 

English Translation. 


The repeller (of foes), the glorified by hymns, arrests the food and 
drink, and the bearer of oblation takes away the wealth (of those) of whom 


he foreknows (the neglect of sacrifices). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಳಿಃ 1 


| | | | 
ಉದಸ್ಯ ಶೋಚಿರಸ್ಕಾದ್ದೀದಿಯುಷೋ ವ್ಯಣಜರಂ | 


ಫು 
ತ | | 
| 
ತಪುರ್ಜಂಭಸ್ಯ ಸುದ್ಯುತೋ ಗಣಶ್ರಿಯಃ 1೪ 
| ಪದಪಾಠಃ। 1 
| | 
ಉತ್‌ | ಅಸ್ಯ |! ಶೋಚಿ॥ಃ | ಅಸ್ಸಾ ತ್‌ | ದೀದಿಯ ಷ|| ವಿ! ಆಜರಂ 
| 
ತೆಪುಃ5 ಜಂಭಸ್ಯ | ಸು:ದ್ಯುತಃ ಗಣ;5ಶ್ರಿಯಃ ೪ 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ! 
ದೀದಿಯುಷಃ | ದೀದಿಶಿರ್ದೀಸ್ತಿ ಕರ್ಮಾ | ಸಂದೀಪೈಮಾನಸ್ಯ ಶಪುರ್ಜಂಭಸ್ಯೆ ತಾಪೆಯಿತೃ- 
ಡೆಂಪ್ಟ ಸೈ ಸುದ್ಯುತಃ ಶೋಭನದೀಪ್ರೇರ್ಗಣಶ್ರಿಯಃ | ಹವಿರಾದಾನಾರ್ಥಂ ಯೆಜಮಾನಗಣಂ ಶ್ರಯೆತಿ- 
ತೆಸ್ಕ | ಅಸ್ಕೈತಾದೈಶೋ:ಗ್ನೇರಜರಂ ಜರಾರಹಿತಂ ಪುನಃಪುನರ್ಮಥ್ಯ ಮಾನತ್ನಾನ್ನೂತೆನಂ ಹವಿರ್ಭಿ- 
ರ್ವರ್ಧಮಾನತ್ತಾದಭಿನವಂ ವಾ ಶೋಚಿಸ್ತೇಜ ಉದಸ್ಥಾತ್‌ | ಉದ್ದೆತಮಭೂತ್‌ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದೀದಿಯುುಷಃ-- ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದವನೂ | ಶಪುರ್ಜಂಭಸ್ಯ--ದಹಿಸುವ ಜ್ವಾಲಾರೂಪವಾದ ದಂಷ್ಕ್ರ 
ವುಳ್ಳವನೂ | ಸುಮ್ಯೊತಃ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ | ಗಜಿಶ್ರಿಯೆಃ._ ಹವಿಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಯಜಪಾಷಫ 
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ಗಣವನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿರುವನನೂ ಆದ | ಅಸ್ಯ. ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ಅಜರಂ.-_ಕ್ಷಯರಹಿಶವಾದ | ಶೋಚಿ।.. 
ತೇಜಸ್ಸು | ವಿ ಉತ" ಅಸ್ಥಾತ್‌-- ಮೇಲೆದ್ದು ಪ್ರಸರಿಸಿದೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಜ್ವಲಿತನೂ, ದಹಿಸುವ ಜ್ವಾಲಾರೂಪದ ದಂಸ್ಕ್ರವುಳ್ಳವನೂ, ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ, ಹಸ್ಸಿ. 
ಗಾಗಿ ಯಜಮಾನಗಣವನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿರುವವನೂ ಆದ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಕ್ರಯರಹಿತವಾದ ತೇಜಸ್ಸು ಮೇಲೆದ್ದು 


ಪ್ರಸರಿಸಿದೆ. 
English Translation. 


The imperishable lustre rises of that Agni, whois radiant, bright 


with blazing teeth; resplendent, and glorious amidst tr ops (of worshippers). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ: 1 
ಉದು ತಿಷ್ಠ ಸ್ವಧ್ವರ ಸ್ತವಾನೋ ದೇವ್ಯಾ ಕೃಪಾ 
| 
ಅಭಿಖ್ಯಾ ಭಾಸಾ ಬೃಹತಾ ಶುಶುಕ್ವನಿಃ 1೫ 
| ಪದಪಾಠಃ 1 


[ | 
ಉತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ತಿಸ್ಮ! ಸು; ಆಧರ | ಸ್ತವಾನಃ | ದೇವ್ಯಾ! ಕೃಪಾ! 


| 
ಅಭಿ5ಖ್ಯಾ | ಭಾಸಾ \ ಬೃಹತಾ | ಶುಶುಕ್ವನಿಃ | ೫ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಸ್ವಧ್ವರ ಶೋಭನಯಜ್ಞ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಭಿಖ್ಯಾಭಿಮುಖಂ ಗಚ್ಛಂತ್ಯಾಭಿತೆಃ ಸ್ರಸಿದ್ಧೆಯಾ ವಾ 
ಬೃಹತಾ ಬೃಹತ್ಯಾ ಭಾಸಾ ದೀಪ್ತ್ಯಾ ಶುಶುಕ್ವನಿಃ!! ಶುಚ ದೀಪ್ತ್‌ | ದೀಪನಶೀಲಸ್ತೈಂ ಸ್ತಮಾನಃ 
ಸ್ತೋತ್ಸಭಿಃ ಸ್ತೂಯೆಮಾನಃ ಸನ್‌ ದೇವ್ಯಾ ದ್ಯೋತಮಾನಯಾ ಕೃಪಾ ಜ್ವಾಲಯೋತ್ರಿಸ್ಮ | ತಮಃ- 
ಪರಿಹಾರಾರ್ಥಮುದ್ಧಚ್ಛೆ । ಉ ಪ್ರಸಿದ್ಧ್‌ ॥॥ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಸ್ವಧ್ವರ - ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ |  ಅಭಿಖ್ಯಖ್ಯ ಅಟಛಬಖಕುಎಂಗಿ ಬ್ರಸ೦ಸಿು 
ವುದೂ | ಬೃಹತಾ--ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಆದ | ಭಾಸಾ ಕಾಂತಿಯಿಂದ | ಶುಶುಕ್ಟ್‌ನಿ8- ಕಂಗೊಳಿಸುವ 
ನೀನು | ಸ್ತೈನಾನ॥-- ಸ್ತೋತೃಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿ | ದೇವ್ಯಾ-- ದಿವ್ಯ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ರ | ಕೈಪಾ-- 
ಜಸ್ವಿಲೆಯೊಡನೆ | ಉತ್ತಿಷ್ಮ--ಎದ್ದು ಪ್ರಕಾಶಿಸು. 
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|! ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುವುದೂ, ಮಹೆಶ್ತಾದುದೂ 
ಆದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕಂಗೊಳಿಸುವ ನೀನು ಸ್ತೋತೃಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನಾಗಿ ದಿವ್ಯ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ಜ್ವಾಲೆಯೊಡನೆ 
ಎದ್ದು ಪ್ರಕಾಶಿಸು, 


English Translation 


Rise up with celestial splendour, you who are radiant with great 


and ೧1೮೯೮೧೬ lustre, who are worthily worshipped and glorified. 
|| ಸಂಹಿಕಾಪಾಠಃ || 


| | | | 
ಅಗ್ನೇ ಯಾಹಿ ಸುಶಸ್ತಿಭಿರ್ಹವ್ಯಾ ಜುಹ್ವಾನೆ ಆನುಷಕ್‌ | 


ಯಥಾ ದೂತೋ ಬಭೂಥ ಹವ್ಯವಾಹನಃ NaH 
1 ಪದಪಾಠಃ 1 
ಅಗ್ನೇ ! ಯಾಹಿ | ಸುಶಸ್ತಿ5ಚೆಃ | ಹೆವ್ಯಾ | ಜುಹ್ನಾನಃ | ಅನುಷಳ್‌ | 
| | | 
ಯಥಾ! ದೂತಃ | ಬಭೂಥ | ಹವ್ಯ5€ವಾಹನಃ |೬| 


| ಸಾಯಣಭಾಹ್ಕಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಆನುಷೆಗಾನುಷಕ್ತಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಹವ್ಯಾ ಹವ್ಯಾನಿ ಹವನಯೋಗ್ಯಾನ್ಯ- 
ನ್ನಾನಿ ಜುಹ್ವಾನೋ ಜುಹ್ವನ್‌ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಪ್ರೆಯಚ್ಛೆಂಸ್ತಂ ಸುಶಸ್ತಿಭಿಃ ಶೋಭನೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಃ ಸಹ 
ಯಾಹಿ! ದೇವಾನಾಂ ಹನಿಷ್ಟ ,ದಾನಾರ್ಥಂ ಗಚ್ಛಿ | ಅಸ್ಯ ಹವಿಷ್ಟ ದಾತೃತ್ವೆಂ ಕಥಮಿತ್ಯಾಶಂಕ್ಯಾಹ | 
ಯೆಥಾ ತ್ರಂ ಹವ್ಯವಾಹನೋ ಹವಿಷಾಂ ವೋಢಾ ದೇನಾನಾಂ ದೊತೋ ಬಬೂಥ ಭವಸಿ ಶಥಾ 
ಜುಹ್ಹಾನ ಇತ್ಯನ್ಹಂಯು। | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಗ್ಗೇ--ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ನಿಯೇ | (ಶ್ವಂ--ನೀನು) | ಯೆಥಾ- ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಹವ್ಯವಾಹನಃ... 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ | ದೂಶಃ- _ದೇವದೂತನಾಗಿ | ಬಭೂವ ಆಗಿರುವೆಯೋ (ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ) | ಆನೊಷಕ್‌--ಯಥಾಕ್ರಮವಾಗಿ | ಹವ್ಯಾ--ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಜುಹ್ವಾನಃ-- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾ | ಸೊಶಸ್ತಿಭಿಕ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ | ಯಾಹಿ ದೇನತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗು. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಸ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನೀನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ ದೇವದೂತನಾಗಿ ಆಗಿರು 
ವೆಯೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಯಥಾಕ್ರಮವಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗ 
ಳೊಡನೆ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗು. 
English Translation. 
Proceed, Agni, with pious praises, offering in due order the obations 


(to the gods), for you are their messenger, the bearer of obations. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ಃ | 


| 
ಅಗಿ ಂ ವಃ ಪೂರ್ವಂ ಹುವೇ ಹೋತಾರಂ ಚರ್ಷಣೀನಾಂ | 


ತಮಯಾ ವಾಚಾ ಗೃಣೇ ತಮು ವಃ ಸ್ತುಷೇ | ೭! 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| 
ಅಗ್ನಿಂ | ವಃ | ಪೂರ್ವಂ ಹುವೇ | ಹೋತಾರಂ | ಚರ್ಷಣೀನಾಂ | 


| 
ಶಂ। ಅಯಾ | ವಾಚಾ | ಗೃಣೇ | ಶಂ। ಊಂಣಇತಿ|ವಃ/ಸ್ತುಷೇ | ೭॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಚೆರ್ಸಣೇನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಹೋಶಾರಂ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕಂ ಪೂರ್ವಂ ಪುರಾಶನಂ 
ವೋ ಯಸ್ಪೃತ್ವೇನ ಯುಷ್ಮತ್ಸಂಬಂಧಿನಮಗ್ನಿಂ ಹುನೇ |! ಆಹ್ವಯಾಮಿ | ಆಹೂಯ ಚೆ ತಮಗ್ಗಿ- 
ಮಯಾನಯೋಾ ಸೂಕ್ತೆರೂಸೆಯಾ ವಾಚಾ ಗಿರಾ ಗೃಣೇ! ಶಂಸಾಮಿ | ಕಿಂಚ ವೋ ಯುಷ್ಮದರ್ಥಂ 
ತನು ಶತಮೇವಾಗ್ನಿಂ ಸ್ತುಷೇ | ಸ್ಮಾಮಿ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಚೆರ್ಷಣೀನಾಂ--ಮಾನವರಿಗೆ | ಹೋತಾರಂ-- ಯಜ್ಞಸಂಪಾದಕನೂ | ಪೊವಣ್ಯಂ- ಪುರಾ 
ತನನೂ | ವಃ ನಿಮ್ಮ ಸಂಬಂಧಿಯೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಹುವೇ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | 
ತಂ-_ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ! ಅಯಾ ವಾಚಾ--ಈ ಸ್ತುತಿ ವಾಕ್ಕಿನಿಂದ| ಗೃಣೇ--ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ! ವಃ 
ನಿಮಗಾಗಿ | ತಮತಿ- ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಸ್ತುಷೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಮಾನವರಿಗೆ ಯಜ್ಞಸಂಪಾದಕನೂ, ಪುರಾತನನೂ, ನಿಮ್ಮ ಸಂಬಂಧಿಯೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಈ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಕಿನಿಂದ ಪ ಶಂಸಿಸುತೆೇನೆ ನಿಮಗಾಗಿ ಆದೇ ಅಗಿ ಯನು. 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀನೆ. 
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English Translation. 


I invoke for you, (worshippers), Agni, the ancient ministrant priest 
of men; I praise him with this hymn, I glorify him for you. 


! ಸಂಹಿ*ಾಪಾಠಃ ? 


| 
ತಕ್ರತುಂ ಯಂ ಕೃಷಾ ಸೂದಯಂತ ಇತ್‌ | 
€ ಸು 


| 
ುಧಿತಮೃ ತಾವನಿ [೮ | 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| ಸ 
ಯೆಜ್ಞೇಭಿಃ | ತತ್ರಕ್ರ ಶುಂ!ಯಂ! ಕೃಪಾ! ಸೂದಯಂತೇ ! ಇತ್‌ | 


| 
ಮಿತ್ರಂ! ನ! ಜನೇ | ಸು:ದಿತೆಂ | ಯೆತ$ವನಿ ೮ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ೫ 


ಅದ್ಭುತಕ್ರೆತುಂ ಬಹುನಿಧಸ್ರೆಜ್ಞಂ ಯೆದ್ದಾ ಚಿತ್ರೆಕರ್ನ್ಮೂಣಂ ಮಿತ್ರಂ ನ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ 
ಮಿತ್ರಮಿವ ಸ್ಥಿಶಂ ಸುಧಿತಂ ಹವಿರ್ಭಿಃ ಸಂತರ್ಷಿತಂ ಯಮಗ್ಗಿಮೃತಾವನಿ ಯಜ್ಜವತಿ ಜನೇ 
ಯೆಜಮಾನೇ ಕೃಪಾ ಸ್ವಸಾಮಥೆನ್ಯೀನ ಯಜ್ಜೇಭಿರ್ಯಜ್ಞ್ಜೈಃ ಸೂದಯೆಂತೇ | ಸೂದಿಃ ಶ್ಷರಣಕರ್ಮಾ ! 
ಅಧ್ವರ್ಯಾದಯಃ ಕಾಮಾನ್‌ ಶ್ಲಾರಯಂತ್ಯೇವ ! ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಕಾಮಾನ್‌ ಪ್ರಾಸಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ। 
ಶಮಗ್ನಿ ಮುಸಾಸೇವಧ್ವಮಿಶಕ್ಯುತ್ತರತ್ರ ಸಂಬಂಧಃ || 


್ಕ1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅದ್ಭುಶಕ್ರತುಂ--ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ ಮಿತ್ರಂ ನ--ನಿತ್ರನಂತಿರುವವನೂ | 
ಸುಧಿಶಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಂಶರ್ನಿತನೂ ಆದ | ಯೆಂ ಇತ್‌ ಯಾನ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನೇ ಯೆತಾವನಿ- 
ಯಜ್ಞವತ್ತಾದ | ಜನೇ ಯಜಮಾನನ ಮುಂದೆ | ಕ್ಸ ಪಾ ತಮ್ಮ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ | ಯೆಜ್ಞೇಭಿಃ-- 
ಯಜ್ಞಗಳಿಂದ | ಸೂದಯಂತೇ--ಆಧ್ವರ್ಯುಗಳು ಸ; ಪಿಸಿ ಯಜಮಾನನನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸುವರೋ (ಅಂತಹ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ). 
1! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನೂ, ಮಿಶ್ರನಂತಿರುವವನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಂತರ್ನಿತನೂ 
ಆದ ಯಾವ ಆಗ್ನಿಯನ್ನೆೇ ಯಜ್ಞ ವತ್ತೂದ ಯಜಮಾನನ ಮುಂದೆ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು ತಮ್ಮ ಸಾಮರ್ಶ್ಯಗಳಂದ ಯಜ್ಞ, 
ದ್ವಾರಾ ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಯಜಮಾನನನ್ನು ತ್ಯ ಪ್ರಿಗೊಳಿಸುವರೋ ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ. 
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English Translation. 


(Worship him who is) of wondrous works, who, gladdened (by 
offerings), is present like a friend, whom (the priests) by their sacrifices, 


according to their power, render propitious to the worshipper. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ಯತಾವಾನಮೃತಾಯವೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಾಧನಂ ಗಿರಾ | 
ಎ ಸರು ಜ್‌ ಹತ 


| | 
ಉಪೋ ಏನಂ ಜುಜುಷುರ್ನಮಸಸ್ರಡದೇ ॥€ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯಶ೯ಂವಾನಂ! ಬುತಂಯವಃ। | ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ಸಾಧನಂ | ಗಿರಾ 


| | 
ಉಸಪೋ ಇತಿ | ಏನಂ | ಜುಜುಷುಃ |! ನಮಸಃ | ಪದೇ ಗ 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯತಾಯೆವೋ ಯೆಜ್ಞಕಾಮಾ ಹೇ ಯೆಜಮಾನಾಃ ಯಶತಾವಾನಂ ಯಜ್ಜವಂಶೆಂ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ 
ಸಾಧನಂ ಸಾಧನಭೂಶಮೇನಮಗ್ನಿಂ ನಮಸೋ ಹವಿಷಃ ಪದೇ ಸ್ಥಾನೇ ಯೆಜ್ಞಾಂಗೇ ವಾ ಗಿರಾ 
ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಯಾ ವಾಚೋಪೋ ಜುಜುಷುಃ। ಉಪಾಸೇವಧ್ರಂ | ಶಿಜಾಂ ಶಿಜೋ ಭೆವಂತೀತಿ 
ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಸ್ಯ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಾದೇಶಃ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 


ಯತಾಯುವ।..- ಯಜ್ಞ ಕಾಮರಾದ ಎಲ್ಲೆ ಯಜಮಾನರೇ | ಯತಾವಾನಂ--ಯಜ್ಞವಂತನೂ | 
ಯೆಜ್ಜಸ್ಯ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಸಾಧನಂ-_ಕಾರಣನೂ ಆದ | ಏನಂ--ಇದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ನಮಸಃ. 
ಹವಿಸ್ಸಿನ | ಪದೇ--ಸ್ಥಾನವಾದ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ | ಗಿರಾ- ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಸಿನಿಂದ | ಉಪೋಜಜುಷುಃ-- 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸೇವಿಸಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಯಜ್ಞ ಕಾಮರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಯಜಮಾನರೇ, ಯಜ್ಞವಂತನೂ, ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕಾರಣನೂ ಆದ ಇದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಹವಿಸ್ಸಿನ ಸ್ಥಾನವಾದ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ನಿಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ ಇವನನ್ನು ಸೇವಿಸಿರಿ. 


English Translation. 


Pious worshippers, at the place of offerings adore with praise him 
who is gratified by worship; the completer of the sacrifice. 
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| | | 
ಅಚ್ಛಾ ನೋ ಅಂಗಿರಸ್ತಮಂ ಯಜ್ಞಾಸೋ ಯಂತು ಸಂಯತಃ | 


| | 
ಹೋತಾ ಯೋ ಅಸ್ತಿ ವಿಕ್ಸ್ಞ್ವಾ ಯಶಸ್ತಮಃ || ೧೦ || 
| ಪದಪಾಠೆಃ | 


| | | 
ಅಚ್ಛ | ನಃ! ಅಂಗಿರಃ5sತಮಂ | ಯಜ್ಞಾಸಃ |! ಯೆಂತು | ಸಂ5sಯೆತಃ | 


| | 
ಹೋತಾ! ಯೆಃ! ಅಸ್ತಿ | ವಿಕ್ಷು! ಆ| ಯೆಶ85ಶತಮಃ ೦ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ [| 


ಸಂಯೆಶಃ ಸ್ರುಗಾದಿಭಿರ್ನಿಯಮಿತಾ ನೋಂಸ್ಕ್ಮಾಕಂ ಯೆಜ್ಞಾಸೋ ಯೆಜ್ಞಾ ಅಂಗಿರಸ್ತಮಮಂಗಿ- 
ರಸಾಂ ವಿಶಿಷ್ಟಮಗ್ನಿಮಚ್ಛಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಚ ಯಂತು । ಗಚ್ಛಂತು | ಯೋತಗ್ಲಿರ್ಮಿಕ್ಷು ಮನುಷ್ಯೇಷು 
ಹೋತಾ ಹೋಮನಿಷ್ಟುದಕಃ ಸನ್ನಾ ಸರ್ವತೋ ಯೆಶಸ್ತಮಃ | ಲುಪ್ತಮತ್ರರ್ಥೀಯೆಃ || ಯಶಸ್ಸಿ. 
ತಮೋತಸ್ತಿ ಭವತಿ ತಮಗ್ನಿಂ ಯಂತ್ರಿತ್ಯನ್ಫಯಃ। | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಯೆ8--ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ವಿಕ್ಷು- ಮಾನವರಲ್ಲಿ 1 ಹೋಶಾ-- ಹೋಮಸಂಪಾದಕನಾಗಿ | 


ಆ. _ಸರ್ವತ್ರ 1 'ಯಶಸ್ತಮಃ-- ಅತ್ಯಂತ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿ | ಅಸ್ತಿ--ಆಗಿದ್ದಾನೆಯೋ ಅಂತಹವನೂ | 
ಅಂಗಿರಸ್ತಮಂ ಅಚ್ಛ-- ಆಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೆಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಕ್ರೇಷ್ಠನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಸಂಯೆತಃ- ಒಳ್ಳೆಯ 
ನಿಯಮಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ |! ನಕ8- ನಮ್ಮ | ಯುಜ್ಹ್ವಾಸಃ ಯಜ್ಞಗಳು | ಯೆಂತು- ಪೂಜೆಗಾಗಿ 
ಸಮಿಾಪಿಸಲಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಹೋಮಸಂಪಾದಕನಾಗಿ ಸರ್ವತ್ರ ಅತ್ಯಂತ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿ ಆಗಿದ್ದಾನೆಯೋ 
ಅಂತಹವನೂ, ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲು ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ ಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಒಳ್ಳೆಯ ನಿಯಮಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಗಳು ಪೂಜೆಗಾಗಿ ಸಮಿತಾಪಿಸಲಿ, 


English Translation. 


Let our sacrificers; prepared (with their implements), present them- 
selves before the chief of Angirasas, who is nhe most renowned offerer of 


oblations amongst men. 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| 
ಅಗ್ನೇ ತವ ತೈೇ ಅಜರೇಂಧಾನಾಸೋ ಬೃಹದ್ಭಾಃ | 


| | 
ಅಶ್ವಾ ಇನ ವೃಷಣಸ್ತವಿಸೀಯವಃ || ೧೧ || 


| ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | p 
ಅಗ್ನೇ | ತವ !ತ್ಮೇ! ಆಜರ | ಇಂಧಾನಾಸಃ | ಬೃಹತ | ಭಾಃ | 


| | 
ಅಶ್ರಾ85ಇವ | ವೃಷಣಃ | ಶವಿಷೀನಯವಃ | ೧೧ | 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಅಜರ ಜರಾರಹಿತ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಇಂಧಾನಾಸ ಇಂಧಾನಾ ದೀಪ್ಯಮಾನಾ ಬೃಹದ್ಬೈಹಂತೋ 
ಮಹಾಂಶಸ್ತ್ರೇ ತೇ ಸರ್ವಗತಾಸ್ತವ ತ್ವದೀಯಾ ಭಾ ಭಾಸೋ ರಶ್ಮಯೋ ವೃಷಣಃ ಕಾಮಾನಾಂ 
ವರ್ಷಿತಾರಃ ಸಂತಸ್ತವಿಷೀಯೆವೋ ಬಲಮಾಚರಂತೋ ಭವಂತಿ! ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂಶಃ | ಅಶ್ವಾ ಇವ 
ಯೆಥಾ ವೃಷಣೋ ರೇಶಸಃ ಸೇಕ್ತಾರೋತಶ್ವಾ ಬಲಮಾಚರಂತೋ ಭವಂತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ (| 
ಅಜರ. ಜರಾರಹಿತನಾದ | ಅಗ್ಸೇ--.ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ । ಇಂಧಾನಾಸಃ-- ಪ್ರಜ್ವಲಿತಗಳಾದವೂ | 
ಬೃಹತ- _ಮಹತ್ಸ_ರೂಪವುಳ್ಳವೂ | ತ್ಯೇ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದವೂ ಆದ | ಶಕವ--ನಿನ್ನ | ಭಾಃ--ರಸ್ಮಿಗಳು | 
ವೃಷಣ. ಕಾಮವರ್ಷಕಗಳಾಗಿ। ಅಶ್ವಾಇವ-- ಅಶ್ವಗಳು ತಮ್ಮ ಬಲವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ | ಶವಿಷೀಯವಃ--- 
ಇವೂ ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಿವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಕ್ಷಯರಹಿತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾದವೂ, ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದವೂ ಆದ 
ನಿನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳು ಕಾಮವರ್ಷಕಗಳಾಗಿ, ಅಶ್ವಗಳು ತಮ್ಮ ಬಲವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಇವೂ ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಿನೆ 
English Translation. 


These your vast blazing flames, undecaying Agni, are most powerful, 
vigorous as horses. 
1 ಸಂಹಿಕಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸ ತ್ವಂ ನ ಊರ್ಜಾಂ ಪತೇ ರಯಿಂ ರಾಸ್ತ್ರ ಸುವೀರ್ಯಂ | 


| | 
ಪ್ರಾನ ನಸ್ತೋಕೇ ತನಯೇ ಸಮುತ್ಸ್ಯಾ | ೧೨೫ 


ಧಿ 
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| ಪದಪಾಠಃ 1 


| 
ಸಃ। ಶ್ರಂ। ನಃ! ಊರ್ಜಾಂ! ಪತೇ! ರಯಿಂ | ರಾಸ್ತ್ರ |! ಸು€ನೀರ್ಯಂ | 


| | 
ಪ್ರ| ಅವ | ನಃ|। ತೋಶಕೇ! ತನಯೇ | ಸಮತ್‌$ಸುl ಆ || ೧೨ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ! 


ಊರ್ಜಾಮನ್ನಾನಾಂ ಪತೇ ಸ್ವಾಮಿನ್‌ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸ ತಥಾವಿಧಸ್ತೃಂ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ಸುನೀರ್ಯಂ ಶೋಭನನೀರ್ಯೋಪೇಶಂ ರಯಿಂ ಧನಂ ರಾಸ್ಟ | ದೇಹಿ! ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಕೋಕೇ 
ಪುತ್ರೇ ತನಯೇ | ತನೋಶಿವಿಸ್ತಾರಯೆತಿ ಪುತ್ರಮಿತಿ ಶನಯೆಃ ಪೌತ್ರ! ತಸ್ಮಿನ್ಪರ್ತ ಮಾನಂ ಧನಂ 
ಸಮತ್ತು ಸಂಗ್ರಾಮೇಸು ಚೆ ಯದ ್ರೈ ಕ್ರಿತವ್ಯಂ ಧನಂ ತಚ್ಚ ಪ್ರಾವ | ಪ್ರಕರ್ಣೇಣ ರಕ್ಷ! ಅನೇನ 
ಪುಶ್ರಸಾತ್ರಸ್ರಾರ್ಥನಂ ಕರೋತಿ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಊರ್ಜಾಂ--ಅನ್ನಗಳಿಗೆ। ಪತೇ-- ಒಡೆಯನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸ8- ಅಂತಹ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ | 
ಶ್ರಂ-ನೀನು! ನಃ ನಮಗೆ! ಸುವೀರ್ಯೆಂ-- ಉತ್ತಮವಾದ ವೀರ್ಯಯುಕ್ತವಾದ | ರಯಿಂ-- 
ಧನವನ್ನು | ರಾಸ್ತ್ರ--ಕೊಡು | ನ8--ನಮ್ಮ | ತೋಕೇ--ಪುತ್ರನಲ್ಸಿಯೂ | ತನಯೇ-_ಪೌಶ್ರಾದಿಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಇರತಕ್ಕ ಧನವನ್ನು | ಸಮತ್ಸು- _ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ। ಪ್ರಾವ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಅನ್ನ ಗಳಿಗೆಲ್ಲು ಒಡೆಯನಾದ ಎ ಎಲ್ರ £ ಆಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ನೀನು ನಮಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ 
ವೀರ್ಯಯುಕ್ತವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು. ನಮ್ಮ ಪುತ್ರನಲ್ಲಿಯೂ, ಪೌತ್ರಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರತಕ್ಕ ಧನವನ್ನು 
ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಶು. 


NA 


English Translation. 


Do you, who are the lord of food, give us riches; with male offspring : 


defend us, with our sons and grandsons, in battles. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
ಜೆ | | 
ಯದ್ವಾಉ ವಿಶೃತಿಃ ತಿತಃ ಸುಪ್ರೀತೋ ಮನುಷೋ ನಿತಿ | 


| 
ವಿಶ್ವೆ €ದಗ್ಗಿಃ 1 ಪ್ರತಿ ರಕ್ಸಾಂಸಿ ಸೇಧತಿ ॥ ೧೩ ॥ 
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ಹಾ ಬ ಭಟ ಪಾ ರ್ಯಾ ಮಾಯಾಂ 


! ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


| ಸ 
ಯೆತ್‌ |ವೈ| ಊಂ ಇತಿ | ವಿಶ್ಚತಿಃ | ಶಿತಃ | ಸುಪ್ರ (ತಃ | ಮನುಷಃ | ವಿಶಿ | 


| | | 
ವಿಶ್ವಾ | ಇತ್‌ | ಅಗ್ನಿಃ | ಪ್ರತಿ! ರಶ್ತಾಂಸಿ | ಸೇಧಶಿ | ೧೩ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ವಿಶ್ವತಿರ್ನಿಶಾಂ ಪಾಲಯಿಶಾ ಶಿಕೋ ಹನಿರ್ಭಿಸ್ತೀಸ್ಮ್ಮೀಕೃತೆಃ ಸೋಂ9ಗ್ನಿಃ ಸುಪ್ರೀತೆಃ ಸುಸು 
ಪ್ರೀತಃ ಸನ್‌ ಮನುಷೋ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ವಿಶಿ ನಿವೇಶನೇ ಗೃಹೇ ಯೆಡ್ರೈ ಯದಾ ಖಲು -ವರ್ಶತೇ 
ತದಾನೀಮಗ್ಗಿರ್ವಿಶ್ಟೇದ್ವಿಶ್ರಾನ್ಯೇವ ತಸ್ಯ ಬಾಧಕಾನಿ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಪ್ರತಿ ಷೇಧತಿ | ಹಿನಸ್ತಿ | ಹಿಧು ಗೆತ್ವಾಂ | 
ಭೌವಾದಿಕಃ! ಉ ಪ್ರಸಿದ್ಧೌ || 


| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ನಿಶ್ಚತಿಃ-- ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕನೂ | ಶಿಕೋ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ತೀಕ್ರೀಕೃತನೊ ಆದ! ಅಗ್ನಿಃ 
ಅಗ್ನಿಯು | ಸುಪ್ರೀತಃ ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ | ಮನುಷಃ_ ಮಾನವನ | ನಿಶಿ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | 
ಯೆಡ್ವೈ- ಯಾವಾಗ ಸ್ಥಿತನಾಗಿರುವನೋ ಆಗ | ಫಿಶ್ಚೇ36. -ಸಮಸ್ತ್ರವಾದ | ರಶ್ಷಾಂಸಿ--ಹಿಂಸೆಕವಾದ 
ಶತ್ರುಪಂಗಡವನ್ನೂ | ಪ್ರತಿ ಸೇಧತಿ-_ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾರನೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕನೂ, ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ತೀಕ್ಷೀಕೃತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿ ಮಾನವನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗ ಸ್ಥಿತನಾಗಿರುವನೋ ಆಗ ಸಮಸ್ತವಾದ ಹಿಂಸಕವಾದ ಶತ್ರು ಪಂಗಡವನ್ನೂ 
ನಾಶ ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation. 


When Agni, the lord of men, is sharpened (by sacrifice), and, well 
pleased, is present in the abode of a man, he verily defends it against all 


evil spirits. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


| 
ಶ್ರುಷ್ಟ್ಯಗ್ಗೇ ನವ ಸಸ್ಯ ವೆ (ಸ್ತೊ (ಮಸ್ಕ ವೀರ ವಿಶ್ಚತೇ | 


| 
ನಿ ಮಾಯಿತಸ್ತಪುಷಾ ರಕ್ಷಸೋ ದಹ ॥ ೧೪! 
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1 ಪದಪಾಠಃ 1 


| | 
ಕ್ರುಸ್ಟೀ | ಅಗ್ನೇ | ನವಸ್ಯ |! ಮೇ! ಸ್ತೋಮಸ್ಯ | ವೀರ | ವಿಶ್ವತೇ 


| | 
ನಿ! ಮಾಯಿನಃ | ಶೆಪುಷಾ | ರಕ್ತಸಃ | ದಹ | ೧೪ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ನೀರ ಕತ್ರೂಣಾಂ ನಿನಾಶೆಯಿತರ್ನೀರ್ಯವನ್ತಿಶ್ಚತೇ ವಿಶಾಂ ಪಾಲಯಿತರ್ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನವಸ್ಯೇ 
ದಾನೀಂಕ್ರಿಯೆಮಾಣತ್ಪಾನ್ನೂತನಂ ಮೇ ಮದೀಯಂ ಸ್ತೋಮಸ್ಯೆ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತಾದಿಕಂ ಶ್ರುಸ್ಟೀ ಶ್ರುತ್ವಾ 
ಮಾಯಿನೋ ಮಾಯಾನಿನೋ ರಕ್ಷಸೋ ಕರ್ಮನಿಫ್ನಕಾರಿಣೋ ರಾಶಸಾಂಸ್ತಪುಷಾ ತಾಪೆಕೇನ 
ತೇಜಸಾನಿದೆಶ | ನಿತರಾಂ ಭಸ್ಮೀಳುರು [| ಶ್ರುಸ್ಟ್ರೀ | ಸ್ನುತ್ವ್ಯಾದಯಶ್ಚೇತಿ ನಿಷಾತಿಶಃ | ವಕಾರ- 
ಲೋಸಶ್ಭಾಂದಸಃ | 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ನೀರ--ನೀರ್ಯವಂತನೂ | ವಿಶ್ಚಶೇ- ಪ್ರಜೆಗಳ ಪಾಲಕನೂ ಆದ | ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | 
ನವಸ್ಯ-- ಈಗ ತಾನೇ ನೂತನವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ | ಮೇ--ನನ್ನ | ಸ್ತೋಮಸೃ್ಯ--ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು | 
ಶ್ರುಷ್ಟೀ- ಕೇಳಿ | ಮಾಯಿನಃ-ನಂಚಕರಾದ | ರಕ್ಷಸಃ-- ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | ತಪುಸಾ- ದಾಹಾತ್ಮಕವಾದ 
ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ! ನಿ ದಹ-_ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದಹಿಸು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವೀರ್ಯನಂತನೂ, ಪ್ರಜೆಗಳ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ನಿಯೇ, ಈಗ ತಾನೇ ನೂತನವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ 
ನನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ವಂಚಕರಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ದಾಹಾತ್ಮಕವಾದ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದಹಿಸು, 
English Translation. 


Hero, Agni, lord of men, hearing this my present praise, consume 
the guileful Rakshasas by your flames. 


|| ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ | 
| | | 
ನ ತಸ್ಯ ಮಾಯಯಾ ಚನ ರಿಪುರೀತೀತ ಮರ್ತ;ಃ | 


| | | 
ಯೋ ಅಗ್ನಯೇ ದದಾಶ ಹವ್ಯದಾತಿಭಿಃ ॥ ೧೫ ॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ನ! ತಸ್ಯ | ಮಾಯಯಾ | ಚನ! ರಿಪುಃ! ಈಶೀಶ | ಮತೆಣ್ಯಃ | 


| | | 
ಯಃ! ಅಗ್ನಯೇ | ದದಾಶ | ಹವ್ಯದಾತಿ€;ಭಿಃ | ೧೫ ॥ 
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ಇ “we po « ೯ ~ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಮತ್ತೊ ೋ ಮನುಷ್ಯೋ ರಿಪು; ಶತ್ರುಃ | ಚೆನೇತಿ ನಿಪಾತೆಸಮುದಾಯೋತಪ್ಯರೇೇ | 
ಮಾಯಯಾ ಚೆನ ಮಾಯಯಾನಿ ತಸ್ಯ ಜನಸ್ಯ ನೇಶೀಶ |! ಈಶ್ವರೋ ನ ಭವತಿ! ಯೋ ಜನೋ 
ಹವ್ಯದಾಶಿಭಿರ್ಹನಿಷಾಂ ದಾಶೃಭಿರ್ಜಶ್ಚಿಗ್ಭಿರಗ್ನಯೇ ದದಾಶ ಹನೀಂಹಿ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ | ಶಸ್ಯ ರಿಪುರ್ನಾ- 
ಸ್ತೀತ್ಯರ್ಥಃ ! 
೭ ತಿಪದಾರ್ಥ ( 
ಯೆ8- ಯಾನ ಯಜಮಾನನು | ಹವ್ಯದಾತಿಭಿಃ- ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ನಿಸುವ ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳೆ 
ಮೂಲಕ | ಅಗ್ಲೆಯೇ--ಆಗ್ದಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ1 ದೆದಾಶ ಹನಿಸ್ಪನ್ನರ್ಸಿಸುವನೋ | ತೆಸ್ಮ-- ಆವನಿಗೆ | 
ಮರ್ತ್ಯಃ--ಮಾನವನಾದ |, ರಿಪು8.-ಯಾವ ಶತ್ರುವೂ | ಮಾಯಯಾ ಚನ -ತನ್ನ ವಂಚಕಬುದ್ಧಿ 
ಯಿಂದಲೂ | ನ ಈಶೀತ- ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಪ್ರಭುತ್ವಮಾಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನ ರ್ನಿಸುವ ಯತ್ತಿಗಾದಿಗಳೆ ಮೂಲಕ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ಲೇಶಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಅರ್ಸಿಸುವನೋ ಅವನ ಮುಂಡೆ ಅವನ ಮಾನನಶತ್ರುವು ಯಾರೇ ಆಗಲಿ ತನ್ನ ನಂಚಕಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದಲೂ ಸಹ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಮಾಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ 
English Translation. 
No hostile mortal shall have power by fraud over him who by the 
(sacred) offerers of the oblation presents (offerings) to Agn1- 
। ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ವೃಶ್ವಸ್ತ್ಯಾ ವಸುನಿದಮುಕ್ಟಣ್ಯುರಸ್ರೀಣಾದೃಷಿಃ | 


ಮಹೋರಾಯೇ ತಮು ತ್ವಾ ಸಮಿಧೀಮಹಿ || ೧೬ || 
|| ಪದಪಾಠಃ |! 
ನಿ ಅಕ್ಕಃ | ತ್ವಾ! ವಸ್ತುವಿದಂ ಉಕ್ಷಣ್ಯುಃ ! ಅಪ್ರೀಣಾತ್‌ | ಯುಸಿ | 
ಮಹಃ | ರಾಯೇ | ಶಂ | ಊಂ ಇತಿ | ಶ್ಪಾ|ಸಂ। ಇಧೀಮಹಿ || ೧೬ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 8 


6 
ಉಪ್ಪಣ್ಯುರ್ಧನಾನಾಂ ಸೇಕ್ತಾರಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛನ್‌ ಯದ್ವಾ ವೃಸ್ಟಿಸೇಕ್ತಾರನಿಚ್ಛೆನ್‌ ವ್ಯಕ್ತ 
ಈಸ ಗೊಂ೫ಎಎ ಸೆಂ ದೊ ನಿಕ ಪಳೆಗಿಗೆಎಂ ವೆಶೆಗಿವಾಂ ೆವಾವಾಂಉಂೆನೆಎ ೫ಎ ಸ್‌ಸಿ2. ಹಾಡ ಇಳೆ | 
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ಧನಾದಿಸ್ರಾಸ್ತ್ಯರ್ಥಂ ಹವಿರ್ಭಿರತೋಷಯ 3" | ತಥಾ ವಯಮಸಿ ಮಹೋ ಮಹತೇ ರಾಯೇ ಧನಾಯೆ 
ಶತಮು ತಥಾನಿಧಮೇವ ತ್ರಾ ತ್ಪಾಂ ಸಮಿಧೀಮಔ | ಸಮ್ಯಗಾಜ್ಯಾದಿಹನಿರ್ಭಿರ್ದೀಪಯೇಮ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಉಕ್ಷಣ್ಯು8-- ಧನದಾತನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಅಪೇಕ್ರಿಸಿ | ವ್ಯಶ್ಚ8-- ವ್ಯಶ್ವನಾಮಕನಾದ | ಯುಸಿ! 
ಖುಹಿಯು (ನನ್ನ ಪಿತೃವು) | ವಸುವಿದಂ-ಧನಪ್ರಾಸಕನಾದ | ತಶ್ವಾ- ನಿನ್ನನ್ನು! ಅಪ್ರೀಣಾತ್‌-- 
ಹೆವಿರ್ದಾನದಿಂದ ಸಂಶೋಷಗೊಳಿಸಿದನು (ಅದರಂತೆಯೇ)! ಮಹಃ ಮಹತ್ತಾದ | ರಾಯೇ.- -ಧನಪ್ರಾಶ್ರಿಗಾಗಿ | 
ತಮು-_ ಅದೇ ಗುಣವುಳ್ಳ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನೇ! ಸಮಿಧೀಮಹಿ-  ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಧನದಾತನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ವ್ಯಶ್ವನಾಮಕನಾದ ಖಷಿಯು (ನನ್ನ ಪಿತೃವು) 
ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸಿದನು. ಅದರಂತೆಯೇ, ಮಹತ್ತಾದ ಧನಪ್ರಾಶ್ತಿಗಾಗಿ 


English ‘Translation. 


The Rishi Vyashwa, desirous (of propitating) the showerer (of rain), 
has gratified you, the bestower of wealth ; so we too kindle you for (the 
acquirement of) ample riches. 


| ಸೆಂಹಿತಾಸಾಕಃ || 
| | 
ಉಶನಾ ಕಾವ್ಯಸ್ತ್ಯಾ ನಿ ಹೋತಾರಮುಸಾದಯತ್‌ | 


] 
ಆಯಜಿಂ ತ್ರಾ ಮನವೇ ಜಾತವೇದಸಂ | ೧೭ | 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಉಶನಾ | ಕಾವ್ಯ8 | ತ್ಯಾ |ನಿ।! ಹೋತಾರಂ | ಅಸಾದಯತ್‌ | 


| | 
ಆ೯ಯೆಜಿಂ | ತ್ವಾ! ಮನವೇ |! ಜಾತ5ವೇದೆಸಂ | ೧೭ || 


$ ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಕಾವ್ಯಃ ಕನಿಪುತ್ರ ಉಶನೈಶನ್ನಾಮಕ ಬಯಷಿರ್ಮನದೇ ರಾಜ್ಞೇ! ತೆಸೈ ಗೃಹ: 
ಇಕೈರ್ಥಃ | ಅಯೆಜಿಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಯೆಷ್ಟಾರಂ ಜಾತವೇದೆಸೆಂ ಜಾಶೆಸ್ರಜ್ಞಂ ಶ್ಟಾ ತ್ವಾಂ! 
ಪುಸೆಸ್ತಾಾಕಬ್ದ ಆದರಾರ್ಥಃ | ತ್ವಾಮೇವ ಹೋಕಾರಂ ಹೋಪುನಿಷ್ಟಾದಕಂ ನೃಸಾದಯೆತ್‌ | 
ಶಿಶರಾಮುಪೂವೇಶಯತ್‌ | 
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ಇದ್‌ ಸ್‌ ಗ ಬಟ್‌ ಇ ಈ ಇರ್‌ 


we ಗ 


|| ಪ್ರತಿಬದಾಧ;ಃ ! 


(ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಕಾವ್ಯಃ- ಕವಿಪುತ್ರನಾದ | ಉಕನಾ- ಉಶನಸ್ಸೆಂಬ ಖಷಿಯಃ | ಮನವೇ. 
ಮನವೆಂಬ ರಾಜನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಆಯಜಿಂ-ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡುವವನೂ | ಜಾಶತನೇದಸ 


ಜಾತೋವೇದಸಂಜ್ಞಕನೂ ಆದ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು! ಹೋತಾರಂ- ಹೋಮುಸಂಪಾದಕನಾಗಿ |! ನಿ ಅಸಾದೆ- 
we 9 ಲ್ನ 
ಯತ್‌--ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಕವಿಪುತ್ರನಾದ ಉಶನಸ್ಸೆಂಬ ಬಹಿಯು ಮನುವೆಂಬ ರಾಜನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ದ್ರೇಶಿಸಿ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುವವನೂ, ಜಾತವೇದೋಸಂಜ್ಞಕನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಹೋಮಸಂಪಾದಕನಾಗಿ 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation. 


Ushanas, as the son of Kavi, has established you, Jatavedas, as the 
ministrant priest, you ೩5 the offerer of sacrifice, fo" Manu. 


(| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ!! 
| | | 
ವಿಶ್ವೇ ಹಿ ತ್ತಾ ಸಜೋಷಸೋ ದೇವಾಸೋ ದೂತಮಕ್ರತ | 


| 
ಶ್ರುಷ್ಟೀ ದೇವ ಪ್ರಥಮೋ ಯಜ್ಞೆಯೋ ಭುವಃ | ೧೮ 
| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ವಿಶ್ವೇ! ಹಿ! ತ್ರಾ! ಸಂಜೋಷಸಃ | ದೇವಾಸಃ | ದೂತಂ | ಆಕ್ರತ | 
| 
ಶ್ರುಷ್ಟೀ |! ದೇವ | ಪ್ರಥಮಃ! ಯಜಚ್ಞಿಯೆಃ | ಭುವಃ | ೧೮ || 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ಮಂ!! 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವಿಶ್ಚೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಸೋ ದೇವಾಃ ಸಜೋಷಸಃ ಸಂಗತಾಃ ಸಂತೋ25ಸ್ಮಾಕಂ 
ಹನೀಂಷ್ಯಾನಯತೀತಿ ನಿಚಾರ್ಯ | ಹಿರವಧಾರಣೇ | ತ್ರಾಮೇವ ದೂತಂ ಹವಿಷಾಂ ವೋಢಾರಂ 
ದೂತೆಮಕ್ರತ | ಅಕಾರ್ಸುಃ। ತತೋ ದೇವ ದ್ಯೋತಮಾನ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಪ್ರಥಮೋ ದೇವಾನಾಂ 
ಮುಖ್ಯಭೂತಸ್ತ್ಯಂ ಶ್ರುಷ್ಟೀ | ಶ್ರುಷ್ಟೀತಿ ಕ್ಷಿಪ್ರನಾಮ | ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಯಜ್ಡಿಯೋ ದೇವಾನಾಂ ಹವಿರ್ದಾ- 
ತೃತ್ತೇನ ಯಚಜ್ಞಾಹೋ ಭುವಃ | ಭೂಯಾಃ | 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

(ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ವಿಶ್ವೇ--ಸಮಸ್ತರಾದ | ದೇವಾಸಃ_ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ 1 ಸಜೋಷಸಃ- 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಒಂದೇ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರಾಗಿ | ತ್ವಾ ಹಿ- ನಿನ್ನನ್ನೇ!  ದೂತೆಂ-ಹವಿರ್ವಾಹಕನಾದ ದೂತನನ್ನಾಗಿ 
ಅಕ್ರತ--ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ | ದೇವ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಪ್ರೆಥಮಃ._ದಬೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ನೀನು | ಶ್ರುಷ್ಟೀ--_ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಯಜ್ಜಿಯಃ।-_ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪೂಜಾರ್ಹನಾಗಿ | ಭುವಃ. ಆಗಿರು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಎಲೆ, ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ಸಮಸ್ತವಾದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಒಂದೇ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನೇ 
ಹವಿರ್ವಾಹಕನಾದ ದೂತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 


ಶೆ 


ಕ್ರೇನ ನಾದ ನೀನು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪೂಜಾರ್ಹನಾಗಿರು, 
Ww 


English Translation. 
All the conseatient gods have made you their messenger; may you, 


divine Agni, who are the first (of the deities), quickly become the object of 


their worship. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | | 
ಇಮುಂ ಫಾ ವೀರೋ ಅಮೃತಂ ದೂತಂ ಕೃಣ್ಣೀತ ಮತಣ್ಯಃ | 


| | 
ಪಾವಕಂ ಕೃಷ್ಣನರ್ತನಿಂ ವಿಹಾಯಸಂ | ೧೯ 1 
! ಪದಸಾರಃ | 


| 
ಇಮಂ |! ಘ |! ವೀರಃ | ಅಮೃತ: | ದೂಶಂ | ಕೃಣ್ತೀಶ ಮರ್ತ್ಯಃ 


| | 
ಪಾವಕಂ | ಕೃಸ್ಣ೯ವರ್ಶನಿಂ | ವೀಹಾಯೆಸೆಂ | ೧೯ ॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ | 


ಅನಯಾ ಯೆಜಮಾನಶ್ಚಾಗ್ನಿಂ ದೇವಾನಾಂ ದೂತಶಮಕಾರ್ಹಿೀದಿತ್ಯಾಹ। ವೀರಃ ಕರ್ಮಾಣಿ 
ಸಮರ್ಥೋ ಮತೋ ಮನುಷ್ಕೋ ಯಜಮಾನೋಂ5ಮೃತೆಂ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತೆಂ ಪಾವಕಂ 
ಪಾಪಾನಾಂ ಶೋಧಕಂ ಕೃಷ್ಣವರ್ಶನಿಂ | ವರ್ಶನಿರ್ಮಾಗಃ | ಕೃಷ್ಣಮಾರ್ಗಂ ವಿಹಾಯೆಸಂ |! ವಿಹಾಯಾ 
ಇತಿ ಮಹನ್ನಾಮ | ಗುಣೈಸ್ತೈಜೋ;ಧಿಕತ್ತೇನ ವಾ ಮಹಾಂತಮಿಮಂ ಘೇಮಮೇವಾಗ್ನಿಂ ದೊಶೆಂ 
ದೇನಾನಾಂ ನೋಢೃತ್ತೇನ ದೂಶಂ ಕೃಣ್ರೀತ |! ಅಕಾರ್ಹಿೀತ್‌ | 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವೀರಃ ಕರ್ಮಸಮರ್ಥನೂ | ಮರ್ತ್ಯಃ ಮಾನವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನು | ಅಮೃ ತುಂ-- 
ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ | ಪಾವಕೆಂ- ಪಾಪಠೋಧಕನೂ | ಕೃಷ್ಣವರ್ಶನಿಂ- _ಕೃಪ್ಣ ನ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ಮಾರ್ಗ 
ವುಳ್ಳ ವನೂ | ವಿಹಾಯೆಸೆಂ- ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ! ಇಮಂ ಘ-. ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ | ದೂತಂ 
ದೇವದೂತನನ್ನಾಗಿ! ಕೃಣ್ರೀಶ-_ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 


ಕರ್ಮಸಮರ್ಥನೂ, ಮಾನವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನು ಮರ ಇಧರ್ಮರಹಿತನೂ ಪಾಪಶೋಧಕನೂ, 
ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಾತ್ಮಕವಾದ ಮಾರ್ಗವುಳ್ಳವನೂ, ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳವನೂ ಆದ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ದೇವದೂತನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation. 


The pious mortal bas appointed this immortal. purifying, dark- 
moving, mighty (Agni), his messenger. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। | 


| | | 
ತಂ ಹುವೇಮ ಯತಸ್ರುಚಃ ಸುಭಾಸಂ ಶುಕ್ರತೋಚಿಷಂ | 


ವಿಶಾಮಗ್ತಿ ಮಜರಂ ಪ್ಲ ಪ್ರ ತ್ಲ ಮಾಡ, ೦1! so || 


|| ಪದಪಃರಃ || 


| 
ಶಂ । ಹುವೇಮ | ಯಶಃಸ್ರುಚೆಃ | ಸುಂಭಾಸಂ |! ಶುಕ್ರ5ಶೋಟಚಿಷಂ | 


ವಿಶಾಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಅಜರಂ ಪ್ರತ್ನಂ | ಈಡ್ಯಂ | ೨೦॥ 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಯಶಸ್ರುಚೋ ಗೃಹೀತಸ್ತುಚೋ ಯದ್ವಾ ತತ್ತಶ್ಸ್ಯಾನೇಷು ನಿಯೆನಿತೆಸ್ತುಚೋ ವಯಂ 
ಸುಭಾಸೆಂ ಶೋಭನದೀಸ್ತಿಂ ಶುಕ್ರಶೋಚಿಷಂ ದೀಪೆನಶೀಲತೇಜಸ್ವೆಂ ವಿಶಾಂ ಸ್ನಾಮಿನಂ | ಯೆದ್ವಾ | 
ವಿಶಾನಾಡ್ಯಮಿತ್ಯನ್ವಯ। | ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಸ್ತೊತವ್ಯಮಜರಂ ಜರಾರಹಿತೆಂ ಪ್ರಶ್ನಂ ಪುರಾತನಂ ತೆಂ 
ತಥಾವಿಧಮಗ್ಗಿಂ ಹುನೇಮ | ಸ್ತೋತ್ರಕಸ್ಪ್ರಾದಿಭಿರಾಹ್ಮಯಾಮಃ || 
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RS) 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯೆತಸ್ರುಚೆಃ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿರುವ ನಾವು! ಸುಭಾಸೆಂ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ 


ಪ್ರಕ ಶಿಸುವನನೂ। ಶುಕ ಕ ಶೋಚಿಷಂ- ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ ನಿಶಾಂ-- ಪ್ರಜಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ | 


ಈಡ್ಯಂ- ಪೂಜ್ಯನಾದವನೂ | ಅಜರಂ-- ಜರಾರಹಿತನೂ |! ಪ್ರೆಶ್ನಂ-_ಪುರಾತನನೂ ಆದ | ತಂ ಅಗ್ನಿಂ-- 
ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಹುವೇಮ.-. ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ 
ಟ ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಹೋಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಮೇಲೆತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿರುವ ನಾವು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ, 


ಚ್ಮ 
ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ವನೂ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪೂ ?ಜ್ಯನೂ, ಜರಾರಓಿತನೂ, ಪುರಾತನನೂ ಆದ ಅದೇ 


English Translation. 


Let us with uplifted ladles invoke him, the brilliant, bright-shining, 


undecaying, ancient Agni, who is to be adored by men. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ ಯ 
| | | 
ಯೋ ಅಸ್ಮೈ ಹವ್ಯದಾತಿಭಿರಾಹುತಿಂ ಮರ್ತೋನವಿಧತ್‌ | 


| | 
ಭೂರಿ ಪೋಷಂ ಸ ಧತ್ತೇ ವೀರವದೃಶಃ || ೨೧ || 
| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ಯಃ । ಅಸ್ಮ್ಯ | ಹವ್ಯದಾಶಿ€ಭಿಃ |! ಆ5ಹುತಿಂ | ಮರ್ತಃ | ಆವಿಧತ್‌ | 
| | \ | 
ಭೂರಿ | ಪೋಷಂ | ಸಃ | ಧತ್ತೇ | ವೀರ€ವತ್‌ | ಯೆಶಃ || ೨೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 
ಯೋ ಮರ್ತೋ ಮನುಸ್ಕೋ ಹವ್ಯದಾಶಿಭಿರ್ಹವಿರ್ದಾಶೃಭಿರ್ಜುತ್ತಿಗ್ಳಿರಸ್ಮಾ ಅಗ್ನಯ ಅಹುತಿ- 
ಮವಿಧತ್‌ ವಿದಧಾತಿ ಸಮನುಷ್ಕೋ ಭೂರಿ ಬಹು ಪೋಷಂ ಧನಾಧಿಭಿಃ ಪೋಷಣಂ ವೀರವತ್‌ ಪುತ್ರ- 
ಪೌತ್ರುದಿಯುಕ್ತಂ ಯಶಃ ಕೀರ್ತಿಂ ಚ ಧಶ್ತೇ! ಧಾರಯತಿ। ತಸ್ಮೈ ಧನಾದೀನಿ ಪ್ರಯೆಚ್ಛತೀತೈರ್ಥಃ!! 
8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
 ಯೆೊಃ-ಯಾವ! ಮರ್ತ್ಶ್ಯಃ--ಮಾನವನು | ಹವ್ಯದಾತಿಭಿಃ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಹುತ್ತಿಗಾದಿಗಳ 
ಮೊಲಕ! ಅಸ್ಮೈ- ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ! ಆಹುತಿಂ--ಆಜ್ಯಾದ್ಯಾಹುತಿಗಳನ್ನು | . ಅವಿಧಶ್‌-ಅರ್ನಿಸುವನೋ | 


$4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ, ೮. ಆ, ೪, ಸೂ, ೨೩. 


ಮೋ ವ್‌ ಆರ್‌ ಒರ್‌ ಇರ್‌ 7೪. ಕೌ ಈ ಹಬ ರಾ 


ಇ ತ್‌ಾ 


ಸಃ_--ಅದೇ ಮಾನವನು | ಭೂರಿ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಪೋಷಂ--ಧನಾದಿಪುಸ್ಸಿಯನ್ನೂ | ವೀರವತ3". - 
ವೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ । ಯಶಃ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ | ಧಕ್ತೇ-- ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ 


$ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಮಾನವನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಖಯತ್ತಿಗಾದಿಗಳ ಮೂಲಕ ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ ಆಜ್ಯಾದ್ಯಾಹುತಿಗಳನ್ನರ್ಹಿಸು 
ವನೋ ಅದೇ ಮಾನವನು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಧನಾದಿಪುಸ್ಟಿಯನ್ನೂ ವೀರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ 
ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 
English Trarslation. 


The man who by the (holy) presenters of oblations makes offerings 
to him, receives (from Agni) ample nourishment with male progeny, and 


fame. 
್ತ1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ: 1 


| 
ಪ್ರಥಮಂ ಜಾತವೇದಸನಮುಗ್ಲಿಂ ಯಜ್ಞೇಷು ಪೂರ್ವ್ಯಂ | 
| | | 
ಪ್ರತಿ ಸ್ರುಗೇತಿ ನಮಸಾ ಹವಿಷ್ಕತೀ ॥ ೨೨ | 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


ಪ್ರಥಮಂ | ಜಾತವೇದಸಂ ! ಅಗ್ನಿಂ | ಯಜ್ಞೇಷು | ಪೂರ್ವಂ! 


| 
ಪ್ರತಿ! ಸ್ಟು೫" | ಏತಿ | ನಮಸಾ | ಹನಿಷ್ಮತೀ /| ೨೨ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಪ್ರಥಮಂ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರಧಾನಭೂತಂ ಜಾತವೇದಸಂ ಜಾಶಪ್ರಜ್ಞಂ ಪೂರ್ವ್ಯಂ ಪುರಾತನಂ 
ಏತಾದೃಶಮಗ್ನಿಂ ಯಜ್ಞೇಷ್ಪಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿಯಜ್ಣ್ವೀಸ್ತು ಹನಿಸ್ಮತೀ ಸೋಮಾದಿಹನಿರ್ಯುಕ್ತಾ 
ಸ್ರುಗ್ಗಮಸಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣಿ ನಮಸ್ಕಾರೇಣ ನಾ ಸಹ ಪ್ರತೈೇಶಿ| ಅಗ್ನಿಂ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛತಿ! 


| ಪ್ರತಿಐದಾರ್ಥ 1 
ಪ್ರಥಮಂ--ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಆತಿ ಮುಖ್ಯನೂ | ಜಾತೆನೇದಸಂ-- ಜಾತವೇದೋರೂಸನೂ | 
ಫಪೂವಣ್ಯಂ- ಪುರಾತನನೂ ಆದ | ಆಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞೇಷು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ] ಹವಿಪ್ಮತೀ 
ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ತುಂಬಿರುವ ! ಸ್ರುಕ್‌-ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯು | ನಮಸಾ- ಸ್ತುಕಿಪರ್ವಕವಾಗಿ | ಪ್ರತ್ಕೇತಿ- 
ಸಮಿಾಸಿಸುತ್ತದೆ. 
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ರು ಬಾ ಹಬಾ ಸು ಬು ಚ ಜಾ ್ಮ್ಷ 2 ಆಗರ 


|! ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಜೀವತೆಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲಾ ಅತಿ ಮುಖ್ಯನ್ಕೂ ಜಾತವೇದೋರೂಪನೂ, ಪುರಾತಗನೂ ಆದ ಆಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ತುಂಬಿರುವ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯು ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸವಿಸಾಹಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation. 


The ladle charged with the oblation proceeds with reverence at 
sacrifices to the ancient Agni, the first (of the gods), the cognizant of all 


that exists: 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ಆಬಿರ್ನಿ ಧೇಮಾಗೃ ಯೇ ಜ್ಯೇಷ್ಠಾ ಭಿರ್ವಶ್ವವತ್‌ | 


ಮಂಹಿಷ್ಕಾ ಭಿರ್ಮತಿಭಿಃ ಶುಕ್ಷ ಕ್ರ ಶೋಟಚಿಸೆ € || ೨೩ H 


1! ಪದಪಾಠಃ 1 


ಟಃ | ವಿಧೇಮ | ಅಗ್ನ ವ | ಜ್ಯೇಷ್ಠಾ ಭಿಃ । ವ್ಯ ಶ್ವ೪ವತ್‌ 


| | 
ಮಂಹಿಪ್ರಾಭಿಃ | ಮ | ಶುಕ್ರ5ಶೋಚಿಸೇ ! ೨೩ [ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ವಿಶ್ವಮನೋನಾಮಕಾ ವಯಂ ಜೈೇಷ್ಠಾಭಿಃ ಪ್ರಕಸ್ಯತಮಾಭಿರ್ಮಂಹಿಷ್ಕಾಭಿಃ ಪೂಜ್ಯ- 
ತಮಾಭಿರಾಭಿಃ ಸೂಕ್ತರೂಪಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಶುಕ್ರಶೋಟಚಿಸೇ ಜ್ರಾಲಾತೇಜಸೇ5ಗ್ನಯೇ ವಿಧೇಮ ! 
ಪರಿಚಿರೇಮ ವಯೆಿವಿಂಹ ವೃಶ ಕವ | ಯಥಾ ವ್ಯಶ್ತೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ನಿತಾಗ್ನಿಂ ಸ್ತುತಿಭಿಃಚ ಸೆಯೇಚರತ್‌ 
ತದ್ವದ್ವಯಮಸಿ ಪರಿಚರೇಮ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವೃಶ್ವವತ್‌ ನಮ್ಮ ಪಿತೃವಾದ ವ್ಯಶ್ವನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸಿದಂತೆಯೇ | (ವಯೆಂ-- ನಾವೂ ಸಹ) | 
ಜ್ಯೇಷ್ಛಾಭಿ8-_ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದವೂ | ಮಂಹಿಷ್ಕಾಭಿ8-- ಪೂಜ್ಯವಾದವೂ ಆದ | ಆಭಿಃ ಮಶಿಭಿಃ--ಈ ಸ್ತುತಿ 
ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ | ಶುಕ್ರಶೋಚಿಷೇ-- ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ |! ಅಗ್ನಯೇ.. ಅಗ್ನಿಗೆ! ವಿಧೇಮ-- 
ಪೂಜೆಯನ್ನರ್ಪಿಸೋಣ. . 
್ಕ8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ನಮ್ಮ ಏಿತ್ಛ ವಾದ ವ್ಯಶ್ವನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸಿದಂತೆಯೇ ನಾವೂ ಸಹ ಪ್ರಶೆಸ್ಯವಾದವೂ, ಪೂಜ್ಯವಾದವೂ 


ಆದ ಈ ಸ್ತುತಿಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಗೆ ಪೂಜೆಯನ್ನರ್ಪಿಸೋಣ 
XXIV 5 
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ಹೌಶ್ಫಾರ್ಗರಾ ಛಾ ರಾ ದಾರ್‌ ಜ್‌ ತ್‌ - Pe pe ದ po PN po ps ತ pS ಲ ಸಾಣಾ PBN 


English Translation. 


Let us, like Vyashwa, glorify the briliant Agni with these excellent 


and most pious praises. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| ] 
ನೂನಮರ್ಚ ವಿಹಾಯಸೇ ಸ್ತೋಮೇಭಃ ಸ್ಮೂರಯೂಪನತ್‌ | 


| | | 
ಯಷೇ ವೈಯಶ್ಚ ದಮ್ಯಾಯಾಗೃಯೇ [ ೨೪ ॥ 
| ಪದಪ:ಠಃ ॥ 
| \ 
ನೂನಂ! ಅರ್ಚ!ನಿೀಹಾಯೆಸೇ! ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ | ಸ್ಫೂರಯೊಸ5ವ34 
| | | 
ಯಪೇ | ವೈಯೆಶ್ವ | ದಮ್ಯಾಯ ಅಗ್ಲಯೇ | ೨೪ ॥ 
| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ || 
ವೈಯೆಶ್ವ ವ್ಯಶ್ವಸ್ಯ ಪುತ್ರ ಹೇ ನಿಶ್ವಮನೋನಾಮಕರ್ಷೇ ವಿಹಾಯೆಸೇ ಮಹತೇ ಡೆಮ್ಕಾಯ 
ದಮೋ ಗೃಹೇ5ರಣೀಭಿರ್ಮಥ್ಯಮಾನತ್ತೇನ ಭವಾಯೆ | ಯೆದ್ವಾ | ಯೆಜಮಾನಗೃಹಾಣಾಂ ಬಾಧಪರಿ- 
ಹಾರೇಣ ಹಿತಾಯ | ಅಗ್ನಯೇ ನೂನಂ ಸಂಪ್ರತಿ ಸ್ತೋಮೇಭಿಸ್ತ್ರಿ ವೃತ್ತಂಚೆದಶಾಡಿಲಕ್ಷಣಃ 


ಸ್ತೋಮೈರರ್ಚೆ |! ಸ್ತುಹಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಸ್ಥೂರಯೂಪವತ್‌ | ಯಥಾ ಸ್ಥೂರಯೂಪೋ 
ನಾಮರ್ಷಿರೇನಮಗ್ನಿಮಾನರ್ಚ ತದ್ವದರ್ಚೇತೈರ್ಥಃ ! 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ನೈಯೆಶ್ಚ-ವ್ಯಶ್ವಪುತ್ರನೂ ವಿಶ್ವಮನೋನಾಮಕನೂ ಆದ | ಬುಸೇ-ಎಲ್ಫೆ ಖಹಿಯೇ |! ವಿಹಾಯೆಸೇ- 
ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವನೂ | ದಮ್ಯಾಯ-- ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹಿತಕಾರಿಯೂ ಆದ | ಅಗ್ನಯೇ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸ | 
ನೂನಂ--ಈಗ | ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ- ತ್ರಿವೃದಾದಿ ಸ್ತೋಮಗಳಿಂದ | ಸ್ಫೊರಯೂಪೆವತ್‌--ಸ್ಥೂರಯೂಪನೆಂಬ 
ಖುಹಿಯು ಪೂಜಿಸಿದ. ತೆ! ಅರ್ಚಿ. ಸ್ತುತಿಸು. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವ್ಯಶ್ವಪುತ್ರನೂ ವಿಶ್ವಮನೋನಾಮಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಖುಷಿಯೇ, ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವನೂ, ಗೃಹಕ್ಕೆ 
ಹಿತಕಾರಿಯೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ತ್ರಿವೃದಾದಿಸ್ತೋಮಗಳಿಂದ ಸ್ಥೂರಯೂಪನೆಂಬ ಯಷಿಯ ಸ್ಕುತಿಸಿದಂತೆ 
ನೀನೂ ಈಗ ಸ್ತುತಿಸು. 
English Translation. 


Rishi. son of Vyashwa, adore the far-spreading domestic Agni, with 
praises, like Sthurayupa- 
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poe ಎ, 





1} ಸಂಹಿಕಾಪಾಠಃ 1 


ಅತಿಥಿಂ ಮಾ A ಸೂನುಂ ವನಸ್ಥೆ ಸ್ಪತೀನಾಂ | 


| 
ವಿಪ್ರಾ ಅಗ್ರಿ ಮನಸೇ ಪ ಸ್ರತ್ತ ಮಾಳತೇ || ೨೫ ॥ 
1 ಪದಪಾಠ॥ಃ | 


| | 
ಅತಿಥಿಂ 1 ಮಾನುಷಾಣಾಂ | ಸೂನುಂ | ವನಸ್ಪತೀನಾಂ | 


| | 
ವಿಪ್ರಾಃ | ಅಗ್ನಿಂ | ಅವಸೇ | ಪ್ರಶ್ನಂ | ಈಳತೇ |! ೨೫ || 


ಇವಾ ಇ ಲಾ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ವಿಪ್ರಾ ನೇಧಾನಿನೋ ಯೆಜಮಾನಾ ಮಾನುಷಾಣಾರ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮತಿಥಿಮತಿಥಿವತ್ಸೂಜ್ಯಂ 
ವನಸ್ಪತೀನಾಂ ಸೂನುಂ ವನಸ್ಪತಿರೂಪಾಭಿರರಣೀಭಿರ್ಜಾಯೆಮಾನತ್ತೇನ ಶೇಷಾಂ ಸೂನುಂ ಪ್ರಶ್ನಂ 
ಪುರಾಶನಂ ಏವಂವಿಧಮಗ್ನಿಮವಸೇ ಕರ್ಮರಕ್ಷಣ-:ಯೇಳೆತೆ | ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸ್ತುವಂತಿ !! 
| ಪ್ರತಿಸವಾರ್ಥ [ 


ವಿಪ್ರಾಃ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಯಜಮಾನರು | ಮಾನುಷಾಣಾಂ--ಮ; ನುಪ್ಯರಿಗೆ | ಅತಿಥಿಂ. ಅತಿಥಿ 
ಯೆಂತೆ ಪೊಜ್ಯನೂ | ವನಸ್ಪತೀನಾಂ--ವೃಕ್ತಾದಿಗಳಿಗೆ | ಸೂನುಂ-_ ಪ್ರತ್ರರೂಪನೂ | ಪ್ರೆಶ್ನಂ-_ಪ್ರರಾತನನೂ 
ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ-- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅವಸೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಈಳತೇ-ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮೇಧಾನಿಗಳಾವ ಯಜಮಾನರು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಅಕಿಧಿಯಂತೆ ಪೂಜ್ಯನೂ, ವೃಕ್ತಾದಿಗಳಿಗೆ ಪುತ್ರರೂಪನೂ 
ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation. 
Pious men glorify the ancient Agni, the guest of of men, the son of 


the trees, for protection. 


1! ಸಂಹಿತಾಖಾರಠಃ 8 
wl | 
ಮಹೋ ವಿಶ್ವಾ ಅಭಿ ಷತೋ ೩ ಭಿ ಹವ್ಯಾನಿ.ಮಾನುಷಾ | 


| | | 
ಅಗ್ಗೇ ನಿ ಷತ್ಸಿ ನಮಸಾಧಿ ಬರ್ಹಿಷಿ || ೨೬॥ 
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| ಪದಪಾಠೆಃ ! 
ಮಹಃ | ವಿಶ್ವಾನ್‌ | ಅಭಿ | ಸಶಃ | ಅಭಿ | ಹವ್ಯಾನಿ |! ಮಾನುಷಾ | 
| | | 
ಅಗ್ನೇ!ನಿ!ಸತ್ತಿ! ನಮಸಾ! ಅಧಿ! ಬರ್ಹಿಷಿ | ೨೬ ॥ 


{ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಮಹಃ ಕರ್ಮಕರ್ತ್ರೃತ್ರೇನ ಮಹಶೋ ವಿಶ್ವಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್‌ ಸತಃ ಸ್ಫೋತ್ರ ಕರಣಾರ್ಥಂ 
ವರ್ತಮಾನಾನ್‌ ಸ್ತೋಶ್ಯನಭ್ಯಭಿತಸ್ತ ೦ ನಮಸಾ ಸ್ತುತ್ಯತೆಯಾ ಬರ್ಜಿಷ್ಯಧಿ ನಿ ಪತ್ತಿ | ನಿಷೀದೆ! ತೆಥಾ 
ಮಾನುಷಾ ಮನುಷ್ಯಸಂಬಂಧೀನಿ ಹವ್ಯಾನಿ ಹನೀಂಷ್ಯಭ್ಯಭಿತೆಸ್ತಾನಿ ಸ್ವೀಕರ್ತುಂ ನಿಷೀದ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಅಗ್ಲೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಮಹಃ-_ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಂದ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದ | 

ವಿಶ್ವಾನ್‌ ಸತಃ ಸಮಸ್ತ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೂ | ಅಭಿ - ಎದುರುಗಡೆಯಿರುವುದೂ | ನಮಸಾ--ಸ್ತುತಿಯಿಂದೆ 

ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ | ಬರ್ಹಿಹಿ ಅಧಿ-_ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ | ಮಾನುಷಾ-- ಮನುಷ್ಯ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ | 
ಹವ್ಯಾನಿ--ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಅಭಿ ಸುತ್ತಲೂ ಸ್ವೀಕರಿಸಲು | ನಿ ಷತ್ತಿ- ಕುಳಿತುಕೊ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಂದ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಸಮಸ್ತ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಿಗೂ 
ಎದುರುಗಡೆಯಿರುವುದೂ, ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಮನುಷ್ಯ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಕುಳಿತುಕೊ. 
English Translation. 
Sit down; Agnl, on the sacrcd grass, in the presence ofall those 
worshippers diligent (1೧ pious works, induced) by their veneration (to 


accept the oblations of men. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ವಂಸ್ವಾ ನೋ ವಾರ್ಯಾ ಪುರು ವಂಸ್ಚ ರಾಯಃ ಪುರುಸ್ಪೃಹಃ ಚ 
| 
ಸುವೀರ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಜಾವತೋ ಯಶಸ್ವತಃ !! ೨೭ ॥ 
|| ಪದಪಾಠ। || 


ಅ | 
ವಂಸ್ಕ್ರ। ನಃ | ವ್ಯ | ಪುರು |! ವಂಸ್ಕ್ರ! ರಾಯೆಃ | ಪುರುಸ್ಪೃಹಃ | 


| | | 
ಸುಂವೀರ್ಯಸ್ಯ | ಪ್ರಜಾ€ವಶಃ | ಯೆಶಸ್ವಶಃ! ೨೭ 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ |! 
ಹೇ ಆಗ್ನೇ ವಾರ್ಯಾ ವಾರ್ಯಾಣಿ ವರಣೀಯಾನಿ ಪುರು ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ಗವಾದೀನಿ 
ನೋ3ಸ್ಮಭ್ಯಂ ವಂಸ್ಕ | ಪ್ರಯೆಚ್ಛ | ತಥಾ ಪುರುಸ್ಪೃಹಃ ಪುರುಭಿರ್ಬಹುಭಿಃ ಸ್ಪ ಂಹಣೀಯೆಂ ರಾಯೋ 
ಧನಂ! ಕಿಂ ವಿಶಿಷ್ವಂ | ಸುವೀರ್ಯೆಸ್ಯ ಆಟ ಜಟ ತ ಗ ಜಾವತಃ ಪುಶ್ರಪೌತ್ರಾದಿಸಹಿತಂ 
ಯೆಶೆಸ್ವೆತೆಃ iG ಧನಂ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ವಂಸ್ಕ | ಸ್ರೆಯಚ್ಛೆ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
(ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ವಾರ್ಯಾ-- ಎಲ್ಲರ ಆದರಕ್ಕೂ ಪಾತ್ರವಾದುದೂ | ಪುರು- ಆಧಿಕವಾದದೂ ಆದ 
ಗವಾದಿಧೆನವನ್ನು | ನಃ ನಮಗೆ | ವಂಸ್ಕೃ--ಕೊಡು | ಪುರುಸ್ಪೃ ಹಃ ಅನೇಕರಿಂದ ಅನೇಕ್ರಿತವಾದುದೂ | 
ಸುವೀರ್ಯಸ್ಯೆಸ್ರೇಸ್ಟವಾದ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ | ಹ್‌ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | 
ಯೆಶಸ್ಪತೆ1-- ಕೀರ್ತಿಯುತವಾದುದೂ ಆದ । ರಾಯೆ8--ಧನವನ್ನೂ | ವಂಸ್ಟ--ಕೊಡು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಎಲ್ಲರ ಆದರಕ್ಕೂ ಪಾತ್ರವಾದುದೂ, ಅಧಿಕವಾದುದೂ ಆದ ಗವಾದಿಧನವನ್ನೂ ಮತ್ತು 
ಅನೇಕರಿಂದ ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದುದ್ಕೂ ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ, ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, 
ಕೀರ್ತಿಯುತವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನೂ ಕೊಡು. 
English ‘Translation. 
Grant us (Agni) many desirable (things), grant us riches envied by 


many, (comprehending) vigour, offspring; fame. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಂರ॥ಃ || 


| | 
ತ್ವಂ ನರೋ ಸುಷಾಮ್ಲೇ*ಗ್ಸೇ ಜನಾಯ ಚೋದಯ | 


| | | 
ಸದಾ ವಸೋ ರಾತಿಂ ಯವಿಷ್ಠ ಶಶ್ವತೇ | ೨೮ ॥ 


|| ಪದಪಾಠ॥ || 


| | 
ತಂ ವರೋ ಇತಿ! ಸು5:ಸಾಮ್ಮೇ | ಅಗ್ನೇ | ಜನಾಯೆ | ಚೋದಯೆ | 


ತೆ 


| 
ಸ | ವಸೋ ಇತಿ | ರಾತಿಂ | ಯನಿಷ್ಮ I ಹ [ತೇ ॥ ೨೮ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ವರೋ ಸರ್ವೈವರಣೀಯ ವಸೋ ಶತ್ರೂಣಾಂ ವಾಸಯಿಶರ್ಯೆವಿಷ್ಠೆ ಪುನಃಪುನರ್ಜಾಯೆಮಾ- 
ನಶ್ರೇನೆ ಯುವತಮ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಸುಷಾನ್ಹೇ ಸಂಿಸಾಮ್ಮೇ || ಸುಪಾಮದಿತ್ವಾತ್‌ ಸತ್ವಂ | 
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ಶ್ವತ್ಸ್ರಸಾದಾಜ್ಭೋಭನಸಾಮವತೇ ಶಶ್ವತೇ ಬಹನೇ ಜನಾಯೆ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತಾಯೆ ಸ್ರೋಶ್ಹೆಣಾಂ 
ಸದಾ ಸರ್ವದಾ ರಾತಿಂ ಧನಾದಿಕಂ ಚೋದಯ ಪ್ರೇರಯೆ ॥ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ವರೋ ಸರ್ವರ ಆದರಕ್ಕೂ ಪಾತ್ರನಾದವನೂ | ವಸೋ- ಶತ್ರುವನ್ನು ಉರುಳಿಸುವವನೂ | 
ಯವಿಷ್ಕ--ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನೂ ಆದ | ಅಗ್ಬೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವೈಂ- ನೀನು! ಸುಷಾಮ್ಹೇ-- 
(ಸಿನ್ನ ಅನುಗ್ರದಿಂದ) ಉತ್ತಮವಾದ ಶಾಂತಿಯುತರಾದವರೂ | ಶಶ್ವತೇ- ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕರೂ ಆದ | ಜನಾಯೆ- - 
ಯಜಮಾನರಿಗೆ! ಸೆದಾ--ಯಾನವಾಗಲೂ | ರಾತಿಂ--ಧನಾದಿಗಳನ್ನು 1 ಜೋದೆಯೆ-_ ಒದಗಿಸ್ನು 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಸರ್ವರ ಆದರಕ್ಕೂ ಪಾತ್ರನಾದವನೂ, ಶತ್ರುವನ್ನು ಉರುಳಿಸುವವನೂ, ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ 
ಅಗ್ನಿಯ ನೀನು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಶಾಂತಿಯುತರಾದವರ್ಕೂ ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕರೂ ಆದ 


ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸು. 
English Translation. 


Agni, (you are) the desired of all, the humbler (of foes), the youngest 


(of the gods), ever bestow riches upon the tranquil and constant man. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಳಃ 1 
ತ್ವಂಹಿ ಸುಪ್ರತೂರಸಿ ತ್ವಂನೋ ಗೋಮತೀರಿಷ: 
ಮಹೋ ರಾಯಃ ಸಾತಿಮಗ್ಗೇ ಅಪಾ ವೃಧಿ ॥ ೨೯1 

॥ ಪದಪಾಠಃ ! 
ತ್ರಂ!ಹಿ। ಸು5ಪ್ರತೂಃ | ಆಸಿ | ತ್ವಂ ನಃ! ಗೋಮತೀ | ಇಷಃ | 
ಮಹಃ | ರಾಯಃ | ಸಾತಿಂ | ಅಗ್ನೇ | ಅಸ | ವೃಧಿ | ೨೯ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 0 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ | ಹಿರವಧಾರಣೇ | ತ್ವಮೇವ ಸುಸ್ರೆತೂಃ ಸ್ತೋತ್ಯಣಾಂ ಧನಾದಿಕೆಂ ಸುಷ್ಮು 
ಪ್ರೆದಾತಾಸಿ | ಪ್ರಯಚ್ಛಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತ ಏವ ಗೋವಮತೀಃ 2ಶ್ವಾದಿಯುಕ್ತಾನೀಪೋ$ನ್ನಾತಿ ಮಹೋ 
ಮಹತೋ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ ಸಾತಿಂ ದೇಯಂ ಧನಂಚೆ ನಃ ಸ್ತೋತ್ಯಣಾಮೆಸ್ಮಾಳೆಮಪಾ 


ವೃಧಿ | ಅಸಾವೃಣು | ಪ್ರಯಬೈೇಶ್ಯರ್ಥಃ | 
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ಹ್‌ ಬರ್‌ ದ್‌್‌ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಆಗ್ಲೇ ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ | ಶ್ವಂ ಹಿ--ನೀನೊಬ್ಬನೇ | ಸುಪ್ರೆತೂಃ--ಸ್ತೋಶೃಗಳಿಗೆ ಧನ:ದಿಗಳನ್ನು 
ಒದೆಗಿಸುವವನಾಗಿ || ಅಸಿ. ಆಗಿದ್ದೀಯೆ (ಆದುದರಿಂದಲೇ): ಗೋಮತೀ ಪಶ್ತಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | 
ಇಷಃ. ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ | ಮಹಃ. _ಮಹತ್ರಾದ | ರಾಯಃ-- ಧನದ ಮಧ್ಯೇ | ಸಾತಿಂ- ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ 
ಧನವನ್ನೂ | ತಶ್ರಂ__ನೀನೇ | ನ8--ನಮಗೆ | ಅಸಾವೃಧಿ__ ಒದಗಿಸಿಕೊಡಬೇಕು. 


। ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಿಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವವನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೇ. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪಶ್ವಾದಿಗಳಿಂಬೆ ಕೂಡಿದ ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ ಮಹತ್ತಾದ ಧನಗಳ ನಡುವೆ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಧನವನ್ನೂ 
ನೀನೇ ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. 
English Translation. 
You verily are a liberal benefactor: bestow upon us, Agni, food, 


with cattle, and the gift of abundant riches. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 


| 
ಅಗ್ಫೇ ತ್ವಂ ಯಶಾ ಅಸ್ಕಾ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ವಹ | 
| | | 
ಯತಾವಾನಾ ಸಮ್ರಾಜಾ ಪೂತದಕ್ತಸಾ 1 ೩೦ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ | 


| 
ಅಗೆ 


| 
ಗೇ! ತ್ತಂ ! ಯಶಾಃ ಅಸಿ | ಆ | ಮಿಶ್ರಾವರುಣಾ | ವಹ | 


ಭುತ್ತವಾನಾ | ಸಂ5ರಾಜಾ | ಪೂತ ಜ್ಚಸಾ | ೩೦ ll 
|! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 
ಹೇ ಆಗ್ಲೇ ಶ್ರಂ ಯೆಶಾಃ!' ಲುಪ್ರಮತ್ತರ್ಥೀಯೆಃ |! ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಯಶಸ್ಪಾಸಿ | 
ಭವಸಿ | ಅತ ಏವ ಶ್ರನೃೃತಾವಾನಾ ಯತಾವಾನ್‌ ಸತ್ಯವಂತ ಯೆಜ್ಞವಂತೌ ವಾ ಸಮ್ರಾಜಾ ಸಮ್ರಾ ಜಿ” 
ಸಮ್ಯಗ್ರಾಜಮಾನ್‌ ಪೂತದಕ್ತ್ಷಸಾ ಪೂಶದಕ್ಷಸ್‌ | ದಕ್ಷ ಇತಿ ಬಲನಾಮ | ಕುದ್ಧೆಬಲೌ ಮಿಶ್ರಾವರು- 
ಹಾವಸ್ಮಿನ್ನರ್ಮಣ್ಯಾ ವಹ | ಆಸ್ಟ್ತಯೆ | ಪ್ರಾಯೇಣ ಕರ್ಮಣ್ಯಗ್ನೇರ್ಮಿತ್ರಾವರುಣಸೆಹಿತೆತ್ತಮಸ್ತೀತಿ 
ಸೂಚಯತಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಆಗ್ನೇ-ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ರಂ- ನೀನು | ಯೈಶಾಃ-- ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಅತ್ಯಂತ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿ | 
ಅಸಿ._ಆಗಿದ್ದೀಯೆ (ಆದುದರಿಂದಲೇ) 1 ಖುತಾವಾನಾ-- ಸತ್ಯವಂತರೂ | | ಸೆಮ್ರಾಜಾ-- ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
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ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವರೂ | ಪೂಶೆದ ಶ್ಷಸಾ--ಅತಿಶುದ್ಧವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರೂ ಆದ | ಮಿಶ್ರಾವರುಣಾ-- ಮಿತ್ರಾವರುಣ 
ರನ್ನು | ಆ ವಹ--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ತಿಯೇ, ನೀನು ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಅತ್ಯಂತ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ, 
ಸತ್ಯವಂತರೂ, ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವರೂ, ಅತಿಶುದ್ಧವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು 
ಆವಿ ೪ ಆ 


ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 
English Translation. 


You, Agni, are renowned; bring hither the veracious, the purely 


vigourous, the resplendent deities Mitra and Varuna. 


ಮ್‌ 


ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ವನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ || 


ಸಖಾಯೆ ಆ ಶಿಸಾಮಹೀತಿ ಶ್ರಿಂಶದೃಚೆಂ ಚೆತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರೇಯಮನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | 
ಸಖಾಯೆಸ್ತೈ ಚೋ;ಂತೈಃ ಸೌಷಾಮ್ಲಸ್ಯ ವರೋರ್ದಾನಸ್ತುತಿರಂತ್ಯಾನುಷ್ಟುಬಿತಿ | ವ್ಯಶ್ಚಪುತ್ರೋ 
ವಿಶ್ವಮನಾ ಯಸಿಃ | ಔಸ್ಥಿಹಂ ಹೇತ್ಯುಕ್ತಕ್ತ್ವಾದೇಶದಾದೀನಿ ತ್ರೀಣಿ ಸೂಕ್ತಾನ್ಯುಸ್ಲಿ ಕ್ಟಂದಸ್ವಾನಿ | 
ಅನುಕ್ತತ್ಪಾದಿಂದ್ರೋ ದೇವತಾ | ಅಂತ್ಯಾಸು ಶಿಸೃಸು ಸುಷಾಮಾಖ್ಯಸ್ಯ ರಾಜ್ಞಃ ಪುತ್ರಸ್ಯ ವರುನಾಮ್ನೋ 
ರಾಜ್ಞೋ ದಾನಂ ಸ್ತೂಯೆತೇ |! ಅಶಸ್ತಾಸ್ತದ್ದೇವತಾಕಾ8 |! ಮಹಾವ್ರತೇ ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯ ಔಸ್ಲಿಹತ್ಸಚಾ- 
ಶೀತಾವೇತತ್ಸೂಕ್ತಂ | ತಥೈವ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ ಶೌನಕೇನ ಸೂತ್ರ್ಯತೆ | ಸಖಾಯ ಆ ಶಿಷಾಮಹಿ ಯ 
ಏಕ ಇದ್ದಿದಯತೇ | ಐ. ಆ.೫-೨-೫ | ಇತಿ ದೆಶಮೇ ಹನಿ ಮರುತ್ವತೀಯೆಶಸ್ಟ್ರೇ ಸಖಾಯ ಇತಿ ತಿಸ್ರ 
ಯಚೆಃ | ಸೂಶ್ರ್ಯತೇ ಚ। ಸಖಾಯೆ ಆ ಶಿಷಾಮಹೀತಿ ಶಿಸ್ರ ಉಷ್ಲಿಹಃ! ಆ. ೮-೧೨ | ಇತಿ | 


ಆನುವಾದವು-ಸಖಾಯೆ ಆ ಶಿಷಾಮಹಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು, ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಸಖಾಯೆಸ್ತೃ ಚೋನ್ನ ಃ 
ಸೌಷಾಮ್ಲಸ್ಯ ವರೋರ್ದಾನಸ್ತುಶಿರಂಶ್ಯಾನುಷ್ಟುಸ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವ್ಯಶ್ವಹುಹಿಯ 
ಪುತ್ರನಾದ ವಿಶ್ವಮನಾ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಎರಡು 
ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಉಪ್ಪಿ ಕ್‌ಛಂದಸ್ಯವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸುಷಾಮಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ 
ರಾಜನ ಪುತ್ರನಾದ ವರು ಎಂಬ ರಾಜನ ದಾನಪ್ರಶಂಸೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಆ ರಾಜನ 
ದಾನಸ್ತುತಿಯೇ ದೇವತೆಯು, ಮಹಾವ್ರತೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ನಿವ್ವೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಪ್ಪಿ ಕ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಬುಕ್ಬುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಶೌನಕಮುಹರ್ಷಿಯಿಂದ ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಪಂಚ 


ಅ. ೬. ಅ, ೨. ವ. ೧೫. ] ಖಗೇದಸಂಹಿತಾ 73 


ATTEN RE ಲೈ ಟ್ಟ ಟ್ಟ ಜರದಾ ಡಿ ಜಾರ್‌ ಕದಂ ತರಾ ತ್‌ UN ಘಂ ಹಾಟ ಭಾ ವ 


ಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ--ಸಖಾಯೆ ಆ ಶಿಷಾಮಹಿ ಯೆ ಏಕ ಇದ್ವಿದಯೆತೇ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ. ಆ, ೫-೬-೫) 
ಫಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಯಾಗದ ಹತ್ತನೆಯ ದಿವಸ ಮರುಕ್ತತೀಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ 
ಸಖಾಯುಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಜುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ರಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಸಖಾಯೆ 
ಆ ಶಿಸಾಮಹೀತಿ ತಿಸ್ರ ಉಸ್ಲಿಹಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೧೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೨೪ 


ಮಂಡಲ-ಲ | ಅನುವಾಕ-- ೪ | ಸೂಕ್ತ ೨೪ | 

ಅಪ್ಪಕ--೬ | ಅಧ್ಯಾಯ-೨ 1 ವರ್ಗ ೧೫, ೧೬, ೧೭, ೧೮, ೧೯, ೨೦ | 
1 ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೩0೦1 
1 ಖಷಿಃ- ವಿಕ್ಸಮನಾ ವೈಯಕ್ಚಃ | 
1 ದೇವತಾ--೧ ೨೭. ಇಂದ್ರಃ | ೨೮-೩೦. ವರೋಃ॥ ಸೌಷಾಮ್ಹಸ್ಕ ದಾನಸ್ತುತಿಃ 
॥ ಛಂದಃ ೧-೨೯. ಉಸ್ಲಿಕ" | ೩೦. ಆನುಸ್ಟುಪ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
| | | | 
ಸಖಾಯ ಆ ತಿಸಾಮಹಿ ಬ್ರಹ್ಮೇಂದ್ರಾಯ ವಜ್ರಿಣೇ | 


ಸ್ತುಷ ಊ ಷು ವೋ ನೃತಮಾಯ ಧೃಷ್ಟವೇ॥ ೧! 


| ಪದಪಾರಃ | 


| | 
ಸಖಾಯೆಃ! ಆ | ಶಿಷಾಮಹಿ | ಬ್ರಹ್ಮ |! ಇಂದ್ರಾಯೆ | ವಬ್ರಿಣೇ! 


| | | 
ಷೇ।ಊಂಣಇತಿ!ಸು|!ವಃ। ನೃಸ;ತಮಾಯ! ಧೃಷ್ಟನೇ ೧ 


ಸ ಣು 


|| ಸಾಯೆ.ಣಿಭಾಸ್ಯಂ || 


ಸಖಾಯೋ ಮಿಶ್ರಭೂತಾ ಹೇ ಯತ್ತಿಜಃ ವಜ್ರಿಣೇ ವಬ್ರಹಸ್ತಾಯೇಂದ್ರಾಯೆ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಪರ್ತೆೈವ್ಯಮೇಶಶ್ಸೂಕ್ತರೂಪೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಮಾ ಶಿಷಾಮಹಿ | ವಯೆಮಾಶಾಸ್ಮಃ || ಶಾಸು ಅನುಶಿಷ್ಟಾ | 
ಲುಜ: ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶ8 । ಇತ್ತೃಷತ್ತೇ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಪದಂ | ತತ್ರ ವಃ ಸರ್ವೇಷಾಮೇವ 
ಯುಸ್ಮಾಕಮರ್ಥಾಯ ನೃತಮಾಯೆ ಸರ್ವೇಷಾಂ ನೇತೃತಮಾಯ ಯೆದ್ವಾ ಸಂಗ್ರಾಮೇಷ್ಟಾಯುಧಾ- 
ದೀನಾಂ ನೇತೃತಮಾಯ ಧೃಷ್ಟವೇ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಧರ್ಷಣಶೀಲಾಯೆ ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯಾಹಮೇವ 
ಸು ಸುಷ್ಮು ಸ್ತುಷೇ! ಸ್ತೌಮಿ! 


ಚ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಸಖಾಯಃ--ಮಿತ್ರಭೂತರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೀ! ವಜ್ರಿಣೇ-- ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ | 


ಳು 


ಇಂದ್ರಾಯ.. _ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ । ಬ್ರಹ್ಮ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಆ ಶಿಷಾಮಹಿ-- ನಾವು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಪಠಿಸು 
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ರಾ ಯು ಹಾಸನ ಭಾಗಾ ಚಾಚು ಬ ಬೂ ಭಾ ಬ್ಸ್ಸ್ರ 


ತ್ತೇವೆ (ಪಠಿಸೋಣ) | ವ8.-- ನಿಮ್ಮೆಲ್ಲರ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ | ನೃತಮಾಯೆ-- ನೇತೃಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ | ಧೃಷ್ಟವೇ-- 
ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು! ಸು- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ! ಸ್ಮುಷೇ-_ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಮಿತ್ರಭೂತರಾದ ಎಲ್ಪೆ ಬುತ್ವಿಕ್ಟುಗಳೇ, ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿರುವ ಇಂದ್ರನ ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ನಾವು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತೇವೆ. ನಿಮ್ಮೆಲ್ಲರ Whi ನೇತೃ ಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ, ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನೂ 
ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 

English Tran:lation. 
Let us earnestly, friends, address our prayer to Indra, the wielder 


of the thunderblt; for you I praise the chief leader (in battles), the resolute 


{opposer of foes). 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ || 


ಶವಸಾ ಹ್ಯಸಿ ಶ್ರುತೋ ವ ತ್ರಹತ್ಯೇನ ವೃತ್ತ ತ್ರಹಾ | 


ಮಫ್ಯೆರ್ಮಘೋನೋ ಅತಿ ಶೂರ ದಾಶಸಿ || ೨ || 


|| ಪದಪಾರ। || 


| | 
ಶವಸಾ |ಹಿ| ಅಸಿ! ಶ್ರುತಃ |ವೈ ವೃತ್ರನಹತ್ಯೇನ | ವೃತ್ರ:ಹಾ | 


| 
ಮಫ್ಯೆಃ | ಮಘೋನಃ | ಅತಿ | ಶೂರ |! ದಾಶಸಿ | ೨ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶೃಂ ಶವಸಾ ಬಲೇನ ಶ್ರುತಃ ಸ ಸ್ರಸಿದ್ಧೊ €5ಸಿ |! ಭವಸಿ| ಹಿಪ ಕ್ರೆಸಿದ್ಧಾ | ತದೇವಾಹ ! 
ವೃತ್ರಹತ್ಯೇನ ವೃತ್ರಾಸುರಹನೇನ ವೃತ್ರಹಾ ವೃತ್ರಹೇತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಭೋ ಭವಸಿ | ಹ ಶ್‌ರ್ಯವನ್‌ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮಘೋನೋ ಮಘವತೋ ಧನವತಃ ಪುರುಷಾನ್ಮಫೈಸ್ತೃದೀಯ್ಕೆರ್ಧನೈರತ್ಯತಿಕ್ರಮ್ಯ 
ದಾಶಸಿ | ಸ್ತೋತ್ಸಭ್ಯೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರಯಚ್ಛಸಿ || 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಎಸೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಶವಸಾ-- ಬಲದಿಂದ | ಶ್ರು ಶತಃ__ಸ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿ | ಆಸಿ ಹಿ. ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | 
ವೃತ್ತಹತ್ಯೇನ- ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಂದದ್ದರಿಂದ | ವೃತ್ರಹಾ._( ವೃತ್ರನಾಶಕನು) ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ನಾಗಿದೀಯೆ | ಶೊರ--ಶೌರ್ಯೋಪೇತನಾದ ಎಲೆ, ಇಂದ ನೇ | ಮಫ ಃ--ನಿನ್ನ ಧನಗಳಿಂದ |! ಮಘೋನಃ।-- 
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ಬಾವು ಪರ್ಶ KS ಜಡ ~ PAN 
ಹ ~ 2 . . ಜಸ ಬ ಆ 


ಧನವಂತರಾದ ಇತರ ಪುರುಷರಿಗಿಂತಲೂ । ಅತಿ-._ ಮಾರಿದ ಓದಾರ್ಯವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ | ದಾಶಸಿ- ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ 
ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ |1| 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಬಲದಿಂದ ಪ್ರಸಿ ದ್ರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಂದದ್ದರಿಂದ ವೃತ್ತನಾಶಕನು 
ಎಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದೀಯೆ ಶೌರ್ಯೋಪೇತನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಧನಗಳಿಂದ ಧನವಂತರಾದ ಇತರ 


ರುಷರಿಗಿಂತಲೂ ಮಾರಿದ ಔದಾರ್ಯವುಳ ವನಾಗಿ ಸೋತ್ಸಗಳಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. 
* NS ೩ ವಾ 


English Translation. 


You are renowned for strength ; from the slaying of Vritra, you are 
(famed as) Vritrahan: you surpass, hero, the opulent in the donation 
of your riches: 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 


ಚ| _ 
| 


ಸನ 


| 
ನಿರೇಕೇ ಜಿದ್ಲೋ ಹರಿವೋ ವಸುರ್ದದಿಃ || ೩ || 


0೦೦ 


| | 
ನ ಆ ಭರ ರಯಿಂ ಚಿತ್ರಶ್ರನಸ್ತಮಂ | 


(ಜರ: 


| 
ಸಃ | ನಃ | ಸ ಸ ವಾನಃ | ಆ | ಭರ! ರಯಿಂ | ಚಿತ್ರ ತ್ರಶ್ರವಃ5 ಶಮಂ! 


| 
ನಿರೇಕೇ।! ಚತ್‌ | ಯೆಃ | ಹರಿ5ವಃ | ವಸುಃ | ದದಿಃ | ೩ || 


| ಸಾಯತಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಸ ಶಥಾನಿಧಸ್ತೃಂ ಸ್ತವಾನೋ5ಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ತೊಯಾಮಾನಃ ಸಂಶಿ ತ್ರ ಶ್ರವಸ್ತ್ರ ಮಮತಿ- 
ಶಯೇನ ನಾನಾನಿಧಾನ್ನೊ ್ಲಾ ಪೇಶೆಂ ಮ ಪುತ್ರಂ ಧನಂ ವಾ ನೋ5ಸ್ಮಭ್ಯಮಾ ಭರ |! ಸೆಂಪಾದೆಯೆ ! 
ದೇಹೀತೈರ್ಥಃ। ಹರಿವಃ! ಹರೀ ಅಶ್ವ್‌ | ತದ್ದನ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಸ್ತ್ಪೃಂ ನಿರೇಕೇ ಚಿನ್ನಿರ್ಗಮನ ಏವ 
ವಸುಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ವಾಸಯಿತಾ ಭವಸಿ | ತವಾಯುಧನಿರ್ಗಮನಾದೇವ ಶತ್ರವಃ ಪಲಾಯೆಂತೇ ಖಲು | 
ಕಿಂಚೆ ತ್ವಂ ದದಿರ್ಧನಾನಾಂ ದಾತಾ ಭವಸಿ 


1 ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 1 
(ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಸಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು | ಸ್ತೈವಾನ$- ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು | ಚಿತ್ರೆತ್ರ- 
ವಸ್ತೆಮಂ--ನಾನಾವಿಧಗಳಾದ | ರಯಿಂ-ಪುತ್ರಾದಿಧನವನ್ನು | ನಃ. ನಮಗೆ | ಆ ಭರ--ಸಂಪಾದಿಸಿ 


76 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ. ಇ. ಸೂ. ೨೪. 
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ಕೊಡು | ಹರಿನ8-- ಹರಿಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಯೆಃ- ಯಾನ ನೀನು | ನಿರೇಕೇ 
ಚಿತ್‌ ಬಾಣಪ್ರಯೋಗದಿಂದಲೇ | ವಸು8-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಓಡಿಸುವೆಯೋ ಅಂತಕ ನೀನು! ಜೆದಿಃ. ಧನ 
ಪ್ರದನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟಿ 


ಆ 


೬ 
ಪುತ್ರಾದಿಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡು ಹರಿಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಅಶ್ವ 


ವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯ 
ಬಾಣಪ್ರ ಯೋಗದಿಂದಲೇ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಓಡಿಸುವೆಯೋ ಅಂತಹ ನೀನು ಉದಾರವಾಗಿ ಧನಪ್ರದನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation. 


Praised by us: betow upon us riches of wonderful variety; you the 
lord of steeds, who, at the issue (of your weapons) put your enemies to 


flight, are the donor (of treasures). 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 

ಆ ನಿರೇಕಮುತ ಪ್ರಿಯಮಿಂದ್ರ ದರ್ಷಿ ಜನಾನಾಂ | 
ಟಟ ಚ ಚ 

ಧೃಷತಾ ಧೃಷ್ಟೋ ಸ್ತವಮಾನ ಆ ಭರ | ೪ || 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಆ | ನಿರೇಕಂ। ಉತ | ಪ್ರಿಯಂ | ಇಂದ್ರ | ದರ್ಷಿ | ಜನಾನಾಂ | 


| | 
ಧೃಷತಾ | ಧೃಷ್ಟೋ ಇತಿ! ಸ್ತವಮಾನಃ | ಆ | ಭರ1೪॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಉತಾಪಿ ಚ ಪ್ರಿಯಂ ಪ್ರೀಣಿನಾತ್‌ ಪ್ರಿಯತಮಂ ನಿರೇಕಂ | ನಿರೇಕೆಂ ಧನಂ ಭವತಿ 
ವಿರೇಚೆನಾನ್ಸಿರ್ಗಮನಾದ್ರೇತಿ | ತದ್ದನೆಂ ಜನಾನಾಂ ಸ್ತೋತ್ಯಣಾಮಸ್ಮಾಕಮಾ ದರ್ಷಿ | ಆವಿದಾರಯ | 
ವಿವೃತಂ ಕುರು ದ್ವ ವಿದಾರಣೇ ಭಾಂದಸೋ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲು || ನಿವೃತ್ಯ ಚ ಧೃಷ್ಟೋ ಧರ್ಷಣಶೀಲ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸ್ತವಮಾನಃ ಸ್ತೋಶೃಭಿರಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ತೂಯಮಾನಃ ಸನ್‌ ಧೃಷತಾ ಧೃಷ್ಟೇನ ಮನಸಾ ಸಹಾ 
ಭರ ! ತದ್ಭನಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ದೇಹಿ !! 
! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಉತ--ಮತ್ತು | ಪ್ರಿಯಂ--ಸ್ರಿಯಕರವಾದ | ನಿಕೇಕೆಂ- ಧನವನ್ನು | 
ಜನಾನಾಂ--ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಾದ ನಮ್ಮ ಮುಂದೆ | ಆ ದರ್ಷಿ- ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸು | ಧೃಷ್ಟೋ-ಶತ್ರುಫರ್ಸ್ಷಕನಾದ 
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ತಾ 


ee yy ದಾ ~ ಇ ಡಾ ಸಾ ಕಾ ತ್‌ ಕ ~ Vr US NNER ಯ ಮ 





ಇ ತೆ್‌ ಇತ್‌ ಅ.6 





ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸ್ತವಮಾನಃ॥.. ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ || ಧೃಷತಾ-_ ದೃಢವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ | 
ಆ ಭರ -ಆ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ತಂಡೆಓದಗಿಸು. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಿಯಕರವಾದ 


ಧನವನ್ನು ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಾದ ನಮ್ಮ ಮುಂದೆ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸು. ಶತ್ರುಧರ್ಷಕ 
ನಾದ ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತಿಸ ಸಲ್ಪಟ್ಟಿನನ 


೨ 
Ne 
ಇಗಿ ದೃಢವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ತಂದೊದಗಿಸು. 
English Translation: 


Burst open tc your worshippers, Indra, the highly prized wealth: 
glorified by us, you who are endowed with resolution, bring (us wealth) 


with resolution; bring (us wealth) with a resolute (mind). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ನ ತೇ ಸವ್ಯಂ ನ ದಕ್ಷಿಣಂ ಹಸ್ತಂ ವರಂತ ಆಮುರಃ | 


ನ ಸರಿಬಾಧೋ ಹರಿವೋ ಗವಿಸ್ಟಿಷು || ೫ || 
॥ ಪದವಾರಃ 1 
ನ! ತೇ | ಸವ್ಯಂ! ನ! ದಕ್ಷಿಣಂ | ಹಸ್ತಂ ವರಂತೇ ಆ5ಮುರಃ | 
ನ! ನೆರೀಬಾಧಃ | ಹರಿ5ವಃ | ಗೋ ಇಪ್ಟಿಷು | ೫ || 


1 ಸಾಯಚಜಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಜೇ ಹರಿವಫೋತಶ್ವವನ್ನಿಂದ್ರ ಆಮುರಃ ಸಂಗ್ರಾಮ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಕರ್ತಾರಃ ಪ್ರತಿಯೋದ್ಭಾರೋ 
ಗನಿಸ್ಪಿಷು ಪಣಿಭಿರಪಹೃತಾನಾಮಂಗಿರಸಾಂ ಗವಾಮನ್ವ್ಹೇಷಣೇಷು ಶೇ ತವ ಸವ್ಯಂ ಹಸ್ತಂ ನ ವರಂಶೇ | 
ನ ನಿವಾರಯಂಶಿ। ತೇಷಾಮಾಯುಧಾದಿಭಿರ್ನ ನಿವಾರ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ದಕ್ಷಿಣಂ ಹಸ್ತಂ ಚನ 
ತಿಎರಯಂತಿ | ಕಿಂಚ ಪರಿಜಾಧಃ ಪರಿಶತೋ ಬಾಧಮಾನಾ ವೃತ್ರಾದಯೋಸುರಾಶ್ಚ ತವ ಸವ್ಯವತಕ್ಷಿಣ- 
ಹಸ್ತೌ ನ ನಿವಾರಯೆಂತಿ | ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ತ್ವಯಾ ಸರ್ವೇ ಕ್ರೆವಶ್ಚಿನ್ನ ಹಸ್ತಾ ಸರ್ವತೋ ಗಚ್ಛೆಂತು | 
ತ್ವಂ ತುತೈರಬಾಧಿಶೋವರ್ತಸ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಹರಿವಃ--ಹರಿಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಆ ಮರ8-- ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ 
ಯೋಧರು (ಶತ್ರುಗಳು):! ಗವಿಷ್ಟಿಸು- ನೀನೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ತೇ ನಿನ್ನ! ಸವ್ಯಂ. 
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ಹಸ್ತ್ರಂ--ಎಡಭಾಗದ ಹಸ್ತವನ್ನು | ನ ವರಂತೇ-- ನಿಷೇಧಿಸಲಾರರು | ದಕ್ಷಿಣಿಂ- ಬಲಭಾಗದ ಹಸ್ತವನ್ನೂ | 
ನ--ತಡೆಯಲಾರರು | ಪೆರಿಜಾಧ8--ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ ಶತ್ರುಗಳಂರೂ | ನ-_ನಿನ್ನನ್ನು 
ತಡೆಗಟ್ಟಿ ಲಾರರು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ಗ 

ಹರಿಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಂಗ್ರಾಮ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಎಡಭಾಗದ ಹಸ್ತವನ 
ತಡೆಯಲಾರರು ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ ಶತ್ರುಗಳಾರೂ 


ಛಿಗಿ 


ಸೀಧಿಸಲಾರರು. ಬಲಭಾಗದ ಹಸ್ತವನೂ 


ದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ ನಿನ್ನ ಶತ್ರುಯೋಧರು, ನೀನು 
ತ 


ನ್ನ್ನ ಹಿ: 
ಇ ಗೆ 


English Translation. 


Lord of steeds, in the recovery of the cattle the op ponents resist not 


your left hand nor your right, your enemies (resist you) not. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ [| 


| | 
ಆ ತ್ವಾ ಗೋಭಿರಿವ ವ್ರಜಂ ua | 


ಆಸ್ಮಾ ಕಾಮಂ ಜರಿತುರಾ ಮನಃ ಪ ye ll all 
| ಪದಪಾಠಃ || 
ಆ ತ್ವಾ! PR ಉಷತ | ವ್ರಜಂ | ಗೀ85ಭಿಃ ಯಣೋಮಿ | ಆದ್ರಿ5ವಃ | 
ಆ!ಸ್ಮ! ಭರ | ಜರಿತುಃ | ಆ | ಪ್ರ ಸೃಣ || ೬॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅದ್ರಿವೋ ವಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾಭಿರ್ವಾಗ್ಳಿಸ್ತ್ವಾ ತ್ವಾಮಾ ಯಣೋಮಿ | 
ಸ್ರಾಪ್ನೋವಿಂ |! ಯಣು ಗತೌ | ತನಾದಿಃ || ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂಶಃ | ಗೋಭಿರಿವ। ಯೆಥಾ ಗೋಸಾಲೋ 
ಗೋಭಿರ್ವಜಂ ಗೋಸ್ಕೆಂ ಗಚ್ಛತಿ ತದ್ವತ್ತಾಂ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಪ್ರಾಪ್ನೋಮಿಾಶ್ಯರ್ಥಃ | ತತಸ್ತಂ ಜರಿತುಃ 
ಸ್ತೋಶುರ್ಮಮ ಕಾಮಂ Mi ಕಣ | ಆಪೂರಯೆ | ತಥಾ ಮನೋ ಮದೀಯಂ 
ಮಾನಸಂ ಧನಾದಿಪ್ರದಾನೇನಾಪೂರಯ || 


( ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಅದ್ರಿವ8-- ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ |  ಗೋಭಿ&-- ಗೋವುಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಗೋಪಾ 
೪ನು | ವ್ರಜಂ ಇವ-- ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು ಸೇರುವಂತೆ | ಗೀರ್ಭಿಃ--ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕುಗಳಿಂದ | 
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ಮನಾನ್‌ ಒಲ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ನ ದೌ ಒಕ. ತ್‌್‌ ಸ್‌ ರ್‌ TT ಆಡ್ಸ್‌ ಇಂ ರ್‌. ಗ್‌ ದ ಹ್‌ ನ್‌ ದ ಇ ಅ ಇದ್‌ ದ ದ್‌ ಜ್‌ ಸ ಎ ಎಚ್‌ ಒಂದ್‌ ಒಡಿ? ಬದ 


ಶ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು! ಆ ಬುಣೋಮಿ- ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಸಮಾಸಿಸುತ್ತೇನೆ | ಜರಿಶುಃ- ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನ್ನ | 
ಕಾಮಂ--ಧನಾದಿನಿಷಯಕವಾದ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು | ಆ ಪೃಣ-_ ಪೂರೈಸು । ಮನಃ ಆ--ನನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನೂ 
ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಗೋಪಾಲನು ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು 
ಸೇರುವಂತೆ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಫುಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಸವಿನಾಪಿಸುತ್ತೇನೆ. ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನ್ನ 
ನ 


ಧೆನಾದಿವಿಷಯಕವಾದ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ಪೂರೈಸು. ನ್ನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನೂ ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸು 


English Translation. 


I approach you, thunderer, with praises, as (a cowherd goes) 


with cattle to the pasture; gratify the desire, satisfy the mind of your 


adorer. 
|! ಸಂಹಿತಾಪಾ5ರ॥8 || 


ವಿಶ್ವಾನಿ ವಿಶ್ವ ಮನಸೋ ಧಿಯಾ ನೋ ವೃತ್ರಹಂತಮ | 


ಸ್ರ 
| 
ಉಗ್ರ ಪ್ರಣೇತರಧಿ ಷೂ ಟೆ ಗಹಿ || ೭ || 


| ಪದಪಾರ। ॥ 


| | 
ವಿಶ್ವಾನಿ | ನ್‌ | ಧಿಯಾ | ನಃ | ವೃತ್ರಹನ್‌5 ಶಮ | 


| | 
ಉಗ್ರ | ಪ್ರನೇತರಿಕಿ ಪ್ರ:ನೇಶಃ। ಅಧಿ! ಸು| ವಸೋ ಇತಿ | ಗೆಹಿ | ೭॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ವೃತ್ರಹಂತಮಾತಿಶಯೇನ ವೃತ್ರಾಸುರಸ್ಯೋಪದ್ರವಾಹ:ಂ ವಾ ಹಂತಃ | ANN 
ತನುಪೋ ನುಡಾಗಮಃ |! ಕೀದೃಶ! ಉಗ್ರೊದ್ಗೂರ್ಣಿಬಲ ಪ್ರಣೇತಃ ಸ್ಫೋತ್ಸಣಾಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ 
ಧನಾದೇರ್ನೇತಃ | ಅಮಂತ್ರಿತ ಇತ್ಯುಗ್ರೇಶ್ಯಸ್ಯೂನಿದ್ಯ ಮಾನವದ್ಭಾ ವಪ್ರೆತಿಷೇಧಃ 1! ತಥಾವಿಧ ವಸೋ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ವಾಸಯಿತರಿಂದ್ರ ನಃ! ಪೂಜಾಯಾಂ ೬೫6೪6. | ವಿಶ್ವಮನಸ ಏಶನ್ನಾಮ್ನೋ ಮಮ 
ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ವಾ ಧಿಯಾ ಮನಸಾ ಸು ಸುಷ್ಮೃಧಿ ಗಹಿ! ಅಧಿಗಚ್ಛೆ | 
ಸ್ರುತೃತಯಾ ಯಷ್ಟವ್ಯತಯಾ ವಾ ಮನೋವೇಗೇನ ಗಚ್ಛೇತೈರ್ಥ:! ಗಮೇರ್ಲೋಟ ಭಾಂದಸಃ 
ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಹೇರ್ಜಿದ್ರದ್ಧಾವಾದನುದಾತ್ತೋಪದೇಶೇಶ್ಯ್ವನುನಾಸಿಕಲೋಪಃ | 
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| ಪ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವೃತ್ತಹಂತೆಮ-- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲತಕ್ಕವನೂ | ಉಗ್ರೆ--ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ 
ವನೂ | ಪ್ರಣೀಶಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಉತ್ತಮನಾದ ನೇತೃವೂ | ವಸೋ.- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಉರುಳಿಸುವವನೂ 
ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ | ವಿಶ್ವಮನಸಃ--ವಿಶ್ವಮನಸ್ಸೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ | ನಃ--ನನ್ನ | ವಿಶ್ವಾನಿ-.-ಸಮಸ್ತವಾದ 
ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ | ಧಿಯಾ. ಮನೋವೇಗದಿಂದ | ಸು-ಶೀಫುವಾಗಿ | ಅಧಿ ಗಹಿ. 


ದಯಮಾಡು. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲತಕ್ಕವನೂ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನೂ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ನೇತೃವೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಉರುಳಿಸುವವನೂ ಆದೆ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ವಿಶ್ವಮನಸ್ಸೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ನನ್ನ 
ಸಮಸ್ತವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಮನೋವೇಗದಿಂದ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ದಯಮಾಡು. 
English Translation. 
Fierce destroyer of Vritra, bringer (of wealth to your worshippers); 
subduer of enemies, preside over all (the offerings) of us, Vishwamanas, 


with a (favourable) mind. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ || 


| 
ವಯಂ ತೇ ಅಸ್ಯ ವೃ 


| 
ತ್ರಹಸ್ವಿದ್ಯಾವು ಶೂರ ನವ್ಯಸಃ | 


| | 
ವಸೋಃ ಸ್ಸಾರ್ಹಸ್ಯ ಪುರುಹೂತ ರಾಧಸಃ Ile || 
|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | 
ವಯೆಂ | ತೇ | ಅಸ್ಯ | ವೃಶ್ರ5ಹನ' ವಿದ್ಯಾಮ | ಶೂರ | ನವ್ಯಸಃ | 
| | | 
ವಸೋಃ | ಸ್ಪಾರ್ಹಸ್ಯ |! ಪುರು;ಹೂತ | ರಾಧಸಃ | ೮ || 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ (| 
ಹೇ ವೃತ್ರಹನ್‌ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಹಂತಃ ಶೂರ ಬಲವನ್‌ ಪುರುಹೂಶ ಪುರುಭಿರ್ಬಹುಭಿರಾಹ್ವಾತವ್ಯೇಂದ್ರ 
ನವ್ಯಸೋ ನೆನೀಯೊಸಃ ಈಯೆಸುನ ಈಕಾರಲೋಪಶ್ಸಾಂದಸೆಃ | ನವತರಂ ಸ್ಪಾರ್ಹಸ್ಯ ಸ್ಪೃಹಣೇಯೆಂ 
ರಾಧಸಃ | ರಾಧ ಸಾಧ ಸೆಂಸಿದ್ದೌ [| ಶರ್ಮಾಡೇಃ ಸಂಸಾಧಕಂ ತೇ ತ್ವದೀಯಮಸ್ಯ ವಸೋಃ! 
ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ವಸೋಃ ಸಂಸ್ರದಾನಸೆಂಜ್ಞಾ ! ಚೆತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೇ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ 
ವಸೋಃ ಷಷ್ಮೀ! ತೃದೀಯೆಮಿದಂ ಪರಿದೃಶ್ಯಮಾನಂ ಧನಂ ವಯಂ ವಿದ್ಯಾಮ | ಲಭೇಮಹಿ || ವಿದ್ಲ್ಸೈ 
ಲಾಭೇ |! ಆದಾದಿಕಃ | ಛಾಂದೆಸೋ ವಿಕೆರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ವೃತ್ರಹನ್‌-- ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ |! ಶೂರ--ಶಕ್ತಿಯುತನೂ! ಪುರುಹೂತ. ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ 
ಪಾತ್ರನೂ ಆದ ಎಸ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ | ನವ್ಯಸಃ-- ನೂತನವಾದುದೂ | ಸ್ಪಾರ್ಹಸ್ಯ--ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ | 
ರಾಧಸೆಃ-__ಸುಖಸಾಧಕವಾದುದೂ ಆದ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಅಸ್ಯ ವಸೋಃ-- ಈ ಧನವನ್ನು | ವಯೆಂ-- 
ನಾವು |! ವಿದ್ಯಾಮ--ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಶತ್ರುನಾರಕನೂ, ರಕ್ತಿಯುತನೂ, ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೂತನ 
ವಾದುದೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ, ಸುಖಸಾಧಕವಾದುದೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಈ ಧನವನ್ನು ನಾವು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation. 


May we, hero, slayer of Vritra, invoked of many, become possessed 


of this ycur new, desirable, and happiness-producing wealth. 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| | 
ಇಂದ್ರ ಯಥಾ ಹ್ಯಸ್ತಿ ತೇ:ಪರೀತಂ -ನೃತೋ ಶವಃ | 


| | | 
ಅಮೃಕ್ತಾ ರಾತಿಃ ಪುರುಹೂತ ದಾಶುಷೇ | ೯ || 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ಇಂದ್ರ | ಯೆಥಾ | ಓ1 ಅಸ್ತಿ! ಶೇ|। ಅಪರಿಂಇಶಂ | ನೃತೋ ಅತಿ | ತವಃ | 


ಅಮೃ 


| 

೫, | ರಾತಿಃ! ಪುರುುಹೂತ | ದಾಶುಷೇ |೯॥ 

್ಕೃ1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
“ಹೇ ನೃತೋ ಸರ್ವಸ್ಯಾಂಶರ್ಯಾವಿಂತಯಾ ನರ್ಕಯಿತರಿಂದ್ರ ಕೇ ಶ್ವದೀಯೆಂ ಶವೋ ಬಲಂ 
ಹಥಾನೆರೀತೆಮಸ್ತಿ ಶತ್ರುಭಿರಪೆರಿಗತಮವ್ಯಾಪ್ತೆಂ ಭವತಿ! ಹಿ ಪ್ರಸಿದ್ದೌ | ತಥಾ ಹೇ ಪುರುಹೂಶ 
ಫ್ರುಕುಭಿರ್ಬಹುಭಿರಾಹೂತೇಂದ್ರೆ ದಾಶುಷೇ ಹನಿರ್ದೆತ್ತ್ವವತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ರಾತಿರ್ಧನಾದಿದಾನನು- 
ಮೃಕ್ತಾ ಶತ್ರುಭಿರಹಿಂಸಿತೆಂ ಭವತಿ! ತ್ರತ್ಲೋ ಲಬ್ರಂ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಧನಂ ಶಶ್ರವೋ ಸಹಿಂಸಂತಿ। 

ಯೆಥಾ ತ್ವೃದೀಯಬಲಸ್ಯ ರಕ್ಷಕ ಏವಂ ತಸ್ಯ ಧನಸ್ಯಾಸಿ ರಕ್ಷಕ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ನೃತೊ--ಎಲ್ಲರಲ್ಲಿಯೂ ಆಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿದ್ದು ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸುವ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | 
ತೇ--ಸಿನ್ನ 1 ಶವಃ-- ಬಲವು | ಯೆಥಾ--ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಅಪಸರೀ೫ಂ--_ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಅಪ್ರತಿಹತವಾಗಿ. | 
XXIV 6 
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ಅಸ್ತಿ ಹಿ. ಇರುವುದೋ (ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ) | ಪುರುಹೂತೆ--ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಎಕೈ ಇಂದ್ರನೇ | 
ದಾಶುಷೇ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ನೀನು ಕೊಡುವ | ರಾತಿ ಧನವು! ಅಮೃಳ್ತಾ- 
ಶತ್ರುಗಳ ಹಿಂಸೆಗೆ ಸಿಕ್ಕುವುದಿಲ್ಲ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಲರಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿದ್ದು ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಬಲವು ಯಾವ್ಳ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಅಪ್ರ ತಿಹತವಾಗಿರುವುದೋ ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾ ನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಎಲೆ 
ಇಂದ ದ್ರನೇ, ಹವಿಸ್ಸನ ನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ನೀನು ಕೊಡುವ ಧನವು ಶತ್ರು ಗಳ ಹಿಂಸೆಗೆ ಸಿಕ್ಕುವುದಿಲ್ಲ 
English Translation. 
As Indra, inspirer (of men), your strength 1s irresistible; (80) invoked 
of many, your munifience to the donor (of oblations) cannot be marred. 


|| ಸೆ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | 
ಆ ವೃಷ ಮಹಾಮಹ ಮಹೇ ನೃತಮ ರಾಧಸೇ | 


ಸ್ವ 
| | 
ದೃಳ್ಹತ್ತಿದ್ದಹ್ಯ ಮಘವನ್ಮಘತ್ತಯೇ || ೧೦ || 


|| ಪದಪಾಠಃ |! 
| 
ಆ | ವೃಷಸ್ವೆ |! ಮಹಾ5ಮಹ | ಮಹೇ | ನೃ$ತಮ | ರಾಧಸೇ! 
ಮ 
ದೃಳ್ಳೆಃ | ಚಿತ್‌ | ದೃಹ್ಯ | ಮಘ5ವನ್‌ | ಮುಘತ್ತಯೇ Il ೧೦ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಮಹಾಮಹಾತಿಕಯೇನ ಸರ್ವೈಃ ಪೂಜನೀಯೆ ನೃತಮ ನೇತೃತೆಮೇಂದ್ರ ಮಹೇ 
ಮಹತೇ ರಾಧಸೇ ಶತ್ರುಧನಾನಾಂ ಸಂಸಾಧಕಾಯ ಬಲಾಯೆ ಬಲಾರ್ಥಮಾ ವೃಷಸ್ವೆ! ಸ್ವೋಪರಮಾ- 
ಸಿಂಚ | ಸೋಮಂ ಪಿಬೇತೃರ್ಥಃ!| ಹೇ ಮಘವನ್‌ ಧನವನ್ನಿಂದ್ರ ಸೋಮಸಾನೇನ ಮತ್ತಃ ಸೆನ್‌ 
ಜೈಳ್ತಶ್ಚಿದ್ದೃಢಾಸಿ ಪರೈರಬಾಧಿತಾನ್ಯಸಿ ಕತ್ರುಪುರಾಣಿ ಮಘತ್ತಯೇ ಮಘಾನಾಂ ಧನಾನಾಂ ಲಾಭಾಯೆ 
ಜೈಹ್ಯ | ಜಿಘಾಂಸ | ವಿದಾರಯೇತ್ಯರ್ಥಃ! 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1ಡ 


ಮಹಾಮಹೆ-- ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಪೂಜೆಗೆ ಯೋಗ್ಯನೂ | ನೈತಮ-ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ನೇತೃವೂ ಆದ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಮಹೇ- ಮಹತ್ತಾದ! ರಾಧಸೇ--ಶತ್ರುಧನವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಲು (ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವ 
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ದಾ ಘಾತ್ರ ಇದ್‌ ಅಜ ದವ ದಹನದ ದ ಎ ಔರ ವ್‌ ಡಾ ಧಾ, ೬ ಅರ್ಟ್ಯಘ್‌ಫಾಯ್‌ಲಾ 





ಇಂ ದ್‌ ಆ ರ್‌ ಇ. ದ್‌್‌ ನೌ ನಾರ್‌ 





ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲು) | ಆ ವೃಷಸ್ತ-ನಿನ್ನ ಉದರವನ್ನು ತೆರೆದು ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು | 
ಮಫಘವನ್‌--_ಧನವಂಶನಾದ ಎಲ್ಛೈ ಇಂದ್ರನೇ | ದೃಳ್ಸಶ್ಲಿ ತ್‌ ಅತಿದೃಢವಾದ ₹ತ್ರು ಪಟ್ಟ ಣಗಳನ್ನೂ | 
ಮಘವತ್ತಯೇಶತ್ರುಧನದ ಆಪಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ! ದೃಹ್ಯ---ನಾಶಪಡಿಸು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಪೂಜೆಗೆ ಯೋಗ್ಯನೂ, ಶ್ರೇಪ್ಟವಾದ ನೇತೃವೂ ಆದ ಎನ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಹತ್ತಾದ 
ಶತ್ರುಧನವನ್ನು ಅಪಹ೨ಸಲು ಶಕ್ತಿದಾಯಕವಾದ ಸೋಮ ುವನ್ಮು ಪಾನಮಾದಲು ನಿನ್ನ ಉದರವನ್ನು ಶೆಕಿ 
ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. ಧನನಂತನಾದ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅತಿ ದೃಧವಾದ ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನೂ ಶತ್ರುಧನದ 


ಅಸಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ನಾಶಪಡಿಸು. 
English ‘Translation. 


Most adorable, chief leader (of men), invigorate (yourself with the 
Soma) for (the conquest of) great wealth : consume, Magavan, the strong 
(cities of the Asuras) for the rich spoil. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| 
ನ್ಫ್ನೋ ಜಗ್ಮ್ಮರಾಶಸಃ | 


ನೂ ಅನ್ಯತ್ರಾ ಚಿದದ್ರಿನಸ್ತ್ಯ 
| | | 
ಮಫಘವಣ್ಳುಗ್ಧಿ ತವ ತನ್ನ ಊತಿಭಿಃ || ೧೧11 
|| ಪದೆಪಾರಃ || 


| 
ನು ಅನ್ಯತ್ರ | ಚಿತ್‌ | ಅದ್ರಿ5ವಃ! ತತ್‌ | ನಃ | ಜಗ್ಮುಃ | ಆ5ಶಸ। | 
ಃ | 
ಮಘ;$ವನ್‌ | ಶಗ್ಗಿ | ತವ | 336 | ನಃ! ಊತಿ€ಭಿಃ | ೧೧ ॥ 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಹೇ ಅದ್ರಿವೋ ವಜ್ರವನ್ನಿ ಂದ್ರ ತ್ವಂ ಧನವಾನ್‌ ದಾತಾ ಚೇತ್ಯಸರಿಜ್ಹಾಯ ನೋತಸ್ಮೆದೀಯಾ- 
ನ್ಯಾಶಸ ಆಶಂಸನಾನ್ಯಭಿಲಾಷಾಸೃತ್ತೃತ್ತೋ5ನ್ಯತ್ರ ದೇವಾದೌ ನೂ ಚಿತ್‌ ಪುರಾ ಜಗ್ಮುಃ | ಅಗಚ್ಛನ್‌ | 
ತತ್ರ ಫಲಂ ನಾಲಭಂತ | ಇದಾನೀಂ ಶೃಂ ಚತ ದಾನಶೀಲ ಇತ್ಯಸಾ ಒಬಭಿರ್ಚಾತಂ | ಅತ ಎವ ಹೇ 
ಮಘವನ್‌ ಧನವನ್ನಿಂದ್ರ ತವ ತ್ವದೀಯಂ ತ ತ್ರುಪುರನಿದಾರಣಲಬ್ಬ ೨ ಧನಮೂತಿಭಿಸ್ಟೃ ದ್ರಶ್ಷಣೈೆ- 
ರ್ನೊಆಸ್ಮಳ್ಯಂ ಶಗ್ಳಿ | ದೇಹಿ | ಶಗ್ಗೀತಿ ಹೇಸ | ಶಕ್ನ್ಕೊತೇರ್ಲೋಟ ಛಾಂದಸೋ ವಿಕರಣಸ್ಕ 
ಲುಕ್‌ ॥ 
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~ ರಡ ಆದ ಡುಂ ಹಜ್‌ ~ ಬ ಕ್ರಸಂ ತರಾ ಈಸ (೧ ಘರ RANE TST NE 





ಘಾ PS ~~ ಇ ಬ್‌ 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಅದ್ರಿವಃ- -ವಜ್ರಾ ಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ (ನೀನು ಧನದಾತೃವೆಂದು ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕೆ 
ಮೊದಲು) | ನೆ. ನಮ್ಮ | ಆಶಸಃ--ಅಭಿಲಾಸೆಗಳು | ತ್ರತ್‌-- ನಿನಗಿಂತಲೂ | ಅನ್ಯತ್ರ ಬೇರೆ 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ | ನೂ ಚಿತ್‌ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ | ಜಗ್ಮುಃ ಹೋಗಿ ಸೇರಿದವು (ನೀನೇ ಧನಪ್ರದನೆಂದು ಈಗ ತಾನೇ 
ತಿಳಿಯಿತು ಆದುದರಿಂದ) ! ಮಘವನ್‌--ಧನವಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತವ-ನಿನ್ನ1 ತೆತ್‌- ಶತ್ರು 
ಗಳಿಂದ ಲಬ್ಬವಾದ ಧನವನ್ನು | ಊತಿಭಿ॥- ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ | ನಃ ನಮಗೆ | ಗಿ. ಕೊಡು. 
i ಭಾವಾರ್ಥ { 


ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೀನು ಧನಧಾತೃವೆಂದು ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ನಮ್ಮ 
ಅಭಿಲಾಷೆಗಳು ನಿನಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಸೇರಿದವು. ನೀನೇ ಧನಪ್ರದನೆಂದು ಈಗ ತಾನೇ 
ತಿಳಿಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಧೆನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಲಬ್ದವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆ 
ಗಳೊಡನೆ ನಮಗೆ ಕೊಡು 


English Translation. 


Wielder of the thunderbolt, our solicitations have been formerly 
addressed to other gods than you: give us; Maghavan,; of your (spoil, and 
guard it) for us with (your) protections. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ನಹ್ಯಂ ೧ ಗೆ ನೃತೋ ತ್ವದನ್ನಂ ವಿಂದಾಮಿ ರಾಧಸೇ 
ರಾಯೇ ದ್ಯುಮ್ಹಾಯ ಶವಸೇ ಚ ಗಿರ್ವಣಃ ಗ ೧೨ ॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ 1 
ನಹಿ ಅಂಗ | ನೃತೋ ಇಕಿ ತ್ರತ್‌ | ಅನ್ಯಂ | ವಿಂದಾಮಿ | ಜತೆ 
ರಾಯೇ | ದ್ಯುಮ್ನಾಯ | ಕನಸೇ | ಚೆ | ಗಿರ್ವಣಿಃ ll as I 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ನೃತೋ ನರ್ತೆಯಿತೆರ್ಗಿರ್ವಣೋ ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ವನನೀಯೆ ಸಂಭಜನೀಯೇಂದ್ರೆ 
ರಾಧಸೇ ಬಲಸಂಸಾಧಕಾಯಾನ್ನಾಯ ರಾಯೇ ಧನಾಯ ಹಮೈಮ್ನಾಯ ದ್ಯೋತೆಮಾನಾಯೆ ಯಶಸೇ 
ತವಸೇ ವರ್ಧಕಾಯ ಬಲಾಯ ಚೆ ಶೈತ್ತೃತ್ತೋ5ನ್ಯಂ ನಹಿ ವಿಂದಾಮಿ! ನ ಲಭೇ ಅಂಗ ಪ್ರೆಸಿವ್ಧೌ ॥ 
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TN ಬ ದಾಟ ಗಟ್ಟ ರಾಂ ದಾ ಹರಾ ಒಂ ದಲುರ್‌ ~ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ನೃತೋ--ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನೂ | ಗಿರ್ವಣಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿತನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | 
ರಾಧಸೇ- ಶಕ್ತಿ ಸಾಧಕವಾದ ಅನ್ನಕ್ಕೂ | ರಾಯೇ-_ಧನಕ್ಕೂ |  ದೈೈಮ್ನಾಯೆ--ಪ್ರಕಾಕಮಾನವಾದ 


ಯಶಸ್ಸಿಗೂ | ಶವಸೇ ಚೆ-_ಶಕ್ತಿವೃದ್ಧಿಗಾಗಿಯೂ | ಶ್ನತ- ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು! ಅನ್ಯಂ- ಬೇರೆ ದೇವತೆಯನ್ನು | 
ನಹಿ ವಿಂದಾಮಿ--ನಾನು ಸಮಾಪಿಸುವುದಿಲ್ಲ। ಅಂಗ-- ಇದು ಖಂಡಿತವು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನೂ, ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿತನೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶಕ್ತಿ ಸಾಧಕವಾದ ಅನ್ನಕ್ಸೂ, ಧನಕ್ಕೂ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಯಶಸ್ಸಿಗೂ ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿವೃದ್ಧಿಗೂ ಸಹ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಯಾವ ದೇವತೆಯನ್ನೂ ನಾನು 
ಸಮಿಾಪಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಇದು ಖಂಡಿತವು. 
English ‘Translation. 
Verily, impeller (೦೯ men), you are to be worshipped by praise; 


I apply to no other than you for sustenance, riches, reputation, and 


strength: 
8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಏಂದುಮಿಂದ್ರಾಯ ಸಿಂಚತ ಪಿಬಾತಿ ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧು | 


ಪ್ರ ರಾಧಸಾ ಜೋದಯಾತೇ ಮಹಿತ್ವನಾ | ೧೩್ಮ || 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ದ | 
ಆ | ಇಂದುಂ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಸಿಂಚಿತ | ಹಿಬಾತಿ | ಸೋಮ್ಯಂ | ಮಧು | 


ಪ್ರ | ಜರ | ಚೋದಯಾತೇ ಮಹಿಂಶ್ವನಾ || ೧೩ ॥ 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ್ಮಂ ! 
ಹೇ ಬುತ್ತಿಜಃ ಇಂದುಂ ಸೃಂದನಶೀಲಂ ಸೋಮಮಿಂದ್ರಾರ್ಥಮಾ ಸಿಂಚತ | ಆಶ್ರಯೆಣ- 
ದ್ರವ್ಯೇಣ ಸೇಚನಂ ಕುರುಶ | ಅಭಿಸುತೇತ್ಯರ್ಥಃ ! ತತಃ ಸೋಮ್ಯಂ ಸೋಮಮಯೆಂ ಮಧು 
ಮಧುಕರಂ ಸೋಮರಸಂ ಹಿಜಾತಿ। ಪಿಬತು | ಪೀತ್ವಾ ಚ ಸ ಇಂದ್ರೋ ಮಹಿತ್ರನಾ ಸ್ವಮಹತ್ತೇನೈವ 
ರಾಧಸಾನ್ನೇನ ಸಹ ಧನಾದಿಕಂ ಸ್ತ್ಯೋತೃಭ್ಯಃ ಪ್ರ ಚೋದಯಾಶೇ |! ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಚೋದೆಯತಿ ! 
ಯದ್ವಾ |! ಯಜಮಾನೋ ಮಹಿತ್ವನಾ। ಇಂದ್ರಾಯೆ ಪ್ರೆದೀಯೆಮಾನತ್ಚಾದಸ್ಯ ಮಹಶ್ತ್ವಂ | ಮಹ- 
ತ್ಹಯುಕ್ತೇನ ರಾಧಸಾನ್ನೇನ ಸಹ ಸ್ತೋತ್ಸನೀ್‌ ಪ್ರೆಚೋದೆಯತಿ | ಇಂದ್ರಾಯೆ ಹವಿರ್ದತೇತಿ 


ತಾ 


ಸ್ತೋತ್ಸನ್ಸೈೀರಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
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ಆ ಸಂ ಯರ್‌ರಾರ್‌ ~~ ಗ್‌ 


ಹೋ ಭಾರ ಹಾಗ ಜಂಂಛ್ಗ0ಾ ~ pe 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


(ಎಲೈ ಜುತ್ತಿಕ್ಸುಗಳೇ) ಇಂದ್ರಾಯ.  ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಇಂದುಂ-- ಪ್ರವಹಿಸುವ ಸೋಮವನ್ನು | 
ಆ ಸಿಂಚೆತೆ-“ಆಶ್ರಯಣ ದ್ರನ್ಯಗಳೊಡನೆ ಸೇಕಿಸಿರಿ। ಸೋಮ್ಯಂ - ಸೋಮಮಯವಾದುದೂ | ಮಧು. 
ಮಧುಕರವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಪಿಜಾಶಿ-_ಇಂದ್ರನು ಪಾನಮಾಡಲಿ | ಮಹಿಶ್ವನಾ-- ಸ್ವಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ 


ದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ! ರಾಧಸಾ--ಅನ್ನದಿಂದ । ಪ್ರ ಚೋದಯಾತೇ. _ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಉತ್ತೇಜನವನ್ನು 


ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎತ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೇ, ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರವಹಿಸುವ ಸೋಮವನ್ನು ಆಶ್ರಯಣದ್ರವ್ಯಗಳೊಡನೆ 


ಸೇಕಿಸಿರಿೀ ಸೋಮಮಯವಾದುದೂ, ಮಧುಕರವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಪಾನಮಾಡಲಿ. 


ಸ್ವಮಾ ಹಾತ್ಮ್ಯದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಅನ್ನದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಉತ್ತೇಜನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 


7808 the Soma juice for Indra, let him quaff the Soma beverage ; 
he by his might rewards (the donor) with wealth. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಯಜಮಾನೋ ಮಹಿಶ್ಚನಾ ಎಂಬ ಅರ್ಧವೂ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಯಜಮಾನನು 
ತನ್ನ ಮಹತ್ವದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಅನ್ನದಿಂದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರನ್ನು ಇಂದ್ರನ ಪೂಜೆಗಾಗಿ ಪ್ರೇರೇನಿಸುತ್ತಾನೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಉಪೋ ಹರೀಣಾಂ ಪತಿಂ ದಕ್ಷಂ ಪೃಂಚಂತಮಬ್ರವಂ | 


ನೂನಂ ಶ್ರುಧಿ ಸ್ತುವತೋ ಅಶ್ವ್ಯಸ್ಯ ॥ ೧೪॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 1 
\ | | 4 
ಉಪೋ ಇತಿ! ಹರೀಣಾಂ | ಪತಿಂ! ದಕ್ಷಂ | ಪೈಂಚಂತಂ | ಅಬ್ರವಂ | 
| 
ಕೊನಂ | ಶ್ರುಧಿ | ಸ್ತುವಶಃ | ಅಶ್ಚ್ಯಸ್ಯ ॥ ೧೪ | 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ! 


ಪರೀಣಾಂ ಹರಿತೆವರ್ಣಾನಾಮಶ್ವಾನಾಂ ಪತಿಂ ಪಾಲಯಿತಾರಂ ದೆಕ್ಷಂ ವರ್ಧಕೆಂ ಸೈಬಲಂ 
ಪೈಂಚೆಂತಂ ॥ ಸೈಚೀ ಸಂಸರ್ಕೇ! ಮರುಶ್ಸು ಯೋಜಯೆಂಶಂ | ಯೆದ್ರಾ | ಶತ್ರುಸು ಸೈಜಲಮಾ- 
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49ಎ ನನ ಕನ್‌ದೌನಾನ್‌ ಸದ್‌ ಇನ್‌ ಆದೌ ಆಳ್‌. ಇಇ. 


ಯುಧಾದಿಭಿಃ ಸಂಪೆರ್ಚೆಯೆಂತಂ | ಏತಾದೈ ಶಮಿಂದ್ರಂ ತ್ವಾಮುಪೋ ಅಬ್ರವಂ | ವಿಶ್ವಮನಾ ಅಹಂ 
ಸ್ತೋತ್ರೆಂ ಕರವಾಣಿ | ಅಶ್ಚ್ಯಸ್ಯ | ವೃಶ್ಟೋ ನಾಮರ್ಷಿರಕ್ತಕಬ್ಬೇನೋಚೈತೇ। ತಸ್ಯ ಪುಸ್ರಸ್ಥ ಸ್ತುವತಃ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ವತೋ ಮಮ ಸಂಬಂಧಿನೀಂ ಶೃದ್ದಿಷಯಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ನೂನಂ ಸಂಪ್ರ ೆ ಶ್ರುಧಿ! ಶೃಣು! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಹರೀಣಾಂ-_ಹರಿತವರ್ಣವುಳ್ಳ ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ । ಪತಿಂ-_ಪಾಲಕನೂ | ದಕ್ಷಂ- ಶಕ್ತಿವರ್ಧೆಕನೂ | 
ಪೈಂಚೆಂತಂ--ಮರುತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸೇರಿಸುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಉಪೋ ಅಬ್ರವಂ-- 
ನಾನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೀನೆ (ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ಸ್ತುವಶಃ-_ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೂ | ಅಶ್ವ್ಯಸ್ಯ--ವ್ಯಕ್ವನ 
ಪುತ್ರನೂ ವಿಶ್ವಮನಸ್ಸೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳವನೂ ಆದ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ನೂನಂ--ಈಗ | ಶ್ರುಧಿ- ಕೇಳು. 

|! ಭಾವಾರ್ಥ! 

ಹರತವರ್ಣವುಳ್ಳ ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕನೂ, ಶಕ್ತಿವರ್ಧಕನೂ, ಮರುತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸೇರಿಸು 
ವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಾನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೂ ವ್ಯಶ್ವನ ಪುತ್ರನೂ 
ವಿಶ್ವಮನಾ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳವನೂ ಆದ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೇಳು. 

English Translation 


Let me address the lord of steeds, who associates his strength (with 
the Maruts): now hear the words of the son of Vyashwa praising you. 


1 ಸಂಹಿಕಾಪಾಥಃ 1 


ನಹ್ಯಂ ೧ ಗಪ ಪುರಾ ಚನ ಜಜ್ಞೇ ವೀರತರಸ್ತ ಆತ್‌ | 


ನಕೀ ರಾಯಾ ನೈವಥಾ ನ ಭಂದನಾ H ೧೫ || 
1 ಪದಪಾಠಃ | 


| 
ನಹಿ! ಅಂಗ | ಪುರಾ | ಚನೆ! ಜಜ್ಞೇ | ವೀರ5ಶರಃ | ತ್ವತ್‌ | 


| 
ಹ | ರಾಯಾ | ನ | ಏವ€ಳಾ |ನ| ಚ || ೧೫ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶೃತ್ತೃತ್ತಃ ಪುರಾ ಪೂರ್ವಂ ವೀರತರಃ ಸಾಮರ್ಶ್ಯವಾನ್‌ ಕಶ್ಚಿನ್ನಹಿ ಜಜ್ಞೇ ! 
ಜಾತಃ ಖಲು | ಅಂಗ ಪ್ರೆಸಿದ್ಧೌ | ತ್ರನೇವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಾಇ್ಹಾತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಕಿಂಚೆ ತೃತ್ತೋನಸಿ 
ರಾಯಾ ಧನೇನ ಸಮರ್ಥೊೋಃ ನಕಿರ್ನ ಕಶ್ಚಿ ವಸ್ತಿ | ತಥೈವಥಾ ಕತ್ರುಪುರಾಣಿ ಸೆಂಗ್ರಾಮಂ ವಾ ಪ್ರತಿ 
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ಗಲ್‌ ಆಕ ಅಕ್‌ ಇಟ್‌ ಆರ್‌ಒ ಇ ಇಲ್ಲ್‌ ಗ ಆರ್‌ ಚ್‌ ದ್‌ ರಗ್‌ ನ್‌ ಇಚ್‌ ಇರ್ತ ಎ.ಎ ಡ್‌್‌ ಮಾ ಕರಾ ಗಾ ರಾರಾ ಅ ಅ೨ಅಹ್ಮೊ 


ಗಮನೇನ ಶೃತ್ತೋ5ಧಿಕೋ ನ ಜಾತಃ | ಯೆದ್ದಾ | ಏವಥಾ || ಅವ ರಕ್ಷಣಾದಿಸು | ಅಕಾರಸ್ಕೈಕಾ- 
ರಶ್ಭಾಂದಸಃ | ಔಣಾದಿಕೋ;ಥಸ್ರತ್ಯಯೆಃ |! ಶರಣಾಗತಾನಾಂ ಸ್ತೋಶ್ಸಹಾಂ ಚಾವನೇನ ತೃತ್ತೋ- 
ಧಿಕೋ ನಾಸ್ತಿ! ಕಿಂಚ ಭಂಧನಾ | ಭಂದತಿಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಾ! ಸ್ತುತ್ಯಾ ಚೆ ಶ್ವದಧಿಕೋನ ಜಾಕೆಃ! 
ಧನವಾನ್ರಕ್ಷಕಃ ಸ್ತುಶ್ಯಶ್ಚ ತ್ರತ್ತೋ5ನ್ಯೋನ ಜಬ್ಜ ಇತಿ! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಶ್ವತ- ನಿನಗಿಂತಲೂ | ಪುರಾ ಚೆನ-- ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ | ವೀರತೆರಃ ಅಧಿಕವಾದ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳವನು | ನ ಹಿ ಜಚ್ಲೇ-ಹುಟ್ಟಲೇ ಇಲ್ಲ! ಅಂಗ--ಇದು ಖಂಡಿತ | ರಾಯಾ. _ ಧನದಿಂದ 
ನಿನಗೆ ಉತೃೃಷ್ಟನೂ | ನಕಿ8- ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ 1 ಏವಥಾ-ಶತ್ರುಗಳಿದುರಿಗೆ ನುಗ್ಗುವವನೂ | 
ನ ನಿನ್ನ ಸಮಾನನಾಗಿ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ | ಭಂದನಾ--ಸ್ತುತಿಗೆ ಯೋಗ್ಯನಾದವನೂ | “ನ-- ನಿನ್ನ ಸಮಾನನಾಗಿ 
ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಧಿಕವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವನು ಹುಟ್ಟಿಲೇ ಇಲ್ಲ. ಇದು 
ಖಂಡಿತ. ಧನದಿಂದ ನಿನಗೆ ಉತ್ಕೃಷ್ಟನೂ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಶತ್ರುಗಳೆದುರಿಗೆ ನುಗ್ಗುವವನೂ 
ನಿನ್ನಂತಹ ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಸ್ತುತಿಗೆ ಯೋಗ್ಯನಾದವನೂ ಸಹ ನಿನ್ನ ಹಾಗೆ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. 


English Translation. 


No one; indra, has ever been born more mighty than you; noone 
(surpassing you) in riches; no one (more powerful) in protection; no one 
(more entitled) to praise. 

1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ! 

ಏವಥಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಶರಣಾಗತರ ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತನು ಎಂಬರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯ. ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಕವಾದ ಅವ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಛಾಂದಸವಾದ ಏ ಕಾರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿ ಅವಥಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಏವಥಾ ಎಂದಾಗಿದೆಯೆಂದು 
ಭಾಷ್ಯವು ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ. 


|| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ | 


I | 
ಏದು ಮಧ್ಯೋ ಮದಿಂತರಂ ಸಿಂಚ ವಾಧ್ವರ್ಯೊೋ ಅಂಧಸಃ | 


| 
ಏವಾ ಹಿ ವೀರಃ ಸ್ತವತೇ ಸದಾವೃಧಃ || ೧೬ | 


ಅ. ೬. ಅ. ೨. ವ, ೧೮ ] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 89 


ಗ್‌ ನ್‌ ಇ ಇದ ಓರ್‌ eer ನೀ ಎ ~ ಷಾ ಆಜ ಹಾ ಯ ಸಾಟ ಬ ದ 


1! ಪದಪಾಕಃ 1 
| ತ | 
ಆ! ಇತ್‌! ಊಂ ಇತಿ! ಮಧ್ವಃ! ಮದಿನ್‌5ಶರಂ | ಸಿಂಚೆ! ವಾ! ಅಧ್ರರ್ಯೋ ಇತಿ। 


ಅಂಧಸಃ | 
| | 
ಏವ ಹಿ1 ವೀರಃ | ಸ್ತವತೇ | ಸದಾ€ವೃಧಃ || ೧೬! 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಏದು ಮಧ ಇತಿ ತೃಚಃ ಪೂರ್ವೋಕ್ತೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚೈೆಂಸಿಶಸ್ತ್ರೇ ವೈಕಲ್ಪಿಕೋ5ನುರೂಪ।ಃ | 
ಸೂಶ್ರಿಶಂ ಚೆ! ಏದು ಮಧ್ರೋ ಮದಿಂತರಮೇತೋ ನ್ವಿಂದ್ರಂ ಸ್ತವಾಮ ಸಖಾಯಃ! ಆ. ೭-೮1 ಇತಿ 


ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯೋ ಅಧ್ವರಸ್ಯ ನೇತರ್ಯತ್ವಿಕ” ಸದಾವೃಧಃ ಸರ್ವದಾ ವೃದ್ಧಿಮತೋ ಮಧ್ಯ್ತೋ 
ಮದಕರಸ್ಯಾಂಧಸಃ ಸೋಮಲಕ್ಷಣಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಮದಿಂತರಮತೃರ್ಥಂ ಮಾದಯಿತ್ಸ ಶಮಂ ಸೋಮರಸ- 
ಮೇವಾ ಸಿಂಚೇಂದ್ರಾರ್ಥಂ। ಆಯಮೇವೇಂದ್ರಃ ಸ್ತವತೇ ಹಿ! ಸ್ತೋತ್ರಕಸ್ತಾದಿಭಿಃ ಸ್ತೂಯೆತೇ ಖಲು! 
ಸ್ತುತಾಯೇಂದ್ರಾಯೆ ಸೋಮೋ ದಾಶವ್ಯಃ | ತಸ್ಮಾದಾ ಸಿಂಚೇತಿ ಸಮನ್ವಯಃ। || 


ಪ 


ವ 
ಆಧ್ವರ್ಯೊೋ--ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ಯವೇ | ವೀರಃ--ಸಮರ್ಥನೂ | ಸದಾವೃಧ॥--ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ 
ಸರ್ವದಾ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವವನೂ ಆದ | (ಅಯಂ) ಏವ ಹಿ- ಈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸ್ತವತೇ-ಸ್ತುತಿಸ 
ಲ್ರಡುತ್ತಾನೆ( ಆದುದರಿಂದ) | ಮಧ್ವ8-_ಮದಕಾರಕವಾದ | ಅಂಧಸೆ8-- ಸೋಮರೂಪದ | ಮದಿಂಶೆರಂ-- 


ಹರ್ಸಜನಕವಾದ ರಸವನ 


ತಿಪದಾರ್ಥ ! 


| ಆ ಸಿಂಚೆ. _ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ಹಿಂಡು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ವೆರ್ಯುವೇ, ಸಮರ್ಥನೂ, ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಸರ್ವದಾ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವವನೂ ಆದ 
ಈ ಇಂದ್ರನೇ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಮದಕಾರಕವಾದ ಸೋಮದ ಹರ್ಷಜನಕವಾದ 
ರಸವನ್ನು ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ಹಿಂಡು 
English Translation. 
Pour out, priest, the most exhilarating (drgught) of the sweet 
(sacrificial) beverage, for he, the ever-mighty hero, ಪೊ is praised. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 
ಏದು ಮಧ್ವಃ ಎಂಬ ಈ ಖಜಕ್ಕನ್ನು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿ ಎಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ 
ಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವೈಕಲ್ಪಿಕಾನುರೂಪಶೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸ್ಥೂತ್ಸದ.. ಏದು ಮಧ್ವೋ 
ಹುದಿಂಶರಮೇಶೋನ್ರಿಂದ್ರೆಂ ಸ್ತವಾವು ಸಖಾಯಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-ಆಸಿತೌವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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ಗ ತಡಿ 





|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ (| 
| | 
ಇಂದ್ರ ಸ್ಮಾತರ್ಹರೀಣಾಂ ನಕಿಷ್ಟೇ ಪೂರ್ವಸ್ತು ತಿಂ | 


| | | 
ಉದಾನಂಶ ಶವಸಾ ನ ಭಂದನಾ | ೧೭ || 
| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಇಂದ್ರ | ಸಾಶಃ | ಹರೀಣಾಂ | ನಕ! ಶೇ | ಪೂರ್ವ್ಯಸಸ್ತುತಿಂ | 


| 
ಉತ" | ಆನೆಂಶ ! ಶವಸಾ | ನ| ಭಂದನಾ | ೧೭ 
॥ ಸಾಯಇಭಾಸ್ಕಂ ॥ 

ಹೇ ಹರೀಣಾಂ ಸ್ಥಾಶರಶ್ಪಾನಾಮಧಿಷ್ಕಾತರಿಂದ್ರೆ ತೇ ತ್ವದೀಯಾಂ ಪೂವಣ್ಯಸ್ತುತಿಂ ಪೂರ್ವೆ- 
ರ್ಯಸಿಭಿಃ ಕೃತಾಂ ಸ್ತುತಿಂ। ಉಪಲಕ್ಷಣಂ | ಇದಾನೀಂತನೈಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾಮಪಿ ಸ್ತುತಿಂ ನಕಿರ್ನ 
ಕಶ್ಲಿಚ್ಛವಸಾ ಬಲೇನೋದಾನಂಶ | ವ್ಯಾಪ್ನೋಶಿ | ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ | ಲಿಟ್ಕಶ್ನೋಶೇಶ್ಚೇತಿ ನುಟ್‌ | 
ಛಾಂದಸೋ ಮುಮಃ [| ಕಶ್ಚಿನ್ನಾತಿಕ್ರಾಮತೀಶ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚೆ ಭಂದನಾ ಸರ್ವೈಃ ಪ್ರಾರ್ಥನೀಯೆತ್ಪಾತ್‌ 
ಪೂಜನೀಯೇನ ಧನೇನ ಸ್ತುತ್ಯಾ ವಾ ಶ್ವದೀಯಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ನ ಕಶ್ಚಿದಶಿಕ್ರಾಮತಿ | ತ್ವತ್ತೋ ಬಲವಾನ್‌ 

ಧನೀ ಸ್ತುತ್ಕೋ ವಾನ್ಯೋ ನಾಸ್ತೀಶ್ಯರ್ಥಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಹರೀಣತಂ-ಹೆರಿಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ | ಸ್ಥಾಶಃ. ಒಡೆಯನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ 
ತೇ--ನಿನ್ನ | ಪೂರ್ವ್ಯಸ್ತುತಿಂ-- ಹಿಂದಿನ ಖುಹಿಗಳಿಂದ ಕೃತವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ (ಹಾಗೆಯೇ ಆಧುನಿಕವಾದ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ) | ಶವಸಾ- ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ನಕಕ ಉದಾನಂಶ- ಯಾರೂ ಮಾರಿಸಲಾರರು | ಭಂದನಾ- 
ಪೂಜ್ಯವಾದ ಧನದಿಂದಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಯಿಂದಾಗಲಿ | ನ. ಯಾರೂ ಮಬಾರಿಸಲಾರರು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಹೆರಿಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಹಿಂದಿನ ಖುಷಿಗಳಿಂದ ಕೃತವಾದ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ, ಹಾಗೆಯೇ ಆಧುನಿಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಾಗಲಿ, ಧನದಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿ 
ಯಿಂದಾಗಲಿ ಯಾರೂ ಮಾರಿಸಲಾರರು. 
English Translation. 
Indra, ruler of horses, no ೦೧೮ surpasses your ancient praise, either 


for force or for fame. 
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ಹ ಗ ಗ ಗು ಜಂ ಬ ಜಾ ಬ ಎ. .??1 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ₹8 


| | | 
ತಂ ವೋ ವಾಜಾನಾಂ ಪತಿಮಹೂಮಹಿ ಶ್ರವಸ್ಯವಃ | 
| | | 
ಅಪ್ರಾಯುಭಿರ್ಯಜ್ಲೇಭಿರ್ವಾವೃಧೇನ್ಯಂ ॥ ೧೮ ॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | 
ತಂ ವಃ | ನಾಜಾನಾಂ! ಪೆತಿಂ! ಅಹೂಮಹಿ | ಶ್ರವಸ್ಯವಃ | 
ಅಸ್ಪಾಯುಭಿಃ | ಯಜ್ಞೇಭಿಃ | ವವೃಧೇನ್ಯಂ || ೧೮ || 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಅಪ್ರಾಯೆಂಭಿಃ ಕಮಸ್ಸಸ್ರೆಮಾದ್ಯನ್ಮನುಷ್ಯಯುಕ್ತೈ8! ಅಥವಾ! ಅಪ್ರೆಮತ್ತಾ ಏಕಕ್ರ ಸ್ಥಿತ್ತೈವ 
ಕರ್ಮ ಕುರ್ವಂತಿ! ಕರ್ಮ ಸ್ರಾರಭ್ಯ ನಾನ್ಯಂ ದೇಶಂ ಗಚ್ಛೆಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಏವಂವಿಧಮನುಷ್ಯಯು- 
ಕ್ರೈರ್ಯಸ್ಲೇಭಿರ್ಯಜ್ಞ್ಜೈಃ | ಏತಾದೃಶಮನುಷ್ಕೈರ್ಯಜ್ಞೈರ್ವಾ ವಾವೃಧೇನ್ಯಂ ವರ್ಧನೀಯಂ 
ವಾಜಾನಾಮನ್ನಾನಾಂ ಪತಿಂ ಸ್ವಾಮಿನಂ ವೋ ಯೆಷ್ಟೃಯಪ್ಪವ್ಯಸಂಬಂಧೇನ ಯುಸ್ಮದೀಯಂ ಶಂ 
ತಾದೃಶಮಿಂದ್ರಂ ಶ್ರವಸ್ಯವೋ ವಯೆಮನ್ನಕಾಮಾಃ ಸಂತೋತಹೂಮಹಿ | ಆಹೃಯಾಮಃ || ಹೃಯ- 
ತೇರ್ಲುಜ* ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಪ್ರೂಯುಭಿ8- ಪ್ರಮಾದರಹಿತವಾದ ಅನನ್ಯಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುಕ್ತರಾದ ಯಜಮಾನರುಳ್ಳ | 
ಯೆಜ್ಜ್ಜೇಭಿಃ--ಯಜ್ಞಗಳಿಂದ | ವಾವೃಥೇನ್ಯಂ--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವವನೂ | ವಾಜಚಾನಾಾ0-- ಅನ್ನಗಳಿಗೆ | 
ಪಶಿಂ_ಒದೆಯನೂ | ವಃ- ನಿಮಗೆಲ್ಲಾ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವನೂ ಆದ | ಶಂ--ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅವಸ್ಯವ।-- 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಧಿಗಳಾಗಿ । ಅಹೂಮಹಿ- ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಪ್ರಮಾದರಹಿತವಾದ ಅನನ್ಯಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುಕ್ತರಾದ ಯಜಮಾನರುಳ್ಳ ಯಜ್ಞ ಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದುವವನೂ ಅನ್ನಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನೂ, ನಿಮಗೆಲ್ಲಾ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವನೂ ಆದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಾವು 


ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಿಗಳಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
English Translation. 


Desirous of food, we invoke your lord of viands, who is to be 
magnified by sacrifices (offered) by attentive (worshippers). 
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ನ್‌್‌ ಇವರ 


ಮಾನಾ ರಿದ ದಾ ಲಾರ ತೌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ತನ್‌ ಉದ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಸಾ ಸದ್‌ ರ್‌ ಸಲ್‌ ರ್‌ ಬೂ. ರ್‌ ಸ್‌ ಐ... ಕ್‌ ಸ್‌ ತ್‌್‌ ಆರ್‌ಒ. ಹ್‌. ಹ್‌ ನ್‌್‌ ಎ... ಬ... ರಾವ್‌ ಇ ಇರ್‌. ರಾರ ನ್‌್‌ ಮ್‌ ಗ 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯ ಗಳು ! 
ಅಸ್ರಾ ಯುಭಿಃ-- ಕರ್ಮವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಇತರ ಪ್ರದೇಶಗಳ ಗಮನವಿಲ್ಲದೇ, ಒಂದೇ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ನೆಟ್ಟ ದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿ ಕರ್ಮಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರುಳ್ಳ ಎಂದು ತಾತ್ರರ್ಯ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಏತೋ ನ್ವಿಂದ್ರಂ ಸ್ತವಾಮ ಸಖಾಯಃ ಸ್ತೋಮ್ಯಂ ನರಂ! 


| 
ಕೃಷ್ಟೀರ್ಯೋ ವಿಶ್ವಾ ಅಭ್ಯಸ್ತ್ಯೇಕ ಇತ್‌ ॥ ೧೯॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | | | | 
ಏತೋ ಇತಿ | ನು! ಇಂದ್ರಂ| ಸ್ತವಾಮ | ಸಖಾಯೆಃ | ಸ್ತೋಮ್ಯಂ | ನರಂ | 


| | 
ಕೃಷ್ಟ್ರೀಃ 1 ಯಃ | ವಿಶ್ವಾ! ಅಭಿ! ಅಸ್ತಿ | ಏಕಃ! ಇತ್‌ ಗಂ೯ ॥ 


| ಸಾಯಜಭಾಷ್ಯ್ಮಂ | 


ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಏವ ಶಸ್ತ್ರ ಏತೋ ನ್ವಿಂದ್ರಮಿತ್ಯೇತೌ ಶೃಚ್‌ ವೈಕಲ್ಪಿಕಾ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಸೌ | 
ಸೂತ್ರಿಶಂ ಚೆ! ಏತೋ ನ್ರಿಂದ್ರಂ ಸ್ತವಾಮೆ ಸಖಾಯಃ ಸ್ತುಹೀಂದ್ರಂ ವ್ಯಶ್ವವತ್‌ | ಆ. ೭-೮ | ಇತಿ! 


ಹೇ ಸಖಾಯೆಃ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಾ ಮಿಶ್ರಭೂತಾ ವಾ ಹೇ ಖುತ್ಚಿಜಃ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಮೇತೋ! 
ಆಗಚ್ಛೆತೈವ | ಕಿಮರ್ಥಂ ತದಾಹ | ಸ್ತೋಮ್ಯಂ ಸ್ತೋಮಾರ್ಹಂ ನರಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ನೇತಾರಂ ತೆಮಿಂದ್ರಂ 
ಸ್ತವಾಮ | ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕರವಾಮ | ಯ ಇಂದ್ರ ಏಕ ಇದೇಕೋತಸಹಾಯ ಏವ ಸನ್‌ ವಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾಃ 
ಶೃಷ್ಟ್ರೀಃ ಶತ್ರುಸೇನಾ ಅಭ್ಯಸ್ತಿ ಅಭಿಭವತಿ | ಶಂ ಸ್ತವಾಮೇತಿ ಶೇಷಃ | 


| ಪ್ರ 


ತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ಸಖಾಯಃ.--ಮಿತ್ರಭೂತರಾದ ಎಲೈ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೇ | ಯೆ8--ಯಾವ ಇಂದ್ರನು! ಏಕ ಇತ್‌ 
ಅದ್ವಿತೀಯನಾಗಿ | ವಿಶ್ಚಾ8--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಕೃಷ್ಟ್ರೀ8--_ ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನು | ಅಭ್ಯಸ್ತಿ- ಉರುಳಿಸಿ 
ಸೋಲಿಸುವನೋ ಅಂತಹ | ಸ್ತೋಮ್ಯಂ-- ಪೂಜಾರ್ಹನೂ | ನರಂ--ನೇತೃವೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಂ. ಇಂದ್ರ 


ನನ್ನು | ಸ್ತವಾಮ- ಸ್ತುತಿಸೋಣ | ನು-ಕ್ರಿಪ್ರವಾಗಿ! ಏಶೋ.--ದಯಮಾಡಿರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮಿತ್ರ ಭೂತರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೇ, ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಅದ್ವಿತೀಯನಾಗಿ ಸಮಸ್ತ, ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನು 
ಉರುಳಿಸಿ ಸೋಲಿಸುನನೋ ಅಂತಹ ಪೂಜಾರ್ಹನೂ ನೇತೃವೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸೋಣ. ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ 
ದಯೆಮಾಡಿರಿ. 
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English Translation. 


Come, friends, let us glorify Indra, the leader, whois entitled to 


praise, who, single; overcomes ೩1! hostile hosts. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ೧ಿತೋ ನ್ವಿಂದ್ರಂ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಈ ಎರಡು ತೃಚಗಳನ್ನು 
(ಆರು ಬಕ್ಳುಗಳನ್ನು ವೈಕಲ್ಪಿಕಸ್ತೋತ್ರಿಯ ಮತ್ತು ಆನುರೂಪತೃಚಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ--ಏತೋ ನ್ವಿಂದ್ರಂ ಸ್ತವಾಮ ಸಖಾಯಃ ಸ್ತುಹೀಂದ್ರಂ ವ್ಯೃಶ್ತವತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೮) 


ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ಅಗೋರುಧಾಯ ಗನಿಸೇ ದ್ಯುಕ್ಸಾಯ ದಸ್ಮ್ಯಂ ವಚಃ | 


| | 
ಫೃತಾತ್ಸ್ವಾದೀಯೋ ಮಧುನಶ್ಚ ವೋಚತ | ೨೦! 


| ಪದಪಾಠಃ 8 
| | | | 
ಅಗೋ 5ರುಧಾಯೆ | ಗೋ;ಇಷೇ | ದ್ಯುಕ್ರಾಯ |! ದಸ್ಮ್ಯಂ| ವಚಃ! 
| 
ಫೃತಾತ್‌ | ಸ್ವಾದೀಯಃ! ಮಧುನಃ | ಚೆ! ವೋಚೆಕ ॥ ೨೦ 


| ಸಾಯೆಣಾಭಾಷ್ಯಂ I 


ಹೇ ಯತ್ತಿಜಃ ಅಗೋರುಧಾಯ ! ಗಾಃ ಸ್ತುತೀ ರುಣದ್ದೀತಿ ಗೋರುಧಃ 1 ನ ಗೋರುಥೋ;- 
ಗೋರುಧಃ | ತಾನ ವಿನಾಶಯೆತ್ಯಾದರೇಣ ಶೃಣೋತೀಶ್ಯರ್ಥಃ |! ತಾದೃಶಾಯೆ ಅತೆ ಏವ ಗವಿಸೇ 
ಸ್ತೋತ್ರಾಣೀಚ್ಛತೇ ದ್ಯುಶ್ರಾಯ ದೀಸ್ಯಮಾನಾಯೇಂದ್ರಾಯೆ ದಸ್ಮ್ಯಂ ದರ್ಶನೀಯೆಂ ಫೃತಾಶ್ಸ್ಟಾದು- 
ತಂಾದಾಜ್ಯಾನ್ಮಧುನಶ್ಚ ಸ್ವಾದೀಯೋ3ತಿಶಯೇನ ಸ್ವಾದುಭೂತಂ ವಚಃ ಸ್ತೋತ್ರರೂಸಂ ವಾಕ್ಯಂ 
“ವೋಚತ | ಬ್ರೂತ | ಜುತ್ತಿಗ್ಸಿಃ ಕೃತಂ ಕರ್ಮ ಯಜಮಾನೋಸಿ ಕೃತವಾನ್ಭವತೀತಿ ಯದಿದಮಿಂದ್ರ- 
ವಿಸಯಂ ವಚೋ ಫೃತಾನ್ಕಧುನಶ್ಚ ಸ್ವಾದುತರಂ ಭವತ್ತಿತ್ಯಾಶಾಸ್ತ್ರೇ! ತದಾಹ ಭಗವಾನಾಶ್ಚಲಾಯೆನಃ | 
ವಚ ಏವ ಮ ಇದಂ ಫೃತಾನ್ಮಧುನಶ್ಚ ಸ್ವಾದೀಯೋಸ್ತಿ ಪ್ರೀತಿಃ ಸ್ತಾದೀಯೋತಸ್ಲಿಶ್ಛೇವ ತದಾಹ | 
ಆ. ಗೃ. ೧-೧ ೫ | ಇತಿ! 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 

(ಎಲೈ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೇ) ಅಗೋರುಧಾಯೆಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸದವನೂ | ಗವಿಷೇ-ಸ್ತುಫ 

ಯನ್ನೇ ಅನೇಕ್ಷಿಸುವವನೂ | ದೈುಶ್ಲಾಯೆ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೀಶಿಸಿ! ದೆಸ್ಮ್ಯಂ-- 
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ಆರ್ಯರ ಆರ್‌ ಒರ ಬಟನ್‌ ಸ್‌ ಸ ಯಲ್‌ ಜರ್‌ ಹಾಟ ಆ ಇ.೧ಒ»ಸ ಐ ಜಟ್‌ ಸಕಾರ್ರ ಕಾ ಲ್‌ pa ಹ ಹ ರ ~ ಹರ್‌ ತಬ ಬಂ ಬ ಹ್‌ 


ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ | ಫೃತಾಶ್‌-- ಫೃತಕ್ಕಿಂತಲೂ |. ಮಧುನಶ್ಚ-_ಮಧುವಿಗಿಂತಲೂ | ಸ್ವಾದೀಯೆಃ 
ಆಧಿಕವಾದ ರುಚಿಯಿಂದ ತೃಪ್ತಿಜನಕವಾಗುವ | ವಾಚೆಃ-_ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು | ವನೋಚಿತ_ ಪರಿಸಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಛೆ ಜುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳೇ, ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ತಿರಸ್ವರಿಸದೇ ಅವುಗಳನ್ನೇ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ 
ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಆಕರ್ಷಕವಾದುದ್ಕೂ ಫೃತಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮತ್ತು ಮಧುವಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ರುಚಿಯಿಂದ 
ಕೂಡಿ ತೃಪ್ರಿಜನಕವಾಗುವ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಪಠಿಸಿರಿ. | 
English Translation. 
Recite agreeable words, sweeter than clarified butter. or than Soma, 


to the illustrious (Indra), who is gratified by eulogy, who rejects not praise. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 
| | | 
ಯಸ್ಕಾಮಿತಾನಿ ನೀರ್ಯಾ೩ ನ ರಾಧಃ ಪರ್ಯಿೇತವೇ । 


| 
ಜ್ಯೋತಿರ್ನ ವಿಶ್ವಮಭ್ಯಸ್ತಿ ದಕ್ಷಿಣಾ ॥ ೨೧ | 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯೆಸ್ಕ | ಅಮಿತಾನಿ! ವೀರ್ಯಾ।| ನ! ರಾಧಃ | ಪರಿ$ಏತನವೇ | 


| | | 
ಜ್ಯೋತಿಃ | ನ | ವಿಶ್ವಂ | ಅಭಿ! ಅಸ್ತಿ | ದಕ್ಷಿಣಾ || ೨೧ | 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮೃಂ | 


ಯೆಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ವೀರ್ಯಾ ವೀರ್ಯಾಣಿ ವೃತ್ರಿಹನನಾದಿಲಕ್ಷಣಾನಿ ಸಾಮರ್ಥಾನ್ಯಮಿತಾಸಿ 
ಅಸ್ಕೇಯೆಂತ್ಲಿಸಾಮಾಥಾಣ್ಯನಿ ನಾನ್ಯಾನೀತಿ ಪರಿಮಿತಾನಿ ನ ಭವಂತಿ! ಯದ್ವಾ !! ಮಾಜ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | 
ಛಾಂದಸೋ ಹ್ರಸ್ತ್ವಃ!! ಶಶ್ರುಭಿರಹಿಂಸಿಶಾನಿ ಭವಂತಿ | ಶಥಾ ಯಸೈೇಂದ್ರಸ್ಯ ರಾಧೋ ಧನಂ ಪರ್ಯೇ- 
ತನೇ ಶತ್ರುಭಿಃ ಪರಿಗಂತುಂ ಸ್ರಾಪ್ರುಂ ಶಕ್ಯಂ ನ ಭವತಿ | ಅಶ ಏವ ಯಸ್ಯ ದಕ್ಷಿಣಾ ಧನಂ ದಾನಂ. 
ವಿಶ್ವಮಭ್ಯಸ್ತಿ ಸರ್ವಂ ಸ್ತೋಶೃಜನಮಭಿಭವತಿ। ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂಶಃ | ಜ್ಯೋತಿರ್ನ| ಜ್ಯೋತಿಷಾಮಯೆ- 
ನತ್ವಾ ಜ್ಞೋೋತಿರಂತರಿಕ್ಷಂ | ಯೆಫಾಂತರಿಕ್ಷಂ ಸರ್ವಲೋಕಂ ಪಿಧಾಯ ಶಿಸೃತಿ ತದ್ವತ್ಸೊ ೀತೃಜನಂ 
ಧನದಾನೇನ ಹಿಧತ್ತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ /! 


ಯೆಸ್ಕ- ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ವೀರ್ಯಾ--ವೃತ್ರಹನನಾದಿ ಪರಾಕ್ರಮಕಾರ್ಯಗಳು | ಅಮಿತಾನಿ. 
ಅಸರಿಮಿತವಾಗಿವೆಯೋ (ಅಪ್ರತಿಹತವಾಗಿವೆಯೋ) | ರಾಧಃ-- ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ಧನವು | ಪೆರ್ಯೇತವೇ 
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ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಪಹರಿಸಲು | ನೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೋ | ದಕ್ಷಿಣಾ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ಧನದಾನವು | ಜ್ಯೋತಿರ್ನ್ಷ-- 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಂತೆ | ವಿಶ್ವಂ. ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ | ಅಭ್ಯಸ್ತಿ-_ಮಿಾರಿಸಿರುವುದೋ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ವೃತ್ರಹನನಾದಿಕಾರ್ಯಗಳು ಅಪರಿಮಿತವೂ, ಅಪ್ರತಿಹತವೂ ಆಗಿರುವುದೋ, ಯಾವ 
ಇಂದ್ರನ ಧನವು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಸಹರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೋ, ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ಧನದಾನವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಂತೆ ಸಮಸ್ತ 


ವನ್ನೂ ಮಾಂಸಿರುವುದೋ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು. 
English Translation. 
Whose energies are unbounded ; whose wealtb cannot be carried 
away ; whose bounty extends like the firmament over all. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಸ್ರುಹೀಂದ್ರಂ ವ್ಯಶ್ವವದನೂರ್ಮಿಂ ವಾಜಿನಂ ಯಮಂ | 


| 
ಅಯ್ಯೋ ಗಯಂ ಮಂಹಮಾನಂವಿ ದಾಶುಷಃ || ೨೨ || 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
_ | | | 
ಸ್ತುಹಿ | ಇಂದ್ರಂ | ವೃಶ್ವ$ವತ್‌ | ಅನೂರ್ಮಿಂ |! ವಾಜಿನಂ | ಯಮಂ 


| 
ಅರ್ಯ | ಗಯಂ | ಮಂಹಮಾನಂ |ವಿ | ದಾಶುಷೇ | ೨೨! 

| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 
ಹೇ ವಿಶ್ವಮನಃ ಅನೂರ್ಮಿಂ | ಊರ್ಮಿರ್ಹಿಂಸಾಕರ್ಮಾ | ಕೈಶ್ಲಿದೆಪೈಹಿಂಸ್ಕಂ |! ಅಥವಾ 
ಶಶ್ರುಭಿರಗಂಶವ್ಯಂ | ಅತ ಏವ ವಾಜಿನಂ ಬಲವಂತಂ ಯಮಂ ಸ್ತೋತ್ಸಭಿಃ ಸುನಿಯೆಶಮೇಶಾದೃಶ- 
ಮಿಂದ್ರಂ ಸ್ತುಹಿ। ಸ್ತೋಶ್ರೇ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ವ್ಯಶ್ವವತ್‌ |! ಯಥಾ ವ್ಯಶ್ವೋ ವಿಶ್ವಮನಸಃ ಪಿಶೇಂದ್ರಮ- 
ಸ್ತಾಕ್ತೆದ್ದತ್ಸು,ಹೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ್ತುಶಕ್ಚೇತೀ4 ಅರ್ಯಃ ಸ್ವಾಮಾಂದ್ರೋ ದಾಶುಷೇ ಹವಿರ್ದತ್ತವಶೇ 
ಯಜಮಾನಾಯ ಮಂಹಮಾನಂ ಪೂಜ್ಯಮಾನಂ ಗಯಂ ಧನಂ | ಯೆದ್ದಾ | ದೇವಾನಾಂ ಪೂಜಾಯ್ಕೆ 
ಗಯಂ ಗೃಹಂ | ಗೃಹಮಸ್ತಿ ಚೇತ್‌ ದೇವಾ ಹವಿರ್ಭಿಃ ಪೂಜ್ಯಂತೇ | ತಾದೃಶಂ ಗೃಹಂ ವಿಶರತಿ | 

ತಸ್ಮಾತ್ತ್ವಂ ಧನಗೃಹಲಾಭಾಯ ಸ್ತುಹೀಶೈರ್ಥಃ॥ 

ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಎಲೈ ವಿಶ್ವಮನಾ ಎಂಬ ಖುಷಿಯೇ) ಅನೂರ್ಮಿಂ--ಯಾರಿಂದಲೂ ಅಹಿಂಸಿತನೂ | ವಾಜಿನಂ- 
ಶಕ್ತಿಯುತನೂ | ಯಮಂ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳ ನಿಯಮನಕ್ಕೆ ಹೇತುವೂ (ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ನಿಯ 
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ಮಿಳನೂ) ಆದ | ಇಂದ್ರೆಂ--_ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ವ್ಯಶ್ವವಶ್‌--ನಿಮ್ಮ ವಿತೃವಾದ ವ್ಯಶ್ವನು ಸ್ತುತಿಸಿದಂತೆ | 
ಸ್ತುಹಿ- ಸ್ತುತಿಸು! ಆರ್ಯ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನು | ದಾಶುಷೇ- ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | 
ಮಂಹಮಾನಂ-- ಪೂಜ್ಯವಾದ | ಗಯೆಂ- ಧನವನ್ನು ಅಥವಾ ಗೃಹವನ್ನು | ವಿ. ಅಧಿಕವಾಗಿ ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ವಿಶ್ವಮನಾ ಎಂಬ ಖಹಿಯೇ, ಯಾರಿಂದಲೂ ಅಹಿಂಸಿತನೂ, ಶಕ್ತಿಯುತನೂ, ಸ್ತೋತೃಗಳ ನಿಯ 
ಮನಕ್ಕೆ ಹೇತುವೂ ಅಥವಾ ಸ್ರೋತೃಗಳ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ನಿಯಂತ್ರಿತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಹಿತೃವಾದ ವ್ಯಶ್ವನು 
ಸ್ತುತಿಸಿದಂತೆ ನೀನೂ ಸ್ತುತಿಸು. ಪೂಜ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನು ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅತಿಯಾಗಿ ಬೆಲೆ 


ಬಾಳುವ ಧನವನ್ನು ಅಥವಾ ಗೃಹವನ್ನು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 
Glorify Indra, the unassailable, the powerful, the regulator (of men) 


as was done by Vyashwa: he, the lord, gives ೩ spacious dwelling to the 


donor (of the oblation). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 
| | | 
ಏವಾ ನೂನಮಂಪ ಸ್ತುಹಿ ವೈಯಶ್ವ ದಶಮಂ ನನಂ | 
| | 
ಸುವಿದ್ವಾಂಸಂ ಚಕ್ಕತೃಂ ಚರಣೀನಾಂ ॥ ೨೩ ॥! 
|| ಪದಪಾಠಃ |! 
| al | 
ಏವ | ನೂನಂ | ಉಪೆ | ಸ್ತುಹಿ|ವೈ ಶ್ವ! ದಶಮಂ | ನವಂ | 
| | 
ಸೆ5ನಿದ್ವಾಂಸೆಂ | ಚೆಕನ್ಕತ್ಯೆಂ | ಚೆರಣೀನಾಂ || ೨೩ || 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ } 


ಹೇ ವೈಯಶ್ವ ವ್ಯಶ್ವಸ್ಯ ಪುತ್ರ ನಿಶ್ವಮನಃ ಚೆರಣೀನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ದೇಹೇ ಸ್ಥಿತಾನಾ 
ನಷಾನಾಂ ಪ್ರಾಣಾನಾಂ ದಶಮಂ ದಶಸಂಖ್ಯಾಪೂರಕಂ | ತತ್ರ ಮಂತ್ರಃ! ನವ ವೈ ಪುರುಷೇ ಪ್ರಾಣಾ 
ಮಹುಸ್ಕೇಸು ವರ್ಕಮಾನಾ ಇಂದ್ರಸ್ತೇಷಾಂ ದಕಧಾ ಭವತೀಂದ್ರಸ್ಕಾತ್ಮಾನಂ ದಶಧಾ ಚೆರಂಶಮಿತಿ'। 
ಏತಾದೃೈಶಂ ಅಶ ಏವ ನವಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ ಸುವಿದ್ವಾಂಸಮಂತರ್ಯೌಾಮಿಶ್ವಾತ್‌ ಸುಷ್ಮು ಸರ್ವಂ ಜಾನಂತೆಂ 
ಚರ್ಕ್ಯೃತ್ಕಂ ಭೂಯೋ ಭೂಯಃ ಕಾರ್ಯೇಷು 'ಸೆಜೆಳ್ಸಿರನ್ನಮಸ್ಕರ್ತವ್ಯಂ ವಿವಂವಿಧಮಿಂದ್ರಮೇವ 
"ಭೂನಮಿದಾನೀಮುಪ ಸ್ತುಹಿ | ಸಮಾಸೇ ಸ್ತುಹಿ || 
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ಎನ್‌ ಇರ್‌ ಬ್‌ ಗ ಇ ಭಜ pS ರ್ರ ಆ ಎ ಜಾ 4 ಇಂದು 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ವೈಯೆಕ್ಟ-- ವ್ಯಶ್ವಪುತ್ರನಾದ ಎಲ್ಲೆ ವಿಶ್ವಮನಾ ಎಂಬ ಜುಹಿಯೇ | ಚೆರಣೇನಾಂ- ಮಾನವರ ದೇಹ 


ಲ 
ದೊಳಗಿರುವ ನನಪ್ರಾಣಗಳೊಡನೆ ಪೂರಕವಾದ | ದೆಶೆಮಂ-- ಹತ್ತನೆಯ ಪ್ರಾಣರೂ ಪನೂ | ನವಂ. ಸ್ತುತೃನೂ 


ಸುವಿದ್ವಾಂಸೆಂ- ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೂ | ಚೆರ್ಕೃತ್ಯಂ ಏವ--ಪರೇ ಪದೇ 
ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ನಮಸ್ಕರಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ | ನೂನಂ ಈಗ | ಉಪ ಸ್ತುಹಿ-_ಸ್ತುತಿಸು 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವ್ಯಶ್ವಪ್ರತ್ರನಾವ ಎಸ್ಸೆ ವಿಶ್ವಮನಾ ಎಂಬ ಖುಸಿಯೇ, ಮಾನವರ ದೇಹದೊಳಗಿರುವ ನವಪ್ರಾಣಗಳೊಡನೆ 
ಪೂರಕವಾದ ಹತ್ತನೆಯ ಪ್ರಾಣರೂಪನೂ, ಸ್ತುತ್ಯೃನೂ, ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳದವನೂ, ಪರೇ 
ಪದೇ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ನಮಸ್ಕರಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಈಗ ಸ್ತುತಿಸು. 


English Translation. 


Praise verily at present, son of Vyshwa, praise (Indra), who is the 
tenth of the pervading (vital principles), the adorable, the all-wise, tobe 
honoured repeatedly (by sacred rites). 


1 ಸಂಹಿತಾನಾಠ। 1 
ವೇತ್ಕಾಹಿ ನಿರ್ಯತೀನಾಂ ವಜ್ರಹಸ್ತ ಸರಿವೃಜಂ | 
ಅಹೆರಹಃ ಶುಂಧ್ಯುಃ ಸರಿಪದಾಮಿವ | ೨೪ Il 
1 ಪದಪಾಠಃ 1 
ವೇತೆ |'ಓ| I ಸ | ವಜ್ರ£ಹಸ್ತ | ಪರಿ*ವೃಜಂ 
ನಟ ಶುಂಧ್ಯುಃ | ಪೆರಿ NE || ೨೪ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಇದಾನೀಮೃಷಿರಿಂದ್ರಂ ಸಂಬೋಧ್ಯಾಹ | ಹೇ ವಜ್ರಹಸ್ತೆ ವಜ್ರಯುಕ್ತಹಸ್ತೇಂದ್ರ ನಿರ್ಯತೀ- 
ನಾಮುಪದ್ರವಕಾರಿಣಾಂ ರಕ್ಷಸಾಂ ಪರಿವೃಜಂ ಪರಿವರ್ಜನಂ | ಹಿರವಧಾರಣೇ |! ತ್ವಮೇವ ವೇತ್ಮ | 
ಜಾಫೀಷೇ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂಶಃ । ಅಹರಹಃ ಶುಂಧ್ಯುಃ | ಅಸ್ಮಿನ್ನುದಿತೇ ಸತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಆತ್ಮೀಯಂ 
ಕರ್ಮ ಕೃತ್ವಾ ಶುದ್ಧಾ ಭವಂತೀತಿ ಶೋಧನಹೇಶುತ್ತಾತ್‌ ಶುಂಧ್ಯುರಾದಿತೈಃ 1 ಪರಿಸದಾಮಿವ ಪರಿತೋ 


ಯೆಜಮಾನಾನಾವಿಂವ | ಯದ್ವಾ! ಪರಿಪೆದಾಂ ಸಮಾನಾಧಿಕೆರಣಃ | ಪರಿಶೆಃ ಪತತಾಂ ಪಕ್ಸಿಸಾಂ ವರ್ಜನಂ 
XXIV 7 


98 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ 


ತಡಾ 


ರಾ 


[ ಮಂ. ೮. ಅ. ೪, ಸೂ, ೨೪. 


~~ 


ಎರಾ ಬ್‌ 


ಸ್ಪಸ್ಥಾನತ್ಯಾಗಮಹರಹಃ ಪ್ರತಿದಿವಸಂ ಯಥಾ ವೇತ್ತಿ! ಉದಿತೇ ಸೂರ್ಯೇ ಪಕ್ಷಿಣಃ ಸ್ವಸ್ಥಾನಂ 


ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಸರ್ವತೋ ಗಚ್ಛೆಂತಿ ಖಲು | ಏವಂ ತ್ವಯಾಂದ್ರೇ ಸ್ವಬಲೇನ ಪ್ರಕಾಶಮಾನೇ ಸತಿ ಶತ್ರವಃ 
ಸ್ಪಪುರಾದಿ ತ್ಯಕ್ತ್ವಾ ಪಲಾಯೆಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ವಚ್ರಹಸ್ತ--ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಅಹರಹಃ-- ಪ್ರತಿನಿತ್ಯವೂ ! ಶುಂಧ್ಯುಃ 
ಆದಿತ್ಯನು | 


ಪೆರಿಪೆದಾಂ ಇವ ನಾನಾದಿಕ್ಟುಗಳಿಗೆ ಓಡುವ ಪಕ್ಷಿಗಳ ಚಲನವನ್ನು ತಿಳಿಯುವಂತೆ | 
ನಿರ್ಯತೀನಾಂ-- ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಉಪದ್ರವಕಾರಿಗಳಾದ ಅಸುರರು | 


ಸರಿವೃಜಂ--ಫಿನ್ನ ಬೆದರಿಕೆಯಿಂದ ಅವರವರ 
ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಓಡುವುದನ್ನೂ | ವೇಶೃ ಹಿ._ಅರಿಯುತ್ತೀಯಲ್ಲವೇ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವಜ್ರಾ ಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರ 


ನೇ, ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಬೆಳಗೆದ್ದು ನಾನಾದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಓಡುವ ಪಕ್ಷಿಗಳ 
ಚಲನವನ್ನು ಆದಿತ್ಯನು ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಉಪದ್ರವಕಾರಿಗಳಾದ ಅಸುರರು ನಿನ್ನ ಬೆದರಿಕೆಯಿಂದ ಅವರವರ 
ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಓಡುವುದನ್ನು ಅರಿಯುತ್ತೀಯಲ್ಲವೇ. 


English Translation. 


You are cognizant, wielder of the thunderbolt, of the departure of 


evil beings, as the purifying sun day by day (is of that) of the (birds) flying 
in all directions (from their roost). 


|| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 
ಪರಿಸೆದಾಂ ಇವ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಯಜಮಾನರ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಬೆಳಗೆದ್ದು 
ಅವರವರ ಕರ್ಮನಿರತರಾಗಿ ನಾನಾಕಡೆಗಳಿಗೆ ಓಡಾಡುವ ಯೆಜಮಾನರು ಎಂದರ್ಥ. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | 
ತದಿಂದ್ರಾವ ಆ ಭರ ಯೇನಾ ದಂಸಿಷ್ಠ ಕೃತ್ವನೇ | 


| | 
ದ್ವಿತಾ ಕುತ್ಸಾಯ ಶಿಶ್ಚಥೋ ನಿ ಚೋದಯ!! ೨೫ ॥ 
| ಪದಪಾಕಃ | 
| 
ತತ್‌ | ಇಂದ್ರ! ಫಸ | ಆ! ಭರ | ಯೇನ । ದಂಸಿಷ್ಕ | ಕೃತ್ತಿನೇ | 


| 
ದ್ವಿತಾ ! ಕುತ್ಸಾಯ | ಶಿತ್ವಥಃೇ ನಿ! ಚೋದಯ /೨೫॥ 
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| ಸಾಯ ಇಭಾಸಂ | 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತದವಸ್ತದ್ರಶ್ಷಣಮಸ್ಮಭ್ಯಮಾ ಭರ! ಹೇ ದಂಸಿಷ್ಕಾಶ್ಯಂತಂ ದರ್ಶನೀಯ ಯೆದ್ದೂ 
ಶತ್ರೊಣೂಮುಪಕ್ಷಸೆಯಿತೆರಿಂದ್ರ ಕೃತ್ವನೇ ಕರ್ಮ ಕುರ್ವತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯ ತದರ್ಥಂ ಯೇನ 
ಪಾಲನಮಕ್ಕೆಥಾಃ ತದ್ರಶ್ಷಣಮಾ ಭರೇತಿ ಸಮನ್ವಯೆಃ | ಕಂಚ ಕುತ್ಸುಯೆ ಕುಶ್ಪನಾಮಕಾಂ”ು 
ರಾಜರ್ಷಯೇ ದ್ವಿತಾ ದ್ವಿಧಾ ದ್ವಿಪ್ರಕಾರೇಣ ಶಿಶ್ನಥಃ ಶೃಂ ಶತ್ರೂನವಧೀಃ | ತಸ್ಮೈ ದ್ರೈಧಂ ಸಾಲನಮ 
ಕಾರ್ಷೀರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತದ್ರಶ್ಷಣಮಸ್ಮಭ್ಯ- ನಿ ಟೋದಯೆ | ನಿಶರಾಮತ್ಕೈರ್ಥಂ ಪ್ರೇರಯ | ಯದ್ವಾ! 
ಕೃಶ್ವನ ಇತಿ ಸಾಮಾನ್ಯೇನೋಕ್ಕ್ವ್ವಾ ನಿಃಶೇಷೇಣ ತದೇವಾಹ ಕುತ್ಸಾಯೇತ್ಯಾದಿ। ಶೇಷಂ ಪೂರ್ವವ3! 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ದುಸಿಷ್ಠ-ನರ್ಶನೀಯವಾದ ರಣಪವುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರ..-ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ । ಯೇನ. ಯಾವ ಪಾಲನ 
ಕೃತ್ಯದಿಂದ | ಕುತ್ಸಾಯೆಕುತ್ಸನ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ದ್ವಿಶಾ- ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ | ಶಿಶ್ನಥಃ- ಶತ್ರುವನ್ನು 
ಕೊಂದೆಯೋ | ಶತ್‌ ಅವೇ ಆದೇ ರಕ್ಷಣವನ್ನು | ಕೃತ್ವನೇ- ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೂ ! 
ಆ ಭರ. ಒದಗಿಸು! ನಿ ಚೋದಯೆ (ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೂ) ಆದನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ದರ್ಶನೀಯವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಪಾಲನಕೃತ್ಯದಿಂದ ಕುತ್ತನ ರಕ್ಷಣಾರ್ಧಮಗಿ 
ಎರೆಡು ವಿಧವಾಗಿ ನೀನು ಶತ್ರುವನ್ನು ಕೊಂದೆಯೋ ಅದೇ ರಕ್ಷಣವನ್ನು ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನ?:ಗೂ 
ಒದಗಿಸು. ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೂ ಅದನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸು. 


English Translation. 


Indra, of goodly aspect, bring to the offerer (of the oblation) that 
(protection) wherewith to defend him you have twice slain (the foe) for 
Kutsa ; show the same (care of us). 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ || 


| | | 
ತಮು ತ್ವಾ ನೂನಮಾನುಹೇ ನನ್ಯಂ ದಂಸಿಷ್ಕ ಸನ್ಯಸೇ | 


| | | 
ಸತ್ವಂ ನೋ ವಿಶ್ವಾ ಅಭಿಮಾತೀಃ ಸಕ್ಷಣಿಃ || ೨೬ || 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 
I | 
ಶಂ। ಊಂ ಇತಿ | ತ್ವಾ | ನೂನಂ | ಈಮಹೇ। ನವ್ಯಂ | ದಂಸಿಷ್ಕ | ಸನ್ಯಸೇ | 


| | 
ಸಃ | ತ್ವಂ! ನಃ! ವಿಶ್ಟಾಃ | ಅಭಿ5ಮಾತೀಃ | ಸಪ್ಸಣಿಃ | ೨೬ || 


100 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ. ೪. ಸೂ, ೨೪. 


ಹಾ ಹ (0 ಬ 00 ಜಟಾ ಭಾ ಸಜಾ ಚಾ ವಾ ಹ ವ ದ ಸಂ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಹೇ ದಂಸಿಷ್ಠಾತಿಶಯೇನ ದರ್ಶನೀಯೇಂದ್ರ ನವ್ಯಂ ಸ್ತೋತೃಭಿಃ ಸ್ತೋತವ್ಯಂ ತಮು ತಾದೃಶ- 
ಮೇವ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ನೂನಮಿದಾನೀಮಾಮಹೇ 1 ವಯಂ ಯಾಚಾಮಹೇ | ಕಿಮರ್ಥಂ! ಸಂನ್ಶಸೇ | 
ಅಸು ಸ್ನೇಪಣೇ! ಭಾವೇ ಕ್ಪಿಸ್‌ | ಸಂನ್ಯಾಸಾರ್ಥಂ ಯಾಚಾಮಹ ಇತಿ ಶೇಷಃ! ಸ ತಾದ್ರಕಸ್ತಂ 
ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ವಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾ ಅಭಿಮಾತೀಃ ಶಶ್ರುಸೇನಾಃ ಸಕ್ಷಣಿಃ | ಸಹೇಃ ಸನಿಪ್ರಶ್ಯಯಃ || 
ಸಹನಶೀಲೋಂಭಿಭವನಶೀಲೋ ಭವಸಿ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದಂಸಿಷ್ಟ— ಆತ್ಯಂತ ದರ್ಶನೀಯವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನವ್ಯಂ--ಸ್ರೋತೃಗಳ ಸ್ತುತಿಗೆ 
ಪಾತ್ರನಾದವನೂ | ತಮು--ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ ಆದ | ತಶ್ಪಾ--ನಿನ್ನನ್ನೇ। ನೂನಂ ಈಗ! ಸಂನ್ಯಸೇ-- 
ನಮ್ಮ ಸುಸ್ಥಿತಿಗಾಗಿ |, ಈಮಹೇ--ಯಾಚಸುತ್ತೇವೆ!.. ಸ8_ ಅಂತಹ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ | ತ್ರಂ-ನೀನು | 
ನ8--ನಮ್ಮ ! ವಿಶ್ವಾ8--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಅಭಿಮಾತೀಃ--ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನು । ಸಶ್ಷಣಿಃ--ಸೋಲಿಸು 


ವವನನಾಗುತ್ತೀಯೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಅತ್ಯಂತ ದರ್ಶನೀಯವಾದೆ ರೂಪವುಳ್ಳ ಎಲ್ಬೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ತೋತ್ಸಗಳ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರನ್ಕೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ 
ಆದ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಈಗ ನಮ್ಮ ಸುಸ್ಲಿತಿಗಾಗಿ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅಂತಹ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಸಮಸ್ತವಾದ 
ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನಾಗುತ್ತೀಯೇ. 


English Translation. 


(Indra) of goodly aspect, we implore you who are entitled to praise, 


For (our) preservation ; for you are the overcomer of all our adversaries. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ।॥ || 


| | 
ಯ ಖುಕ್ಸಾದಂಹಸೋ ಮುಚದ್ಯೋ ವಾರ್ಯಾತ್ಸಪ್ತ ಸಿಂಧುಷು | 


| | 
ವಧರ್ದಾಸಸ್ಯ ತುವಿನೃಮ್ಗ್ಮ ನೀನಮಃ | ೨೭ || 
|| ಪದಖಾರಃ | 


| | 
ಯೊ! ಬುಕ್ತಾತ್‌ |! ಅಂಹಸಃ | ಮುಚತ್‌ | ಯಃ! ವಾ! ಆರ್ಯಾತ್‌ | ಸಪ್ತ | ಸಿಂಧುಷೆ। 


| 
ವರಃ ! ದಾಸಸ್ಯ | ತುವಿ5ನೃಮ್ಣ |! ನೀನಮಃ! ೨೭ |! 
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|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 
ಪೂರ್ವೋಂರ್ಥ್ಧರ್ಚ!ಃ ಪರೋಕ್ಷಕೃತಃ | ಯ ಇಂದ್ರ ಖುಕ್ಷಾತ" |! ಬೂನ್‌ ಮನುಷ್ಯಾನಿ್‌ 
ಕ್ಷಣೋಶಿ ! ಕ್ಷಣೋತೇರೌಣಾದಿಕೋ ಡಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ತಸ್ಮೂದ್ರಕ್ಷಸೋ ಜಾತಾದಂಹಸಃ ಪಾಪರೂಪಾ- 
ದುಪದ್ರವಾನ್ಮುಚತ್‌ ಮುಂಚೆತಿ! ರಾಕ್ಷಸ ಏನಂ ನ ಬಾಧತೇ ಕಿಂ ಪುನಸ್ತೆಂ ಹಂತೀಶ್ಯರ್ಥಃ | ಅಹಿ ಚೆ ಯೆ 
ಇಂದ್ರಃ ಸಪ್ತ ಸಿಂಧುಷು ಗಂಗಾದ್ಯಾಸು ನದೀಷು | ಯೆದ್ದಾ! ಸಪ್ರೆ ಸರ್ಪಣಶೀಲಾಸು ಸಿಂಧುಷು | 
ತತ್ಕೂಲೇಷ್ಟಿತೃರ್ಥಃ ! ಗಂಗಾಯಾಂ ಹೋಸ ಇತಿವತ್‌ |! ಪಾ. ೧-೪-೪೨ | ತೇಷು ವರ್ತ ಮಾನಾನಾಂ 
ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಮಾರ್ಯಾತ" ಧನಾದಿಕಂ ಪ್ರೇರಯೇತ್‌ | ಯ ಗತಿಪ್ರಾಪಣಯೋಃ |! ಆಶೀರ್ಲಿಜಿ 
ಗುಣೋತರ್ತಿಸಂಯೋಗಾದ್ಯೋಃ | ಪಾ. ೭-೪-೨೯ | ಇತಿ ಗುಣಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ 
ಲಿಜ್ಯಪ್ಯಾಡಾಗಮಃ | ಅಥ ಪ್ರಶ್ಯಕ್ಷಃ। ಹೇ ತುವಿನೃಮ್ಹ ಬಹುಧನೇಂದ್ರ ದಾಸಸ್ಕೋಪೆಕ್ರಪಯಿಶುರಸುರಸ್ಯ 
ವಧರ್ಹನನಸಾಧಕವಾಯುಧಂ ನೀನವುಃ | ನಮಯ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಯೆ8--ಯಾರು |  ಯೆಕ್ಷಾತ್‌--ಮಾನವರ ಹಿಂಸಾಕಾರಕರಾದ ರಾಕ್ಷಸರಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ | 
ಅಂಹಸಃ-_- ಪಾಪದಿಂದ ।! ಮುಚ 39. ಯಜಮಾನರನ್ನು ಬಿಡಿಸುವನೋ |! ಯಃ ವಾ-- ಯಾರು | ಸಪ್ರ-- 
ಸಪ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ | ಸಿಂಧುಷು- ಗಂಗಾದಿ ನದಿಗಳಲ್ಲಿ] ಆರ್ಯಾತ್‌- ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನು 
ಪ್ರೇರಿಸುವನೋ (ಅವನು ಇಂದ್ರನೇ ಆಗಿದ್ದಾನೆ) | ಶುವಿನೃಮ್ಗ-- ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | 
ದಾಸಸ್ಕ--ಓಂಸಾಕಾರಕನಾದ ಆಸುರನ |, ವಧಃ ವಧಸಾಧನವಾದ ಆಯುಧವನ್ನು | ನೀನಮಃ-- 
ಪ್ರಯೋಗಿಸು. 


$೫ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾರು ಮಾನವರ ಹಿಂಸಾಕಾರಕರಾದ ರಾಕ್ಷಸರಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಪಾಪದಿಂದ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಸು 
ವನೋ, ಯಾರು ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಗಂಗಾದಿ ನದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಸಂಪಶ್ತಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವನೆ 
ಅವನು ಇಂದ್ರನೇ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿಂಸಾಕಾರಕನಾದ ಅಸುರನ 
ವಧಸಾಧನವಾದ ಆಯುಧವನ್ನು ಅವ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸು. 


wet 


tl 


English Translation. 


(He 1t is) who rescu~s men from the wickedness of evil beings, who 
enriches (the dwellers) on the seven rivers: now burl, you who abound 
in wealth, your weapon at the Dasa. 

! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಕಃ ! 


| 
ಯಥಾ ವರೋ ಸಂಷಾಮ್ಲೇ ಸನಿಭ್ಯ ಆವಹೋರಯಿಂ। 


ವ್ಯಶ್ವೇಭ್ಯಃ ಸುಭಗೇ ವಾಜಿನೀವತಿ || ೨೮ ॥ 
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| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | | | 
ಯಥಾ |! ವರೋ ಇತಿ! ಸು;ಸಾಮ್ನೇ | ಸನ್ರೀಭ್ಯಃ | ಆ | ಅವಹಃ! ರಯಿಂ | 


ನೀಅಶ್ವೇಭ್ಯಃ | ಸ೯:ಭಗೇ | ವಾಜಿನೀಳ€ವತಿ |! ೨೮ ॥| 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಅನೇನ ತೃಚೇನ ವರೋರ್ದಾನಂ ಸ್ತೂಯತೇ! ಹೇ ವರೋ ವರುನಾಮಕ ರಾಜನ್‌ ಸುಷಾಮ್ಲೇ 
ಸುಸಾನ್ಸೇ ಸುಷಮಾಖ್ಯಂ ರಾಜಾನಂ ಸ್ಪಪಿಶರಮುದ್ದಿಶ್ಯ ತಸ್ಕ್ಯೋತ್ತಮಲೋಕಪ್ರಾಪ್ತ್ಯರ್ಥಂ ಸನಿಭ್ಯೋ 
ಭಿಕ್ಷಮಾಣೇಭ್ಯ ಆ ಕೋಶಾದಾಹೃತ್ಯ ರಯಿಂ ಧನಂ ಯೆಥಾ ಪುರಾವಹಃ ಪ್ರಾಹಿಶವಾನಸಿ ಅಶ 
ಏವನಿ:ದಾನೀಂ ವ್ಯಶ್ತೇಭ್ಯೋ ವ್ಯಶ್ವಪುತ್ರೇಭ್ಯೋ5ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧನಮಾವಹ ! ವಾಜಿನೀವತೀತಿ ಪದೆಲಿಂಗಾದಿ- 
ಯೆಮುಷಸ್ಕಾ ! ಆಯೆಂ ಶೃಚೋಪ್ಯಷಸ್ಯ ಇತಿ ಶೌನಕೇನೋಕ್ತಂ |! ಯಥಾ ವರೋ.ಸುಷಾಮ್ಲ 
ಇತ್ಯುತ್ತಮಸ್ತ್ಸ್‌ಸಸಸ್ತೃಚ ಇತಿ | ಹೇ ಸುಭಗೇ ಶೋಭನಧನಯುಕ್ತೇ ವಾಜನೀವತ್ಯನ್ನೆವಶಿ ॥ 
ಮತುಬನುವಾದಾರ್ಥ8 | ಯದ್ವಾ |! ವಾಜೋ ವಾಜನಂ ಗಮನಮಸ್ಕಾಸ್ತೀಶಿ ವಾಜಿನ್ಯನ್ನೆಂ | ತೆದ್ವತಿ 
ಹೇ ಉಷಃ ತ್ವಂ ಚಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧನಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೆ |! ವರೋರ್ಬಹುಧನದಾನಾತ್ತಸ್ಯ ದಾನಸ್ತುತಿಃ1 ಯದ್ವಾ | 
ವಿಶ್ವಮನಾ ಯಸಿರ್ವರುಂ ಸಂಬೋಧ್ಯಾಹ | ಹೇ ಸುಭಗೇ ಶೋಭನಧನೇ ವಾಜಿನೀವತ್ಯನ್ನವತಿ 
ಹೇ ಉಷಃ ಯಥಾ ತ್ವಂ ಸುಷಾಮ್ಲೇ ಸುಷಾಮನಾಮ್ನೇ ಮಮ ಪಿತ್ರೇ ಧನಂ ದತ್ವಾ ತೇನೈವ ಸುಷಾಮ್ಹಾ 
ಸನಿಭ್ಯೋ ಯಾಚಮಾನೇಭ್ಯೋ ಧನಂ ಯಥಾ ಪ್ರಾಸಿತವತ್ಯಸಿ ತೇನ ಯಥಾ ದಾನಮಕಾರಯಃ ಏವಂ 
ಮಹ್ಯಮಹಸಿ ಧನಂ ದತ್ತ್ವಾ ವ್ಯಶ್ವೇಭ್ಯಃ | ಪೂಜಾಯಾಂ ಬಹುವಚನಂ | .ವ್ಯಶ್ವಪುತ್ರಾಯ ಪಿಕ್ವಮನಸೇ 
ಧನಂ ಪ್ರಾಪಯೇತಿ ಮಯಾಸಿ ದಾನಂ ಕರೋಷಿ | ಹೇ ವರೋ ಉಷಸಮೇವಂ ವದೇಶ್ಯೃಷಿರಾಹ [! 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ವರೋ ವರುನಾಮಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ರಾಜನೇ | ಸುಷಾಮ್ಸ್ಲೇ--ಸುಷಾಮನೆಂಬ ನಿನ್ನ ಪಿತ್ಫವಿಗೆ ಉತ್ತಮ 
ಲೋಕದ ಪ್ರುಸ್ತಿಗಾಗಿ| ಸೆನಿಭ್ಯ8- ಯಾಚಕರಿಗೆ |! ಆ-ನಿನ್ನ ಕೋಶದಿಂದ ತೆಗೆದು | ರಯಿಂ-ಧೆಫೆವನ್ನು | 
ಯೆಥಾ- (ಹಿಂದೆ) ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ 1 ಅವಹಃ--ಕೊಟ್ಟಿಯೋ (ಹಾಗೆಯೇ) | ವ್ಯಶ್ವೇಭ್ಯಃ- 
ವ್ಯಶ್ವಪುತ್ರ ರಾದ ನಮಗೂ ಈಗ ದಾನಮಾಡು | ಸುಭಗೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತಳೂ | ವಾಜಿಫೀವತಿ-- 
ಅನ್ನಯುಕ್ತಳೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಉಷಸ್ಸೇ (ನೀನೂ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ದಾನಮಾಡು). 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ವರುನಾಮಕನಾದ ಎಲ್ಛೆ ರಾಜನೇ, ಸುಷಾಮನೆಂಬ ನಿನ್ನ ಪಿತೃವಿಗೆ ಉತ್ತಮ ಲೋಕದ ಪ್ರಾಶ್ತಿಗಾಗಿ 

ಯಾಚಕರಿಗೆ ನಿನ್ನ ಕೋಶದಿಂದ ತೆಗೆದು ಧನವನ್ನು ಹಿಂಜಿ ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿಯೋ ಹಾಗೆಯೇ 


ವೃಶ್ವಪುತ್ರನಾದ ನಮಗೂ ಈಗ ದಾನಮಾಡು. ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಸಪದ್ಯುಕ್ತಳ್ಕೂ ಅನ್ನಯುಕ್ತಳೂ ಅದೆ ಎಲೆ 
ಉಷಸ್ಸೇ ನೀನೂ ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ದಾನಮಾಡು. 
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ದ್‌್‌ ಜ್‌ ಛ್‌ ಅಭ ಗಾ ನ್‌ ತದ್‌ ದ್‌ ನವ್‌ ಸಿ - ರ್‌ವೌ ರ್‌ ತ ಈ ದ ದೌ ೬ ನ ನನ್ನನ ನೌ ಕ್‌ ಆಂ 60 16 ಕಗಾಟೆ ಕಂ ಕಜಲ್‌ ಬಗ ಪಾ ಫೌ ಶಾ 
ಕ್‌ 


English Translation. 


As you; Varu, have distributed vast wealth to those who have 
solicited (riches) on behalf of Sushaman, (50 do you now distribute) to the 


descendants of Vyshwa: (and so too you), auspicious food-bestowing 


(Ushas)- 


|| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ವರೊಃ ಎಂದು ವರುವೆಂಬ ರಾಜನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, “ ಎಲ್ಲೆ ವರುನೇ ನೀನು ಉಷಸ್ಪನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು. 
ಒಂದೆ ಉಷಸ ಸ್ಪು ಸುಷಾಮನಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಅವನಿಂದ ಯಾಚಕರಿಗೆಲ್ಲಾ ಧನವನ್ನು ಜೊಡಿಸಿದಂತೆ ಈಗಲೂ 


ನನಗೆ ಕೊಡಿಸು ಎಂದು ನಮಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು” ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದರ್ಧವೂ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ, 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾ5॥$ || 


Y | 
ಆ ನಾರ್ಯಸ್ಯ ದಕ್ಷಿಣಾ ವ್ಯಶ್ವಾ ಏತು ಸೋಮಿನಃ | 


| | 
6 © 
ಸ್ಥೂರಂ ಚ ರಾಧಃ ಶತವತ್ಸಹಸ್ರವತ | ೨೯ || 
|| ಪದಪಾರ॥ಃ || 
| | | 
ಆ | ನಾರ್ಯಸ್ಯ | ದಕ್ಷಿಣಾ | ನ್ರೀಅಶ್ವಾನ್‌ | ಏಶು | ಸೋಮಿನಃ | 


| | | 
ಸೂರಂ! ಚ! ರಾಧಃ । ಶಶವ | ಸಹಸ್ಪ್ರಳವತ್‌ || ೨೯ 
me ® | ಮಾ ದಾಲ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಅನಯಾ ಧನಮೃಷಿರಾದತ್ತೆವಾನಿತ್ಯಾಹ | ನಾರ್ಯಸ್ಯ | ನರಹಿಶೋ ನರ್ಯೆಃ | ತಸ್ಕಾಪತ್ಯೃಂ 
ನಾರ್ಯಃ | ತಸ್ಮಾ ತ್ಸೆಂಬಂಧಮಾತ್ರೇ ತಸ್ಕೇದಮಿತ್ಯಣ" |! ಶಸ್ತ್ರ ಸೋಮಿನಃ ಸೋಮವತೋ 
ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ | ಯದ್ವಾ |! ವ್ಯಶ್ವಾನಾಂ ವಿಶೇಷಣಂ |! ಶಾದೃಶಸ್ಯ ವರೋರ್ದಕಶ್ಷಿಣಾ ದಾನಂ 
ಸೋಮವಶೋ ವ್ಯಶ್ವಾನ್‌ ವೃಶ್ಚಪುತ್ರಾನಸ್ಮಾನೈತು | ಆಗಚ್ಛತು | ಕಿಂಚ ಸ್ಥೂರಂ ಸ್ಫೂಲಂ ಶತವತ್ಸ. 
ಹಸ್ರವಚ್ಛತಸಹಸ್ರಧನಯುಕ್ತಂ ರಾಧೋಇನ್ನಂ ಚಾಸ್ಮಾನಾಗಚ್ಛತು | 

| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 

ನಾರ್ಯಸ್ಯ-- ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ ನರ್ಯನ ಪುತ್ರನಾದ ವರುವಿನ | ದೆಕ್ಷಿಣಾ-- ದಾನವು | 
ಸೋಮಿನ8--ಸೋಮವನ್ನು ಅರ್ನಿಸುವೈಯಜಮಾನರಾದ | ವ್ಯಶ್ವಾನ್‌ -ವ್ಯಕ್ವ ಪುತ್ರನಾದ ನಮ್ಮನ್ನು | ಆ ಏತು- 
ಬಂದು ಸೇರಲಿ | ಸ್ಫೂರಂ- ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ | ಶತೆವತ್‌ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದುದೂ ಸೆಹಸ್ರೆವತ್‌"-- 
ಸಂಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದುದೂ ಆದ | ರಾಧಃ ಚೆ-ಅನ್ನಸಂನತ್ತುಗಳೂ ಕೂಡ ನಮಗೆ ಬಂದು ಸೇರಲಿ. 
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re ಪ್‌ ಘ್‌ ಗೆ ಬ್ಲ ಬೆ ಚಪ ಸಟುಪ ಖಾ ಸಯ ಚ ಭನ ಯ್ಯ“ಂಂ ಭಾಸನ ಚಾಯದಾ ಸಣ 


ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ ನರ್ಯನ ಪುತ್ರನಾದ ವರುವಿನಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಡುವ ದಾನವು ಸೋಮವನ್ನ 
ರ್ನಿಸುವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರೂ, ವ್ಯಶ್ವಪುತ್ತರೂ ಆದ ನಮ್ಮನ್ನು ಬಂದು ಸೇರಲಿ. ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ, ಶತಸಂಖ್ಯಾಕ 
ವಾದುದೂ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನಸಂಪತ್ತುಗಳೂ ಕೂಡ ನಮಗೆ ಬಂದು ಸೇರಲಿ, 


English Translation. 


May the gifts of a humane (prince), when offering the soma libation 
extend to the Vyshwas, and substantial wealth by hundreds and 
thousand. 


1 ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು | 


ಸೋವಿನಃ ಎಂಬುದು ವರುವಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಯಜಮಾನನಾದ ವರುವಿನ (ದಕ್ಷಿಣೆಯು) ಎಂದೂ 
ಅನ್ವಯವನ್ನು ಮಾಡಬಹುದು. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | 
ಯತ್ತ್ವಾ ಪೃಚ್ಛಾದೀಜಾನಃ ಕುಹಯಾ ಕುಹಯಾಕೃತೇ | 


| | | 
ಏಷೋ ಅಪಶ್ರಿತೋ ವಲೋ ಗೋಮತೀಮವ ತಿಷ್ಠತಿ || ೩೦॥ 


| ಪದಪಾಕಃ 1 
ಯತ್‌ | ಶ್ಪಾ| ಪೃಚ್ಛಾತ" | ಈಜಾನಃ | ಕುಹಯಾ | ಕುಹಯಾ;ಕೃತೇ | 


| ] 
ಏಷಃ | ಅಪ್ತಶ್ರಿತಃ | ವಲ8 | ಗೋ5ಮತಶೀಂ | ಅವ | ಶಿಸೃಶಿ | ೩೦! 
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ಇದಾನೀವಖುಷಸೆಂ ಸಂಬೋಧ್ಯಾಭಿಧೀಯತೇ | ಹೇ ಕುಹಯಾಕೃತೇ ಸೆ ವರುಣಃ ಕುಹ 
ಕುತ್ರ ತಿಸ್ಕತೀತ್ಯೇಕದಿಚ್ಛಯಾಭಿಲಶ್ಷಣಪ್ರವೃತ್ತೈರ್ಜಿಜ್ಞಾಸುಭಿಃ ಪುರಸ್ಕೃತೇ॥ ಕುಹಕಬ್ದಾತ್ಮ್ಯೈಜ್‌ It 
ಏತಾದೃಶೇ ಹೇ ಉಷಃ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಯದ್ಯದಾ ಶಕಶ್ಚಿಶ್ಚೃಚ್ಛಾತ್‌ ಪೃಚ್ಛೆತಿ ಈಜಾನ ಇಷ್ಟ ವಾನ್‌ ವರುಃ 
ಕುಹಯಾ ಕ್ವ ತಿಸ್ಮತೀತಿ ಯೆದಾ ಪೃಚ್ಛತಿ ತದಾನೀಮಪಶ್ರಿತಃ ಸವೆ್ಯರಾಶ್ರಿತಃ! ಯದ್ವಾ | ವಿವೈತೆಷ್ವಾರಃ! 
ಯೆದಾ ಯಾಚೆಮಾನಾ ಆಗಚ್ಛೆಂತಿ ತದಾ ದೌವಾರಿಕಾ ನ ಪ್ರೆತಿಬಧ್ಗಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೈಶೋ ಬಲೋ 
ವರಃ ಸ್ಪಬಲೇನಾವಾರಕೆಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ |! ಯೆದ್ವಾ! ಭಿಕ್ಷಣಣಾಂ ಧನಾದಿಪ್ರದಾನೇನಾವರಿತಾ। ಏಷೋ ಏಷ 
ವರುರ್ಗೋಮತೀಮೇತೆನ್ನಾಮಿಕಾಂ ನದೀಂ! ಕಾಲಾಧ್ವನೋರಿತಿ ದ್ವಿತೀಯಾ | ತೆಸ್ತಾಸ್ತೀಕೆಆಟವ 


ತಿಸ್ಮತೀತಿ ತೆದಾನೀಂ ತ್ವಂ ಕಥಯೆಸಿ | 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಕುಹಯಾಕೃತಶೇ--ವರುವಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವನೆಲ್ಲಿದ್ದಾನೆಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಲ್ಪಡುವ ಎಲ್ರೆ ಉಷಸ್ಸೇ | 
ಈಜಾನ॥- ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ವರುವು! ಕುಹಯೊ-- ಎಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು | ಯೆತ್‌-- ಯಾವಾಗ | ಶ್ವಾ 
ನಿನ್ನನ್ನು! ಪೈಚ್ಛಾತ್‌ಕೇಳುವನೋ ಆಗ | ಅಪಶ್ರಿಶಃ- ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಆಶ್ರಯನೂ | ವಲಃ-ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಎದುರಿಸುವವನೂ ಆದ | ಏಷೆಃ_-ವರುವು | ಗೋಮತೀಂ-- ಗೋಮತೀನದಿಯ ದಡದ ಮೇಲೆ | 
ಅವ ತಿಸ್ಕತಿ_ _ತಂಗಿದ್ದಾನೆ (ಎಂದು ಹೇಳು). 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ವರುವಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವನೆಲ್ಲಿದ್ದಾನೆಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಲ್ಪಡುವ ಎಲ್ಲೆ ಉಷಸ್ಸೇ, “ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ವರುವು 
ಎಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ ” ಎಂದು ಯಾರಾದರೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಕೇಳಿದರೆ, ಆಗ್ಗ “ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಆಶ್ರಯನಾದ ವರುವು ಗೋಮತೀ 
ನದಿಯ ದಡದ ಮೇಲಿದ್ದಾನೆ” ಎಂದು ತಿಳಿಸು. 


English Translation. 


If any askof you, (Ushas), when anywhere present, where the 
sacrificer (Varu dwells) (reply) the powerfull (prince), the refuge of all, 
abides on (the banks of) the Gomathi river. 


ಜ್‌ 


ಇಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ತಾ ವುಮಿಶತಿ ಚತುರ್ವಿಂಶತಶ್ಯೃಚೆಂ ಪಂಚೆಮಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಅತ್ರೇಯೆಮನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ತಾ 
ವಾಂ ಚಕುರ್ನಿಂಶತಿಮೆೃತ್ರಾವರುಣಿಂ ದಶಮ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ವೈಶ್ವದೇವ್ಯ ಉಪಾಂಶ್ಯೋಸ್ನಿಗ್ಗರ್ಭೆತಿ! 
ವ್ಯಶ್ವಪುತ್ರೋ ವಿಶ್ವಮನಾ ಬುಸಿಃ | ಉಷ್ಲಿಕ್‌ ಛಂದಃ| ಉಪಾಂತ್ಕೋಸ್ನಿಗ್ಗರ್ಭಾ ಸಬ್‌ ಸಪ್ತ್ವೈ- 
ಕಾದಶಾ ಉಸ್ಥ್ಚಿಗ್ಗರ್ಭಾ | ಅನು. ೪-೩1 ಇತಿ ಶಲ್ಲಕ್ಷಣೋಸೇಶತ್ಪಾತ4! ದಕಮ್ಯೇಕಾದಶೀದ್ರಾದಶ್ಕೋ 
ವೈಶ್ಚದೇವ್ಯೋಇವಶಿಷ್ಟಾನಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ದೇವತಾ || ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕೆಃ 


ಆನುವಾದವು-ತಾ ವಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಆ ನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ತಾ ವಾಂ ಚೆಶುರ್ನಿಂಶತಿಮೆ್ಯತ್ರಾವರುಣಿಂ 
ವೆಕಮ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋನೈಶ್ಚದೇವ್ಯ ಉಪಾಂಶ್ಕ್ಯೋಸ್ಟಿಗ್ಗರ್ಭಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವ್ಯಶ್ವ 
ಪುತ್ರನಾದ ವಿಶಮನಾ8 ಎಂಬವನು ಖುಹಿಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹತ್ತು. ಹನ್ನೊಂದು, ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಜಕ್ಕುಗಳಿಗೆ 
ವಿಶ್ವೀದೇವತೆಗಳು ದೇನತೆಯು; ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಪೇವತೆಯು ; ಉಸ್ಥಿ ಕ್‌ ಭಂದಸ್ತು, 


06 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಆ. ೪, ಸೂ. ೨೫. 
ನೆಯ ಯಕ್ಕಿನ ಹಿಂದಿನ ಯಕ್ಕು ಎಂದರೆ ೨೩ ನೆಯ ಯಳ್ಳು ಉಸ್ಲಿಗ್ಗರ್ಭಾ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಒಂದು 
ರುಕೈೈನಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿದ್ದು ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಆರು ಅಕ್ಷರಗಳೂ, ಎರಡನೆಯ ಪಂದದಲ್ಲಿ ಏಳು 
ಕಿಕ್ಷರಗಳೂ, ಮೂರನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊ ಂದಕ್ಷರಗಳೂ ಇದ್ದರೆ ಆ ಖುಕ್ಳು ಉಷ್ಟಿಗ್ಗರ್ಭಾ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸೆನಿಸುವುದು- 
ಕೊಕ್ತವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 


ಸೂಕ್ತ--೨೫ 


ಮಂಡಲ--ಆ | ಅನುವಾಕ. ೪ | ಸೂಕ್ತ ೨೫ | 
ಅಷ್ಟಕ-_೬ | ಅಧ್ಯಾಯ--೨ | ನರ್ಗ--೨೧, ೨೨, ೨೩, ೨೪, ೨೫ || 
1 ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಬಖೈೈೆ.೨೪॥ 
1 ಯಹಿ. _ವಿಶ್ವಮನಾ ವೈಯಕ್ತಃ | 
| ದೇವಶಾ--೧-೯, ೧೩-೨೪. ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ | ೧೦-೧೨. ವಿಶ್ಚೇದೇವಾಃ 1 
{| ಛಂದ8--_ ೧-೨೨, ೨೪. ಉಪಷ್ಮಿಕ್‌ | ೨೩. ಉಪ್ಲಿಗ್ಗರ್ಭಾ ॥ 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ? 
| 
ತಾ ವಾಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಗೋಪಾ ದೇವಾ ದೇವೇಷು ಯಜ್ಜಿಯಾ | 


| | 
ಯತಾವಾನಾ ಯಜಸೇ ಪೂತದಕ್ಷಸಾ 1 ೧॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ | 


| | 
ತಾ! ವಾಂ! ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ಗೋಪಾ |! ದೇವಾ | ದೇನೇಷು | ಯಜಿ ಯಾ 


೧೧ 
| | 
ಯಶ5ವಾನಾ | ಯೆಜಸೇ |! ಪೂಶಂದಕ್ಷಸಾ |! ೧ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ! 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ಗೋಪಾ ಗೋಪಾಯಿತಾರ್‌ ದೇವಾ ದೇವ್‌ 
ಕ್ಯೋಶನಶೀಲ್‌ ದೇವೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಯಜ್ಞಿಯಾ ಯಜ್ಞಾರ್ಹ್‌ ತಾ ತೌ ಶಾದೃಶೌ ವಾಂ ಯುವಾಂ 
ಕವಿಷ್ಟ ದಾನಾರ್ಥಂ ಯಜಮಾನಂ ಭಜಥಃ! ಅತ ಏವ ಹೇ ವಿಶ್ವಮನಃ ಯತಾವಾನರ್ತಾವಾನೌ 
ಕಶೈವಂತ್‌ ಯಜ್ಞವಂತಾ ವಾ ಪೂತವಕ್ಷಸ್‌ೌ ಶುದ್ಧಬಲೌ | ಆನಾಂ ಬಲವಂತಾವಿತಿ ವಚನಮಾತ್ರೇಣ 
ಸಿಲವಂತಾ ನ ಭವತಃ ಕಿಂತು ಯಥಾರ್ಥಶ್ರೇನ ಸಾಮರ್ಶ್ಯವಂತಾ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಯಜಸೇ | 
ಕವಿರ್ಭಿಃ ಪೂಜಯೆಸಿ | 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1್ಕ 

ದೇವಾ-ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ/] ದೇವೇಷು ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ! ಯೆಜ್ಜಿಯೊ-- ಪೂಜಾರ್ಹರೂ | 

ಇ. _ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ ಆದ ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ | ವಾಂ- ನೀವಿಬ್ಬರೇ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ | 
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ಗೋಪಾ--ರಕ್ಷಕರಾಗಿದ್ದೀರಿ | (ಎಲ್ಲೆ ವಿಶ್ವಮನಾ ಎಂಬ ಖಷಿಯೇ) ುತಾವಾನಾ--ಸತ್ಯವಂತರೂ | 
ಪೂತೆದಕ್ಷಸಾ- ಶುದ್ಧವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ಯೆಜಸೇ- ಆರಾಧಿಸು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ, ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಪೂಜಾರ್ಹರೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, 
ನೀವಿಬ್ಬರೇ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ರಕ್ಷಕರಾಗಿದ್ದೀರಿ, ಎಲ್ಲೆ ವಿಶ್ವಮನಾ ಎಂಬ ಖಯಷಿಯೇ, ಸತ್ಯವಂತರೂ, ಶುದ್ಧವಾದ 


ಬಲವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನೇ ಉದ್ರೇಶಿಸಿ ಆರಾಧಿಸು. 


English Translation. 
You two are the protectors of the universe, divine, and to be adored 
among the gods; therefore, (Vyshwamanas) you sacrifice to the pair 
who are observent of truth and endowed with real power. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ।ಃ ॥್ಕ 
| 1 | | 
ಮಿತ್ರಾ ತನಾ ನ ರಥ್ಯಾ ೩ ವರುಣೋ ಯಶ್ಚ ಸುಕ್ರತುಃ 
| | | 
ಸನಾತ್ಸು ಇತಾ ತನಯಾ ಧೃತವ್ರತಾ 1೨ ॥| 


॥ ಪದಪಾರಃ | 
| | 
ಮಿತ್ರಾ | ತನಾ! ನ| ರಥ್ಯಾ |! ವರುಣಃ! ಯಃ | ಚ | ಸು5ಕ್ರಶುಃ | 


| | 
ಸನಾತ್‌ | ಸುಜಾತಾ | ತನಯಾ | ಧೃಶ;ವ್ರತಾ 1 ೨ 
| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಸುಕ್ರತುಃ ಶೋಭನಕರ್ಮಾ ಯೋ ವರುಣಃ ಸುಕರ್ಮಾ ಮಿತ್ರಾಚ ಮಿಶ್ರಾವರುಣೌ 
ಕೀದೃಶ್‌! ಶನಾ | ತನ್ವಂತಿ ಮುಕುಟಕಟಕಾದಿನೇತಿ ಶನಾನಿ ಧನಾನಿ | ನಶ್ಚಾರ್ಥೇ | ಧನಾನಿ ಚ ರಥ್ಯಾ 
ರಥ್ಯೌ ನೇತಾರೌ | ಯದ್ವಾ! ಧನಾನಿ ಕರ್ಮಣಃ ಕರ್ತ್ರಪೇಸ್ತತ್ವಾತ್‌ ಪ್ರೆಯಚ್ಛೆಂತಾವಿತಿ ಸಂಬಧ್ಯತೇ |' 
ತಾದೃಶ್‌ ರಥ್ಯಾ ರಥವಂತಾ ಸನಾಚ್ಲಿರಾದೇವ ಸುಜಾತಾ ಸುಜಾತೌ ಶೋಭೆನಜನ್ಮಾನಾ | ತದೇವಾಹ | 
ತೆನಯಾ ತನಯಾವದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾ ಧೃಶವ್ರಕಾ ಧೃತವ್ರತೌ ಧೃತೆಕರ್ಮಾಣೌ ತಾ ಯಜಸ ಇತಿ 
ಪೂರ್ವೇಣ ಸಮನ್ವಯೆಃ [ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 

ಯೆ--ಯಾವ | ವರುಣಃ--ವರುಣನು | ಸುಕ್ರಶುಃ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೋ | ಫು 

ಮತ್ತು ! ಮಿತ್ರಾ ಚೆ._ಅದೇ ಗುಣವುಳ್ಳ ಯಾವ ಮಿತ್ರನಿರುವನೋ ಈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಬ್ಬರೂ | ತನಾ 
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ಆೋಲ್‌ಸಕಾಲ್‌ಇಟ್‌ಗಾ ಹಹ ಬೂ ಇದ ಇ ಇ ಇ ಇ ರ್‌ ಮಾಟ ಇ ಎಲ್‌ ದೌ ನ್‌ ಇದ್‌ ರ್‌ದ್‌ರ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ಇದ್‌ಳಿನ್‌ ಇದ್‌ ಸಪ್‌ ಸುದ ಇದ್‌ ಇನ್‌ ಮಾ ಸುರ್‌ ಈ ಮರ್‌ ಕಾರ್‌ ಮ ಮ್‌ ಒಂ ಗ್‌ ಇದ್‌ ಬಾಲಿ ಎರ್ಸ ಜಾರ್ಜ ಮ್‌ ಜಾ. ಪಸ್ಟ್‌ ನ್‌್‌ ಇದನ್‌ ಇ ದ್‌್‌ ಒರ್‌ ಬ್‌ ಇದ್‌ಇದ್‌ದ ಇಮ್‌ ನಿದಿ 


ಧನಪ್ರದರೂ | ರಥ್ಯಾ--ಕರ್ಮನೇತೃಗಳೂ | ಸನಾ. ಆದಿಯಂದಲೇ | ಸುಜಾತಾ- ಉತ್ತಮವಾದ 
ಜನ್ಮವುಳ್ಳವರೂ | ಶನಯಾೊೂ---ಅದಿತಿಪುತ್ರರೂ | ಧೃತವ್ರತಾ- ನಿಯಮದಿಂದ ವ್ರತವನ್ನು ಪಾಲಿಸುವಂತೆ 
ಪ್ರೇಂಸುವವರೂ ಆಗಿದ್ದಾರೆ (ಇಂತಹ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನೇ ಆರಾಧಿಸು). 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಯಾವ ವರುಣನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನೋ, ಅದೇ ಗುಣವುಳ್ಳ ಯಾವ ಮುತ್ರನಿರುವನೋ, 
ಈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಬ್ಬರೂ ಧನಪ್ರದರೂ, ಕರ್ಮನೇತೃಗಳೂ. ಆದಿಯಿಂದಲೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳವರೂ, ಆದಿತಿ 
ಪುತ್ರರೂ, ನಿಯಮದಿಂದ ವ್ರತನಿಯಾಮಕರೂ ಆಗಿದ್ದಾರೆ ಇಂತಹ ಮಿಶ್ರಾವರುಣರನ್ನೇ ಆರಾಧಿಸು. 

English Translation. 

Mitra and Varuna, doers of good deeds, (diffusers of) riches, who 
are the charioteers (of men), well born of old, the sons (of Aditi) observant 
of vows, (you are worshipped by me). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ತಾ ಮಾತಾ ವಿಶ್ವವೇದಸಾಸುರ್ಯಾಯ ಪ್ರಮಹಸಾ | 


| | ] 
ಮಹೀ ಜಜಾನಾದಿತಿರ್ಯತಾವರೀ 1! 


1! ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | 
ತಾ! ಮಾತಾ | ವಿಶ್ವಂವೇದಸಾ| ಆಸುರ್ಯಾಯ | ಪ್ರ೯ಮಹಸಾ | 


| | 
ಮಹೀ | ಜಜಾನ | ಅದಿತಿ: | ಯೆತ$ವರೀ (೩ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 
ಅದಿಶೇಸ್ತ ನಯಶ್ರಮೇವ ಸ್ಫುಖಯತಿ | ವಿಶ್ವವೇದಸಾ ವಿಶ್ವನೇದಸೌ ಸರ್ವಧನಾ | ಯದ್ವಾ! 
ವಿಶ್ವಾನಿ ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಾತ್ಮಕಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ವಿದಶುರ್ಜಾನೀತ ಇತಿ ವಿಶ್ವವೇದಸೌ | ಪ್ರಮಹಸಾ 
ಪ್ರಮಹಸ್‌ ಪ್ರಕೃಪ್ಪತೇಜಸ್ಥ್‌ ತಾ ತ್‌ ತಾದೃಶೌ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಮಹೀ ಮಹತೈತಾವರೀ ಸತ್ಯವತೀ 
ಮಾತಾ ದೇವಮಾತಾದಿತಿರ್ಜ್ಣಜಾನ! ಜನಯಾಮಾಸ | ಕಿಮರ್ಥಂ! ಅಸುರ್ಯಾಯಾಸುರಾಣಾಂ 
ಹಂತ್ರೇ ಬಲಾಯ | ಅಸುರಾನ್‌ ಹಂಶುಮುತ್ಪಾದಿತವಶತೀಶ್ಯರ್ಥಃ || 


! ಪ್ರತಿ£ದಾರ್ಥ ॥ 


ವಿಶ್ವವೇದಸಾ-- ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ತಿಳಿದವರೂ | ಪ್ರಮಹಸಾ-- 
ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವರೂ | ತಾ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ ಆದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು | ಮಹೀ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಸ 
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ವುಳ್ಳವಳೂ | ಯಶಾವರೀ.-- ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪಳೂ | ಮಾತಾ--ದೇವಮಾತೆಯೂ ಆದ | ಅದಿತಿ1_ಅದಿತಿಯು | 
ಅಸುರ್ಯಾಯ-- ಅಸುರರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲು | ಜಜಾನ.- _ಹಡೆದಳು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ತಿಳಿದದರೂ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವರೂ, 
ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ ಆದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪಪ್ರಳೆ ವಳ್ಳೂ ಸತೃಸ್ವರೂಪಳೂ ದೇವಮಾತೆಯೂ ಆದ ಆದಿತಿಯು 
ಅಸುರರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲು ಹಡೆದಳು. 


English Translation. 


The great and ೪೮೯೩೦೬೩೦೦5 Adit}, the motker (of the gods), gave birth 
to those two who are possesscd of all affluence, and shinnig with great 


splendour; for the (destrucation of the) Asuras. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 
| | 
ಮಹಾಂತಾ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ಸಮ್ರಾಜಾ ದೇವಾವಸುರಾ | 
| J 
ಯತಾವಾನಾವೃತಮಾ ಘೋಷತೋ ಬೃಹತ್‌ ॥೪ ॥ 
| ಪದಸಾಠಃ | 
| | | | 
ಮಹಾಂತಾ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ಸಂ5ರಾಜಾ | ದೇವ್‌ | ಅಸುರಾ | 
| 
ಯಶತವಾನ್‌ | ಬುತಂ | ಆ | ಘೋಷತಃ। ! ಬೃಹತ್‌ | ೪॥ 


|| ಸಾಯಜಭಾಸ್ಕೃಂ || 


ಮಹಾಂತಾ ಗುಣಾಧಿಕ್ಕೇನ ಮಹಾಂತೌ ಸಮ್ರಾಜಾ ಸಮ್ರಾಜೌ ಸಮ್ಯಗ್ಲೀಪೈಮಾನಾವಸುರಾ- 
ವಸುರೌ ಬಲವಂತ್‌ | ಯದ್ವಾ | ಸರ್ವಾಂಶರ್ಯಾಮಿತಯಾ ಪ್ರೇರಕಾ | ಯತಾವಾನಾ ಸತ್ಯವಂತೌ 
ವಿಶ್ರಾವರುಣಾ ದೇವ್‌ ಬೃಹತ್‌ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತಾದಿನಾ ಮಹಾಂಶಮೃತಂ ಯಜ್ಞಮಾ ಘೋಷಕೆಃ | 
ಸ್ವದೀಸ್ತ್ಯಾ ಪ್ರಕಾಶಯಶಃ | ಘುಷೇರ್ಲಓ ರೂಪಂ! 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ /! 


ಮೆಹಾಂತಾ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ವರೂ | ಸಮ್ರಾಜಾ-- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವರೂ | 
ಅಸುರಾ-_ಶಕ್ತಿಯುತರೂ | ದೇವಾ _ದೇವತಾತ್ಮರೂ ಆದ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ-_ಮಿತ್ರಾವರುಣರು 
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ಮು ಘರಾ ವಷ್ಯ ಭಇ: ಹ ಇ ಜುರ್ಸ್‌ ಸ ಗುತ ಈಸ ಆ ಸ ತರಾ ತರಾ ಆೌ ~~ ರ್‌ ಇನ್‌ ನ್‌್‌ ಇನ್‌ ಸ್‌ ದ್‌್‌ 


ಬೃಹತ್‌-_ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪಡೆದ | ಬುಶಂ--ಯಭ್ಞ ವನ್ನು| ಆ FON 
ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ವರೂ, ಆತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವರೂ, ಶಕ್ತಿಯುತರೂ, ದೇವತಾತ್ಮರೂ 


ಆದ ಮಿಶ್ರಾವರುಣರು ಸ್ಕೊ (ತ್ರ ಶಸ್ತ್ರಾ ದಿಗಳಿಂದ ಮಹತ್ತ ರೂಪವನ್ನು ಸದೆದ ಯಜ್ಞ ಪನ ನ್ನ್ನ ಪ್ರ ಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


The great Mitra and Varuna, the two sovereign and powerful 


deities, the observers of truth, illume our solemn 1ite, 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ನಪಾತಾ ಶನಸೋ ಮೆಹಃ ಸೂನೂ ದಕ್ಷಸ್ಯ ಸುಕ್ರತೂ | 


| 
ಸೃಪ್ರ ದಾನೂ ಇಸೋ ವಾಸ್ತ್ವಧಿ ಕ್ಲಿತಃ ೫! 


| ಪದಖಾಥಧಃ 
| | | | 
ನಪಾತಾ |! ಶವಸಃ | ಮಹಃ | ಸೂನೂ ಇತಿ! ದಕ್ತಸ್ಯ | ಸುಕ್ರತೂ ಇತಿ ಸು5ಕ್ರಶೂ | 


| | | | | 
ಸೃಪ್ರದಾನೂ ಇತಿ ಸೃಪ್ರ;ದಾನೂ | ಇಷಃ | ವಾಸ್ತು | ಅಧಿ! ಕ್ರಿತಃ ೫ 


| ಸಾಯಣಭಾಖ್ಯೆಂ 1 


ಮಹೋ ಮಹತಃ ಶವಸೋ ಬಲಸ್ಯ ನಪಾತಾ ನಪಾತ್‌ ಸೌತ್ರೌ | ಬಲತ ಉತ್ಪಾದಿತಾನಿತಿ 
ಬಲಸ್ಯ ಪೌತ್ಶಾ ! ತಾದೃ ಶಾ ದಶ್ಷಸ್ಯ | ದಕ್ಷ ವೃ ದ್ಧ ಶೀಘ್ರಾರ್ಥೇ ಚೇತಿ ದಕ್ಷೋ ವೇಗಃ | ತಸ್ಯ ಸೂನೂ 
ಪುತ್ರಾ | ಬಲಾದ್ರೇಗ ಇತಿ ತಯೋಃ ಪುತ್ರ ತ್ರಂ ತ್‌ ಸುಕ್ರಶೂ ಶೋಭನಕರ್ಮಾಣೌ ಸೃಪ್ರದಾನೊ 
ಪ್ರಸೃತಧನಾದಿದಾನ್‌ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾನಿಷೋ;ನ್ನಸ್ಯ ವಾಸ್ತು ನಿನಾಸಸ್ಥಾನೇ$ಧಿ ಸ್ರಿತಃ! ಅಧಿವಸಶಃ || 
ಅಧಿಶೀಜತಿ ವಾಸ್ತುನಃ ಕರ್ಮಸೆಂಜ್ಞಾ | ಸ್ಷಯೆತೇರ್ಲಟಿ ಛಾಂದಸೋ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ \ 


ಮಹಃ-- ಮಹತ್ತಾದ | ಶವನಸಃ ಬಲಕ್ಕೆ | ನಸಾಶಾ--ಪೌತ್ರರೂ | ದಶ್ಷಸ್ಯ--ವೇಗಕ್ಕೆ | 
ಸೊನೂ- ಪುತ್ರರೂ | ಸುಕ್ರಶೂ--ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವರೂ | ಸುಪ್ಪ ಕ್ರೈದಾನೂ--- ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ದಾನ 
ಮಾಡುವವರೂ ಆದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು |] ಇಷಃ - ಅನ್ನಕ್ಕೆ | ವಾಸ್ತು--ನಿವಾಸಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಅಧಿ ಕ್ಲಿತಃ-- 


ವಸಿಸುತ್ತಾರೆ. (ಒಡೆಯರಾಗಿದ್ದಾರೆ) 
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| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಮಹತ್ತಾದ ಬಲಕ್ಕೆ ಪೌತ್ರರೂ, ವೇಗಕ್ಕೆ ಪುತ್ರರೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವರೂ, ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ 
ದಾನಮಾಡುವವರೂ ಆದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಒಡೆಯರಾಗಿ ಅದರ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 
Grandsons of mighty strength, sons of energy, doers of good deeds 
liberal benefactors, they preside over the habitation of food. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಸಂಯಾ ದಾನೂನಿ ಯೇಮಥುರ್ದಿವ್ಯಾಃ ಪ ಪಾರ್ಥಿವೀರಿಷಃ | 


ನಭಸ್ವತೀರಾ ನಾಂ ಚರಂತು ವೃಷ್ಟಯಃ | & | 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| 
ಸಂ! ಯಾ | ದಾನೂನಿ! ಯೇಮಥುಃ | ದಿವ್ಯಾ8| ಪಾರ್ಥಿವೀಃ | ಇಷಃ! 


| 
ನಭಸ್ಕತೀಃ 1! ಆ | ವಾಂ ಚೆರಂಶು। ವೃಷ್ಟಯಃ। | ೬॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಯೌ ಯುವಾಂ ದಾನೂನಿ ದೇಯೊಾನಿ ಧನಾನಿ ಸೆಂ ಯೇಮಥುಃ ಅಸ್ಮಾಸು 
ಸಂಯಚ್ಛ ತಂ ತಥಾ ದಿವ್ಯಾ ದಿವ್ಯಾನಿ ದಿವಿ ಭವಾನಿ ಪಾರ್ಥಿವೀಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಮುತ್ರ ನ್ಸಾನೀಸೋ2ನ್ನಾನಿ 
ಸಂಯಜ್ಛ ತಂ | ವೃಷ್ಟ್ಯಭಾನೇ ಕಥಮನ್ನಂ ಲಭ್ಯತ ಇತಿ ಚೇತ್‌ ಶದುಚ್ಯತೇ | ನಭಸ್ಪತೀರುವಕವತ್ಕ್ಯೋ 
ವೃ ಸ್ವಯಸ್ತಾದೃಶೌ ವಾಂ ಯುವಾಮಾ ಚೆರಂತು| ಉಪೆತಿಷ್ಠಂತು! ಯದಾ ವೃಷ್ಟ್ಯನೇಲಾ ತದಾ 
ವರ್ಷತಮಿತಶ್ಯರ್ಥಃ ! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಎಲ್ಳೆ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರೇ) ಯಾ ದಾನೂನಿ--ನಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಧನಗಳನ್ನು | ಸೆಂ 
ಯೇಮಥುಃ-- ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿರಿ | ದಿವ್ಯಾಃ-- ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನ ವಾದವೂ | ಪಾರ್ಥಿವೀಃ ಪೃಥಿವಿಯಲ್ಲಿ 
ಉತ್ಪನ್ನವಾದವೂ ಆದ | ಇಷಃ--ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿರಿ | ನಭಸ್ವೆತೀಃ- ಉದಕಪೂರ್ಣವಾದ | 
ವೃಷ್ತಯಃ.--ವೃಸ್ಟಿಗಳು | ವಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಆ ಚೆರಂತು-- ಸೇವಿಸಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಧನಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿರಿ. ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನ 
ವಾದವೂ, ಪೃಧಿವಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದವೂ ಆದ ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿರಿ. ಉದಕಪೂರ್ಣವಾದ ವೃಷ್ಟಿಗಳು 


ಫಿಮ್ಮನ್ನು ಸೇವಿಸಲಿ. 
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English Translation. 


Bestow (upon us) goo gifts, viands, whether of heaven or earth: 
may the water-shedding rains atten upon you. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| ] | 
ಅಧಿ ಯಾ ಬೃಹೆತೋ ದಿವೋಷಿ ಭಿ ಯೂಥೇವ ಪಶ್ಯತಃ | 


| | 
ಯತಾನಾನಾ ಸಮ್ರಾಜಾ ನಮುಸೇ ಹಿತಾ | ೭॥ 


| ಪದಖಾಠಃ 1 
I | 
ಅಧಿ! ಯಾ! ಬೃಹತಃ | ದಿವಃ।| ಅಭಿ! ಯೊಥಾ5ಇವ | ಪಶ್ಯತಃ | 


| 
ಯತವಾನಾ! ಸಂ5ರಾಜಾ | ನಮಸೇ |! ಹಿತಾ | ೭॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷೈಂ |! 
ಯಾ ಯೌ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಬೃಹತೋ ದಿವೋ ದ್ಯೋಕಮಾನಾನ್ಬೇವಾನಧಿ ಪಶ್ಯತಃ | ತತ್ರ 
ವೃಷ್ಟಾಂತಃ |! ಯೂಥೇವ ಯಥಾ ವೃಷಭೋ ಗೋಯೂಥಾನಿ ರಂಶುಮಭ್ಯಭಿಮುಖಂ ಪಶ್ಯತಿ 
ತದ್ವದೇತ್‌ ಸ್ಪವೀರ್ಯೇಣಾಸುರಾನ್ಹತ್ಪಾ ದೇವಾನ್ಮೋದಯಿತುಂ ಪಶ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೀದೃಶ್‌! 
ಯತಾವಾನಾ ಸತ್ಯವಂತಾ ಸಮ್ರಾಜಾ ಸಮ್ರಾಜೌ ಸಮ್ಯಗ್ಲೀಪೈಮಾನ್‌ ನಮಸೇ ಹನಿಸೇ ಹಿತಾ ಹಿತ 
ಪ್ರಿಯೌ ಪಶ್ಯತ ಇತಿ! 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 
ಯತಶಾವಾನಾ--ಸತ್ಯವಂತರೂ | ಸಮ್ರಾಜಾ--ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವರೂ | ನಮಸೇ--ಹವಿಸ್ಸಿಗೆ | 
ಹಿತಾ--ಪ್ರಿಯರೂ ಆದ | ಯಾ. ಯಾವ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿರುವರೋ ಅವರು | ಯೊಥೇವ ಅಧಿ ವೃಸಭವು 
ಗೋಸಮೂಹವನ್ನು ದೃಷ್ಟಿಸಿ ನೋಡುವಂತೆ | ಬೃಹತಃ-_-ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವರೂ |, ದಿವಃ-_ ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಅಧಿ ಪಶ್ಯಶಃ- ದೃಸ್ಟಿಸಿ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಸತ್ಯವಂತರೂ, ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವರೂ ಹವಿಸ್ಸಿಗೆ ಪ್ರಿಯರೂ ಆದ ಯಾವ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿರುವರೋ 
ಅವರು ವೃಷಭವು ಗೋಸಮೂಹವನ್ನು ದೃಷ್ಟಿಸಿ ನೋಡುವಂತೆ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವರೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ 
ಆದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದೃಷ್ಟಿಸಿ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 
English Translation. 


(These are they) who look upon the great deities as (a bull‘contem- 
plates) the herd, sovereigns observant of truth and propitious to adoration. 
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| ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ ! 
| | 
ಯತಾವಾನಾ ನಿ ಸೇದತುಃ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಾಯ ಸುಕ್ರತೂ | 


| | | 
ಧೃತವ್ರತಾ ಕ್ಷತ್ರಿಯಾ ಕ್ರತ್ರಮಾಶತುಃ No 


1 ಪದಪಾಕಃ ! 


| | | | 
ಬುಶವಾನಾ |ನಿ| ಸೇದತುಃ | ಸಾಂ೯ರಾಜ್ಯಾಯ | ಸುಕ್ರ ತೂ ಇತಿ ಸುಕ್ರತೂ | 


ಧೃತ್ತವ್ರತಾ | ಕ್ರತ್ರಿಯ ೦1 ಆಶಶುಃಲ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಖುತಾವಾನರ್ತಾವಾನೌ ಸತ್ಯವಂತ” ಸುಕ್ರಶೂ ಶೋಭನಕರ್ಮಾಣಾ ಸುಪ್ರಜ್ಞಾ ವಾ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಾಯೆ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಾರ್ಥಂ ನಿ ಸೇದತುಃ | ನ್ಯಸೀದತಾಂ | ತಥಾ ಮಂತ್ರಃ! 
ನಿ ಷಸಾದ ಧೃತವ್ರತೋ ವರುಣಃ ಪಸ್ತ್ರ್ಯಾಸ್ಟಾ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಾಯು ಸುಕ್ರಶುಃ; ಯ. ೧-೨೫-೧೦ | ಇತಿ | 
ಧೃತವ್ರತಾ ಧೃತನ್ರಳಾ ಧೃತಕರ್ಮಾಣ” ಶ್ಪತ್ರಿಯಾ ಶ್ಪತ್ರಿಯಾ ಬಲವಂತ್‌ ಕ್ಷಶ್ರಂ ಬಲಮಾಶತಶುಃ | 
ಅನಶಾತೇ | ವ್ಯಾಪ್ಲುತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ |! 


|| ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ || 


ಖುತಾವಾನಾ- ಸತ್ಯವಂತರೂ | ಸುಕ್ರಶೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು | 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಕ್ಯಾಯ-- ತಮ್ಮ ಸಾರ್ವಭೌಮತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಕಓಿಸಲು | ಫಿ ಸೇದತುಃ- -ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ | 
ಧೃತವ್ರತಾ--ವ್ರತರೂಪವಾದ ಕರ್ಮಧಾರಕರೂ (ಕರ್ಮನಿಯಾಮಕರೂ) |  ಕ್ತತ್ರಿಯಾ-ಕಕ್ತಿಯುತರೂ ಆದ 
ಅವರು | ಶ್ಲತ್ರಂ-- ಬಲವನ್ನು | ಆಶತುಃ--ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 
| ಭಾನಾರ್ಥ 1 


ಸತ್ಯವಂತರೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ತಮ್ಮ ಸಾರ್ವಭೌಮತ್ವವನ್ನು 
ಪ್ರಕಟಿಸಲು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ವ್ರತರೂಪವಾದ ಕರ್ಮಧಾರಕರೂ, (ಕರ್ಮನಿಯಾಮಕರೂ) ಶಕ್ತಿಯುತರೂ 
ಆದ ಅವರು ಬಲವನ್ನೂ ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 


English ‘Translation. 


Observers of truth, doers of good deeds, they sit down for the office 
of sovereignty ; observant of obligations endowed with strength they acquire 


vigour. 
XXIV 8 
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1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಶ್ವಿದ್ಲಾತುವಿತ್ತರಾನುಲ್ಬಣೇನ ಚಕ್ಸಸಾ | 


1 


ಕ್ಸ 
ಚಿನ್ನಿ 


ನಿ ಷೆಂತಾ ನಿಚಿರಾ ವಿ ಚಿಕ್ಕ ತುಃ || ೯ || 


| ಪದಪಇಃ ॥ 
4 | | 
ಅಸ್ಸ | ಚಿತ್‌ | ಗಾತುನಿತ್‌5ತರಾ | ಅನುಲ್ಬಣೇನ | ಚಕ್ಷಸಾ! 
| 
ನಿ|ಚಿತ್‌ | ಮಿಷಂತಾ | ನಿಂಚಿರಾ | ನಿ| ಚಿಕ್ಕತುಃ ೯ 


! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 0 


ಅಸಕ್ಷ್ಮಶ್ಲಿಚ್ಲೆಕ್ಷುಸೋನಿ ಪೂರ್ವಂ ಗಾತುವಿತ್ತೆರಾ/ಗಾತುವಿತ್ತರಾವತಿಶಯೇನೆ ಮಾರ್ಗೆವೇತ್ತಾರೌ | 
ಯೆದ್ಧಾ | ಗಾತುವಿತ್ತರೌ ಗಾಶು ಗಮನಶೀಲಂ ಪ್ರಾಣಿಜಾತಂ ಚೆಕ್ಷುಸೋತಸಿ ಪೂರ್ವಂ ವೇತ್ತಾರಾ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ। ಕೀದೃಶ್‌। ನಿ ಮಿಷಂತಾ ನಿಮಿಷಂಕ್‌ ಸರ್ವಮುನ್ಮೇಷಯೆಂತ್‌ಾ ಸ್ವಸ್ಪಕರ್ಮಣಿ ಫಿಟಿರಾ 
ನಿತರಾಂ ಚಿರಂತನ್‌ಾ ತಾವನುಲ್ಪ ಣೇನ | ಉಲ್ಬಣಮಿತಿ ದುಃಸಹಮಗ್ಗೇಸ್ತೇಜಃ ! ತೆದ್ದಪೆದೂಃಸೆಹೇನ 
ಚಕ್ಷಸಾಹೋರಾತ್ರ ಯೋವ್ಯಾ್ಯಪ್ತ್ಮೇನ ಶೇಜಸೈವನಿ ಚಿಕ್ಕತುಃ! ಪೂಜಿತಾ ಬಭೂವುಃ | ಚಿದವಧಾರಣೇ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಸ್ತಶ್ಲಿತ್‌- ಚಕ್ಸುರಿಂದ್ರಿಯಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿಯೇ | ಗಾತುವಿಶ್ರೆ ರಾ--ಗೆಮನೆಮಾರ್ಗ 
ಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯತಕ್ಕನರೂ | ನಿಮಿಸಂತಾ--ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಚಕ್ಷಸ್ಸನ್ನೂ:ತೆರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವವರೂ | 
ನಿಚೆರಾ ಅತ್ಯಂತ ಪುರಾತನರೂ ಆದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು | ಅನುಲ್ಬಣೇನ-- ಅಧಿಕವಾದ ತೀಕ್ಷ್ಯತೆಯಿಲ್ಲದ | 
ಚಕ್ಷಸಾ--ತೇಜಸ್ಸಿನೊಡಗೂಡಿ| ನಿ ಚಿಕ್ಕತುಃ--ಪೂಜಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಚಕ್ಷರಿಂದ್ರಿಯಕ್ಳಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿಯೇ (ರೆಫ್ಸೆಹೊಡೆಯುವಷ್ಟರಲ್ಲಿಯೇ) ಗಮನಮಾರ್ಗವನ್ನು 


ತಿಳಿಯತ ಕೃವರೂ, ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಚಕ್ಷುಸ್ಸನ್ನೂ ತೆರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವವರೂ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರರಾಶನರೂ ಆದ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಅಧಿಕವಾದ; ತೀಕ್ಷೇತೆಯಿಲ್ಲದ ತೇಜಸ್ಸಿನೊಡಗೂಡಿ ಪೂಜಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 


English Translation. 


Thorough knowers of the path, even before the eye (can see), 
causing (all beings) to open their eyelids, existing from of old, and shining 
with a mild radiance, verily they have been worshipped. 
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ಎ ಇ ಜನ... ೯೬ “148 po 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ಗಾತುವಿತ್ತರಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಗಮನಶೀಲವುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನೆಲ್ಲು ತಿಳಿಯತಕ್ಸ ವರು 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಧಃ 1 
ಉತ ನೋ ದೇವ್ಯದಿತಿರಾರುಷ್ಕತಾಂ ನಾಸತ್ಯಾ | 
ಉರುಷ್ಯಂತು ಮರುತೋ ವೃದ್ಧ ಶವಸಃ || ೧೦ || 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಉತ ನಃ ದೇವೀ | ಅದಿಿಃ | ಉರುಷ್ಯತಾಂ | ನಾಸೆತ್ಯಾ 


ಉರುಷ್ಯಂತು | ಮಹತಿ; | ವೃದೃ$ಶವಸಃ | ೧೦ || 


ಟು 
I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಉತಾಸಿ ಚೆ ದೇನೀ ದ್ಯೋತನಶೀಲಾದಿತಿರ್ನಿತ್ರಾವರುಣಯೋರ್ಮಾತಾ ನೋತಸ್ಕಾನ್ರಕ್ಷತು | 
ನಾಸೆತ್ಯಾ ನಾಸತ್ಕಾ | ಅಸತ್ಯಮನಯೋರ್ನಾಸ್ತೀತಿ ನಾಸಶ್ಕ್‌ | ಅಶ್ವಿನ್‌ ಚೋರುಷ್ಯತಾಂ | ರಸ್ಷತಾಂ | 


ಉರುಷ್ಯ ತಿಃ ಕಣ್ಣಾದಿಃ (| ವೃದ್ಧಶ್ರವಸೋ ವೃದ್ಧವೇಗಾಃ | ಅತಿಶಯೇನ ವೇಗವಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 
ಯೆದ್ವಾ ವರ್ಧನಶೀಲಹವಿರ್ಲಶ್ಷಣಾನ್ನೋಪೇಶಾ ಮರುತ ಉರುಷ್ಯಂತು। ಆಸ್ಮಾನ್ರಾಲಯೆಂತು ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಉತೆ-_ಮತ್ತು | ದೇವೀ--ದಿವ್ಯಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ | ಅದಿತಿಃ-- ಅದಿತಿಯು | ನ$-- ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ | 
ನಾಸತ್ಯಾ--ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು! ಉರುಷೈಶಾಂ--_ ರಕ್ಷಿಸಲಿ! ವೃದ್ಧಶ್ರವಸಃ-_ ಅತಿಶಯವಾದ ವೇಗವುಳ್ಳ | 
ಮರುತಃ-_ಮರುತ್ತುಗಳು 1 ಉರುಷ್ಯಂತು-ರಕ್ರಿಸಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದಿವ್ಯಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ಆದಿತಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಅತಿಶಯವಾದ 
ವೇಗಪುಳ್ಳ ಮರುತ್ತುಗಳು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
English Translation. 


May the divine Aditi, may the Nasatyas also protect us; may the 
rapid Maruts defend us. 
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ಪರರ ವ್‌ ವರ. ಪ್‌ ಪ್‌ ಎರ ಎರ. ಮ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ತೇ ನೋ ನಾನಮುರುಷ್ಯತ ದಿವಾ ನಕ್ತಂ ಸುದಾನವಃ | 


| ' 
ಅರಿಷ್ಕಂತೋ ನಿ ಪಾಯುಭಃ ಸಚೇಮಹಿ ॥1 ೧೧ 


|| ಪದಪಾಠಃ |! 


| | 
ತೇ।ನಃ! ನಾವಂ! ಉರುಷ್ಯತ | ದಿವಾ | ನಕ್ತಂ | ಸು€ಂದಾನವಃ | 


ಅರಿಸ್ಕಂತಃ |ನಿ| ಸ] | ಸಚೇಮಹಿ 1 ೧೧ | 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ I 
ಹೇ ಸುದಾನವಃ ಶೋಭನದಾನಾ ಮರುತೋತ;ರಿಷ್ಯಂತಃ ಕೇನಾಪೈಹಿಂಸಿತಾಃ ತೇ ತಾದೃಶಾ 
ಯೂಯೆಂ ನೋತಸ್ಮದೀಯಾಂ ನಾವಂ ಯಜ್ಜಿಯಾಂ ನಾವಂ ದಿವಾ ನಕ್ತಂ ಚೋರುಷ್ಯತ। ಸಾಲಯತ! 
ತತೋವಯಂ ಪಾಯುಭಿರ್ಯುಷ್ಮದೀಯ್ಯೈಃ ಪಾಲನೈರ್ನಿ ಸಬೇಮಹಿ | ನಿತರಾಂ ಸಮವೇತಾ ಭವೇಮ ! 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಸುದಾನವ8- ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನಿಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಅರಿಸ್ಕಂತಃ- ಯಾರ ಹಿಂಸೆಗೂ 
ಹಿಲುಕದವರಾದ | ಶೇ. ನೀವು | ನಃ ನಮ್ಮ | ನಾವಂ ಯಜ್ಞರೂಪವಾದ ನೌಕೆಯನ್ನು | ದಿವಾ 
ಹಗಲಿನಲ್ಲಿಯೂ | ನಕ್ತಂ--ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೂ | ಉರುಷ್ಯತ-_ರಕ್ಷಿಸಿರಿ (ಅನಂತರ) | ಪಾಯುಭಿಃ-- 
ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ | ನಿ ಸಚೇಮಹಿ- -ನಾವು ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವಂತಾಗಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನಿಗಳಾದ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳ ಯಾರ ಹಿಂಸೆಗೂ ಸಿಲುಕದವರಾದ ನೀವು ನಮ್ಮ 
ಯಜ್ಞ ರೂಪವಾ ಎದ ನೌಕೆಯನ್ನು ಹಗಲಿನಲ್ಲಿಯೂ, ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೂ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. ಅನಂತರ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ 
ನಾವು ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವಂತಾಗಲಿ, 
English Translation. | 
Munificent and irresistible (Maruts), guard our vessel by day and 
night, so that we may be secure through your protection. 


1 ಸಂಹಿಶಾಪಾಕಃ 1 


| | 
ಅನ್ಯೇ ವಿಷ್ಣವೇ ವಯಮರಿಷ್ಯಂತಃ ಸುದಾನವೇ | 


| 
ಶ್ರುಧಿ ಸ್ವ [ಯಾವನ್ತ್ಸಿಂಧೋ ಪ್ಲ ಪೂರ್ವಚಿತ್ತಯೇ ೫೧೨ | 


ಆಯಿ 
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ಆರ್‌ 


|! ಪದಪಾರಃ || 


| | ' 
ಅಫ್ಲುತೇ | ವಿಸ್ಸನೇ | ವಯೆಂ | ಅರಿಷ್ಯಂತಃ | ಸು5ದಾನನೇ | 


ಶ್ರುಧಿ |ಸ ಸ್ವಳ೪ಯಾವನ್‌ ಸಿಂಧೋ ಹ ಪೂರ್ವ್ಪಚಿತ್ತೆ ಯೆಸೇ 1 ೧೨ / 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಪೂರ್ವೋಂರ್ಥರ್ಚೆಃ ಪರೋಕ್ಷಕೃತೆಃ | ಅರಿಸ್ಕಂತಃ ಪಾಲನವಶ್ತ್ವಾಶ" ಕೇನಾಪೈಬಾಧಿತಾ 
ವಯೆಮಫ್ನುತೇ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ಯೆಷ್ಟಣಾಂ ಚಾಹಿಂಸಕಾಯೆ ಸುದಾನವೇ ಶೋಭನದಾನಾಯ 
ವಿಷ್ಣ ವೇ ಸ್ಪಮಹತ್ತೋನ ಸರ್ವವ್ಯಾಪೆಕಾಯ್ಕೆ ತನ್ನಾ ಮಕಾಯ ದೇವಾಯ ಸ್ತುತಿಂ ಕುರ್ಮಃ! ಅಥ 
ಪ್ರತ್ಯಶಃ | ಹೇ ಸ್ವಯಾವನ್‌ | ಸ್ವಯಮೇವಾಸಹಾಯಃ। ಸನ್‌ ದಿನಿ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ವಾ ಯಾತೀತಿ 
ಸ್ವಯಾವಾನ್‌ | ಸಿಂಧೋ ಸ್ಕೋತ್ಸನ್‌ ಪ್ರಶಿ ಧನಾನಾಂ ಸ್ಯಂದನಶೀಲ ವಿಷ್ಣೋ ಪೂರ್ವಚಿತ್ತಯೇ | 
ಚಿತ್ತ ಕರ್ಮ! ಮಂತ್ರಾಂತರೇ$ಪಿ ತಥಾ ಶ್ರವಣಾತ್‌ | ಸಾ ಚಿತ್ತಿಭಿರ್ನಿ ಹಿ ಚಕಾರ ಮರ್ಶ್ಯಂ | 
ಯ. ೧೧೬೪-೨೯ ಇತಿ | ಪೂರ್ವಂ ಪಾ ತಾರಬ್ಬ ಕರ್ಮಣೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಶದರ್ಥಂ ಶ್ರುಧಿ | ಅಸ್ಮಾಭಿಃ 
ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ತ್ವಂ ಶೃಣು [| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಅರಿಸ್ಯಂ3ಃ---(ವಿಷ್ಣುವಿನಿಂದ ರಕ್ಷಿತರಾದ,ದರಿಂದ) ಯಾರ ಹಿಂಸೆಗೂ ಸಿಕ್ಕದ! ವಯೆಂ - ನಾವು | 
ಅಘ್ನತೇ-_ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಹಿಂಸಕನಲ್ಪದವನೂ | ಸಾಬನ ಕಳ ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನಿಯೊ ಅದ | ವಿಷ್ಣವೇ-- 
ವಿಷ್ಣು ವಿಗೆ ಸ್ತು ತಿಯನ್ನ ರ್ನಿಸುತ್ತೇವೆ। ಸ್ತ ಯಾವನ್‌ ಸಂ; ಇ೨ಮದಲ್ಲಿ ಅಸಹಾಯಕನಾಗಿ ನುಗ್ಗು ವವನೂ | 


ಜಟ ಬಕ್‌ ಸಿ ನದಿಯಂತೆ ಪ್ರವಹಿಸುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ 1 ವಿಷ್ಣುವೇ! ಪೊರ್ವಚಿಶ್ರೆಯೇ- 
ಕರ್ಮವನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿದ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ | ಶ್ರುಧಿ- ನಮ್ಮ ಪ್ರಂಶಸೆಗಳನ್ನು ಕೇಳು, 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


4 wa ಇಾ6 


ವಿಷ್ಣುವಿನಿಂದ ರಕ್ರಿತರಾದುದರಿಂದ ಯಾನ ಹಿಂಸೆಗೂ ಸಿಕ್ಕದ ನಾ ಸ್ಪುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಹಿಂಸಕನಲ್ಲದವನೂ, 
ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನಿಯೂ ಆದ ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ನ ತಿಯೆನ್ನರ್ನಿಸುತ್ತೀವೆ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಅಸಹಾಯಕನಾಗಿ 
ಮುನ್ನುಗ್ಗುವವನೂ, ಧನವನ್ನು ನದಿಯಂತೆ ಪ್ರವಹಿಸುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಎಲೈ ವಿಸ್ಲುವೇ ಕರ್ಮವನ್ನು 
ಆರಂಭಿಸಿದ ಯಜಮಾನನ ಪರವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಹೋಳು. 
English Translation. 
We, uninjured (through his protection; offer praise) to the libera 
Vishnu, who harms not (his adorers): do you who go by yourself alone 


(to combat), and cause wealth to flow (tothe worshipper), hear (our prayer) 
in behalf of him who has commenced the sacrifice. 
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ಡಂ ಬ ಭಾ ಭಾನ ನಾ ಜಾ ಹಾ ಚಾ ಹ ವ ವಾ ರ ವ 


|| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | 
ತದ್ವಾರ್ಯಂ ವೃಣೀಮಹೇ ವರಿಷ್ಠಂ ಗೋಪಯತೃ್ಯಂ! 


| 
ಮಿತ್ರೋ ಯತ್ಪಾಂತಿ ವರುಣೋ ಯದರ್ಯಮಾ ॥ 74 
8 ಪದಪಾಣಃ | 


| | 
ತತ್‌ | ವಾರ್ಯಂ | ವೃಣೀಮಹೇ ವರಿಷ್ಠಂ ಗೋಪೆಯೆತ್ಯೆಂ | 


| | 
ನಿತ್ರಃ 1 ಯೆತ್‌ | ಪಾಂಶಿ | ವರುಣಃ | ಯೆತ್‌ | ಅರ್ಯಮಾ | ೧೩॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ! 


ವರಿಷ್ಕಮುರುತರಂ ಗೋಸಯೆತ್ಯಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ರಕ್ಷಕೆಂ ಯತೈಃ ಪಾಲನೀಯೆಂ ವಾ ವಾರ್ಯಂ 
ಸೆವೆ್ಳರ್ವನನೀಯೆಂ ಶದ್ಧನಂ ವೃಣೇಮಹೇ | ವಯೆಂ ಸಂಭಜಾಮಹೇ;! ಯೆದ್ದನಂ ಮಿತ್ರ ಸರ್ವೇಷಾಂ 
ಮಿತ್ರಭೂತೋ ವರುಣಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ವಾರಯಿಶಾರ್ಯಮಾ ಸರ್ವದಾ ಗಚ್ಛೆನ್‌ ಏತನ್ನಾಮಕಾಸ್ರೈಯೋ 
ದೇವಾಃ ಪಾಂತಿ ಸಾಲಯಂತಿ | ಶದ್ಧನಂ ವೃಣೀಮಹೇ | ಅಸ್ಮದೀಯೆಸ್ಕ ಧನಸ್ಯೆ ರಕ್ಷಕಾ 
ಭವಂತೀಶ್ಯರ್ಥಃ [| 


॥ ಪ್ರ 


ಯೆತ್‌ ಯಾವ ಧನವನ್ನು | ಮಿತಶ್ರೆ8.-ಮಿತ್ರನೂ | ವರುಣ॥8--ವರುಣನೂ | ಅರ್ಯಮಾ.- 
ಅರ್ಯಮನೂ | ಪಾಂತಿ-ರಕ್ರಿಸುವರೋ | ಶ36--ಅಂತಹ | ವರಿಷ್ಠಂ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದೆದೂ | 
ಗೋಪೆಯತ್ಯಂ--ಸರ್ವರಿಗೂ ರಕ್ಷಕವಾದುದೂ | ವಾರ್ಯ€--ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ರಿತವಾದುದೂ ಅದ ಧನ 
ವನ್ನು | ವೃಣೀಮಹೇ ನಾವು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 


ತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


| ಭಾವುರ್ಥ!॥ 
ಯಾವ ಧನವನ್ನು ಮಿತ್ರನೂ, ವರುಣನೂ, ಅರ್ಯಮನೂ ರಕ್ಷಿಸುವರೋ, ಅಂತಹ ಅತ್ಯುಂತೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವಾದುದೂ, ಸರ್ವರಿಗೂ ರಕ್ಷಕವಾದುದೂ ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಆಅಫೇಕ್ಷಿತವಾದುದೂ ಆದ ಧಥವವನ್ನು ನಾವು 


ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 
English Translation. 


We solicit that ample, all-desired, all-guarding (wealth) which 
Mitra, Varuna, and Aryaman hold under their protection. 


| ವಿಕೇಷವಿಸಯಗಳು (| 
ವಾರ್ಯೆಂ- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಹಕ್ಕಿನ ಪೊರ್ವಾರ್ಧೆಕ್ಕೆ. 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 
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ರ 





ನ್‌್‌ 


ವಾರ್ಯೆಂ! ವಾರ್ಯ ವೃಣೋತೇರಥಾಸಿ ವರತೆಮಂ | ತದ್ವಾರ್ಯಂ ವೃಣೀಮಹೇ ವರಿಷ್ಠಂ 
ಗೋಪಯತೈಂ (ಯ. ಸಂ. ೮-೨೫-೧೩) ಶದ್ಬಾರ್ಯಂ ವೃಣೀಮಹೇ ವರ್ಷಿಷ್ಠಂ ಗೋಪಾ- 
ಯಿಶವ್ಯಂ ಗೋಪಾಯಿತಾರೋ ಯೂಯೆಂ ಸ್ಥ ಯುಷ್ಮಭ್ಯಮಿತಿ ವಾ 
(ನೀ ೫-೧) 
ವಾರ್ಯಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಆರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳೆ ವೃ (ವೃಣೋತಿ) ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ರನ್ನವಾ ಗಿದೆ 
ವಾರ್ಯೆಂ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲಿರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಲ್ಬಡುವ ಆಥವಾ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಎಂದರ್ಥವು. ಪ್ರಕೃತ 
ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ--ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವ ಆನೇಕ ವಸ್ತುಗಳಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿಮ್ಮಿಂದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನಾವು ಆರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇವೆ ಅಥವಾ ಅಪೇಕಿಸುತ್ತೇವೆ. ಏಕೆಂದರೆ ರೆಕ್ಷಣೆಯು ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಇದೆ. ಅದು ನಿಮ್ಮಿಂದ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯವು ಎಂದರೆ ನೀವು ರಕ್ಷಕರಾಗುತ್ತೀರಿ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಮ್ಮಿಂದ ಮಾತ್ರ 
ಸಾಧ್ಯವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಅಥವಾ ಶ್ರೀಷ್ಟವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನಾವು ಅನೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದರ್ಧವು ಆಡಕ 
ವಾಗಿರುವುದು. 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಉತ ನಃ ಸಿಂಧುರಪಾಂ ತನ್ಮರುತಸ್ತ ದಕ್ವಿನಾ | 
ಇಂದ್ರೋ ನಿಷ್ಣುರ್ಮಾಢ್ವಾಂಸಃ ಸಜೋಷಸಃ || ೧೪ ॥ 
|| ಪದೆಪಾಠಃ || 
ಉತ | ನ॥ | ಸಿಂಧು | ಅಸಾಂ | ಶತ" | ಮರುತೆಃ | ತತ್‌ | ಅಶ್ವಿನಾ 
ಇಂದ್ರಃ ವಿಷ್ಣುಃ | ಮಾಢ್ವಾಂಸಳ | ಸಃಜೋಷಸಃ | ೧೪ Il 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಪುನರಪಿ ಧನರಕ್ಷಣನೇವಾಶಾಸ್ತೇ ! ಉಶಾಸಿ ಚಾಸಾಮುದಕಾನಾಂ ಸಿಂಧುಃ ಸ್ಕಂದನಶೀಲಃ 
ಪರ್ಜನ್ಯೋ ನೋ5ಸ್ಕದೀಯಂ ತದ್ಭನಂ ರಕ್ಷತು! ತದೇವ ಮರುತಶ್ನ ಸಾಲಯೆಂತು | ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನೌ 
ದೇವೌ ತದ್ದೆನಂ ಪಾಲಯೆತಾಂ | ಶಥೇಂದ್ರೋ ವಿಷ್ಣುಶ್ಚ ಮಾಡ್ಟಾಂಸಃ ಕಾಮಾನಾಂ ಸೇಕ್ತಾರ ಏತೇ 
ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸಜೋಸಸಃ ಸಂಗತಾಃ ಸಂತೋತಸ್ಮದೀಯಂ ಧನಂ ರಕ್ಷ್ತಂಶು | ಏತೇ ದೇವಾ 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧನಂ ದತ್ತಾ, ಸಾಲಯಂತ್ರಿಶ್ಯರ್ಥಃ | 


} ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಉ3೫-- ಮತ್ತು | ಅಪಾಂ--ಉದಕಗಳಿಗೆ! ಸಿಂಧು&.. ಪ್ರವಾಹಕಾರಕನಾದ ಪರ್ಜನ್ಯನು | ನಃ 
ನಮ್ಮ! ತೆತ್‌--ಆ ಧನವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ! ಶತ್‌--ಆ ಧನವನ್ನೇ | ಮರುತೆಃ-ಮರುತ್ತುಗಳೂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ | 
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ವಿಾಾಢ್ವಾಂಸ8-- ಕಾಮನರ್ಷಕರಾದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | ಸಜೋಸಷಸಃ- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಆ ಧೆನವನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 








| ಭಾವಾರ್ಥ ಗ 


ಉದಕಗಳಿಗೆ ಪ್ರವಾಹೆಕಾರಕನಾದ ಪರ್ಜನ್ಯನು ನಮ್ಮ ಧನವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಮರುತ್ತುಗಳೊ ಅದೇ 
ಧನವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೂ ಆ ಧನವನ್ನೇ ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಇಂದ್ರನೂ, ವಿಷ್ಣುವೂೂ ಕಾಮವರ್ಷಕರಾದ 
ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಆ ಧನವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


English Translation. 


May he who causes the waters to flow (Parjanya), the Maruts, 
the Aswins, Indra, Vishnu, may all (these deities) together, the showerers, 
(of benefits, protect) that wealth for us: 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ತೇಹಿಷ್ಕಾ ವನುಷೋ ನರೋಇಭಿಮಾತಿಂ ಕಯಸ್ಯ ಚಿತ್‌ | 


| | 
ತಿಗ್ನಂ ನ ಸೋದಃ ಪ್ರತಿಘಂತಿ ಭೂರ್ಣಯಃ ॥ ೧೫ ॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ | 


| | 
ತೇ!ಹಿ|ಸ್ಮ! ವನುಷಃ | ನರಃ | ಅಭಿಂಮಾತಿಂ! ಕಯಸ್ಯ | ಚಿತ್‌ | 


| | 
ತಿಗ್ಮಂ1 ನ|। ಕ್ಷೋದಃ | ಪ್ರತೀಫಘ್ನಂತಿ | ಭೂರ್ಣಯಃ || ೧೫ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಕಿಷ್ಮಂ I 


ವನುಷೋ ವನನೀಯಾಃ ಸಂಭಜನೀಯಾ ನರೋ ನೇಶಾರಸ್ತೇ ಹಿಷ್ಕಾಶೇ ಖಲು ಪೇವಾ 
ಭೂರ್ಣಯಃ ಕ್ಷಿಪ್ರೆಗಮನಾಃ ಸಂತಃ ಕಯೆಸ್ಯ ಚಿತ್ಕಸ್ಯಚಿಚ್ಛತ್ರೋರಭಿಮಾತಿಮಭಿಮಾನಂ ಪ್ರತಿಫ್ನುಂತಿ | 
ಪ್ರತಿಕೂಲಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಹಿಂಸಂತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ತಿಗ್ಮಂ ನ ಯಥಾ ತಿಗ್ಮಂ ತೀತ್ಮ್ಮಂ 
ಜವೇನ ಗಚ್ಛತ್ಪೋದ ಉದಕಮಗ್ರಶಃ ಸ್ಥಿತಂ ವೃಶ್ಷಮುನ್ಮೂಲಯೆತಿ ತದ್ವಶ್ತಸ್ಕಾಭಿಮಾನಂ 
ಫ್ಲುಂತೀತೈರ್ಥಃ ॥ 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ವನುಷಃ--ಪೂಜ್ಯರೂ | ನರಃ--ನೇತೃಗಳೂ ಆದ | ತೇ ಹಿ ಷ್ಮಾ-ಆ ದೇವಕೆಗಳೇ | 

ಭೂರ್ಣಯೆಃ-- ಶೀಘ್ರವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳವರಾಗಿ | ಕಯೆಸ್ಕ ಚಿತ್‌ ಎಂತ ಶತ್ತುವಾದರೂ ಸರಿ ಅಂತಹವನ | 
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ಅ ಬರ್‌ 


ರ್‌ Ns ಹಾರ? 


ಅಭಿಮಾತಿಂ- ಸರಹಿಂಸಕವಾದ ಅಭಿವಕಾನಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು (ಅಹಂಕಾರವನ್ನು) | ತಿಗ್ಮೆಂ--ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯುವ | 
ಫ್ಲೋದಃ ನ--ಉದಕಪ್ರವಾಹವು ಎದುರಿಗಿರುವ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು ಕೆಡಹುವಂತೆ | ಪ್ರತಿಫ್ಲಂತಿ-ಆ ಶತ್ರುವಿನ ಮೇಲೆ 
ಎದುರುಬಿದ್ದು ಅವನನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


! ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಪೂಜ್ಯರೂ, ನೇತೃಗಳೂ ಆದ ಆ ದೇವತೆಗಳೇ, ಕ್ಷಿಪ್ರವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳವರಾಗಿ, ಎಂತಹ ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ 
ಶತ್ರು ವಾದರೂ ಅಂತಹವನ ಪರಹಿಂಸಕವಾದ ಆಭಿಮಾನಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯುವ ಉದಕಸಪ್ರವಾಹವು 
ಎದುರಿಗಿರುವ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು ಕೆಡಹುವಂತೆ ಆ ಶತ್ರುವಿನ ಮೇಲೆ ಎದುರುಬಿದ್ದು ಅವನನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


Those desirable leaders (of men), rapid in movement, break down 
the haughtiness of any (foe) whatever, as an impetuous current (sweeps 


away all obstacles). 
1 ಸಂಹಿಶಾಪಾಕಃ ! 


| | | 
ಅಯಮೇಕ ಇತ್ಯಾ ಪುರೂರು ಚಸ್ಟೇ ನಿ ವಿಶ್ಚತಿಃ | 


ತಸ್ಯ ವ್ರತಾನ್ಯನು ವಶ್ಚರಾಮಸಿ || ೧೬ ॥ 


| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಆಯಂ | ಏಕ॥ | ಇತ್ತಾ | ಪುರು | ಉರು | ಚೆಸ್ಟ್ರೇ! ವಿ | ವಿಶ್ವತಿಃ 


| | | 
ತಸ್ಯ | ವ್ರತಾನಿ | ಅನು | ವಃ | ಚೆರಾಮಸಿ || ೧೬ || 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ( 


ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಕರ್ಮಾಣ್ಯಾಹ | ವಿಶ್ರತಿರ್ನಿಶಾಂ ಪಾಲಯಿಶಾನಯೋರ್ಮಿತ್ರಾವರುಣಯೋರೇ- 
ಕೋನಯೆಂ ಮಿತ್ರಃ ಪುರು ಪುರೂಣೆ ಬಹೂನಿ ಚೋರೂರೂಣಿ ಚೆ ದ್ರವ್ಯಾಣೀತ್ಲೇತ್ವಂ ವಿ ಚಷ್ಟೇ | 
ಸ್ವತೇಜಸಾ ಪಶ್ಯತಿ! ತಸ್ಯ ಮಿತ್ರಸೈ ವ್ರತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ವೋ ಯುಷ್ಮದರ್ಥಮನು ಚರಾಮಸಿ | 
ಅನುಚರಾಮಃ | ಕುರ್ಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 

! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ವಿಶ್ಚತಿಃ__ ಪ್ರಜೆಗಳ ಪಾಲಕನೂ | ಏಕೆಃ--ಅದ್ವಿತೀಯನೂ ಆದ | ಅಯೆಂ-_ಈ ಮಿತ್ರನು | 
ಪುರು- ಅನೇಕವಾದವೂ | ಉರು--ವಿಸ್ತೃತವಾದವೂ ಆದ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಇತ್ಶಾ-- ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | 
ವಿ ಚಪ್ಟೇ--ತನ್ನ ತೇಜೋರೂಪವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಒಬ್ಬಿಗೆ ನೋಡುತ್ತಾನೆ | ತಸ್ಕ-ಆ ಮಿತ್ರನ! ವ್ರತಾಫಿ- 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು |! ಪಃ ನಿಮಗಾಗಿ! ಅನುಚೆರಾಮಸಿ- ನಾವ ಆಚರಿಸುನೆವು (ಅಥವಾ ಭರಿಸೋಣ). 
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|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಪ್ರಜೆಗಳ ಪಾಲಕನೂ, ಅದ್ವಿತೀಯನೂ ಆದ ಈ ಮಿತ್ರನು ಅನೇಕವಾದವೂ, ವಿಸೃತವಾದವೂ ಆದ 
ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತನ್ನ ತೇಜೋರೂಪವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಒಟ್ಟಿಗೆ ನೋಡುತ್ತಾನೆ. ಆ ಮಿಶ್ರನ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ನಿಮಗಾಗಿ ನಾವು ಆಚರಿಸುವೆವು, 
English Translation. 


This one, the lord of men (Mitra), contemplates many vast things: 
we fallow his rites for you. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ: 1! 
| | 
ಅನು ಪೂರ್ವಾಣ್ಯೋಕ್ಕಾ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಸ್ಯ ಸತ್ತಮ | 


| 
ಸ ವ್ರತಾ ವರುಣಸ್ಯ ದೀರ್ಪಶ್ರುತ್‌ || ೧೭ || 


ಮಿತ್ರಸ್ಯ 


|| ಪದಪಾಠಃ | 
| | | | 
ಅನು! ಪೂರ್ವಾಣಿ | ಓಕ್ಕಾ | ಸಾಂ5ರಾಜ್ಯಸ್ಯ | ಸಶ್ಚಿಮ | 
| | 
ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವ್ರತಾ | ವರುಣಸ್ಯ | ದೀರ್ಫಶ್ರುತ್‌ ll ೧೭ | 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಸ್ಯ | ಸಮ್ರಾಜೋ ಭಾವಃ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಂ | ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಮಸ್ಕಾಸ್ತೀತಿ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಃ ! 
ಅರ್ಶಆದಿಭ್ಯ ಇತ್ಯಚ್‌ಪ್ರಶ್ಯಯಃ | ಸಾಮ್ರಾ ಜ್ಯವತೋ ವರುಣಸ್ಯ ಪೂರ್ವಾಣಿ ಪುರಾತನಾನ್ಯೋಕ್ಕಾ ! 
ಓಕೋ ಗೃಹಂ | ತಸ್ಮೈ ಹಿಶಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ವಯಂ ಸಶ್ಲಿಮ! ಸಶ್ಚತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ಲಿಟಿ ರೂಪಂ | 
ದ್ವಿರ್ವಚೆನಸ್ಯ ಛಂದಸಿ ವಿಕೆಲ್ಪಿತತ್ವಾದತ್ರ ದ್ವಿರ್ವಚನಾಭಾವಃ | ತದೇವಾಹ | ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವ್ರತಾ ವ್ರತಾನಿ 
ಕರ್ಮಾಣಿ ಚೆ ದೀರ್ಥಶ್ರು3 | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಷೆಷ್ಕ್ಯಾ ಲುಕ್‌.! ದೀರ್ಥಕ್ರುತೋ೨ತಿಶಯೇನ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ವ್ರತಾನಿ ಚ ಸಶ್ಚಿಮೇತಿ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಸ್ಯ-- ಸಾರ್ವಭೌಮಸದವಿಯುಳ್ಳ ವರುಣನ | ಪೂರ್ವಾಣಿ-- ಪುರಾಶನವಾದವೂ | 
ಓಕಳ್ಳ್ಯಾ.-ನಮ್ಮ ಗೃಹಗಳಿಗೆ ಅನುಕೂಲವಾದವೂ ಆದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಅನು ಸಶ್ಲಿಮ--ಆಚರಿಸುವೆವು | 
ಮಿಶ್ರಸೈ-- ಮಿತ್ರನ | ವ್ರತಾ_ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ದೀರ್ಫಶ್ರುತ್‌- ಅತಿದೂರದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ | 
ವರುಣಸ್ಯ ವರುಣನ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಆಚರಿಸೋಣ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಸಾರ್ವಭೌಮ ಪದವಿಯುಳ್ಳ ವರುಣನ ಪ್ರರಾತನವಾದವೂ, ನಮ್ಮ ಗೃಹಗಳಿಗೆ ಅನುಕೂಲವಾದವೂ ಆದ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವೆವು. ಮಿತ್ರನ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಅತಿದೊರದಿಂದಲೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ವರುಣನ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ 


ಆಚರಿಸೋಣ. 
English Translation. 


We observe the ancien. rites of the imperial Varuna andthe renowned 
Mitra, (rites) that are good for (our) dwelling. 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
ಪರಿ ಯೋ ರತ್ಮಿನಾ ದಿವೋ5ನ್ತಾನ್ಮಮೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | 


| 
ಉಭೇ ಆ ಪಪ್ರೌ ರೋದಸೀ ಮಹಿತ್ತಾ [| ೧೮ || 


| ಪದಪಾಠಃ 1? 
| | | 
ಪರಿ । ಯೆ! ರಶ್ಮಿನಾ | ದಿವ; ! ಅಂತಾನ್‌ | ಮಮೇ | ಪೃಥಿನ್ಯಾಃ | 


| 
ಉಭೇ ಇಕಿ ಆ! ಪೆಪ್ರೌ | ರೋದಸೀ ಇತಿ! ಮಹಿಿತ್ವಾ || ೧೮ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಯೋ ಮಿತ್ರೋ ದಿವಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿವ್ಯೋರಂತಾನ್ರಶ್ಮಿನಾ ಸ್ವತೇಜಸಾ ಸರಿ ಮಮೇ 
ಪರಿಮಿನೋತಿ |! ತಯೋಃ ಪರ್ಯೆಂತಾನ್‌ ಸ್ಪರಶ್ಮಿನಾ ಭಾಸಯತೀಶ್ಯರ್ಥಃ | ಸ ಏವೋಭೇ ರೋಪಿಸೀ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಮಹಿತ್ವಾ ಸ್ವಮಹಿಮ್ನಾ ಪಸ್ರೌ | ಆಸಮಂತಾಶ್ಟೊರಯತಿ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಯೆ8-_ಯಾರು | ದಿವಃ--ದ್ಯುಲೋಕದ (ಮತ್ತು) | ಪೈಥಿವ್ಯಾಃ-- ಪೃಥಿವಿಯ | ಅಂತಾನ್‌ 
ಕೊನೆಯ ಭಾಗಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ| ರಶ್ಮಿನಾ--ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಯಿಂದ | ಪರಿ ಮಮೇ.-- ಅಳತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆಯೋ (ಎಲ್ಲಾ 
ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಬೆಳಗಿಸಿದ್ದಾನೆಯೋ) | (ಸೆ ಆದೇ ಮಿತ್ರದೇವನೇ) |! ಮಹಿತ್ತಾ- ತನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ | 
ಉಭೇ ರೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | ಆ ಪೆಪ್ರೌ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಯಾವ ಮಿತ್ರನು ದ್ಯುಲೋಕದ ಮತ್ತು ಪೃಥ್ವಿಯಅಂಶಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಅಳೆಯು 
ವಂತೆ ಬೆಳಗಿಸಿದ್ದಾನೆಯೋ ಅದೇ ಮಿತ್ರನೇ, ತನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
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English Translation. 


(Mitra is he) who has measured with his rays the limits of both 
heaven and earth; who has filled both heaven and earth witb his greatness. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | 
ಉದು ಸ್ಯ ಶರಣೇ ದಿವೋ ಜ್ಯೋತಿರಯಂಸ್ತ ಸೂರ್ಯಃ | 


| | 
ಅಗ್ಲಿರ್ನ ಶುಕ್ರಃ ಸಮಿಧಾನ ಆಹುತಃ ॥ ೧೯॥ 
|| ಪನಪಾಠಃ। |! 
| | | 
ಉತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ! ಸೃಃ | ಶರಣೇ | ದಿವಃ! ಜ್ಯೋತಿಃ | ಅಯಂಸ್ಥೆ | ಸೂರ್ಯಃ | 


| 
ಅಗ್ನಿ |ನ| ಶುಕ್ರಃ ಸೆಂ5sಇಧಾನಃ | ಆ೯ಹುತಃ | ೧೯॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಸೂರ್ಯಃ ಸುವೀರ್ಯೆಃ ಸುಷ್ಮು ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕಃ ಸೈ ಸ ಮಿಕ್ರೋ ವರುಣಕ್ಚ ದಿವೋ 
ದ್ಯೋಶಮಾನಸ್ಯಾದಿಶ್ಯಸ್ಯ ಶರಣೇ ಸ್ಥಾನೇ ನಭಸಿ ಜ್ಯೋತಿರಾತ್ಮೀಯೆಂ ತೇಜ ಉದಯೆಂಸ್ತ | 
ಉದ್ಯಚ್ಛತಿ। ಊರ್ಧ್ವಂ ಗಮಯತಿ | ಸರ್ವತ್ರ ವಿಸ್ತಾರಯತಶೀಶ್ಯರ್ಥಃ ! ಯೆಮೇರ್ಲq)ಜ ರೂಪೆಂ ಗ 
ತತಃ ಸೋ ಗ್ನಿರ್ನ ಶುಕ್ರೋಇಗ್ನಿರಿವ ದೀಸ್ಕಮಾನಃ ಸಮಿಧಾನೋ ಹನಿರ್ಭಿಃ ಸಮಿಧ್ಯಮಾನ ಆಹುತಃ 
ಸವೆನ್ಯರಾಹೂತಸ್ತಿಷ್ಮತಿ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸೈಃ-_ಮಿತ್ರರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ | ಸೂರ್ಯೆಃ-- ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನು | (ಅದೇ 
ಮಿತ್ರನು) ದಿವಃ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಆದಿತ್ಯನ | ಶರಣೇ-- ಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಜ್ಯೋತಿಃ 
ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯನ್ನು | ಉದಯುಂಸ್ತ._ ಸರ್ವತ್ರ ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಹರಡುತ್ತಾನೆ । ಆಹುಶಃ ಸರ್ವರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೂ 
ಪೂಜೆಗೂ ಪಾತ್ರನಾಗಿಯೂ | ಸೆಮಿಧಾನಃ-ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿಯೂ | ಅಗ್ನಿರ್ನ-_ಅಗ್ನಿಯಂತೆ | ಶುಕ್ರಃ-- 
ಪ್ರಭಾಯುತನಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾನೆ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನಾದ ಅದೇ ಮಿತ್ರನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ಥಾನವಾದ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಸರ್ವತ್ರ ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಹರಡುತ್ತಾನೆ. ಸರ್ವರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೂ ಪೂಜೆಗೂ ಪಾತ್ರನಾಗಿಯೂ 
ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ಪ್ರಭಾಯುತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
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English Translation. 


He, Surya, bas uplifted his radiance in the region of the heaven: 
kindled and invoked with burnt-offerings, he is bright; like Agni. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ / 
| 


| 
ವಚೋ ದೀರ್ಥಪ್ರಸದ್ಮನೀಶೇ ವಾಜಸ್ಯ ಗೋಮತಃ | 


| | | 
ಈಶೇ ಹಿ ಪಿತ್ತೋ*ವಿಷಸ್ಯ ದಾವನೇ || ೨೦ || 
| ಪದಪಾಠಃ 1 

| | | | | 
ವಚಃ! ದೀರ್ಫ$ಪ್ರಸದ್ಮನಿ | ಈಶೇ : ವಾಜಸ್ಯ | ಗೋsಮತೆಃ | 

| | | 
ಈಶೇ!ಓ! ಪಿಶ್ರಃ | ಅನಿಸಸ್ಯ | ದಾವನೇ || ೨೨ || 

| ಸಾಯಣಭಾಪ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಸ್ತೋತೆಃ ದೀರ್ಥಪ್ರಸದ್ಮನಿ ದೀರ್ಥಂ ಪ್ರತತಂ ವಿಸ್ತೃತಂ ಸದ್ಮೆ ಸದನಂ ಯೆಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ 
ವಚೆಃ! ಮಿತ್ರಂ ವರುಣಂ ಚೆ ಸ್ತುಹಿ! ವಕ್ತೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ!! ಸೆ ವರುಣೋ ಗೋಮತಃ ಪಶುಮತೋ 
ವಾಜಸ್ಕಾನ್ನಸ್ಕೇಶೇ | ಈಷ್ಟೇ | ಸ್ವಾವಾ ಭವತಿ |! ಕೇವಲಂ ಸ್ವಾಮೀ ನ ಭವತಿ ಕಿಂತ್ರವಿಸೆಸ್ಕ 
ಮಹತಃ ಪ್ರೀತಿಕಾರಿಣಃ ಪಿಶ್ಟ್ರೋ5ನ್ನಸ್ಯ ದಾವನೇ ದಾನಾಯೆ ಚೇಶೇ! ಸಮರ್ಥೋ ಭವತಿ। ಯೇ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ವಂತಿ ಶೇಭ್ಯೋ೨ನ್ನಂ ದದಾತೀತೃರ್ಥಃ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಸ್ಸೈ ಸ್ತೋತೃವೇ) ದೀರ್ಫ್ಥಪ್ರಸದ್ಮೆನಿ--ಅತಿ ದೀರ್ಫೆವಾದ ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ | ವಚೆಃ-_ವರುಣ 
ಮತ್ತು ಮಿತ್ರರನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಪಠಿಸು | (ಸೈ ಅದೇ ವರುಣನು) | ಗೋಮಶೆಃ.. 
ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ವಾಜಸ್ಯ--ಅನ್ನಕ್ಕೆ |! ಈಶೇ-_ಪ್ರಭುವಾಗಿರುತ್ತಾನೆ| ಅವಿಷಸ್ಯ__ಪ್ರೀತಿಕಾರಕ 
ವಾದ | ಪಿಶ್ಚಃ-_ಅನ್ನದ | ದಾವನೇ--ದಾನಕ್ಕೂ | ಈಶೇ ಹಿ ಅವನೇ ಒಡೆಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃನೇ, ಅತಿ ದೀರ್ಫವಾದ ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ ವರುಣ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರರನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ 
ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಪಠಿಸು. ಅದೇ ವರುಣನು ಗೋವುಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿದ ಅನ್ನಕೆ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರೀತಿಕಾರಕ 
ವಾದ ಅನ್ನದಾನಕ್ಕೂ ಅವನೇ ಒಡೆಯನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ` 
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English Translation. 


Raise your voice in the spacious hall of sacrifice (to him) who is 
1076 over food derived from cattle, who is able to grant nutritious 
sustenance. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| 
ತತ್ಸೂರ್ಯಂ ರೋದಸೀ ಉಭೇ ದೋಷಾ ವಸ್ತೋರುಪ ಬ್ರುವೇ ! 


ಪ | | 
ಭೋಜೇಷ್ವಸ್ಮಾ ಅಭ್ಯುಚ್ಚರಾ ಸದಾ || ೨೧ || 
| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | 
ತಕ್‌ | ಸೂರ್ಯಂ | ರೋದಸೀ ಇತಿ! ಉಭೇ ಇತಿ! ದೋಷಾ |! ವಸ್ತೋಃ! ಉಪ | ಬ್ರುವೇ! 
ಭೋಜೇಷು | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಅಭಿ! ಉತ್‌ | ಚರ | ಸದಾ || ೨೧॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಸೂರ್ಯೆಂ ಸುನೀರ್ಯೆಂ ತದ್ವಾರುಣಂ ಮೈತ್ರಂ ಚೆ ತೇಜ ಉಭೇ ರೋದಸೀ ಉಭೇ 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನ್ಯಾ ಚ ದೋಷಾ [| ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾ ಲುಕ್‌ | ಕಾಲಾಧೈನೋರಿಕಿ 
ದ್ವಿತೀಯಾ || ರಾತ್ರೌ ವಸ್ತೋರಹನಿ ಚಾಹಮುಖೆ ಬ್ರುನೇ | ಉಪಸ್ತ್‌ಮಿ ತ್ವಂ ಸ್ತೂಯೆಮಾನೋ 
ವರುಣೋ ಭೋಜೇಷು ದಾತೃಷ್ಟಸ್ಮಾನ" ಸದಾಭ್ಯುಚ್ಚರ |, ಸರ್ವದಾಭಿಮುಖಂ ಪ್ರೇರಯ ! 
ದಾಶೃಸ್ತೇತೇಷಾಂ ದಾನೇಷ್ಟಸ್ಮಾನ್‌ ಪುರೋಭಾವಿನಃ ಕುರ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ! 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಸೂರ್ಯೆಂ--ಉತ್ತಮವಾದ ವೀರ್ಯವುಳ್ಳ | ತತ್‌ ಅದೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ | 
ಉಭೇ ರೋದಸೀ-- ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | ದೋಷಾ--ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೂ | ವಸ್ತೋಃ-ಶ್‌ಗಲಿ 
ನಲ್ಲಿಯೂ 1 ಉಪೆ ಬ್ರುವೇ--ಸ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ (ಎಲೈ ವರುಣನೇ) | ಭೋಜೆಷು_ ಉದಾರವಾದ ದಾತೃಗಳಿ 
ಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಅಸ್ಮಾನ್‌--ನಮ್ಮನ್ನು | ಸೆದಾ- ಯಾವಾಗಲೂ | ಅಭ್ಯುಚ್ಚೆರ-_ಕಳುಹಿಕೊಡು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಉತ್ತಮವಾದ ವೀರ್ಯವುಳ್ಳ ಅದೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣಸಂಬಂಧಿಯಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನೂ 
ರಾತ್ರಿಯನ್ಲಿಯೂ, ಹಗಲಿನನ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ. ಎಲೈ ವರುಣನೇ, ಉದಾರವಾದ ದಾತೃಗಳಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡು. 
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English Translation. 


] glorify by night and day that sun (Mitra and Varuna), and both 
the heaven and earth; do you (Varuna) ever bring usto the presence of 


the bountiful. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ಯಜ್ರಮುಕ್ತಣ್ಯಾಯನೇ ರಜತಂ ಹರಯಾಣೇ | 


| | | 
ರಥಂ ಯುಕ್ತಮಸನಾಮ ಸುಸಾಮಣಿ ॥ ೨೨ 
1 ಪದಪಾಠಃ ! 


ಬುಜ್ರಂ ಉಕ್ತಣ್ಯಾಯನೇ | ರಜತೆಂ | ಹರಯಾಣೇ | 


| | 
ರಥಂ | ಯುಕ್ತಂ |! ಅಸನಾಮ! ಸು €ಸಾಮನಿ [| ೨೨ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಸುಷಾಮ್ಲಃ ಪುತ್ರೋ ವರುರ್ನಾಮ ರಾಜಾ! ಸ ಯದ್ದಾನಂ ಪ್ರಾದಾದ್ವಿಶ್ವಮನಸೇ ತದಸಾ 
ವಿಶ್ವಮನಾ ಯಸಿರನಯಾಚಸಪ್ಟೇ | ಉಶ್ಷಣ್ಯಾಯೆನೇ |! ಉಕ್ತನಾಮಾ ಕಶ್ಲಿದ್ದರೋಃ ಪೂರ್ವಜಃ || ತಸ್ಯ 
ಗೋತ್ಪಾಸಶ್ಯ ಉಸ್ಷಣ್ಯಬ್ಬಾಣ್ಣ 81 ತದಂತಾತ್ರಕ್ಸ ಶೈಯಃ | ಏಶ್ಮಾಭಾಂದಸೌ | ವೃದ್ಧಿಭಾವೋಸಿ 
ಸಂಜ್ಞಾ ಫೂರ್ವಕೋ ವಿಧಿರನಿತ್ಯ ಇತಿ ನ ಭವತಿ | ತಸ್ಯ ಗೋತ್ರಾಪತ್ಯೇ ಹರಯಾಣೇ ಶತ್ರು ಜೀವಿತೈತ್ರ- 
ರ್ಯಾದಿಹರಣಶೀಲಯಾನ ಏತಾದೃಶೇ ಸುಷಾಮಣಿ | ಬಹುವತ್ಪಿಶೃಶಬ್ಬೇನ ಪುತ್ರೋ5ಭಿಧೀಯಶೇ | 
ಸುಸಾಮ್ಲಃ ಪುತ್ರೇ ವರ್‌ ರಾಜನಿ ದದತಿ ಸತಿ ಕಿಮಭೂತ್‌ 1 ಯಜ್ರಮೃಜುಗಾಮಿನಂ ರಜತೆಂ 
ರಜತಮಯೆಂ ರಜತಸದೃಕಂ ವಾ ಯೆುಕ್ತಮಶ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಯುಕ್ತಂ ರಥಮಸನಾಮ | ಏಶೇಷಾಂ 
ಮಿತ್ರಾದೀನಾಂ ಪ್ರಸಾದಾದ್ವಯೆಂ ಸಂಭಕ್ಕವಂತೋ ಲಬ್ಬವಂತೋ 5 ಭೂಮ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ಉಕ್ಷಣ್ಯಾಯೆನೇ--ಉಕ್ಷವಂಶೋತ್ಸನ್ನನೂ | ಹರಯಾಣೇ- ಶತ್ರುಗಳ ಜೀವವನ್ನೂ ಧನವನ್ನೂ 
ಅಪಹೆರಿಸತಕ್ಕವನೂ | ಸುಷಾಮಣಿ--ಸುಷಾಮಪುತ್ರನೂ ಆದ ವರುವಿನಲ್ಲಿದ್ದ |  ಯಜ್ರಂ-ಖಜುಗಾಮಿ 
ಯಾದುದೂ | ರಜತಂ-ರಜತ (ಬೆಳ್ಳಿ) ಮಯವಾದುದೂ | ಯುಕ್ತಂ--ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ। 
ರಥಂ-_ರ;ವನ್ನು 1 ಅಸನಾಮ--ನಾವು ಪಡೆಜಿವು 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಉಕ್ಷವಂಶೋತ್ಪನ್ನನೂ ಶತ್ರುಗಳ ಜೀವವನ್ನೂ ಧನವನ್ನೂ ಅಪಹರಿಸತಕ್ಕವನೂ, ಸುಷಾಮಪುತ್ರನೂ 
ಆದ ವರುವಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಖುಜುಗಾಮಿಯಾದುದೂ, ರಜತಮಯವಾದುದೊ, ಅಶ್ವಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ರಥವನ್ನು 
ನಾವು ಪಡೆದೆವು. 
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English Translation. 

We have received from the son of Sushaman, the descendant of 
Ukshan; the overcomer (of foes), a well-going chariot of silver, yoked 
(with a pair of horses). 

|| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು || 

ಹರಯಾಣೇ-- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಶತ್ರುಜೀವಿತೈಶ್ವರ್ಯಾದಿ ಹರಣಶೀಲಯಾನೇ! ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡಿ ಶತ್ರುಗಳ ಪ್ರಾಣ, ಐಕ್ತರ್ಯ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವವನು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದಾರಿ. 
ಆದರೆ ಯಾಸ್ಟರು.. 

ಹರಯಾಣಃ | ಹರಯಾಣೋ ಹರಮಾಣಯಾನಃ | ರಜತೆಂ ಹರಯಾಣೇ ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗನೋ 

ಭವತಿ ॥ (ನಿ. ೫-೧೫) 
ಎಂದರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿ ಪ್ರಕೃತಖಯಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಪ್ಲಿದ್ದಾರೆ ಎಂದರೆ, ನಿಶ್ಯಕಾಲಮೇವಾಭಿ- 
ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾನೇ ಯಾವಾಗಲೂ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುತ್ತಲಿರುವವನು, ಗಮನಶೀಲನು ಎಂದರ್ಧವು. ಇಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು 
ಸುಷಾಮಣಿ (ಸುಷಾಮಾ ಎಂಬುವನ ಪುತ್ರನಾದ ವರು ಎಂಬ ರಾಜನು) ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಯುದ್ಧಾಭಿಲಾಷೆಯಿಂದ ಯಾವಾಗಲೂ ಶತ್ರುಗಳ (ದಸ್ಕುಜನರ) ಮೇಲೆ ದಂಡೆತ್ತಿಹೋಗಿ ಅವರೊಡನೆ 
ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಜಯಿಸುವ ವರು ಎಂಬ ರಾಜನ ಜೈತ್ರಯಾತ್ರೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಖಹಿಯು ಈ ಶಬ 
ಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿದಾನೆಂದು ಊಹಿಸಬಹುದು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತಾ ಮೋ ಅಶ್ವ್ಯಾನಾಂ ಹರೀಣಾಂ ನಿತೋಶನಾ | 


| 
ಉತೋ ನು ಕೃತ್ವಾನಾಂ ನೃವಾಹಸಾ ॥ ೨೩ ॥ 
| ಪದೆಪಾಠಃ 1 
| | | 
ತಾ|!ಮೇ ! ಅಶ್ವ್ಯಾನಾಂ! ಹರೀಣಾಂ! ನೀತೋಶನಾ। 
| | | 
ಉತೋ ಇತಿ! ನು! ಕೃತ್ವ್ಯಾನಾಂ | ನೃಂವಾಹಸಾ | ೨೩॥ 


f ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಯಷಿಃ ಪ್ರತಿಗೃಹೀತಾವಶ್ವಾವಾಹ | ಹರೀಣಾಂ ಹರಿತವರ್ಣಾನಾಮಶ್ವ್ಯಾನಾಮಶ್ಚಸಂಘಾನಾಂ 
ಮಧ್ಯೇ ನಿತೋಶನಾ ನಿತೋಶನೌ! ತೋಕಶತಿರ್ಹಿಂಸಾಕರ್ಮಾ | ಶತ್ರೂಣಾಮತ್ಯಂತಂ ಬಾಧಕೃತಾವುತೋ 
ಅಸಿ ಚೆ ಕೃತ್ಪ್ಯಾನಾಂ ಯುದ್ಧಕರ್ಮಣಿ ಕುಶಲಾನಾಂ ಚ ನು ಕುಶಲನಿತಿತಿ ಜಾಧಳಾ ನೃವಾಹಸಾ 
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ನ್‌್‌ ಇದ್‌ ದೌ ಮಾಡ್‌ ದ್‌್‌ ಎಡರು ಬ. 


ಟಾಟ ಣಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ವೋಢಾರೌ ತಾ ಶಾನಶ್ಚ್‌ ಮೇ ಮಹ್ಯಂ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ 
ಸೌಷಾಮ್ಲೇನ ವರುಣಾ ದಶ್ತಾ ಭವೇಶಾಂ || 


|| ಪ ತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಮೇ ನನಗೆ | ನು--_ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ (ಸುಷಾಮಪ್ರತ್ರನಾದ ವರುವಿಥಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ) | ತಾ... ಈ ಎರಡು 


ಅಶ್ವಗಳೂ | ಹರಿಣಾಂ-- ಹರಿತವರ್ಣವುಳ್ಳ | ಆಶ್ಪ್ಯಾನಾಂ- ಆಕ್ಷಗಳಣ್ಲಿಲ್ಲಾ! ನಿಶೋಶನಾ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಅಧಿಕವಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸತಕ್ಕವೂ ||. ಉತೋ--ಮತ್ತು |  ಕುಲ್ಯಾನಾಂ-ಯುದ್ದಕರ್ಮಗಳಕ್ಲಿ ನಿರತವಾದ 


ಅಶ್ವಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವೂ | ನೃವಾಹಸಾ- ಮಾನವರನ್ನು ವಹಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದವೂ ಆಗಿವೆ 
|! ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಸುಷಾಮಪುತ್ರನಾದ ವರುವಿನಿಂದ ನನಗೆ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ ಈ ಎರಡು ಅಶ್ವಗಳೂ ಸಕ್‌ ಹರಿತವರ್ಣವುಳ್ಳ 
ಹಶ್ವಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸಶಕ್ಕವೂ ಮತ್ತು ಯ.ದ್ಧಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತವಾದ ಅಶ್ವಗಳಲ್ಲಿ 
ಉತ್ತಮವೂ ಮಾನವರನ್ನು ವಹಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದವೂ ಆಗಿವೆ. 


English Translation. 


Among bay horses these two are pre-eminently the destroyers (of 


foes), and of those eager in combat; the two strong bearers men. 


1 ಸಂಹಿತಾನಾನ।ಃ 1 


ಸ ಸ ದಭೀಶೂ ಕಶಾವಂತಾ ವಿಪ್ರಾ ನವಿಷ್ಠ ಯಾ ಮತೀ! 


ಮಹೋ ಪಬವ ಕಕತ ಸ ಷಷ್ಟ ೨೪ || 


| ಪದಖಾಠಃ 1 


| | | | | 
ಸ್ಮದಭೀಶೂ ಇತಿ ಸ್ಮತ45 ಅಭೀಶೂ | ಕಶಾ5ವಂತಾ | ವಿಪ್ರಾ! ನವಿಷ್ಮಯಾ | ಮತೀ 
| | | 
ಮಹಃ | ವಾಜಿನ್‌ | ಅರ್ವಂತಾ | ಸಚಾ | ಅಸನಂ |! ೨೪ [| 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಬುಹಿರಿದಾನೀಂ ತಾವಶ್ವಾವಗ್ರಹೀಪಮಿತ್ಯಾಹ | ಸ್ಮದಭೀಶೂ | ಸ್ಮತ್ಸುಮತ್‌ | ಉಕಾರಲೋ- 
ಪಶ್ಯಾಂದಸಃ |! ಶೋಭನರಜ್ಜುಯುಕ್ತಾ ಯದ್ವಾ ಶೋಭನಶರೀರಕಾಂತೀ ಕಶಾವಂತಾ ಕೆಶಾವಂತಾ 
ಕಶಾಯುಕ್ತ್‌ ವಿಪ್ರಾ ವಿಸ್ರೌ್‌ ಮೇಧಾವಿನಾಮುಚಿತೌ | ಮೇಧಾವೀ ಸ್ತೋತಾ ಯಥಾ ಸ್ತು ಶೃಂ ದೇವಂ 


ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಪ್ರೀಣಯೆತಿ ತದ್ದತ್‌ ಸಂತೋಷಕೌ। ಮಹೋ ಮ ಶತಶಃ ಸೌಷಾಮ್ಹಸ್ಯ ವರೋಃ FS 
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ವಾಜಿನಾ ಶೀಘ್ರಗಮನವನಂತಾವರ್ವಂತಾರ್ವಂತಿಾ ದ್ವಾವಶ್ಟ್‌ ಸಚಾ ಸಹ ಯುಗಪದೇವ ನವಿಷ್ಠಯಾ 
ನವತರಯಾ ಮತೀ ಮತ್ಕಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಮಿತ್ರಾದೀನ್‌ ಸ್ತುವನ್ಮ್ನಸನಂ।| ವಿಶ್ವಮನಾ ಅಹಂ ಸಮಭಜಂ | 
ಪ್ರಶ್ಯಗ್ರಹೀಷಮಿಶ್ಯರ್ಥಃ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 

ನನಿಷ್ಠ್ಮಯಾ- ಅತ್ಯಂತ ನೂತನವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ | ಮತೀ--ಸ್ತುತಿಯ ಫಲವಾಗಿ (ಮಿತ್ರಾವರುಣರ 

ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ) | ಸ್ಮದಭೀಶೂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಕಡಿವಾಣವುಳ್ಳ ವೂ | ಕಶಾವಂತಾ-- ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಚಾವುಟ 
ಗಳಿಂದ ಕೂದಿದವೂ | ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದವೂ | ಮಹಃ--ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಾವುಳ್ಳ 
ವರುವಿಗೆ ಸೇರಿದವೂ | ವಾಜಿನೌ. _ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳೂ ಆದ | ಅರ್ವಂತಾ--ಎರಡು ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ |! ಸೆಜಾ- 
ಒಬ್ಬಗೆ | ಅಸನಂ--ನಾನು ಹೊಂದಿದೆನು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ನೂತನವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಿದ ಸ್ತುತಿಯಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದುದರ ಫಲವಾಗಿ ಅವರ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಕಡಿವಾಣವುಳ್ಳವೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಚಾವುಟಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ, ಮೇಧಾವಿಯಾದ 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದವೂ, ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ್ಯವುಳ್ಳ ವರುವಿಗೆ ಸೇರಿದವೂ, ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳೂ ಆದ ಎರಡು 
ಅಶ್ರಗಳನ್ನು ನಾನು ಒಬ್ಬಿಗೆ ಹೊಂದಿದೆನು. 
English Translation: 


Through this new praise (of mitra and Varuna) 1 have obtained at 
the same moment of the mighty prince, two fast-going sagacious, steeds, 


with whip and reins. 


Ta 
ಇಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಯೆುವೋರು ಸ್ವಿತಿ ಪೆಂಚವಿಂಶತ್ಯೃ ಚಂ ಷಷ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ1 ಯುವೋಃ 
ಪಂಚಾಧಿಕಾ ವ್ಯಶ್ತೋ ವಾಂಗಿರಸ ಆಶ್ವಿನಂ ವಿಂಶ್ಯಾದ್ಯಾ ವಾಯವ್ಯಾಸ್ತತ್ಪೂರ್ವಾಶ್ಚತೆಸ್ರೋ 
ಗಾಯೆತ್ರೋಂತ್ಕೈಕವಿಂಶ್ಛ್‌ ಚೆ ವಿಂಶ್ಶನುಷ್ಟುಬಿತಿ! ಆಂಗಿರಸೋ ವ್ಯಶ್ತೋ ವನೈಯೆಶ್ಟೋ ವಿಶ್ವಮನಾ 
ವಾ ಯಃ! ಸೋಡಶ್ಯಾದ್ಯಾಶ್ಚತಸ್ರೋ ಗಾಯಶ್ರ್ರ್ಯೋ ವಿಂಶ್ಯನುಷ್ಟುಬೇಕವಿಂಶೀ ಪಂಚೆವಿಂಶೀ ಚ 
ಗಾಯೆತ್ರ್ಯ, ಶಿಷ್ಟಾಃ ಪೂರ್ವವದುಸ್ನಿಹಃ |! ಅಶ್ವಿನೌ ದೇವತಾ | ವಿಂಶ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪೇಂಚೆರ್ಚೋ 
ಆ ಬಜ ॥ ಪ್ರಾತೆರನುವಾಕ ಆಶ್ವಿನೇ ಕ್ರತಾವಾಸ್ಠಿಹೇ ಛಂದಸ್ಥಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಜಾವಿತಃ 


ಪಂಚೆರ್ಚಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಯುವೋರು ಷೂ ರಥಂ ಹುವ ಇತಿ ಪಂಚೆದಶೇಶ್ಕೌಸ್ಹಿಹಂ | 
ಆ. ೪-೨೫ | ಇತಿ || 
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ಅನುವಾದವು--ಯುವೋರು ಷೂ ಎ:ಬ ಈ ಸೂಕ್ಷವು ನಾಲ್ಗನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ಷವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಖಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯ --ಯುವೋಃ ಸೆಂಚಾಧಿಕಾ ವೃಕ್ತೋ ವಾಂಗಿರಸೆ 
ಇ ಎದಿ ಚು 
ಆಶ್ಚಿನಂ ವಿಂಶ್ಯಾದ್ಯಾ ವಾಯನ್ಯಾಸ್ತಶ್ಪೂರ್ವಾಕ್ಮತಸ್ರೋ ಗಾಯೆಶ್ರ್ಯೋಇ*ನ್ರೈ ಕವೀಶ್‌ ಚೆ 
ವಿಂಶ್ಯನುಷ್ಟಸ್‌ ಎಂದು ಕೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕನೆ ಆಂಗಿರಾಬಜ ಹಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ವ್ಯಸ್ತ ಜಹಿ 
ವ್ಯಶ್ವಜಬುಹಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ವಿಶ್ವಮನಾಃ ಎಂಬುವನು ಖಃಯು ಅತಕ್ಕಿನೀಡೇನತೆಗಳು ರೇವತೆಯು. ಇಸ್‌: 


(ನ 
ಮುಂದಿನ ಐದು ಖುಕ್ಳುಗಳು (5೦-೨೫) ವಾಯುವೇವತನ ಕಪು ಈ ಸೂಕ್ತದ 


ಹದಿನಾರನೆಯ ಖುಕ್ನಿಸಿಂದ ನಾಲ್ಕು 
ಯಕ್ಕುಗಳ್ಳೊ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಮತ್ತು ಇಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಬಸ್ನುಗಳೂ ಗಾಯತ್ತ್ರೀಭಂದಸ್ಪವು. ಇಳ್ಸ್‌ತ್ತನಿಯುದೆ. ಅನು 
ಸ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಯವು. ಉಳಿದ ಖಕ್ಕುಗಳು ಉಪ್ಲಿಕ್‌ಭಂದನ್ನತಸ್ಲು ಪ್ರಾತರನುನಾಕಮಂತ್ರಪರನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಶ್ತಿನಕ್ರತು 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಉಷ್ಟಿಕ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಬುಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಲ ನೆರ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ 


ಹದಿನೈದು ಖಕ್ಳುಗಳ (೧-೧೫ ಖಯಕ್ಕುಗಳು) ಪಿನ ನಷ್ಟ ಆಕ್ವಲು ಧನ ಟ|ೈ 
ಷೂ ರಥಃ ಹುವ ಇತಿ ಸಂಚದಶೇಶ್ಕ್‌ಸ್ಲಿಹಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೪-೧೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತ--೨೬ 


ಮಂಡಲ--೮ | ಜನುವಾಕ ೪ || ಸೂಕ್ತ. ೨೬ ॥ 
ಅಸ್ಟಕ. ೬ | ಅಧ್ಯಾಯ-೨ | ವರ್ಗ ೨೬, ೨೭, ೨೮, 5೯, ೩೦ 
| ಸೂಕ್ತದಕ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸಂ ಟೈ. ೨೫ ॥ 
1 ಯಸಿಃ. _ವಿಶ್ವಮನಾ ವೈ ಶ್ರೋ ವ್ಯಶ್ಯೋ ವಾಂಗಿರಸಃ | 
| ದೇವಶಾ--೧-೧೯. ಅಶ್ವಿನೌ | ೨೦-೨೫. ವಾಯುಃ 
1 ಛಂದಃ. ೧-೧೫, ೨೨ ೨೪. ಉಪ್ಲಿಕ್‌ | ೧೬-೧೯, ೨೧, ೨೫. ಗಾಯತ್ರೀ | 
೨೦. ಅನುಷ್ಟಖ್‌ | 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | 
ಯುವೋರು ಷೂ ರಥಂ ಹುನೇ ಸಧಸ್ತುತ್ಯಾಯ ಸೂರಿಷು | 
| 
ಅತೂರ್ತದಕ್ಸಾ ವೃಷಣಾ ವೃಷಣ್ವಸೂ | ೧ 
1 ಪದೆಪಾಠಃ 1 
| ಥ ಇ | 
ಯುವೋಃ | ಊಂ ಇತಿ | ಸು| ರಥಂ ಹುನೇ! ಸಧ$ಸ್ತುತ್ಯಾಯ | ಸೂರಿಷು | 
| 
ಅತೊರ್ತದಸ್ಷಾ | ವೃಷಣಾ ! ವೃಷಣ್ಣಸೂ ಇತಿ ವೃಷರ್ಣ$ವಸೊ |೧| 


( ಸುಮುಣಭಾಷ್ಯಂಗ 


ಹೇ ಅತೂರ್ತದನಕೂ! ತ್ವ ಸ್ಲೆವನಶರಣಯೋರಿಶ್ಯಸ್ಯ ನಿಷ್ಠಾಯೊಾಂ ಸಸತ್ರೇಶಿ ಸೂತ್ರೇಣ 
ನಿಸಾತಿತಃ | ಪರೈರಹಿಂಸಿತಬಲೌ ವೃಷಣಾ ವೃಷಣ ಕಾಮಾನಾಂ ಸೇಕ್ತಾರಾ ಅತ ಏನ ವೃಸಣ್ಬಸೂ 


132 ಸಾಯಣಜಭಾಪ್ಯಸಹಿಶಾ | ಮಂ. ೮. ಅ, ೪. ಸೂ. ೨೬, 


ಈಸಾ ರಾ pa wr ER ಆಂ... ಎಲ ಎಚ್‌ ಇರ್‌ ಇತ್‌ ಆಗೂ 


ವರ್ಷಣಶೀಲಧನವಂಶಾವಶ್ರಿನಾ ಯುವೋರ್ಯುವಯೋರರ್ಥಂ ಸು ಹುವೇ | ಸುಷ್ಮು ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಭಿ- 
ರಾಹ್ಟಯಾನಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಸೂರಿಷು ಸಪ್ರಾಜ್ಞೇಷು ಸ್ತೋತ್ಸಷು ಮಧ್ಯೇ ಸಧಸ್ತುಶ್ಯಾಯ |! 
ಸ್ಕಾಶೇರ್ಭಾವೇ ಕೃಷ | ಸಹ ಭವಂತಾ ಸ್ತೋತುಂ। ತಸ್ಮಾದ್ಯುವಯೋಃ ಶೀಘ್ರಗತ್ಯ್ಕೈ ಯುಷ್ಮವ್ದೆ- 
ಮನಸಾಧನರಥಮೇವಾಹೃಯಾಮಿ |! 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಅತೊರ್ತದಶ್ಪಾ--ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರೂ | ವೃಷಣಾ-ಕಾಮವರ್ಷಕರೂ। ವೃಷ- 
ಣ್ವಿಸೂ- ವೃಷಿರೂಸವಾದ ಧನವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ ಆಸ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಸೂರಿಷು-ಪ್ರಾಜ್ಞರ ನಡುನೆ | 
ಸಧಸ್ತುತ್ಯಾಯೆ-ಒಟ್ಟಗಿರತಕ್ಕ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು || ಯುವೋಃ ರಥಂ- ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ರಥವನ್ನು | 
ಸ್ಫುಹುನೇ--ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ಗ 
ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವರೂ, ಕಾಮವರ್ಷಕರೂ, ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಥನವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ 
ಅಕ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಪ್ರಾಜ್ಞರ ನಡುವೆ ಒಬ್ಬಿಗಿರತಕ್ಕ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ। ರಥವನ್ನು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ 


ಆ 
ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
English Translation. 


(Aswins) of irresistible strength, affluent showerers (of benefits), 
I invoke your chariot amidst the pious, whoare assembled to celeberate 


your presence. 
| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ 1 


| | ] 
ಯುನಂ ವರೋ ಸುಸಾಮ್ನೇ ಮಹೇ ತನೇ ನಾಸತ್ಯಾ 
| 
ಅವೋಭಿರ್ಯಾಥೋ ವೃಷಣಾ ವೃಸಣ್ವಸೂ || ೨ ॥| 
|| ಪದಪಾಠಃ | 
| | | 
ಯುವಂ | ವರೋ ಇತಿ | ಸು€ಸಾಮ್ನೇ |! ಮಹೇ। ಶನೇ! ನಾಸತ್ಯಾ 
ಅನಿ! | ಯಾಥಃ | ವೃಷಣಾ | ವೃಷಣ್ಣಿಸೂ ಇತಿ ವೃಷಣ್‌;ವಸೂ |! ೨ 


|! ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಬುಹಿರ್ವರುಂ ರಾಜಾನಂ ಸಂಬೋಧ್ಯಾಹ! ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾ ನಾಸತ್ಯಾ! ನ ವಿದ್ಯ ತೆಟಸತ್ನೆಮ- 
ನೆಯೋರಿತಿ ನಃಸತ್ಯೌಾ |! ವೃಷಣಾ ಕಾಮಾನಾ: ವರ್ಷಿತಾರೌ ವೃಷಣ್ವಸೂ ವರ್ಷಣಶೀಲವಸುಮಂತಾ- 
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ವಶ್ಚಿನಾ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ಸುಷಾನ್ನೇ ಸುಷಾಮಾಖ್ಯರಾಜ್ಞೇ ಮಮ ಪಿತ್ರೇಸ್ಮೈ ಮಹೇ ಮಹತೇ 
ತನೇ! ತೆನೋತೀತಿ ತನಂ ಧನಂ! ಧನಾಯ | ಕ್ರಿಯಾರ್ಥೋಸಪೆಸೆದಸ್ಕೇತಿ ಚತುರ್ಥೀ! ತಸ್ಮೈ 
ಧನಂ ದಾತುಂ್ಸಿಪುರಾ ಯಥಾಗಚ್ಛತಂ ತದ್ವನ್ಮಹ್ಮಮಪಿ ಧನಂ ದಾಶುಮವೋಭಿಃ ಪಾಲನೈಃ ಸಹ ಯಾಧಃ 
ಯುವಾಮಾಯಾಶಮಿತಿ ಹೇ ವರೋ ವರುನಾಮಕ ರಾಜನ್ನೇವಂ ಬ್ರೂಹೀತ್ಯೃಸಿರ್ವದತಿ ॥ 





| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಾಸತ್ಕಾ ಎಸ್ಸೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ವೃಷಣಾ. _ಕಾಮವರ್ಷಕರೂ | ವೃಷಣ್ವಸೊ- 
ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ | ಯುವಂ- ನೀವು | ಸುಷಾಮ್ಹೇ--ನನ್ನ ನಿಶ್ಚವಾದ ಸುನಾಮಿಗೆ. | 
ಮಹೇ--ಮಹತ್ರಾದ |  ಶನೇ--ಧನದಾನಕ್ಕಾಗಿ (ಹಂದೆ ಯಾವ ರೀತಿ ಬಂದಿರೋ ಆದೇ ರೀತಿ ನನಗೂ 


ಧನದಾನಮಾಡಲು) ಅನೋಭಿಃ--ಸಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ | ಯಾಥಃ॥-- ಬನ್ನಿರಿ ಎಂಬುದಾಗಿ |! ವರೋ. 
ಎಲ್ಫೆ ವರುನಾಮಕನಾದ ರಾಜನೇ (ನೀನು ಆವರನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು). 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ವರುನಾಮಕನಾದ ರಾಜನೇ, ನೀನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು “ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, 
ಕಾಮವರ್ಷಕರೂ, ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಧನವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ನೀವು ನನ್ನ ಪಿಶ್ಸವಾದ ಸುಸಾಮನಿಗೆ ಮಹತ್ತಾದ 
ಧನವನ್ನು ದಾನಮಾಡಲು ಯಾನ ರೀತಿ ಹಿಂದೆ ಬಂದಿರೋ ಅವೇ ರೀತಿ ಈಗಲೂ ನನಗೂ ಸಹಾಯಮಾಡಲು ನಿಮ್ಮ 


ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಬನ್ನಿರಿ” ಎಂಬುದಾಗಿ ಅವರನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು. 


English Translation. 


(Say), Varu (you), Nasatyas, senders of rain, affluent showerers 
(of benefits), ೩5 you came to Sushaman with your protections to (grant him) 


great riches, (50 come to me) 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 


I | | 
ತಾ ವಾಮದ್ಯ ಹನಾನುಹೇ ಹವೈೇಭಿರ್ವಾಜನೀವಸೂ | 
| | 
ಪೂರ್ವೀರಿಷ ಇಷಯಂತಾವತಿ ಕ್ರಪಃ | ೩ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ! 
ತಾ| ವಾಂ! ಅದ್ಯ | ಹವಾಮಹೇ | ಹನ್ಯೇಭಿಃ | ವಾಜಿನೀವಸೂ ಇತಿ ವಾಜಿರೀsವಸೊೂ | 


ಫೂರ್ಮೀಃ []ಇಷಃ। ಇಷಯೆಂತ್‌ | ಅತಿ | ಶ್ಹಪಃ ll 4 fH 


134 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ. ೪, ಸೊ, ೨೬. 


me ಪಾರು ಅರರ ದು 2. ಇ ೭ ೧ ಕ ಗುರ ಒಫ್‌ ಯಾರಾ ಯ ಯಲ್‌ ಹೆಳಿ ಬಹ. 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ || 


ಹೇ ವಾಜಿನೀವಸೂ ಅನ್ನಯುಕ್ತಥನವಂತಾವಶ್ವಿನ್‌ ಪೂರ್ನೀರ್ಬಹೂನೀಸೋಇನ್ನಾನೀಷ್ಲ 
ಯಂತ: !! ಇಷು ಇಚ್ಛ್ರಾಯಾಂ || ಇಚ್ಛೆಂತ್‌ೌ ತಾ ಫ್‌ ಪ್ರಸಿದ್ದಾ ವಾಂ ಯೆ: ನಾಮದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಗೆದಿನೇತತಿ 
ಕ್ಷಸಃ ಕ್ಷಸಾಯಾ ಅತಿಕ್ರಮೇ | ಉಸಃಕಾಲ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಶಸ್ಮಿನ್ನುಷೆಃಕಾಲೇ ಹನ್ಯೇಭಿರ್ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣೈೆ- 
ರನ್ನೈ8 ಸಹ ವಯಂ ಹವಾಮಹೇ | ಆಹ್ವಯಾಮಃ | ಅಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಸ್ಯ ತತ್ರ ಶಸ್ಕಮಾನತ್ಪಾದುಷಃಕಾಲ 
ಏವಾಹ | ಯಾಗ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 


ವಾಜಿನೀವಸೂ- ಅನ್ನರೂಪವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಪೂರ್ನಿೀಃ--ಪ್ರಭೂತ 
ಗಳಾದ | ಇಷಃ--ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಇಷಯೆಂತ್‌ ಆವೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ | ತಾ- ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ ಆದ! ವಾಂ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು!  ಅದ್ಯ--ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ! ಅತಿ ಶ್ಲಪಃ- ರಾತ್ರಿಯು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿದ ಈ ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ | 
ಹವ್ಯೇಭಿಃ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನಗಳೊಡನೆ (ಕೂಡಿದ ನಾನು)! ಹವಾಮಹೇ-ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 


ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಆನ್ನರೂಪವಾದ ಧನವು ವುಳ್ಳ ಎಸ್ಸೆ ಆಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳ್ಳೀ ಸ್ರಭೂತಗಳಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಆಸೆ ಪೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ, 
ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ ಆದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಯು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿದ ಈ ಉಸಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ 


ಅನ್ನಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ನಾನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ ಿರ್ಧಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


Affluent in nourishment, we invoke you, who are desirous of 
(sacrificial) food, on this occasion at dawn with oblations. | 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಣಃ ॥ 


| | | 
ಆ ವಾಂ ವಾಹಿಷ್ಠೋ ಅಶ್ವಿನಾ ರಥೋ ಯಾತು ಶ್ರುತೋ ನರಾ | 


ಉಪ ಸ್ತೊ ಮಾನ್ತು ರಸ್ತ ದರ್ಶಥಃ ಶ್ರಿ ಶ್ರಿಯೇ॥೪॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 


ಆ | ವಾಂ | ವಾಹಿಷ್ಯಃ | ಅಶ್ವಿನಾ | ರಥಃ! ಯಾತು | ತು ಶ್ರುಶಃ | ನರಾ | 


| 
ಉಪ | ಸ್ತೋಮಾನ್‌ | ತುರಸ್ಯೆ ! ದರ್ಶಥಃ | ಶ್ರಿಯೇ ೪ ॥ 
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॥ ಸಾಯ ಜಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ನರಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ನೇತಾರಾವಶ್ತಿ ನಾಶ್ರಿನಾ ವಾಂ ಯುವಯೋರ್ವಾಹಿಷ್ಠ್ಕೋ ವೋಢೃಶಮಃ 
ಶ್ರು ತೋ ವಿಶ್ರುಶಃ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧೋ ರಥ ಆ ಯಾತು | ಆಸ್ಮದೀಯೆಂ ಯಜ್ಜಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛಶು | 
ತೇನ ರಥೇನ sian, ತುರಸ್ಯ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ವಶಸ್ತ್ರಸ್ಯ ಸ್ತೋಮಾಂಸ್ತ್ರಿವೃತ್ಚಂಚದ- 
ಶಾದಿಸ್ತೊ ಮಾಣಿ )ಯೇ ತ ಸ್ಕೈ ಶ್ವರ್ಯಪ್ರದಾ ನಾಯೋಪ ದರ್ಶಥಃ। | ಪಶ್ಯತಿರ್ಞ್ಜ್ಞಾನಕರ್ಮಾ 
ಜಾನೀ | ದೃಶೇರ್ಲ೯ಟ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಜಾದೇಶಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ನರಾ- - ನೇತೃಗಳಾದ | ಅಶ್ರಿನಾ--ಎನೆ ನಿ ಅಶ್ವಿನೀಶೇವತೆಗಳೇ | ವಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು! ವಾಹಿಷ್ಟೆ- 
ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾಗಿ ವಹಿಸುವುದೂ | ಶ್ರುತ॥- ಸ್ರಸಿದ್ದನಾದುದೂ ಆದ | jh ರಥವು! ಆ ಯಾತು- ನವ್ಯ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಲಿ | ತುರಸ್ಯ ಆಸಕ್ತಿಯಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಹೆ ಸ್ತುತಿಸುವ ಯಜಮಾನ ಸ್ತೋಮಾನ್‌- ತ್ರಿಸ್ಫದಾದಿ 
ಸ್ತೋಮಗಳನ್ನು | ಶ್ರಿಯೇ ಅವನಿಗೆ ಐಕ್ತರ್ಯವನ್ನು ತುಂಒಲು |. ಉಸೆ Me ಜಾಜ್‌ ಈ 
ಹರ್ಷಿತರಾಗಿರಿ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ನೇತೃ ಗಳಾದ ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾಗಿ ವಹಿಸುವುದೂ, : ಸ 

ಆದ ರಥವು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕೈ ಬರಲಿ. ಆಸಕ್ತಿ ಯಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಯಜಮಾನನ ತ್ರಿವೃದಾದಿ ಸ್ತೋಮ 


ಗಳನ್ನು ಅವನಿಗೆ SR ತುಂಬಲು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಂಡು ಹರ್ಷಿತರಾಗಿರಿ. 
English Translation. 


Leaders (of rites), let your renowned all-conveying chariot come to 
us, and (do you) recognize the praises of the zealous (worshipper) for his 


prosperity. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ! 


| 
ಜುಹುರಾಣಾ ಚದತ್ತಿನಾ ಮನ್ಯೇಥಾಂ ವೃಷಣ್ವಸೂ | 
| | | 
ಯುವಂ ಹಿ ರುದ್ರಾ ಪರ್ಷಥೋ ಅತಿ ದ್ವಿಷಃ | ೫! 
|| ಪದಪಾಠಃ || 
ಜುಹುರಾಣಾ! ಚಿತ್‌! ಅಶ್ವಿ ನಾ| ಆ | ಮನ್ಯೇಥಾಂ | ವೃಷಣ್ವಿಸೂ ಇತಿ ವೃಷಣ್‌ ೯ವಸೂ | 


ಯುವಂ | ಹಿ| ರುದ್ರಾ! ಸರ್ಷಥಃ | ಅತಿ | ದ್ವಿಷಃ 1೫॥ 
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ಚಾ ರ - =~ SR ಗಜಾ ಖಾ ಗಾಜಾ 


| ಸಾಯಣಭಾಷೈಂ || 
ಹೇ ವೃಷಣ್ರಿಸೂ ವರ್ಷಣಶೀಲಧನವಂತಾವಶ್ತಿನಾಶ್ವಿನ್‌ ಜುಹುರಾಣಾ ಚಿತ" ! ಹುರ್ಭಾ 
ಜಾಟಿಲ್ಕೇ | ಹುರ್ಲೇಃ ಸನೋ ಲುಕ್‌ ಛಲೋಪೆಶ್ಟ | ಉ. ೨-೯೨ | ಇತ್ಯಾನಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ [| 
ಕುಟಿಲಾನ್ವರ್ನುನಿಫ್ಲ್ನಕಾರಿಣೋ ಮಾಯಾವಿನೋ;ಹಿ ಶೆತ್ರೂನಾ ಆಭಿವುಖ್ಯೇನ ಮನ್ಯೇಫಾಂ ! 
ಜಾನೀತಂ |! ಶತೋ ಹೇ ರುದ್ರಾ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ರೋದೆನಶೀಲ್‌ ರುವಂತ್‌ ವಾಶ್ಚಿನಾ ಯುವಂ | 
ಹಿರವಧಾರಣೇ ! ಯುವಾಮೇವ ದ್ವಿಷೋ ದ್ವೇಷಕಾರಿಣಸ್ತಾಇ್ಛತ್ರೂನತಿ ಪರ್ಷಥಃ! ಅತೀತ್ಯ 
ಸಂಕ್ಲ್ಸೇಶಯಶಂ। ಹತಮಿತೈರ್ಥಃ | ಪ್ರೈಷು ಹಿಂಸಾಸಂಕ್ಸೇಶನಯೋರಿಶಿ ಭೌವಾದಿಕಃ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವೃಷಣ್ಬಸೂ--ವೃಷ್ಟಿರೂಸವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ! ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ! ಜುಹುರಾಣಾ 
ಚಿ36- ಎದುರಿಗೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳದೆ ವಂಚಕತನದಿಂದ ಕರ್ಮಕ್ಳ ತಡೆಮಾಡುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | ಆ ಮನ್ಯೇಘಾಂ-- 
ಅವರಾರೆಂದು ಹುಡುಕಿ ತಿಳಿಯಿರಿ | ರುದ್ರಾ--ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಗರ್ಜಸುವ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯುವಂ-- 
ನೀನು! ದ್ವಿಷಃ ದ್ವೇಷವನ್ನು ಕಾರುವ ಆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು! ಅತಿ ಸರ್ಷಥಃ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸಿರಿ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ | 


ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಧೆನವುಳ್ಳ ಎಲ್ರ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಎದುರಿಗೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳದೆ ವಂಚಕತವದಿಂದ 


ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ತಡೆಮಾಡುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಹುಡುಕಿ ಕಂಡುಹಿಡಿಯಿರಿ. ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಗರ್ಜಿಸುವ ಎಲೈ ಆಶ್ರಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳೇ, ದ್ವೇಷವನ್ನು ಕಾರುವ ಆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸಿರಿ. 


English Translation: 


Aswins, affluent showerers (of benefits), detect the guileful ; verily, 
Rudras, vex your adversaries. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ || 
ದಸ್ರಾಹಿ ವಿಶ್ವಮಾನುಷಜ್ಮಶ್ರೂಭಿಃ ಸರಿದೀಯಥಃ 
ಧಿಯಂಜಿನ್ವಾ ಮಧುವರ್ಣಾ ಶುಭಸ್ಸತೀ |! ೬॥ 
| ಪದಪಾಕಃ ॥ 
ದಸ್ರಾ (ಹಿ | ವಿಶ್ವಂ | ಆನುಷ೯* | ಮಸ್ತು5ಭಿಃ ಪರಿ:ದೀಯಥಃ 


| 
ಧಿಯೆಂ5ಜಿನ್ವಾ ! ಮಧು5ವರ್ಹಾ | ಶುಭಃ | ಪತೀ ಇತಿ | ೬! 
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ಸ್‌ 


1 ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ ! 
ದೆಸ್ರಾ ದೆಸ್ರೌ ಸರ್ವೈರ್ದೆರ್ಶನೀಯಾ | ಯದ್ವಾ! ದೆಸು ಉಪಕ್ಷಯೇ!' ಶತ್ರೂಣಾಮುಪಕ್ಷಪೆ- 
ಯಿತಾರಾವಶ್ವಿನೌ | ಕೀದೃಶೌ |! ಧಿಯಂಜಿನ್ವಾ ಧಿಯೆಂಜಿನ್ವೌ | ಜಿನಿಃ ಪ್ರೀಣನಾರ್ಥಃ | ಕರ್ಮಾಣಿ 
ಪ್ರೀಣಯೆಂತ” ಮಧುವರ್ಣ ಮಧುವರ್ಣ್‌ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಮಾದನಶೀಲಶರೀರಕಾಂತೀ |! ಯೇ 
ಯುವಯೋ ರೂಪಂ ಪಶ್ಯಂತಿ ತೇ ತತ್ರೈವ ಹೃಷ್ಟಾ ಭವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೃಶ್‌ ಶುಭಸ್ಪತೀ ಉದಕಸ್ಯ 
ಪಾಲಯಿತಾರೌ ತಾದೈಶೌ ಯುವಾಂ ಮಕ್ಷುಭಿಃ ಶೀಘ್ರಗಮನೈರಶ್ಶೈರಾನುಷಗನುಷಕ್ತಂ ಯಥಾ ಭವತಿ 
ತಥಾ ನಿಶ್ಚಮೃತ್ತಿಗ್ಫಿರ್ಹವಿರ್ಭಿಶ್ಚ ನ ವ್ಯಾಪ್ತಂ | ಹಿರವಧಾರಣೇ | ಅಸ್ಮದೀಯಂ ಯೆಜ್ಞಮೇವ ಪ್ರತಿ 
ಪರಿದೀಯಥಃ | ದೀಯೆತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ! ಪರಿಶ ಆಗಚ್ಛೆತಂ || 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 
ದಸ್ರಾ-- ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಹಿಂಸಾಕಾರಕರೂ | ಧಿಯೆಂಜಿನ್ವಾ-- ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವ 
ವರೂ! ಮಧುವರ್ಣಾ--ಆಕರ್ಷವಾದ ವರ್ಣವುಳ್ಳವರೂ | ಶುಭಸ್ಪತೀ- ಉದಕಕ್ಕೆ ಪಾಲಕರೂ ಆದ ಎಲೈ 
ಆಶ್ತಿಸೀದೇವತೆಗಳೇ | ಮಶ್ರುಭಿ8--ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | ಅನುಷಕ್‌- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ವಿಶ್ವಂ 
ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯ ಸುತ್ತಲೂ | ಪರದೀಯೆಥಃ.-- ಬಂದು ಸೇರಿರಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ₹ ಓಂಸಾಕಾರಳರೂ, ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವವರೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ವರ್ಣ 
ವುಳ್ಳ ವರೂ ಉದಕಕ್ಕೆ ಪಾಲಕರೂ ಆದ ಎಲ್ಸೆ ಅತ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಶೀಘ್ರಗಾ$ ೨ಗಳಾದ ಅಶ್ವ ಗಳೊಡನೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ 
ನಮ್ಮ SRN ಸುತ್ತಲೂ ಬಂದು ಸೇರಿರಿ. 


English Translation. 


Dasras, who ೩೯೮ gratified by sacred rites, of fascinating complexion 
lords of 7೩1೧, pass with your fleet (horses) completely round our entire 


(sacrifice). 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| | | 
ಉಪ ನೋ ಯಾತಮತ್ತಿನಾ ರಾಯಾ ವಿಶ್ವಪುಷಾ ಸಹ | 


| 
ಮಘವಾನಾ ಸುವೀರಾವನಪಚ್ಕುತಾ |! ೭1 


|| ಪದಪಾಠಃ |! 
| | 
ಉಪ | ನಃ! ಯಾಶಂ | ಅಶ್ತಿನಾ! ರಾಯಾ | ವಿಶ್ವಃಪುಷಾ | ಸಹ | 


ಮರ ಜಾನಾ | ಸುಂವೀರ್‌ | ಅನಪೇಚ್ಛೊತಾ ೭ 
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|| ಸಾಯ ಣಾಭಾಷ್ಯ್ಮಂ 


ಹೇ ಅಶ್ಚಿನಾಶ್ಚಿನಾ ನಿಶ್ಚಪುಷಾ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪೋಷಕೇಣ ರಾಯಾ ಧನೇನ ಸಹ 
ನೋ5ಸ್ಮದೀಯಂ ಯೆಜ್ಞಮುಪ ಯಾಶಂ | ಉಪಾಗಚ್ಛೆಶಂ | ಯಜ್ಞ ಮಾಗತ್ಯ ಧನಮಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ಪ್ರಯೆಚ್ಛ ತಮಿತಿ ಭಾವಃ | ಕಿಮನಯೋರ್ಧನಮಸ್ತೀತ್ಯತ ಆಹ ! ಮಘವಾನಾ ಮಘವಾನೌ ಮಂಹನೀ- 
ಯೆಧನವಂತ್‌ ಸುವೀರೌ ಶೋಭನಸಾಮಥ್ಥ್ಫೋೋಪೇತೌ | ಯದ್ವಾ! ' ವೀರಾಃ ಸಮರ್ಥಾಃ ಶಶ್ರವಃ | 
ತದ್ವಂತ್‌ | ತಥಾಸ್ಯನಪಚ್ಯುತಾ ತೈರಪೆಚ್ಛ್ಯಾವನೀಯೌ ನ ಭವತಃ! ತೌ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛತಂ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಮಘವಾನಾ--ಧನವಂತರೂ | ಸುವೀರೌ ಉತ್ತಮವಾದ 
ವೀರ್ಯವುಳ್ಳವರೂ | ಅನಪೆಚ್ಛ್ಕುತಾ- ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಆಪ್ರತಿಹತರೂ ಆದ ನೀವು | ವಿಶ್ವ್ರಪುಷಾ- ಸರ್ವ 
ಪೋಷಕವಾದ | ರಾಯಾ ಸಹ. _ಧನದೊಡನೆ | ನಃ- ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ |. ಉಪ ಯಾತೆಂ_ಬನ್ನಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಧನವಂತರೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ವೀರ್ಯವುಳ್ಳ ವರೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಪ್ರತಿಹತರೂ 
ಆದ ನೀವು ಸರ್ವಪೋಷಕವಾದ ಧನದೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿ ರಿ. 
English Translation. 
Come to us, Asains, with all-supporting riches for you are opulent, 
heroic, overthrown of none. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ || 


| | | | 
ಆ ಮ ಅಸ್ಯ ಪ್ರತೀವ್ಯ 2 ಮಿಂದ್ರನಾಸತ್ಕಾ ಗತಂ | 


| | 
ದೇವಾ ದೇವೇಭಿರದ್ಯ ಸಚನಸ್ತಮಾ ॥ ೮ ಗ 
|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | 
ಆ|ಮೇ।ಅಸ್ಯ! ಪ್ರತೀವ್ಯಂ! ಇಂದ್ರನಾಸತ್ಯಾ | ಗತಂ! 


ದೇವಾ ದೇವೇಭಿಃ | ಅದ್ಯ | ಸಚನಃ5ತಮಾ || 6 ॥| 

|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಹೇ ಇಂದ್ರನಾಸತ್ಕೇಂದ್ರಾಶ್ವಿನೌ ಸಚೆನಸ್ತಮಾ |! ಸಚೆ ಸಮನಾಯೇ | ಕೃತ್ಯಲ್ಯುಟ ಇತಿ 
ಕರ್ಮಣಿ ಲ್ಯುಟ್‌ |! ಅತಿಶಯೇನ ಸರ್ವೈಃ ಸಮವೇಶವ್ಯೌ ಸೇವ್ಯಮಾನ್‌ ಯುವಾಂ ಪ್ರತೀವ್ಯಂ || ವೀ 
ಗತ್ಯಾದಿಸು 1 ಅಧಿಕರಣ ಔಣಾದಿಕೆಃ ಕ್ವಿಸ್‌ | ಪ್ರತಿಶಬ್ದಸ್ಯ ವೀಪ್ಸಾರ್ಥೋಃಸ್ತಿ | ಪುನಃಪುನರ್ವಿಯಂತಿ 
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pre 


ಭಶ್ಷಯಂತಿ ಹನೀಂಸಹಿ ದೇವಾ ಆತ್ರೇತಿ ಪ್ರತೀನೀರ್ಯೆಜ್ಞಃ | ಶಮಸ್ಯ ಪುರೋವರ್ತಿನೋ ಮೇ ಮಮ 
ಸಂಬಂಧಿನಂ ಯಜ್ಞ ಮ ುವ್ಯಾಸ್ಮಿನಿನೇ ದೇವೇಭಿರ್ದೇವೈಃ ಸಾರ್ಧಮಾ ಗತಂ! ಆಗಚ್ಛೆಶಂ | ಯೆದ್ದಾ ! 
ಮೇ ಮಮಾಸ್ಕ ಕ್ರಿಯಮಾಣ ಇಸ ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಯ ಸ್ರತೀವ್ಯಂ ಪ್ರತಿಗತಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾಭಿಮುಖ್ಯೇ- 


ನಾಯಾತೆಂ! 
|: ಹ ತಿಪದಾರ್ಥ್‌!! 


ತ್ತ 


ೇವಾ--ದೇವತಾತ್ಮರೂ | ಸಚೆನಸ್ತಮಾ-- ಎಲ್ಲರ ಸೇವೆಗೂ ಅರ್ಹರೂ ಆದ | ಇಂದ್ರನಾಸತ್ಯಾ-- 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರ.ಮತ್ತು ಅಕ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಅಸೈ--ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಿರುವ | ಮೇ--ನನ್ನ | ಪ್ರತೀವ್ಯಂ 


| 


ಯಜ್ಞನೆ ಅಭಿಧಮನಿ ಅದ್ಯ ಇಂದು . ದೇವೇಭಿಃ__ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ |] ಆ ಗತಂ ಬನ್ನಿರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎರ ಸೇವೆಗೂ ಅರ್ಹರೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಇಂದು ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಬನ್ನಿರಿ. 


English Translation. 


Indra and Nasatyas, who are most accessible, come to this my 
sacrif.ce : come, gods, to-day, with (other) divinities. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಪ್ರ ತೀವ್ಯ ೦ ಎಂಬು ದಕ್ಕೆ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ ಎಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


| | 
ವಯಂ ಹಿ ವಾಂ ಹನಾನುಹ ಉಕ್ತಣ್ಯಂತೋ ವ್ಯಶ್ವವತ್‌ | 


ಸುಮತಿಭಿರುಸ ವಿಪಾ ವಿಹಾ ಗತಂ |೯॥ 


|| ಪಹಖಪಾಕಃ || 
; ತ 
ವಯೆಂ!ಹಿ| ವಾಂ! ಹವಾಮಹೇ! ಉಕ್ತಣ್ಯಂತಃ | ವ್ಯಶ್ವ$ವತ್‌ | 


| | 
ಸುಮತಿಭಿಃ | ಉಪ | ವಿಪ್ರೌ |! ಇಹ | ಆ | ಗಶೆಂ॥೯॥ 


|| ಸಾಯೆಣಿಭಾಷ್ಯಂ !! 
ಉಕ್ಷಣ್ಯಂತೋ ಧನಾದಿಸೇಕ್ತಾರಾಸಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತೋ ವಯೆಂ ವಾಂ ಹಿ ಧನಾಡೀನಾಂ 
ಹ್ರೆಕ್ತಾರೌ ಯುವಾಮೇವ ಹವಾಮಹೇ! ತಲ್ಲಾಧಾರ್ಥಮಾಹ್ವಯಾಮಃ! ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತೆಃ | ವ್ಯೃತ್ಸವಕ್‌! 
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pa ತಾರ ರ್ಟ 


ಯೆಫಾಸ್ಮಾಕೆಂ ಹಿತಾ ಯುವಾಮೇವ ಸ್ತುತ್ವಾ ಧನಮಲಭತ ತದ್ವತ್‌ ! ಹೇ ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾವಿನಾವಶ್ಚಿನಾ 
ಸುಮತಿಭಿರಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣೈಃ ಕಲ್ಯಾಣೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಃ ಸಹ! ಯೆದ್ವಾ | ಸುಮತಿಭಿಃ ಶೋಭನಾಭಿ. 
ರನುಗ್ರ ಹಬುದ್ಧಿಭಿಃ ಸಹ | ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಗದಿನ ಉಪಾ ಗತಂ! ಉಪಾಗಚ್ಛೈತಂಗ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [ 
ವಿಸ್ರೌ-- ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಎಲೈ ಆಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಉಕ್ಷಣ್ಯಂಶಃ- ಧನಪ್ರದರಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಅಪೇಕ್ತಿಸುವ 1  ವಯೆಂ- ನಾನು! ವಾಂ ಹಿ- ನಿಮ್ಮನ್ನೇ | ವ್ಯಶ್ವವತ್‌ ಒಂದೆ ವೃಶ್ವನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕರೆದಂತೆ । ಹವಾಮಹೇ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ | ಸುಮತಿಭಿ8-- ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿಗಳೂಡನೆ | ಇಹ 
ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 1 ಉಪ ಆ ಗಶಂ- ಬನ್ನಿರಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿಸೀದೇವಶೆಗಳೇ, ಧನಪ್ರದರಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನಾವು ಹಿಂದೈವೃಶ್ವನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಂತೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿ ಗಳೊಡನೆ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿರಿ. 
English Translation, 


Desirous of you who are bestowers of wealth, we invoke you, as did 
(ourjfather) Vyashwa : come, sagacious Aswins, hither with favourable 


intentions. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | 
ಅತ್ವಿನಾ ಸ್ವ ಸೇ ಸ್ತುಹಿ ಕುವಿತ್ತೇ ಶ್ರವತೋ ಹವಂ | 


೪ 


| ಫ್ರಿ 
ನೇದೀಯಂಸಃ ಕೂಳೆಯಾತಃ ಪಣೇರುತ !೧೦॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ 8 
| | | 
ಅಶ್ವಿನಾ | ಸು] ಖುಪೇ! ಸ್ತಹಿ! ಕುನಿತ' | ತೇ! ಶ್ರವಶಃ | ಹವಂ! 


ನೇದೀಯಸಃ | ಕೂಳಯಾಶಃ | ಪೆಣೇನ್‌ | ಉಕ! ೧೦ || 


| ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಹೇ ಬುಸೇ ವಿಶ್ವಮನಃ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ದೇವೌ ಸು ಷ್ರುಹಿ 1 ಶೋಭನಂ ಸ್ತ್ರುಓ। 
ತತಸ್ತಾವಶ್ತಿನ್‌ ತೇ ಸ್ತೋಶುಸ್ತವ ಹವಮಾಹ್ವಾನಂ ಕುವಿತ್‌ | ಕುನಿದಿತಿ ಬಹುನಾಮ | ಬಹುವಾರಂ 
ಶ್ರವ8 1 ಶೃಣುತಾಂ || ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ। ಲೇಟೈಡಾಗಮಃ!! ಏವಂ ತ್ವಯಾ ಸ್ತುತಾವಶ್ಚಿನೌ ನೇದೀಯ- 
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pS ಸಾರ್‌ ತ” ಬಾ ~ ಕಾಕ್‌ ಹ ಸಾ ಎಂಗ 1 ಡಾ ಜಾ ಬ ಹೀ ಇ 
ಇ ಎ ಡ್‌ ಟ್ಟ ಟಟ ್‌ೌ 


ಸೋಪಸ್ತಿಕತಮಾಇಣ್ಸ್‌ತ್ರೊನ್‌ ಕೂಳೆಯಾಶ। | ಹಿಂಸ್ತಾಂ | ಉತಾಸಿ ಚ ಪೆಣೀನೇಶನ್ನಾಮಕಾನಂಗಿ- 
ರೋಗವಾಮಸನೇಶ್ವ.ನಸುರಾನಸಿ ಹಿಂಸ್ತಾಂ! ಕುಡಿ ದಾಹೇ! ಣೃಂಶಸ್ಯ ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | 


ಪ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ "ಮ 


ಬುಸೇ--ವಿಶ್ವಮನಾನಾಮಕನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಖುಹಿಯೇ | ಅಶ್ವಿನಾ--ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನೇ | ಸುಷ್ಟ್ರುಹಿ-- 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸು (ಆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು) | ತೇ-ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನಿನ್ನ | ಹವಂ- ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | 
ಕುವಿ36- ಅನೇಕವೇಳೆ |! ಶ್ರವಶಃ-_ಕೈಳುತ್ತಾರೆ (ಅನಂತರ) | ನೇದೀಯಸಃ- ಅತ್ಯಂತ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುವ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಉಶ-- ಮತ್ತು | ಪಣೀನ" ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸುವ ಪಣಿಗಳನ್ನೂ | ಕೂಳೆಯಾತ॥- 
ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 

|! ಭಾವಾರ್ಥ || 

ವಿಶ್ವಮನಾನಾಮಕನಾದ ಎಸ್ಫ ಖುಷಿಯೇ, ಅತ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನೆೇ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸು. ಆ ಅಶ್ವಿನೀ 

ದೇವತೆಗಳು ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನಿನ್ನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಅನೇಕವೇಳೆ ಕೇಳುತ್ತಾರೆ. ಅನಂತರ ಅತ್ಯಂತ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುವ 


English Translation. 


Praise the Aswins devoutly, Rishi, that they may repeatedly hear your 
Invocation; and destroy the nearest (approaching enemies) and the Panis. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | 
ವೈಯಶ್ಚಸ್ಯ ಶ್ರುತಂ ನರೋತೋ ಮೇ ಅಸ್ಕ ವೇದಥಃ ! 


ಇಚೆ 
೦.೨ 


| | 
ಸಜೋಷಸಾ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯವಮಾ || ೧೧ 1 


| ಪದಪಾಠಃ | 


| 
ವೈಯೆಶ್ವಸ್ಯ | ಶ್ರುತಂ | ನರಾ | ಉತೋ ಇತಿ | ಮೇ | ಅಸ | ವೇದೆಥಃ 


| 
PS | ವರುಣಃ | ಮಿತ್ರಃ 1 ಅರ್ಯೆವಾ || ೧೧ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರಾವಶ್ವಿನ್‌ ವೈಯಶ್ಚಸ್ಯ ವ್ಯಶ್ವಪುಶ್ರಸೈ ವಿಶ್ವಮನಸೋ ಮಮಾಹ್ವಾನಂ ಶ್ರುತಂ! 
ಶೃಣುತಂ | ಉತಾಪಿ ಚ ಮೇ ಮದೀಯೆಮಸ್ಯ ತದಾಹ್ವಾನಂ ವೇದಥಫಃ! ಅತ್ಮಾಯತ್ತಶತಯಾ 
ಜ:ನೀಥಃ | ಅಥ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಚ ಸಜೋಷಸಾ ಸೆಂಗತಾವರ್ಯಮೈತನ್ನಾ- 
ಮಕೋ ದೇವಶ್ಚ ಮದೀಯಮಾಹ್ಪಾನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಮಹ್ಯಂ ಧನಾದಿಕಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೆಂತು 
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ಮಾ — ಪದಾ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ l 
ನರಾ--ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ವನೈಯಶ್ಚಸ್ಯ-- ವ್ಯಶ್ವಪುತ್ರನಾದ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | 
ಶ್ರುಶಂ--ಕೇಳಿರಿ | ಉಶ.._ಮತ್ತು | ಮೇ--ನನ್ನ | ಅಸ್ಕ- ಈ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು |, ಮೇದಥಃ- ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಿರಿ (ನಿಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯೆಂದು ತಿಳಿಯಿರಿ) | ಸ ಜೋಷಸಃ. -ಒಬ್ಬಿಗೆ ಕೂಡಿರುವ । ವರುಣಃ 
ವರುಣನೂ | ಮಿತ್ರ8--ಮಿತ್ರನೂ | ಅರ್ಯಮಾ-- ಅರ್ಯಿಮನೂ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಅದರ ಫಲವಾಗಿ 
ನನಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 
ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ವ್ಯಶ್ವಪುತ್ರನಾದ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿರಿ. ಮತ್ತು ನನ್ನ 
ಪ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಒಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯೆಂದು ತಿಳಿದು ಧನದಾನಮಾಡಿಂ ಒಗೆ ಕೂಡಿರುವ ವರುಣನೂ, ಮಿತ್ರನೂ 
ಮತ್ತು ಅರ್ಯಮನೂ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ನನಗೆ ಧನಮಾನಮಾಡಲಿ. 


English Translation. 


Hear, leaders (of rites), (the invocation) of me the son of Vyashwa, 
and understand its (purport); and may Varuna, Mitra, and Aryaman 
concurrently (grant me wealth). 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | 
ಯುವಾದತ್ತಸ್ಯ ಧಿಷ್ಣ್ಯಾ ಯುವಾನೀತಸ್ಯ ಸೂರಿಭಿಃ | 


| | 
ಅಹರಹರ್ವ್ವಷಣಾ ಮಹ್ಯಂ ಶಿಕ್ಷತಂ ॥ ೧೨ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
ಯುವಾಂದಕ್ತಸ್ಯ | ಧಿಷ್ಮಾ | ಯೆವಾತನೀತಸ್ಯ | ಸೂರಿ5ಭಿಃ | 
ಬ ಜತ ವೃಷಣಾ | ಮಹ್ಯಂ | ಶಿಶ್ತಶೆಂ | ೧೨ [| 

| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


, ಹೇಧಿಷ್ಟ್ಯಾ ಧಿಷ್ಕ್ಯೌ ಧಿಸಣಾರ್ಹ್‌ಸ್ತುತ್ಯೌ ವೃಷೆಣೌ ಕಾಮಾನಾಂ ಸೇಕ್ತಾರಾವಶ್ವಿನೌ ಸೂರಿಭಿಃ | 
ಸುಪಾಂ ಸುಪೋ ಭವಂತೀತಿ ಚೆಶುರ್ಥಾಸ್ತೃತೀಯೊ |! ಸೂರಿಭ್ಯಃ ಸ್ತೋಶೃಭ್ಯೋ ಯುವಾದತ್ತಸ್ಯ 
ಯೊವಾಭ್ಯಾಂ ಯೆತ್ಸ್ನೋತೃಭ್ಯೋ ದೀಯತೇ ತತ್‌" ತಥಾ ಯುವಾನೀಶಸ್ಯ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ 
ಯತ್ಸೊೋತೃಭ್ಯೋ ನೀಯೆತೇ ಶಚ್ಚೆ ಧನಾದಿಕಮಹರಹರಹನ್ಯಹನಿ ಮಹೃಂ ನಿಶ್ಚಮನಸೇ ಸ್ತೋತ್ರಂ 
ಕುರ್ನಾಣಾಯ ಯುವಾಂ ಶಿಶ್ಷತೆಂ! ಪ್ರಯಚ್ಛೆತಂ 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ . 
ವೃಷಣಾ- _ಇಷ್ಟಾರ್ಧಪ್ರದರೂ | ಧಿಷ್ಣಾ $7 ಸ್ಮುತಿಗೆ ಪಾತ್ರರೂ ಆದ ಎಲ್ರೆ '[ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | 
ಸೂರಿಭಿಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆಲ್ಲಾ 1 ಯುವಾದಕ್ತಸ್ಯ-- ನಿಮ್ಮಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದೂ | ಯುವಾನೀಶಸ್ಯ-- 
ಅವರಿಗಾಗಿ ನಿಮ್ಮಿಂದ ತರಲ್ಪಡುಪ್ರದೂ ಆದ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು 1 ಅಹರಹಃ--ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ಮಹ್ಯಂ--ವಿಶ್ವ 
ನಾಮಕನಾದ ನನಗೆ | ಶಿಕ್ಷತಂ- ಕೊಡಿರಿ 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಇಷ್ಟಾರ್ಧಪ್ರದರೂ, ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರರೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಅತ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆಲ್ಲಾ ನಿಮ್ಮಿಂದ 
ಕೊಡಲ್ಪ್ಬಡತಕ್ಕದ್ದೂ, ಅವರಿಗಾಗಿ ನಿಮ್ಮಿಂದ ತರಲ್ಪಡುವುದೂ ಆದೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ವಿಶ್ವಮನಾನಾಮಕ 
ನಾದ ನನಗೆ ಕೊಡಿರಿ. 


English Translation. 


Adorable showerers (of benefits), bestow daily upon me (some) of 
that (wealth) which is given by you, which is brought by you for the 


worshippers. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | 
ಯೋ ವಾಂ ಯಜ್ಲ್ಹೇಭಿರಾವೃತೋಧಿವಸ್ಟ್ರಾ ವಧೂರಿವ | 


| | | 
ಸಪರ್ಯಂತಾ ಶುಭೇ ಚಕ್ರಾತೇ ಅತ್ತಿನಾ ಗ ೧೩ | 


| ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


| | 
ಯಃ | ವಾಂ | ಯೆಜ್ಞೇಭಿಃ! ಆ5ವೃತಃ | ಅಧಿ€;ವಸ್ತ್ರಾ | ವಧೂ85ಇವ | 


| | | 
ಸಪರ್ಯೆಂತಾ! ಶುಭೇ! ಚೆಕ್ರಾತೇ ಇತಿ | ಅಶ್ವಿನಾ | ೧೪ | 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ } 


ಆಥ ಪೂರ್ವೋ೨ರ್ಥರ್ಚೆಃ ಪೆರೋಸಕ್ಷಕೃತಃ |! ಯೋ ಮನುಷ್ಕೋ ವಾಂ ಯುವಯೋ.- 
ರ್ಯಜ್ಜೇಭಿರ್ಯಜನೈಃ ಪೂಜನೈಃ ಯದ್ವಾ ಯುಷ್ಮದ್ರಿಸಯೈರ್ಯಾಗೈರಾವೃತಃ ಪರಿವೃತೋ ಭವತಿ | 
ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂಶಃ | ಅಧಿವಸ್ತ್ರೋಪರಿನಿಹಿತವಸ್ತ್ರಾ ವಧೂರನ್ಯೇನ ವಸ್ತ್ರೇಣ ಯೆಥಾಚ್ಛಾದಿತಾ ಭವತಿ 
ತಥಾವೃತೋ ಯೆದಾ ಭವತಿ ತದಾ ಸಪರ್ಯೆಂತಾಭೀಸ್ಟಪ್ರೆ ದಾನೇನ ತಂ ಪರಿಚೆರಂಶಾವಶ್ಚಿನಾಶ್ನಿನೌ 
ಭವಂತಾ ತಂ ಮನುಷ್ಯಂ ಶುಭೇ ಚೆಕ್ರಾತೇ! ಮಂಗಲೇ ಧನೇ ಕೃತೆವಂತೌ | ತೆಂ ಧನಾದಿಯುಕ್ತಮ- 
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ಕಾರ್ಸ್ಟಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ! ಯೋ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಹವೀಂಷಿ ಪ್ರಯಚ್ಛೆ ತಿ ತೆಂ ಧನಾದಿಯುಕ್ತೆಂ ಕುರುತ- 
ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಅಧಿವಸ್ತ್ರಾ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಮೊದಲೇ ಧರಿಸಿರುವ । ವಧೂಃ 


ಇವ ಕನ್ಯೆಯು (ಸ್ತ್ರೀಯು) ಅದರ ಮೇಲೆ ಬೇರೆ ವಸ ಸ್ತೃವನ್ನು ಹೊದಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ | ಯ&8- ಯಾವ ಮಾನ 


ವನು | ವಾಃ- ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ | ಯಜ್ಞೇಭಿಃ- ಯಜ್ಞಗಳಿಂದ ! ಆವೃತಃ- ಸರಿವೃತನಾಗುವನೋ 
ಆಗ | ಸಪೆರ್ಯೆಂಶಾ- “ಅವನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಪ್ರದಾನದಿಂದ ಅವನನ್ನು ಸೇವಿಸುವ ನೀವು (ಆ ಪುರುಷನನ್ನು) | 
ಶುಭೇ--ಮಂಗಳಕರವಾದೆ ಧನಾದಿಗಳೊಡನೆ | ಚಕ್ರಾಕೇ- ಯೋಜಿಸುತ್ತೀರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಮೊದಲೇ ಧರಿಸಿರುವ ಕನ್ಯೆಯು ಆದರ ಮೇಲೆ ಬೇರೆ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು 
ಹೊದಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಯಾವ ಮಾನವನು ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿದ ಯಜ್ಞ ಗಳಿಂದ ಪರಿವೃತನಾಗುವನೋ ಆಗ ಅವನ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದಾನದಿಂದ ಅವನನ್ನು ಸೇವಿಸುವ ನೀವು ಆ ಪುರುಷನನ್ನು ಮಂಗಳಕರವಾದ ಧನಾದಿಗಳೊಡನೆ 


ಸೇರಿಸುತ್ತೀರಿ 
English Translation. 


The man whois enveloped in sacrifices (offered) to you, like a woman 


with additional raiment, rewarding him, Aswins, you place him in 


prosperity. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಯೋ ವಾಮುರುವ್ಯ ಚಿಸ್ತ ಮಂ ಚಿಕೇತತಿ ನೃಪ ಸಾಯ್ದ o | 


| 
ವರ್ತಿರತ್ತಿನಾ ಪರಿ ಯಾತಮಸ್ಮಯೂ ॥ ೧೪ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯಃ! ವಾಂ! ಉರುವ್ಯ ಚೆ5ತಮಂ | ಚಿಕೇಶತಿ | ನೃsಪಾಯ್ಯಂ | 


| | 
ವರ್ಶಿಃ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಪರಿ! ಯಾಶಂ | ಅಸ್ಮೆಯೊ ಇತ್ಯೈಸ್ಮಸಯೊೂ || ೧೪ ॥| 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಉರುವ್ಯಚಸ್ತೆಮಮತಿಕಯೇನ ಗ್ರಹೇಷು ಭೂತಂ ವ್ಯಾಪ್ತೆಂ ನೃಪಾಯ್ಕೆಂ 
ನೇಶೃಭ್ಯಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಪಾತವ್ಯಂ ಸೋಮಂ ಯೋ ಮನುಷ್ಕೋ ವಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ತೆಂ ಸೋಮಃ 


ಅ. ೬. ಅ. ೨. ವ. ೨೮, ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 145 


ಹ್‌ ಲ ಹ ಗ ದ 





ಹ ಯಾ ಯ 
ಕಾತ್‌ ಗಳ್‌ 


ವಾಶುಂ ಚಿಕೇತತಿ ಭೃಶಂ ಜಾನಾತಿ ತಸ್ಯ ವರ್ಶಿಃ। ವರ್ಶಶೇ5ಕ್ರೇತಿ ವರ್ತಿರ್ಗಹಂ! ಅಸ್ಮಯೂ 
ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಪೂಜಾರ್ಥಂ ಬಹುವಚನಂ | ವಿಶ್ವಮನಸಂ ಮಾಂ ಕಾಮಯೆಮಾನ್‌ ಯುವಾಂ ಪರಿ 
ಯಾತೆಂ! ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥಂ ತಸ್ಯ ಗೃಹಂ ಪ್ರತ್ಯಾಯಾಶಂ [| ಚಿಕೇಶತಿ | ಕಿಶ ಜ್ಞಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ 
ಯೆಜ್‌ ಲುಗಂತಸ್ಯ ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಶ್ವಿ ನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಉರುವ್ಯ ಚೆಸ್ತಮಂ--ಯಲ್ಲಗೃಹದನಲ್ಲಿ ತುಂಬಿರುವುದೂ | 
ನೃಪಾಯ್ಕೆಂ- - ನೇತೃಗಳಾದ ನಿಮ್ಮಿಂದ ಪಾನಮಾಡಲ್ರಡುವುದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು ||. ಯೆ8-- ಯಾವ 


4 ಸ ಟ್‌ 
ಮನುಷ್ಯನು | ವಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಆರಿಸುವ ಕ್ರಮವನ್ನು | ಚಿಕೇತತಿ ವ ಆರಯುತ್ತಾನೆಯೋ ವವ 
ವರ್ತಿ ಗೃಹಕ್ಕೆ | ಅಕ್ಮಯೂ-ನಿಕ್ತಮನಾ ಎಂಬ ನನ್ನ ಸಂಗವನ್ನಪೇಕ್ರಿಸಿ। ಪರಿಯಾಶಂ._ ದಯಮಾಡಿರಿ 
ಚ ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಫಿ ಅ ತ dd. ಡ್‌್‌ ಳೆ ಗೌ KR ಗುಗ್ಗೆ ಜಾ ಜೃ pe ೬ನೆ ಇಲಾ ಇ 9- ಜು wed ಆ / po 

ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇಶೆಗಳೇ, ಯಜ್ಞಗೃಹೆದನ್ಲಿ ತು:ಬಗುಪದ್ಯೂ ಫೇತೆಗಳುದ ನಿಮ್ಮಿಂದ ಪುನಮಾಡ್ಸರು 

ವುದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನುು ಯಾನ ಮನುನ್ಯನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ದೇಶಿ: ರ್ಥಿಸ ವ ಕ್ರಮವನ್ನು ಆ ಯುಶ್ತಾನೆಯೋ 
ಅವನ ಗೃಹಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಮನಾ ಎಂಬ ನನ್ನ ಸಂಗವನ್ನಪೇಕ್ಷಿನಿ ಒನ್ಬಿರಿ 


English Translation. 


Favourably disposed tcwards me, cme, Ahwins to the dwelling of 
him who knows (how to pierare for you) the most copiously effused 


(libation) to be drunk by the lea“e-s (of rites). 


[| ಸಂಖಬತಾ7ಾರಃಗ 


| 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸು ವನೃಷಣ್ವಸೂ ಯಾತಂ ವರ್ತಿರ್ನ್ವಪಾಯ್ಯಂ | 


| | 
ವಿಷುದ್ರುಹೇನ ಯಜ್ಞಮೂಹುಥುರ್ಗಿರಾ | ೧೫ ॥ 


1! ಪದಪಾಠಃ | 
| | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ |ಸು | ವೃಷಣ್ವಸೂ ಇತಿ ವೃಷಣ" $ ನಸೂ | ಯಾತೆಂ | ವರ್ಷಿಃ! ನೃತಪಾಯ್ಯೆಂ 


| 
ವಿಷುದ್ರುಹಾ$ಇವ | ಯಜ್ಞಂ ಊಹಥುಃ | ಗಿರಾ | ೧೫ || 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ 1 


ಹೇ ವೃಷಣ್ವಸೂ ವರ್ಷಣಶೀಲಧನವಂಶಾವಶ್ವಿನಾ ಅಸ್ಮಭ್ಯಮಸ್ಮದರ್ಥಂ ನೃಷಾಯ್ಕೆಂ 
ನೇತೈಭ್ಯಾಂ ಸಾಶವ್ಯಂ ಸೋಮಂ ಪ್ರತಿ ವರ್ಶಿರಸ್ಮೆದಿ(ಯೆ ೨ ಗೃಹಂ ಪ್ರತಿ.ಸು ಯೆೊಶಂ | ಯುವಾಂ 
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~ Re ~~ ASE ESN ಪ ಬ್‌ ಬಲಿಂ CE RS SR ಜಟಾ ಬಜ 


TTT  . ಬಗ್ಗಾ ಐ 


ಸುಷ್ಕಾಯಾತಂ! ಗಿರಾ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಯಾ ವಾಚಾ ಯುವಾಂ ಯೆಜ್ಞಮೂಹಥುಃ ! ಮನುಷ್ಯೇಷು 
ಯೆಜ್ಞಸಮಾಸ್ತಿಂ ಪ್ರಾಪಯೆಥಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ! ವಿಸುದ್ರುಹೇವ ಕ್ಟ ದ್ರುಹ ಜಿಘಾಂಸಾಯಾಂ [| 
ವಿಶ್ವಾನ್ಸಿನಸ್ತಿ ಶತ್ರೊನಿತಿ ವಿಷುದ್ರುಹಃ ಶರಃ! ತೇನ ಯೆಥಾ ವ್ಯಾಧೋ ಮೃಗಮಭಿಲಹಿಕಂ ದೇಶಂ 
ಪ್ರಾಪಯತಿ ತದ್ವತ್‌ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಯೆೈ_ಜ್ಹಮನೈಕಲ್ಯೇನ ಸಮಾಸ್ತಿಂ ಪ್ರಾಪೆಯೆಥ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 





| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ವೃಸಣ್ಣಿಸೂ-ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಧನವು ಳ್ಳ ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ |. ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನಮ್ಮನ್ನು 





ಅನುಗ್ರ ಸಲು | ತಾ ಜಾ ನೇತ್ಸ ಗಳಾದ ನಿಮ್ಮಿಂದ ಪಾನಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸೋಮವನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡಲು | ವರ್ತಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಗೃಹಕ್ಕೆ । ಸು ಯಾಶೆಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬನ್ನಿರಿ | 
ವಿಸುದ್ರುದೇವ-ನಷಾತ್ಮಕವಾದ ಕರದಿಂದ ಮೃಗವನ್ನು ಕೊನೆ ಗಾಣಿಸುವಂತೆ | ಗಿರಾ ನವ ಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | 
ಯಜ್ಜ್ಞಂ--ನನ್ಮು ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಊಹಥುಃ- ಸಮಾಪ್ರಿಗೊಳಿಸಿರಿ 


ಭಾವಾರ್ಥ [ 


ವೃಷ್ಟಿರೂಸವಾದ ಧನವುಳ, ಎಲ್ಲೆ, ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲು ನೇಶೃಗಳಾದ ನಿಮ್ಮಿಂದ 
ದ ಜ್ನ 0 ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಗೃಹಕ್ಕೆ ಉತ್ತಮವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬನ್ನಿರಿ. 
ಗವನು ಶೊನೆಗಾಣಿಸುವಂತೆ pr ಸ್ತುಕಿಯಿಂದ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು 


English Translation. 


A fluent showerers (of benefits), come to our dwelling for (the libation) 
to be drunk by theleaders (of rites), for you bring the sacrifice to completion 


by praise, as the fatal shaft (slays the deer). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
Wu ವಾಂ ಹವಾನಾಂ ಸ್ತೋಮೋ ದೂತೋ ಹುನನ್ನರಾ | 


ಯುವಾಭ್ಯಾ: ೦ ಭೂತ್ತತ್ತಿನಾ ॥ ೧೬ ॥ 


ೃ8 ಪದಪಾಠಃ ! 


| | | 
ವಾಹಿಷ್ಕಃ | ವಾಂ | ಹವಾನಾಂ | ಸ್ತೋಮಃ | ದೊಶ।ಃ | ಹುವತ್‌ | ನರಾ | 


| 
ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ! ಭೂಕು | ಅಶ್ವಿನಾ!! ೧೬॥ 
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| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ! 


ಪ್ರಾತೆರನುವಾಕ ಅಶ್ವಿನೇ ಕ್ರತೌ ಗಾಯೆತ್ರೇ ಛಂದಸಿ ವಾಹಿಷ್ಕೋವಾಂಹವಾನಾಮಿತಿ ಚೆತಸ್ರಃ | 
ಸೂತ್ರಿಶಂ ಚ | ವಾಹಿಷ್ಠ್ಕೋ ವಾಂ ಹವಾನಾಮಿತಿ ಚತೆಸ್ತ ಉದೀರಾಥಾಮಾ ಮೇ ಹವಮಿತಿ ಗಾಯೆತ್ರಂ! 
ಆ. ೪-೧೫ | ಇತಿ || 


ಹೇ ನರಾ ನರೌ ಸರ್ವಸ್ಯ ನೇತಾರಾವಶ್ಚಿನ್‌ ಹವಾನಾಂ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ 
ಸ್ತೋಮೋ ವಾಹಿಸ್ಮೋ ಯುವಾಮತಿಶಯೇನ ವ್ಯಾಪ್ಸುವನ್‌ ಮದೀಯೆಃ ಸ್ತೋಮೋ ದೊಶೋ 
ದೊಠಭೂತಃ ಸನ್‌ ಹುವತ್‌ | ಆಹ್ವಯೆಶು1 ಸೋsಯೆಂ ವ.ದೀಯೆಃ? ಸ್ತೋಮೋ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ 
ಪ್ರಿಯೆಕರೋ ಭೂತು | ಭವತು 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ನರಾ--ನೇತೃಗಳಾದ ! ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿಸೀದೇವತೆಗಳೇ | ಹವಾನಾಂ--ಸ್ತುತಿಗಳ ಮಧ್ಯ 
ದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸ್ತೋಮಕ-ನನ್ನ ಈ ಸ್ಕೋಮವೇ | ವಾಹಿಸ್ಮಃ- ನಿಮ್ಮನ್ನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ | ವಾಂ-- 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ||. ದೊತೆಃ-ನಿಮ್ಮ ದೂತನಂತೆ! ಹುವತ್‌--ಕರೆಯಲಿ | ಯುವಾಭ್ಯಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ 
ನ್ರೀತಿಕಾರಕವಾಗಿ | ಭೂತು-- ಆಗಿರಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ, ಸ್ತುತಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ನನ್ನ ಈ ಸ್ತೋಮವೇ ನಿಮ್ಮನ್ನು 


ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಿಮ್ಮ ದೂತನಂತೆ ಕರೆಯಲಿ. ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಬ್ರೀತಿಕಾರಕವಾಗಿ ಆಗಲಿ. 


ತ್‌ 
English Translation. 


Aswins, leaders (of rites), among (all) invocations may my most 


earnest praise invoke you as a messenger, may it be (acceptabl) to you. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ವಾಹಿಷ್ಠೋ ವಾಂ ಹೆವಾನಾಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪ್ರಾತರನುವಾಕ 
ಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಿನಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ಗಾಯೆತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಬುಕ್ಳುಗಳಿಗಾಗಿ ವಿನಿಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂಶತ್ರದ-- ವಾಹಿಷ್ಕೋ ವಾಂ ಹವಾನಾಮಿತಿ ಚತಸ್ರ ಉದೀರಥಾಮಾ ಹೇ ಹವಮಿಶಿ 
ಗಾಯೆತ್ರಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ವಾಹಿಷ್ಠ8- ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿಷಯದೆಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಮಾಡಿರುವ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ ಯಾಸ್ವರ ನಿರ್ವಚನಕ್ಕೂ 
ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ಭಾಸ್ಕಕ್ಕಾಉತಿಕಾಹಿಷ್ಯಃ ಯುವಾಮತಿಕಯೇನ ವ್ಯಾಪ್ಲುವನ್‌ | ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅತಿಶಯ 
ವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ (ಸತ್ರ ಭತೆ-ತೆರ್ಸ ಮಾಡಿದಾರೆ. ಆದರೆ ಯಾಸ್ಕರು ವಾಹಿಸ್ಮಃ ಎಂದರೆ ವಹಿಸುವ ಸ್ವಭಾವ 
ವುಳ್ಳ, ನನ್ನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ವಹಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
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ವಾಹಿಷ್ಟೆಃ ! ದೊಶೆಃ1! ವಾಹಿಷ್ಠೋ ವಾಂ ಹವಾನಾಂ ಸ್ತೋಮೋ ದೊತೋ ಹುವನ್ನೆರಾ! 
ವೋಢೃತನೋ ಹ್ವಾನಾನಾಂ ಸ್ತೋನೋ ದೊತೋ ಹುವನ್ನರಾ। ನರಾ ಮನುಷ್ಯಾ ನೃತ್ಯಂತಿ 
ಕರ್ಮಸು | ದೊತೋ ಜವತೇರ್ವಾ ದ್ರವತೇರ್ವಾ ವಾರಯತೇರ್ವಾ | ದೊಶೋ 
ದೇವಾನಾಮಸಿ ಮತಾನ್ಯನಾಮಿತ್ಯಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ| (ನಿ. ೫-೧) 


ವಾಹಿಷ್ಮಃ ಎಂದರೆ ವಹಿಸುವ, ತಲಪಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಅರ್ಥವು ದೂತನಿಗೂ ದೇವತೆಯನ್ನು 
ದ್ವೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೂ ಅನ್ವಯಿಸಬಹುದು. ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಸ್ತೋತ್ರವು ನಮ್ಮಿಂದ 
ಹೊರಟು (ಪಠಿಸಲ್ಪಟ್ಟು) ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವುದಾದ್ದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಂಡು 
ಹೋಗುವ ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೆ ವಾಹಿಷ್ಕಃ ಎಂಬ ಪದಪ್ರಯೋಗವು ಉಚಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ದೂಶಶಬ್ದಕ್ಳೂ 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ, ದೂತನು ಸಹೆ ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಅಧವಾ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ನಿವೇದಿಸುವನು. ನರಾಃ ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯರು. ಈ ಶಬ್ದವು ನೃತ್ಯಕಿಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನ ವಾಗಬಹುದು. ಕೆಲಸ 
ಮಾಡುವಾಗ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಚಲಿಸುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಓಡಾಡುವುದರಿಂದ ನರಾಃ ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯರು ಎಂದರ್ಥವು, 
ದೂತ ಶಬ್ದವು ವೇಗವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಜವತಿಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಓಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ 
ದ್ರವತಿಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ, (ತೊಂದರೆಗಳನ್ನು) ನಿವಾರಿಸು ಎಂಬರ್ಧವುಳ್ಳ ವಾರಯೆತಿ ಧಾತುವಿ೭ಂದಾಗಲಿ 
ನಿಸ್ಸನ್ನವಾಗಬಹುದು. ದೂತನಾದವನು ಒಬ್ಬರಿಂದ ಮತ್ತೊಬ್ಬರಿಗೆ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವೇಗವಾಗಿ 
ಓಡಿಹೋಗಿ ತಿಳಿಸುವನು ಅಥವಾ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಭವಿಸಬಹುದಾದ ತೊಂದರೆಗಳನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ನಿರ್ದಿನ್ಟಶ್ಳಳಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿ ಸೇರುವನು. ಆದುದರಿಂದ ದೂತಶಬ್ರವು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಧಾತುನಿನಿಂದ 
ನಿಸ್ಸನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದೊತೋ ದೇವಾನಾಮಾಸಿ ಮರ್ಶಾನಾಂ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವೇ 


ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಳಃ | 


| 
ಯದದೋ ದಿವೋ ಅರ್ಣವ ಇಷೋ ವಾ ಮದಥೋ ಗೃಹೇ ! 


| 
ಶ್ರುತಮಿನ್ಮೇ ಅಮರ್ತ್ಕ್ಯಾ ॥ ೧೭ ॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ ॥| 
ಯೆತ್‌ | ಅದಃ | ದಿವ | ಅರ್ಣವೇ |! ಇಸ8 | ವಾ | ಮದಥಃ | ಗೃಹೇ | 
ಶ್ರುತಂ] ಇತ್‌ | ಮೇ! ಅಮರ್ಶ್ಯಾ! ೧೭॥ 
1 ಸಾಯೆಣಭಾನ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯಾದಃ॥ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ'.ಸೆಪ್ತಹಸ್ಯಾಃ ಸಃ | ಅಮುಷ್ಮಿ- 
ನ್ನರ್ಣವನೇ5ಸಾಂ ಸ್ಥಾನೇ ಯೆದ್ಯದಿ ಮದೆಥಃ ಮಾದ್ಯಥಃ | ವಾಪಿ ಚೇಸೋ ಯೆುವಾಮಿಚ್ಛತೋ 
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ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಗೃಹೇ ಯೆದಿ ಮಾದ್ಯಥಃ | ಏವಂ ಚೇತ್‌ ಹೇ ಅಮತಾಣ್ಯ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿಶಾನಮ- 
ನುಷ್ಕೌ ವಾಶ್ಚಿನ್‌ ಮೇ ಮದೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶ್ರುತಮಿತ್‌ | ಯೆುವಾಂ ಶೃಣುತನೇವ | ಮಮೈವ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಯುವಾಂ ಮಾದ್ಯತಮಿತ್ಯೃರ್ಥಃ! ಯದ್ವಾ] ಅದಃ ಸ್ತೋತ್ರಮಿತಿ ಸಂಬಧ್ಯತೇ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಮತರ್ತಾಟ-- ಮರಣಧರ್ಮರಹಿಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ |. ಆದೆ8- ಮೇಲುಭಾಗದ | 
ದಿವಃದ್ಯುಲೋಕದ | ಅರ್ಣವೇ-_ಉದಕದ ಸ್ಪಾ ನದಲ್ಲಿ 1 ಯೆತ್‌ “ಒಂದು ವೇಳೆ | ಮದಥಃ-- 
ಹರ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ | ವೂ ಅಥವಾ | ನ ನ್ನ ಚ್ಛೆಸುವ ಯಜಮಾನನ | ಗೃಹೇ--ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ 
ಹರ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ | ಮೇ--ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಶ್ರುಶಮಿತ್‌-- ಕೇಳಿರಿ, 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರಾದ ಬಲ್ಲೆ ಅಶ್ರಿನೀಜೀವತೆಗಳೇ ಮೇಲುಭಾಗದ ದ್ಯುಲೋಕದ ಉದಕಸ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ವೇಳೆ ನೀವು ಹರ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ, ಅಥವಾ ನಿಮ್ಮನ್ನ ಚ್ಚ ಸ ಸುವ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಹರ್ಹಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ 
ನನ್ನ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿರಿ. 

English Translation. 

Whether, immortal (Ahwins), you rejoice in the water of the 

firmament, or in the dwelling of the worshipper; hear this my (invocation). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ | 


ಉತ ಸ್ಕಾ ಶ್ನೆ ಶೆ (ತಯಾವರೀ ನಾಹಿಸಾ ) ವಾಂ ನದೀನಾಂ | 


ಸಿಂಧುರ್ಹಿರಣ್ಯವರ್ತನಿಃ || ೧೮ ॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| I | 
ಉತ | ಸ್ಕಾ ಶ್ರೇತ;ಯಾವರೀ | ವಾಹಿಷ್ಠಾ | ವಾಂ | ನದೀನಾಂ | 


| | 
ಸಿಂಧು | ಹಿರಣ್ಯ 5ವರ್ಶನಿಃ | ೧೮ || 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ನಿಶ್ಚಮನಾ ಖಸಿಃ ಶ್ರೇತಯಾವರೀನಾಮ್ಸ್ಮೋ ನದ್ಯಾಸ್ತೀರೇsವಶ್ತಿನಾವಸ್ತೌತ್‌ | ಅನಯಾ 
ನೆವೈಪಿ ಸ್ತುತವತೀಕ್ಕಾಹ | ಉತಾಸಿ ಚೆ ಶ್ರೇತಯಾವರೀ | ಶ್ವೇತಜಲಾ ಯಾತೀತಿ ಶ್ವೇತಯಾವರೀ | 
ಕೀದೃಶೀ | ಸಿಂಧುಃ ಸೃಂದಮಾನಾ ಹಿರಣ್ಯವರ್ಶನಿರ್ಹಿರಜ್ಮಯೆಸ್ತ್ರೀಯಮಾರ್ಗಾ ಹಿರಣ್ಮಿಯೋಭಯೆ. 
ಕೂಲಾ | ಸ್ಕೈಷಾ ಶ್ವೇತಯಾವರೀನಾಮಿಕಾ ನದೀನಾಮನ್ಯಾಸಾಂ ನದೀನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ವಾಂ ಯೆವಾಂ 
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ಮ್‌ 


ನಾಹಿಷ್ಕಾ ಸ್ತುತ್ಯಾಶಿಶಯೇನಾಗಂಶ್ರೀ ಭವತಿ| ಏಸಷಾಸಿ ಯುವಾಂ ಸ್ತಾತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ | ಏಷಾ 
ನದೀ ಯುವಯೋ ರಥಸ್ಯ ವಾಹಿಷ್ಠಾ ವೋಡಢೃತಮಾ ಸತೀ ಪ್ರಿಯಕೆರೀ ಭವತಿ! ಯೆಸ್ಮಾದಹಮಸ್ಯಾ- 
ಸ್ತೀರೇ ಯುವಾಮಸ್ತುವನಿತಿ ! 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲ್ಟೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವಶೆಗಳೇ) ಉತ--ಮಶ್ತು | ಸಿಂಧುಃ- ಪ್ರವಹಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ | ಹಿರಣ್ಯವರ್ಶನಿಃ. 
ಸುನರ್ಣಮಯವಾದ ಮಾರ್ಗವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಸ್ಯಾ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ | ಶ್ರೇಶಯಾವರೀ.  ಶ್ರೇತಯಾವರೀ 


ಎಂಬ ಈ ನದಿಯು | ನದೀನಾಂ--ಎಲ್ಲಾ ನದಿಗಳ ನಡುವೆಯೂ | ಮಾಂ ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು | ವಾಹಿಷ್ಠಾ 


ಅತಿ ಸುಖವಾಗಿ ವಹಿಸಬಲ್ಲದು, 
|! ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಎಲ್ಫೆ ಅತ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ, ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಮಾರ್ಗವುಳ್ಳದ್ದೂ, 
ಪ್ರಸಿದ್ದ ವಾದುದೂ ಆದೆ ಕ್ರೇತಯಾವರೀ ಎಂಬ ಈ ನದಿಯು ಎಲ್ಲಾ ನದಿಗಳ ನಡುವೆಯೂ ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ಅತಿ 


ಸುಖವಾಗಿ ವಹಿಸಬಲ್ಲದು. 
English Translation. 


Verily this Shwetayavari, the golden-pathed river, isof all rivers 


the especial bearer of your (praises). 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | 
ಸ್ಮದೇತಯಾ ಸುಕೀರ್ತ್ಯಾತ್ವಿನಾ ಶ್ಲೇತಯಾ ಧಿಯಾ | 


| 
ವಹೇಥೇ ಶುಭ್ರಯಾವಾನಾ | ೧೯ ॥ 


1 ಪದಖಾಶಃ 1 
| ( | 
ಸ್ಮತ್‌ | ಏಶಯಾ | ಸುುಕೀರ್ಕ್ಯಾ | ಅಶ್ತಿನಾ! ಶ್ರೇತಯಾ | ಧಿಯಾ | 


| 
ವಹೇಥೇ ಜಃ | ಶುಭ್ರೈ$ಯಾವಾನಾ | of I 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಹೇ ಶುಭ್ರಯಾವಾನಾ ಶೋಭನಶೀಲಗಮನವಂತೌ ಹೇ ಅಶ್ರಿನಾಶ್ವಿನೌ ಸುಕೀರ್ತಾ 
ಶೋಭನಸ್ತುತ್ಯಾ ಶ್ವೇಶಯಾ ಶ್ವೇತಜಲಯಾ ಧಿಯಾ ಧಾರಯಿತ್ರ್ಯಾ ಹಿರಣ್ಮಯೆ ಕೂಲವತ್ಯೋಧಯ- 
ಕೊಲಸ್ಥಿತಾನಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಧನದಾನೇನ ಫೋಷಯಿತ್ರ್ಯೈತೆಯಾ ನದ್ಯಾ ಸ್ಮತ್ಸುಮಚ್ಛೋಭನಂ 
ವಹೇಥೇ |! ಯುವಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಪ್ರಾಪ್ನುಥಃ | ಏಷಾ ಯುನಾಮಸ್ತಾದಿತೈರ್ಥಃ || 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಶುಭ್ರ ಯಾವಾನಾ-ಮಂಗಳಕರವಾದ ಗಮನನವುಳ್ಳ | ಅಶ್ವಿ ನಾ- ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಸುಕೀತಾಣ್ಯ- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ಶ್ರೇತೆಯಾ- ಸ್ವೀತನರ್ಣವುಳ್ಳ ಜಲದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಧಿಯಾ 


ದಡದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ! ಏತಯಾ--ಈ ಸ್ರೇತಯಾವರೀ ಎಂಬ 
ನದಿಯಿಂದ | ಸ್ಮತ್‌-- ಮಂಗಳಕರವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ವಹೇಥೇ- ನಿಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೀರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮಂಗಳಕರವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಕ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತವಾದುದೂ, 
ಶ್ವೇತವರ್ಣವುಳ್ಳ ಜಲದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ದಡದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸತಕ್ಸದ್ದೂ ಆದ 
ಈ ಶ್ರೇತಯಾವರೀ ಎಂಬ ನದಿಯಿಂದ ಮಂಗಳಕರವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೀರಿ. 


English Translation. 


Aswins, following a brilliant course, you acquire celebrity by the 


white river worthily praising you, the enricher (of the people on its banks). 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | 
ಯುಕ್ಸ್ಟ್ವಾ ಹಿತ್ವಂ ರಥಾಸಹಾ ಯುವಸ್ವ ಪಸೋಸ್ಕಾ ವಸೋ | 


| | | 
ಆನೋ ವಾಯೋ ಮಧು ಪಿಬಾಸ್ಮಾಕಂ ಸವನಾ ಗಹಿ || ೨೦ || 
| ಪದಪಾಠೆಃ 1 


| | 
ಯುಕ್ತ! ಹಿ! ತ್ವಂ! ರಥಃ ಸೆಹಾ ಯುವಸ್ಥೆ | ಪೋಷ್ಯಾ | ವಸೋ ಇತಿ | 


| | 
ಆತ್‌ | ನಃ! ವಾಯೋ ಇತಿ | ಮಧು | ಪಿಬ। ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಸವನಾ | ಆ | ಗಹಿ |! ೨೦ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಏತದಾದ್ಯಾ ವಾಯೆವ್ಯಃ | ಹೇ ವಾಯೋ ರಥಸಹಾ ರಥಸಹೌ ರಥವಹನಸಮರ್ಥಾವಶ್ಟ್‌ | 
ಹಿರವಧಾರಣೇ | ತ್ವಮೇವ ಯುಶ್ಚ್ಛ |! ಸಂಯೋಜಯ | ಹೇ ವಸೋ ವಾಸಯಿಶಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ 
ಪೋಷ್ಯಾ ಪೋಷ್ಯೌ ಕಂಠೇಷು ಕರಶಲಾಸ್ಫಾಲನೈರಾಶ್ಚಾಸ್ಯ ಪೋಷಣೀಯ್‌ ಶಾವಶ್ಟ್‌ ಯುವಸ್ಥ | 
ಸೆಂಗ್ರಾಮೇಷು ಶತ್ರುವಧಾರ್ಥಂ ಮಿಶ್ರಯ | ಯೆದ್ದ್ವಾ ಅಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞೇಷು ಸಂಮಿಶ್ರಯ | ತಾಭ್ಯಾಂ 
ಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ ಯೆಜ್ನಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛೇಶ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ವಾಯೋ ಆದೆನಂತರಂ ನೋತಸ್ಮದೀಯೆಂ ಮಧು 
ಮದಳರಂ ಸೋಮಂ ತ್ವಂ ಪಿಬ | ಆತ ಏವಾಸ್ಮಾಕಂ ಯಚ್ಚೇಷು ಸವನಾ ತ್ರಿಷು ಸವನೇಷ್ಪೂ ಗಹಿ | 
ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥಮಾಗಚ್ಛೈ | 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ವಾಯೋ. ಎಲೈ ವಾಯುವೇ | ರಥಸೆಹಾ- ನನ್ನ ರಥವನ್ನು ವಹಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | 
ಶೈಂ- ನೀನು | ಯುಕ್ಸ ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸು | ವಸೋ.--ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನಾದ ಎಲ್ಫೈ ವಾಯುವೇ | 
ಸೋಷ್ಯಾ--ನಿನ್ನ ಸೋಸನಣೆಗೆ ಅರ್ಹವಾದ ಆಶ್ವಗಳನ್ನು | ಯುವಸ್ಥ-_ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸು | 
ಆತಿ ಅನಂತರ | ನಃ ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ನಿತನಾನ! ಮಧು--_ಮಧುಕರವಾದ ಸೋಮವನ್ನು | ಫಿಬ-- 
ಪಾನಮಾಡು | ಅಸ್ಮಾಕಂ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಸವನಾ- ಮೂರು ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಆ ಗಹಿ... 
ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ದಯಮಾಡು. 

| ಭಾನಾರ್ಥ || 

ಎಲೈ ವಾಯುವ್ಯ ನಿನ್ನ ರಥನನ್ನು ಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಆಶ ಕೈಗಳನ್ನು ನೀನು ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸು- 
ಶತ್ರುಧರ್ಹಕನಾದ ಎಲ್ಸೆ ವಾಯಾವೇ, ನಿನ್ನ ಅಟ ಅರ್ಹವಾದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸು. 
ಅನಂತರ ನಮ್ಮಿಂದ ಆರ್ಸಿತವಾದುದೂ, ಮಧುಕರವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಸೋಮವ ವನ್ನು ಗಟ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೊೋಮಪಾನಾರ್ಧವಾಗಿ ದಯಮಾಡು. 


English Translation. 


Yoke your chariot-drawing horses, Vayu; bring them, Vasu, 
encouraged (to the sacrifice); then drink our Soma; come to our daily 


libations. 
| ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ 1 


ತವ ವಾಯವೃತಸ್ಪ ತ್ವಷ್ಟು ರ್ಜಾಮಾತರದ್ಳು ತ 


ಅನಾಂಸ್ಕಾ lak NH ೨೧ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ತವ | ವಾಯೋ ಇತಿ | ಯಶಃ ಪೆಕೇ | ಕ್ಹ್ಟು 1 | ಜಾಮಾಶಃ | ಅದ್ಭುತ | 
ಹ le | ವೃಣೇಮಹೇ || ೨೧ || 

॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ವಾಯೆನ್ಯೇ ಪಶೌ್‌ ವಸಾಯಾಸ್ತವ ವಾಯನಿಕ್ಕೇಷಾ ವಾನುವಾಕ್ಕಾ | ಸೂತ್ರಿಕೆಂ ಚ। ಪ್ರ. 
ವಾಯೆಕಿಮಟ್ಟಾ ಬೃಹತೀ ಮನೀಷಾ ತೆವ ವಾಯೆವೃತಸ್ಪತೇ। ಆ. ೩-೮ | ಇತಿ ॥ 
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ಹೇ ಖುಶಸ್ಪತ ಯಶಸತೇ ಯಜ್ಞಾನಾಂ ಪಶೇ | ಸರ್ವಸ್ಪಾತಿಸದಿಕೇಭ್ಯೋ ಲಾಲಸಾಯಾಂ 
ಸುಕ್‌ | ಕಾ. ೭-೧-೫೧-೪ | ಇತಿ ಸುಗಾಗಮಃ || ಶೃಷ್ಟುರ್ಜಾಮಾತರ್ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಜಾಮಾಶಃ | ಏಷಾ 
ಕಥೇಶಿಹಾಸಾದಿಭಿರವಗಂಶನ್ಯಾ | ತಾದೈಶಾದ್ಭುತೆ ಮಹನ್‌ ವಿಚಿತ್ರಕರ್ಮನ್‌ ಹೇ ವಾಯೋ ತವ 
ತ್ರೈದೀಯಾನ್ಯವಾಂಸಿ ಪಾಲನಾನ್ಯಾ ವೃಣೀಮಹೇ | ವಯಮಸ್ಮಿನ್ಸಶುಯಾಗೇ ಸಂಭಜಾಮಹೇ [| 


| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಬುತಸ ಕೃತ್ತೇ--ಯಜ್ಞ ಪಾಲಕನೂ | ಶೃಷ್ಟುಃ__ತ್ವಸ್ಪೃವಿಗೆ! ಜಾಮಾತಃ._ಅಳಿಯನೂ | ಅದ್ಭುತ 
ಅದ್ಭುತವಾದ ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ವಾಯೋ ಎಲ್ಪೆ ವಾಯುವೇ | ಶವ--ನಿನ್ನ | ಅವಾಂಸಿ— 
ರಕ್ಷಣೆಗಳನ್ನು | ಆ ವೃಣೀಮಹೇ. ಬೇಡುತ್ತೇವೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಚತ: ಶಷ್ಟೃವಿಗೆ ಅಳಿಯೆನ್ಕೂ ಅದ್ಭುತವಾದ ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ವಾಯುವೇ 
ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳನ್ನು ನಾವು ಬೇಡುತ್ತೇವೆ. 
English Translation. 


We solicit your protection, Vayu, lord of sacrifice, wonderful 
son-in-law of Twashtri. 


|| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ವಾಯುದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ಹೀತಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪಶುಯಾಗದ ವಪಾಹೋಮದಲ್ಲಿ ತವ ವಯೋ ಎಂಬ ಈ 
ಖುಕ್ಬನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಪ್ರೆ ವಾಯುಮಚ್ಛಾ 
ಬ್ರಹತೀ ಮನೀಷಾ ತವ ವಾಯೆವೃತೆಸ್ಪತ್ತೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


(| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ತೃಷ್ಟುಜ ೯ಮಾತರಂ ವಯಮಾಶಾನಂ ರಾಯ ಈನಮುಹೇ | 


ಸುತಾವಂತೋ ವಾಯುಂ ದ್ಯುಮ್ಸಾ ಜನಾಸಃ ॥ ೨೨ ॥ 
1 ಪದಪಾಠಕಃ ₹ 


| | | 
ಶ್ವಷ್ಟು | ಚಾವಣಶೆರಂ | ವಖೆಂ! ಈಶಾನಂ | ಠಾಯೆಃ | ಈಮಹೇ। 


| | | 
ಸುತ್ತೇವಂತೆಃ | ನಾಯೆಂ | ದ್ಯುವ್ಮ್ಮಾ | ಜನಾಸೆಃ || ೨೨ ॥ 
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| ಸಾಯಣ ಭಃ ಷಂ § 


ಇಮೇ ಜನಾಸೋ ಜನಾ ವಯಂ ಶ್ರಷ್ಟುರ್ಬಹ್ಮಣೋ ಜಾಮಾತರಮಾಶಾನಂ ಸರ್ವಸ್ಕೇಶ್ವರಂ 
ಏತಾದೃಶಂ ವಾಯೆಂ ಸುತೆವಂಶೋಭಿಸುತಸೋಮಾ ರಾಯೋ ಧನವಮಾಮಹೇ ! ಯಾಚಾಮಹೇ ' 
ತೇನ ದತ್ತ್ರೇನ ವಯಂ ದ್ಯುಮ್ನಾ ಧನವಂಶಃ ಸ್ಯಾಮೇತಿ ಶೇಷಃ ॥ 


| ಪೃತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಆ 

ಸುತವಂ೫ಃ-_ಹಿಂಡಿ ಅರ್ನಿಸುವ ಸೋಮವುಳ್ಳವರಾದ | ಜನಾಸೆಃ ವಯೆಂ-- ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ನಾವು | 
ತೈಸ್ಟು8--ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ||. ಜಾಮಾಶರಂ. ಅಳಿಯನೂ | *ಈಶಾನಂ-- ಸರ್ವರಿಗೂ ಒಡೆಯನೂ ಆದ | 
ವಾಯೆುಂ-- ವಾಯುದೇವನಿಂದ | ರಾಯೆಃ-- ಧನವನ್ನು | ಈ ಮಹೇ--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ| ದ್ಯುಮ್ನಾ-- 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಧನವನ್ನು ನಾವು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸಲು ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರೂ ಆದ ನಾವು ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ 
ಆಳಿಯನೂ, ಸರ್ವರಿಗೂ a ಆದ ವಾಯುದೇವನಿಂದ ಧನವನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. ನಾವು ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation. 


We, the offerers of Soma, solicit riches from the sovereign, the 


son-in-law of Twashtri ; (may we become) wealthy. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ವಾಯೋ ಯಾಹಿ ಶಿವಾ ದಿವೋ ವಹಸ್ತಾ ಸು ಸ್ವಶ್ವ್ಯಂ | 


| | | 
ವಹಸ್ವ ಮಹಃ ಪೃಥುಪಕ್ಸ್‌ಸಾ ಎ ರಥೇ ॥ ೨೩, I! 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ವಾಯೋ ಇತಿ | ಯಾಹಿ | ಶಿವ | ಆ | ದಿವಃ | ವಹಸ್ತ!ಸು! ಸು€ಅಶ್ಚ್ಯಂ | 


ವರು ವಹಸ್ತ | ಮಹಃ ತ ಥು ಸೆ್ತಸಾ | ರಥೇ || ೨೩ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 
ವಾಯೆವ್ಯತ್ತಚೇ ವಾಯೋ ಯಾಹಿ ಶಿವಾ ದಿನ ಇತ್ಯಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಯಜ್‌ ದ್ವಿತೀಯಾಶೃತೀಯೇ! 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ವಾಯೋ ಯಾಹಿ ಶಿವಾ ದಿವ ಇತಿ ದ್ವೇ! ಆ. ೭.೧೦ | ಇತಿ | 
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ಹೇ ವಾಯೋ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಶಿವ!! ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾ ಲುಕ್‌ | 
ಶಿವಂ ಕಲ್ಯಾಣಮಾ ಯಾಹಿ | ಅಪ್ರಾಸಯೆ | ಸರ್ವಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ತ್ವದಾಧಾರತ್ವಾತ್ತೇಷಸಾಮಾಧಾರೋ 
ಭೂತ್ವಾ ದ್ಯುಲೋಕೇ ಕಾನಿ ಸ್ಥಾಪೆಯೇತಿ ಪ್ರಾರ್ಥಯತೇ | ತತಸ್ತಂ ಸ್ವಶ್ವ್ಯಂ | ಅಶ್ವಾನಾಂ 
ಸಂಘೋತಶ್ವ್ಯಃ ! ಶೋಭನಾಶ್ಚಸಂಘಂ ರಥಂ ಸು ಸುಷ್ಮು ವಹಸ್ತ |! ಸರ್ವತೋ ದಿಕ್ಷು ಪ್ರಾಪೆಯೆ | 
ಇದಾನೀಂ ತೇಭ್ಯೋಸಿ ಸಮರ್ಥಾವಶ್ರಾವಾವಹ | ಮಹೋ ಮಹಾಂಸ್ಕ್ಪಂ ಪೃಥುಪಕ್ಷಸಾ ಪೃಥು- 
ಪಾರ್ಶ್ವದ್ವಯಯುಕ್ತಾವಶ್ಕ್‌ ರಥೇ ಸ್ವಕೀಯೇ ವಹಸ್ವ |! ಶತ್ರುಹನನಾರ್ಥಂ ಸಂಯೋಜಯೆ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 


ವಾಯೊ--ಎಲೈ ವಾಯುವೇ | ದಿವಃ--ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಶಿವ. ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು! ಆ ಯಾಹಿ... 
ಸ್ಥಾಪಿಸು | ಸ್ಪಶ್ಚ್ಯಂ--ನಿನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವವನ್ನು | ಸು__ ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ವಹಸ್ವೆದಿಕ್ಬುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು | ಮಹಃ--ಮಹತ್ವವುಳ್ಳ ನೀನು | ಪೃಥು--_ನಿಸ್ತೃತವಾದ ಪಕ್ಷಗಳುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗ 
ಳನ್ನು | , ರಥೇ--ನಿನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ | | ವಹಸ್ಪ- ಯೋಜ ಸು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಸ್ಸೆ ವಾಯುನೇ, ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸು. ನಿನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವವನ್ನು ಅತಿಶಯ 
ವಾಗಿ ದಿಕ್ಭುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು. ಮಹತ್ವವುಳ್ಳ ನೀನು ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಪಕ್ಷಗಳುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗ 
ಳನ್ನು ನಿನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸು. 
English Translation. 
Establish, Vayu, happiness in heaven ; bear quickly your well-horsed 
(chariot) ; d) you, who are mighty; yoke the broad-flanked (horses) to the 


car. 
| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ವಾಯೋ ಯಾಹಿ ಶಿವಾ ಔವಃ ಎಂಬ ಈ ಜುಕ್ಕನ್ನೂ, ಇದರ ಮುಂದಿನ ಖಯಕ್ಕನ್ನೂ ವಾಯವ್ಯತೃಚ 
ದೆಲ್ಲಿ (ವಾಯದೇವಶಾಕವಾನ ಮೂರೆ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ) ಎರಡನೆಯ ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಯಕ್ಕನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲ:ಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ [ವಾಯೋ ಯಾಹಿ ಶಿವಾ ದಿವ ಇತಿ ದ್ವೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೧೦) 


ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ತ 


| | [ಅ 
೦ ಹಿ ಸುಸ್ಸರಸ್ತಮಂ ನೃಷದನೇಷು ಹೂಮಹೇ | 


| | ] 
ವಾಣಂ ನಾಶ್ವಪೃಸ 0 ಮುಂಹನಾ ! ೨೪ 
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| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | 
ತ್ಪಾಂ! ಹಿ! ಸುಸ್ಸರ85ತಮಂ I ಸ್ಫ:ಸದನೇಷು | ಹೂಮಹೇ | 


| | | 
ಗ್ರಾವಾಣಿಂ | ನ ಅಶ್ವ$ಪೃಷ್ಠ್ಮಂ I ಮಂಹನಾ || ೨೪ || 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ವಾಯನ್ಯೇ ಪೆಶೌ ಪುರೋಡಾಕಹನಿಸೋಸ್ಟ್ವಾಂ ಹಿ ಸುಪ್ಸರಸ್ತಮಮಿತಿ ದ್ವೇ ಅನುನಾಕ್ಯೇ ! 
ಸೂಶ್ರಿಶಂ ಚೆ! ತ್ವಾಂ ಹಿ ಸುಪ್ಸರಸ್ತಮಮಿತಿ ದ್ವೇ ಕುವಿದಂಗ ನಮಸಾ ಯೇ ವೃಧಾಸಃ| ಆ. ೩-೮| ಇತಿ! 

ಹೇ ವಾಯೋ ಸುಪ್ಪರಸ್ತಮಂ! ಸುಪ್ರ ಇತಿ ರೂಸನಾಮ! ರೋ ಮತ್ತರ್ಥೀಯೆಃ! 
ಅತಿಶಯೇನ ಶೋಭನರೂಪವಂಶಂ ಮಂಹನಾ ಸ್ವಕೀಯೇನ ಮಹತ್ತ್ವೇನಾಶ್ಚಪೈಷ್ಮಂ ಸರ್ವತೋ 
ವ್ಯಾಸ್ತಪೃಷ್ಠಂ 1 ಪೃಷ್ಠಶಬ್ದಃ ಸರ್ವಾಂಗಂ ಲಕ್ಷಯತಿ | ವ್ಯಾಪ್ತಕೃತ್ಸ್ಟಾಂಗವಿಂತೃರ್ಥಃ | ತ್ವಾಂ! 
ಹಿರವಧಾರಣೇ | ತ್ವಾಮೇವ ನೃಷದನೇಷು ನೃಸದನೇಷು | ನರೋನಧ್ರರಸ್ಯ ನೇತಾರ ಯತ್ತಿಜೋ5ತ್ರ 
ಸೀದಂತೀಶಿ ನೃಷದನಾ ಯಜ್ಞಾಃ | ತೇಷು ಹೂಮಹೇ ।! ವಯಮಾಹೃಯಾಮಃ | ಕಥಮಿವ | 
ಗ್ರಾವಾಣಂ ನ! ಯೆಥಾ ಸೋಮಾಭಿಷವಾರ್ಥಂ ಗ್ರಾವಾಣಂ ಸ್ತುತಿಭಿರಾಹ್ವಯೆಂತಿ ಶದೃಶ್ತ್ವಾಂ 


ಸ್ತುತಿಭಿರಾಹ್ಟಯಾಮಃ [| 
|! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲೈ ವಾಯುವೇ) ಸುಪ್ಪರಸ್ತಮಂ- ಆತ್ಯಂತ ಮನೋಹರವಾದ ರೊಪವುಳ್ಳವನೂ | ಮಂಹನಾ-- 
ಸ್ವಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ | ಅಶ್ವಪೃಷ್ಠಂ-- ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಅವಯವಗಳುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಶ್ವಾಹಿ- 
ನಿನ್ನನ್ನೇ | ನೃಷದನೇಷೆು-ಯಜ್ಞಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ |! ಗ್ರಾವಾಣಂ ನ- ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುವಂತೆ | ಹೂಮಹೇ-- ನಾವು ಸ್ತುತಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಎಲ್ಛೆ ವಾಯುವೇ, ಅತ್ಯಂತ ಮನೋಹರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ, ಸ್ವಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿ 
ಸಿರುವ ಅವಯವಗಳುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಯಜ್ಞಗೃಹೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಔನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕರೆಯುವಂತೆ ನಾವು ಸ್ತುತಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 

English Translation. 

We invoke you who are of graceful form, extending through your 
magnitude your limbs in all directions, to our religious rites, like the stone 
(for bruising the Soma.) 

| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ! 

ತ್ವಾಂ ಹಿ ಸುಸ್ಸರಸ್ತಮಂ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ ಇದರ ಮುಂದಿನ ಹುಕ್ಕನ್ನೂ ವಾಯುದೇವತಾಕವಾದ 

ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪುರೋಡಾಶ ಮತ್ತು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮ ಮಾಡುವಾಗ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ 
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RN pe EE  ಲಖಂಂ0 SS ಯ NRA ASST TTT EL 


ಕಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ತ್ವಾಂ ಹಿ ಸುಪ್ಸರಸ್ತಮಮಿತಿ ದ್ವೇ ಕುವಿದಂಗ ನಮಸಾ ಯೇ 
PH ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆ. ೩-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


| ಸಂಹಿಕಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಸತ್ವಂ ನೋ ದೇವ ಮನಸಾ ವಾಯೋ ಮುಂದಾನೋ ಅಗ್ರಿಯಃ | 


KS 
ಕೃಧಿ ವಾಜಾ ಅಪೊ ಧಿಯಃ H ೨೫ || 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 


ಸಃ ಶಂ! ನಃ। ದೇವ! ಮನಸಾ | ವಾಯೋ ಇತಿ! ಮಂದಾನಃ | ಆಗ್ರಿಯೆಃ | 
| 

ಕ್ರಧಿ! ಆ ಈ | ಅಸ | ಧಿಯಃ |! ೨೫ ॥ 
a || ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ || 

ಶುನಾಸೀರೀಯೇ ಸೆ ತ್ವಂ ನೋ ದೇನೇತ್ಯೇಷಾ ವಾಯೋರನುವಾಕ್ಯಾ! ಸೂತ್ರಿಶಂ ಚೆ! ಸತ್ತಂ 
ನೋ ಜೀವ ಮನಸೇಶಾನಾಯು ಪ್ರೆಹುಶಿಂ ಯೆಸ್ತ ಆನಬ್‌ | ಆ. ೨.೨೦ | ಇತಿ || 

ಹೇ ದೇವ ಜ್ಯೋತಮಾನ ಯೆದ್ವಾ ಸ್ತೋತವ್ಯ ವಾಯೋ ಅಗ್ರಿಯೋ ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ 

ಮುಖ್ಯೋ5ಗ್ರತೋ ಗಂತಾಸಿ | ತಾದೃತಸ್ತೈಂ ಮನಸಾ ಮಂದಾನೋ ಮಂದಮಾನಃ ಸ್ವಯಮೇವ 
ಮೋದಮಾನಃ ಸನ್ನೋ$5ಸ್ಮಾಕಂ ವಾಜಾನನ್ನಾನ್ಯಪೋ ಮೇಘಭೇದನೇನೋದಕಾನಿ ಚ ಉಭಯೆಸ್ಮಿಂ- 
ಸ್ತೈಯೊ ಪ್ರದಕ್ತೀ ಸತಿ ಧಿಯೋಂಗ್ನಿಹೋತ್ಪಾದಿಕರ್ಮಾಣಿ ಚೆ ಕೃಧಿ! ಕುರು | ಕಾರಯೇಶೈರ್ಥಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ದೇವ_ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ವಾಯೋ ಎಲೈ ವಾಯುವೇ! ಅಗ್ರಿಯೆಃ--ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ 
ಮುಖ್ಯನಾದ । ಸಃ ಶ್ವಂ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು |. ಮನಸಾ--ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ 1! ಮಂದಾನೆಃ-- 
ಹರ್ಸವನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತಾ 1 ನ8--ನಮಗೆ | ವಾಜಾನ್‌ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ |  ಅಪೆ8-ನೃಷ್ಟ್ರ್ಯುದಕಗಳನ್ನೂ 
ಕೊಡುತ್ತಾ! ಧಿಯೆಃ--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ; ಕೈಧಿ-_ ಸಾರ್ಥಕವಾಗುವಂತೆ Kk 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಫೆ ವಾಯುವೇ, ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಮುಖ್ಯನೂ ಆದ ನೀನು ನಿನ್ನ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೆ: ಹರ್ಷನನ್ನ ನುಭವಿಸುತ್ತಾ ನಮಗೆ ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಗಳನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತಾ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ಮಗಳು ಸಫಲವಾಗುವಂತೆ ಮೂಡು. , 

English Translation. 


Divine Vayu, foremost (of the gods), exulting in your own mind, 
cause our rites to be productive of food and water. 
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|| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು || 
ಶುನಾಸೀರೀಯೆನೆಂಬ ಇಷಪ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಸ ತ್ರಂ ನೋ ದೇವ ಎಂಬ ಈ ಹಕ್ಕನ್ನು ನಾಯುಜೀವತಾಕವಾದ 
ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಸೆ ಶೃಂ ದೇವ ಮನಸೇಶಾನಾಯ 
ಪ್ರಹುತಿಂ ಯಸ್ತೆ ಆನಟ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೨-೨೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ees - iV 
ಇಪ್ಪತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಮಂ 1 


ಅಗ್ನಿರುಕ್ಳೆ ಇತಿ ದ್ವಾವಿಂಶತ್ಯೃಚೆಂ ಸಸ್ತೆಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ |: ಅಗ್ಲಿರುಕ್ಕೆ € 
ಪ್ವ್ಯಧಿಕಾ ಮನುರ್ವೈವಸ್ತತೋ ವೈಶ್ವದೇವಂ ಹ ಪ್ರಾಗಾಥಮಿತಿ | ನಿವಸ್ತತಃ ಪುತ್ರೋ ಮನುರ್ಯಸಿಃ ! 
ಪ್ರಥಮಾಶೃತೀಯಾದ್ಯಯುಜೋ ಬೃಹತ್ಯೋ ದ್ವಿತೀಯಾಚತುರ್ಥಾದಿಯುಜಃ ಸತೋಬೃಹತ್ಯಃ | 
ಇದಮಾದೀನಾಂ ಚೆತುರ್ಣಾಂ ಸೂಕ್ತಾನಾಂ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ದೇವತಾ | ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗೋ 
ಲೈಂಗಿಕ ॥ 

ಅನುವಾದವು--ಅಗ್ನಿರುಕ್ಳೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಆನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತಪ್ಪ. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಇಸ್ಪತ್ತೆರಡು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಅಗ್ನಿರುಕ್ಳೇ ದ್ವೃಧಿಕಾ ಮನುನೆಣ್ಯವಸ್ವತೋ 
ವೈಶ್ವದೇವಂ ಹ ಪ್ರಾಗಾಥಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿವಸ್ವಾನ ಎಂಬ ಖುಹಿಯ ಪುತ್ರನಾದ 
ಮನುವು ಖಹಿಯು; ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ ವಿಪ್ರೀದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು; ಈ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಂದು, ಮೂರು ಮೊದಲಾದ ಅಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳು ಬೃಹತೀಭಂದಸ್ಥವು; ಎರಡು, ನಾಲ್ಕು 


ಮೊದಲಾದ ಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಸತೋಬ್ಭ ಹತೀಛಂದಸ್ಥವು. ಸೂಕ್ತವಿರಿಯೋಗವು ಲ್ಸೆಂಗಿಕವು. 
ಸೂಕ್ತ--೨೭ 


ಮಂಡಲ-೮ ॥ ಅನುವಾಕ-- ೪ | ಸೂಕ್ತ--೨೭ || 
ಅಷ್ಟ ಕ--೬ | ಅಧ್ಯಾಯ-೨ | ವರ್ಗ ೩೧, ೩೨, ೩೩, ೩೪ ॥ 
1 ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೨೨॥ 
1 ಯಷಿಃ-ಮನುವೆಗ್ಬೀವಸತಃ | 
ದೇವತಾ--ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ | 
॥ ಛಂದಃ ಪ್ರಾಗಾಥಂ (ಯುಜ। ಬೃಹತ್ಕ್ಯಃ ಅಯುಜಃ ಸತೋಬೃಹತ್ಮಃ | 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ಅಗ್ಫಿರುಕ್ಕೇ ಪುರೋಹಿತೋ ಗ್ರಾವಾಣೋ ಟರಿರಧ್ಕ ರೇ | 


ಗ 
| | 
ಯಚಾ ಯಾನಿ ಮರುತೋ ಬ್ರಹ್ಮ ಣಸ್ನ ತಿಂ ತಿಂ ದೇವಾ ಅವೋ ವರೇಣ್ಯಂ || 
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ಸ್ನ EN Ba x ~~ - ಡು ಹೌ ಜಲ “© KE ಜಿ ಜಿ 
ಪರಕಾರ ರ್ಜ ಟಾಲ್‌ ಸಾಸ್‌ 


| ಪದಪಾಠಃ || 
| 
ಅಗ್ನಿಃ | ಉಕ್ಕೇ | ಪುರಃ€ಹಿಶಃ | ಗ್ರಾವಾಣಃ | ಬರ್ಹಿಃ | ಅಧ್ವರೇ | 


| | | | 
ಚಾ ! ಯಾಮಿ! ಮರುತಃ | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ಪತಿಂ |! ದೇವಾನ್‌ | ಅವಃ | ವರೇಣ್ಯಂ | ೧ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 

ಮನುಃ ಪ್ರಾರ್ಥಯೆತೇ। ಉಕ್ಕ್ಯೇ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಾತ್ಮಕೇ5ಧ್ವರೇ ಹಿಂಸಾರಹಿತೇ ಸ್ಮಿನ್ಯಚ್ಞೇ'ಗ್ನಿಃ 
ಪುರೋಹಿಶತೋ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥಂ ಪುರುಶ ಉತ್ತರವೇದ್ಯಾಮೃತ್ವಿಗ್ಳಿರ್ನಿಹಿತೋ$ ಭೂತ್‌ | ಥಾ ಗ್ರಾವಾಣಶ್ಚ 
ಸೋಮಾಭಧಿಸವಾರ್ಥಂ ಪುರುಶೋ ನಿಹಿತಾ8 । ಬರ್ಶಿಶ್ಚ ಪುರತೋ ನಿಹಿತಮಾಸಾದಿತಂ | ಏವಂ 
ಸಾಮಗ್ರ್ಯಾಂ ಸತ್ಯಾಂ ಮರುತ ಏಕೋನಪಂಚಾಶನ್ಮರುದ್ಧಣಾನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಂ ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಯೆ ಸಾಲಯಿ- 
39ರಮೇಶನ್ನಾಮಕಂ ದೇವಂ ದೇವಾನಿಂದ್ರಾದೀಂಕ್ಹ ಏತಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್ಬೇವಾನ್ಪರೇಣ್ಯಿಂ ವರಣೀಯಂ 
ಭಜನೀಯಮವೋ ರಕ್ಷಣಮೃಚಾ ಸೂಕ್ತರೂಸಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಯಾನಿ! ಮನುರಹಂ ಯಾಚಾಮಿ || 
ಯಾಚಿಶೇರ್ಲಬ ರೂಸಂ! ವರ್ಣಲೋಪೆಶ್ಸಾಂದೆಸಃ || 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಉಕ್ಕೇ--ಸ್ತೋತ್ರ ಮತ್ತು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ! ಅಧ್ವರೇ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಅಗ್ನಿ8. ಅಗ್ನಿಯು 
ಪುರೋಹಿಶಃ--ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಗ್ರಾವಾಣ॥--ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳೂ | ಬರ್ಹಿ8-_ದರ್ಭಾಸನವೂ 
ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ (ಈ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳು ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವಾಗ) | ಮರುಶೆಃ--ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೂ |, ಬ್ರಹ್ಮಣಿ- 
ಸ್ಪತಿಂ--ಬ್ರಹ್ಮಣಸೃತಿಯನ್ನೂ 1 ದೇವಾನ"--ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ||. ಯೆಚಾ- ಸೂಕ್ತರೂಪವಾದ 
ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ |! ವರೇಣ್ಯಂ--ಅತಿಶ್ರೇಸ್ಠವಾದ | ಅವ॥--ರಕ್ಷಣವನ್ನು | ಯಾಮಿ. ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ 

ಸ್ತೋತ್ರ ಮತ್ತು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಸೋಮವನ್ನು 
ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳೂ ದರ್ಭಾಸನವೂ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಈ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳು ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವಾಗ ಮರುತ್ತು 
ಗಳನ್ನೂ, ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯನ್ನೂ, ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸೂಕ್ತರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಅತಿಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಬೇಡುಸ್ತೇನೆ. 

English Translation. 


Agni is the Purohita at the sacaifice : the stones, the sacred grass 
(are prepared) for the ceremony. Jinvoke with the holy verse the Maruts,. 
Brahmanaspati, and all the gods, for their desirable protection. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ₹ 


| 
ಆ ಪಶುಂ ಗಾಸಿ ಪೃಥಿನೀಂ ವನಸ್ಪತೀನುಷಾಸಾ ನಕ್ಷ್ತಮೋಷಧೀಃ | 


| | | 
ವಿಶ್ವೇ ಚ ನೋ ವಸವೋ ವಿಶ್ವವೇದಸೋ ಧೀನಾಂ ಭೂತ ಪ್ರಾವಿತಾರಃ ॥! 
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| ಪದಪಾಠಃ | 


| | | 
ಆ | ಪಶುಂ! ಗಾಸಿ | ಪೃಥಿವೀಂ | ವನಸ್ಪತೀನ' | ಉಷಸಾ | ನಕ್ತಂ! ಓಷಧೀಃ | 


! | 
ವಿಶ್ವೇ। ಚ 1 ನಃ | ವಸವಃ! ವಿಶ್ವಸನೇದಸೆಃ | ಧೀನಾಂ | ಭೂತ! ಪ್ರ$ಅನಿತಾರಃ೨॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಪೂರ್ವಾರ್ಧರ್ಚೆಗ್ಗಿಃ ಸಂಬೋಧ್ಯತೇ ಪಶ್ವಾದಿಶಬ್ದಸೆದ್ಬಾವಾತ್‌ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನೋಸ್ಕೆ. 
ವೀಯೇ ಯಜ್ಞೇ ಪಶುಮಗ್ಲೀಷಸೋಮಿಸಾಯಂ ಪಶುಂ ಪ್ರೆಶ್ಯಾ ಗಾಸಿ! ಆಗಚ್ಛೆಸಿ | ಗಾಜ್‌ ಗತಾ! 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಮೈಪದಂ | ಶಥಾ ಪೃಥಿವೀಮಿದೆಂ ದೇವಸೆದನಂ ಪ್ರತಿ ಕಂಚ ವನಸ್ಪತೀನ್‌ ಮಥನ- 
ಸಾಧನಾನರಣಿರೂಪಾನ್ವನಸ್ಸತೀನ್ಸ್ರತಿ ತಥೋಷಾಸಾ ಹೋತವ್ಯತ್ತೇಸೋಷಃಕಾಲಂ ತಥಾ ನಕ್ತಂ 
ಯೆಸ್ಪವ್ಯತಯಾ ರಾತ್ರಿಂ ಚ ಪ್ರತಿ ಕಿಂಚೌಷಧೀ8॥ ಉಷ ದಾಹೇ5ತ್ರ ಮಾದನಕರ್ಮಾ | ಓಸಂ$ 
ಮಾದ್ಯಂತೈನೇನೇಶ್ಯೋಷಃ ಸೋಮಃ ಸ ಧೀಯತೇ ನಿಧೀಯತೇ ಯೇಸ್ವಿತ್ಯೋಷಧಯೋ ಗ್ರಾವಾಣ॥ 
ತಾನ್ಸ ತ್ಯಾಗಚ್ಛಸಿ | ಯೆದ್ವಾ! ಓಷಧಯೆಃ ಫಲಪಾಕಾಂಶಾ ಲಠಾಃ | ಶಾಃ ಪ್ರಶ್ಯಾಯಾಹಿ | ಅಥವಾ 
ಹೇ ಸ್ತೋತಃ ಸಶ್ವಾದೀ ನಾ ಗಾಸಿ 1 ಸಮಂತಾತ್ಸು_ಹಿ|| ಕೈ ಗೈ ಶಬ್ದ ಇತಿ ಥಾತುಃ | ತತೋ ಹೇ 
ವಸವೋ ವಾಸಯಿತಾರೋ ವಿಶ್ವನೇದಸಃ ಸರ್ವಧನಾಃ ಸರ್ವಜ್ಞಾನಾ ವಾ ಹೇ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ಮೇತನಿ 
ದೇವಾಃ ನೋತಸ್ಮೆದೀಯಾನಾಂ. ಕರ್ಮಣಾಂ ಪ್ರಾವಿತಾರೋ ಭೂತ | ಆನೇನಾಗ್ನಿನಾ ಸಹ ಯೂಯಂ 


ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ರಕ್ಷಕಾ ಭವತ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 0 
(ಎಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಪೆಶತಿಂ..ಅಗ್ನೀಷೋಮಿಾಯವಾದ ಪಶುವಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ । ಆ ಗಾಸಿ-ದಯ 
ಮಾಡು | ಪೃಥಿನೀಂ ಈ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೂ | ವನಸ್ಪತೀನ್‌ಅರಣಿರೂಸವಾದ ವನಸ್ಪತಿಗೂ| ಓಿಷಧಿಃ 
ಸೋಮಕ್ಕೂ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 1 ಉಷಾಸಾ--ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ | ನಕ್ತಂ--_ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ (ದಯ 
ಮಾಡು) | ವಸವ& __ಧನದಾತರೂ | ನಿಶ್ಚನೇದಸಃ--ಸರ್ವಜ್ಞರೂ ಆದ | ವಿಶ್ವೇ ಚ ಎಲ್ಲೆ ವಿಶ್ರೀದೇವತೆ 
ಗಳೇ | ನಃ--ನಮ್ಮ | ಧೀನಾಂ- ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ | ಪ್ರಾನಿತಾರ[- ಉತ್ತಮವಾದ ರಕ್ಷಕರಾಗಿ! ಭೂತ- 


ಆಗಿರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅಗ್ನಿಸೋಮಾಯವಾದ ಪಶುವಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿಯೂ, ಈ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೂ ಅರಣಿ 
ರೂಪವಾದ ವನಸ್ಸತಿಗೂ ಸೋಮಕ್ಕೂ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ, ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ದಯ 
ಮಾಡು. ಧನದಾತರೂ ಸರ್ವಜ್ಞರೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ರಕ್ಷಕರಾಗಿರಿ. 


English Translation. 
You come (Agni), to the dwelling (of the worshipper), to the touch- 
wood, to the Soma, at dawn and the night: Universal deities, givers of 
wealth, knowing all things’ be the defenders of our pious acts. 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಪ್ರ ಸೂನ ವಿತಧ್ವೈರೋಷ೩ಗ್ಹಾ ದೇವೇಷು ಪೂರ್ವ್ಯಃ | 


ರೆ 
| 
ನರು 


ಆದಿತ್ಯೇಷು ಪ್ರ ಣೇ ಧೃತವ್ರತೇ ಮರುತ್ಸು ವಿಶ್ನ | ಭಾನುಷು |೩॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಪ್ರೆ!ಸು|ನಃ| ಐತು! ಅಧ್ವರಃ | ಅಗ್ನಾ | ದೇವೇಷು | ಪೂರ್ಮ್ಯಃ | 
| | | 
ಆದಿತ್ಯೇಸು | ಪ್ರ | ವರುಣೇ | ಧೃಶಂವ್ರತೇ | ಮರುತ್‌$ಸು | ವಿಶ್ವಳಭಾನುಷು | ೩ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ಯ ೦ | 


ಪೂರ್ವ್ಯಃ ಪುರಾತನಃ | ಪೂವಾಣ್ಯನ್‌ ಪುರಾತನಾನಿಂದ್ರಾದೀನ್‌ ದೇವಾನ್ಪ ತಿ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣ- 
ತ್ವಾದ್ಯೈಜ್ಞೋನಿ ಪೂವ್ಯ ಇತ್ಯುಚ್ಛ ತೇ ! ತಾದೃಶೋ ಮುಖ್ಯೋ ನೋತಸ್ಮದೀಯೋತಧ್ವರೋ 
ಯೆಜ್ಞೋತಗ್ನಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಪ್ತಮ್ಯಾ ಡಾದೇಶಃ |! ಅಗ್ನೌ | ಅಗ್ನಿರ್ದೇವಾನಾಂ ಮುಖ್ಯ- 
ತ್ವಾತ್ರೆ 'ಥಮಮಭಿಹಿತಃ | ತಸ್ಮಿನ್ನಗ್ನಾ ಸರ್ವೇಷ್ಟ್ಪನ್ಯೇಷು ದೇವೇಷು ಚ ಸು ಸುಷ್ಮು ಪ್ರೈಶು | 
ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ಗಚ್ಛೆತು | ದೇವಾನ್‌ ನಿಶಿನಷ್ಟಿ | ಆದಿತ್ಯೇಷ್ಟದಿತೇಃ ಪುತ್ರೇಷ್ಟಿಂದ್ರಾದಿಸು ಧೃತವ್ರತೇ 
ಧೃತಕರ್ಮಣಿ ವರುಣೇ ಚೆ ವಿಶ್ವಭಾನುಷು ಸರ್ವತೋ ವ್ಯಾಸ್ತತೇಜಸ್ವೇಸು ಮರುತ್ತು ಚಿ ಪ್ರೈತು || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ನ8._ನಮ್ಮ | ಪೂವ್ವ[್ಯಃ-- ಪುರಾತನವೂ Pr ಆದ | ಅಧ್ವರ ಯಜ್ಞವು! ಅಗ್ನ್ನಾ-- 
ಅಗ್ನಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಸು ಉತ್ತಮರೀತಿಯಿಂದ | ಪ್ರೆ ಏತು. ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ । ದೇವೇಷು. ಉಳಿದ 
ಡೀವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ | (ಎಂದರೆ) ಆದಿತ್ಯೇಷು--ಆದಿತ ರಲ್ಲಿಯೂ | ಧೃತವತೇ-- ಕರ್ಮನಿಯಾಮಕನಾದ ವರುಣ 
ನಲ್ಲಿಯೂ | ವರುಣೇ--ವರುಣನಲ್ಲಿಯೂ | ವಿಶ್ವಜಾನುಷು- ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸಿದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ]| ಮರುಶ್ಸು--- 
ಮರುತ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಪ್ರೆ--ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ನಮ್ಮ ಪುರಾತನವೂ, ಮುಖ್ಯವೂ ಆದ ಯಜ್ಞವು ಅಗ್ನಿ ಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಉತ್ತಮರೀತಿಯಿಂದ ಹೋಗಿ 
ಸೇರಲಿ. ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯರಲ್ಲಿಯೂ ಕರ್ಮಥಿಯಾಮಕನಾದ ವರುಣನಲ್ಲಿಯೂ ಸರ್ವತ್ರ 
ಪ್ರಸರಿಸಿದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ಮರುತ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ. 
English Translation. 
Let the ancient sacrifice proceed first to Agni, then to the gods;,—-to 
the Adityas, to Varuna, observat of obligations, to the all-resplendent 


Maruts. 
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ER NN ES ERR RS SN ರ್‌ ದ್‌ ಮು ಚಚ ಚು ಖಾ ಗಯಾ ಖಾ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 


| | | | 
ವಿಶ್ವೇ ಹಿ ಸ್ಮಾ ಮನವೇ ವಿಶ್ವವೇದಸೋ ಭುವನ್ವೈಥೇ ರಿಶಾದಸಃ | 


| | 
ರಿಷ್ಠೇ ಇಯುಭಿರ್ವಿಶ್ವವೇದಸೋ ಯಂತಾನೋ5ವೃಕಂ ಭರ್ದಿಃ॥೪| 


@ 
2 
| ಬ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ವಿಶ್ವೇ! ಹಿ! ಸ್ಮ! ಮನನೇ | ವಿಶ್ವಇನೇದಸಃ | ಭುವನ" | ವೃಧೇ | ರಿಶಾದಸಃ | 


ಅರಸ್ಟೇಭಿ। ಪಾಯು; ಭಃ | ವಿಶ್ವ5ವೇವಸೆಃ | ಸ | ನಃ | ಅವೃಕೆಂ | ಛರ್ದಿಃ | ೪ I 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ನಿಶ್ಚವೇದಸಃ ಸರ್ವಶೋ ವ್ಯಾಸ್ತ್ವಧನಾಃ ! ಬಹುಧನಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೃಶಾ ರಿಶಾದಸೋ 
ರಿಶೆಕಾಂ ಹಿಂಸಕಾಂ ಶಶ್ರೊಣಾಮಸಿಶಾರ ಉಸಸ್ತಸಯಿತಾರೋ ವಾ ವಿಶ್ವೇ ಹಿ ಹ್ಮ ಸರ್ವೇ ಖಲು ದೇವಾ 
ಮನವೇ | ಷಸ್ತ್ಯರ್ಥೆೇ ಚತುರ್ಥೀ | ಮನೋರ್ವ್ವಥೇ ವರ್ಧನಾಯೆ ಭುವನ್‌ | ಭವಂತು | ಸ್ತೋತ್ರೇ 
ಮನುಷ್ಯಾಯ ಧನಂ ದತ್ವಾ ತಂ ವಧಯೆಂತ್ರಿತಕ್ಯಾಶಾಸ್ತೇ | ಶಶೋ ಹೇ ವಿಶ್ವವೇದಸಃ ಸರ್ವಧನಾಃ 
ಸರ್ವಜ್ಞಾ ವಾ ದೇವಾಃ ಅರಿಷ್ಟೇಭಿಃ ಪೆರೈರಹಿಂಸಿತೈಃ ಪಾಯುಭಿಃ ಪಾಲನೈಃ ಸಹಾವೃಕಂ | ವೃಕಃ 
ಸ್ರೇನಃ। ಶದ್ರಹಿತಂ | ಬಾಧಾರಹಿತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ। ತಾದೃಶಂ ಛರ್ದಿರ್ಗ್ಯಹಂ ನೋಸ್ಮಭ್ಯಂ ಯೆಂತ 
ಪ್ರಯಚ್ಛತ | ಶಶ್ರೂನ್ಹತ್ಪಾ ಗೃಹೇಸ್ಟಸ್ಮಾಭಿಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕಾರಯತೇಶ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆಂತೇತಿ ಯೆ_ಮೇ- 
ರ್ಲೋಜಟಿ ಛಾಂದೆಸೋ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಶಸ್ಯ ಶಬಾದೇಶಃ |! ಶೇನಾನುನಾಸಿಕಲೋಪಾಭಾವಃ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ವಿಶ್ವವೇದಸಃ- ಸಮಸ್ತಧನವನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುವವರೂ | ರಿಶಾದೆಸೆ8- ಶತ್ರುಹಿಂಸಕರೂ ಆದ | ವಿಶ್ವೇ 
ಹಿ ಸ್ಮ--ಸಕಲದೇವತೆಗಳೂ | ಮನವೇ-ಮನುವಿನ | ವೃಧೇ--ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ | ಭುವನ್‌ “ಅನನ 
ಸಮಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇರಲಿ | ವಿಶ್ವವೇದಸ8--ಸರ್ವಜ್ಞರಾದ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ | ಅರಿಷ್ಟೇಭಿ8- ಇತರರಿಂದ 
ಅಹಿಂಸಿತವಾದ | ಪಾಯುಭಿಃ--ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ | ಅವೃಕೆಂ- ಹಿಂಸಾರಹಿತವಾದ | ಛರ್ದಿಃ- ಗೃಹವನ್ನು | 


ನಃ--ನಮಗೆ | ಯೆಂಶ-- ಕೊಡಿರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಸಮಸ್ತ ಧನವನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುವವರೂ, ಶತ್ರುಹಿಂಸಕರೂ ಆದ ಸಕಲದೇವತೆಗಳೂ ಮನುವಿನ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ 
ಗಾಗಿ ಅವನ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇರಲಿ ಸರ್ವಜ್ಞರಾದ ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ಇತರರಿಂದ ಅಹಿಂಸಿತವಾದೆ ರಕ್ಷಣೆ 
ಗಳೊಡನೆ ಹಿಂಸಾರಹಿತವಾದ ಗೃಹವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡಿರಿ. 
English Translation. 
May the universal dcities possessors of all opulence, destroyers of 
foes, be (nigh) to Manu for bis prosperity : do you, who know all things, 
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secure to us an abole safe fron roblLers through your unassailable 


77060117೧5, 


( ೩ಣಹಿ ಸಾಗಾ 


` 
೪) ಖಿ 


ಆ ನೋ ಅದ್ಯ ಸಮನಸೋ ಗಂತಾ ನಿಶೇ ಸಜೋಷಸಃ | 


<A 


| | | 
ಯಚಾ ಗಿರಾ ಮರುತೋ ದೇನ್ಯದಿತೇ ಸದನೇ ಪಸ್ತೇ ಮಹಿ | ೫ || 
|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | | 
ಆ!ನ।। ಆದ್ಯ | ಸಮನಸೆಃ | ಗಂತ | ವಿಶ್ವೇ | ಸೆ;ಜೋಷಸಃ | 


| | | | 
ಯಚಾ | ಗಿರಾ! ಮರುಶಃ | ದೇವಿ | ಅದಿತೇ | ಸದನೇ | ಸೆಸ್ತ್ಯೇ| ಮಹಿ ॥೫॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಸಮನಸೆಃ ಸರ್ವೇಷು ಸ್ತೋತ್ರೇಷು ಸಮಾನಮನಸ್ವಾ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ದೇನಾ ಯೂಯಂ 
ಸಜೋಸೆಸಃ ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂಗತಾ8 ಸಂಶೋ ಗಿರಾ | ಶುಶ್ರೂಸುತೆಯಾ 'ಪ್ರಾಸ್ತವ್ಯಯೇಶ್ಯರ್ಥ॥ | 
ತಯೆರ್ಚಾ ಸಹಾದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಗದಿನೇ ನೋ ಯೆಪ್ಪೈನಸ್ಮಾನಾ ಗಂತ। ಆಗಚ್ಛತ | ಅನೆಂತೆರಂ ಹೇ 
ಮರುತೋ ದೇವಿ ದ್ಯೋತಮಾನೇ ಮಹಿ ಮಹತಿ ದೇವಾನಾಂ ಮಾತೃತ್ವಾನ್ಮಹತ್ತ್ಯಯುಕ್ತೇ ಹೇ 
ಅದಿತೇsದೀನ ಏತನ್ನಾಮಿಕೇ ದೇವಿ ಸೆದನೇ ಸ್ಥಾನೇ ಸಸ್ತೇ€ಸ್ಮದೀಯೇ ಗೃಹೇ ಸ್ತೋಶವ್ಯತೆಯೋ- 
ಪೆನಿಶತ | ಮರುತ ಇತ್ಯಾದೇರ್ವಾಕ್ಯಭೇದಾದನಿಘಾತಃ | ಉತ್ತೆರತ್ರ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಮಂತ್ರಿಶಸ್ಯಾವಿದ್ಯ- 
ಮಾನವತ್ತೇನ ವಾಕ್ಯಾದಿತ್ವಾದನಿಘಾತಃ [| 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಸಮನಸಃ- -ಸ್ತೋತೃವಿನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ | ವಿಶ್ಚೇ ಎಲೈ ನಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೇ | 
ಸಜೋಷಸೆ8--ನೀವು ಒಟ್ಟುಗೂಡಿದವರಾಗಿ ಗಿರಾ-_ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ।! ಖಹಖುಚಾ. ಖುಕ್ಳಿನೊಡನೆ | 
ಆದ್ಯ--ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ | ನ&--ನನ್ಮಲ್ಲಿಗೆ 1 ಆ ಗಂತೆ.-ದಯಮಾಡಿರಿ 1 ಮರುತಃ- ಎಲೈ 
ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಡೇವಿ-ದೇವತಾತ್ಮಳೂ | ಮಹಿ-- ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವಳೂ ಆದ | ಅದಿಕಶೇ--ಎಲೈ 
ಅದಿತಿದೇವಿಯೇ | ಸದಸೇ--ಯಭ್ಞಸ್ಥಾನವಾದ | ಪಸ್ಕ್ಯ್ಯೇ--ನಮ್ಮ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತರಾಗಿರಿ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಸ್ತೋತೃವಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ವಿಶ್ವೇದೇವರಿಗಳ್ಳೊ ನೀವು ಒಟ್ಟುಗೂಡಿದನರಾಗಿ ಸ್ತುತಿ 
ರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಕಿನೊಡನೆ ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡಿರಿ. ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಮತ್ತು ದೇವ, 
ತಾತ್ಮಳ್ಳೂ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವಳೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ ಅದಿತಿದೇನಿಯೇ, ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನವಾದೆ ನಮ್ಮ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತರಾಗಿರಿ, | 
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English Translation. 


Universal deities, united together and of one mind, come this day 
to us, (attracted) by the sacred praise addressed to you; and do you, 
Maruts, and the mighty goddess Aditi, (come) to the dwelling; (our) abode 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರ॥ಃ || 


| | 
ಅಭಿ ಪ್ರಿಯಾ ಮರುತೋ ಯೂ ನೆ ವೋ ಅಶತ್ತ್ಯಾ ಹವ್ಯಾ ಮಿತ್ರ ಪ್ರಯಾಥನ | 
| | 
ಬರ್ಹಿರಿಂದ್ರೋ ವರುಣಸ್ತುರಾ ನರ ಆದಿತ್ಯಾಸಃ ಸದಂಶು ನಃ |೬॥ 


(1 


| ಪನಪಾಕಃ | 


| | 
ಅಭಿ | ಪ್ರಿಯಾ | ಮರುತಃ! ಯಾ | ವಃ! ಅಶ್ವ್ಯಾ! ಹವ್ಯಾ | ಮಿತ್ರ | ಪ್ರಇಯಾಥನ | 


| 
ಆ | ಬರ್ಹಿ॥ | ಇಂದ್ರಃ | ವರುಣಃ | ತುರಾಃ | ಸ ಆದಿತಾ ಸೆಕ! ಸದಂತು | ನಃ | ೬ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಮರುತಃ ಪ್ರಿಯಾ ಪ್ರಿಯಾಣಿ ಯಾ ಯಾನಿ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಮಶ್ಚ್ಯಾಶ್ವ್ಯಾನಿ ಸ್ರಿಯಾನಶ್ಚ- 
ಸಂಘಾನಭಿ ಪ್ರಯಾಥನ |! ಅಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರಾಸಯತ! ಯೂಯೆಮಶ್ರೈರ್ಯೇಕ್ತಾಃ ಸಂತೆ 
ಆಗಚ ೈತೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥ ಹೇ ಮಿಶ್ರ | ಮಿಕ್ರೆಶಬೆ ನಾನೇ ವರುಣಾದಯೋ;ಪ್ಯಚ್ಯಂತೇ |! ಹೇ 
ಮಿತ್ರಾದಯೋ ದೇವಾಃ ಹವ್ಯಾ ಹವ್ಯಾನಿ ಹವನಯೋಗ್ಯಾನಿ ಹವೀಂಹಿ ಸ್ವೀಕರ್ತುಮಾಗಚೈಶೇಶ್ಯರ್ಥಃ 
ಸ್ತೂಯಮಾನಾ ಆಗಚ್ಛೆತ ॥ ಪ್ರಪೂರ್ವಾದ್ಯಾತೇರ್ಲೋಟ ತಪ್ತನಪ್ತನಥನಾಶ್ಚೇತಿ ಥನಾದೇಶಃ | ಆಗತ್ಯ 
ಚೇಂದ್ರೋ ವರುಣ ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ ಶುರಾಃ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಶತ್ರುವಧಾರ್ಧಂ ತ್ವರಮಾಣಾ ನರೋ ನೇತಾರ 
ಆದಿತ್ಯಾಸೋತದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾ ಮರುದಾದಯೋ ದೇವಾಶ್ಚ ನೋಂಸ್ಕದೀಯೇ ಯಜ್ಞೇ ಬರ್ಕಿರ್ಬರ್ಹಿ- 
ಪ್ಯಾಸಾದಿತ ಆ ಸದಂತು | ಆಸೀದಂತು | ಪ್ರವಿಶಂತು || ಸದೇಃ ಸೀದಾದೇಶಾಭಾವಶ್ಸಾಂದಸಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಮರುಶಃ--ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ! ಯಾ--ಯಾವ ಅಶ್ವಗಳು | ವಃ- ನಿಮಗೆ | ಪ್ರಿಯಾ 
ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾಗಿವೆಯೋ bP | ಅಶ್ವ್ಯಾ--ಅಶ್ವಗಳನ್ನು! ಅಭಿ ಪ್ರಯಾಥನ-- ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಿಸಿರಿ | 
ಮಿತ್ರ--_ಎಲೈ ಮಿತ್ರನೇ | ಹವ್ಯಾ- ನಮ್ಮ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ದಯಮಾಡು | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನೂ | 
ವರುಣಃ ನಸುಣನೂ | ಶುರಾಃ-- ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಕುಶಲತೆಯುಳ್ಳವರೂ | ನರಃ- ನೇತೃಗಳೂ ಆದ | 
ಆದಿತ್ಯಾಸೆಃ- ಆದಿತ್ಯರೂ | ನಃ--ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಬರ್ಜಿ8- ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ | ಆ ಸೆಜಿಂಶು-- 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಯಾವ ಅಶ್ವಗಳು ನಿಮಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರ ವಾಗಿನೆಯೋ ಅಂತಹ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ ಪ್ರೆ €ರಿಸಿರಿ ಎಚ್ಚ ಮಿತ್ರನೇ, ನನ್ಮು ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ದಯಮಾಡು. ಇಂದ್ರನೂ 


ವರುಣನೂ, ಮತ್ತು ಸ:ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಜಳಕ ಯತ್ತ ನೇತ್ರ ಗಳೂ Fi ಆದಿತ್ಯರೂ ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ 
ದರ್ಭಾಸನವ ಮೇಲೆ Kh 
English Translation: 


Direct, Maruts, your beloved horses (to our rite): Mitra, (come to 
our) ohlations; and may Indra, and Varuna and the swift leaders, the 


the Adityas, sit down on our sacred grass. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ವಯಂ ವೋವ ಕ್ರಬರ್ಹಿಷೋ, ಹಿತಪ್ಪ ರ್ರಯಸ ಆನುಷಕ್‌ | 


| 
ಸುತಸೋಮಾಸೋ ವರುಣ ಹವಾಮಹೇ ಮನುಷ್ವದಿದ್ಧಾಗ್ನಯಃ | ೭ 1 


1! ಪದಪಾಠಃ | 


| | 
ವಯಂ ! ವ |ವೈ ವೃಕ ನಬರ್ರೀಷಃ | ಹಿಶ;ಪ್ರ ಯೆಸಃ | ಅನುಸಕ್‌ | 


| 
ಸುತ್ತಸೋಮಾಸೆಃ | ವರುಣ | ಹವಾಮಹೇ | ಮನುಷ್ಯ ತ್‌ | ಇದ್ದ 5 ಆಗ್ದೆ ಯೆಃ | ೭ || 


|! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ವರುಣ ವರುಣಾದಯೋ ಹೇ ದೇವಾಃ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಸ ಯತ್ತಿಜೋ ವಯೆಮಾನುಷಕ್‌ 
ಸ್ರುಗಾದಿಸ್ಟನುಷಕ್ತಂ ಯೆಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಹಿತಪ್ರಯಸಃ | ಪ್ರೀಣಾತೀತಿ ಪ್ರಯೋತನ್ನಂ। ಶೇಷು 
ನಿಹಿತಹನಿಸ್ಕಾಃ ಸಂತೋವೋಯುಷ್ಮೂನ್‌ ಹವಾಮಹೇ | ಏತಾನಿ ಹನೀಂಪ್ಯೂದಾತುಮಾಹ್ವಯಾಮಃ। 
ಕೀದೃ ಶಾ! ಸುತಸೋಮಾಸೋ ಿಷುತಸೋಮಾ ಇದಾ ಗೆಯ ಆಹುತಿಭಿಃ ಸಮಿದ್ದಾಗ್ಗ 
ವಯಮಾಹ್ವಯಾಮಃ। | ತತ್ರ ದೃ ಷಂ 0381 ಮನುಸ್ವ ತ್‌ | ಮನುರ್ಯೆಥಾ ಯೆಜ್ಞೇ ಯುಷ್ಮಾನಾಜು- 


ಹಾವ ತದ್ವತ್‌ | 


ಯೋ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ವರಣ--ಎಲ್ಫೈ ವರುಣಾದಿದೇವತೆಗಳೇ 1 ವೃಕ್ತೆ ಬರ್ಜಿಷ8-ದರ್ಭಾಸನವನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ ಸಿದ್ಧ 


ಪಡಿಸುವವರೂ 1  ಆನುಷಕ್‌-ಯಥಾಕ್ರಮನಾಗಿ | ಹಿತಪ್ರೆಯೆಸಃ- ಅರ್ಸಿತವಾಗುವ ಹವಿಸ್ಸುಳ್ಳ ವರೂ | 
ಸುತಸೋಮಾಸಃ--ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವವರೂ! ಇದ್ಭಾಗ್ನಯೆಃ-ಅಹುತಿಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
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ಅರ್‌ ಹ RE EN, 


ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವವರೂ ಆದ |  ವಯೆಂ- ನಾವು (ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು) |  ವಃ-ನಿಮ್ಮನ್ನು | 
ಮನುಷ್ವತ"-_ಹಿಂದೆ ಮನುವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆದಂತೆ! _ ಹವಾಮಹೇ.-- ನಾವೂ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲೆ ವರುಣಾದಿ ದೇವತೆಗಳೇ, ದರ್ಭಾಸನವನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ ಸಿದ್ದ ದ ಪಡಿಸಿರುವವರೂ, ಯಥಾಕ್ರಮವಾಗಿ ನಿಮಗೆ 
ಅರ್ಪಿಸಲು ಹವಿ ನಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿಶುವವರ್ಯ, ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವವರೂ ಆಹುತಿಗಳಿಂದ ಅಗಿ ಯನ್ನು 
ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವವರೂ ಆದ ನಾವು (ಬುತ್ತಿ ಕ್ಟುಗಳು) ಹಿಂದೆ ಮನುವು ಸ್ತುತಿಸಿ ಕರೆದಂತೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಮ್ಮ 


ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
8 ೮ 


ei 


English Translation. 

Beaiing the clipped sacred grass, offering in due order the (sacrificial) 
food, presenting the effused Soma, and having the fires kindled, we invoke 
you, Varuna, (and the rest), as did Manu. 

॥ ಸಂಹಿಶಾಪಾಕಃ 1 


| | | | 
ಆ ಪ್ರ ಯಾತ ಮರುತೋ ವಿಷ್ಣೋ ಅಪ್ವಿನಾ ಪೂಷನ್ಮಾಕೀನಯಾ ಧಿಯಾ! 


| | 
ಇಂದ್ರ ಆ ಯಾತು ಥಮಃ ಸ ಷಾ ಯೋ ವೃತ್ರಹಾ ಗೃಣೇ | 


(2೭೬ 


| |_| | | 
ಆ|ಪ್ರ! pe | ಮರುತಃ! ವಿಷ್ಣೋ ಇತಿ | ಅಶ್ವಿನಾ! ಪೂಷನ" | ಮಾಕೀನಯಾ | ಧಿಯಾ | 


| | 
ಇಂದ್ರಃ! ಆ! | ಯಾತ ಪ್ರಥಮಃ | ಸನಿಷ್ಯೂಭಿಃ | ವೃಷಾ! ಯೆಃ | ವ ವೃಶ್ರ:ಹಾ | ಗೃ ಣಂ 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆ೦ 1 
ಹೇ ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಃ ಪ್ರೆ ಯಾಶ | ಪ್ರಕರ್ಸೇಣಾಸ್ಮದೀಯಕರ್ಮಾಣ್ಯಾಗಚ್ಛತಶ | ಹೇ ಮರುತೋ 
ಹೇ ವಿಸ್ಲೋ ಸ್ಪಬಲೇನ ಸರ್ವತೋ ವ್ಯಾಸ್ಟೈತೆನ್ನಾವುಕ ದೇವ ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ಪೂಷನ್‌ | 
ಸ್ತೋತ್ಯೆನ್ನನಾದಿನಾ ಪೋಷಯತೀಶಿ ಪೂಸಾ | ಏತನ್ನಾಮಕ ದೇವ ಮರುದಾದಯೋ ದೇವಾಃ 
ಮಾಕೀನಯಾ || ಅಸ್ಮಚ್ಛಬ್ಭಾದ್ಯುಸ್ಮದಸ್ಮದೋ॥ | ಪಾ. ೪-೩-೧ ಇತಿ ಖಣ ಶೈಹಿಕಃ| ಏಕದೆಚನೇ 
ಶವಕಮಮಕಾವಿತಿ ಮಮಳಾದೇಶಃ | ವರ್ಣಿಲೋಸಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಮಯಾ ಕ್ರಿಯಮಾಾಯಾ ಧಿಯಾ 
ಸ್ತುತ್ಯಾ ಸಹಾಸ್ಮದೈಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛತೆ | ಮರುದಾದೇರಾಮಂತ್ರಿತಸ್ಥ ವಾಕ್ಕಭೇದಾದನಿಘಾತಃ ॥ 
ಕಿಂಚೆ ಪ್ರಥಮೋ ದೇವಾನಾಂ ಮುಖ್ಯಃ ಸ ಇಂದ್ರಶ್ನಾ ಯಾತು! Fe ಕಾಮಾನಾಂ ಸೇಕ್ತಾ ಯೆ 
ಇಂದ್ರಃ ಸನಿಷ್ಯುಭಿಃ | ಸನಿಃ ಸಂಭಜನಂ | ತದಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛದ್ದಿಃ ಸ್ತೋತೃಭಿವಣ್ಯ ಶ್ರಹಾಪಾಮಾವರಕಸ್ಯ 
ವೃತ್ರಾಸುರಸ್ಯ ಹಂತೇತಿಗೆ ಣೇ ಸ್ತೂಯೆಶೇ!ಗೈೈ ಶಬ್ದ ಇತ ಜ್‌ ಕರ್ಮಣಿ ಲಿಟಿ ಛಾಂದೆಸೋ ವಿಕರಣಃ॥ 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ । 
ಮರು ॥--ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ವಿಷ್ಣೋ ಎಸ್ಸಿ ವಿಷ್ಣುವೇ | ಶಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆ 
ಗಳೇ! ಪೂಷನ್‌-ಎಲ್ಫೆ ಪೂಸದೇವನೇ ! ಮಾಕೀನಯೊೂ-- ನನ್ನಿಂದ ಪಕಿತವಾದ | ಧಿಯೊ--ಸ್ತುತಿಯಿಂದ 
ಪ್ರೀತರಾಗಿ | ಆ ಪ್ರಯೊಾತ- ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಬನ್ನಿರಿ | ವೃಷಾ--ಕಾಮವರ್ನಕನಾದ ಯೆೊಃ-- ಯಾರು | 
ಸನಿಷ್ಯ್ಯುಭಿಃ--ತನ್ನ ಆರಾಧಕರಿಂದ | ವೃತ್ರಹಾ--ವೃತ್ರಹಾ ಎಂದು (ವೃತ್ರಹಂತಕನೆಂದು) | ಗೃಣ್ಣೇ- 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವನೋ ಅಂತಹ | ಪ್ರಥಮಃ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯನಾದ | ಇಂದ್ರೆ8- ಇಂದ್ರನು! ಆ ಯಾತು 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಛೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಎಸ್ಸೆ ವಿಷ್ಣುವೇ, ಎಲೈ ಅಕ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಎಲ್ಫೆ ಪೂಷದೇವನೇ, ನನ್ನಿಂದ 
ಪಠಿಶವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರೀತರಾಗಿ ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಬನ್ನಿರಿ. ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಯಾರು ತನ್ನ ಆರಾಧಕರಿಂದ 
"ವೃತ್ರಹಾ' ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವನೋ, ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯನಾದ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನೂ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ. 


English ‘Translation. 


Maruts, Aswins, Pushan, come hither (induced) by my praise: may 
Indra, the first (of the gods), also come, the showerer (of bencfits), he who 


15 praised by (his) worshippers as the slayer of Vitra. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 
| | | 
ಲ ನೋ ದೇವಾಸೋ ಅದ್ರುಹೊಟಚ್ಛಿದ್ರಂ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛತ | 


| | | 
ನ ಯದ್ದೂರಾದ್ವಸವೋ ನೂ ಚಿದಂತಿತೋ ವರೂಥಮಾದಧರ್ಷತಿ | ೯ 
| ಪದಪಾಠಃ 1 
ನಿ। ನಃ ದೇವಾಸೆಃ |! ಅದ್ರುಹಃ | ಆಚ್ಚದ್ರಂ | ಹ ಯಚ್ಛೆಶ 


| | | 
ನ! ಯೆೊತ್‌ | ದೂರಾತ್‌ | ವಸವಃ | ನು | ಚಿತ್‌ | ಅಂತಿತಃ | ವರೂಥಂ | ಆ9ದೆಧರ್ಷತಶಿ 1೯ ॥ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಮಂ [| 
ಹೇ ಅದ್ರುಹಃ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಮದ್ರೋಗ್ಧಾರಃ 1 ಯದ್ವಾ!! ದ್ರುಹೇರ್‌ಣಾದಿಕಃ ಕರ್ಮಣಿ 


ಕ್ಟಿಸ್‌ | ಶತ್ರುಭಿರಹಿಂಸ್ಯಾಃ | ಹೇ ದೇವಾಸೋ ಮರುದಾದಯೋ ದೇವಾಃ ಅಚ್ಛೆದ್ರಂ 'ಬಾಧಕರಹಿತಂ 
ಸಾಧೀಯೋ ವಾ ಶರ್ಮ! ಶೃಣಾತಿ ದುಃಖಾದಿಕಮಿತಿ ಶರ್ಮ ಗೃಹಂ | ಶನ್ನೋ5ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಥಿ ಯೆಚ್ಛತ। 
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ಮ್‌ 
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ಹೇ ವಸವಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ವಾಸೆಯಿತಾರೋ ಮರುದಾದಯೆಃ ದೂರಾದ್ಧೊರದೇಶಾದಂತಿಶೋ;ಂತಿಕೆದೇ- 
ಶಾದ್ವಾ ಕಶ್ಚಿ ದಾಗತ್ಯ ನೂ ಚಿತ್ತ ದಾಚಿದಹಿ ವರೂಥಂ ವರಣೀಯೆಂ ಸೆಂಭಜನೀಯಂ ಯದಹಂ 
ನಾದೆಧರ್ಸತಿ ಆಧರ್ಷಣಂ ಹಿಂಸನಂನ ಕರೋತಿ ತದ್ಗೃಹಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತೇತಿ ಸಮನ್ವಯೆಃ ॥॥ ಧೃಷ 
ಪ್ರಸಹನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ನಿಭಾಸಿತಣಿಚ'ತ್ವಾತ್‌ ಯದಾ ಚಿಚ್‌ ನಾಸ್ತಿ ತದಾ ರೂಪಂ [ 


i 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅದ್ರುಹಃ--ಹಿಂಸಾರಹಿತರಾದ ದೇನಾಸಃ- ಎಲ್ಳೆ ಮರುದಾದಿದೇವತೆಗಳೇ | ಅಚ್ಛಿದ್ರಂ-- 
ದೋಷರಜತವಾದ | ಶರ್ಮ. ಗೃಹವನ್ನು | ನಃ-- ನಮಗೆ | ವಿ ಯಚ್ಛೆಕ- ಕೊಡಿರಿ | ವಸೆವಃ- ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ಉರುಳಿಸುವ ಎಲ್ಫೆ ಮರುದಾದಿಗಳೇ |! ಯೆತ್‌-- ಯಾವ ಗೃಹವನ್ನು | ದೂರಾತ6- ದೂರದಿಂದಲೂ | 
ಅಂತಿತಃ__ಸಮಿಾಪ ಪ್ರದೇಶದಿಂದಲೂ | ನೂ ಚಿಕ್‌ --ಯಾವಾಗಲೂ (ಯಾರೂ ಸಹ) | ನ ಆದಧರ್ಷತ್‌ 


ಹಿಂಸಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅಂತಹ | ವರೂಥಂ--ಶ್ರೀಷ್ಟ ವಾದ ಗೃಹವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ, 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಹಿಂಸಾರಹಿತರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುದಾದಿದೇವತೆಗಳೇ, ನಮಗೆ ದೋಷರಹಿತನಾದ ಗೃಹವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. 


ಶತ್ರುಧರ್ಷಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮದುದಾದಿಗಳ ಯಾವ ಗೃಹವನ್ನು ದೂರದಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸಮಿಾಪದಿಂದಾಗಲಿ 
ಯಾರೂ ಮುತ್ತಿ ಹಿಂಸಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅಂತಹ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗೃಹೆವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. 


English Translation. 


Unoppressive deities, bestow upon us a mansion without defect, so 
that, subduers (of foes), no one may injure our defences, whether from 
afar or nigh. 


| ಸಂಹಿತಾಖಪಾಳಕಃ 1 


| | | | 
ಅಸ್ತಿ ಹಿ ವಃ ಸಜಾತ್ಯಂ ರಿಶಾದಸೋ ದೇವಾಸೋ ಅಸ್ತ್ರ್ಯಾಪ್ಯಂ | 


© 


| | 
ಪ್ರ ಣಃ ಪೂರ್ವಸ್ಮೈ ಸುವಿತಾಯ ವೋಚತ ಮಕ್ಷೂ ಸುಮ್ಹಾಯ ನವ್ಕಸೇ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ |! 


| I 
ಅಸ್ತಿ |ಹಿ!ವಃ। ಸ5ಜಾತ್ಯಂ | ರಿಶಾದಸಃ | ದೇವಾಸಃ!| ಆಸ್ತಿ | ಅಪೈಂ! 


| | 
ಪ್ರ। ನಃ! ಪೂರ್ವಸ್ಮ್ಮೈ! ಸುವಿತಾಯ | ವೋಚೆತೆ | ಮಫ್ಸು | ಸುಮ್ನಾಯ ! ನವ್ಯಸೇ 1 ೧೦॥ 
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ಎ me ೫1೬.೬ wm ಕಾಯ ಜುಂ ಹುಂ ಜೂ ಅ 
ಷು ಮೂರರ ಚರತಿ ಆರ ಯರ ದೂದಾ ರ್‌ ತ್‌ ಜತ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ರಿಶಾದಸೋ ರಿಶೆತಾಂ ಹಿಂಸಶಾಮುಸಿಕಾರೋ ದೇವಾಸೋ ದೇವಾ ದ್ಯೋತಮಾನಾ 
ಮರುದಾದಯೆ8 ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸಜಾತ್ಯಮಸ್ತಿ | ಪರಸ್ಪರಂ ಸಮಾನಜಾತಿಭಾವೋ ಸ್ತಿ ಖಲು | 
ಕಿಂಚಾಪ್ಯಂ | ಆಸಿರ್ಬಂಧು8 | ತಸ್ಯ ಭಾವ ಅಪ್ಯಂ! ಸ್ತೋಶೃಷು ಸ್ತುತೈಲಕ್ಷಣೇನ ಸಂಬಂಧಾದ್ವೈ- 
ವಸ್ತತೇನ ಮನುನಾ ಮಯಾ ಸ್ರೋಶ್ರಾ ಸಹ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಬಂಧುಭಾವೋ ಸ್ತಿ ಖಲು | ತಕೆಃ 
ಪೂರ್ವಸ್ಮೈ ಪ್ರಥಮಭಾವಿನೇ ಸುವಿತಾಯ | ಸುಷ್ಕ್ರೀಯತೇ ಸರ್ಮೈರಾಗಮ್ಯತ ಇತಿ ಸುವಿತೋಇಭ್ಯು- 
ದಯೆಃ |! ಶಸ್ಥೈ ನವ್ಯಸೇ ನನೀಯೆಸೇ ನವತರಾಯ ಸುಮ್ನಾಯ ಚೆ ಉಭಯಂ ಮಶ್ಚು ಶೀಘ್ರಂ 
ನೋ5ಸ್ಕಾಕಂ ಪ್ರ ವೋಚತ। ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಬ್ರೂತ |! ಅಭ್ಯುದಯಧನಾನಿ ಪ್ರಯಚೃತೇಶ್ಯರ್ಥಃ॥ 


ಪ್ರತಿ7ದಾರ್ಥ ! 


ರಿಶಾದೆಸೆ8- ಶತ್ರು ಹಿಂಸಕರಾದ | ದೇ ವಾಸಃ ಎಲ್ಲೆ ದೇವತೆಗಳೇ | ವಃ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ! ಸಜಾತ್ಯಂ-- 
ಒಂದೇ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದ ಸಂಬಂಧವು | ಅಸ್ತಿ ಹಿ- ಇದೆಯಲ್ಲವೇ | ಆಪ್ಯಂ--ನಿಮ್ಮ ಸ್ತೋತೃಗಳೂಡನೆ ನಿಮ್ಮ 
ಬಂಧುತ್ವವು | ಅಸ್ತಿ ಇದೆ! ಪೂರ್ವಸ್ಮ್ಮೈ--ಹಿಂದಿನಿಂದ ಬಂದ | ಸುವಿತಾಯ-_ಅಭ್ಯುದಯಕ್ಕಾಗಿಯೂ। 
ನವ್ಯಸೇ--ನೂತನವಾದ ಸುಮ್ಹಾಯ-ಸುಖಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಮಸ್ತು. ಶೀಘ್ರವಾಗಿ |. ನಃ ನಮಗೆ 
ಪ್ರ ನೋಚಿತ-ಸ್ವಸ್ತಿವಾಚನವನ್ನು ಪಠಿಸಿರಿ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಶತ್ರುಹಿಂಸಕರಾದ ಎಲ್ಛೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದ ಸಂಬಂಧವು ಇದ್ದೇ ಇದೆ. 
ನಿಮ್ಮ ಸ್ತೋತೃಗಳೊಡನೆ ನಿಮ್ಮ ಸಂಬಂಧವೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿಯೇ ಇದೆ ಹಿಂದಿನಿಂದ ಬಂದ ಅಭ್ಯುದಯಕ್ಕಾಗಿಯ್ಕೂ 
ನೂತನವಾದ ಸುಖಕ್ಕಾಗಿಯೂ ನಮಗೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸ್ವಸ್ತಿವಾಚನವನ್ನು ಪಠಿಸಿರಿ. 


English Translation 


There is identity of race among you, deities, destroyers of foes ; there 
is k‘ndred (with me your worshipper) ; therefore utter at once the command 


for our former prosperity and for new happiness. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ! 
ರಿಶಾದಸಃ-ರಿಶತಾಂ ಹಿಂಸತಾಮಸಿತಾರಃ | ಹಿಂಸೆಮಾಡತಕ್ಕ ಶತ್ರುಜನರನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸುವವರು, 
ಹಿಂಸಿಸುವನವರು, ಎಂದರೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ಕೊಲ್ಲುವವರು, ಶತ್ರುನಾಶಕರು ಎಂದರ್ಥವು. ಯಾಸ್ಕರು. 
ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ರಿಶಾದೆಸಃ | ಅಸ್ತಿ ಹಿ ವಃ ಸಜಾಶ್ಯಂ ರಿಶಾದಸೋ ದೇವಾಸೋ ಅಸ್ತ್ಯಾಶೈಂ | ಅಸ್ತಿ ಹಿ ವಃ 


ಸಮಾನಜಾತಿತಾ ರೇಶಯದಾರಿಣೋ ದೇವಾಃ! ಅಸ್ತ್ಯಾಪ್ಯಂ | ಅಸ್ಯಮಾಪ್ನೋಶೇಃ |! 
(ನಿ. ೬-೧೪ 
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ದೇವತೆಗಳು ಇತರರನ್ನು ನಿಷ್ಟಾರಣವಾಗಿ ಹಿಂಸೆಮಾಡುವ ಶತ್ರು ಜನರನ್ನು ಹಂಸಿಸಿಕೊಲ್ಲುವರು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಈ ಗುಣವು ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡುಬರುವುದರಿಂದೆ ಡೇವತೆಗಳನ್ಲಿ ಒಂದುವಿಧವಾದ ಬಂಧುತ್ತವಿರುವುಡೆಂದು 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಆಸ್ಯಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಹೊಂದು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಆಪ್ಲೆ ವ್ಯಾಸ್ತ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಥಿ:ದ ನಿಷ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಬಂಧುತ್ತವೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸ:ವುದು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಖಂದೆಃ 1 


| | | 
ಇದಾ ಹಿ ವ ಉಪಸ್ತುತಿಮಿದಾ ವಾಮಸ್ಕ ಭಕ್ತಯೇ 
| Y | 
ಉಪ ವೋ ವಿಶ್ವವೇದಸೋ ನಮಸ್ಕುರಾ ಅಸೃಕ್ರ್ಯನ್ಯಾನಿವ aol 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಇದಾ | ಹಓಿ | ವಃ | ಉಪ ಸ್ತುತಿಂ | ಇದಾ | ವಾಮಸ್ಕ | ಭಕ್ತಿಯೇ! 


| | 
ಉಪ | ವಃ | ವಿಶ್ವಂವೇದಸಃ | ನಮಸ್ಕುಃ | 1 ಅಸೃಸ್ತಿ! ಅನ್ಯಾಂ5 ಇವ || ೧೧ | 
f ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ I 


ಹೇ ವಿಶ್ವವೇದಸ8 ಸರ್ವಧನಾ ಹೇ ದೇವಾಃ ನಮಸ್ಕುರನ್ನನಿಚ್ಛನ್‌ ಮನುರಹಂ ವೋ 
ಯಾುಷ್ಮದ್ದಿಷಯಾಮುಪಸ್ತುತಿಮನ್ಯಾಮಿನಾದೃಷ್ಟೆ ಪೂರ್ವಾಮಿವ ಸ್ಥಿಶಾಂ | ಕೈಶ್ಲಿದಪೈಕೃ ತಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ! 
ತಾದೃಶೀಮುಪಸ್ತುತಿನಿದಾ ಹಿ! ಹಿರವಧಾರಣೇ | ಇದಾನೀಮೇವೋಪಾಸ್ಟಸ್ಸಿ! ಉಸಾಸ್ಫ ಜಾಮಿ | 
ಕರೋವಿಸಾತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ |! ವೋ ಯುಸ್ಮತ್ಸಂಬಂಧಿನೋ ವಾಮಸ್ಯ ವನನೀಯಸ್ಕೇದೇದಾನೀ- 
ಮೇವ ಭಕ್ತಯೇ ಸೆಂಭಜನಾಯ | ಲಾಭಾಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೃಕ್ಷೀತಿ ಸ್ಪಜೇಲು೫ ಜಂ ರೂಪಂ! 


ಪಾದಾದಿತ್ಪಾದನಿಘಾತಃ || 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ವಿಶ್ವನೇದೆಸ8--ಸಮಸ್ತ್ರ ಧನವನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುವ ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ | ನಮಸ್ಕ್ಯುಃ--ಅನ್ನೇಚ್ಛುವಾದ 
ನಾನು |! ವಃ... ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದುದೂ | ವಾಮಸ್ಕ-_ ಆಕರ್ನಕವಾದುದೂ ಆದ ಧೆನಾದಿಗಳನ್ನು | ಇದಾ 
ಈಗಲೇ | ಭಕ್ತಯೇ.-_ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ವಃ--ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ | ಉಪೆಸ್ತು ತಿಂ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | 
ಅನ್ಯಾಂ ಇವ ಇತರರಿಂದ ಪಠಿಶವಾಗದೇ ನೂತನವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿರುವಂತೆ | ಇದಾ ಹಿ. ಈಗಲೇ | 
ಉಪ ಆ ಅಸೃಕ್ಷ- ನಿರ್ಮಿಸಿ (ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆ). 

|! ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಸಮಸ್ತ ' ಧನನನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುವ ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ ಅನ್ನೇಚ್ಛು ವಾದ ನಾನು ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದುದೂ, 
ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಈಗಲೇ ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು 
ಇತರರಿಂದ ನಿವಿರ್ತಿತವೂ ಪಠಿಶವೂ ಆಗದೇ ನೂತನವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ನಿರ್ಮಿಸಿ ಈಗಲೇ ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆ. 
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English Translation. 


Deities, possessed of all wealth, 1, desirous of offering worship, 
address to you verily unprecedented praise, for the sake of obtaining desired 


21167೧06. 


| | | 
ಉದು ಷ್ಯ ವಃ ಸನಿತಾ ಸುಪ್ರಣೀತಯೊೋಸ್ಮಾದೂರ್ಥ್ಧೊೇ ವರೇಣ್ಯಃ | 
ಅ 


| | 
ನಿ ದ್ವಿಪಾದಶ್ವತುಸ್ಪಾಡೋ ರ್ಥಿನೋತವಿಶ್ರನ್ಸತಯಿಷ್ಣವಃ ॥ ೧೨1 


|| ಪಷಪಾರಃ || 
| | | 
ಉತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ಸೈಃ8| ವಃ! ಸವಿತಾ | ಸ್ತುಪ್ರನೀಶಯೆಃ | ಅಸ್ಲಾತ್‌ | ಊರ್ಧ್ವಃ | ವರೇಣ್ಯ | 


| | | 
ನಿ ದ್ವೀಸಾದಃ | ಚೆಶು[5ಪಾದಃ | ಅರ್ಥಿನಃ | ಅವಿಶ್ರನ್‌ | ಪೆಶಯಿಷ್ಣವಃ | ೧೨॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಸುಪ್ರಣೀಶೆಯೆಃ। ಶೋಭನಸಪ್ರಣೇತಿಃ ಸ್ತುತಿಃ! ಶೋಭನಪ್ರೆಣಯೆನಾಃ ಶೋಭನಸ್ತುತಯೋ 
ಮರುತಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಮಧ್ಯ ಊರ್ಧ್ವ ಊರ್ಧ್ವಂ ಗೆಂಶಾ ವರೇಣ್ಯಃ ಸರ್ಮೈರ್ವರಣೀಯಃ 
ಸಂಭಜನೀಯಃ ಸ ಸವಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ಪಕರ್ಮಣಿ ಪ್ರೇರಕ ಏಶನ್ನಾಮಕಃ ಸ ದೇವೋ ಯದೋದಸ್ಥಾತ 
ಸ್ವತೇಜಸೋದ್ದತೋ:ಭೂತೀ ತದಾರ್ಥಿನೋ ದ್ವಿಸಾದೋ ಪಾದದ್ವಯಯುಕ್ತಾಃ ಪುರುಷಾಶ್ಚಶುಷ್ಪಾದಃ 
ಪಾದಚಶುಸ್ಪಯೆಯುಕಾ ಅಶ್ವಾದ ಮಃ ಪತಯಿಸ್ಥವಃ ಪೆತನಶೀಲಾಃ ಪೆಸ್ತಿಣಕ್ಸ ನೃನಿಶ್ರೆನ್‌ | 
ಸ್ಪಸ್ಟಕ:ರ್ಯೇಷು ನಿನಿಶಂತೇ! ಸೂರ್ಯ ಉದಿತೇ ಕೇಚನ ಪುರುಷಾ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿಕಂ ಕುರ್ವಂತಿ 
ಕೇಚೆನ ದೇವತಾನಿಸಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ಪೆಶ್ವಾದಯಸ್ತ್ಯೃಣಾದಿಭಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಸರ್ವತ್ರ 
ಸಂಚೆ ತಿ! ನ್ಯವಿ ಕಿನ" | ನಿಪೂರ್ವಾದ್ವಿಶತೇರ್ಲಲಜಃ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಮೈಪದಂ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ 


ರುಡಾಗವಮ!| 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸುಸ್ರಣೀಶೆಯೆಃ. _ಉತ್ತವ. ವಾದ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರರಾದ ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | (ಯದಾ--ಯಾವಾಗ) | 


ವಃ-_ನಿಮ್ಮ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಊರ್ಧ್ವಃ8--ಊರ್ಧಮುಖನಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ | ವರೇಣ್ಯಃ--ಎಲ್ಲರಿಗೂ 


ಪೂಜ್ಯನೂ | ಸ್ಫೈಃ ಸವಿತಾ-- ಜಗಕ್ರ್ರೇರಕನೂ [ಆದ ಸವಿತೃವ್ರ | ಉದಸ್ಥಾತ್‌--ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ 
ಆವಿರ್ಭವಿಸುನನೋ (ಆಗ) | ಅರ್ಥಿನಃ--ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಇಸ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವ | 
ದ್ವಿಪಾದ ಪಾದದ್ವಯವನ್ನಳ್ಳ ಮಾನನರೂ | ಚತುಷ್ಪಾದಃ-- ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಅಶ್ವಾಧಿಗಳೂ | 


ಪೆಶಯಿಪ್ಮವಃ- ಹಾರಾಡತಕ್ಕ ಪಕ್ಷಿಗಳೂ! ನಿ ಅನಿಶ್ರನ್‌--ತನ್ಮ ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತ ವಾಗುತ್ತವೆ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಉತ್ತವ:ವಾದ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರರಾದ ಎಲ್ಛ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಯಾವಾಗ ನಿಮ್ಮ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಊಫಣ್ವಮುಖನಾಗಿ 
ಸಂಚರಿಸುವವನೂ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪೂಜ್ಯನೂ, ಜಗತ್ರೇರಕನೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ ಸವಿತೃವು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ 
ಆನಿರ್ಭವಿಸುವನೋ ಆಗ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವ ಪೂದದ್ವಯವುಳ್ಳ ಮಾನವರೂ, 
ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಅಶ್ವಾದಿಗಳೂ ಹಾರಾಡತಕ್ಕ ಪಕ್ಷಿಗಳೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತವಾಗುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


Devoutly praised (Maruts), when the adorable Savitri has risen 
above you, then bipeds and quadrupeds, and the flying birds seeking (their 
objects), enter (upon their fuuctions). 


|| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ || 
| । | 
ದೇನಂದೇವಂ ವೋವಸೇ ದೇವಂದೇವಮಭಿಷ್ಟಯೇ | 


| | | 
ದೇವಂದೇನಂ ಹುವೇಮ ವಾಜಸಾತಯೇ ಗೃಣಂತೋ ದೇವ್ಯಾ ಧಿಯಾ || 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಜೇವಂಂದೇವಂ |! ವಃ | ಅವಸೇ | ದೇವಂ€ದೇವಂ | ಅಭಿಷ್ಟಯೇ | 
| | | 
ದೇವಂ5ದೇವಂ | ಹುವೇಮ | ವಾಜಂಸಾಶಯೇ | ಗೃಣಂತಶಃ । ದೇವ್ಯಾ | ಧಿಯಾ || ೧೩ | 


( ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಪಂಚಮೇ$ಹನಿ ಪ್ರೆಉಗಶಸ್ತ್ರೇ ದೇವಂದೇವಮಿತಿ ವೈಶ್ಚದೇವಸ್ತೈಚೆಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! 
ವೇವಂದೇವಂ ಬೃಹದು ಗಾಯಿಷೇ ವಚಃ! ಆ. ೭.೧೨ | ಇತಿ | 

ವಯಂ ದೇನ್ಯಾ ದ್ಯೋಶಮಾನಯಾ ಧಿಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಗೃಣಂತಃ ಸ್ತುವಂತಃ ಸಂಶೋ ವೋ 
ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಮಧ್ಯೇ ದೇವಂ ದೇವಂ ದೀಸ್ಕಮಾನಂ ದೇವಮವಸೇ ಕರ್ಮರಕ್ಷಣಾಯಾಹ್ಹಯೊಮ | 
ಅನುಕ್ರಮೇಣಾಹ | ಅಭಿಸ್ಟಯೇ$ಭಿಲಸಿಶಪ್ರಾಹಪ್ತೈರ್ಥಂ ಚೆ ದೇವಂ ದೇವಂ ವಯುಮಾಹ್ಸಯಾಮ | 
ತತೋ ವಾಜಸಾಶೆಯೇತನ್ನೆಲಾಭಾಯೆ ಹುನೇಮ | ಹೃಯೌಾಮ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


(ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ) ದೇವ್ಯಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ಧಿಯಾ- ಸ್ತುತಿಯಿಂದ|! ಗೃಣಿಂತಃ- 
ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕ ನಾವು | ವಃ ನಿಮ್ಮಗಳ ನಡುವೆಯಿರುನ | ದೇವಂದೇವಂ._ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ದೇವತೆಯನ್ನೂ | 
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ಅವಸೇ--ನನ್ಮು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ | ದೇವಂದೇವಂ-- ಪ್ರತಿದೇವತೆಯನ್ನೂ | ಅಭಿಸ್ಟ್ರಯೇ-- 
ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸಾಧನೆಗಾಗಿಯೂ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ! ವಾಜಸಾತೆಯೇ- ಅನ್ನ ಲಾಭಕ್ಳಾಗಿಯೂ | ದೇವಂದೇವಂ- 
ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ದೇನನನ್ನೂ | ಹುವೇಮ-- ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
! ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಲೆ ದೇವತೆಗಳೇ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕ ನಾವು ನಿಮ್ಮಗಳ ನಡುವೆ ಇರುವ 
ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ದೇವತೆಯನ್ನೂ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ಪ್ರತಿದೇವತೆಯನ್ನೂ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಸಾಧನೆಗಾಗಿಯೂ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ದೇವತೆಯನ್ನೂ ಅನ್ನ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


We would invoke each deity among you (gods) for protection, each 
deity for the attianment of our desires, each deity for the acquisition of 
fcod, glorifying you with divine praise. 


| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ಟ 


ಯಾಗದ ಐದನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೇವಂದೇವಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ 
ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ವೈಶ್ವದೇವತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಜೀವಂದೇವಂ 
ಬೃಹದು ಗಾಯಿಷೇ ವಚಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೧೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 
| | | 
ದೇವಾಸೋ ಹಿ ಸ್ಮಾ ಮನವೇ ಸಮನ್ಯವೋ ವಿಶ್ವೇ ಸಾಕಂ ಸರಾತಯಃ | 


| | | 
ತೇ ನೋ ಅದ್ಯ ತೇ ಅಪರಂ ತುಚೇ ತು ನೋ ಭವಂತು ವರಿವೋವಿದಃ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ! 
| | | | | 
ದೇನಾಸಃ | ಓ| ಸ್ಮ! ಮನವೇ | ಸಂಮನ್ಯವಃ | ವಿಶ್ವೇ | ಸಾಕಂ | ಸ5ರಾಶೆಯಃ | 


ಶೇ! ನಃ। ಅದ್ಯ | ಶೇ| ಅಸರಂ | ಶುಚೇ|ಶು|ನಃ| ಭವಂತು |! ವರಿವಃವಿದಃ |! ೧೪ ॥ 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ |! 


ಸಮನ್ಯವಃ ಸಮಾನಮನಸಃ ಯೆದ್ಗಾ ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಶಶ್ರುಹನನಾರ್ಥಂ ಸಮಾನಕ್ರೋಧ- 
ಯುಕ್ತಾ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವ ಏವ ದೇವಾಸೋ ಹಿ ಸ್ಮ ಮರುದಾದಯೋ ದೇವಾ; ಖಲು ಮನವ ಏತನ್ನಾಮ- 
ಕಾಯಾರ್ಷಯೇೋ ಮಹ್ಯಂ ಸಾಕೆಂ ಸಹ ಯಖಗಪದೇವ ಸರಾತೆಯೋ ಧನಾದಿದಾನೇನ ಸಹಿತಾ ಭವಂತು | 
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ಪುನರಪಿ ಪ್ರಾರ್ಥಯೆತೇ | ಶೇ ದೇವಾ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಮದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಿನೇತ ಸೆರಂ ಚ ಕಂ ಬಹುನಾಸರ್ವೇಷು 
ದಿವಸೇಷು ಧನದಾತಾರೋ ಭವಂತು! ನ ಕೇವಲಮಸ್ಮಾಕಮೇವ ಕಂತು ಶುಚೇ | ಶುಗಿಶ್ಯುಪಶ್ಯನಾಮ! 
ತುಜಿ ಸಿಜಿ ಹಿಂಸಾದಾನನಿಕೇತನೇಷು |! ತೋಜಯೆತಿ ಹಿನಸ್ತಿ ಸಿಶುರ್ದುಃಖಾದಿಕಮಿತಿ ತುಳ್‌ ಪುತ್ರಃ! 
ತಸ್ಮೈ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಪುತ್ರಾಯೆ ವರಿವೋನಿದೋ ವರಣೀಯಸೈ ಧನಸ್ಯ ಲಂಭಯಿತಾರೋ 
ಭವಂತು ॥ 


[| ಪ್ರತಿಪವಾರ್ಥ | 


ಸಮನ್ಯವಃ-- ಏಕಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ | ವಿಶ್ವೇ--ಸಮಸ್ತರಾದ | ದೇವಾಸೋ ಹಿ ಹ್ಮ. 
ಜೇವತೆಗಳೂ ಸಹ | ಸಾಕಂ-ಒಟ್ರಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು! ಮನವೇ-ಮನುನಾಮಕನಾದ ನನಗೆ | ಸರಾತಶಯೊ 
ಧೆನದಾತರಾಗಿರಲಿ |! ತೇ ಅದೇ ದೇವತೆಗಳು | ಅದ್ಯ-- ಈ ದಿನವೂ |  ಅಪೆರಂ- ಉಳಿದ ದಿನಗಳೂ | 
ನೆಃ-ನಮಗೂ | ನ. -ನಮ್ಮ | ಶುಚೇ--ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ | ವರಿವೋವಿದೆ8--ಅಧಿಕವಾದ ಧನದಾತರಾಗಿ | 
ಭವಂತು- ಆಗಿರಲಿ, 

| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಏಕಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಒಬ್ರಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಮನುನಾಮಕನಾದ ನನಗೆ 
ಧನದಾತರಾಗಿರಲಿ. ಅದೇ ದೇವತೆಗಳು ಈ ದಿನವೂ ಉಳಿದ ದಿನಗಳೂ ನಮಗೂ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ ಅಧಿಕ 
ವಾದ ಧನದಾತರಾಗಿರಲಿ. 

English Translation. 


May the universal gods with one consent be together the givers (of 
riches) to Manu ; may they, both to-day and hearafter, be the bestowers of 


wealth upon us and upon our posterity. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 


| | 
ಪ್ರ ವಃ ಶಂಸಾಮ್ಯದ್ರುಹಃ ಸಂಸ್ಕ ಉಪಸ್ತುತೀನಾಂ | 
; | 
ನ ತಂ ಧೂರ್ತಿರ್ವರುಣ ಮಿತ್ರ ಮರ್ತಂ ಯೋ ನೋ ಥಾಮುಭ್ಯೋನಿಧತ್‌।” 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


| 
ಪ್ರ! ವಃ | ಶಂಸಾನಿ | ಅದ್ಭುಹಃ | ಸಂ5ಸ್ಥೇ I ಉಪೆಸ್ತು ತೀನಾಂ | 


| 
ನ 80 | ಧೂರ್ತಿಃ | ವರುಣ | ಮಿತ್ರೆ | ಮತೆಣ್ಯಂ | ಯಃ | ವಃ | ಧಾಮ್ರೂಭ್ಯಃ | ಅನಿಧತ್‌ || ೧೫ ॥ 


ಆ. ೬. ಅ. ೨. ವ. ೩೩. ] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 175 


NN EE EN ER EE RS Re pA ER 46 ಹ 
~~ RET ER SR ಕ್ಸ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಣೇ ಅದ್ರುಹೋತದ್ರೋಗ್ಸಾರೋ;ಹಿಂಸ್ಕಾ ವಾ ಮರುದಾದಯಃ ಉಪಸ್ತ್ರುತೀನಾಮುಪೆ- 
ಸ್ತೋತ್ರಾಣಾಂ ಸಂಸ್ಥೇ ತಾಸಾಂ ಯೆಜ್ಞೇ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣತ್ವಾದಸ್ಮೆತ್ಸಂಸ್ಥಾನಭೂತೇ5ಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ವೋ 
ಯುಷ್ಮಾನ್‌ ಪ್ರೆ ಶಂಸಾಮಿ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸ್ತೌಮಿ |! ಹೇ ವರುಣ ಮಿತ್ರ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ತಂ ಮರ್ತ್ಯಂ 
ಮನುಷ್ಯಂ ಧೂರ್ಶಿಃ | ಧುರ್ವೀ ಹಿಂಸಾರ್ಥಃ | ಶತ್ರುಭ್ಯೋ ಹಿಂಸಾ. ಶಂ ನ ಬಾಧತೇ ಯೋ 
ಮನುಷ್ಕೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಧಾಮಭ್ಯಸ್ತೇಜೋಭ್ಯಃ | ಧೀಯೆತೇ$ಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಧಾಮ ಶರೀರಂ ನಾ! 
ತೇಭ್ಯೋತನಿಧಕ್‌ | ವಿಧ ವಿಧಾನೇ | ಹನೀಂಷಿ ವಿದಧಾತಿ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ । ಏತೇನ ತೇಜಸಾಮಪಿ 
ಹವಿರ್ಭಕ್ಷಣಿಮಸ್ತೀತಿ ಜ್ಞಾಯತೇ ॥ 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ |! 
ಅದ್ರುಹ8-- ಹಿಂಸಾರಹಿತರಾದ ಎಲ್ಫೈೆ ಮರುದಾದಿಗಳೇ | ಉಪಸ್ತುತೀನಾಂ--ಸ್ತೋತ್ರಗಳೊಡಕೆ 
ಕೂಡಿರುವ | ಸಂಸ್ಥೇ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ವಃ--ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಪ್ರ ಶಂಸಾಮಿ-- ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ | ವರುಣ-- 
ಎಲ್ಫೆ ವರುಣ! ಮಿತ್ರ ಎಲೆ ಮಿತ್ರನೇ 1 ಯ. ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನು | ವ. ನಿಮ್ಮ | ಧಾಮಭ್ಯಃ.... 
ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಗೆ | ಅನಿಧಶ್‌-- ಪೂಜೆಯನ್ನ ರ್ನಿಸುವನೋ | ಶಂ ಮರ್ಶೆ್ಯಂ--ಆ ಮಾನವನನ್ನು | ಧೂರ್ಶಿಃ-- 
ಶತ್ರುವಿನ ಉಸದ್ರವವು | ನ-ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಹಿಂಸಾರೆಹಿತರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುದಾದಿಗಳೇ, ಸ್ರೋತ್ರಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ, ಎಲ್ಫ ವರುಣನೇ, ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರನೇ, ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನು ಥಿಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಪೂಜೆಯ 
ನ್ಹರ್ನಿಸುವನೋ ಆ ಮಾನವನನ್ನು ಶತ್ರುವಿನ ಉಪದ್ರವವು ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
English Translation. 


1 glorify you, innoxious deities, in the place of praises : no harm 


befalls the man who; Mitra and Varuna, offers (oblations) to your glories. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಪ್ರ ಸಕ್ಷಯಂ ತಿರತೇ ನಿ ಮಹೀರಿಷೋ ಯೋ ವೋ ವರಾಯ ದಾಶತಿ। 


| | | | 
ಪ್ರ, ಪ್ರಜಾಭಿರ್ಜಾಯತೇ ಧರ್ಮಣಸ್ಪರ್ಯರಿಷ್ಟಃ ಸರ್ವ ಏಧತೇ ॥ ೧೬ ॥ 


ತ್ರ 


| ಪದಪಾಠಃ 8 


| | 
ಪ್ರೆ|ಸಃ। ಶಯಂ | ತಿಂತೇ |ವಿ| ಮಹೀ | ಇಷಃ | ಯೆಃ | ವಃ | ವರಾಯೆ | ದಾಕತಿ | 


I | | | 
ಪ್ರೆ! ಸ್ರೆ:ಜಾಭಿಃ | ಜಾಯೆತೇ | ಧರ್ಮಣಿಃ | ಪರಿ! ಅರಿಷ್ಟ | ಸರ್ವಃ | ಏಥತೇ | ೧೬ ಗ 
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1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಮರುದಾದಯೆಃ ಸ ಮನುಷ್ಯಃ ಕ್ಷೆಯೆಂ | ಕ್ಷಿಯೆಂತಿ ನಿವಸಂಶ್ಯತ್ರೇತಿ ಕ್ಷಯೋ ಗೃಹ: | 
ತತ್ತ ಮನುಷ್ಯಃ ಪ್ರ ತಿರತೇ | ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ವರ್ಧಯೆಶಿ | ತಿರತಿರ್ವ್ವದ್ದಿ ಕರ್ಮಾ | ಸ ಏವ ಮಹೀರ್ಮ- 
ಹಾಂತೀಸನೋಂನ್ನಾನಿ ಚ ನಿ ವರ್ಧಯೆತಿ ಯೋ ಮನುಷ್ಕೋ ವರಾಯೆ ವರಣೀಯಾಯೆ ಧನಾಯ 
ತದರ್ಥಂ ವೋ ಯುಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾಶತಿ ಹನೀಂಹಿ ಪ್ರಯೆಚ್ಛತಿ 1 ಧನಾದಿಭಿರ್ವರ್ಧಯೆಶೀತಶೈನ್ವಯಂಃ 1 
ಕಿಂಚ ಧರ್ಮಣಃ | ಧ್ರಿಯೆತ ಯುತ್ಪಿಗ್ಳಿರಿತಿ ಧರ್ಮ ಕರ್ಮ | ಯೊಸ್ಮದ್ಧಿಷಯಾತ್ವರ್ಮಣಃ ಸಕಾಶಾಶ್ಸ 
ಮನುಷ್ಯಃ ಪ್ರಜಾಭಿಃ ಪುತ್ರಸೌತ್ರಾದಿಭಿಃ ಪರಿ ಸರಿತಃ ಸರ್ವತಃ ಪ್ರ ಜಾಯತೇ | ಪ್ರಕರ್ಸೇಣಾನಿರ್ಭವತಿ | 
ಆತ್ಮಾ ವೈ ಪುತ್ರನಾಮಾಸಿ | ಶಶ. ೧೪-೯-೪-೨೬ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ! ತತೋ5ರಿಷ್ಟೋ5ನ್ಯೈರಹಿಂಸಿತೆ; 
ಸರ್ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಹನಿಷ್ಟ ದಾನಾತ್ಸೆಕಲೋ ಜನ ಏಧತೇ | ಧನಾದಿಭಿರ್ವರ್ಧತೇ ॥ 


| ಪ್ರತಿ7ದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಲೆ ಮರುದಾದಿದೇವತೆಗಳೇ) ಯೆ8-- ಯಾವ ಪುರುಷನು |! ವರಾಯೆ-ಉತ್ತಮನಾದ ಧನಾರ್ಥಿ 
ಯಾಗಿ | ವಃ-ನಿಮಗೆ | ದಾಶತಿ-_ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನರ್ಪಿಸುವನೋ | ಸೆ ಆ ಮಾನವನು! ಕ್ಷಯಂ 
ಗೃಹವನ್ನು | ಪ್ರೆ ತಿರತೇ--ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ| (ಸೆ8- ಅವನೆ) | ಮಹೀಃ-- ಪ್ರಭೂತವಾದ | ಇಷಃ- 
ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ | ವಿ (ವರ್ಥಯೆತಿ)--ಅಧಿಕವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ |, ಧರ್ಮಣಃ।--ತನ್ನ ಕರದ 
ಫಲವಾಗಿ | ಪ್ರೆಜಾಭಿಃ--ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳೊಡನೆ ಪರಿ-_ಆವೃತವಾಗಿ ಪ್ರ್ರಜಾಯತಶೇ-- ಅಭ್ಯುದಯ 
ವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ | ಸರ್ವಃ8_ ನಿಮ್ಮ ಪೂಜಕರಾದ ಸಕಲ ಜನವೂ | ಅರಿಸ್ಟ8-- ಶತ್ರುಗಳ ಹಿಂಸೆಗೆ 
ಸಿಕ್ಕದೇ | ಏಧತೇ.-- ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಮರುದಾದಿಡೇವತೆಗಳೊ ಯಾವ ಪುರುಷನು ಉತ್ತಮವಾದ ಧನಾರ್ಥಿಯಾಗಿ ನಿಮಗೆ ಹವಿಸ್ಸುಗಳ 
ನ್ನರ್ನಿಸುವನೋ ಆ ಮಾನವನು ತನ್ನ ಗೃಹವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅವನೇ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ ವೃದ್ಧಿ 
ಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ತನ್ನ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳ ಫಲವಾಗಿ ಪುತ್ರ ಪೌತ್ರಾದಿಗಳೊಡನೆ ಆವೃತನಾಗಿ ಅಭ್ಯುದಯವನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 
He enlarges his dwelling, he has abundant food who offers you 


{oblations) to obtain a blessing : through his pious acts he is born on every 
side in his children; all prosper (through your favour) unharmed (by 


€nemies). 
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|! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | | 
ಯತೇ ಸ ವಿಂದಶೇ ಯುಧಃ ಸುಗೇಭಿರ್ಯಾತೃಧ್ವನಃ | 
| | 
ಅರ್ಯವಮಾ ಮಿಶ್ರೋ ವರುಣಃ ಸರಾತಯೋ ಯಂ ತ್ರಾಯಂತೇ 


| 
ಸಜೋಷಸಃ | ೧೭ ॥ 


|| ಪದಪ.ರಃ || 
ಯತೇ! ಸೆ! ವಿಂದತೇ! ಯೊಧಃ! ಸುಇಗೇಭಿಃ ! ಯಾತಿ! ಅಧ್ವನಃ | 


| I | 
ಅರ್ಯೆಮಾ | ಮಿಶ್ರಃ | ವರುಣಃ | ಸ5ರಾತೆಯಃ | ಯಂ | ತ್ರಾಯೆಂತೇ! ಸ6ಜೋಷಸಃ || ೧೭ ॥| 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಸೋ5ರ್ಯರ್ಮಾದೀನಾಂ ಹವಿರ್ದಾತಾ ಮನುಸ್ಕೋ ಯುಧಃ॥ ಯುಧ ಸಂಪ್ರಹಾರೇ! 
ಭಾವೇ ಕ್ರಿಪ್‌ | ಯುದ್ಧಾದೃತೇ ವಿನಾಪಿ ವಿಂದತೇ! ಧನಾನಿ ಲಭತೇ! ಕಿಂಚ ಸುಗೇಭಿಃ ಶೋಭನಗಮನ್ಯೈಃ 
ಸುಷ್ಮು ಗಂತೃಭಿರ್ವಾಶ್ಮೈಃ ಸಹಾಧ್ಯನೋ ಮಾರ್ಗಾನ್‌ | ಗಂತವ್ಯಾನ್ಹೇಶಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾನ್‌ ಯಾತಿ | 
ಗಚ್ಛತಿ! ಯಂ ಜನಮರ್ಯಮಾ ಸತತಂ ಗಚ್ಛನ್‌ ಮಿಶ್ರಃ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ಯಷ್ಟ್ಟಣಾಂ ಚೆ ಧನಪ್ರ- 
ದಾನೇನ ಮಿಶ್ರಭೂತೋ ವರುಣೋ ನಿವಾರಯಿತಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಯದ್ವಾ ವರಣೀಯಃ ಸಂಭಜನೀಯ 
ಏಶನ್ನಾಮಕಾಃ ಸರಾತಯೆಃ ಸಮಾನದಾನಾಸ್ತ್ರಯೋ ದೇವಾಃ ಸಜೋಷಸಃ ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂಗತಾಃ ಸಂತೋ 
ಯೆಂ ಹವ್ಯಪ್ರದಾತಾರಂ ತ್ರಾಯೆಂತೇ ಸ್ವರಕ್ಷಣೈೆಃ ಸಾಲಯಂತಿ ಸ ಧನಾದೀನಿ ನಿಂದತೀತ್ಯೃನ್ವಂಯಂಃ | 


|ಪ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 


ಯೆಂ- ಯಾವ ಮಾನವನನ್ನು | ಅರ್ಯಮಾ-_ ಅರ್ಯಮನೂ | ಮಿತ್ರ8--ಮಿತ್ರನೂ | ವರುಣಃ - 
ವರುಣನೂ | ಸರಾಶಯೆಃ-- ಒಂದೇ ಸಮನೆ ದಾನಮಾಡುವವರಾಗಿಯೂ | ಸಜೋಷಸಃ-_ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೂಡಿದವ 
ರಾಗಿಯೂ | ತ್ರಾಯೆಂತೇ--ರಕ್ಷಿಸುವರೋ | ಸೆ&ಆ ಮಾನವನು] ಯುಧಃ ಮತೇ. ಯುದ್ಧವಿಲ್ಲದೇ | 
ವಿಂಜೆತೇ--ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ | ಸುಗೇಭಿಃ- ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಓಡುವೆ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | ಅಧ್ವನಃ- 
ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು | ಯಾತಿ. ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಯಾವ ಮಾನವನನ್ನು ಅರ್ಯಮನೂ, ಮಿತ್ರನೂ. ವರುಣನೂ ಒಂದೇ ಸಮನೆ ದಾನಮಾಡುವವರಾಗಿಯೂ, 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೂಡಿದವರಾಗಿಯೂ ರಕ್ಷಿಸುವಕೋ ಆ ಮಾನವನು ಯುದ್ಧವಿಲ್ಲದೇ ಧೆನಾದಿಗಳನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 
ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಓಡುವ ಅಶ್ವಗಳೊಡಕೆ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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ಮ್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ 


ಹ ಸ rrr 


ಆರ್ಟ್‌ ಗಾಲ್‌ ಕಾರ ಕ್‌ ಸ್‌ 


English Translation. 


He gaius (wealth) without war, he travels along the roads with quick 


(horses), whom Aryaman, Mitra and Vaiuna, alike munificent, and acting 


in concert, protect. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 

ಅಜ್ರೇ ಚಿದಸ್ಮೈ ಕೃಣುಥಾ ನೃಂಚನಂ ದುರ್ಗೇ ಚಿದಾ ಸುಸರಣಂ | 
| | | | 

ಏಷಾ ಚಿದಸ್ಮಾದಶನಿಃ ಸರೋನು ಸಾಸ್ರೇಧಂತೀ ವಿ ನಶ್ಯತು | ೧೮ 1 


| ಪದಸಾಠಃ | 


` 
ಅಜ್ರೇ | ಚಿತ್‌ | ಅಸ್ಕ್ರೈ ! ಕೃಣುಥ !ನಿಃಅಂಚನಂ |! ದುಃ8೪ಗೇ | ಚಿತ್‌ | ಆ! ಸುsಸರಣಂ! 


| | 
ಏಷಾ | ಚಿತ್‌ | ಅಸ್ಮಾತ್‌ | ಅಶನಿಃ | ಪರಃ | ನು | ಸಾ! ಆಸ್ತ್ರೇಧಂತೀ |ವಿ| ನಶ್ಯತು | ೧೪ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಹೇ ದೇವಾಃ ಅಜ್ರೇ ಚಿತ್‌ ॥ ಬ್ರಿ ಅಭಿಭವೇ | ಪೆರೈರನಭಿಭವನೀಯೇ ಸಿ ಪೆರಪುರೇ ನ್ಯಂಚೆನಂ 
ನಿತರಾಂ ಗಮನಮಸ್ಮೈ ಮನವೇ ಕೃಣುಥ 1 ಯೂಯಂ ಕುರುಶ | ಯದ್ವಾ! ಅಜ್ರ ಯಜುಗೆಮನೇ 
ಸ್ರಸ್ಥೇ ಗಮನಂ ಕುರುತ | ತಥಾ ದುರ್ಗೇ ಟಿದಗಂಕವ್ಯೇತನಿ ಸ್ನಲೇ ಸುಸರಣಂ || ಸೃ ಗತೌ! ಶೋಭನ- 
ಗಮನಮಾ ಸಮಂತಾತ್ತುರುತ | ಏವಂ ಸತಿ ಸೈಷಾಶನಿಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ತದೇಶದಾಯುಧಮಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಶೋ 
ಗಂತುರ್ಮನೋರ್ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಪರಃ ಸರಸ್ತಾದ್ಭನೇತ' ಪಶ್ಚಾತ್ಸಾಶನಿರಸ್ರೇಧಂತೀ ಕಾಂಶ್ಚಿ ದಪೈಹಿಂಸತೀ 


ವಿ ನಶ್ಯತು | ವಿನಷ್ಟಾ ಭವೇತ್‌ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಟೆ ದೇವತೆಗಳೇ) ಅಸ್ಮೈ--ಈ ಮನುವಿಗೆ! ಅಜ್ರೇ ಚಿತ್‌ ನೇರವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ | 
ನೃಂಚೆನಂ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಚಾರನಿರುವಂತೆ | ಕೃಣುಥ.ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತೀರಿ | ದುರ್ಗೆೇ ಚಿತ್‌ 
ಕಠಿನವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ | ಸುಸರಣಂ-_ ಸುಲಭವಾದ ಸಂಚಾರವಿರುವಂತೆ | ಆ (ಕುರುತ)--ಮಾಡುತ್ತೀರಿ | 
ಏಸಾ ಅಕನಿಃ- _-ಶತ್ರುನಿನಿಂದ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾದ ಈ ಆಯುಧವು | ನು-_ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಅಸ್ಮತ- ಈ ಮನುನಿ 
ಗಿಂತ| ಪರಃ- ದೂರಸರಿದು ಹೋಗಲಿ | ಸಾ- ಅದೇ ಆಯುಧವು | ಅಸ್ರೇಧಂತೀ-- ಕೊಂಚವೂ ಹಿಂಸಿಸದೆ | 


ವಿ ನಕ್ಕತು-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶವಾಗಲಿ. 
।! ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ಈ ಮನುವಿಗೆ ನೇರವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಚಾರವಿಕುವಂತೆ 
ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತೀರಿ.  ಕಠಿನವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ ಸುಲಭವಾದ ಸಂಚಾರವಿರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀರಿ.. 
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pS - ಡಾ ಹಾರ್‌ rr 





ಶತ್ರುವಿನಿ:ದ ಪ್ರಯುಕ್ತವುದ ಈ ಆಯುಧವು ಕ್ರಿಕ್ರವಾಗಿ ಈ ಮನುನಿನಿಂದ ದೂರಸರಿದುಹೋಗಲಿ. ಅದೇ 
ಆಯುಧವು ಅನನನ್ನು/ ಕೊಂಚವೂ ಹಿಂಸಿಸದೇ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶವಾಗಲಿ. 


English Translation. 


You enable him (Manu) to proceed by an unobstructed road; you 
grant him easy access to difficult passes : may the weapon (of the foe) be 


far from him, ೩೧1, ioflicting no injury, perish. 


|| ಸಂಹಿತಾಖಾರಃ || 


ಯದದ್ಯ ಸೂರ್ಯ ಉದ್ಯ ತಿಫಿ ಪ್ರಿಯಕ್ಷತಾ ಯತಂ ದಧ | 


ಯಸ್ನಿ ಮ್ರು ಚಿ ಪ್ರಬುಧಿ ವಿಶ್ವವೇದಸೋ ಯದ್ದಾ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ದಿವಃ Hoel 
1 ಸದಪಾಠಃ | 
ಯತ್‌ | ಅದ್ಯ | ನ ಉತ್‌ 5ಯತಿ | ಪ್ರಿಯತಕ್ಷತ್ರಾಃ | ಯೆತೆಂ | ದಧ | 
ಯೆತ್‌ | ನಿೀಮ್ರುಚಿ | ಪ್ರ ಬುನಿ | ವಿಶ್ವ; ನೇದಸೆಃ | ಯತಃ | ವಾ | ಮಧ್ಯಂದಿನೇ | ದಿವಃ | ೧೯ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ಹೇ ಪ್ರಿಯೆಕ್ಷತ್ರಾಃ ಪ್ರೀಣಿಯಿತೃ್ರಬಲಾ ದೇವಾಃ ಸೂರ್ಯೇ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ಪಸ್ಪಕರ್ಮಣಿ ಪ್ರೇರಕೇ 
ಸವಿತರ್ಯುದ್ಯತ್ಯುದ ಚ್ಛತಿ ಸಶ್ಯದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಸಿನೇ ಯದ್ಯದಾ ಯತಂ ಕಲ್ಯಾಣಭೂತಂ ಗೃಹಂ ದಧ 
ಧಾರಯೆಶ | ದಧಾತೇರ್ಲಿಟ ಮಧ್ಯಮಬಹುವಚನೇ ರೂಪಂ || ಯದ್ಯದಾ ಹೇ ವಿಶ್ವವೇದಸ8 ಸರ್ವ- 
ಧನಾ ದೇವಾಃ ನಿಮ್ರುಚಿ | ಮ್ರುಚಿರ್ಗಶೈರ್ಥಃ! ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ನಿಮ್ರೊ (ಚೆನೇ ನಿತರಾಂ ಗೆಮನೇ! 
ಸಾಯೆಮಿತೈರ್ಥಃ | ತಸ್ಮಿನ್‌ ಧಾರಯಥ | ಯದ್ವಾ ಪ್ರಬುಧಿ ತಸ್ಯ ಪ್ಲ ಕಜೋಧನೇ ಪ್ರಾತಃಕಾಲೇ! 
ಯೆದ್ವಾ ದಿವ ಸೂರ್ಯೆಶೇಜಸಾ ದೀಸ್ಯಮಾನಸ್ಯಾಹೆ ON: ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ಮಧ್ಯೇ ಧನಂ ಮನವೇ 
ಧತ್ತೇತ್ಯುತ್ತರತ್ರ ಸಂಬಂಧಃ! 


# ಕ 
! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವಿಶ್ವವೇದೆಸೆ1--ಸಮಸ್ತವಾದ ಧನವುಳ್ಳನರೂ | ಪ್ರಿಯಕ್ಷತ್ರಾ8-- ಜಗತ್ತಿಗೆ ಪ್ರಿಯಕರವಾದ ಶಕ್ತಿ 
ಯುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ | ಸೂರ್ಯೆ€-- ಸೂರ್ಯನು | ಉದ್ಯತಿ-ಉದಯಿಸುನ | ಅದ್ಯ 
ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ] ಯೆತ್‌ ಯಾವಾಗ| ಖುತಂ-- ಕಲ್ಯಾಣಭೂತವಾದೆ ಯಜ್ಞಗೃಹವನ್ನು! ದಧ--ಧರಿಸಿರು 
ವಿಕೋ |  ಯೆತ್‌ ಯಾವಾಗ | ನಿಮ್ರುಚಿ- ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಯ ಕಾಲದಲ್ಲೂ' (ಅಥವಾ) | ಪ್ರಬುಧಿ- 
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ಆರೂ ರ್ಟ್‌ ದು ್ಪ್‌ ~ wr - NR ಇಸಾ ಇರ್‌ ಇಂಹಾ 


ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ | ಯೆದ್ವಾ- ಅಧವಾ | ದಿವಃ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅಹಸ್ಸಿನ | ಮಧ್ಯಂದಿನೇ- 
ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲೂ ಯಾವಾಗ ಈ ಯಜ್ಞ ಗೃಹವನ್ನು ಧರಿಸುವಿರೋ ಆಗ ಮನುವಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೀರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸಮಸ್ತವಾದ ಧೆನವುಳ್ಳವರೂ, ಜಗತ್ತಿಗೆ ಪ್ರಿಯಕರವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, 
ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ, ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ, ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಕಾಶಮಾನವಾದ ಅಹೆಸ್ಸಿನ ಮಧ್ಯಕಾಲದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ ನೀವು ಯಾವಾಗ ಈ ಯಜ್ಞ ಗೃಹವನ್ನು 


ಯಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಪ್ರ 
ಅಲೆ 
ed 


ಧರಿಸುವಿರೋ ಆಗ ಮನುವಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೀರಿ. 


English Translation. 
Divinities of benevolent vigour, since you preside over therite 


to-day, at the rising of the sun. since, possessors of all wealth, (you are 


present) at his setting, or at his waking, or at the meridian of the day; 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯದ್ವಾಭಿಪಿತ್ತೇ ಅಸುರಾ ಯತಂ ಯತೇ ಛರ್ದಿರ್ಯೇಮ ವಿ ದಾಶುಷೇ | 


| | 
ವಯಂ ತದ್ವೋ ವಸವೋ ವಿಶ್ವವೇದಸ ಉಪ ಸ್ನೇಯಾಮ ಮಧ್ಯ ಆ೫೨೦॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಯೆತ್‌ | ವಾ! ಅಭೀಸಿತ್ರೇ। ಅಸುರಾ8 | ಖುತಂ | ಯೆಶೇ | ಛರ್ದಿಃ।! ಯೇಮ |ವಿ| ದಾಕುಷೇ | 


ವಯಂ | ತತ್‌ | ವಃ | ವಸವಃ! ವಿಶ್ವಸವೇದಸಃ | ಉಪ | ಸ್ಮೇಯಾಮ | ಮಧ್ಯೇ | ಆ || ೨೦॥ 


| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಯಂ ! 


ಹೇ ಅಸುರಾಃ ಪ್ರಾಜ್ಞಾಃ ಸಂಗ್ರಾಮ ಆಸ್ತಾನಾಂ ಕ್ಷೇಪ್ತಾರೋ ವಾ ದೇವಾಃ ಯೆದ್ವಾಭಿಸಿ- 
ತ್ವೇ*ಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞ್ಜಂ ಪ್ರತಿ ಯುಸ್ಕ್ಮಾಕಮಭಿಪ್ರಾಸ್ತಾವೃತಂ ಸತ್ಯಭೂತೆಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಯೆತೇ! ಇಣ। ಶತರಿ 
ರೂಪೆಂ || ಗಚ್ಛೆತೇ ದಾಶುಷೇ ಹನೀಂಷಿ ದಶ್ತವತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಛರ್ದಿಃ | ಛರ್ದಿರ್ದೀಶ್ರಿವೇವ- 
ನಯೋಃಃ | ದೀಪ್ಯತೇ5ನೇನೇತಿ ಛರ್ದಿಸ್ತೇಜಃ | ಯೆದ್ವಾ! ಛರ್ದಂತಿ ದೀವ್ಯಂತೇತತ್ರೇತಿ ಛರ್ದಿರ್ಗ್ಗಹಂ! 
ತದ್ದೃಹಂ ತೇಜೋ ವಾವಿಯೇಮ ಪ್ರಯೆಚ್ಛಥ! ಯದ್ಯೇವಂ ಯೊಯೆಂ ಕುರುಥ ಕರ್ಜಿ ವಯಂ 
ಹೇ ವಸವಃ ಸ್ತೋಶ್ಕೆಣಾಂ ಧನಾದಿಭಿರಾಚ್ಭ್ಛಾವಯಿತಾರಃ ಯದ್ವಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ವಿವಾಸಯಿತಾರೋ 
ವಿಶ್ವನೇದಸಃ ಸರ್ವಧನಾಃ ಸರ್ವಜ್ಞಾನಾ ವಾ ಹೇ ದೇವಾಃ ವೋ ಯುಸ್ಮತ್ಸಂಬಂಧಿ ತತ್ತಲ್ಯಾಣಿಂ ಗೃಹಂ! 


ಅ. ೬. ಅ ೨. ವ.೩೪.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 1೬1 
ಸಸ್ಮ್ಯರ್ಥೇ ದ್ವಿತೀಯಾ | ಭಎದ್ಧಿಃ ಪ್ರತ್ತಸ್ಯ ಗೃಹಸ್ಯ ಮಧ್ಯ ಉಪೆ ಸ್ಮೇಯಾಮ | ಉಪತಿಸ್ಕೇಮ |! 
ಯುಷ್ಮಾನ್ಹನಿರ್ಭಿಃ ಪೂಜಯೇಮ  ತಿಷ್ಕತೇರಾಶೀರ್ಲಿಜ ಲಿಜ್ಯಾಶಿಷ್ಕಜ್ನತೃ ಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ; | 


! ಖ್ರತಿತ್‌ದಾರ್ಥ ₹ 


ಅಸುರಾಃ- ಪ್ರುಜ್ಞರಾದ ಎಲೆ. ಭಿಸಿತೇ_. ಯಜ ಗಹಳೆ 

K-4 ಲ ಸಲ್‌ 

ನೀವು ಬಂದೆಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಯತೇ--ಅಕ್ಲಿಗೆ ಹೆೋಗತಕ್ಕ ದ;:ಶುಷೇ- ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಛರ್ದಿಃ- ಗೃಹ 
ವನ್ನು | ವಿ ಯೇಮ. ಯಾವಾಗ ಕೊಡುವಿರೋ ಆಗ | ವಸವಃ. ಶತ್ರುದರ್ಶಕರೂ | ನಿಶ್ವವೇದಸ8.. 
ಸಕಲ ಧನವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ | ಪಯೆಂ--ನಾವೂ ಸಹ | ವ8-- ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದ! ತೆತ್‌-- 


ಅದೇ ಕಲ್ಯಾಣಗೃಹನ | ಮಧ್ಯೇ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉಸೆಸ್ಟೇ ಯಾಮ ನಿಮ್ಮ ಪೂಬೆಗುಗಿ ಬಂದು ಸೇರುವೆವು. 


ದೇವತೆಗಳೇ | ಯೆದ್ವಾ- ಅಧವಾ! 


(ಓ 


1 ಭಾವುರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ಯಜ್ಞ ಗೃಹಕ್ಕೆ ನೀವು ಬಂದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಪೂಜೆಗಾಗಿ ಹೋಗತಕ್ಕ 
ಯಜಮಾನಸಿಗೆ ಗೃಹವನ್ನು ಯಾವಾಗ ಕೊಡುವಿರೋ ಆಗ ಸಕಲ ಧನವುಳ್ಳ ವನೂ ಶತ್ರುಧರ್ಷಕರೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ 
ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದ ಅದೇ ಕಲ್ಯಾಣಗೃಹದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಪೂಜೆಗಾಗಿ ಬಂದು ಸೇರುವೆವು 
English Translation. 


Or since all-wise deities, you accept the sacrifice, bestowing on the 
zealous donor (of the oblation) a dwelling (such as we may worship in), 
then, possessors of all wealth, distributors of riches, may we worship you 


in the midst (of that dwelling). 


1 ಸಂಹಿಶಾಪಾಥಃ ॥ 
| | 
ಯದದ್ಯ ಸೂರ ಉದಿತೇ ಯನ್ಮಧ್ಯಂದಿನ ಆತುಚಿ | 
| | 
ವಾಮಂ ಧತ್ಕ ಮನವೇ ವಿಶ್ವವೇದಸೋ ಜುಹ್ವಾನಾಯ ಪ್ರಚೇತಸೇ IW ol 
|| ಪದೆಪ;ಠಃ || 
| | 
ಯತ್‌ | ಅದ್ಯ | ಸೊರೇ | ಬಟ ಖೈ | ಯೆತ್‌ | ಮಧ್ಯಂದಿನೇ | ಆ$ತುಚಿ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ವಿಶ್ವನೇದಸಃ ಸರ್ವತೋ ವ್ಯಾಪ್ತಧನಾ ಹೇ ದೇವಾಃ ಯದ್ಯದಾದ್ಯೇದಾನೀಂ ಯದ್ವಾ 
ಸೂರ್ಯ ಉದಿತೇ ಸಶಿ! ಯದೃದಾ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ದಿವಸಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ! ಯೆದ್ವಾತುಚಿ 1 ಆತುಚಿರ್ಗಮ- 


182 ಸಾಯಣಭಾಪ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ. ೪. ಸೂ, ೨೭. 





ಎ ಬ ಪಾ ಫಾ ಯಾ ದ ಲಾ %ೌ ಇಟ್‌ ವರಾ ಬಾಷ ನಾ ಉಾನಸಾಹಾಮಾಚಯಾದನ ಹಡ ಜಂ ಇನ. ನಮಕ್‌ ಲತಾ ರ್‌: 


EE RG 


ನಾರ್ಥಃ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ನಿಮ್ರೋಚೆನೇ | ಸಾಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಜುಹ್ವಾನಾಯಾಗ್ಗೌ ಹವೀಂಹಿ ಜುಹ್ವತೇ 
ಅತ ಏವ ಪ್ರಚೇತಸೇ ಪ್ರಕೃಷ್ಪಜ್ಞಾ ನಾಯ ಮನವ ಏತೆನ್ನಾ ಮಳಕಾಯರ್ಷಯೇ ಮಹ್ಯಂ ವಾಮಂ 
ವನನೀಯಂ ಧನಂ ಧಶ್ತೆ ದತ ತದ್ದ ತದ್ವೈ ಣೀಮಹ ಇತ್ಯುತ್ತೆರತ್ರ ಸಂಬಂಧಃ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ವಿಶ್ವವೇದಸ॥-- ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ | ಯೆೊತ್‌ “ಯಾವಾಗ | ಅದ್ಯ 
ಈ ಯಾಗ ಕಾಲದಲ್ಲಿ] ಉದಿತೇ-ಸೂರ್ಯೋದಯನಾದಾಗಲೂ | ಯೆತ್‌-ಯಾವಾಗ | ಮಧ್ಯಂದಿನೇ- 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಕಾಲದಲ್ಲೂ | ಆತುಚಿ- ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲೂ | ಜುಹ್ವಾನಾಯ. ನಿಮಗೆ ಆಹುತಿಯನ್ನ ರ್ಪಿಸು 
ಜವನ: ಪ್ರಚೇಶಸೇ- ಉತ್ತಮನಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ಮನನೇ--ನುನುನಾಮಕನಾದ ನನಗೆ | 

ಇಮಂ. ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಧನವನ್ನು | ಧಕತ್ತ-- ಕೊಡುನಿರೋ (ಆಗ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವೆವು). 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳ, ಯಾವಾಗ ಈ ಸೂರ್ಯೋದಯ ಕಾಲದಲ್ಲೂ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಕಾಲದಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲೂ ನಿಮಗೆ ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸುವವನೂ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಮನುನಾಮಕನಾದ ನನಗೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವಿರೋ, ಆಗ ನಿಮ ನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವೆವು. 

English Translation. 

(Gods), who are pussessed of all wealth, bestow the desired (opulence) 
upon the intelligent Manu, offering oblations to you at sunrise, mid-day 
and sunset. 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ವಯಂ ತೆದ್ವಃ ಸಮ್ರಾಜ ಆ ವೃಣೀಮಹೇ ಪುತ್ರೋ ನ ಬಹುಪಾಯ್ಯಂ | 


| | | 
ಅಶ್ಯಾಮ ತದಾದಿತ್ಕಾ ಜುಹ್ಹತೋ ಹನಿರ್ಯೀನ ವಸ್ಕೊೋಆನಶಾಮಹೈ 1೨೨|| 
| ಪದಪಾಠಃ 1 


ವಯಂ | ಶ|। ವಃ | ಸಂ5ರಾಜಃ | ಆ | ವೃಣೀಮಹೇ | ಪುತ್ರಃ1 ನ | ಬಹು;ಸಾಯ್ಯೆಂ | 


| | |_| | 
ಅಶ್ಯಾಮ | ತತ್‌ | ಆದಿತ್ಯಾ? | ಜುಹ್ವತಃ | ಹವಿಃ! ಯೇನ | ವಸ್ಯಃ | ಅನಶಾಮಹೈ ll ೨೨ ॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 


ಹೇ ಸಮ್ರಾಜಃ ಸಮ್ಯಗ್ಲೀಸ್ಯಮಾನಾ ದೇವಾಃ ಪುತ್ರೋ ನ || ಏಕವಚನಂ ಛಾಂದಸೆಂ ॥! 
ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಪುತ್ರಾ ಇವ ಸ್ಥಿತಾಃ ಪುತ್ರಾ ಯೆಥಾ ಪಿತೃಭಿಃ ಪೋಷ್ಯೂಃ ಶೆದ್ದದ್ಯುಷ್ಮಾಭಿಃ ಸೋಷ್ಯಾ 
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ಹ ರ ನ ದಡ ಯುಂ ಸಾ ಖಾ ಚ ೧ ಬಜ 
ಹ ದಾ 


ವಯೆಂ ! ಬಹುಪಾಯ್ಯಂ ಬಹುಭಿರ್ಭೋಜ್ಯಂ ವೋ ಯುಷ್ಕತ್ಸಂಬಂಧಿ ತದ್ದ್ರನನುಶ್ಕ್ಯಾಮ | ಪ್ರಾಪ್ಲು- 
ಯಾಮ! ಯೇನ ಧನೇನ ವಸ್ಕೋ ವಸೀಯೋತ;ತಿಶಯೇನ ವಸುಮತ್ತೈಮನಶಾಮಜಹೈ ಅಶ್ನವಾಮಹೈ 
ಪ್ರಾಪ್ಲುಮಃ | ಅಶ್ಮೋತೇರ್ಲೋಜಿ ವ್ಯಕ್ಯಯೇನ ಶ್ನಮ್ಪ ತ್ಯಯಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹೇ ಸಮ್ರಾಜಃ- ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಎಲ್ಪೆ ದೇವತೆಗಳೇ | ಪುತ್ರೋ ನ--ನಿಮ್ಮ ಪುತ್ರರಂತೆ 
ಪೋಸಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದ | ವಯೆಂ--ನಾವು | ಬಹುಸಾಯ್ಯೆಂಆನೇಕರಿಂದ ಅನುಭವಿಸಲ್ಪಡುವ | ವಃ ನಿಮ್ಮ 
ಸಂಬಂಧಿಯಾದ! ಶೆತ್‌ ಆ ಧನನನ್ನು | REG Gi | ಹೇ ಆದಿತ್ಕಾಃ 
ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ | ತೆತ್‌ ನೀವು ಕೊಡುವ ಆ ಧನವನ್ನು ಆಶ್ಯಾಮ-- ನಾವು ಅನುಭವಿಸು 
ವಂತಾಗಲಿ |. ಯೇನ- ಯಾವ ಧನದ ಸಹಾಯದಿಂದ | Pe SN ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು | 
ಜುಹ್ಪ ತಃ-_ಹೋಮವಮಾಡುವವರಾಗಿ | ವಸ್ಯ8--ಅತ್ಯ ತ ಧನವಂತರಾಗಿ | ಅನಶಾಮಹೈ--ಆಗುವಂತಾಗಲಿ 


| ಭಾನಂರ್ಥ |! 


ಜತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದೆ ಎಲ್ಲೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಪುತ್ರರಂತೆ ಪೋಷಣೆಗೆ ಅರ್ಹರಾದ ನಾವು 
ಅನೇಕರಿಂದ ನುಭವಿಸಲ್ಪಡುವ ನಿಮ್ಮ ಬಳಿಯಿರುವ ಧನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸ ಸುತ್ತೇವೆ. ಅದಿಶಿಪುತ್ರರಾದ ಎಲ್ಲೆ 


ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ನಮಗೆ ಕೊಡುವ ಆ ಧನನನ್ನು ನಾವು ಅನುಭವಿಸುವಂತಾಗಲಿ ಮತ್ತು ಆ ಧನದ ಸಹಾಯದಿಂದ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಅತ್ಯಂತ ಧನವಂತರಾಗುವಂತೆಯೂ ಆಗಲಿ. 


English Tran:lation. 


We solicit of you, resplendent deities, asason (of a father), that 
which is to to be enjoyed by many; offering oblations, may we obtain 


that (wealth), Adityas, by which we may possess abundance. 


ಮಾಜ್‌ 


ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಬನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯಣಬಾಷ್ಯಂ | 


ಯೇ ತ್ರಿಂಶತೀತಿ ಪಂಚರ್ಬ್ಭಮಸಪ್ವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಅತ್ರಾನುಕ್ರಾಂಶಂ। ಯೇ ತ್ರಿಂಶತಿ 
ಪಂಚೋಪಾಂತ್ಯಾ ಪುರ ಉಸ್ಲಿಗಿತಿ | ಮನುರ್ಜುಹಿಃ | ಪ್ರಾಗೃಕ್ಸಪ್ರೀಯೆಸೆರಿಭಾಷಯಾ ಜಟಾ 
ಛಂಡೆಃ | 'ಉಪಾಂತ್ಯಾ ಪುರಉಸ್ಲೀಕ್‌ 1 ಪೂರ್ವವದ್ಧಿತ್ಟೇ ದೇನೇ ದೇವತಾ || ತೈತೀಯೇ ಛಂದೋಮೇ 
ನೈಶ್ವದೇನಶಸ್ತ್ರೇ ಯೇ ತ್ರಿಂಶತೀತ್ಯೇತತ್ಸೂಕ್ತೇ ವೈಶ್ವದೇವನಿವಿದ್ಧಾನಂ |  ಸೊತ್ತಿತಂ ಚೆ! ಯೇ. 
ತ್ರಿಂತತೀತಿ ವೈಶ್ವದೇವಂ | ಆ. ೮-೧೧ | ಇತಿ | 
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ಅನುವಾದವು--ಯೇ ತ್ರಿಂಶಶಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಆನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವನು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಯೇ ತ್ರಿಂಶತಿ ಸಂಚೋಪಾಂತ್ಯಾ ಪುರಉಷ್ಲಿಕ್‌ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮನುವು ಖುಷಿಯು ; ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೇ ದೇವತೆಯು ; 
ಗಾಯತ್ರಿೀಛಂದಸ್ಸು. ಆದರೆ ಕೊನೆಯ ಯಕ್ಸಿನ ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಳು (೪ನೆಯ ಯಕ್ಕು) ಪುರಉಷ್ಪಿಕ್‌ ಎಂಬ 
ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ತೃತೀಯ ಛಂದೋಮದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವ ಶ್ಲದೇವಶ ಸ್ವಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಯೇ ತ್ರಿಂತತಿ ಎಂಬ 
ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ವಿಕ್ವೇದೇವತಾಕವಾದ ನಿವಿದ್ಧಾ ನಸೂಕ್ತವನ್ನಾ ಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- 
ಯೇ ಶ್ರಿಂಶತೀತಿ ವೈಶ ಶ್ವದೇವಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೧೧) ವಿವೃ ೈತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ್ರ--೨೮ 


ಮಂಡಲ--೮ || ಅನುವಾಕ--೪ || ಸೂಕ್ತ--೨೮ || 
ಅಷ್ಟ ಕ--೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೨ | ವರ್ಗ--೩೫॥ 

| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ. ೫ || 

|| ಯಷಿಃ ಮನುರ್ನೈೆವಸ್ಕಕಃ || 

|| ದೇವತಾ... ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ॥ 

|| ಛಂದ8--೧- ೫. ಗಾಯತ್ರೀ | ೪. ಪುರಉಸ್ಲಿಕ್‌* 1 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯೇ ತ್ರಿಂಶತಿ ತ್ರಯಸ್ಪರೋ ದೇವಾಸೋ ಬರ್ಜಿರಾಸದನ್‌ | 


| | 
ವಿದನ್ನಹ ದ್ವಿತಾಸನನ್‌ ॥ ೧॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | 
ಯೇ | ತ್ರಿಂಶತಿ! ತ್ರಯಃ | ಪೆರಃ | ದೇವಾಸಃ | ಬರ್ಹಿಃ | ಆ | ಅಸದನ್‌ 


| 
ವಿದನ್‌ | ಅಹ! ದ್ವಿ ತಾ | ಅಸನನ್‌ lol 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಮನುರಾಹ | ಶ್ರಿಂಶತಿ ತ್ರಿಂಶತ್ಸಂಖ್ಯಾಯಾಃ ಪೆರಃ ಪರಸ್ತಾಶ್ರ್ರಯಃ | ಶ್ರಯೆಸ್ತ್ರಿಂಕೆದ್ದೇವತಾ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೇ ದೇವಾಸೋ ದೇವಾ ಬರ್ಜಿರಸ್ಮದೀಯಯೆಜ್ಜ್ಞಸಂಬಂಧಿನಿ ಬರ್ಹಿಹಿ ಹೆವಿಃಸ್ಮೀಕರ- 
ಹಾರ್ಥಮಾಸದನ್‌ ಆಸೀದೆಂತು ಅಥಾನಂಶರಂ ವಿದನ್‌ ತೇ ದೇವಾ ಅಸ್ಮಾನ್ಹನಿಷಾಂ ಪ್ರದಾತ್ವೆನಿತಿ 
ಜಾನಂತು | ತತೋ ದ್ವಿತಾ ದ್ವಿಧಾ ದ್ವಿಪ್ರಕಾರಮಸನನ್‌ | ಅಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ಧನಂ ಪಶ್ವಾದಿಕಂ ಚೆ ಪ್ರಯೆ- 
ಚ್ಛಂತು! ಯದ್ವಾ। ದ್ವಿತಾ ದ್ವೈಧಂ। ಅನೇನ ಸೌನಃಪುನ್ಯಂ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ! ಪುನಃಪುನೆರಸ್ಕೈಳ್ಯಂ 
ಧನಾದಿಕೆಂ ದೆದತ್ತಿತೃರ್ಥೆಃ | 
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) ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಶ್ರಿಂಶಶಿ__ಮೂವತ್ತಕ್ಕಿಂತಲೂ | ಪೆರಃ- ಮಾರಿದ! ತ್ರೆಯೆಃ8--ಮೂರು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ (ಮೂವತ್ತ 
ಮೂರು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ) |, ಯೇ-_ಯಾವ | ದೇವಾಸಃ-- ದೇವತೆಗಳಿರುವಕರೋ ಅವರು | ಬರ್ಜಿಃ- 
ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ | ಆಸದನ್‌-ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ | ವಿದೆನ್‌- ಯಜಮಾನರ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಯಲಿ | 
ದ್ವಿಶಾ-- ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಧನಗಳನ್ನು (ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನು) | ಆಸನನ*- ನಮಗೆ ಕೊಡಲಿ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 

ಮೂವತ್ತುಮೂರು ಸಂಖ್ಯೆಗಳಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಬಂದು ನಮ್ಮ ದರ್ಭಾಸಗದ ಮೇಲೆ 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ. ಮತ್ತು ಯಜಮಾನರ ಭಕ್ತ್ಯತಿಶಯವನ್ನು ತಿಳಿದು ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಸಂಪತ್ತು 
ಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡಲಿ. 

English Translation. 

May the three-and-thirty divinities sit down upon the sacred grass; 

may they accept (our offerings), and bestow upon us both (sorts of wealth). 


| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | | 
ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ಸ್ಮದ್ರಾತಿಸಾಚೋ ಅಗ್ಭಯಃ | 


| | 
ಪತ್ರ್ರೀವಂತೋ ವಷಟ್ಭೃತಾಃ | ೨॥ 


1 ಪದಪಾಠೆಃ 1 
| [ | 
ವರುಣಃ | ಮಿತ್ರಃ! ಅರ್ಯಮಾ | ಸ್ಮದ್ರಾತಿ5sಸಾಚಃ | ಅಗ್ನಯಃ॥ | 


ಪೆಶ್ನೀ5ವಂತೆಃ I ವಷಬ್‌ನಕೃತಾಃ |! ೨ || 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ! 
ವರುಣೋ ವರಣೀಯೆಃ ಸೆಂಭಜನೀಯೋ ಮಿಶ್ರೇ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ಯೆಷ್ಟಣಾಂ ಚೆ ಧನಾದಿ- 
ದಾನೇನ ಮಿಶ್ರಭೂತೋರ್ಯೆಮಾ ಸ್ತೋತ್ರೆಕಾರಿಣೇ ಧನಂ ಪ್ರಾಪಯೆನ್‌ ಯದ್ವಾ ಸತತಂ ಗಚ್ಛೆನ್‌ 
ಏಶನ್ನಾಮಕಾಶ್ರ್ರಯೋ ದೇವಾಃ ಸ್ಮದ್ರಾತಿಷಾಚೆಃ |! ಸ್ಮತ್‌ ಸುಮಚ್ಛೋಭನಾ ರಾತಿರ್ಹವಿಷ್ಟೆ ದಾನಂ 
ಯೇಷಾಮಸ್ತೀತಿ ಸ್ಮದ್ರಾತಯೋ ಯೆಜಮಾನಾಃ | ತಾನ್‌ ಸಚೆಂತೇ ಧನಾದಿಪ್ರೆದಾನೇನ ಸೇವಂಶ ಇತಿ 
ತಥೋಕ್ತಾಃ! ಯೆದ್ವಾ! ಕಲ್ಯಾಣಂ ಯೆಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಹನಿಸಾಂ ದಾತ್ಮನ್‌ ಸಚಂತ ಇತಿ | ಶೇ 
ತಾದ್ವೆಶಾಃ ಪಶ್ಚೀವಂತೋ ದೇವಪೆಶ್ಸೀಸಹಿತಾ ಅಗ್ನಯೋ$ಂಗನಶೀಲಾ ನಾನಾವಿಧಾ ಅಗ್ನೆಯೋ 
ವಷಟ್ಟೃತಾಃ | ಮಯಾ ಸೋಮಸ್ಯಾಗ್ಗೇ ನೀಹಿ ವೌಷಡಿಕ್ಯಾಡಿನಾ ಸ್ವಾಹಾಕೃ ತಾಃ | ಸುಹೂತಾ-. 


ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
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ಇ ಯ ಹ ವ ಇ ಭು ಇ ರಾ ಅರಾ ರ್ಸ್‌ 


RRS ಟಟ ಅ 46 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ವರುಣ8--ವರುಣನೂ | ಮಿತ್ರ8-ನುತ್ರನೂ | ಅರ್ಯೆಮಾ-- ಅರ್ಯನುನೂ |! *ಗ್ಗಯೆಃ- 
ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾದ್ಯಗ್ನಿಗಳೂ | ಪತ್ಚೀವಂತೆಃ--ದೇವಪತ್ನಿಯವರಿಂದೊಡಗೂಡಿದವರಾಗಿಯೂ | ವಪಬೀಕ್ಸ ತಾ 
ವಸಬ್ಭಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವರಾಗಿಯೂ | ಸ್ಮದ್ಭಾತಿಷಾಚೆ8- ಉದಾರವಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದಾನ 


ಮಾಡುವ ಯಜಮಾರನ್ನನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾರೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವರುಣನೂ, ಮಿತ್ರನೂ ಅರ್ಯಮನೂ, ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದ್ಯಗ್ನಿಗಳೂ ದೇವಪತ್ನಿಯರಿಂದೊಡಗೂರಿದವ 
ರಾಗಿಯೂ, ವಷಬ್ಭಾರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವರಾಗಿಯೂ ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುನ ಯಜಮಾನರನ್ನು 


ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation. 


May Varuna, Mitra, Aryaman and the Agnis, with their wives, 
honouring the donors (of the oblation), and addressed with the sacrificial 


exclamation. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ತೇ ನೋ ಗೋಸಾ ಅಪಾಚ್ಯಾಸ್ತ ಉದಕ್ತ ಇತ್ಯಾ ನೈಕ್‌ | 


ಪುರಸ್ತಾತ ತ್ಸರ್ವಯಾ ನಿಶಾ ಗ ೩ | 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | 
ತೇ! ನಃ! ಗೋಸೂಃ| ಅಸಾಚ್ಯಾಃ! ಶೇ! ಉದತ್‌!ತೇ ಇತ್ಸಾ | ನ್ಯಕ್‌ | 


ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | ಸರ್ವಯೆಾ | ವಿಶಾ | a I 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 

ತೇ ವರುಣಾದಯೋ ದೇವಾಃ ಸರ್ವಯಾ ಸರ್ಮೇಣ ವಿಶಾನುಚೆರವರ್ಗೇಣ ಸಹಾಪಾಚ್ಯಾಃ | 
ಅಸಾಚೀ ಪ್ರತೀಚೀ । ಶತಶೋ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಗೋಪಾ ಗೋಪಾಯಿತಾರೋ ಭವಂತು। ತ ಏವ 
ಉದಡೆಗುದೀಚ್ಯಾ8!! ಅಂಚೇರ್ಲುಗಿಕಿ ಪಂಚಮ್ಯರ್ಥೇ ವನಿಹಿತಸ್ಯಾಸ್ತಾತೇರ್ಲುಕ್‌ | ತತಕೋತಪೈಸ್ಮಾಕಂ 
ರಕ್ಷಕಾ ಭವಂತು | ಇತ್ಸೇತಿ ಶಚ್ಬೀನೋರ್ಧಾಂ ದಿಶಂ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ಚೆ ನಿದಿಶತಿ | ಇತ್ತ ಮನೇನ 
ಪೂರ್ವೋಕ್ತೇನ ಪ್ರ ಕ್ರಕಾರೇಣೋಧ್ವಾ ೯ಯಾ ದಕ್ಷಿಣಸ್ಯಾಶ್ಚ ದಿಶಸ್ತೇ ದೇವಾ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಪಾಲಯಿತಾರೋ 
ಭವಂಶು | ಶಥಾ ನ್ಯಗ್ಗೀಚ್ಯಾ ದಿಶಃ ಅತ್ರಾಪಿ ಪೂರ್ವವದಸ್ತಾತೇರ್ಲ ಕ ॥ ಅಧಸ್ತಾದೇವಾಸ್ಯ- 
ಸ್ಮಾಕಂ ತ್ರಾತಾರೋ ಭವಂತು | ಕಿಂಚೆ ಪುರಸ್ತಾತ್ಪಾ ಚ್ಯಾ ದಿಶಶ್ತ ತೇ ದೇವಾ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಗೋಸಾಯಿ- 
ತಾರೋ ಭವಂತು ॥ 
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RTS SN SE NNT ER ER TS A Re RE RS SU Ee 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ (| 

ಕೇ ಆದೇ ವರುಣಾದಿದೇವತೆಗಳ. | ಸರ್ವಯೊಾ__ಸಕಲವಾದ | ವಿಶಾ--ಅನುಚರಕೊಡನೆಯೂ 
ಸೂಡಿ! ಅಸಾಚ್ಯಾಃ--ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕಿನಿಂದಲೂ | ನೆ ನಮಗೆ! ಗ್ಫೋಪಾಕ--ರಕ್ಷಕರಾಗಿರಲಿ! ತೇ- 
ಅವರೇ |. ಉದಕ್‌ ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿನಿಂದಲೂ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕರಾಗಿರಲಿ | ಇತ್ಮಾ-_ಊರ್ಧ್ವ ಮತ್ತು ದಕ್ಷಿಣ 
ಂದಲೂ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕರಾಗಿರಲಿ |. ತೇ ಅವರೀ! ನ್ಯಕ್‌--ಅಧೋದಿಕ್ಕಿನಿಂದಲೂ | ಪುರಸ್ತಾತ್‌ 

ನಿಂದಲೂ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕರಾಗಿರಲಿ 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಆದೇ ವರುಣಾವಿದೇವಶೆಗಳು ಸಕಲವಾದ ಅನುಚರಶೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಪಶ್ಚಿಮದಿ ಕೈ ನಿಂದಲೂ ನಮಗೆ 
ರಕ್ಷಕರಾಗಿರಲಿ, ಅವರೇ ಉತ್ತರದಿಕ್ಸಿನಿಂದಲೂ ನಮಗೆ ರಕ್ಷಕರಾಗಿರಲಿ. ಊರ್ಥ್ವ ಮತ್ತು ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿನಿಂದಲೂ 
ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕರಾಗಿರಲಿ, ಅಥೋಭಾಗದಿಂದಲೂ ಪೂರ್ವ ದಿಕ್ಕಿನಿಂದಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


English Translation. 


Be our protectors, whether coming with all their attendants from 


the west, from the north, from the south, from the east. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ₹ 


| | | | 
ಯಥಾ ನಶಂತಿ ದೇವಾಸ್ತಥೇದಸತ್ತದೇಸಾಂ ನಕಿರಾ ಮಿನತ್‌ | 


| 
ಅರಾನಾ ಚನ ಮರ್ತ್ಯಃ || © 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಯೆಥಾ | ವಶಂತಿ! ದೇವಾಃ |! ಶೆಥಾ | ಇತ್‌ | ಅಸೆತ್‌ | ತತ್‌ | ಏಷಾಂ | ನ | ಆ | ಮಿನತ್‌ | 


ಅರಾವಾ | ಚನ | ಮತಃ |೪| 


| ಸಾಯಜಭಾನ್ಯಂ | 


ದೇನಾ ದ್ಯೋತೆಮಾನಾಃ ಸರ್ನೇ ದೇವಾ ಯೆಥಾ ವಶಂತಿ ಯಥಾ ಕಾಮಯಂತೇ |! ವಶ 
ಕಾಂತಾ | ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಲೇತಿ ಪೂರ್ವರೂಪೆಕ್ಕ ಛಂದಸಿ ವಿಕಲ್ಪಿತತ್ತಾದ್ಯಣಾದೇಶಃ | ಶಥೇದ್ಯಥೋ- 
ಶಂತಿ ತಥೈವಾಸತ್‌ | ತದ್ಭವತ್ಯೇವ | ತದೇವಾಹ | ಏಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ತತ್ಕಾಮನಂ ನಕಿರ್ನ ಕಶ್ಚಿದನಿ 
ಮಿನತ್‌ | ಹಿನಸ್ತಿ ॥ ಮಾಜ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಲೇಟಿ ರೂಪೆಂ | ಮಾನಾತೇರ್ಥಿಗಮ ಇತಿ ಪ್ರಸ್ಪತ್ವಂ | 
ಕಥಂ ದೇವಾನಾಮಭಿಲಸಿತಂ ತಥಾ ಭವತೀತಿ ಚೇತ್‌ ತದಾಹ | ಅರಾವಾ।| ಯೆದಿ ದೇವಾಃ ಕಸ್ಕೃಚಿದೆ- 
ಪೈದಾತಾರಂ ಮನುಷ್ಯಂ ಕಾಮಯೇರನ್‌ ತದಾರಾವಾದಾತಾ | ಚನೇತೈಸೃರ್ಥ್ಕೇ |! ಅದಾಶಾಸಿ- 
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ಮರ್ಶೊೋ ಮನುಷ್ಯ ಉಶದ್ಭ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹನೀಂಸಿ ಸ್ರಯಚ್ಛತಿ। ತಸ್ಮಾತ್ರೇಷಾಂ ಯೆಶ್ಕಾಮನಂ 
ತತ್ತಥಾ ಭವತೈೇನೇಶ್ಯರ್ಥಃ |! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಭ 
ದೇವಾ8-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಸಕಲದೇವತೆಗಳೂ | ಯೆಥಾ--ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ವಶಂತಿ 
ಇಚ್ಛಿಸುವರೋ | ತೆಥೇತ್‌ಆ ಇಚ್ಛೆಯಿಂತೆಯೇ । ಅಸ3- ಎಲ್ಲವೂ ಒದಗುವುವು | ಏಷಾಂ--ಈ ದೇವತೆ 
ಗಳ | ಶಶ ಅದೇ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು | ನಕಿಃ-ಯಾವೂ ಕೂಡ | ಮಿನತ್‌ ತಡೆಗಟ್ಟಿ ಲಾರರು | ಅರಾವಾ 
ಚಿನ ಮರ್ತ(ಃ--ಕಡುರೋಭಿಯಾಗಿದ್ದ ಮಾನವನಾದರೂ ಸಹ ದೇವತೆಗಳು ಇಬಜಿಸಿದರೆ ಅವನು ಖಂಡಿತ 


ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವನು. 


£ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ! 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇಚ್ಛಿಸುವಿರೋ ಸಮಸ್ತವೂ ಆದರಂತೆಯೇ 
ಒದಗುವುವು. (ನಡೆಯುವವು) ಯಾರೂ ಕೂಡ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟ ಲಾರೆರು. ಕಡುಲೋಭಿ 
ಯಾಗಿದ್ದ ಮಾನವನೂ ಸಹ ದೇವತೆಗಳು ಇಚ್ಛೆ ಸಿದರೆ ಖಂಡಿತ ಹವಿಸ್ಪನ್ನರ್ಸಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 
Whatever the the gods desire, that assuredly comes to pass: n) one 
can resist their (will), no mortal witholds (their) offerings. 


| ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ | 


| | 
ಸಪ್ಮಾನಾಂ ಸಪ್ತ ಯಷ್ಟುಯಃ ಸಪ್ತ ದ್ಯುಮ್ಚಾನ್ಯೇಷಾಂ | 
| 
ಸಪ್ತೋ ಅಧಿ ಶ್ರಿಯೋ ಧಿರೇ ॥ ೫॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಸಪ್ರ್ತ್ತೋ ಇತಿ ಅಧಿ | ಶ್ರಿಯಃ | ಧಿರೇ॥೫॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಅತ್ರ ಪುರಾತೆನೀ ಕಥಾ | ಇಂದ್ರಸಮಾನಂ ಪುತ್ರಮಿಚ್ಛೆಂತ್ಯಾ ಅದಿತೇರ್ಗರ್ಭಸ್ಯ ಕೇನಚಿತ್ವಾರ- 
ಣೇನೇಂದ್ರೇಣ ಸಪ್ತಧಾ ಭಿನ್ನತ್ವಾತ್ಸಗರ್ಭಃ ಸಪ್ತಗಣಾತ್ಮಕೋ5ಭವ3" | ಶತೋ ಮರುತಃ ಸಂಸನ್ಮಾಃ। 
ಸಪ್ತಗಣಾ ನೈ ಮರುಶಃ | ತೈ. ಸಂ. ೨-೨-೧೧-೧ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ । ಏಷಾ ಕೆಥೇಡಂ ಪಿತ್ರೇ ಮರುತಾ- 
ಮುಚ್ಯತೇ ವಚಃ! ಬು. ೧-೧೧೪-೬ | ಇತ್ಯೆಸ್ಮಿನ್ವರ್ಗೇ ಸಪ್ರೆಸಂಚೇನಾಭ್ಯಧಾಯಿ | ಶಥಾ ಚಾಸ್ಯಾ 
ಖುಚೋ$ಯೆಮರ್ಥಃ | ಸಪ್ತಾನಾಂ ಮರುತಾಂ ಗೆಣಾನಾಂ ಸೆಸ್ತ ಸಪ್ತೆಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಯಪ್ಪಯೆ 
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ಆಯೊುಧವಿಶೇೇಷಾ ನಿಭಿನ್ನಾಃ ಸಂತಿ | ತಥಾ ಸಪ್ತ ಸಪ ಸ್ರೈಸಂಖ್ಯಾಕಾನಿ ದ್ಯುಮ್ನಾನಿ ದ್ಯೋತಮಾನಾನಿ 
ಕುಂಡಲಾದೀನ್ಯಾಭರಣಾನಿ | ದ್ಯುಮ್ನಾನ್ಯನ್ನಾನಿ ವಾ! ಏಷಾಂ ಗಣಾನಾಂ ವಿಭಿನ್ನಾನಿ ಸಂತಿ! ತತಃ 
ಸಪ್ತ ಮರುತಾಂ ಗಣಾಃ ಸಪ್ತೋ ಸಪ್ರೈವ ಸಸ್ತವಿಧಾಃ ಶ್ರಿಯಃ ಸಕಲಾ ದೀಪ್ತೀರಧಿ ಧಿರೇ | ಪೆರಸ್ಪರ- 
ಮಧಿಕಂ ದಧಿರೇ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


24 


ಪ್ತಾನಾಂ-_ಸಪ್ತಸ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಮರುದ್ದಣಗಳ | ಖುಷ್ಪಯಃ-- ಆಯುಧವಿಶೇಷಗಳು | ಸಪ್ತ 
ಏಳು ಪ್ರಕಾವವಾಗಿವೆ | ದ್ಯುಮ್ಹಾನಿ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅವರ ಆಭರಣಗಳೂ | ಸಪ್ತೆ--ಏಳು ವಿಧವಾಗಿ | 
ಏಷಾಂ-- ಈ ಮರುದ್ದಣಗಳಿಗಿವೆ| ಸಪ್ತೋ-- ಏಳು ವಿಧಗಳಾದ | ಶ್ರಿಯಃ. ಕಾಂತಿಗಳನ್ನೂ! ಅಧಿ ಧಿರೇ- 


ಈ ಮರುತ್ತುಗಳು ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಮರುದ್ಗಣಗಳ ಆಯುಧವಿಶೇಷಗಳು ಏಳು ಪ್ರಕಾರವಾಗಿವೆ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 
ಅವರ ಆಭರಣಗಳೂ ಏಳು ವಿಧವಾಗಿವೆ. ಈ ಮರುತ್ತುಗಳು ಏಳು ವಿಧವಾದ ಕಾಂತಿಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
English Translation. 
Seven are the lances of the seven (troops of the Maruts), seven are 
their ornaments, they wear seven surpassing glories. 


|| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಏಳು ಗಣಗಳಿರುವುವೆಂದು (ಗಣವೆಂದರೆ ಗುಂಪು) ಈ ಏಳು ಗಣಗಳು ಹೇಗಾದವೆಂಬ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಎಂದರೆ ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೪-೬ ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳ ಜನ್ಮನಿಚಾರವನ್ನು 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಸ್ತೆಗಣ್‌ ವೈ ಮರುಶಃ ಎಂಬ ತೈತ್ತಿರೀಯಶ್ರುತಿ 
ಪ್ರಮಾಣವೂ (ತೈ. ಸಂ. ೨-೨೧೧-೨) ಇರುವುದೆಂದೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ bE ನಾವೂ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೯, ಪುಟ 126ರಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ್ದೇವೆ. 


A 
ಇಪ್ಪತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತನು 


I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ $ 


ಬಳ್ಳುಕೀಕ ಇತಿ ದಶರ್ಚೆಂ ನವಮಂ ಸೊಕ್ತೆಂ! ಮರೀಚಿಪುತ್ರಃ ಕೆಶ್ಯಪೋ ನೈವಸ್ತೆತೋ 
ವನುರ್ನಾ ಬಸಿ: ! ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ! ಬಭ್ರುರ್ದಕ ಕಶ್ಯಪೋ ವಾ.ಮಾರೀಚೋ ದ್ವೈಪೆದೆಮಿತಿ! 
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ಹ ಗಾ ನ ಜಾ ಬಂ SE ಷರಾ ER ( ಜಾ ಣಿ ಬಾಜಾಜಾ ಜ ಇ 


ವೆಶಾಪಿ ದ್ವಿಪೆದಾ ವಿಂಶತೈಕ್ಷರಾ ನಿರಾಜಃ | ಪೂರ್ವವದ್ಧಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ ದೇವತಾ || ಶೃತೀಯೇ 
ಛಂದೋಮೇ ವೈಶ್ವದೇವಸೂಕ್ತಾತ್ರೊರ್ವಮೇವ ದೈೈಪದಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಶಂಸನೀಯಂ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇಹಿ! 
ಬಭ್ರುರೇಕ ಇತಿ ದ್ವಿಸೆದಾಸೂಕ್ತಾನಿ ಪುರಸ್ತಾದ್ವೈಶ್ವದೇವಸೂಕ್ತಾನಾಂ | ಆ. ೮-೭ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು--ಬಭ್ರುರೇಕಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಬಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮರೀಚಿಪುತ್ರನಾದ ಕಶ್ಯಪ ಅಥವಾ ವಿವಸ್ವಂತನ ಪ್ರತ್ರನಾದ 
ಮನುವು ಖುಸಿಯು; ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಬಭ್ರುರ್ದಶ ಕೆಶ್ಯಪೋ ವಾ ಮಾರೀಚೋ ದೈೈಪೆದಂ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹತ್ತು ಖಕ್ಕ್ಳುಗಳೂ ಸಹೆ ಇಪುತ್ತಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ದ್ವಿಸದಾ ವಿರಾಟ್‌ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. 
ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೇ ದೇವತೆಯು; ತೃತೀಯ ಛಂದೋಮದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ಚದೇವಶಶ್ರಮಂತ್ರ 
ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಪಠಿಸುವ ವೈಶ್ವದೇವಸೂಕ್ತ ಕಂತ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ದ್ವಿಪದಾವಿರಾಟ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಬಭ್ರುರೇಕ ಇತಿ ದ್ವಿಪದಾಸೂಶ್ತಾನಿ 
ಪುರಸ್ತಾದ್ರೈಶ್ವದೇವಸೂಕ್ತಾನಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೨೯ 
ಮಂಡಲ--೮ || ಅನುವಾಕ-_೪ | ಸೂಕ್ತ ೨೯ ॥ 
ಅಪ್ಪಕ೬ | ಅಧ್ಯಾಯ-೨ ॥ ವರ್ಗ--೩೬ ॥ 


| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಪಂಖೈ--೧೦ ॥ 

| ಯಸಿಃ. -ಮನುರ್ನೈವಸ್ವತಃ ಕಶ್ಯಪೋ ನಾ ಮಾರೀಚಃ ॥ 
॥ ಡೇವತಾ-- ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ 1 

1 ಛಂದಃದ್ಯಿಪದಾ 1 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | | 
ಬಭ್ರುರೇಕೋ ವಿಷುಣಃ .ಸೂನರೋ ಯುವಾಣ್ಣಂಕ್ತೇಹಿರಣ್ಯಯಂ /೧/| 
| ಸದಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಬಭ್ರುಃ | ಏಕಃ | ವಿಷುಣಃ | ಸೂನರಃ |! ಯುವಾ | ಅಂಜಿ | ಅಂಕ್ಷೇ! ಹಿರಣ್ಯಯಂ (೦ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


| ಅತ್ರ ದಶಾನಾಮೃ ಚಾಂ ಕಿಂಚಿತ್ರದಂ ಲಿಂಗಾಶ್ಸೃಥಗ್ಹೇವಶಂ । ಅತ್ರ ಪ್ರಥಮಾಯಾಂ ಬಭ್ರು- 
ರಿತೈನೇನ ಸೋನೋಇಭಿದೀಯೆತೇ | ಸೌಮ್ಯಂ ಬಭ್ರುಮಾ ಲಭೇಶೆ | ತೈ. ಸ. ೨-೧-೩-೩1 ಇತ್ಯಾದಿಷು 
ದೈಷ್ಟತ್ಪಾತ” | ಬಭ್ರುರ್ಬಭ್ರುವರ್ಣಃ ಶಬಲತಾದಿಷು ಪರಿಪೆಕ್ಟೆಃ। ಯದ್ವಾ! ಡುಭೃಇಗ್‌ ಧಾರಣಪೋ- 
ಷಣಯೋಃ | ಕುರ್ಭ್ರಶ್ಚ 1 ಉ. ೧-೨೩1 ಇತಿ ಕುಸಪ್ರತೃ್ಯಯೆಃ ॥ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸುಧಾಮಯೈಃ ಕಿರಣೈಸ್ತಾ- 
ವದುದ್ದೆತೇ ಚಂದ್ರಮಸಿ ದುಃಖೋಪಶಮನಾನಿ ಪುಷ್ಪಾನಿ ಖಲು | ತಾದೈಶೋ ನಿಸುಣೋ ನಿಶ್ವಗಂಚೆನಃ 
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ಸೂನರಃ ಸುಷ್ಮು ರಾಶ್ರೀಣಾಂ ನೇತಾ! ರಾತ್ರಯೆಶ್ನಂದ್ರೆನೇತೃ ಕಾಃ ಖಲು | ಏತಾದೈಶೋ ಯುವಾ 
ಸಪ್ರತಿದಿನಸಮಾನಿರ್ಭೂತತ್ವಾತ್ತರುಣ ಏಕೋ ದೇವಃ ಸೋಮೋ ಹಿರಣ್ಯಯೆಂ ಹಿರಣ್ಮಯಮಂಜಿ | 
ಅಭಿವ್ಯಜ್ಯತೇ ಪ್ರಕಾಶ್ಯತೇ5ನೇನೇತ್ಯಂಜ್ಯಾಭರಣಂ 1 ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಸಾಧನಂ ಕುಂಡಲಮುಕುಬಾದಿಕಂ 
ಸ್ಪಶರೀರಮಂಕ್ತೇ! ಅಭಿವ್ಯಂಜಯೆತಿ / 
|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ (| 
ಬಭ್ರು8--ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳವನೂ | ವಿಷುಣ8._ಸರ್ವವ್ಯಾಸಿಯೂ | ಸೂನರಃ-ರಾತ್ರಿಯ ನೇತೃವೂ | 
ಯುವಾ ನಿತ್ಯತರುಣನೂ ಆದ | ಏಕೆಃ-ಸೋಮದೇವನು | ಹಿರಣ್ಯಯಂ--ಸುವರ್ಣಮಯೆವಾದ | 
ಅಂಜಿ ಆಭರಣಗಳನ್ನು | ಅಂಕ್ರೈ--ಧರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ, ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯೂ, ರಾತ್ರಿಯ ನೇತೃವೂ ನಿತ್ಯತರುಣನೂ ಆದ ಸೋಮದೇನನು 


ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಆಭರಣಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 
One (Soma) brown of hue, all-pervading, leader of the nights, ever 
young, decorates (himself) with golden ornaments. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1? 


| | | 
ಯೋನಿಮೇಕ ಆ ಸಸಾದ ದ್ಯೂತನೋ ನ್ರರ್ದೇವೇಷು ಮೇಧಿರಃ ॥! ೨ || 
| ಪದಪಾಠಃ | 


ಬ | 
ಯೋನಿಂ | ಏಕಃ | ಆ | ಸಸಾದ |! ದ್ಯೋತನಃ | ಅಂತಃ | ದೇವೇಷು | ಮೇಧಿರಃ | ೨! 
|| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಯಂ || 


ಅಶ್ರ ಯೋನಿರಿತಿ ಲಿಂಗಾದಗ್ನಿರುಚೈತೇ | ಅಗ್ನಯೇ ಗೃಹಸತಯ ಇತ್ಯಾದಿಷು ದೃಷ್ಟೆತ್ತಾತ್‌! 
ವೇನೇಷು ದೇವಾನಾಮಂಶರ್ಮಥ್ಯೇ ದ್ಯೋಕಶನಃ ಸ್ವತೇಜಸಾ ದೀಪ್ಯಮಾನೋ ಮೇಧಿರೋ ಮೇಧಾವೀ! 
ಅಥವಾ ಮೇಧಾಕಾಂಕ್ರಿಣಾಂ ಸ್ತೋಶ್ಚಣಾಂ ಮೇಧಾದಾತೃತ್ರೇನ ಮೇಧಾಯುಕ್ತ8 | ಏವಂವಿಧ 


ಏಕೋಂಗ್ಕಿರ್ಯೊೋನಿಂ ಸ್ಥಾನಭೂತಮಾವಹನೀಯಾದಿಕಮಾ ಸಸಾದ | ಹನಿಃಸ್ತೀಕರಣಾರ್ಥಮಾಸೀದತಿ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ದೇನೇಷು ಅಂತಃ-- ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ! ಜ್ಯೋತನಃ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಲೂ | ಮೇಧಿರಃ&... 


ಮೇಧಾವಿಯಾಗಿಯೂ ಇನುವ | ಏಕೆ: ಆಗ್ನಿ ಯೊಬ್ಬನೇ |, ಯೋನಿಂ ಆ ಹವನೀಯಾದಿ ಸ್ಥಾನವನ್ನು | 
ಆ ಸಸಾದ.- _ಆಸ್ರಯಿಸಿ ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ. 
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ಗ್‌ 





ತ್‌್‌ ಹ್‌ ಸ್‌ ತ್‌್‌ ನ್‌ ದ್‌್‌ ಇಫ್‌. 





| ಭಾವಾರ್ಥ ! 
ದೇವತೆಗಳ ನಡುನೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಲ್ಲೂ ಮೇಧಾವಿಯೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ ಯೊಬ್ಬನೇ ಆಹವನೀಯಾದಿ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ. 
English Translation. 
One (Agni) intelligent, resplendent among the gods, is seated in his 


place (the altar). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ? 


| | | 
ವಾತೀಮೇಕೋ ಬಿಭರ್ತಿ ಹಸ್ತ ಆಯಸೀಮಂತರ್ದೇವೇಷು ನಿಧ್ರುವಿಃ 141! 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ವಾಶೀಂ | ಏಕಃ | ಬಿಭರ್ತಿ | ಹಸ್ತೇ | ಆಯಸೀಂ | ಅಂ೫ | ದೇವೇಷು | ನಿಂಧ್ರುವಿಃ | ೩॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಹೈಂ |! 


ದೇನೇಷ್ವಂತರ್ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ದ್ಯೋತೆಮಾನೋ ನಿಧ್ರುವಿರ್ನಿಶ್ಚಲೇ ಸ್ಥಾನೇ ವರ್ತಮಾನಃ! 
ಯದ್ವಾ ! ನಿತರಾಂ ಗಮನಮಸ್ಕಾಸ್ತೀತಿ ನಿಧ್ರುವಿಃ ಸರ್ವವಾ ಗಚ್ಛೆನ್‌! ಅಥವಾ ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪುರತೋ$ಶಿಶಯೇನ ಸ್ಕೈರ್ಯೆವಾನ್‌ | ಏತಾದೃಶ ಏಕಸ್ತ್ಪಸ್ಟೃನಾಮಕೋ ದೇವ 
ಆಯೆಸೀಮಯೋಮಯೆಧಾರಾಂ ವಾಶೀಂ || ವಾಶೃ ಶಬ್ದೇ | ಶಬ್ದಯತ್ಯಾಕ್ರಂದಯತಿ ಶತ್ರೂನನಯೇತಿ 
ವಾಶೀ ತೆಕ್ಷಣಸಾಧನಂ ಕುಠಾರಃ! ಶಂ ಸ್ವಕೀಯೇ ಹಸ್ತೇ ಬಿಭರ್ತಿ |! ಧಾರಯತಿ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ದೇನೇಷು ಅಂತೇ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ | ನಿಧ್ರುವಿಃ-- ನಿಶ್ಚಲನಾಗಿ ಕುಳಿತಿರುವ ! ಏಕ. 
ತ್ವಸ್ಪೃವು। ಆಯಸೀಂ--ಅಯೋಮಯವಾದ ಧಾರೆಯುಳ್ಳ (ಅಲಗುಳ್ಳ) | ವಾಶೀಂ-- ಕುಠಾರರೂಪವಾದ 


ಆಯುಧವನ್ನು | ಹಸ್ತೇ-ಕೈಯಿನಲ್ಲಿ | ಬಿಭರ್ತಿ--ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಲನಾಗಿ ಕುಳಿತಿರುವ ತ್ವಸ್ಪೃವು ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದುದೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ವಾದ ಅಲಗುಳ್ಳದ್ದೂ, ಕುಠಾರ (ಕೊಡಲಿ) ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ತನ್ನ ಆಯುಧವನ್ನು ಕೈಯಿನಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation. 


One (Twashtri) immoveably stationed among the gods, holds his 


iron ೩೫೮ in his hand. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ವಜ್ರಮೇಕೋ ಬಿಭರ್ತಿ ಹಸ್ತ ಆಹಿತಂ ತೇನ ವೃತ್ರಾಣಿ ಜಿಘ್ಹುತೇ || ೪ || 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | | | | 
ವಜ್ರಂ | ಏಕಃ | ಬಿಭರ್ತಿ । ಹಸ್ತೇ | ಆ5ಹಿತೆಂ!| ಶೇನ | ವೃತ್ರಾಣಿ | ಜಿಘ್ನತೇ ೪ ॥ 


(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಅತ್ರ ವಜ್ರಲಿಂಗಾದಿಂದ್ರೋ ದೇವತಾ | ಏಕ ಇಂದ್ರ ಆಹಿತೆಂ ಸ್ವಕೀಯೆಹಸ್ತೇ ನಿಬತಂ 
ವಜ್ರಮೇತನ್ನಾ ಮಕಮಾಯಿುಧಂ ಬಿಭರ್ತಿ | ಧಕ್ತೀ | ಸ ಏನೇಂದ್ರಸ್ತೇನ ನಿಹಿಶೇನ ವಜ್ರೇಣ 
ವೃಶ್ರಾಹ್ಯಾವರಕಾಣಿ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಪಾಪಾನಿ ವಾ ಜಿಫ್ನತೇ |! ಭೃಶಂ ಹಂತಿ || 


[ತ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಏಕೋ ಅದ್ವಿತೀಯನಾದ ಒಬ್ಬನೇ ಇಂದ್ರನು | ಹಸ್ತೇ--ತನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿ | ಆಹಿಶಂ--ಇಡಲ್ಪ್ಬಟ್ಟಿರುವ | 
ವಜ್ರಂ--ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | ಬಿಭರ್ತಿ ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ! ತೇನ- ಆ ವಜ್ರಾಯುಧೆದಿಂದ | ವೃತ್ರಾಣಿ-- 
ಶತ್ರುಗಳಾದ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನು 1 ಜಿಘ್ನುತೇ--ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅದ್ವಿತೀಯನಾದ ಒಬ್ಬನೇ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಆ ವಜ್ರಾಯುಧ 
ದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳಾದ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ 
English Translation. 


One (Indra) holds his thuuderbolt wielded in his hand, by which he 


slays the Vritras. 
| | ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ || 


| | 
ತಿಗ್ನಮೇಕೋ ಬಿಭರ್ತಿ ಹಸ್ತ ಆಯುಧಂ ಶುಚಿರುಗ್ರೋ ಜಲಾಷಭೇಷಜಃ 
| ಪದಪಾಠಃ || 
1 ಇ4 
ತಿಗ್ಮಂ | ಏಕಃ | ಬಿಭರ್ತಿ | ಹಸ್ತೇ! ಆಯುಧಂ | ಶುಚಿಃ | ಉಗ್ರ8 | ಜಲಾಸಃ ಭೇಷಜ॥ | ೫ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ! 


ಅತ್ರ ಜಲಾಸಭೇಷಜ ಇತ್ಯನೇನ ರುದ್ರೋತಭಿಧೀಯೆತೇ | ಶುಚಿ; | ಶುಚಿ ದೀಸ್ತಾ | ಸರ್ವತಃ 
ಸ್ವತೇಜಸಾ ದೀಸ್ಕಮಾನಃ |! ಯೆದ್ದಾ || ಶುಚ ಶೋಕೇ!! ಶತ್ರೂಣಾಂ ಶೋಚೆಯಿತಾ ದುಃಖಯಿತಾ | 
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ಗಾ ರಾ ಜಾನಾ ಹಾಹಾ ಯ ಬ 


ಅಶ ನನೋ:ಗ್ರ ಉದ್ದೊರ್ಣಿಬಲೋ ಜಲಾಷಭೇಷಜೋ ರೋಗಾ ನನೆಯೆನೇನ ಸುಖಕೆರಭೈಷಬ್ಯವಾನ್‌! 
ಯೆದ್ವಾ। ಸ್ಫೋತ್ಕಣಾಂ ದುಃಖರೂಪಸಂಸಾರೋಚ್ಛೇದೇನ ಸುಖಕಾರಿಭಿಷಗ್ರೂಪಃ ! ಪ್ರಫೆನೋ 
ದೈವ್ಯೋ ಭಿಸಗಿತ್ಯಾದಿಶ್ರುತಿಭಿರಸ್ಯ ಭಿಷಕ್ಕೆ ಂ ಶೊಯೆತೇ | ತಾದೃಶ ಏಕೋ ರುದ್ರಸ್ತಿಗ್ಮಂ ತೀಶ್ಚಧಾ- 
ರವಸಯುಧಂ! ಆಯುಧ್ಯತಿ ಸಂಪ್ರಹರತಿ ಶಶ್ರೂನನೇನೇತ್ಯಾಯುಧಂ ಪಿನಾಕಃ। ಶಂ ಸ್ವಕೀಯೇ 
ಹಸ್ತೇ ಬಿಭರ್ತಿ / 
| ಪ್ರತಿಪದ;ರ್ಥ ॥ 

ಶುಚಿಃ. -ಸ್ಪಶೇಜಸ್ಥಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ | ಉಗ್ರ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನೂ 1 
ಜಲಾಷಭೇಸಜಃ- ರೋಗವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಔಷಧಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವವನೂ ಆದ | ಏಕ--ರುದ್ರನು | 
ತಿಗ್ಮಂ-- ಹರಿತವಾದ ಅಲಗುಳ್ಳ | ಆಯುಧಂ- ತನ್ನ ಹಿನಾಕವೆಂಬ ಆಯುಧವನ್ನು | ಹಸ್ತೇ ತನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿ | 


ಬಿಭರ್ತಿ ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
|| ಭಂವಾರ್ಥ || 


(ಯೊ 


ಸ್ಪತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ, ರೋಗವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ 


ಔಷಧಿಗಳನ್ನು 


ತನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಒದಗಿಸುವವನೂ ಆದ ರುದ್ರನು ಹರಿತವಾದ ಅಲಗುಳ್ಳ ತನ್ನ ಪಿನಾಕವೆಂಬ ಆಯುಧವನ್ನು 


English Translation. 


One (Rudra) brilliant and fierce, (yet) the distributor of healing 
medicines; holds his sharp weapon in his hand. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |, 


ಪಥ ಏಕಃ ಪೀಪಾಯ ತಸ್ಮರೋ ಯಥಾ ಏಷ ವೇದ ನಿಧೀನಾಂ || ೬ || 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಪಥಃ | ob: | ಹೀಪಾಯೆ | ತಕ್ಕ ರ। | ಯೆಥಾ | ಏಷಃ! ವೇದ | ನಿಂಧೀನಾಂ | ೬ (| 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ | 


ಸಥ ಇತಿ ಲಿ:ಗೇನ ಫೂಷಾ ನಿಗದ್ಯತೇ! ಸಂ ಪೂಷನ್ನಧ್ವನಸ್ತಿರ। ಯ. ೧-೪೨-೧1 ಇತ್ಯಾದಿಷು. 
ದೃಷ್ಟ್ವಾ | ಏಕಃ ಪೂಷನಾಮಕೋ ದೇವಃ ಪೆಥೋ ಮಾರ್ಗಾನ್‌ ಸೀಪಾಯ ! ಪ್ಯಾಯೆತಿರ್ವರ್ಧನ- 
ಕರ್ಮಾಪೈತ್ರ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಃ! ಯೇಂಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿ ಕರ್ಮ ಕುರ್ವಂತಿ ತೇಷಾಂ ಸ್ವರ್ಗಮಾರ್ಗಂ ಯೇ 
ದುಷ್ಕೃತಂ ಕರ್ಮ ಕುರ್ವಂತಿ ತೇಷಾಂ ಯಾತೆನಾಮಾರ್ಗಂ ಚೆ ರಕ್ಷತಿ! ಉಭಯೇಷಾಂ ಮಾರ್ಗವಿಪ- 
ರ್ಯೆಯೋ ಯೆಥಾ ನ ಭವತಿ ತಥಾ ಪಾಲಯೆತೀತೃರ್ಥಃ |! ಏಷ ಸೋ5ಯಂ ಪೂಷಾ ಫಿಧೀನಾಂ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ನಿಹಿತಾನಿ ಧನಾನಿ ವೇದ! ವೇತ್ತಿ! ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಸ್ತೋತ್ಯಣಾಂ ತಾನಿ ದದಾಶೀಕೈರ್ಥಃ! ತತ್ರ, 
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ದೃಷ್ಟಾಂತ ! ತಸ್ತರೋ ಯಥಾ! ಯೆಥಾ ಚೋರಃ ಪಥಿ ಗಚ್ಛೆತಾಂ ಪುರುಷಾಣಾಂ ಧನಹರಣಾರ್ಥಂ 
ಮಾರ್ಗಂ ರಕ್ಷತಿ ಶಥಾ ಚೆ ಸ ಚೋರೋ ಗೃಹೇ ನಿಹಿತಾನಿ ಜ್ಞ್ಞಾತ್ಪಾ ತದಾಹೃತ್ಯ ಸ್ಪಸಹಾಯೇಭ್ಯೋ 
ಯೆಥಾ ತಾನಿ ದದಾತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ 
॥ ಪ್ರಸಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಏಕ8-. ಪೂಹನಾಮಕನಾದ ದೇವನು | ಪೆಥಃ-_ಸನ್ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು | ಪೀಪಾಯೆ--(ಯಜಮಾನರಿ 
ಗಾಗಿ) ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ | ಏಷೆ$. ದೇ ಪೂಷನು | ನಿಧೀನಾಂ--ಸಕಲ ಧನಗಳನ್ನೂ | ತಸ್ಫರೋ ಯಥಾ 
ಕಳ್ಳ ನು ಎಂತಹ ಸಂಧಿಯಲ್ಲಿರುವ ಧೆನದ ಸ್ಟ ಳವ ನ್ಫೂ ತಿಳಿಯುವಂತೆ | ವೇದೆ-ಅರಿತಿದ್ದಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ [| 
ಪೂಷನಾಮಕನಾದ ದೇವನು ಯಜಮಾನರಿಗಾಗಿ ಸನಾ, ರ್ಗಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ koi ಶ್ಲಾನೆ . ಕಳ್ಳನು ಸಂಧಿಯಲ್ಲಿ 


Se 


ಬಚ್ಚಿಬ್ಬಿ ರುವ ಧನಸ್ಮ ಳಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಅರಿಯುವಂತೆ ಈ ಪೂಷನೂ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಧಿವಿಗಳ ಸ ಲ ಧನೆವನ್ನೂ ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ, 
English Translation. 


One (Pushan) watches the roads like a robber, and 16 cognizant of 


hidden treasures. 
| ಸಂಹಿತಾಖಾಧಃ 1 


| | | | 
ತ್ರಿಣ್ಯೇಕ ಉರುಗಾಯೋ ನಿ ಚಕ್ರಮೇ ಯತ್ರ ದೇವಾಸೋ ಮದಂತಿ |೬| 


|| ಪದಪಾಠಃ |! 


| | 
ತ್ರೀಣಿ | ಎ3 | REN | ವಿ1 ಚಕ್ರ ಮೇ | ಯತ್ತಿ | ದೇವಾಸಃ | ಮದೆಂತಿ |! ೩॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಉರುಗಾಯೋ ವಿ ಚೆಕ್ರಮ ಇತಿ ಪದಲಿಂಗಾದ್ವಿಷ್ಟುರುಚ್ಕತೇ। ಉರುಗಾಯೆ ಉರುಭಿರ್ಬಹು- 
ಭಿರ್ಗಾತವ್ಯಃ 1 ಯೆದ್ವಾ |! ಬಹುಷು ದೇಶೇಷು ಗಂತಾ ಬಹುಕೀರ್ತಿರ್ವಾ | ಸರ್ವಾಇ್ಕಿತ್ತೂನ್‌ ಸ್ವಸಾ- 
ಮರ್ಥ್ಯೇನ ಶಬ್ದಯತ್ಯಾ ಕ್ರಂದೆಯತೀಶಿ ವೋರುಗಾಯಃ! ಏತಾದೃಶ ಏಕೋ$ಸಹಾಯೋ ನಿಷ್ಣುಸ್ತ್ರೀಣಿ 
ಪದಾನಿ ಭುವನಾನಿ ನಿ ಚೆಕ್ರಮೇ! ಸಾಧು ಪಾದೇನ ನಿಕ್ರಾಂತವಾನ್‌ || ವೇಃ ಪಾದನಿಹರಣೇ! 
ಪಾ. ೧-೩-೪೧ ಇತಿ ಕ್ರಮತೇರಾಶ್ಮನೇಸೆದಂ!| ಯೆತ್ತ ಯೇಷು ಲೋಕೇಷು ದೇವಾಸ ಇಂದ್ರಾದಯೋ 
ದೇವಾ ಮದಂತಿ ಯಜಮಾನದತ್ತೈರ್ಹವಿರ್ಭಿರ್ಮಾದ್ಯಂತಿ ತಾನಿ ವಿ ಚಕ್ರಮ ಇತ್ಯನ್ವಯೆಃ !! 


1 ಪ,ತಿಪದಬಾರ್ಥ 


ಪ್ರ 
ಉರುಗಾಯೆಃ-- ಅನೇಕ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವ | ಏಕಃ ೨ದ್ದಿತೀಯನಾದ ವಿಷ್ಣುವು | 
ಯೆತಶ್ರೆ-.ಯಾವ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ] ದೇವಾಸಃ--ಇಂದ್ರಾದಿದೇನಶೆಗಳು | ಮದಂತಿ.. ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಹರ್ಷಿತ 
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TT ಹಾಹಾ ಜು ಬಾ ಜರಾ 


TE ನ“ 


ರಾಗುವಕೋ ಅಂತಹೆ | ತ್ರೀಣಿ -- ಪುರು ಲೊ (ಕಗಳನ್ನೂ | ಥಿ ಚೆಕ್ಕಮೇ.-_ನಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿ 


ನಿಂತಿದ್ದಾನೆ 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಅನೇಕರ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಅದ್ವಿತೀಯನೂ, ಆದ ವಿಷ್ಣುವು ಯಾವ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಹರ್ಷಿತರಾಗುವರೋ, ಅಂತಹ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ 
ವ್ಯಾವಿಸಿ ನಿಂತಿದ್ದಾನೆ. 
English Translation 
One (Vishnu) wide-stepping, has traversed the three worlds where 


the gods rejoice. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 


| 
ವಿಭಿರ್ದಾ ಚರತ ಏಳೆಯಾ ಸಹ ಪ್ರ ಕ್ರ ಪ್ರವ ವಾಸೇನ ವಸತಃ |! ೮ || 
| ಪದಸಾಠಃ | 


| 
ಭಃ | ದ್ವಾ! ಚರಶೆಃ | ಏಕೆಯಾ | ಸಹ |ಪ್ರ1ಪ್ರವಾಸಾಾಇವ | ವಸೆತಃ || ೮ || 


ಓವ ಬಟ ಬಾಟ್‌ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಏಕಯಾ ಸಹೇತಿ ಲಿಂಗಾದಶ್ರಿನಾವಭಿಧೀಯೇತೇ | ದ್ರಾ ದ್ವೌ ದ್ವಿತ್ವ ಸಂಖ್ಯೋಸೇತಾವಶ್ಚಿ ನಾ 

ವಿಭಿಃ | ನೀ ಗತ್ಯಾದಿಷು | ಕ್ತಿಸ್‌ | ಛಾಂದಸೋ ಹಪ್ರಸ್ತಃ !! ಗಮನಸಾಧನೈರಶ್ವೈಶ್ನರಶಃ | ಸಂಚರೇಶೇ ! 

ಕಿಂಚೇಮಾವಶ್ಚಿನಾನೇಕೆಯಾ ಸೂರ್ಯಾಖ್ಯಯಾ ತಾಭ್ಯಾಂ ಸ್ವಯಂವೃತಯಾ ಸ್ತ್ರಿಯಾ ಸಹ ಪ್ರೆ ವಸಶಃ | 

ಪ್ರವಾಸೆಂ ಸರ್ವತ್ರ ಗಮನಂ ಕುರುಶಃ | ಪ್ರವಾಸೇ ದೃಷ್ಟಾಂತೆಃ | ಪ್ರವಾಸೇವ | ಯಥಾ ಪ್ರವಾಸಿನಾ 
ದ್ವೌ ಪುರುಷಾವೇಕೆಯಾ ಸ್ತ್ರಿಯಾ ಸಹ ಪ್ರವಸತಸ್ತದ್ವತ್‌ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ದ್ಯಾ ಅಶ್ವಿನೀದೇವ ವತೆಗಳಿಬ್ಬ ರೂ | ವಿಭಿ8- ತಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | ಚೆರತಃ- ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ | 

್ರವಾಸೇವ_ಹೊರಸಂಚಾರಕಾಲದ್ಲಿ ಇಬ್ಬರು ಪುರುಷರು ಒಂದೇ ಸ್ತ್ರೀಯೊಡನೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ | 

ದ್ರಾ ಇವರಿಬ್ಬರೂ | ಏಕಯೆಣ ಸಹ-- ಸೂರ್ಯಾ ಎಂಬ ತಮ್ಮ ಪತ್ನಿಯಾದ ಸ್ತ್ರೀಯೊಡನೆ| ಪ್ರ ವಸತ; 


ಒಬ್ಬಿಗೆಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಆಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಬ್ಬರೂ ತಮ್ಮ ಅಕ್ವ ಗಳೊಡನೆ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹೊರಸಂಚಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಇಬ್ಬರು ಪುರುಷರು ಒಂದೇ ಸ್ರೀಯೊಡನೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಸೂರ್ಯಾ ಎಂಬ ಒಂದೇ 
ಪ್ರೀಯೊಡನೆ (ತಮ್ಮ ಪತ್ನಿ ಯೊಡನೆ) ಒಟ್ಟಗೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
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English Translauon. 
Two (the Aswins) travel with swift (horses) along with one (biide 
Surya), lika travellers to foreign countries: 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸದೋ ದಾ ಚಕ್ರಾತೇ ಉಪಮಾ ದಿನಿ ಸಮ್ರಾಜಾ ಸರ್ಪಿರಾಸುತೀ || ೯ || 


|| ಪದಪಾಠ। |! 


| | | | | 
ಸದಃ!ದ್ವಾ! ಚಕ್ತಾತೇ ಇತಿ! ಉಪಮಾ | ದಿವಿ | ಸಂ5ರಾಜಾ | ಸರ್ಪಿರಾಸುತೀ ಇತಿ ಸರ್ಪಿಃ ಆಸುತೀ! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಸಮ್ರಾಜಾವಿತಿ ಲಿಂಗೇನ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವಭಿಧೀಯೇತೇ | ಉಪಮೋಪಸಮ್‌ೌ ಪರಸ್ಪರಂ 
ಸ್ವಕಾಂತ್ಯೋಸಮಾನಭೂತಾ 1 ಯದ್ವಾ | ಉಪಮಿಾಯತ ಆಭ್ಯಾಂ ಸರ್ವಮಿತ್ಯುಪಮೌ ಸರ್ವಸ್ಯ | 
ಏತಾನೇವ ಸಮ್ರಾಜಾ ಸಮ್ರಾಜ್‌ ಸಮ್ಯಗ್ದೀಪ್ಯಮಾನೌ ಸರ್ಪಿರಾಸುಶೀ | ಸರ್ಪಿರ್ಫ್ಯತಮಾಭ್ಯಾಮಾ- 
ಸೂಯಕ ಇತಿ ಸರ್ನಿರಾಸುತೀ! ಫೃತಹವಿಷ್ಕೌ ದ್ವಾ ದ್ವೌ ಮಿತ್ರಾವರುಣ” ದಿವಿ ದ್ಯುಲೋಕೇ ಸದಃ | 
ಸೀದಂತೃತ್ರೇತಿ ಸದಃ ಸ್ಥಾನಂ | ಶಚ್ಚಕ್ರಾತೇ | ಅಕಾರ್ಸ್ಟಾಂ॥/ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಉಪೆಮಾ--ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವರೂ | ಸಮ್ರಾಜಾ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವರೂ | 
ಸರ್ಪಿರಾಸುತೀ--ಫೃತರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಲ್ಪಡುವವರೂ ಆದೆ | ದ್ರ್ರಾ--ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಬ್ಬರೂ | ದಿವಿ. 
ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಸದೆಃ--ತಮ್ಮ ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಚೆಕ್ರಾಶೇ-- ಏರ್ಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವರೂ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ವರೂ ಫೈತರೂಸವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸ 
ಲ್ಪಡುವವರೂ ಆದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಬ್ಬರೂ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. 


English Translation. 


Two of like beauty and of royal rank (Mitra and Varuna), worshipped 
with oblations of clarified butter, have taken their seat in heaven. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ಅರ್ಚಂತ ಏಕೇ ಮಹಿ ಸಾಮ ಮನ್ರತ ತೇನ ಸೂರ್ಯಮರೋಚಯನ್‌ ॥ 
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po Re PAN 


ರಾ ಗ್‌ ್‌ ಬಂ ಚಾ ಸಮಾಜ್‌ 


| ಪದಪಾಠಃ || 
| | | 
ಅರ್ಚಂತಃ! ಏಕೇ! ಮಹಿ! ಸಾಮ! ಮನ್ವತ। ಸೇನ! ಸೂರ್ಯಂ | ಅರೋಚಯೆನ್‌ ॥ ೧೦ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 8 


ಏಕೇತತ್ರಯೋ ಮಹಿ ಮಹ್‌ಕ್ಸಾಮತ್ತಿವೃತ್ರಂಚದಶಾದಿ ಮನ್ವತ। ಅಮನ್ವತ। ತದೇವಾರ್ಚೆಂತೆಃ 


ಪೂಜಯೆಂತ ಏತಾದೃಶಾ ಅತ್ರಯಸ್ತೇನೋಕ್ತೇನ ಸಾಮ್ನಾ ಸೂರ್ಯೆಮರೋಚಯೆನ್‌ | ಅದೀಪಯನ್‌। 
ತ ಏನಾಶ್ರ ದೇವತಾ! 


|| ಪ್ರಶಿಪದಾರ್ಧ !! 


ಏಕೇ. _ಯಸಿಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮರಾದ ಆತ್ರಿಗಳು | 
ಸಾಮವನ್ನು | ಮನ್ನ ತ 


~ ಕಾಗಿ ಈ _ 
ಸೈತ ಧ್ಯಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರಿತರು ! 


ಮಹಿ-- ಮಹತ್ತಾದ | ಸಾಮ-ತ್ರಿವೃದಾದಿ 


ಅರ್ಚೆಂಶಃ_ ಅದನ್ನೇ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ (ಪಠಿಸುತ್ತಾ) | 
ಸೂರೃೈಂ--ಸೂರ 


ತೇನ-_ಆ ಸಾಮದಿಂದಲೇ | ನನ್ನು | ಅರೋಚೆಯೆನ್‌- ಬೆಳಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಖಹಿಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮರಾದ ಅತ್ರಿಗಳು ಮಹತ್ತಾದ ತ್ರಿವ್ಯದಾದಿ ಸಾಮವನ್ನು ಧ್ಯಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರಿತರು, 
ಅದನ್ನೇ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ (ಪಠಿಸುತ್ತಾ) ಆ ಸಾಮದಿಂದಲೇ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ಬೆಳಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. 


English Translation. 


Some (the Atris) when worshipping, call to mind the great Saman, 
wherewith they light up the sun. 


ಮೂವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತನು 
1 ಸಾಯಇಭಾಷ್ಯೆಂ 1 


ನಹಿ ವ ಇತಿ ಚೆತುರ್ಚುಚೆಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಆದ್ಯಾ ಗಾಯಿತ್ರೀ ದ್ವಿತೀಯಾ ಪುರಉಷ್ಲಿ ಕ್‌ 
ತೃತೀಯಾ ಬೃಹತೀ ಚೆತುರ್ಥನುಷ್ಟಸ್‌ ಮನುರ್ಮೈವಸ್ತತ ಯಷಿಃ | ಪೂರ್ವವದ್ಧಿಶ್ಟೇ ದೇವಾ 


ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾಸುಕ್ರಾಂಶಂ | ನಹಿ ವಶ್ಚಶುಸ್ಕಂ ಪುರಉಷ್ಲಿಗ್ರೃಹತ್ಕೆನುಷ್ತಿ ಬಂತೆಮಿ 3 | 
ವಿನಿಯೋಗಸ್ತು ಲಿಂಗಾದವಗಂತವ್ಯಃ |! 


ಅನುವಾದವು- ನಹಿ ವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ವನೆಯ ಆನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಜುಕ್ಕಗಳಿರುವವು. ಘಃ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮನುರ್ವೈವಸ್ವತಃ ಎಂಬುವನೇ ಖುಹಿಯು; ಹಿಂದಿನಂತೆ 
ವಿಪೀಶೀವತೆಗಳೇ ದೇನತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಕು ಗಾಯಶ್ರೀಛಂದಸೃವು: ಎರಡನೆಯದು 
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ಬ್ಯಾಡ ದ ಕದ ಅ 


ಪುರಉಷ್ಲಿಕ್‌, ಮೂರನೆಯದು ಬೃಹತೀ, ನಾಲ್ಕನೆಯದು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ನಹಿ ವಕ್ಚತುಷ್ಯಂ ಪುರುಉಷ್ಲಿಗ್ರೃಹತ್ಯೆನುಷ್ಟುಬಂತೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಅರ್ಧಾನು 
ಸಾರವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು 


ಸೂಕ್ತ-೩೦ 


ಮಂಡಲ೮ | ಅನುವಾಕ೪॥ ಸೂಕ್ತ ೩೦॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೬ | ಅಧ್ಯಯ ೨ |! ನರ್ಗ೩೭ ॥ 
| ಸೂಕೆದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈೆ--೪! 
| ಯಸಿಃ--ಮನುರ್ವೆ ವಸ್ತತಃ || 
1 ದೇವತಾ. _ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಃ | 
1 ಛಂದಃ ೧, ಗಾಯತ್ರೀ! ೨. ಪುರಉಸ್ಲಿಕ*" | ೩. ಬೃಹತೀ ೪. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ನಹಿ ವೋ ಅಸ್ತ್ಯರ್ಭಕೋ ದೇವಾಸೋ ನ ಕುಮಾರಕಃ | 


| | 
ವಿಶ್ವೇ ಸತೋಮುಹಾಂತ ಇತ್‌ ॥1೧॥ 


| ಪದಪಾಠಃ || 


| 
ನಹಿ! ವಃ | ಅಸ್ತಿ! ಅರ್ಭಕಃ | ದೇವಾಸಃ | ನ | ಕುಮಾರಕಃ | 


ವಿಶ್ವೇ ! ಸತೆ(5ಮಹಾಂತೆಃ | ಇ34 | ೧॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ || 


ಹೇ ದೇನಾಸೋ ದೇವಾಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಮಡ್ಕೇತರ್ಭಕೋ ನಹ್ಯಸ್ತಿ | ಶಿಶುರ್ನಾಸ್ತಿ 
ಖಲು | ತಥಾ ನ ಕುಮಾರಕೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಮಧ್ಯೇ ಕುಮಾರೋಪಪಿ ನಾಸ್ತಿ! ಕಂತು ಸರ್ವೇ 
ಯೂಯಂ ಸವಯೆಸೋ ನಿತ್ಯತರುಣಾ ಭವಥ |! ಏತದೇವ ಸ್ರತಿಸಾದಯೆತಿ | ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ 
ಯೂಯೆಂ ಸತೋಮಹಾಂಶ ಇತ್‌ | ಸರ್ವಸ್ಮಾದ್ವಿದ್ಯಮಾನಾಶೃಥಿನ್ಯಾಮಸಿ ಯೇ ಮಹಾಂಶಸ್ತೇ 
ಸತೋಮಹಾಂತ ಇತ್ಯುಚ್ಛಂತೇ | ತಸ್ಮಾದ್ಯುಷ್ಮಾಕಮರ್ಭಕೋ5ಸಿ ಕುಮಾರೋಸಿ ನಾಸ್ತೀತ್ಯರ್ಥಃ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ದೇವಾಸಃ-- ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ | ವಃ- ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ! ಅರ್ಭಕ8--ಎಳೆಯ ವಯಸ್ಸಿನ ದೇವತೆಯು | 
ನಹಿ ಆಸ್ತಿ--ಯಾರೂ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ! ನ ಕುಮಾರಕ8--ಕುಮಾರವಯಸ್ಸಿನವರೂ ಇಲ್ಲ! ವಿಶ್ಚೇ-- 
ನೀವೆಲ್ಲರೂ | ಸತೋಮಹಾಂತ ಇತ್‌ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಲೋಕಗಳಿಗಿಂಶಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ವಯಸ್ಸೂ ಮಹತ್ರ್ವವೂ 
ಉಳ್ಳ ವರಾಗಿರುತ್ತೀರಿ. 
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| 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಎಳೆಯ ವಯಸ್ಸಿನ ದೇವತೆಯು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. ಕುಮಾರ 


2 
ett 


ವಯಸ್ಸಿನವರೂ ಇಲ್ಲ. ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಪೃಧಿವ್ಯಾದಿಲೋಕಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ವಯಸ್ಸುಳ್ಳ ವರೂ ಮಹತ್ವವುಳ್ಳ 


ವರೂ ಆಗಿರುತ್ತೀರಿ. 
English Translation. 


There 1: nc one among you, gods, who is an infant or a youth; you 
verily are all of mature existence. 


| ಸಂಹಿಶಾಖಾಳಃ 1 
| 
ಇತಿ ಸ್ತುತ ತಾಸೋ ಅಸಥಾ ರಿಶಾದಸೋ ಯ ಸ್ಥ ತ್ರಯ ಯ ಶ್ಛತ್ರಿ ೦ಶಚ್ಚೆ 


ಮಸೋಡೇವಾ ಯಜ್ಞಿಯಾಸಃ |೨| 


| ಪದಪಾರಟ | 


| | 
ಇತಿ ! ಸ್ತು ತಾಸ: | ಅಸಥ | ರಿಶಾದಸಃ | ಯೋ | ಸ್ಥೆ | ತ್ರಯಃ | ಚೆ | ಶ್ರಿಂಶ | ಚೆ! 


ಹ್‌ ದೇವಾಃ | ಯೆಜ್ಞಿ ಯಾಸಃ || ೨ | 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ರಿಶಾದಸೋ ರಿಶತಾಂ ಹಿಂಸತಾಮಸಿತಾರೋ ಹೇ ಮನೋರ್ಯಜ್ಞಿಯಾಸೋ ಮನುನಾ- 

ಮಕಸ್ಯ ಮಮ ಯಜ್ಜಾರ್ಹಾ ಹೇ ದೇವಾಃ ಯೇ ಯೂಯಂ ಶ್ರಯಶ್ನ ಶ್ರಿಸಂಖ್ಯಾಕಾಸ್ತ್ರಿ ಂಶಚ್ಚೆ 

ಶ್ರಿಂಶತ್ತ ಶೈಂಖ್ಯಾಕಾಸ್ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶದ್ದೇವತಾಃ ಸ ಭನಥ ಅಭೂತ ಶೇ ಯೂಯುಮಿತೀತ್ಸ ಮನೇನ ಪೆ ಕಾರೇ 

ಸ್ತುತಾಸೋ5ಸಥ | ಮಯಾ ಮನುನಾ ಸು ಭವಥಢ!' ಅಸ್ತೇರ್ಲೆೇಟಿ ಬು 1 ಲುಗೆಭಾವಃ ॥ 
ಯದ್ವಾ! ಅಸಥೇತಿ ಕಾಂಶ್ಯರ್ಥಃ | ಇತ್ಲೆಂ ಸ್ತುತಾ ಯೂಯಂ ಹವೀಂಹಿ ಕಾಮಯೆಧ್ವಂ ( 


ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ರಿಶಾದೆಸ8--ರತ್ರುಹಿಂಸಕರೂ | ಮನೋ- ಮನುವಿಗೆ (ನನಗೆ) | ಯೆಜ್ಜಿಯಾಸಃ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಪೂಜಾರ್ಹರೂ ಆದ | ದೇವಾ ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ! ಯೇ--ಯಾವ ನೀವು! ತ್ರಯಕ್ಚ--ಮೂರು 
ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ವನರಾಗಿಯೂ | ಶ್ರಿಂಕಚ್ಚ- ಆದಕ್ಕೆ ಆಧಿಕವಾಗಿ ಮುವತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ | ಸ್ಮ 
ಆಗಿರುವಿರೋ (ಅಂತಹ ನೀವು) | ಇತಿ- ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಸ್ತುತಾಸಃ- _ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟವರಾಗಿ | ಅಸೆಫ 


ಆಗಿದ್ದೀರಿ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 
, ಶತ್ರುಹಿಂಸಕರೂ, ಮನುನಾನುಕನೂದ ನನಗೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪೂಜಾರ್ಹರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, 


ಯಾವ ಕೀವು ಮೂವತ್ತುಮೂರು ಸಂ೨ ಖ್ರಯುಳ್ಳವರಾಗಿರುವಿರೋ ಅಂತಹ ನೀವು ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ನನ್ನಿಂದ 


English Translation. 


Destroyers of foes, gods. adored by Manu, who are three-and-thirty, 


and are thus hymned; 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ತೇ ನಸ್ರ್ರಾಧ್ವಂ ತೆಆವತ ತ ಉ ನೋ ಅಧಿ ವೋಚತ | 
| | | 
ಮಾ ನಃ ಪಥಃ ಸಿತ್ರ್ಯಾನ್ಮಾನವಾದಧಿ ದೂರಂ ನಷ್ಟ ಪರಾವತಃ ೩4 ॥ 


| ಪದಪಾಕಃ 1 
| 
ತೇ! ನಃ ತ್ರಾಥ್ವಂ | ಶೇ। ಅವತೆ| ತೇ ಊಂ ಇಕಿ | ನಃ | ಅಧಿ! ವೋಚಿಕ! 


| 
ಮಾ । ನಃ ಪಥಃ | ಸಿತ್ರ್ಯಾತ್‌ | ಮಾನವಾಶ್‌ ಜಿ ದೂರಂ ನೈಸ್ತ ಪ್ತ | ಸೆರಾಂವತಃ | ೩1 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ದೇವಾಃ ತೇ ಯೂಯೆಂ ನೋತಸ್ಕಾ ಂಸ್ಪ್ರಾಧ್ವಂ | ಜಾಧಕೇಭ್ಯೋ ರಕ್ಲೋಭ್ಯಸ್ತಾ ಯೆಧ್ವಂ॥ 
ತೇ ಯೊಯೆಮವತ | ಧನಾದಿಪ್ರ ದಾನೈ ರಸ್ಮಾನ ನ್ರಕ್ಷತ! ಶ ಏವ ದೇವಾ ನೋಸಸಾ ನಧಿ ವೋಚತ ! 
ಅಧಿಕಂ ಭವಂತಃ ಕರ್ಮಕಾರಿಣೋ ಧನಾದಿಮಂತಕ್ಕ ಭವಂತ್ರಿತಿ ಯೂಯಂ ಬ್ರೂತ | ಕಿಂಚ ಹೇ 
ದೇವಾಃ ಮಾನವಾತ್‌ | ಮನುಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸಿಕಾ | ಶತ ಆಗತಾತ್ತಿತ್ರ್ಯಾತ್‌ ಪಿತಾ ಮನುರ್ಯೆಂ 
ಮಾರ್ಗಂ ಚಕ್ರೇ ತಸ್ಮಾತ್ರಥೋ ಮಾರ್ಗಾನ್ನೋಸ್ಮಾನ್ಮಾ ನೈಷ ! ಮಾ ನಯತ! ಅಪನಯೆನಂ ಮಾ 
ಕುರುತೇತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಸರ್ವದಾ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಾಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮಾಣಿ ಯೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ಭವಂತಿ 
ತಮೇವಾಸ್ಮಾನ್ನಯಶ | ಕಿಂತು ದೂರಂ ಯೆ ಏತೆದ್ವೈತಿರಿಕ್ತೋ ವಿಸ್ರಕೃಪ್ಪಮಾರ್ಗೋಸ್ತಿ ತೆಸ್ಮಾದಧಿ! 
ಅಧಿಕನಿ:ಶ್ಯರ್ಥಃ ! ಅಸ್ಮಾನಸನಯಶ / 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
(ಎಲ್ಫೈ ದೇವತೆಗಳೇ) ಶೇ--ನೀವು| ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಶ್ರಾಧೃಂ--ರಾಶ್ಷಸಾದಿಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ 1 


ತೇ--ಅದೇ ನೀವು 1 ಅವತ--ಧನಪ್ರದಾನವಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ 1 ತೇ--ಅದೇ ನೀವು | ನ&--ನಮಗೆ | 
ಅಧಿವೋಚತ-_ಕಲ್ಯಾಣವಾಗಲೆಂದು ಹರಸಿರಿ। ಪಿತ್ರ್ಯ್ಯಾತ್‌-- ವಂಶಾನುಗತವಾಗಿ ಬಂದುದೂ | ಮಾನವಾಶ್‌.. 
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pA 


ದ ಅ ಪ್‌ ew er 


ಮನುವಿನಿಂದ ಅನುಸರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದೂ ಆದ | ಪೆಥ8--ಸನ್ಮಾರ್ಗದಿ:ದ | ನೆ8- ನಮ್ಮನ್ನು! ಮಾ ನೈಷ್ಟ-- ಸರಿದು 
ಬೇರೆ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡಿ೨ | ದೊಂ--ಇದನೈ ವೃತಿರಿಕ್ತವಾದ! ಪರಃವತ॥ ದ'ರ 
ಮಾರ್ಗದಿಂದ |! ಅಧಿ- ಅಧಿಕವಾಗಿ ಹಿಂತಿರುಗಿಸಿರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. ಅದೇ ನೀವು ಧನಸ್ರದಾನಓಿಂದ 
ರಕ್ತಿಸಿರಿ ಅದೇ ನೀವು ನಮಗೆ ಕಲ್ಯಾಣನವುಂಬಾಗಲೆಂದು ಹರಸಿರಿ. ವಂಶಾನುಗತವಾಗಿ ಬಂದುದೂ, ವ.ಸುವಿನಿಂದ 
ಅನುಸರಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ ಸನ್ಮಾರ್ಗದಿಂದ ನಾವು ಸರಿದು ಬೇರೆ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡಿರಿ, ಇದಕ್ಕೆ 
ವ್ಯತಿರಿಕ್ತವಾದ ದೂರದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂದಿರುಗಿಸಿರಿ. 

English Translation. 

Preserve us, protect us, direct us (to our good); lead us not afar from 

the paternal paths of Manu, nor from those still more distant. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ಃ || 
| 
ಯೇ ದೇವಾಸ ಇಹ ಸ್ಥನ ವಿಶ್ವೇ ವೈಶ್ವಾನರಾ ಉತ | 


| | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಶರ್ಮ ಸಪ್ರಥೋ ಗವೇ3ಶ್ವಾಯ ಯಚ್ಛತ ೪ ॥ 
1! ಪದಪಾಠಃ 1 


| | 
ಯೇ | ದೇವಾಸಃ! ಇಹ! ಸ್ಥನ! ನಿಶ್ಚೇ | ವೈಶ್ವಾನರಾಕ | ಉತ! 


ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಹ ಸಂಪ್ರಥಃ ಗವೇ ಅಶ್ವಾಯೆ | ಯೆಚ್ಛತ ೪ | 
॥ ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ | 

ಹೇ ದೇವಾಸೋ ದೇವಾಃ ಉತಾಪಿ ಚ ವೈಶ್ವಾನರಾಃ | ವಿಕ್ಟೇ ಸರ್ವೇ ನರಃ ಕರ್ಮನೇತಾ- 
ರೋ5ಧ್ರರ್ಯಾದಯೋ ಯಸ್ಯ ಸ ನಿಶ್ಚಾನರೋ ಯಜ್ಞಃ 1 ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸೋಮಾದಿಹವೀಂಷಿ ಸ್ಪೀಕರ್ತುಂ 
ಭನಾಃ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತಾಃ | ಭವಾರ್ಥೇತಣ್ರಿ ತೈಯಃ || ಯದ್ವಾ! ವಿಶ್ವಾನರೋಪಗ್ನಿಃ |! ದೇವಾನಾಂ 
ತನ್ಮುಖತ್ತಾತ್ತಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಃ (ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ಯೇ ದೇವಾ ಯೊಯೆಮಿಹಾಸ್ಮಿನ್ನೆ ಸ್ಮಿದೀಯೇ ಯಜ್ಞೇ 
ಸ್ಮನ ಹವೀಂಷ್ಯಾದಾತುಂ ಭವಥ ತತಃ ಸಪ್ರಥಃ | ಪ್ರಥ ಪ್ರಖ್ಯಾನೇ!! ಸರ್ವಶಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಸರ್ವತ್ರ 
ಪೃಥುತಮಂ ವಾ ಶರ್ಮ! ಸರ್ವಂ ಶೃಣಾಶಿ ಹಿನಸ್ತಿ ದುಃಖಮಿತಿ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ | ಶದಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ಪ್ರಯಚ್ಛತ | ತಥಾ ಗನೇ5ಸ್ಮದೀಯೇಭ್ಯೋ ಯೆಜ್ಞಸಾಧನಭೂತೇಭ್ಯೋ ಗೋಭ್ಯೋ ಶ್ವಾಯ 
ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ಪ್ರದತ್ತ 
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RT ಜಾ ಭಟ ಜಾ ಜಾ 5 ಇ ದ ಎ ಜಟಾ ಬಾ ಬ ಜರಾ ಬರ್‌ ಎ ಬ್ಲಾ ಬಾ ಬಾ ಯಾ ಬ ಯಾಗ ಜಾ ಇ [ಚಾಚಾ ಇಚ ಬ. ರಾ ಹು ಬು ಪ್ರಾಸ ಾತವ ಯು ಜು. ಪಚಾ ಸಾವ್‌ ಬಂತ RON ಧಃ ಹ ಸೌ ಸತ್ತಿ 
ತಾತಾ ಡಾ ಯಾ ಬದು ಬಾವಾ 


|| ಪ ತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಉತ - ಮತ್ತು | ದೇವುಸ।--ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ | ವೈಶ್ಟಾನರಾಃ-- ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ ಮುಂತಾಡ 
ಸಕಲರೂ ಸೇರಿರುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಜೂ ರುವ! ಯೇ ನಿಶ್ರೆ (-- ಯಾವ ನೀವೆಲ್ಲರೂ | ಇಹ-- ನಮ್ಮ 
ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಸ್ಥೆ ನ ಪನಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಸೇರಿರುವಿರೋ ಆ ನೀವು! ಸಪ್ರಥಃ-- ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | 
ಶರ್ಮ. ಸುಖವನ್ನು | MES | ಗವೇ- ನಮ್ಮ ಪಶುಗಳಿಗೂ | Wiss 
5ಶ್ವಗಳಿಗೂ 1 ಯಚ್ಛಥ-- ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಛೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ ಮುಂತಾದ ಸಕಲರೂ ಸೇರಿರುವ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಆವಿರ್ಭೂತರಾಗಿರುವ 
ಸತ್ರ; ರೂ ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಸೇರಿರುವಿರೋ ಆ jp ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 


ತೆ 


ನಾವ 
ಸುಖವನು ನಮಗೂ ನಮ್ಮ ಪ 1 ಮತ್ತು ಅಶ್ವ ಗಳಿಗೂ ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡಿರಿ. 


English Translation. 


Gods, who are present; all to whom this full sacrifice 1s offered, 


bestow upon 85, upon our catile and horses, happiness far renowned. 


ep 


ಮೂವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
} ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಪಂಚಮೇ5ನುವಾಳೇ ದ್ವಾದಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರ ಯೋ ಯಶಾತೀತ್ಯಷ್ಟಾದಶರ್ಚೆಂ ಪ್ರಥಮಂ 
ಸೂಕ್ತಂ | ವೈವಸ್ಪತೋ ಮನುರ್ಯಸಿಃ। ನವಮಿಾಚಶುರ್ದೆಶ್ಯಾವನುಷ್ಟು ಭೌ ಶಿಷ್ಟಾಃ ಪಂಚೆದಶ್ಯಾ- 
ಬ್ಯಾಶ್ತ ತಸ ಪಂಕ್ತಯೆಃ! ದೆಶನೋ ಪಾದನಿಚ್ಛೈತ್‌ | ಶ್ರಯೆಃ ಸಪ್ರೆ ಕಾಟ ಪಾದನಿಚ್ಛೈತ್‌ | ಅನು. ೪ ಕ 
ಇ? ಕಲ್ಪಕ್ಷಣಾತ್‌ | ಶಿಷ್ಟಾ ಏಕಾದಶ ಪ್ರಾಗ್ವತ್ನಪ್ರಪರಿಭಾಷಯಾ ಗಾಯತಶ್ರ್ಯಃ | ಅದ್ಯಾಸು ಚಶಸೃಷು 
ಯೆಜ್ಞಸ್ತಕೋ ಯಜಮಾನಪ್ರೆಶಂಸಾ ಚೆ fe | ಅಶಸ್ತದ್ರೇವತಾಕಾಃ|! ಯಾ ದಂಪತೀ 
ಇತ್ಯಾದ್ಯಾಸು ಪಂಚೆಮ್ಯಾದಿಸು ದಂಪಶೀ ಪ್ರಶಸ್ಯೇಶೇ |! ಅಕಸ್ತದ್ದೇವತಾಕಾಃ | ಅವಶಿಷ್ಟಾಸು ನವಸು 
ದಂಪತ್ಯೋರಾಶಿಸ। ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯಂತೇ | ಅತಸ್ತಾ ಏವ ದೇವತಾಃ! ಕಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಯೋ 
ಯೆಜಾತಿ ದ್ರ್ಯೂನಾತ್ರೇಜ್ಯಾಸ್ತವೋ ಯಜಮಾನಪ್ರೆಶಂಸಾ ಚೆ ಯೇಶ್ಯಾದಿಸಂಚೆ ದಂಪೆಶ್ಕೋಃ ಶಿಷ್ಟಾ- 
ಸ್ತದಾಶಿಸೋ$ನುಷ್ಟುಸ್‌ ಚೆಶುಸ್ಪಂಕ್ರ್ಯಂಶಂ ನವಮ್ಯನುಷ್ಟುಬ್ಬಶಮಿ ಪಾದನಿಚ್ಛದಿತಿ ॥ 


ಅನುವಾನವು- ಎಂಬನೆಯ ಮಂಡಲದ ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆ ರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. 
ಆಗ ಲ್ಲಿ ಯೋ ಯೆೊಜಾತಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೆಂಟಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. 
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ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿವಸ್ತ್ರಂತಪುತ್ರನಾದ ಮನುವು ಖುಷಿಯು; ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಮತ್ತು ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಖುಕ್ಳುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು; ಹದಿನ್ಫದರಿಂದ ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಕು ಯಕ್ಳುಗಳು ಪಂಕ್ತಿಶ್ಚಂದಸ್ಸವು ಹೆತ್ತನೆಯ 


ಖಕ್ಳು ಪಾದನಿಚ್ಛತ್‌ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು ತ್ರಯಃ ಸಪ್ತಕಾಃ ಪಾದನಿಚ್ಛೈತ್‌ ಎಂದರೆ ಒಂದು ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಮೂರು ಪಾದಗಳಿದ್ದು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪಾದದ 
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ಯೂ ಏಳೇಳು ಅಕ್ಷರಗಳಿದ್ದರೆ ಆ ಯಕ್ಕು ಪಾದನಿಚ್ಛತ್‌ ಎಂಬ 
ಛಂದಸ್ಸಿನದು ಎಂದು ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಲಕ್ಷಣವಿರುನ್ರದು. ಉಳಿದ ಹನ್ನೊಂದು ಖಕ್ಕುಗಳೂ ಗಾಯತ್ರಿ£ಭಂದಸ್ಥ ವು. 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ನಾಲ್ಕು ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮತ್ತು ಯಜಮಾನನ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಉಕ್ಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಆ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಆದೀ ದೇವತೆಯ ; ಯಾ ದಂಪಶೀ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ (೫-೯) ನಾಲ್ಕು ಖುಳ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ 
ದಂಪತಿಗಳ ವಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ದಂಪತಿಗಳೇ ದೇವತೆಯು ; ಉಳಿದ ಒಂಭತ್ತು 
ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದಂಸತಿಗಳ ಆಶೀರ್ವಾದ ವಿಷಯವು ಉಕ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಯುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ದಂಪತಿಗಳ ಅಶಿಷವೇ 
ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಯೋ ಯಜಾತಿ ದ್ವ್ಯೂನಾತ್ರೇಜ್ಯಾಸ್ತವೋ ಯಜಮಾನಪ್ರಶಂಸಾ 
ಚಿ ಯೇತ್ಯಾದಿಸಂಚ ದಂಪತ್ಯೋಃ ಶಿಸ್ಲಾಸ್ತದಾಶಿಷೋತನುಷ್ಟುಪ್‌ ಚತುಪ್ಪಂಕ್ರ್ಯಂತಂ ನವಮ್ಯನುಷ್ಟು- 
ಬ್ಲಕಮಾ ಪಾದನಿಚ್ಛ 86 ಎಂದು ಕೇಳಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೩೧ 


ಮಂಡಲ--೮ | ಅನುವಾಕ೫ | ಸೂಕ್ತ--೩೧ |! 


ಅಸ್ಟಕ-೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೨ ॥ ವರ್ಗ--೩೮, ೩೯, ೪೦ | 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೧೮ 
{ ಯಸಿಃ- ಮನುನೆಗ್ಯೃವಸ್ಮತಃ | 
| ದೇವತಾ... ೧.೪, ಈಜ್ಞಾಸ್ತವೋ ಯಜಮಾನಪ್ರಶಂಸಾ ಚ । ೫.೯, ದಂಪತೀ 
೧೦-೧೮. ದಂಪತ್ಯೋರಾಶಿಷಃ ॥ 
1 ಛಂದಃ ೧-೮, ೧೧-೧೩. ಗಾಯತ್ರೀ | ೯, ೧೪. ಅನುಷ್ಟು ೩೯ | ೧೦ ಪಾದನಿಚೃತ್‌ ॥ 
೧೫ ೧೮, ಪಂಕ್ತಿಃ § 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ಃ ॥ 
| | | | 
ಯೋ ಯಜಾಕಿ ಯಜಾತ ಇತ್ಸುನವಚ್ಚೆ ಪಚಾತಿ ಚ 


ಬ್ರಹ್ಮೇದಿಂದ್ರಸ್ಯ ಚಾಕನತ್‌ | ೧! 
॥ ಪದಪಾಠಃ 1 


| 
ಯೈಃ | ತ ಯತಃ | ಇತ್‌ | ಸುನವಶ್‌ | ಚೆ! ಸಜಾತಿ | ಚೆ 


ಬ್ರಹ್ಮಾ | ಇತ್‌ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಚಾಕನಶ್‌ | ೧ | 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ '' 


ಯೋ ಯಜಮಾನ ಸಕೃದ್ಯಜಾತಿ ಯಾಗಂ ಕರೋಶಿ ಹನಿರ್ಭಿರ್ದೇವಾನ್ಪೂಜಯತಿ ಸೆ 
ದೇನೇಭ್ಯೋ ಲಬ್ಬಧನಾದಿಕಃ ಸನ್‌ ಯೆಜಾತ ಇತ್‌ | ಪುನರಭೀಷ್ಟಪ್ರಾಸ್ತಯೇ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹವೀಂಸಿ 
ಪ್ರಯೆಚ್ಛತ್ಯೇವ | ಶಥಾ ಸೆ ಏನ ಯಜಮಾನಃ ಸುನವಚ್ಚೆ[| ಸೋಮಾಭಿಸವಂ ಕರೋತಿ ಚೆ! ಸ ಏವ 
ಪಚಾತಿ ಚ! ಪೆಶುಪುರೋಡಾಶಾದಿಕಂ ಪಚತಿ ಚ | ಸರ್ವತ್ರ ಯೆಜಾದಿಷು ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಾಃ | ಸ 
ಯಜಮಾನ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ! ಇದವಧಾರಣೇ | ಇಂದ್ರಸಂಬಂಧೀನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣ್ಯೇವ 
ಚಾಕನತ್‌ | ಪುನಃಪುನಃ ಕಾಮಯತಶೇ | ಕನತೇಃ ಕಾಂತ್ಯರ್ಥಾದ್ಯಜ್‌ಲುಕ್ಕಭ್ಯಾಸತ್ತೆಂ ಛಾಂದಸಂ | 
ತಕೋ ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಅತ್ರ ಯಾಗೇ ಯಜಮಾನೋ ಧನಾದಿ ಲಭತ ಇತಿ ಯಜ್ಞ ಪ್ರಶಂಸಾ! ಸೆ 
ಏವ ದೃಷ್ಟಫಲಃ ಸನ್‌ ಸೋಮಾಭಿಷವಾದೀನ್ವರೋತೀತಿ ಯೆಜಮಾನಪ್ರೆಶಂಸಾ /| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಯೇ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಯಜಾತಿ- ಒಂದು ಸಲ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿ (ಧನಎನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವನೋ) | ಯೆಜಾತೆ ಇತ್‌ ಅನನೇ ಪುನಃ ಧೆನದ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ತಿರುಗಿಯೂ ಯಾಗವನ್ನಾ ಚರಿಸು 
ತ್ತಾನೆ ಸುನವಚ್ಚೆ-_ಅವನೇ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ | ಪೆಚಾತಿ ಚೆ. ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನೂ 
ಅರ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ (ಅಜೇ ಯಜಮಾನನು) | ಇಂದ್ರೆಸ್ಯ-_ಇಂದ್ರನ | ಬ್ರಹ್ಮ ಇತ್‌-ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೇ | 
ಜಚಾಕನತ್‌- ಪಠಿಸಲು ಆಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಒಂದು ಸಲ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನೋ ಅವನೇ ಪುನಃ 
ಧನಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ತಿರುಗಿಯೂ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅವನೇ ಸೋಮವನ್ನೂ ಹಿಂಡಿ ಆರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು 


ರೋಡಾರಾದಿಗಳನ್ನೂ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅದೇ ಯಜಮಾನನು ಇಂದ್ರನ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೇ ಪಠಿಸಲು ಆಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಲ. 


English Translation. 


He who offers oblations (to the gods’ again) offers them: he pours 
forth libations and presents (the sacred cake), he delights in reiterating the 


the praise verily of Indra. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ |] 


| | | 
ಪುರೋಳಾಶಂ ಯೋ ಅಸ್ಮೈ ಸೋಮಂ ರರತ ಆತಶಿರಂ | 


| 
ಪಾದಿತ್ತಂ ಶಕ್ರೋ ಅಂಹಸಃ || ೨॥ 


206 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೮, ಅ. ೫ ಸೂ. ೩೧. 


ಹ 


| ಪದಸಾಠಃ 1 
|| 
ಪುರೋಳಾಶಂ | ಯಃ! ಅಸ್ಮೈ |! ಸೋಮಂ | ರರತೇ । ಆ೯ಶಿರಂ | 


| 
ಪಾತ್‌ | ಇತ್‌ | ಶಕ್ರಃ | ಆಂಹಸಃ || ೨ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 1 


ಯೋ ಯೆಜಮಾನೋತಸ್ಮೂ ಇಂದ್ರಾಯ ಪಶುಪುರೋಳಾಶಂ ತಥಾಶಿರಂ ಶೃತೀಯಸವಎನೇ 
ಗೋಕ್ಷೀರೇಣಾಮಿಶ್ರಿಶಂ ಸೋಮಂ ರರತೇ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ! ರಾತೇರ್ಲಟಿ ಶಪೆಃ ಶ್ಲುಃ। ಅಡಾಗಮಃ [| 
ಶಕ್ರಃ ಸಮರ್ಥಃ ಸ ಇಂದ್ರಸ್ತಂ ಯಷ್ಟಾರಮಂಹಸಃ ಪಾಸಾತ್ತದ್ರೊಪಾದ್ರಕ್ಷಸೋ ವಾ ಪಾತ" | ಇದವ- 


ಧಾರಣೇ ! ಅಸಾದೇವ | ರಕ್ಷತ್ಯೇವ | ಪಾತೇರ್ಲುಜ ರೂಪಂ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಆಶಿರಂ--ನೀರಾದಿಗಳಿಂದ 


ಅಸ್ಮೈ-- ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | 
ರರತೇ 


ಯೊ8 ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | 
ಪುರೋಡಾಶಂ-- ಪುರೋಡಾಶವನ್ನೂ | 


ಮಿಶ್ರಿತವಾದ |, ಸೋಮಂ--ಸೋಮರಸವನ್ನೂ | 
ಅರ್ಹಿಸುವನೋ | ಶಕ್ರ8--ಸಮರ್ಥನಾದಇಂದ್ರನು | ತೆಂ--ಆ ಹನಿರ್ದಾತನನ್ನು | ಅಂಹಸಃ- ಸಾಪದಿಂದ | 
ಪಾತ್‌ ಇತ್‌-- ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ರಕ್ರಿಸುತ್ತಾನೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ತವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನೂ, 


ಯಾವ ಯಜಮೂನನು ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಶೀರಾದಿಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರಿ 
ದ 


ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನೂ ಅರ್ಪಿಸುವನೋ ಸಮರ್ಥನಾದ ಅದೇ ಯಜಮಾನನು ಆ ಹನಿರ್ದಾತನನ್ನು ಪಾಪದಿಂ 


ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 


Indra protects from sin that man who offers him cakes and presents 


Soma mixed with milk. 
| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


| ¥ | | 
ಅಸದ್ರಥೋ ದೆ 


| 
ೀವಜೂತಃ ಸ ಶೂಶುನತ್‌ | 


| 
ಮಿತ್ರಯಾ || ೩ || 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| I 
ತಸ್ಯ ದ್ಯುsಮಾನ್‌ | ಅಸತ್‌ | ರಥಃ | ದೇವ ಜೂತೆ | ಸಃ | ಶೂಶುವತ್‌ | 


ವಿಶ್ವಾ | ವನ್ವನ್‌ | ಅಮಿತ್ರಿಯಾ | ೩ || 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ! 


ತಸ್ಯ ದೇವಾನ್ಸೂಜಯತೋ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ದೇವಜೂತೋ ದೇವೈರಿಂದ್ರಾದಿಭಿಃ ಪ್ರೇರಿತೋ 
ದ್ಯುಮಾನ್‌ ದೀಪ್ತಿಮಾನ್‌' ರಥೋ ರಂಹಣಶೀಲಃ ಸ್ಯಂದೆನೋ ದೇವಾನಾಂ ಹನಿಪ್ರದಾನರೂಪೇಣ ಯೆ- 
ಚ್ಹೇನಾಸತ್‌ | ಭವತಿ | ಆಗಚ್ಛತಿ | ತತಸ್ತೇನ ರಥೇನಾಮಿತ್ರಿಯಾಮಿತ್ರಿಯಾಚ್ಛತ್ರುಭಿಃ ಕೈತಾನ್‌ ವಿಶ್ವಾ 
ಸರ್ವಾನ್‌ ಬಾಧಾನ್‌ ವನ್ವನ್‌ | ವನೋತಿರ್ಹಿಂಸಾಕರ್ಮೆಶಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ಹಿಂಸನ್‌ ಸ ಏವ ಶೂಶುವತ್‌ | 
ಪುಶ್ರಾದಿಭಿರ್ಧನೈಶ್ಚ ವರ್ಧತೇ । ಅತ್ರ ಯೇನ ಮೇರಥೋ ಜಾಧಾಭಾವಶ್ಚಾಭೂದಿತಿ ಯಾಗಪ್ರಶಂಸಾ 
ಯೇನ ಸಮ್ಯಗಿಷ್ಟದೇವಾ ರಥಂ ದತ್ತವಂತ ಇತಿ ಯಜಮಾನಸ್ರೆಶಂಸಾ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ತಸ್ಕ--ದೇವಸೂಜಕನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ದೇವಜೂತೆಃ. ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಕಳುಹಲ್ಬಟ್ಟುದೂ | 
ಮೈಮಾನ್‌ ಪ್ರಭಾಯುತವಾದುದೂ ಅಆದ| ರಥಃ ರಥವು! ಅಸತ. ಬಂದು ಸೇರುತ್ತದೆ (ಆ ರಥದ 
ಸಹಾಯದಿಂದ) | ಅಮಿತ್ರಿಯಾ--ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ | ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತ ಹಿಂಸೆಗಳನ್ನೂ | ವನ್ವನ್‌- 
ಾಇಶಪಡಿಸುತ್ತಾ | ಸಃ ಅದೇ ಯಜಮಾನನು |! ಶೂಶುವ8". _ ಪ್ರಶ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ದೇವಪೂಜಕನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಕಳುಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದೂ, ಪ್ರಭಾಯುಶವಾದುದೂ ಆದ ರಥವು 
ಬಂದು ಸೇರುತ್ತದೆ. ಆ ರಥದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಸಮಸ್ತ ಹಿಂಸೆಗಳನ್ನೂ ನಾಶಸಪಡಿಸುತ್ತಾ 
ಅದೇ ಯಜಮಾನನು ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


A brilliant chariot comes to him, sent by the gods, with which, 


baffling all hostilies, he prospers. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | 
ಅಸ್ಕ ಪ್ರಜಾವತೀ ಗೃಹೇ*ಸಶ್ಚಂತೀ ದಿವೇದಿವೇ | 


| 
ಇಳಾ ದೇನುಮತೀ ದುಹೇ ೪! 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ಅಸ್ಯ ಪ್ರಜಾ5ವತೀ | ಗೃಹೇ | ಅಸಕ್ಚಂಶೀ | ದಿನೇದಿನೇ | 


| ಹೈ! 
ಇಳಾ |! ಧೇನೋಮತೀ |! ದುಹೇ ೪ | 
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ಆರ್‌ಎ ಅ ಅ ಇಲ್‌ ಸಲ್ಪ ರ್‌ಯಾ ರಾ ್‌ ಫ್‌ ಜಗ ಉಂ ಇಂ ಹ ಸ ತ್‌ ಜ್ಜ ಟಿ 


ಟಚ ೫ಉಾಯಣಭಾ ಸಲ | 


ಪ್ರಜಾವಶೀ ಪುತ್ರಾದಿಯೆಕ್ತೈಮಸೆಶ್ಚಂತೀ! ಸಶ್ಚತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ ! ಆಗಮನಶೀಲಂ ತಾದೈಶಂ 
ಭಧೇನುಮತೀ! ಪಯಸಾ ಸರ್ವಾನ್‌ ಧಿನೋಶಿ ಸ್ರೀಣಯೆತೀತಿ ಧೇನುರ್ಗೌಃ! ತತ್ನಹಿತಮಿಳಾನ್ನೆಮಸ್ಯ 
ಯೆಷ್ಟುಗಣೃಹೇ ದಿನೇದಿನೇ ದುಹೇ | ದುಹ್ಯತೇ। ಯದ್ವಾ! ಇಳೇತಿ ಗವಾಂ ದೇವಶಾ | ಸಾ ಸಿರಾ 
ಭೇನುಮತೀಿ | ಗವಾಂ ಪತಿತ್ರಾದ್ರೇನುಭಿರ್ಧೇನುಮಶೀ | ಇಳಾ ಗೋದೇವತಾ ದೇವೈಃ ಪ್ರೇರಿತಾ ಸತೈಸ್ಯ 
ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಗೃಹೇ ದೋಗ್ಭಾ ! ಪುತ್ರಾದಿಕಮಸ್ಮೈ ದದಾತೀಶ್ಯೈರ್ಥಃ | ದುಶೇರ್ಲಲಟ ಲೋಪಸ್ತೆ 
ಆಶ್ಮನೇಪೆದೇಹ್ವಿತಿ ತಲೋಪಃ! ಅತ್ರೇಜ್ಯಾಸ್ತವಃ || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ಅಸ್ಕ-ದೇವಪೂಜಕನಾದ ಈ ಯಜಮಾನನ ಗೃಹೇ ಮನೆಯಲ್ಲಿ | ದಿನೇದಿನೇ ಸ್ರತಿಎನವೂ | 
ಪ್ರಜಾವಶೀ- ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಅಸಶ್ಚಂತೀ- _ಶಾಶ್ವತನಂದುದೂ |, ಧೇನುವಮತೀ 
ಪುಸ್ಕಲವಾದ ಶ್ಲೀರವನ್ನು ಕೊಡುವ ಧೇನುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ | ಇಳಾ--೬ನ್ನವು] ದುಶೇ- ದೇವತೆ 


ಗಳಿಂದ ಒದಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 
! ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ದೇವಪೂಜಕನಾದ ಈ ಯಜಮಾನನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದ್ಕೂ 
ಶಾಶ್ವತವಾದುದೂ, ಪುಷ್ಕಲವಾದ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕೊಡುವ ಧೇನುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಅನ್ನವು ದೇವತೆಗಳಿಂದ 
ಒದಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 
English Translation. 


In his house perpetual abundance, accompanied by progeny, (1s 


present), and milch cows are milked day by day. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯಾ ದಂಪತೀ ಸಮನಸಾ ಸುನುತ ಆ ಚ ಧಾನತಃ | 


| | | 
ದೇನಾಸೋ ನಿತ್ಯ ಯಾತಿರಾ || ೫॥ 


| ಪದವಾಠಃ ॥ 


I | I | 
ಯೊ | ದೆಂಪತೀ ಇತಿ ದೆಂ9ಪತೀ | ಸಂಮನಸಾ |! ಸುನುಶಃ | ಆ | ಚೆ | ಧಾವತೆಃ! 


ದೇವಾಸಃ | ನಿತ್ಯಯಾ | ಆ೯ಶಿರಾ | ೫ ॥ 


ಅ. ೬, ಅ. ೨. ವ, ೩೯. ] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಃ 209 


| ಸಾಯುಣಭಾಷ್ಮಂ | 


ಅತ್ರೆ ಯೆಜನೇ ದಂಪತ್ಯೋಃ ಸ್ತುತಿಃ! ಹೇ ದೇವಾಸೋ ದೇವಾಃ ಸಮನಸಾ ಸಮನಸ್‌ೌ 
ಕರ್ಮಣಿ ಸಮಾನಮನಸ್ಕ್‌ೌ ಯಾ ಯ್‌ ದೆಂಪತೀ ಯಜ್ಞ ಕಾರಿಣ್‌ ಜಾಯಾಪತೀ ಸುನುತಃ ಸೋಮಾಬಭಿ- 
ಸವಂ ಕುರುಶಃ|। ಯೌ ದಂಪತೀ ತತಸ್ತಮಭಿಷುತೆಂ ಸೋಮಮಾ ಧಾವತತ್ಣ ದಶಾಸವಿತ್ರೇಣ ಶೋದಧ- 
ಯಶಃ 1 ಧಾವು ಗತಿಶುದ್ಧ್ಯೋ8 | ತಥಾ ನಿತ್ಕಯಾ! ಯತ್ರ ಶೈತೀಯಸವನೇ ಸೋನೋಸ್ತಿ 
ಶತ್ರಾಶ್ರಯಣದ್ರ ವ್ಯಂ ಗೋ ೀರಮಸ್ಕೆ ವ | ಶಸ್ಕೂ ನ್ಸಿಕ್ಕಸಂಬಂಧೇನಾಶಿರಾಶ್ರ ಯೆಣೇನ ಗೋಕ್ಟೀರೇಣ 
ಸಂಯುತಂ ಸೋಮಂ ಯಾ ಪ್ರಯಚ್ಛ 4, ತಾನನ್ನಾದೀನ್‌ ಪ್ರಾಸ್ಲುತೆ ಇತ್ಯುತ್ತರತ್ರ ಸಂಬಂಧಃ! 


|| ಪ್ರತಿಸರಾರ್ಥ || 


ಫಿ 


ದೇವಾಸಃ. ಎಲ್ಲೆ ದೇವತೆಗಳೇ | ಸಮನಸಾ- ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ | ಯೊ... 


ಲ 
ಯಾವ | ವಪಂಸತೀ-ಸತಿಸತ್ತಿಯರು |! ಸುನುತಃ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವರೋ | ಚಿ ಮತ್ತ! 
ಆ ಧಾವತಃ- - ಯಾರು ದಶಾಸನಿತ್ರದಿಂದ ರುದ್ಧಿ ಮಾಡ.ವರೋ | (ಮತ್ತು) ನಿತ್ಯ ಯಾ--ನಿಯಶವಾಗಿಯೂ 
ಶಾಶ್ರ ಶಫಿ ಸಲಲ ಬಸಿರ ಕರರ. ಶ್ರಯಣದ್ರನೆ, ಗಳೊಡನೆ ನೇರಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ಅನ್ಸೀಸವಜೆ 
(ಆ ದಂಪತಿಗಳು ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ). 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಗ್‌ ದೀವಶೆಗಳೇ, ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ಯಾವ ಪತಿಸತ್ತಿಯರು ಸೋವುವನ್ನು ಹಿಂಗ ನರೊಲ 

ಮತ್ತು ದರಾಹವಿತ್ರದಿಂದ ರಿದ್ಧಿ ಮಾಡಿ ಓಿಯತರಾಗಿಯೂ, ಶಾಶೈತವಾಗಿಯೂ ಸೀರಿರುವ ಶ್ರೀರಂದಿಶ್ರ ಯಣದ್ರವ್ಯ 


ಳೌ 
Wd 
A ಜತ ೮ ಸು ಜಪ ನ ದೆ ದ್ದ 
Enid ಆರ್ಯಿಸುವರೋ ಆ ದಂನೇಗು ಅನಟಗಿಇದ್ಟು ತೂಂದುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 
Gods, may the husband and wife, who with one mind offer libations 
and purify them, and (propitate you) with Soma ever mixed with milk. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| le | 
ಪ್ರತಿ ಪ್ರಾಶವ್ಯಾ ಇತಃ ಸಮ್ಯಂಚಾ ಬರ್ಹಿರಾಶಾತೇ | 


| 
ನತಾ ವಾಜೇಷು ವಾಯತಃ | ೬॥೫ 
|| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಪ್ರತಿ | ಪ ್ರಾಶವ ವ್ಯಾನ್‌ | ಇತಃ ಸೆಮ್ಯಂಚಾ | ಬರ್ಜಿ॥ | ಅಶಾಶೇ ಹ | 


ಮ ಹತಾ ಎಸ 


ನ| ತಾ| ವಾಜೇಷು | ವಾಯೆ೫ಃ || ೬ ॥ 
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~ ಗ ಹ 


) ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ sl 


ತ: ದೇವೇ? ಭ್ಯೋ ಹವಿಷಾಂ ದಾತಾರ್‌ ದಂಪತೀ ಪ್ರಾಶವ್ಯಾನ್‌ | ಅಶೆ ಭೋಜನೇ | ಪ್ರಪೂ- 
ರ್ವಸ್ಯಾಸ್ಕೌಣ: ದಿಕೋ ಭಾವ ಉಣಿ ಫಿ ತೈಯಃ | ಪ್ರಾಶುರ್ಭಕ್ಷಣಂ | ತಸ್ಮೈ ಸಾಧೂನ್‌ ಹಿಶಾನ್ವಾನ್ನಾ- 
ದೀನ್‌ ಪ್ರಶೀತಃ! ಪ್ರ ತಿಗಚ್ಛೆ ತಃ| ಯದಾ! ಪ್ರಾಶಿಶ ನ್‌ || ಅತ್ರ ವರ್ಣಲೋಪಃ | ತಾವೇವ 
ಸಮ್ಯ್ಮಂಚಾ ಸಮ್ಯಂಚ” bo ಸಂಗೆಶ್‌ ಬರ್ಶಿರ್ಯಜ್ವ್ಹ ಮಾಶಾತೇ | ಆನಶಾಶೇ 1 ತತ್ರ 
ದ್ರವ್ಯೈರ್ವ್ಯಪ್ಲುತಃ | ತಸ್ಮಾತ್ತಾ ಯಷ್ಟಾರ್‌ ಭಾರ್ಯಾಪತೀ ವಾಜೇಷು ದೇವೈ ರ್ದತ್ತೇಷ್ಟನ್ನೇಷು ನ 
ನಾಯತಃ | ವಯತಶಿರ್ಗಶೃರ್ಥಃ| ನ ಗಚ್ಛತಃ | ಸರ್ವದಾನ್ನಸಹಿಶಾ ಶಿಷ್ಠಾತಾಮಿಶ್ಯರ್ಥಃ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತರಾದ ಪತಿಸಶ್ಟಿಯರು) ಪ್ರಾಶವ್ಯಾನ್‌-- ಭಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನೂ | 
ಪ್ರತಿ ಇತಃ-- ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ] ಸೆಮ್ಮಂಚಾ-- ಇಬ್ಬರೂ ಕೂಡಿದನರಾಗಿ | ಬರ್ಹಿಂ--ಯಭ್ಞವನ್ನಾ ಚರಿಸಲು | 
ಆಶಾಶೇ--ಸಮರ್ಥರಾಗುತ್ತಾರೆ | ತಾ. ಅವರು ' ವಾಜೇಷು- ದೇವತೆಗಳಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಅನ್ನಗಳಲ್ಲಿ | 
ನ ವಾಯೆಶೆ--ಯಾವ ವಿಚ್ಛಿತ್ತಿಯನ್ನೂ ನ್ಯೂನತೆಯನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುವುದಿಲ್ಲ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ ! 

ಹಿಂದೆ ವರ್ಣಿಶರಾದಂತಹ ಪತಿಪತ್ನಿಯರು ಭಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 
ಇಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ ಯಜ್ಞವನ್ನಾ ಚರಿಸಲು ಸಮರ್ಥರಾಗುತ್ತಾರೆ. ದೇವತೆಗಳಿಂದ ದತ್ತ ವಾದ 
ಅನ್ನಗಳಲ್ಲಿ ಅವರು ಯಾವ ವಿಚ್ಛಿತ್ತಿಯನ್ನೂ ಮತ್ತು ನ್ಯೂನತೆಯನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುವುದಿಲ್ಲ. 

English Translation. 


Constantly associated, may they acquire appropriate (sacrificial) 
viands; may they be able to offer sacrifice; may ಟೀ) never be wanting in 
food (given by the gods). 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ನದೇ ವಾನಾಮಪಿ ಹ್ಹುತಃ ಸುಮತಿಂ ನ ಸುಳ ಕೃತಃ | 


ಶ್ರವೋಬ್ಬ ಬೃಹದ್ವಿ ವಾಸತಃ | ೭1 
| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | 
ನ ದೇವಾನಾಂ | ಅಸಿ | ಹ್ನುತಃ | ಸುಂಮತಿಂ | ನ! ಜುಘುತ್ತತೆಃ! 


ಕ್ರವಃ | ಬೃಹತ್‌ | ವಿಬಾಸೆಕಃ He 
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ಏತೌ ದಂಪತೀ ದೇವಾನಾಮಿಂದ್ರಾದೀನಾಂ ನಾಪಿ ಹ್ನುತಃ | ಅಪೆಲುಪೆಂ ೧ ರಂ 
ಅಪೆಹ್ನವೋತಪಲಾಸಃ | ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹನಿಃ ಪ್ರದಾಸ್ಯಾಮ ಇತಿ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಯ ಪುನರದಾನಮಸಪಲಾಖೆ'! 
ಹ್ಲ್ನುಜ್‌ ಅಪನಯೇ!' ಕಥಂ ನಾಪಲಪಂತೀತ್ಯವಸೀಯತಶೇ | ಶದಾಹ | ಸುಮತಿಂ ಯುಷ್ಕದೀಯಾಂ 
ಶೋಭನಾಂ ಮತಿಂ ನ ಜುಗುಕ್ಷತಃ | ಜುಘುಕ್ತಕಃ! ನ ಸಂವರೀತುಮಿಚ್ಛ ತಃ | ಸಂವಾರಣಮಾಚ್ಛಾ- 
ದೆನಂ। ನ ಛಾದಯತ ಇತ್ಯ ರ್ಭ॥ಃ | ಕಂತ) ಸ್ತುತಿಂ ಕುರುತೆಃ!! ಗುಹೂ ಸೆಂವರಣೇ! ಸನಿ ಗ್ರಹಗು- 
ಹೋಶ್ಚ | ಪಾ. ೭.೨.೧೨ | ಇತೀಬ್‌ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಢತ್ತ ಷತೃಭಾವೌ। ಸೆಂಹಿತಾಕಾಲೇ ಭಸ್ಭಾವೋ 
ನಾಸ್ತಿ ಛಾ:ದಸತಶ್ಪಾತ* |! ಕಂಚ ಬ್ರಹದೆ ಶೇ ವೇಭ್ಯೋ ದೀಯೆದಾನ್ವಶಾನ್ಮಹಚ ವ | ಶ್ರವ ಇತ್ಯ ನ್ನನಾ- 
ಮ | ಮಹದನ್ನಂ ನಿವಾಸತಃ | ಯುಸ ೈಭ್ಯಂ ಪ ಪ್ರಯಚ್ಛೆ ಶಃ । ನಿವಾಸತಿಃ ಪರಿಚರಣಕರ್ಮಾ | ದಾನಮಹಿ 
ಚೆ ಪರಿಚೆರಣಮೇವ | ದೇವೈರ್ದಶ್ರಮನ್ನಂ ಫೃತಾದಿಭಿರ್ಮಿಶ್ರೀಕೃತ ; ಸುನಃಪುನರ್ಯಜತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಕರ್ಮನಿರತರಾದ ಆ ದಂಪತಿಗಳು) ದೇವಾನಾಂ-ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡಿದ ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು | 

ನಅಫಪಿಹು ್ಸಿ ತೊ ಮಾರುವುದಿಲ್ಲ, ತಮ್ಮ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ಫ್ಲೀಭಂಗವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ | ಸುಮತಿಂಉತ್ತಮವಾದ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ನ ಜುಘುಕ್ಲತಃ- ಮುಚ್ಚು ಪನಿ (ದೇವತೆ ಗಳನ್ನು ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ರೆ) | ಬ್ರಹತ್‌ 
ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ | ಶ್ರವಃ- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು | ವಿವಾಸಶಃ-ಅರ್ನಿಸುತ್ತಾರೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ।। 

ಕರ್ಮನಿರತರಾದ ಅದೇ ದಂಪತಿಗಳು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಕಿಸಿ ಮಾಡಿದ ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು ಮಿಸಾರುವುದಿಲ್ಲ. 
ತಮ್ಮ ಪ್ರತಿಜ್ಞ್ಞಾಭಂಗವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ದೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಖಂಡಿತ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದನ್ನು 
ಮರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಗೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ 


English Translation. 


They retract not (their promises) to the gods, they withhold not your 
praise, but offer abundant (sacrificial) food. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತ್ರಿಣಾ ತಾ ಕುಮಾರಿಣಾ ವಿಶ್ವನಾಯಂವಣ್ಯಶ್ನು ತಃ | 


(ಈ 


| 
ಉಭಾ ಹಿರಣ್ಯಪೇಶಸಾ ॥ ೮ || 


೫ ಪದಪಾಠಃ 1 
wr I | 
ಪುತ್ರಿಣಾ| ತಾ| ಕುಮಾರಿಣಾ | ವಿಶ್ವಂ! ಆಯುಃ | ವಿ! ಅನ್ನು ತಃ 


| 
ಉಭಾ | ಹಿರಣ್ಯ ಸೇಶಸಾ || 6 | 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 

ಪುಶ್ರಿಣಾ ಪುತ್ರವಂತಾ ಶತ್ರಾಪಿ ಕುಮಾರಿಣಾ ಸೋಡಕವರ್ಷದೇಶೀಯಪುತ್ರವಂತ್‌ೌ ಹಿರಣ್ಯ- 

ಸೇಶಸಾ ಹಿರಣ್ಮಯೈರಾಭರಣೈರಲಂಕೃತರೂಪಾಸ್ರಭೋಭಾೌ ತಾ ತೌ ದಂಪಶೀ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಮಾಯುರಾ- 

ಯುಷ್ಯಂ ವ್ಯಶ್ನುತಃ | ವ್ಯಾಸ್ನುತಃ । ಯೆಜ್ಞೇನ ತಯೋಃ ಪುತ್ರಾದಿಕಂ ಧನಮಾಯುಶ್ಚ ಸಂಭವ- 


ೇಶ್ಯರ್ಥಃ | 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಕುಮಾರಿಣಾ--ಎಳೆಯ ತಾರುಣ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ | ಪುಶ್ರಿಣಾ--ಪುತ್ರಪುತ್ರಿಯರಿಂದೊಡಗೂಡಿದವರೂ | 
ಹಿರಣ್ಯ ಸೇಶಸಾ--ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಅಲಂಕಾರವುಳ್ಳವರೂ ಆದ | ಉಭಾ ತಾ-ಆ ದಂಪತಿಗಳಿಬ್ಬರೂ | 
ವಿಶ್ವಂ-ಸಮಸ್ತವಾದ | ಆಯುಃ-ಆಯುಸ್ಯವನ್ನೂ | ವೃಶ್ನುಶಃ_ ಸುಖದಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗುವಂತೆ ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 

ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮನಿರತರಾದ ಆ ದಂಪತಿಗಳಿಬ್ಬರೂ ಎಳೆಯ ತಾರುಣ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಪುತ್ರಪುತ್ರಿಯರಿಂದ 
ಒಡಗೂಡಿದವರೂ, ಸುವ್ವಾಮಯವಾದ ಆಲಂಕಾರವುಳ್ಳ ವರೂ ಆಗಿ ತಮ್ಮ ಸಮಸ್ತವಾದ ಆಯುಸ್ಸೂ ಸುಖದಿಂದ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿರುವಂತೆ ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 

English Translation. 

Blessed with youthful and adolescent offspring, and both having 

their persons richly ornamented, they pass (happily) their whole life. 


|| ಸಂಸಿತಾಸಾರಕ || 


| | | 
ನೀತಿಹೋತ್ರಾ ಕೃತದ್ವಸೂ ದಶಸ್ಯಂತಾಮೃುತಾಯ ಕಂ 


| | | | 
ಸಮೂಧೋ ರೋನುಶಂ ಹತೋ ದೇವೇಷು ಕೃಣುತೋ ದುವಃ 11೯ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | 
ವೀತಿ;ೋತ್ರಾ | ಕ್ರ ತದ್ವಸ ಸೂ ಹ ಕ ಕೈತ ವಸೂ ದಶಸ್ಯ ಸ ಅಮೃ ಜು | #01 


ಸೆಂ ಊಧಃ | ರೋಮಶಂ ಹತಃ ದೇವೇಷು | ಕೃಣುತಃ | ದುವ। We 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ವೀತಿಹೋತ್ರಾ ವೀತಿಹೋತ್ಟ್‌ | ವೀತಿಃ ಪ್ರಿಯೆಕರೋ ಹೋತ್ರಾ ಯೆಜ್ಞೋ ಯಯೋಸ್ತಾ! 
೪ನೇನ ಯಜ್ಞೇನ ತಯೋಃ ಸುಖಾದಿಕಂ ಸಂಭವತಿ | ತಾದೃಶೌ | ಯದ್ವಾ | ವೀತಿಃ ಕಾಂತೈರ್ಫೆಃ | 
ಹೋತ್ರೇತಿ ನಾಜ್ನಾಮ | ಆಸ್ಮದ್ವಿಷಯಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಕುರುತಖುತಿ ಪೃಥಕ್ಪೃಥಗ್ಲೇನೈಃ ಕಾಮ್ಯಮಾನ- 
ಸ್ತುತೀ! ಅತ ಏವ ಕಂ ಸ ಖಪ್ರದಂ ಹವೀರೂಸಮನ್ನಂ ದಕಸ್ಕಂತಾ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಯಚ್ಛ ತೌ 
ಫೃತದ್ವಸೂ | ತಕಾರೋಪಜನಶ್ಸಾಂದಸಃ ಯಾಚವೂನಕ್ತ ತಥನೌ | ತೋಟ ಜಾ 
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ವಿಶೈರ್ಥಃ | ಏವಂನಿಧಾ ದಂಪಶೀ ಅಮ್ರತಾಯಾಮರಣಾಯ ಸಂತಾನಾಭಿವೃದ್ಧಯೇ ರೋಮಕು 
ರೋಮನಂತು ವೃಷಣಿಮೂಧೋ ಯೋನಿಂ ಚೆ ಸಂ ಹತಃ | ಸುಯೋಜಯೆತ ಇತಿ! ಮೈಥುನಮನೂ. 
ದೃತೇ। ತತಃ ಸಪುತ್ರಾದಿಕಾ ಶಾ ದೇವೇಷು ದುವಃ ಸ್ತುತೈನ್ನದಾನರೂಸಾಂ ಪೆರಿಚೆರ್ಯಾಂ ಕ್ರಣುತಃ! 
ಕುರುತಃ | ಪೆಂಚಭಿರ್ದೆಂಪತೀ ಅಸ್ತೂಯೇತಾಂ | 
|| ಪ ತಿಪದಾರ್ಥ || 

ನೀತಿಹೋಶಕ್ರಾ- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವ್ರಿಯಕರವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುವವರೂ | ಫೆಂ-ಸು೨ರಿರ 
ವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು (ಹವಿಸ್ಸನ್ನು) | ದೆಶಶ್ಯಂತಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆರ್ಥಿಸುವವರೂ | ಕೃತದ್ವಸೂ-. ಯಾಬಸಿದ 
ಧನವನ್ನು ಹೊಂದುವವರೂ ಆದ ಅದೇ ದಂಪತಿಗಳು | ಅಮೃತಾಯ- ಮರಣರಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುಇದ 


ಕ್ಳೋಸ್ಟರ (ಸುತಾನಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ) | ರೋಮಶಂ ಊಧಃ ಸಂ ಹತಃ ಸ್ರತ್ರೋತ್ಪತ್ತಿಗಾಗಿ ರೋಮ 
ಯುಕ್ತವಾದ ವೃಷಣ ಯೋನಿಗಳ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದರೆ ಒಬ್ರಿಗೆ ಸೇರುತ್ತಾರೆ | ದೇವೇಷು 


ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ | ದುವಃ-- ಪೂಜೆಯನ್ನು | ಕೃಣುಶ।-- ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯಕರವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುವವರೂ, ಅವರಿಗೆ ಸುಖಕರವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಅರ್ಥಿಸುವವರೂ ಆದ ದಂಪತಿಗಳು ತಾವು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಯಾಚಿಸಿದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿದವರಾಗಿ ತಮ್ಮ ಸಂತಾನಾಭಿ 
ವೃದ್ಧಿಯಿಂದ ವಂಶವು ವಿಚ್ಛಿತ್ತಿ ಯಿಲ್ಲದೆ ಬೆಳೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪುತ್ರಜನನದ ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂದ ಇಬ್ಬರೂ ರೋಮ 
ಯುಕ್ತವಾದ ವೃಷಣಯೋನಿಗಳ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರುತ್ತಾರೆ. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಪೂಜೆ 
ಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. 

English Translation. 


Offering acceptable sacrifices, obtaining the wealth they solicit, 
presenting gratifying (oblations to the gods), for the sake of immortality 
enjoying personal union, they (wife and husband) worship the gods. 


! ಸಂಹಿತಾಖಾಳಃ 1 


| | | 
ಆ ಶರ್ಮ ಪರ್ವತಾನಾಂ ವೃಣೀಮಹೇ ನದೀನಾಂ | 


ಆ ನಿಷ್ಣೋಃ ಸಚಾಭುವಃ || ೧೦ || 


|| ಪದಪಾಠಃ |! 


| | | 
ಆ | ಶರ್ಮ! ಪೆರ್ವತಾನಾಂ! ವೃಣೀಮಹೇ | ನದೀನಾಂ | 


| 
ಆ! ವಿಷ್ಣೋ! | ಸಚಾ೯ಂಭುವಃ 1! ೧೦ ॥ 
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EN ಸಾ ಯಾಂ ಜಾ ಜಾ ಸಾ ಯಾ ಯಾ ಸಾಚಾ 


| ಸಾಯಣಭಾಖ್ಯಂ 1 


ಏತೆದಾದಿಷು ದಂಪತ್ಕೋರಾಶಿಷಃ |! ಯಷ್ಟಾರೋ ವಯಂ ಪರ್ವಶಾನಾಂ ಫಲಪುಪ್ರಸೆಹಿತೆ- 
ಲಶಾಭಿರ್ಯುಕ್ತಾನಾಂ ಯೆಚ್ಛೆರ್ಮ ಸುಖಂ ತತ್ತೇಷೂಂ ಸ್ಟೈರ್ಯಲಸ್ಷಣಂ ಸುಖಂ ವಾ ನದೀನಾಂ 
ಚೋಭಯೆಕೊಲವಾಸಿಭಿರ್ಮುೂನಿಭಿರ್ಮನುಷ್ಯೈರ್ನಾ ಜಪಾದ್ಯೆನುಷ್ಠೂನೇ ಕೃತೇ ಯೆಶ್ಪುಖಂ ತಾಸಾಂ 
ಭವತಿ್‌ ತಶ್ಸುಖಂ ಏಕತ್ರೆ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಸಕೆಲಸೆದಾರ್ಥಭೋಕ್ಟೈತ್ವ್ತಲಕ್ರಣಮನುಸಾನಲಕ್ಷಣಂ ಸುಖಮಾ 
ವೃಣೀಮಹೇ | ಸಂಭಜಾಮಹೇ | ಸಚಾಭುವೋ ದೇವೈಃ ಸಹ ಭವತೋ ದೇವಸೆಹಿತಸ್ಯ ವಿಷ್ಣೋರಫಿ 
ಶತ್ರುಹನನಲಕ್ಷಣಂ ಯೆತ್ತುಖಂ ಕದಪಿ ವಯೆಮಾ ವೃಣೀಮಹೇ! ಭಾಧಾಭಾವಾದ್ರವಿಷ್ಟ್ರದಾನೇನ ದೇವೈಃ 
ಸಹ ವರ್ತಾಮಹ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 


|| ಪ್ರತಿಪನಾರ್ಥ !! 
ಸರ್ವತಾನಿಾಂ-- ಪರ್ವತಗಳಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ | ಶರ್ಮ-- ಸುಖವನ್ನೂ | ನದೀನಇಂ-- ನದಿಗಳಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸುಖವನ್ನೂ | ಆ Me ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ।, ಸಚಾಭುವಃ---ಬೀವಶಕೆಗಳೊಡ 
ಗೂಡಿದ | ವಿಷ್ಣೋಃ-ವಿಷ್ಣುವಿನಿಂದಲೂ | ಆ (ವೃಣೀಮಹೇ)- ತತ್ಸಂಬಂಧವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 
| ಭಾನಾರ್ಡ ।| 
ಪರ್ವತಗಳಿಂದ ಫಲಪುಷ್ಸಾದಿರೂಸಗಳಿಂದ ದತ್ತವಾಗುವ ಸುಖವನ್ನೂ ನದಿಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಸಕಲ 
ಸುಖಗಳನ್ನೂ, ವಿಷ್ಣುವಿನ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದ ಲಬ್ಧ ವಾಗುವ ಸುಖವನ್ನೂ ನಾವು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


We solicit the happiness (afforded) by the mountains, the rivers, and 


Vishnu; associated (with the gods). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ಉರುರಧ್ವಾ ಸ್ವಸ್ತಯೇ ॥ ೧೧ 
| ಪದಸಾಠಃ 1 
ಆ | ಏತು | ಪೂಷಾ | ರಯಿಃ uit | ಸ್ವ ಸ್ತ್ರ | ಸ್ತಿ | ಸರ್ವಂಧಾತೆಮಃ | 


| 
ಉರುಃ! ಅಧ್ವಾ! ಸ್ವಸ್ತಯೇ | ೧೧1 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ! 
ರಯಿರ್ಧನಾನಾಂ ದಾತಾ ಭಗೋ ಭಜನೀಯೆಃ ಸರ್ವೈಃ ಸರ್ವಧಾತಮಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಧಾರಯಿ ಶೈ. 
ತಮಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಧನಾದಿಭಿಃ ಪೋಸಯಿತೃತಮಃ ಪೂಪೈಶನ್ನಾಮಕೋ ದೇವಃ ಸ್ವಸ್ತಿ ಕ್ಲೇನೇಜೈತು | 
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ಆಟ್‌ ತಾರ್‌ ಸರ್‌. ರ್ಸ್‌ ದ ಆ ~ 


ಅಸ್ಮಾನ್ರತಿ ಗಚ್ಛತು। ತತೋ ಮಾರ್ಗರಸ್ತಕೇ ಪೂಸಣ್ಯಾಗತೇ ಸತ್ಯುರುರ್ನಿಸ್ತೀರ್ನೋ;ಧ್ವಾ ಮಾರ್ಗಃ 


ಸ್ವಸ್ತಯೇಇ*ಸ್ಮಾಕಮನಿನಾಶಾಯ ಭವಶು | 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ \ 


ರಯಿ1__ಧನಪ್ರದನೂ | ಭಗ. ಸರ್ವರಿಗೂ ಪೂಜ್ಯನೂ | ಸರ್ವಧಾತಮಃ- ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಧಾರಕನೂ 


ಆದ | ಪೂಷಾ-- ಪೂಷದೇವನು | ಸ್ವತ್ತಿ--ನಮಗೆ ಬೇಕಾದ ಕಲ್ಯಾಣವಸ್ತುಗಳೊಡನೆ । ಅ ಏಶು-- 
ದಯಮಾಡಲಿ | ಉರುಃ- ವಿಸ್ತೃತವಾದ | ಅಧ್ಯಾ--ಮಾರ್ಗವು | ಸ್ಪಸ್ತಯೇ-- ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕುಗಿ 
ತೆರೆಯಲ್ಪಡಲಿ 

| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಧನೆಪ್ರದನೂ ಸರ್ವರಿಗೂ ನೂಜ್ಯನೂ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಧಾರಕನೂ ಆದ ಪೂಷದೇವನು ನಮಗೆ ಬೇಕಾದ 


ಕಲ್ಯಾಣವಸ್ತು ಗಳೊಡನೆ ದಯಮಾಡಲಿ. ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಮಾರ್ಗವು ತೆರೆಯಲ್ಪಡಲಿ. 
English ‘Translation. 


May the adorable Pushan, the possessor of opulence, the most 
benevolent patron to all, come auspiciously ; may ೩ wide path (be open) 
for our prosperity. 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 18 


| 
ಅರಮತಿರನರ್ವಣೋ ವಿಶ್ವೋ ದೇವಸ್ಯ ಮನಸಾ | 


| 
ಆದಿತ್ಯಾನಾಮನೇಹ ಆತ್‌ | ಎ೨ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 4 
ಅರಮತಿಃ | ಅನರ್ವಣಃ | ವಿಶ್ವಃ | ದೇವಸ್ಯ | ಮನಸಾ! 


| 
ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ | ಅನೇಹಃ | ಇತ್‌ | ೧೨ || 
| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ 1 

ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಪೂಷಣಮಾಹ | ಅನರ್ವಣಃ! ಅರ್ವಾ ಗಂತವ್ಯಃ | ಶತ್ರುಭಿರಗಂತವ್ಯ ಸ್ಯಾ- 
ಪ್ರತ್ಯೃತಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ದ್ಯೋತೆಮಾನಸೈ ಪೂಪ್ಲೋ ವಿಶ್ವಃ ಸರ್ವಃ ಸ್ತೋತೃಜನೋ ಮನಸಾ ಶ್ರದ್ಧಯಾ 
ಭಕ್ತ್ಯೈವಾರಮತಿರಲಂಮಶಿಃ ಸರ್ಯಾಪ್ತಸ್ತುತಿರ್ಭವತಿ |! ತಥಾ ಹ್ಯಾದಿತ್ಯಾನಾಮದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾಣಾಂ 
ದೇವಾನಾಂ ದಾನಮನೇಹ ಇದಪಾಪಮೇವ ಖಲು! ತಸ್ಮಾದನ್ನಾದಿಪ್ರುಪ್ತಯೇ ಸ್ತೋತ್ರ ಜನಃ ಪೂಷಣಂ 
ಸ್ತಾತೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಆದಿಕ್ಯಾನಾ 0 ಅದೀ ಪ್ರಸ್‌ ರಾದ ಆದಿಸ ಸಂದ ಕೊದಲ್ಪಡುವ ದನವು | ಅನೇಹ ಇತ್‌- ಖಂಡಿತ 
ಪಾಪರಹಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. (ಆದುದ ರಿಂದಲೇ) |. ಅನರ್ವಣಃ-- ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಪ್ರತಿತಶನೂ | ದೇವಸ್ಯ 
ದೇವತಾತ ನೂ ಆಗ ಸೂನನನ್ನು | ವಿಶ್ವೇ. .ಸಕಲಬನವೂ | ಮನಸಾ-ಮನಃಪೂರ್ನಕನಾದ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ | 
ನ ಷ್ಠ ಹೆ ಈ ಲ A ಛು 
ಆರಮತಿ8__ನ್ವರ್ಣವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
| ಭಾನಾರ್ಧ 1 
ಅದಿ ೭ಪ್ರಶ ರಾಬಿ ಆಓತ ೭0ದ ಕೊಡಬೃಡುವ ದಾನವು ಒಂಡಿತ ಪುವರಹಿತವಾಗಿರುತ್ತರೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಆ ದಾನಕಣ್ನಗಿ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಪ್ರಶಿರ ತನ, ಬೀವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ಪೂನನನ್ನು ಸಕಲಜನವೂ ಮುಸಃಪೂರ್ವಕವಾದ 
ಶದಿಯಿಂದ ಬ್ರೀರ್ಣವಾಗಿ ಸತಿಯರ ಘಿ 
ಸಾ ಹ 
11101150 Translation. 
All mea with (devout) mi. ac the unwearled (jiralncr) of the 


irresistible deity (Pushan), verily the (most) s1uless of the \dityas. 


JS ST oe | 


| | 
SR ER EN 
ಆಂ) ಸಂತಿ ಗೋಪಾಃ | 


| 
ಯಥಾ ನೋ ಮಿತ್ರೋ ಅಮಾ ವರುಣಃ 
| | 
ಸುಗಾ ಯತಸ್ಕ ಪಂಥಾಃ !' ೧೩! 
॥ ತ.ದಹಾರ.: ॥ 


| 
ಯೆಥಾ!ನಃ1 ಮಿತ್ರ! ಅರ್ಯಮಾ। ವರುಣಃ! ಸಂತಿ! ಗೋಸಾಃ! 


| 
ಸು€ಗಾ8|। ಬುತಸ್ಯ | ಪಂಥಾಃ! ೧೩! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ನಿತ್ರೋ5ರ್ಯೆಮಾ ವರುಣಃ ಏತೇ ಶ್ರಯೋ ದೇವಾ ನೋಂ5ಸ್ಮಾಕಂ ಗೋಪಾ ಗೋಪೆಯಿ- 

ರೋ ಯಥಾ ಸಂತಿ ಭವಂತಿ ಯೈರ್ಮಾಗೆ್ಸರ್ವಯಮೇತೈಃ ಪಾಲಯಿತವ್ಯಾ ಭವಾಮ ತೆ ಬುತಸ್ಯ 

ಸಶ್ಯಭೂಶಸ್ಯ ಯಜ್ಜ ಸ್ಯ ಪೆಂಥಾಃ ಪಂಥಾನಃಸುಗಾ ಏಷಾಂ ಸುಗಮನಾ ಭವಂತು! ತೈರಾಗತ್ಯಾ ಸ್ಮಾನ್ಯಜ್ವ.- 
ಮಾರ್ಗೇ ಸ್ಥಾಸಯಂತ್ರಿಶೃರ್ಥಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಿತ್ರಃ-_ಮಿಶ್ರನೂ | ವರುಣಃ-ಮಮಣನೂ।! ಅರ್ಯೆಮಾ--ಅರ್ಯಮನೂ | ನೇ ನಮಗೆ | 
ಗೋಪಾಃರಕ್ಷಕರಾಗಿ! ಯೆಥಾ--ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಸೆಂತಿ-ಆಗಿರುವರೋ (ಆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ) | 
ಬುತಸ್ಯ-- ಯಜ್ಞದ |  ಪೆಂಥಾಃ-ಮಾರ್ಗನು | ಸುಗಾ8-_ ಸುಲಭವಾಗಿ ನಮಗೆ ಲಭಿಸುವಂತಾಗಲಿ- 
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! ಭಾವಾರ್ಥ ! 
ಯರವ ರೀತಿಯಾದ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವರಣದಿ 3 ಸುತ್ತೂ, ವನ್ನಣನ್ನೂ ಅರ್ಯಮನೂ ನಮಗೆ ರಕ್ಷಕರಾಗಿ 
ರುವರೋ ಆಂತರ ಯ ಜ್ಞ ಜರ ಶರ ವಿ ತ ಸಿಕ್ಚುವಂತಾಗಲಿ. 


Englhsh 711 21112೬1101), 


Since Mitra, Aryaman and Vasuua are our protectors, may the paths 


of the sacifice be easily traversed (by them) 
SE ea 


| 
೦ ವಃ ಪೂರ್ವಂ ಗಿರಾ ದೇವಖಾಳೇ ನಸೂನಾಂ | 


| 
೦ನ ಕೇತ್ರಸಾಧಸೆಂ ॥ ೧೪ I 


ಇ ಹ ಹತ ಘು ಜಸು 
ಸಹರ್ಯ್ಯಂಫಃ ಪುರುಷಿ ತ್ರಿ ಪ್ರ 


| 
ಅಗ್ನಿಂ ವಃ ಪೂರ್ವ್ಯಂ | ಗಿರಾ |! ದೇವಂ! ಈಳೇ | ವಸೂನಾಂ | 


ಸಪರ್ಯಂತೆಃ | ಪುರುಪ್ರಿಯಂ | ಮಿತ್ರ ೦1 ನ | ಪ್ರೇತ್ರಸಾಧಸೆಂ || ೧೪ ॥ 
| ಸ.ಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ದೇವಾಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಪೂರ್ವಂ ಮುಖ್ಯಂ ಪುರತೋಗಂತಾರಂ ವಾ ದೇವಂ 
ಸ್ಪಭಾಸಾ ದೀಸ್ಯಮಾನಮಗ್ನಿಂ ವಸೂನಾಂ ಪ್ರಾನ್ತಯೇ ಗಿರು ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಯಾ ವಾಚೇಳೇ | ಆಹಂ 
ಸ್ತೌಮಿ! ಕಿಂಚ ಸಸರ್ಯೆಂತೋ ಯುಷ್ಮುನ್ಪರಿಚರಂತೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಪುರುಪ್ರಿಯೆಂ ಬಹುವಿಧಪ್ರಿಯೆಂ 
ಬಹೂನಾಮಭಿಮತೆದಾನೇನ ಪ್ರೀಣಯಿಶಾರಂ ವಾ ಕ್ಲೇತ್ರಸಾದಸಂ! ಪ್ಲಿಯಂತಿ ನಿವಸಂತಿ ಕರ್ಮ- 
ಕೆರಣಾರ್ಥಮತ್ರೇತಿ ಶ್ಲೇಶ್ರೋ ಯಜ್ಜಃ। ಶಸ್ಯ ಸಾಧಕಂ | ಸಾಧನೇ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಮಿತ್ರಂ ನ! 
ಯೆಥಾ ಮಿತ್ರಂ ಸುಹೃದನ್ಯಸ್ಯ ಥ್ಲೇತ್ರಂ ಕೇದಾರಾದಿಕಂ ಸಾಧಯತಿ ತದ್ವದ್ಯಜ್ಞಸಾಧಕಮಗ್ನಿಂ 
ವಸುಸ್ರಾಪ್ತಯೇ ಸ್ತುವಂತಿ! 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ) ವಃ- ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ । ಪೂರ್ವ್ಯಂ--ಮುಖ್ಯನೂ | ದೇವಂ--ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನನೂ ಆನ | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ವಸೂನಾಂ--ಧನದ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ! ಗಿರಾ--ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ 
ವಾಕ್ಕಿನಿಂದ 1 ಈಳೇ-ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ| ಮಿತ್ರಂ ನ--ಸ್ನೇಹಿತನಂತಿರುವವನೂ| ಪುರುಸ್ರಿಯೆಂ-- 
ಅನೇಕರಿಗೆ ಬೇಕಾದವನೂ | ಶ್ಲೇತ್ರಸಾಧಸಂ-- ಯಜ್ಞ ಸಾಧಕನೂ ಆದ ಇದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಸಪೆರ್ಯೆಂಶತ।-- 
ಮಾನನರು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ (ತಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ). 
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ಕರ್ತಾ. ದ್‌ ರಾ ೨ ಹ x ~ we ಪ್‌ ತ್‌ ಅಂ ರ, ಜಡ ~ KR RE ಇರ ಲು 


( ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಆ) 
ಸ್ತುತಿರೊಪವಾದ ವಾಕ್ಕಿಸಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಸ್ನೇಹಿತನಂತಿರುನವನೂ, ಅನೇಕರಿಗೆ ಬೇಕಾದವನೂ ಯಜ್ಞಸಾಧಕನೂ 
ಜಿ 


ಆದ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಾನವರು ಪೂ 


ಎಲ್ಲೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಅತಿಮುಖ್ಯನೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಧೆನಪ್ರಾಶ್ರಿಗಾಗಿ 


ಸುತ್ತಾ ತಮ್ಮ ಇಷಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


I worship the divine Agn1, the preceder of you, (gods), with praise, 
(for the sake) of riches; the worshippers (cherish him), the bountiful 


perfector of the sacrifice, like a friend. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 1 
| | | 
ಮಕ್ಷೂ ದೇವನತೋ ರಥಃ ಶೂರೋ ವಾ ಸೃತ್ಸು ಕಾಸು ಚಿತ್‌ | 


| | | 
ದೇವಾನಾಂ ಯ ಇನ್ಮನೋ ಯಜಮಾನ ಇಯಕ್ಸತ್ಯಭೀದಯಜ್ವನೋ 
ಭುವತ್‌ || ೧೫ || 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| 
ಮಕ್ಷು |! ದೇವ5ವಶಃ | ರಥಃ | ಶೂರಃ | ವಾ! ಪೃಕ್‌5ಸು | ಕಾಸು | ಚಿತ್‌ | 


| | | I 
ದೇವಾನಾಂ | ಯೆಃ | ಇತ್‌ | ಮನಃ | ಯಜಮಾನಃ | ಇಯೆಕ್ಷತಿ | ಅಭಿ! ಇತ್‌ ಅಯೆಜ್ವನಃ | 
ಭುವತ್‌ || ೧೫ || 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ದೇವವತೆಃ । ದೇವಾ ಯಪ್ಪವ್ಯತಯಾ ಯೆಸ್ಕ ಸಂತಿ ಸ ದೇವವಾನ್‌ | ಸತ್ಯ ರಥೋ 
ದೇವೈರ್ಜೆತ್ತೋ ಮಹ್ತು ಶೀಘ್ರಂ ದುರ್ಗಮಂ ಮಾರ್ಗಮನಿ ಪ್ರವಿಶತಿ |! ಸರ್ವತ್ರಾಪ್ರತಿಹತಗತಿರಿಶ್ಯರ್ಥಃ। 
ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂಶೆಃ | ನೇತಿಶಬ್ಬೋ5ತ್ರೋಸಮಾನವಾಚೀ! ಯೆಥಾ ಶೂರೋ ಯೋದ್ಧಾ ಕಾಸು ಚಿಶ್ಪುತ್ಸು 
ಪೃಶನಾಸು ತದ್ವತ್‌ | ಯೋ ದೇವಾನಾಂ | ಇದವಧಾರಣೇ | ಮನ ಏನೇಯೆಕ್ಷತಿ ಸ್ತುತಿಭಿಃ 
ಪೂಜಯಿತುಮಿಚ್ಛೆತಿ! ಯೆದ್ವಾ | ದೇವಾನಾಂ ಮನ ಇಯಕ್ಷತಿ ಹನಿರ್ಭಿರ್ಯಷ್ಟುಮಿಚ್ಛೆತಿ! ಸಯಜ- 
ಮಾನೋ$5ಯೆಜ್ವನೋ ಯಾಗೆಮಕುರ್ವತೋ ಜನಾನಭಿ ಭುವ | ಸ್ಪಸಾಮರ್ಥ್ಯೇನಾಭಿಭವತ್ಯೇವ ॥ 
ಇಯಕ್ನತಿ |! ಯಕ್ಷ ಪೂಚಾಯಾಂ | ಯೆಜ ದೇವಸೂಜಾದಿಷು! ಉಭಯೋರಭ್ಯಾಸೆಸ್ಯೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ 
ಛಾಂದೆಸಂ | ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಸ್ಟೋಃ ಸಂಯೋಗಾದ್ಯೋರಿತಿ ಕಕಾರಲೋಸಃ! 
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l ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಕನಸು ಬೆತ್‌ ಪೃತ್ತು - ಎಂತಹ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಾ ರೂ | ಶೂರಃ ವಾ. ಶೂರನು ಮುನ್ನುಗ್ಗುವಂತೆ | 
ದೇವವತಃದೀವಸೂಜಕನ | ರಥಃ-- ರಥವು | ಮಕ್ಸು- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ (ದುರ್ಗಮವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲೂ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ) |  ಯೆ8- ಯಾವ ಪುರುಷನು | ದೇವಾನಾಂ ಇತ್‌ ಮನಃ ದೇವತೆಗಳ ಮನಸ್ಸನ್ನೇ | 
ಇಯು ಕ್ಪತಿ_ ಪೂಜಿಸಿ ಹರ್ಷಗೊಳಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುವನೋ | ಯಜಮಾನಃ-ಅದೇ ಯಜಮಾನನು | ಅಯೆಜ್ವನಃ 


ಕರ್ಮಬಭ್ರಸ ರಾದ ಜಿನರನ್ನು | ಅಭಿ ಭುವತ್‌ ಇತ. ಸೋಲಿಸುತ್ತಾನೆ ಇದು ಖಂಡಿತ. 


/ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಂತಹ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಾದರೂ ಶೂರನು ಮುನ್ನುಗ್ಗುವಂತೆ ದೇವಪೂಜಕನ ರಥವು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ದುರ್ಗಮ 
ವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ. ಯಾರು ದೇವತೆಗಳನ್ನೇ ಪೂಜಿಸಿ ಅವರ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನು ಟು 


ಮಾಡುವನೋ ಅದೇ ಯಜಮಾನನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಕರ್ಮಭ್ರಸ್ಟ ರಾದ ಜನರನ್ನು ಸೋಲಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


The chariot of the devout worshipper quickly (prevails), as the hero 
(prevails) in all combats whatever: the clebrator of the sacrifice, who 
desires to propitiate the mind of the gods, overcomes those who are no 


sacrificers. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾದಃ || 


] 
ನ ಯಜಮಾನ ರಿಸ್ಯಸಿ ನ ಸುನ್ವಾನ ನ ದೇವಯೋ | 


| | | 
ದೇವಾನಾಂ ಯ ಇನ್ಮನೋ ಯಜಮಾನ ಇಯಕ್ಸ್ಯ್ಯತ್ಯಭೀದಯಜ್ವನೋ 
ಭಾವತ್‌ ॥ ೧೬॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ |! 


ನ | ಯಜಮಾನ । ರಿಷ್ಯಸಿ |ನ| ಸುನ್ರಾನ | ನ! ದೇವಯೋ ಇತಿ ದೇವಃಯೋ | 


| | | | 
ದೇವಾನಾಂ! ಯಃ | ಇತ್‌ | ಮನಃ | ಯಜಮಾನ। |! ಇಯಕ್ತತಿ! ಅಭಿ! ಇತ್‌ | ಅಯಬಜ್ವನಃ। | 
ಭುವತ್‌ || ೧೬ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಕೇ ಯಜಮಾನ ಯೋ ಭವಾನ್‌ ದೇವಾನಾಂ ಮನ ಇಯಕ್ರತಿ ಸಶ್ರಂ ನ ರಿಸ್ಕಸಿ |! ವಿನಸ್ಟೋ 
ಹೆ ಭವಸಿ | ಕಿಂತು ಪುಶ್ರಪೌತ್ರಾದಿಭಿರ್ವರ್ಧಸೇ! ಹೇ ಸುನ್ವಾನ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕುರ್ವನ್‌ ಯೆಃ 
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NEE SSR ಯ ವಾಚಾ 22 2 ಕಠ ಬೇ ನ ಇಜಾಸರೂ ಸ ಫ್‌ ಕೃ ್ರದಿಭಿರಿಿದ್ದ ಟೊಟೊ ಟಾತ್‌ ಜಾತ SR ಲ ಅಜಾ ಒಂ ಇರ ಜೂಾು೬೧ಎಒ ಬ್ಬ ಹ ತಾವ ತ ದರಾ ದ ಜಂ 


ಸುನ್ವಂಸ್ತೇಷಾಂ ಮನ ಇಯಕ್ಷತಿ ಸ ಶ್ರಮಸಿ ನ ರಿಷ್ಕಸಿ! ಹೇ ದೇವಯೋ ದೇವಾನ್‌ ಹಾವ.ಯೆವಣನ 
ಯೋ ದೇವಾನಿಯೆಕ್ತತಿ ತಾದೃಶಸ್ತೈಮಪಿ ನ ರಿಷ್ಕಸಿ! ಕಿಂಶು ಧನಾದಿಭಿರ್ವರ್ಧಸೇ! ದೇವಾನ 0 
ಮನೋ ಯೋ ಯೆಜಮಾನೋ ಯೆಷ್ಟುಮಿಚ್ಛತಿ ಸ ಯಾಗಮಕುರ್ವತೋ ಜನಾನಭಿಭವತಿ॥ 


[ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯಜಮಾನ. ಎಲೈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನೇ | ಯೆಃ_.ಯಾವ ನೀನು | ದೇನಾನಾೂಂ- ದೇವತೆಗಳ: 
ಮನಃ. ಮನಸ್ಸನ್ನು | ಇಯೆಕ್ಷತಿ- ಪೂಜಿಸಿ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವೆಯೋ ಅಂತಹ ನೀನು | ನರಿಷ್ಮಸಿ- ನಾಶವನ್ನು 
ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ | ಸುನ್ವಾನ- ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ವಿಸುವ ಎಲೆ ಶೆ ಯಜಮಾನನೇ | ನನಗೆ ನಾಶವಿಲ್ಲ! 
ದೇವಯೋ--ಎಲೈ ದೇವಪೂಜಕನೇ | ನನೀನು ನಾರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ। (ಸಃ) ಯಜಮಾನಃ- 
ಅದೇ ಯಜಮಾನನು | ಅಯಜ್ವನಃ-- ಕರ್ಮಭ್ರಷ್ಟರಾದ ಜನರನ್ನೂ | ಭಿ ಭುವತ್‌ ಇತೀ. ಂಡಿತ 


ಎ) 


ವಾಗಿಯೂ ಸೋಲಿಸುತ್ತಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಲೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನೇ, ಯಾವ ನೀನು ದೇವತೆಗಳ ಮನಸಪ್ಸ 
ನೀನು ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಜರ್ನಿಸುವ ಎಲ್ಛೆ ಯಜಮಾನನೇ, ೭ನಗೆ ನಾಶವಿಐ. 
ಎಲ್ಲೆ ದೇವಪೂ ಜಕನೇ, ನೀನು ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ ಯಾರು ದೇವತೆಗಳ ಮನಸ್ಸನ್ನೇ ಪೂಜಿಸಿ ಹರ್ಷ 
ಸೆ ಅದೇ ಯಜಮಾನನು ಕರ್ಮಬ್ರಷ್ಟರ ರಾದ ಜನರನ್ನು ಖಂಡಿತ ಸೋಲಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation: 


Devoted to the gods, pouring out to them libations, you, worshipper, 
shall not perish : the clebrator of the sacrifice, who desires to propitiate the 


mind of the gods, overcomes those who are no sacrificers. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| \ | 
ನಕಿಷ್ಟಂ ಕರ್ಮಣಾ ನಶನ್ಸ್ನ ಪ್ರ ಯೋಷನ್ನ ಯೋಷತಿ | 


| | | 
ದೇನಾನಾಂ ಯ ಇನ್ಮನೋ ಯಜಮಾನ ಇಯಕ್ಸತ್ಯಭೀದಯಜ್ಜನೋ 
ಭುವತ್‌ |! ೧೭ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ। 1 


ನ್‌ | ತೆಂ! Se ನಕತ್‌ |ನ।ಪ್ರ! ಯೋಷತ್‌ [ನ ಯೋಷತಿ | 


ದೇವಾನಾಂ | ಯಃ | ಇ೫" | ಮನಃ ಯೆಜಮಾನಃ | ಇಯೆಶ್ತತಿ | ಅಭಿ! ಇತ್‌ | ಅಯಜ್ವನಃ | 
ಭುವತ |! ೧೩1 
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ಬು ದ 


! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯೋ ಯೆಜನಾನೋ ದೇವಾನಾಂ ಮನೋ ಯಷ್ಟುಮಿಚ್ಛೆತಿ ತಂ ನಕಿರ್ನ ಕಶ್ಚಿದನಿ ನಶ | 
ಸ್ಪಕೀಯೆನ ಕರ್ಮಣಾನ ವ್ಯಾಪ್ನೋತಿ ನಕತಿರ್ವಾಸ್ತಿಕರ್ಮಾ | ಕಂಚ ಸ ಯಷ್ಟಾ ನ ಪ್ರ ಯೋಷತ್‌ | 
ಸ್ವಸ್ಮಾತ್ಸ್ಮಾನಾನ್ನ ನಿಭಕ್ತಃ ಪೃಥಕ್ಕೃತೋ ನ ಭವತಿ! ಕಿಂಚ ನಯೋಷಕಿ। ಪುಶ್ರಾದಿಭಿರ್ಧನಾದಿಭಿಕ್ಚ 
ನ ವಿಭಕ್ತೋ ಭವತಿ! ಯು ಮಿಶ್ರಣಾಮಿಕ್ರಣಯೋರಿತ್ಯಸ್ಕೋಭಯತ್ರ ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ!! ಶಿಷ್ವಂ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾಶಂ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಃ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು |! ಡೇವಾನಾಂ- ದೇವತೆಗಳ |! ಮನಃ ಇತ್‌ ಮನಸ್ಸನ್ನೇ 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ಇಯೆಕ್ಷತಿ-ಸಂತೃಃ ಸ್ರಿಗೊಳಿಸುವನೋ |  ತೆಂ— ಆ ಯಜಮಾನನನ್ನು! ಕರ್ಮಣಾ-- ತನ್ನ 
ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ | ನೆಕ8- ಯಾರೂ ಕೂಡ | ನಶತ್‌-ಆಕ್ರಮಿಸಲಾರರು! ನಪ್ರೆ ಯೋಷ3"---ಅಂತಹ 
ಯಜಮಾನನು ಸಾ ಸ ನಭ್ರಷ್ಟನಾಗುವುದಿಲ್ಲ | ನ ಯೋಷತಿ--ಪ್ರತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ವಿಯುಕ್ತನಾಗುವುದಿಲ್ಲ। (ಸಃ) 
ಯೆಜಮಾನ॥ --ಅನೇ ಯಜ್ಞಕರ್ತನು। ಅಯೆಜ್ಜನಃ--ಕರ್ಮಭ್ರಷ್ಟರಾದ ಜನರನ್ನು | ಅಭಿ ಭುವತ್‌ 
ಇತ್‌ ೨ಂಡಿತ ಸೋಲಿಸುತ್ತಾನೆ. 


1! ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ದೇವತೆಗಳ ಮನಸ್ಸನ್ನೇ ಪೂಜೆಯಿಂದ ಸಂತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವನೋ ಆ ಯೆಜಮಾನ 
ನನ್ನು ಯಾರೂ ಆಕ್ರಮಿಸಲಾರರು. ಅವನು ಸ ಸ್ಲಾನಭ್ರಸ್ಟತ್ವವ ವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದೆ ವಿಮುಕ್ತ 
ನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅದೇ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ಕರ್ಮಭ್ರಷ್ಟರಾದ ಜನರನ್ನು ಖಂಡಿತ ಸೋಲಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


No one obstructs him by his acts, he is never driven (from his station), 
he is never separated (fiom his family): the celebrator of the sacrifice, who 
desiies to propitiate the mind of the gods, overcomes those who are no 


sacrificers. 
| ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ | 


| 
ಅಸದತ್ರ ಸುವೀರ್ಯಮುತ ತ್ಯದಾಶ್ವ ಶ್ವ ಶ್ರ್ಯಂ | 


| | 
ದೇವಾನಾಂ ಯ ಇನ್ಮನೋ ಯಜಮಾನ ಇಯಕ್ಷತ್ಯಭೀದಯಜ್ಜ್ವನೋ 
ಭುನತ್‌ || ೧೮ | 3 
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ಹಾಯ್‌ ಸಾರ pe pe 4 
ಗ್‌ ಒರ್‌ ರ್‌ ಇರ್‌ ಹ ಗಾ ಬ ಬ ಬಂ ಬು ಅಪುಟ್‌ ಜಿ ಫಸ ಯ ಬಿಜಾ ಜಹಾ ಇಚ 2  ( "ಅ ಇ ಜರಾ 2. ಇ ಕಸ ಯಪ ಪಾಸ ರ್‌ ರಯ ಬ ಬಾಣ ಜ್‌ >= PE ಂ ೦ ಕಟ ಭಜ ಬಜ ಜ್‌ ಶಯ ಲಲ ಇ. ಪೂ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಅಸತ್‌ | ಅತ್ರ |! ಸುುವೀರ್ಯಂ | ಉಕತೆ | ಶೃ | ಅಶು;ಅಶ್ವ್ಯಂ | 


| | | | 
ದೇವಾನಾಂ! ಯೆಃ | ಇತ್‌ | ಮನಃ | ಯೆಜಮಾನೆಃ | ಇಯಕ್ಷತಿ | ಅಭಿ! ಇತಿ! ಆಯಜ್ವನಃ। 
ಭುವತ್‌ || ೧೪ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಯೋಯುಜಮಾನೋದೇವಾನಾಂಮನೋ ಯೆಷ್ಟುಮಿಚ್ಛತಿ ಅಶ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಯಜಮಾನೇ ಸುವೀರ್ಯೆಂ 
ಶೋಭನನೀರ್ಯೋಪೇತಂ ಪುತ್ರಾದಿಕಮಸತ್‌ | ಭವಶ್ಕ್ಯೇವ |! ಉತಾಸಿ ಚಾಶ್ವಶ್ವ್ಯಮಾಶುಗಮನಾಶ್ವ- 
ಸಂಘಯುಕ್ತಂ ಶ್ಯತ್ತದೃನಾದಿಕಂ ಶಸ್ಮಿನ್ಯಜಮಾನೇ ಭವತಿ! ದೇನಾನಾಂ ಮನೋ ಯೋ ಜನೋ 
ಹನಿರ್ಭಿರ್ಯೆಷ್ಟುಮಿಚ್ಛತಿ ಯದ್ವಾ ಪೂಜಯಿತುಮಿಚ್ಛತಿ ಸ ಜನೋ5ಯುಜ್ವನಃ ಸರ್ವಾನಭಿಭವತ್ಯೇವ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ಯೆ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ದೇವಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳ! ಮನ ಇತ್‌ ವಂನಸ್ಪನ್ನೀ | 
ಇಯೆಕ್ಷತಿ- ಪೂಜಿಸಿ ಸಂತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವನೋ | ಅತ್ರ ಅದೇ ಯಜನಾನನಲ್ಲಿ | ಸುವೀರ್ಯಕ- ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳು | ಅಸೆತ್‌- ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತಾರೆ | ಉತ. ಮತ್ತು | ತತ್‌ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ಆಶ್ಚಶ್ಚ್ಯಂ--ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾದ ಅಶ್ಚಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಧನವೂ ಇರುತ್ತದೆ | (ಸಃ) 
ಯಜಮಾನಃ- ಅದೇ ಯಜಮಾನನು |  ಆಯೆಜ್ವನಃ-ಕರ್ಮರಹಿತರನ್ನು | ಅಭಿ ಭುವತ್‌ ಇತ್‌ 
ಮಿಂಡಿತ ಸೋಲಿಸುತ್ತಾನೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ದೇವತೆಗಳ ಮನಸ್ಸನ್ನೇ ಪೂಜಿಸಿ ಸಂತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೋ ಅದೇ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳು ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದೆ ಧನವೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಅದೇ ಯಜಮಾನನು ಕರ್ಮಭ್ರಷ್ಟರಾದ ಜನರನ್ನು ಖಂಡಿತ 
ಸೋಲಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 
To him in this life is a valiant progeny, to him are swift herds of 


horses; the celebrator of the sacrifice, who desires to propitiate the mind 


of the gods, overcomes those who are no 5308180685. 
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ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರೆಕಾಶೇನ ತನೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿವಾರಯೆನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚಶುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರೆಃ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜ ಪರಮೇಶ್ವರ ವೈದಿಕಮ್ಸಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕ ಶ್ರೀ ವೀರಬುಕ್ಕ ಭೂಸಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ- 
ಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯೆಣಾಚಾರ್ಯೇಣ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 
ಬುಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಸ್ಕೇ ಸಷ್ಟಾಷ್ಟಕೇ ದ್ವಿತೀಯೋಧ್ಯಾಯೆಃ ಸಮಾಪ್ತಃ 


(ಓಂ ತತ್ಪತ್‌ ॥ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಆರನೆಯ ಅಸ್ಬಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತ ವಾದುದು. 





ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂತು ಯದ್ಭ ವೇತಿ 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಯತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನನೋಸ್ತುತೇ॥ 
॥ ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ | 





1 ಮಂಗಳಂ ॥ 


a 








ll ಶ್ರೀಃ || 
| ಶ್ರೀ ಗಣ ಧಿಪತಯೇ ನವ: || 


ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ | 
ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತ೦ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ! 
ಯಸ್ಕ ನಿಃಶ್ವಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಜ್ಯೊಆಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ ! 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ ! 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ವೇದೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಿಾ ಸದಾಶಿವಃ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನೇನ ವೇದಮೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ 
ಯಗ್ಯೇದಸಂಹಿತಾ 


(ಕರ್ನಾಟಕಭಾಷಾರ್ಥಾನುವಾದೆವಿವರಣೆ ಸಹಿತವಾಗಿ) 


ಎರಾ ಸಾ. — 


ಗ ಷಸ್ಕಾಸ್ಟಕೇ ತೃತೀಯೋಧ್ಯಾಯಃ॥ 
ಆರನೆಯ ಅಸ್ಪಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯೆ ಅಧ್ಯಾಯವು 


ಎಂಟಿನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಮಾಧ ಎಲ್ಲೂ... 


I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಅಥ ಷಷ್ಮೆಸೈ ಶೃತೀಯೋ5ಧ್ಯಾಯೆ ಆರಭ್ಯತೇ | ಪ್ರ ಕೃತಾನೀತಿ ತ್ರಿಂಚೆದೈಚೆಂ ದ್ವಿಶೀಯೆಂ 
ಸೊಕ್ತೆಂ | ಶತ್ರೇಯೆಮನುಕ್ರಮಣಿಕಾ। ಪ್ರ ಕೃತಾನಿ ಶ್ರಿಂಶನ್ಮೇಧಾತಿಥಿರಿಶಿ। ಕಾಣ್ತೋ ಮೇಧಾತಿಥಿ- 
ರ್ಜುಹಿಃ। ಪರಂ ಗಾಯತ್ರಂ ಪ್ರಾಗ್ವತ್ನಪ್ರೇರಿತಿ ಪರಿಭಾಷಯಾ ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಃ | ಅನಾದೇಶಪರಿ- 
ಭಾಷಯೇಂದ್ರೋ ದೇವಶಾ!! ಮಹಾವ್ರತೇ ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯೇ ಗಾಯೆತ್ರತೃ ಚಾಶೀತಾವೇಶತಶ್ಸೂಕ್ತಂ | ತಥೈವ 
ಪಂಚೆಮಾರಣ್ಯಕೇ ಶೌನಕೇನ ಸೂತ್ರಿಶಂ। ಪ್ರ ಕೃತಾನ್ಯಜೀಸಿಣ ಆ ಘಾ ಯೇ ಅಗ್ಲಿಮಿಂಧತೇ! 
ಐ. ಆ. ೫-೨-೩ | ಇತಿ! ಅತಿರಾತ್ರೇ ಪ್ರಥಮೇ ಪರ್ಯಾಯೀ ಮೈತ್ರಾವರುಣಶಸ್ತ್ರೇ ಪ್ರ ಕೃತಾನೀತಿ 
ತೃಚೋ5ನುರೂಪೆಃ | ಸೂತ್ರಿಶಂ ಚೆ! ಪ್ರ ವ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಮಾದನಂ ಪ್ರೆ ಕೃತಾನ್ಯ ಜೀಸಣಃ। ಆ. ೬-೪ | 
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ಪ್‌ ತೆ್‌ ದಾರ್‌ _ ದ ರಗ್‌ ರ್‌ ಕಾ 


ಇತಿ || ಶೆಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಶಸ್ತ್ರೇ ಸ್ರತಿ ಶ್ರುತಾಯೇತ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪೆಂಚೆದಶರ್ಚೆಃ। ಸೂತ್ರ್ಯಶೇ ಹಿ! ಪ್ರತಿ 
ಶ್ರುತಾಯ ವೋ ಧೃಷದಿತಿ ಪಂಚಿದಠ | ಆ. ೬.೪ | ಇತಿ | ದೆಶೆಮೇ;ಹನಿ ಪ್ರಾಶಃಸವನೇ ಚ್ಛಾವಾಕೆ- 
ವಾದೇ ಪತ್ಚೀಯಜಮಾನಸ್ಥಾನೇ ಪ್ರತಿ ಶ್ರುತಾಯೇತಿ ತ್ರಚಃ | ಸೂತ್ರಿತಿಂ ಚ | ಪ್ರತಿ ಶ್ರುತಾಯ 
ವೋ ಧೃಷದಿಕಿಶ್ರಚೌ | ಆ. ೮-೧೨ । ಇತಿ! ಅಹೀನಾಂಶರ್ಗೆಶಸ್ಯಾತಿರಾತ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಥಮೇ ಪರ್ಯಾಯ 
ಹೋಶುಃ ಪನ್ಯ ಇದುಸ ಗಾಯಶೇಶ್ಯನುರೂಪಃ || 


ಗಾಡಿ 


ಆನುವಾದವು-- ಈಗ ಆರನೆಯ ಆಫ್ಟ ಕದ ಮನರನಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಪ್ರೆ ಕೃತಾನಿ 


ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ಕದ್ರ ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡೆಬನ ಐದನೆಯ ಅನುವಾ ಕದಿ ಎ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತು 
ಬುಕ್ಬುಗಳಿರುವವು. ಆನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- i ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 


-` ತ್ರ ಕೃಶಾನಿ ತ್ರಿಂಶನ್ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು 
ಎ 


ಎಲ್‌ 


ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ವಃ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯ); ಇಂದ್ರನು ದೇನತೆಯು, ಗೂಯತ್ರೀಭಂದಸ್ಸು ಮಹಾವ್ರಶೇಷ್ಟಿ 
ಯಲ್ಲಿ ನಿವ್ಧೇವಲ್ಯ ಸ್ರ ಮಂತ್ರ ಪಠನರಾಃದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ತೀಇಂದಸ್ಸಿನೆ ಯೆಕ್ಟುಗಳಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ಮದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವು 
ಗಿ 0 ಗ್‌ ತ pe 


ದೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕ ಸಂಚಮಾಂಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಕೃತಾನ್ಯ ಜೀಹಿಣ ಆ ಘಾ ಯೇ ಆಗ್ಮಿಮಿಂಧತೇ ಎಂಬ 


ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ. ಆ. ೫-೨-೩) ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. ಆತಿರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದ ಪ್ರಥಮ ಪರ್ಯಾಯವಲ್ಲಿ 
ನಿ 


ದ 
ವರುಣನೆಂಬ ಖುತ್ತಿ ಜನು ಪರಿಸುವ ಶನ ಮಂತ್ರಳ ಪ್ರ ಕೃಶಾ ಮರುಗಿ ಹು ಬುಕ್ಕು 


ಮಿ. 
ವಿುಕಈ 
9) 


ಗಳನ್ನು ಆನುರೂಪಶೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶೈತಸೂತ್ರದ--ಪ್ರ ವ ಇಂದ್ರಾ ಯ ಮಾದನಂ 
ಪ್ರ ಫೆ ತಾನ್ಯ ಜೀಹಿಣ॥ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುವು. ಮತ್ತು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ 
ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ತಿ ಶ್ರುತಾಯ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹದಿನ್ಸದು ಬುಕ್ಳುಗಳ ೪- -೧೮) ವಿನಿಯೋಗ 
ವಿರುವುದಿಂದು ಟ್ಟ ಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಪ್ರತಿ ಶ್ರಿತಾಯ ವೋ ಧೃಷದಿತಿ ಪೆಂಚದಶ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 


(ಆ. ೬-೪) ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಯಾಗದ ಹತ್ತನೆಯ ದಿವಸ ಪ್ರಾ ನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ 


ಡು 
J 
ಜತೆ 


ಖಯತ್ತಿಜನು ಪತ್ತಿ ಯಜಮಾನರ ಪರವಾಗಿ ಪಠಿಸುವ ಯಕ್ಕೆಗಾಗಿ ಪ್ರ ಪತಿ ಶ್ರು ಟ್‌. ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು 
ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು (೪--೬ ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು) ಪಧಿಸಬೇಕಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರ ದ. ಪ್ರತಿ ಶ್ರು ತಾಯ ವೋ 
ಧೃಷದಿತಿ ತ್ರಚೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೧೨) ವಿವೃಶವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಅತಿರಾತ್ರವೆ ವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ಪಠಿಸುವ ಅಹೀನಸೂಕ್ತದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಮ ನರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹೋತೃ ವೆಂಬ ಖಯತ್ತಿಜನು ಪನ್ಯ ಇದುಪೆ ಗಾಯತೆ 
ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಹೂರು ಬುಕ್ಳುಗಳನ ನ್ನು (೧೭-೧೯ ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ) ಅನುರೂಪಶೃ ಚವನ್ನೂ ಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆ€ದು 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ ೨ 


ಮಂಡಲ-- ೮ || ಅನುವಾಕ-- ೫ |! ಸೂಕ್ತ-೩೨॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ--೬ | ಅಧ್ಯಾಯ-೩ | ವರ್ಗ--೧, ೨, ೩, ೪,೫, ೬॥ 
|| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆ._20೦ || 
|| ಖಷಿಃ.__ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ಯಃ || 
|| ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ | 
ಛಂಡೆೇ- ಗಾಯತ್ರೀ 1! 
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| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ | 


| | 
ಕೃತ ತಾನ್ಯ, ಜೀಷಿಣಃ ಕಣ್ವಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಗಾಥಯಾ | 


ಸ 


| 
ಮದೇ ಸೋಮಸ್ಯ ವೋಚತ ॥ ೧! 


1 ಪದಪುಠಃ 1 
| I | | | 
ಪ್ರೆ | ಕೃತಾನಿ | ಬುಜೀಹಿಣ॥ | ಕಣ್ವಾ8 | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಗಾಥಯಾ | 


| 
ಮದೇ | ಸೋಮಸ್ಯ! ವಫೋಚತಂ॥ 
|! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಕಣ್ತಾಃ ಯಜೀಹಿಣ ಯಜೀಷವಶಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಕೃತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣೀಂದ್ರೆಸ್ಯ ಗಾಧೆ- 
ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ವಾಚಾ ಮದೇ5ಸ್ಯ ಮದೇ ಸಂಜಾಶೇ ಸತಿ ಸ ಕ್ರ ವೋಚತ | ಪ ಪ್ರಬ್ರೂಶ || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಕಹ್ವಾಃ--ಎಲ್ಫೆ ಕಣ್ಣಗೋತ್ರದ ಖುಸಿಗಳೇ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ-- ಇಂದ್ರನಿಗೆ! ಮದೇ--ಸೋಮಪ:ನದಿಂದ 
ಹರ್ಷವುಂಟಾದಾಗ | ಖುಜೀಸಹಿಣಿ8--ಒಂದು ಬಾರಿ ಜಜ್ಜೆ ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮಲತೆಗಳಿಂದ ಮತ್ತೆ ಹಿಂಡಿದ | 
ಸೋಮಸ್ಕ--ಸೋಮರಸದ |, ಕೃತಾನಿ ಹರ್ನಕಾರಿತ್ವಾದಿಗುಣಗಳನ್ನು | ಗಾಥೆಯಾ | ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ 


ವಾಕ್ಯದಿಂದ | ಪ್ರೆವೋಚಿಕ-_ಪ್ರ ಕಸೆ ಮಾಡಿ, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಕಣ್ಣಗೋತ್ರೋದ್ಸವರಾದ ಖುಷಿಗಳೊ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಹರ್ಷವುಂಟಾದಾಗ ಹಿಂದೆ 
ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮಲತೆಗಳಿಂದಲೇ ಮತ್ತೆ ಇನ್ನೊಂದಾವರ್ತಿ ಜಜ್ಜಿ ತೆಗೆದ ಸೋಮರಸದ ಗುಣಾತಿಕಯಗಳನ್ನು 


ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿರಿ. 
English Translation. 


Celebrate with songs the great deeds of Indra, the drinker of the 
stale Soma, when in his exhilaration. 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 


ಖುಜೀಹಿಣಃ ಸೋಮಸ್ಕ--ಬುಜೀಷವೆಂದರೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆದ ಮೇಲೆ ಉಳಿದ ಸಿಪ್ಪೆ 
ಯಂತಿರುಷ ಜಜ್ಜಿದ ಲತೆಗಳು. ಕೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದಾವರ್ತಿ ಜಜ್ಜದ ಲತೆಗಳಿಂದಲೇ ಪುನಃ ಜಜ್ಜಿ 
ಸಿಕ್ಕುವ ರಸದ ಜತೆಗೆ ಹಾಲು ಮೊಸರು, ಯವಧಾನ್ಯದ ಹಿಟ್ಟು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದನ್ನು ಬೆರಸಿ 
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~ ರ್ಜ 


ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ನಿಸುವರು. ಆದುದೆರಿಂದೆ ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾದ ಸೋಮರಸದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಹೆರ್ಷಿತೆ 
ನಾದಾಗ ಅ ಸೋಮರಸದ ಹರ್ಷ (ಮದ) ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಗುಣಾಶಿಶಯಗಳನ್ನು ಚಿನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿ 


ಎಂದು ಖಷಿಯು ತನ್ನ ವಂಶದವರಾದ ಕಣ್ರಗೋತ್ರದ ಖುಷಿಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಹೇಳಿರುವನು. 
| ಸ೦ಹಿಶಾಪಾಠ6ಃ ॥ 
| | | 
ಯಃ ಸೃಬಿಂದನುನರ್ಶನಿಂ ಪಿಪ್ಪ್ರುಂ ದಾಸಮಹೀಶುವಂ | 


| 


| 
ವಧೀದುಗ್ರೋ ರಿಣನ್ನಪಃ | ೨! 
1 ಪದಪಾನಃ ॥ 


| | | 
ಯೆಃ | ಸೈಬಿಂದಂ | ಅನರ್ಶನಿಂ | ನಿಪ್ರುಂ! ದಾಸಂ! ಅಹೀಶುವಂ | 


ವಧೀತ | ಉಗ್ರ | ರಿಣನ್‌ | ಆಪಃ! ೨ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯ ಇಂದ್ರ ಉಗ್ರ ಉದ್ದೂರ್ಣಿಸ್ತೇಜಸ್ವೀ ವಾ ಸೋತಪೆ ಉದಕಾನಿ ರಿಣನ್‌ ಪ್ರೇರಯನ್‌ 
ಸೃಬಿಂದನಾಮಕಂ ಶತ್ರುಮನರ್ಶನಿಮನಶ೯ನಿನಾಮಕಂ ಪಿಪುಂ ಪಿಪ್ರುನಾಮಕಂ ಚೆ ದಾಸೆಂ ಚಾಹೀ- 
ಶುವಂ ಚ ಶತ್ರುಂ ವಧೀತ್‌ |! ಅವಧೀಶ್‌ | ಜಘಾನ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 
ಯೆಃ. ಯಾವ ಇಂದ್ರನು! ಉಗ್ರ/- ಉಗ್ರನೂ ಪರಾಕ್ರಬಿಯೂ ಆಗಿರುವನೋ ಆ ಇಂದ್ರನೇ 
ಅಸಃ--ಉದಕಗಳನ್ನು | ರಿಣನ್‌--ಸ್ರೇರಿಸುತ್ತಾ ಸೃಬಿಂದಂ. _ಸೃಬಿಂದನೆಂಬ ಶತ್ರುವನ್ನೂ | ಅವೆರ್ಶಶಿಂ_ 
ಅನರ್ಶನಿ ಎಂಬುವನನ್ನೂ | ಪಿಪ್ರುಂ- ಹಿಪ್ರು ಎಂಬುವನನ್ನೂ | ದಾಸಂ-- ದಾಸನನ್ನೂ |! ಅಹೀಕುವಂ--- 
ಅಹೀಶುವನೆಂಬುವನನ್ನೂ | ವಧೀತ್‌ ಕೊಂದನು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಕ್ರೂರನೂ, ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಅತಿಯಾಗಿ ವೃಷ್ಟು ದಕಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಸೃಬಿಂದೆ, ಅರ4ರ್ಕನಿ, 
ಹಿಪ್ರು, ದಾಸ, ಅಹೀಶುವ ಎಂಬ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೋದನು. 


English Translation. 


The fierce (deity) who, liberating the waters, has slain Sribinda, 


Anarshani,) Pipru and the slave Ahishuva. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 
| | | | 
ನೃರ್ಬುದಸ್ಯ ವಿಷ್ಟಸಂ ವರ್ಸ್ಮಾಣಂ ಬೃಹತಸ್ತಿರ | 


| | 
ಕೃಷೇ ತದಿಂದ್ರ ಪೌಂಸ್ಯಂ || 4 H 


|| ಪದಪಾರಃ || 


| | | 
ಶಿ 1 ಅರ್ಬುದಸ್ಯ ವಿಸ್ಟಸಂ ವರ್ಷ್ಮ್ತಣಂ | ಬೃಹತೆಃ | ತಿರ | 


ಕೃಷೇ | ತತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಸೌಂಸ್ಕೆಂ |೩| 


| ಸಾಯಣ ಭುಸ್ಕಂ / 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಬೃಹತೋ ಮಹತೋತರ್ಬುದಸ್ಯ ಮೇಘಸ್ಯ ವರ್ಮಾಣಿಮುದಕಸ್ಯ ವಾರಕಂ 
ವಿಷ್ಟೃಪೆಂ ಸ್ಥಾನಂ ನಿ ತಿರ! ವಿಧ್ಯ |! ತತ್ಪ ಸಿದ್ದಂ ಸೌಂಸ್ಕಂ ವ್ರಶಂ ಚ ಕೃಷೇ | ಕುರು! 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಬೃಹತ ಬಹಳ ದೊಡ್ಡದಾದ | ಅರ್ಬುದೆಸ್ಯ-- ಮೇಫದ | 
ವರ್ಮಾಣಂ-- ಉದಕವನ್ನು ತಡೆದಿರುವ | ನಿಷ್ಟಸೆಂ- ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ನಿತಿರ ಒಡೆದುಹಾಕು। ಶ... 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ಪೌಂಸ್ಕಂ--ಆ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯವನ್ನು | ಕೃಷೇ--ಮಾಡು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಬೃಹದಾಕಾರವಾಗಿ ಹರಡಿ ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸದೆ ತಡೆದಿರುವ ಮೇಘವನ್ನು ಸೀಲ ವೃಕ್ಟಿ 
ಯನ್ನು ಸುರಿಸು, ಈ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯವಮ್ನ್ಮ ನೀನೇ ಮಾಡು. 
English Translation. 


Pierce the rain-holding domain of the vast Arbuda: achieve, Indra, 
this manly exploit. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 


ಶ್ರುತಾಯ ೨ ನೋ ಧೃಷತ್ತೂ ರ್ಣಾಶಂ ನ ಗಿರೇರಥಿ | 


ಪ್ರತಿ 
ಹುವೇ ಸುತಿಪ್ಪ ಕ್ರಮೂತಯೇ || ೪ | 
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wr ಪಾ ಪ - ತು ಭ್‌ ನ ಇತ್‌ ಇ ೧ ಎದ ಾರಣಾ ಜಾತ ನಚಚ ಸರಾ ಸಜಾ ಹು ಚ ಯ ಯು ಪಡ ಮಾತಾ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ಪ್ರತಿ! ಶ್ರುತಾಯ | ವಃ! ಧೃಷತ್‌ | ಶೂರ್ಣಾಶಂ | ನ! ಗಿರೇಃ! ಅಧಿ! 
| 
ಹುವೇ | ಸು:ಶಿಪ್ರಂ | ಊಶೆಯೇ |೪| 
|| ಸಾಯ ಣಭಾಷ್ಕಂ [| 


ಹೇ ಸ್ತೋತಾರಃ ವೋ ಯೊಷ್ಮಾಕಂ ಶ್ರುತಾಯ ಸ್ತುತೀನಾಂ ಶ್ರವಣಾಯ ರೆಕ್ಷಣಾಯ ಚೆ 
ಧೃಷಚ್ಛತ್ರೂನ್‌ 'ಧೃಷಂತಂ ಸುಶಿಪ್ರಂ ಸುಹನುಮಿಂದ್ದಂ ಪ ಕೃತಿ ಹುವೇ | ಹೃಯಾಮಿ |! ತೂರ್ಹಾಶಂ ನ 
ಯಥಾ RN ಪುಮಾಂಸೂೂರ್ಣಾಶಮುದಕಂ | ತ ಚೆ ಯಾಸ್ವಃ | ತೂರ್ಣಾಕಮುದಕಂ 
ಭವತಿ ಶೂರ್ಣಮಶ್ನುತೇ | ನಿ. ೫-೧೬ | ಇತಿ! ಗಿರೇರಧಿ ಮೇಘಂ ಪ್ರಶಿ ಹ್ವಯೆತಿ! ಪರ್ವತೋ 
ಗಿರಿರಿತಿ ಮೇಘನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ತದ್ವದಿತ್ಯರ್ಥಃ! 
| ಪ್ರಶಿಲದಾರ್ಥ | 


(ಎಣೆ, ಸ್ಫೋತ್ಸಜನರೇ) ಗಿರೇಃ ಅಧಿ-_ ಬೇಸಿಗೆಯು ಬಿಸಿಲಿನಿಂದ ಸಂತಪ್ತರಾದ ಜನರು ಮೇಘದಿಂದ | 


ಲ 


ಶೂರ್ಣಾಶಂ ನ. ಉದಕವನ್ನು ಬಯಸುವಂತೆ! ಧೃಷತ. _ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನೂ | ಸುಶಿಪ್ರಂ- ಆಕರ್ಷಕ 
ವಾದ ಕೆನೆ ಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ವಃ ನಿಮ್ಮ | ಶ್ರುತಾಯ-- ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳುವು 


ದಕ್ಸಾ ಗಿಯೂ | ಅವಸೇ-ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ! ಪ್ರತಿ ಹುವೇ-ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ! 
ಎಜೆ a ಸ್ಫೋತ್ಸಜನರೇ, ಬೇಸಿಗೆಯ ಬಿಸಿಲಿನಿಂದ ಬಳಲಿದ ಜನರು ಮೇಘದಿಂದ ಉದಕವನ್ನು ಅಪೇಕ್ರಿಸು 
ತೆ, ಶತ್ರುಧಷ ಕ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಕೆನ್ಸೆ ಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ರಕ್ರಣಾರ್ಧವಾಗಿಯೂ ನಿಮ್ಮ ಸ್ತು 
| ಕೇ ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ Wa 
English Translation. 

] invoke the victorious handsome-jawed Indra for your protection, 
and to hear (your praises), as (a traveller invokes) the water from the cloud. 
| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 

ತೊರ್ಣೂಶಂ-ತೂರ್ಣಾಶವೆಂದರೆ ಉದಕವು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿಡಾರಿ 
ತೂರ್ಣಾಶಂ! ತೊರ್ಣಾಶಮುದಕಂ ಭವತಿ ತೂರ್ಣಮಕ್ಕುತೇ। ತೊರ್ಣಾಶಂ ನೆ ಗಿರೇರಧಿ 
ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ! (ನಿ. ೫-೧೬) 
ತೂರ್ಣಾಶವೆಂದರೆ ಉದಕವು ಈ ಉದಕವು ವೇಗವ-ಗಿ ಹರಿಯು ಎದು ಅಥವಾ ಬೇಗನೆ ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಹರಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ತೂರ್ಣಾಶವೆಂದರೆ ಉದಕವು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತೂರ್ಣಾಶಂ ನೆ ಗಿರೇರಧಥಿ ಎಂಬ 
ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದ ಉದಾಹರಣೆಯೂ ಇರುವುದು. 
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ತೂರ್ಣಾಶಂ_ಉದಕಂ | ಶೂರ್ಣಾಶನೆಂದರೆ ಉದಕವು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟರು--ಶೂರ್ಣಾಶ.- 
ಮುದಕಂ ಭೆವತಿ ತೂರ್ಣಮಕ್ನುತೇ (ನಿ. ೫-೧೬) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ ತೂರ್ಣರನೆೇದಕೆ 
ಬೇಗನೆ ಬೇಗನೆ ತಿನ್ನುವುದರಿಂದ ಎಂದಿ ಘಟ ಯಾದೆ ಆಹಾರದಂತೆ ಅಗಿದು ತಿನ್ನಬೇಕಾದ ಅವಕ್ಕೆ? ಗ 


ಸುಲಭವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡಬಹುದಾದ್ದರಿಂದ ಉದಕಕ್ಕೆ ತೂರ್ಣಾಶವೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂಸಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಟು 


| ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1? 


| | | 
ಸ ಗೋರಶ್ವಸ್ಯ ಶ್ರ ವ್ರಜ ಮಂದಾನಃ ಸೋಮೈೇಭ್ಯಃ | 


| 
ಪುರಂನ ಶೂರ ದರ್ಷಸಿ | ೫! 


| ಪದಪಾಠ। ॥ 
| | 
ಸಃ। ಗೋಃ! ಅಶ್ವ್ಚಸ್ಯ | ನಿ। ವ್ರಜಂ | ಮಂದಾನಃ | ಸೋಮ್ಯ್ಮೇಭ್ಯಃ | 


ಪುರಂ! ನ! ಶೂರ | ದರ್ಷಸಿ 1 ೫॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 
ಹೇ ಶೂರೇಂದ್ರ ಸ ಪ್ರಸಿದೃಸ್ತ್ಯಂ ಮಂದಾನೋ ಮೋದಮಾನೋ ಗೋರಶ್ಚಸ್ಯ ಚ ವ್ರಜಂ 
ನಿನಾಸಸ್ತಾನಂ ಸೋಮೈೇಭ್ಯಃ ಸೋಮಾರ್ಹೇಭ್ಯಃ ಪುರಂ ನ ಶತ್ರೂಣಾಂ ನಗರಮಿವ ವಿ ದರ್ಷಸಿ | 
ವಿವೃತದ್ವಾರಂ ಕರೋಷಿ! 


| ಪ್ರ 


ತಿಸದಾರ್ಥ 1 

ಶೂರ ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ । ಸಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು 1 ಮಂದಾನಃ-- ನಮ್ಮ 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಹರ್ಷಿತನಾಗಿ! ಸೋಮೈೇಭ್ಯ8-_ ನಿನಗಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವ ನಮಗಾಗಿ | 
ಪುರಂ ನ- ಶತ್ರುಗಳ ಪಟ್ಟಣಗಳ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ತೆಗೆಯುವಂತೆ! ಗೋ ಗೋವುಗಳೂ | ಅಶ್ರಸ್ಯ-.. ಕುದುರೆ 


ಗಳೂ ಇರುವ | ವ್ರಗಂ- ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯ ಬಾಗಿಲನ್ನು | ಫಿ ದರ್ಷಸಿ-ತೆಗೆದಿರು. 


|! ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಎಲ್ಫೈ ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸಂತುಪ್ಪನಾದ ನೀನು ನಿನಗಾಗಿ ಸೋಮಸ 
ವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವ ನಮಗೆ ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕತ್ರುಗಳ ಪಟ್ಟಣಗಳ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ತೆಗೆಯು 
ವಂತೆ ಗೋವುಗಳೂ, ಅಶ್ವಗಳೂ ತುಂಬಿರುವ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯ ಬಾಗಿಲನ್ನು ತೆರೆದಿಡು. 


English Translation. 


Exhilarated by the Soma draughts, you, hero, throw open the 
pastures of the cattle and horses like a (hostile) city. 
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|| ಸೆಂಹಿತಾಖಪಾಕೆಃ || 
| | 
ಯದಿ ಮೇ ರಾರಣಃ ಸುತ ಉಕ್ಕೇ ವಾ ದಧಸೇ ಚನಃ | 


| | 
ಆರಾದುಪ ಸ್ವಧಾ ಗಹಿ || ೬ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯದಿ! ಮೇ! ರರಣಃ | ಸುಶೇ | ಉಳ್ಳೀ| ವಾ | ದಧಸೇ । ಚನಃ 


| 
ಆರಾತ್‌ | ಉಪೆ | ಸ್ವಧಾ! ಆ | ಗಹಿ || ೬ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮೇ ಮಮ ಸುತೇತಭಿಸುತೇ ಸೋಮ ಉಕ್ಸೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ನಾ ಯದಿ ರಾರಣಃ 
ರಮಸೇ ಚನೋನ್ನಂ ಯೆದಿ ಚ ದಧಸೇ ಮಹ್ಯಂ ಪ್ರಯಚ್ಛಸಿ ತಹಾ್ಯರೂದ್ದೂರಾತ್‌ ಸ್ಪಧಾನ್ಸೇ- 


ನೋಪಾ ಗಹಿ | ಉಪಾಗಚ್ಛೆ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


(ಎಸ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಮೇ-- ನಾನು ಹಿಂಡಿದ | ಸುಶೇ--ಸೋಮರಸದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ | ವಾ--ಅಥವಾ | 
ಉಕ್ಷೇ- ನಾನು ಪಠಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ|! ಯೆದಿ ರರಾಣಃ-- ನಿನಗೆ ಹರ್ಷವುಂಟಾದದ್ದೀ ಆದರೆ 
ಮತ್ತು | ಚೆನಃ-- ಅನ್ನವನ್ನು | ದಧಸೇ--ನನಗೆ ನೀನು ಕೊಡುವುದಾದರೆ | ಆರಾತ್‌--ದೂರ ಪ್ರದೇಶದ 
ಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅಲ್ಲಿಂದ | ಸ್ವಧಾ--ನಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಅನ್ನದಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ | ಉಪೆ ಆ ಗೆಹಿ---ನಮ್ಮ ಸಮಾ 


ಪಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾನು ನಿನಗಾಗಿ ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವ ಸೋಮರಸದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ, ನಾನು ಪಠಿಸುವ 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ ನಿನಗೆ ಸಂತೋಷವುಂಟಾದರೆ ಮತ್ತು ನೀನು ನನಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುವುದಾದರೆ ನೀನು ದೂರ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅಲ್ಲಿಂದ ನಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಅನ್ನದಿಂದ ಕೂಡಿ ನಮ್ಮ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು. 
English Translation. 
If you are propitiated by my libation and praise. bestow food (upon 


me), come with viauds from afar. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | ಲ 
ವಯಂ ಘಾ ತೇ ಅಪಿ ಷ್ಮಸಿ ಸ್ತೋತಾರ ಇಂದ್ರ ಗಿರ್ವಣಃ | 


| 
ತ್ವಂ ನೋ ಚಿನ್ವ ಸೋಮಪಾಃ ೩! 
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1 ಪದಪಾಠಃ 1 
| | 
ವಯೆಂ! ಘ।ಶೇ।|ಅಪಿ।ಸ್ಮಸಿ| ಸ್ತೋಶಾರಃ | ಇಂದ್ರ! ಗಿರ್ವಣಃ | 
ಶೃಂ ನಃ! ಜಿನ್ಹ | ಸೋಮ್ರಸಾಃ! ೭॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 
ಹೇ ಗಿರ್ವಣೋ ಗೀರ್ಭಿರ್ವನನೀಯೇಂದ್ರೆ ತೇ ತವಾಪಿ ವಯಂ ಘ ವಯೆಂ ಖಲು ಸ್ತೋತಾರಕ 
ಸ್ಮಸಿ! ಭವಾಮಃ | ಹೇ ಸೋಮಪಾಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾತರಿಂದ್ರ ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಮಾಇಗಕಿ ನ್ವ! ಪ್ರೀಣಿಯಸಿ 
[| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [ 
ಗಿರ್ವಣಃ--ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಆಕರ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವ | ಇಂದ್ರೆ--ಎಲ್ಫೈೆ ಇಂದ್ರನೇ! ವಯಂ ಘ- 
ನಾವೂ ಸಹೆ | ಶೇ ಅಸಿ--ನಿನ್ನನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ |! ಸ್ಕೋತಾರಃ--ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರಾಗಿ | ಸ್ಮಸಿ- 
ಇದ್ದೇವೆ 1 ಸೋಮಸಾ8--ಸೋಮ ಪಾನಮಾಡುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಜಿನ್ನ--ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸು. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಆಕರ್ಷಿತನಾಗುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವೂ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡು 
ತ್ರೇವೆ. ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸು. 


Eng!ish Translation. 


Indra, you are pleased by praise, we are your adorers; do you 
therefore, who are the drinker of the Soma, be generous unto us. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1? 


| | | 
ತ ನಃ ಪಿತುಮಾ ಭರ ಸೆಂರರಾಣೋ ಅವಿಕ್ಷಿತಂ | 


ಬ್ರ 


| 
ಘವನ್ಫೂರಿ ತೇ ವಸು 


Uy 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಉತ |! ನಃ | ಪಿಶುಂ| ಆ! ಭರ! ಸಂ€ರರಾಣಃ | ಅನಿ5ಕ್ಲಿಕೆಂ | 
ತಾ” ಕಡಾಯ ಹ sh ಅಂಚ ಹನಾ ಅಖಾಡ 


ವುರ್ಫವನ್‌ I ಭೂರಿ | ಶೇ | ವಸು He 
§ 1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಉಕಾಪಿ ಚೆ ಹೇ ಮಘವನ್‌ ಸೆಂರರಾಣಿಃ ಸೆಂರಮಮಾಣಸ್ತೈಮವಿಕ್ಷಿತೆಮವಿಕ್ಷೀಣಂ ಸಿಶು- 
ಷುನ್ನೆಂ | ಗ್ಯಕ್ಷಃ ಹಿತುರಿತ್ಕನ್ನನಾಮಸು ಪಾಶಾಶ | ಕೋತ4ಸ್ಮೈಛ್ಯಮಾ ಭರ | ಅಹರ | ಶೇ ಶೆವ ವಸು- 
ಫಸಂ ಭೂರ್ಯಧಿಕಂ ಹಿ! 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ಉತ. ಮತ್ತು ।| ಹೇ ಮಘವನ"-_ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಸಂರರಾಣಕ-ನಮ್ಮ ಸ್ತು 3 
ಗಳಿಂದ ಸಂತೋಷಗೊಂಡವನಾಗಿ`| ಅವಿಕ್ಷತೆಂ- ನಾಕವಾಗದಿರುವ | ಹಿಶುಂ ಅನ್ನವನ್ನು | ನ8- ನಮಗೆ | 
ಆ ಭರ--ತಂದೊದಗಿಸು | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ವಸು ಧನವು | ಭೂರಿ: ಬಹಳವಾಗಿದೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಇದಲ್ಲದೆ ಧನವಂತನಾದ ಚಚ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರೀತನಾದ ನೀನು ನಾಶವಾಗದಿರುವ ಅನ್ನ 
ವನ್ನು ನಮಗೆ ತಂದುಕೊಡು. ನಲ್ಲಿರುವ ಧನವು ಅಪಾರವಾಗಿದೆ. 
English Translation. 
(೩1೧೮6 by us, bring us undiminished food, Maghavan;, for vast 


is your wealth. 
| ಸಂಹಿತಾಖಾಶಃ 1 


| 
ಉತ ನೋ ಗೋಮತಸ್ಥೃಧಿ ಹಿರಣ್ಯವತೋ ಅತ್ತಿನಃ | 


| | 
ಇಳಾಭಿಃ ಸಂ ರಚೇಮುಹಿ ॥ ೯ | 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | 
ಉತ | ನಃ । ಗೋತಮತಃ | ಕೃಧಿ | ಹಿರಣ್ಯಿಂವಶಃ | ಆಶ್ವಿನಃ | 


ಇಳಾಭಿಃ | ಸಂ! ರಭೇಮಹಿ | ೯ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಉತಾಪಿ ಚೆ ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೋ5ಸ್ಮಾನ್‌ ಗೋಮತೋ ಗೋಮಿನಃ ಕೃಧಿ | ಕುರು | ಅಶಿ _ನೋಂ- 
ತ್ರಯುಕ್ತಾನ್‌ ಕೃಧಿ | ಹಿರಣ್ಯವತೋ ಧನವಶಕ್ಚ ಕೃಥಿ ಇಳಾಭಿರನ್ನೈ ಶ್ಚ ಸಂ ರಭೇಮಹಿ | ವಯೆಂ 


ಸಂರಬ್ಭಾ ಭವೇಮ | 
|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಉಶೆ. ಮತ್ತು ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಗೋಮತೆ8-ಗೋವುಗಳುಳ್ಳವರನ್ನಾಗಿಯೂ | 
ಅಶ್ರಿನಃ _ಅಶ್ವವುಳ್ಳವರನ್ನಾಗಿಯೂ | ಹಿರಣ ವತಃ--ಧನವಂತರನ್ನಾ ಗಿಯೂ |, ಕೃಧಿ-_ಮಾಡು (ಮತ್ತು 
ನಾವು । ಇಳಾಭಿಕ ಅನ್ನ ಗಳಿಂದ (ಅನ್ನಗಳನ್ನು) | ಸಂ ರಭೇಮಹಿ-ಹೊಂದಿರುವಂತಾಗಲಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಮತ್ತು ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಮಗೆ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ನಮ್ಮನ್ನು ಧನವಂತರ, 
ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. ಮತ್ತು ನಾವು ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಪಡೆನಿರುವಂತಾಗಲಿ, 
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English Translation. 


Make us (Indra) possessed cf cattle, of gold, and horses: may we 
prosper with abundant viands. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
೧ ಇಗ ದ್‌ 
ಬೃಬದುಕ್ಕಂ ಹವಾಮಹೇ ಸೃಪ್ರಕರಸ್ಪಮೂತಯೇ | 
| 
ಸಾಧು ಕೃಣ್ವಂತಮವಸೇ ॥ ೧೦ ॥ 
& | ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಬ್ರಬತ್‌ 5 ಉಕ್ಕೆಂ | ಹವಾಮಹೇ | ಸೃಪ್ರ$ಕರಸ್ಸಂ | ಊತಯೇ 


| | 
ಸಾಧು | ಕ್ರಣ್ವ್ಣಂತಂ | ಅವಸೇ | ೧೦ || 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಊತೆಯೇ ಲೋಕಸ್ಯ ರಶಕ್ಷಣಾಯ ಸೃಪ್ರಕರಸ್ಸೆಂ ಪ್ರಸೃಶಬಾಹುಂ। ಕರಸ್ನಾ ಬಾಹೂ ಕರ್ಮಣಾಂ 
ಪ್ರಸ್ನಾತಾರಾ | ನಿ. ೬-೧೭ | ಇತಿ ಯಾಸ್ವವಚನಾತ್‌ | ಅವಸೇ ಲೋಕಸ್ಯ ಸಾಲನಾಯ ಸಾಧು 
ಕೃಣ್ತಂಶಂ ಸಾಧು ಕುರ್ವಂಶಂ ಬೃಬದುಕ್ಸಂ ಮಹದುಕೃಮಿಂದ್ರಂ ಹವಾಮಹೇ! ಹೃಯಾಮ;ಃ | 


ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ಕ್ರಃ | ಬೃಬದುಕ್ಕೋ ಮಹದುಕ್ಲೋ ವಕ್ತವ್ಯಮಸ್ಮಾ ಉಕ್ಕಂ | ನಿ. ೬-೪ | ಇತಿ | 


| ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಪ 
೬ 

ಊತಯೇ.--ಲೋಕರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಸೃಪ್ರಕರಸ್ನಂ- ತನ್ನ ಬಾಹುಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿರುವವನೂ | 
ಅವಸೇ--ಲೋಕವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಸಾಧು - ಒಳ್ಳೆಯ ಕೆಲಸಗಳನ್ನೇ | ಕೃಣ್ಣಿಂತೆಂ--ಮಾಡುತ್ತಿರು 
ವನನಣ! ಬ್ರಬದುಕ್ಸಂ-ಮಹತ್ಸೊ_ತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಹವಾಮಹೇ.-- 
ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಲೋಕರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ತನ್ನ ಬಾಹುಗಳನ್ನು ಮೇಲೆತ್ತಿ ನೀಡಿರುವವನೂ, ಲೋಕದ ಜನರನ್ನು ಕಷ್ಟದಿಂದೆ 
ಕಾಪಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ನಾನಾಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೆ ಸಗುವವನೂ ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದೆ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


We invoke Indra, wh is greatly tobe praised, whose arm is 
strctch.d out for the protection (of the world), acting nobly for our defence. 
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ಗ! ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಯಾಸ್ಟರು ಸೃಪ್ರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಫಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ಖಸ್ಪನಲ್ಲಿದವ 
ಸೃಪ್ರಕರಸ್ನೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೂ ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಸೃಪ್ರಃ ಸರ್ಪಣಾತ್‌ |! ಇದಮಪೀತರತ್‌ ಸೃಪ್ರಮೇಶಸ್ಮಾದೇವ ಸರ್ಪಿರ್ವಾ ತೈಲಂ ವಾ! 


ಡು 
ಸೃಪ್ರಕರಸ್ಪಮೂತಯೇ ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ | ಕರಸ್ನಾ ಬಾಹೂ ಕರ್ಮಣಂ 
ಪ್ರಸ್ನಾತಾರ್‌ || (ನಿ. ೬-೧೭) 

ಎಂದರೆ--ಸೃಪ್ರೆಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಜಾರಿಹೋಗು, ನುಣುಚಿಕೊಳ್ಳು ಎಂದರ್ಶನಿರುವ ಸೈಪ್‌ ಎಂಬ ಧಾತ.ನಿಸಿಂದ 


ನಿಪ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ಸೃಪ್ರ ಶಬ್ಧ ಬ್ಬಕ್ಕೆ ಫೈತ ಅಥವಾ ತ್ರೈಲ (ಎಣ್ಣೆ) ಎಂಬರ್ಥವಿರುವಾಗಲೂ ಈ ಶಬ್ದವು ಇದೇ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗುವುದು. ಸೃಪ್ರಕರಸ್ನಮೂತಯೇ ಎಂಬುದು ಶ್ರುತಿವಾಕೃದ ಉದಾಹರಣೆಯು. ಕರಸ್ಗ್ನೌ ಎಂದರೆ 
ನೀಡಿರುವ, ಚಾಚಿರುವ ಎರಡು ಕೈಗಳು ಎಂದರ್ಥವು ಪ್ರಕೃತ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಜನರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ತನ್ನ ಎರಡು ಕೈಗಳನ್ನು ಮೇಲೆತ್ತಿ ಚಾಚಿರುವನು ಎಂದರ್ಥವು 

ಬೃಬದುಕ್ಕಂ--ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ವಿವರಿ ಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯೂ ಯಾಸ ರು ಈ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ಹೇಳಿದಾರೆ 

ಬೃಬದುಕ್ಕಂ | ಬೃಬದುಕ್ಕೋ ಮಹದುಕ್ಕೋ ವಕ್ತವ್ಯಮಸ್ಮೂ ಉಕ್ಸಮಿತಿ ಬೃಬದುಕ್ಟೋ ವಾ! 

ಬೃಬದುಕ್ಸಂ ಹವಾಮಹೇ ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ! (ನಿ. ೬-೪) 

ಬ್ಬ ಬದುಳ್ಳ್‌ ವೆಂದರೆ ಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಠರೀತಿಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಮಹಾಸ್ತ್ರೋತ್ರವು ಎಂದರ್ಥವು. ಇಂತಹ ಶ್ರ (ಸ್ಠವಾದ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದಾರ್ಥವು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಹ ಪ್ರಕೃತ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲರುವ 
ಬೃಬದುಕ್ಕಂ ಹನಾಮಹೇ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನೇ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅರ್ಧವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. 


|| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | 
ಯಃ ಸಂಸ್ಥೇ ಚಿಚ್ಛ ತಕ್ರ ತುರಾದೀಂ ಕೃಣೋತಿ ವೃತ್ರಹಾ | 


| 
ಜರಿತೃಭ್ಯಃ ಪು ಪುರೂವಸು | ೧೧೫ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


I | 
ಯೆಃ | ಸಂ5ಸ್ಮೇ | ಚಿತ್‌ | ಶತೆ5ಕ್ರತುಃ | ಆತ್‌ | ಈಂ | ಕೃಣೋತಿ | ವೃ ವೃತ್ತ್ರ೯ಹಾ | 


ಚರಿತೈ5ಛ್ಯಃ ಪುರು5ವಸುಃ | ೧೧ Il 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಯಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಇಂದ್ರಃ ಸಂಸ್ಥೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಶಶುಕ್ರತುರ್ಬಹುಕರ್ಮಾ ಭವತಿ ಅಪಿ ಚಾದನಂ- 
ತರಮಾಮಿದಂ ಶಶ್ರುವಧಾದಿಕಂ ಕೃಣೋತಿ ಕರೋತಿ ಚಿದೇವ ಅಯಿಮಿಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಹಾ ಶತ್ರೊಣಾಂ 
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ಹಂತಾ ಭವತಿ! ಕಂಚ ಜರಿತೃಭ್ಯಃ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಮರ್ಥೇ ಪುರೂವಸುರ್ಬಹುಧನೋ ಭವತಿ! ನ 
ಸ್ವಾರ್ಥಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ! 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ಯೆಃ- ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು] ಸೆಂಸ್ಲೇ-ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ | ಶತೆಕೃತುಃ- ಅನೇಕ ಸಾಹಸ 
ಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವನೋ | ಆತ್‌ ಅನಂತರ |! ಈಂ--ಶತ್ರುವಧಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಕೃಣೋತಿ-. 
ಮಾಡುವನೋ | ಚಿತ್‌--ಆ ಇಂದ್ರನೇ! ವೃತ್ರಹಾ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವನು ಮತ್ತೂ! ಜರಿತೃಭ್ಯಃ- 
ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಜನರಿಗೆ ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಪುರುವಸುಃ-- ಬಹಳವಾದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನು. 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಶತ್ರುಗಳ ಸಂಹಾರ 
ವನ್ನು ಮಾಡುವನೋ, ಆ ಇಂದ್ರನೇ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವನು. ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಜನರಿಗೆ ಕೊಡು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಬಳಿ ಬಹಳ ಧನವಿರುವುದು. 
English Translation: 


The slayer of Vritra, the occomplisher of a hundred exploits in war, 
achieves them that he may be the giver of much wealth to his worshippers. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| 
ಸನ 


UU 


| | wy 
ಶಕ್ರಪ್ಛಿದಾ ಶಕದ್ದಾನವಾ ಅಂತರಾಭರಃ | 


| | 
ಇಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ॥ ೧೨ || 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 
| 
ಸಃ | ನಃ | ಶಕ್ರಃ! ಜಿತ್‌ | ಆ | ಶಕೆತ್‌ | ದಾನ5ವಾನ" | ಅಂತೆರ; ಅಭರಃ | 


ಇಂದ್ರಃ | ವಿಶ್ವಾಭಿಃ | ಊತಿ5s೪8 | ೧೨ [| 
! ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ್ಕಂ | 
ಶಕ್ರಃ ಶಕ್ತಃ ಸೆ ಇಂದ್ರೋ ನಶ್ಲಿದೆಸ್ಮಾನಪ್ಯಾ ಶಕತ್‌ | ಶಕ್ತಾನ್‌ ಕರೋತು | ಅಸಿ ಚೇಂದ್ರೋ 
ದಾನವಾನ್‌ ವಿಶ್ವಾಭಿಃ ಸೆವೆ್ಯರೂತಿಭಿಃ ಪಾಲನೈರಂತೆರಾಭರೋ5ಂತರಾಹರಶ್ಸಿದ್ರಾಣಾಮಾಪೂರಳಕಃ | 
ಛಿದ್ರಾಪಿಧಾಯಾತೈರ್ಥಃ ! 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ಠಶ್ರ1--ಶಕ್ತನಾದ | ಸೆ8--ಆ ಇಂದ್ರನು | ನಃ ಚಿತ್‌ --ನಮ್ಮನ್ನೂಸಹ | ಆ ಶಳ8"- ಶಕ್ತರ. 
ಫ್ಲಾ* ಮಾಡಲಿ ಮತ್ತು | ದಾನವಾನ್‌-ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವ | ಇಂದ್ರೆಒ- ಇಂದ್ರನು | ವಿಶ್ವಾಭಿಃ-.. 
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ಸಮಸ್ತವಾದ | ಊತಿಭಿಃ-_ಶನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮ | ಅಂತೆರಾಭರಃ-- ಅಪಾಯಕ್ಕೊಳಗಾಗುವ ಪ್ರದೇಶ 
ಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವನು. 





ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಶಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮನ್ನೂ ಸಹ ಶಕ್ತಿಯುತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ, ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವ 
ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಆ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸಮಸ್ತ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಅಪಾಯಕ್ಕೀಡಾಗುವ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


English Translation. 


May Sakra give us strength; may the liberal Indra with all protec- 

tions be the supplier of our deficiencies. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು [| 

ಅಂತರಾಭರಃ--ಆಂತರಾಹರಶ್ಸಿ ದ್ರಾಣಾಮಾಪೂರಕಃ | ಯುದ್ಧಮಾಡುವಾಗ ಶತ್ರುಗಳು ಆವಕಾಶ 
ಸಿಕ್ಕಿದ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ನುಗ್ಗುವರು- ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶವೂ ಅಭೇದ್ಯವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಸೈನಿಕರ ನಿಷಯನೂ ಕೂಗೆಯೇೇ, 
ದೇಹರಕ್ಷಣಾರ್ಧವಾಗಿ ಕವಚಾದಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದರೂ ಅಪಾಯಕ್ಕೀಡಃಗುವ ಭಾಗವು ಅಧವಾ ಅವಯವವು ಇದ್ದೇ 
ಇರುವುದು. ಇಂತಹ ಅಪಾಯಕ್ಕೊಳಗಾಗಬಹುದಾದ (\ uluerable points) ಭಾಗಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು 
ತನ್ನ ಸ್ವಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದ ಕಾಪಾಡಲಿ ಎಂಬ ಭಾವವು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು. 


| ಸಂಹಿಶಾಸಾಠಃ ॥ 


ಯೋ ರಾಯೋ (4 ವನಿರ್ಮಹಾನು ಪ್ರಿಪಾಸಃ ಸನ್ನ ತಃ ಸಖಾ 


ತಮಿಂದ್ರಮಭಿ ಗಾಯಕ | ೧೩ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ | 


| | 
ಯೆಃ | ರಾಯೆಃ ! ಅವನಿಃ | ಮಹಾನ್‌ | ಸು;ಸಾರಃ | ಸುನ್ವತಃ | ಸಖಾ | 


ತೆಂ | ಇಂದ್ರ o | ಅಭಿ | ಗಾಯತ |! 9೩ ॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 
ಯೆ ಇಂದ್ರೋ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯಾವನಿಃ ಸಾಲಕೋ ಮಹಾನ್‌ ಸರ್ವೋತ್ತೆಮಃ ಸುಪಾರಃ 
ಶೋಭನಸಾರಣತಶ್ಚ ಭವತಿ | ಯೆಶ್ಚ ಸುನ್ವತಃ ಸೋಮಾಭಿಸೆವಂ ಕುರ್ವತೋ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಸಖಾ 
ಪ್ರಿಯೋ ಭವತಿ| ತನಿಂದ್ರಮಭಿ ಗಾಯಕ | ಅಭಿಷ್ಟುಶ | 
ಓ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಯೆ1--ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ರಾಯೆಃ--ಧನಕ್ಕೆ |  ಅವನಿ£ _ಪಾಲಕನೋ | ಮಹಾನ್‌. 
ಸರ್ವೋತ್ರಮನೂ | ಸುಪಾರಃ- ಸುಲಭವಾಗಿ ಸ್ತೋತೃಜನರಿಂದ ಸಮಾಪಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಆಗಿರುವನೋ | 
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ಸುನ್ಸತಃಸೋಮಾಭಿಪವವನ್ನು ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನ | ಸಖಾ-- ಪ್ರಿಯಮಿತ್ರನಾಗಿರುವನೋ | ಶಂ 


ಇಂದ್ರಂ-- ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅಭಿ ಗಾಯಶ... ಗಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಧನಕ್ಕೆ ಪಾಲಕನೋ, ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಸರ್ವೋತ್ತಮನೂ, ಸ್ತೋತೃಜನರಿಗೆ ಸುಲಭ 
ವಾಗಿ ಲಭ್ಯನೂ ಆಗಿರುವನ್ನೋ ಸೋಮಾಭಿಷವವನ್ನು ಮಾಡಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸ್ಪೇೇಹಿತನಾಗಿರು 
ವನೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಗುಣಗಾನಮಾಡಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಹಿರಿ. 


English Translation. 
Giorify that Indra who 1s the preserver of riches, the mighty, the 
conveyer beyond (calamity), the friend of offerer of the libation. 
| ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ 1 


| | | 
ಆಯಂತಾರಂ ಮಹಿ ಸ್ಥಿರಂ ಪೃತನಾಸು ಶ್ರವೋಜಿತಂ | 


| 
ಭೂರೇರೀಶಾನಮೋಜಸಾ |! ೧೪ ॥ 
|| ಪದಸಪಾರಃ || 
| | | 3 
ಆsಯೆಂಶಾರಂ | ಮಜ | ಸ್ಥಿರಂ | ಸೃತನಾಸು | ಶ್ರವಃ€ಜಿಶಂ | 


| | 
ಭೂರೇಃ | ಈಶಾನಂ | ಓಜಸಾ || ೧೪ || 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಆಯೆಂತಾರಮಾಗಂತಾರಂ ಮಹಿ ಮಹಾಂತಂ ಪೃಶನಾಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಸ್ಥಿರಮಚೆಲಂ 
ಶ್ರವೋಜಿತಂ ಶ್ರವಸೋ ಜೇತಾರಮೋಜಸಾ ಬಲೇನ ಭೂರೇರ್ಬಹೋರ್ಧನಸ್ಕೇಶಾನಮಾಶ್ವರಮಭಿ- 
ಗಾಯೆತ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಆಯೆಂಕಾರಂ- ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬರುವವನೂ | ಮಹಿ--ಮಹಾಮಹಿಮನೂ | 
ಪೈತೆನಾಸು- ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ಸ್ಮಿರಂ-ಓದಿಹೋಗಡಿ ಶತ್ರುವನ್ನೆದುರಿಸಿ ದೃಢವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವವನೂ | 
ಶ್ರವೋಜಿತೆಂ- ಶತ್ರುಗಳ ಅನ್ನವನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಗಳಿಸುವವನೂ ಅಥವಾ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಗಳಿಸುವವನೂ |. 
ಹಓಜಸಾ- ತನ್ನ ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಭೂಕೇಃ- ಬಹಳವಾದ ಧನಕ್ಕೆ 1  ಈಶಾನಂ- ಒಡೆಯನೂ ಆಹೆ: 
(ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರಿ). 
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| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲು ಅವರ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬರುವವನೂ, ಮಹಾಮಹಿಮನೂ, ಯುದ್ಧ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸೋತು ಓಡಿಹೋಗವೆ ಶಶ್ರುಗಳನ್ನೆ ದುರಿಸಿ ದೃಢವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವವನೂ, ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಕಸಿದುಕೊಳ್ಳುವವನೂ ಅಥವಾ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಗಳಿಸುವವನೂ, ತನ್ನ ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಅಪಾರವಾದ ಧನರಾಶಿಗೆ 


ಒಡೆಯನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರಿ. 
English Translation. 


Him who comes nigh; the mighty, the firm in battles, the acquirer 
of fame, the lord of the vast riches through his prowess. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 


| | | 
ನಕಿರಸ್ಯ ಶಚೇನಾಂ ನಿಯಂತಾ ಸೂನೃತಾನಾಂ | 


| | 
ನಕಿರ್ವಕ್ತಾ ನ ದಾದಿತಿ! ೧೫ ॥ 


|| ಪದಪಾಧಃ | 


| | | 
ನಕ 1 ಅಸ್ಕ। ಶಚೀನಾಂ | ನಿsಯೆಂತಾ ! ಸೂನೃತಾನಾಂ | 


ನಕ | ವಕ್ತಾ ನ | ವಾಶ್‌ | ಇತಿ | ೧೫ | 
| | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 
ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸೂನೃತಾನಾಂ ಶೋಭನಾನಾಂ ಶಚೇನಾಂ ಕರ್ಮಣಾಂ | ಧೀಃ ಶಚೀತಿ ಕರ್ಮ- 
ನಾಮಸು ಪಾಠಾ" | ನಕಿರ್ನ ಕಸ್ಲಿನ್ಲಿಯೆಂತಾ ನಿಯಾಮಕಃ 1! ಅಯಮಿಂದ್ರೋ ನ ದಾದಿತಿ ನ 
ಪ್ರಯಚ್ಛೈತೀತಿ ನಕಿರ್ವಕ್ತಾ ನ ಕಶ್ಚಿದ್ವದತಿ। ಕಿಂತು ಸರ್ನೊೋತಪನಿ ಜನೋತಯೆಂ ಪ್ರದಾತೇತ್ಕೇವ 


ಬ್ರವೀತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಸ್ಯ--ಈ ಇಂದ್ರನ | ಸೂನೃಶಾನಾಂ- ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಅಥವಾ ಮಂಗಳಕರವಾದ | ಶಚೀನಾಂ- 
ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ | ನಿಯೆಂತಾ--ನಿಯಮನಮಾಡುವವನು | ನಕ8-- ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ | (ಮತ್ತು ಈ ಇಂದ್ರನು) 
ನದಾತ್‌ ಇತಿ. _ಸ್ತೋತೃಜನರಿಗೆ ಏನನ್ನೂ ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು! ನ88 ವಕ್ತಾ. ಹೇಳುವವನು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಇಂದ್ರನು ಮಾಡುವ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಇಷ್ಟೇ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅವನನ್ನು ನಿಯಮನಮಾಡು 
ವವನು ಯಾನೂ ಇಲ್ಲ. ಇಂದ್ರನು ಯಾರ ಅಧೀನಕ್ಕೂ ಒಳಪಟ್ಟಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಜನರಿಗೆ 
ಈ ಇಂದ್ರನು ಏನನ್ನೂ ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳುವ ಮನುಷ್ಯನೂ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಎಂದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುವವರಿಗೆ ಬೇಕಾದ್ದನ್ನು ಕೊಡುವನೆಂದು ಎಲ್ಲರೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
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English Translation. 


No one putsa limit to his glorious deeds, no one asserts that he is 
not generous. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ನ ನೂನಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಾಮೃಣಂ ಪ್ರಾಶೂನಾಮಸ್ತಿ ಸುನ್ವತಾಂ | 


| | 
ನ ಸೋಮೋ ಅಪ್ರತಾ ಪಸೇ॥ ೧೬ ॥ 
|| ಪದಪಾರಃ || 


| 
ನ! ನೂನಂ | ಬ ಬ್ರಹ್ಮಣಾಂ ಯಣಿಂ | ಪ್ರಾ ಶೂನಾಂ | ಅಸ್ತಿ | ಸುನ್ವ ತಾಂ | 


| 
ನ|। ಸೋಮಃ |! ಅಪ್ರತಾ | ಪಪೇ || ೧೬ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಪ್ರಾಶೂನಾಂ ಯೇ ಸೋಮಂ ಪ್ರಾಶ್ನುವಂತಿ ಶೇ ಪ್ರಾಶವಃ | ತೇಷಾಂ ಸೋಮಂ ಸುನ್ವತಾಂ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಾಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಾಮೃಣಂ ದೇವರ್ಣಿಂ ನ ನೂನಮಸ್ತಿ। ನ ಖಲು ವಿದ್ಯತೇ! ತಥಾ ಚ 
ಶ್ರೂಯಶೇ | ಏಸ ವಾ ಅನೃಣೋ ಯಃ ಪುಶ್ರೀ ಯೆಜ್ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿವಾಸೀ | ತೈ. ಸಂ. ೬-೩-೧೦-೫ | 
ಇತಿ | ಕಿಂಚಾಪ್ರತಾವಿಸೀರ್ಣಧನೇನ ಸೋಮೋ ನ ಪಸೇ।| ನ ಪೀಯತೇ! ಪ್ರಭೂತಧನೇನೈವ 
ಸೋಮಃ ಪೀಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ [| 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಪ್ರಾಶೂನಾಂ. - ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವ ಜನರಿಗೂ | ಸುನ ತಾಂ-- ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸೋಮಾಭಿಷವವನ್ನು 
ಮಾಡುವ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೂ | pl ತೀರಿಸಬೇಕಾದ ದೇವ ಖುಣವ್ರ | 
ನೂನಂ ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ | ನ ಅಸ್ತಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ (ಮತ್ತು) |! ಅಪ್ರೆತಾ._ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಧನನಿಲ್ಲದವರಿಂದ 
ಸೋಮಃ ಸೋಮರಸನು | ನ PS ತುಂ, 


| ಭಾವಾರ್ಥ ಡ 


ಯಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವ ಜನರಿಗೂ, ಯಜ್ಞಾನುಸ್ಠಾನಮಾಡುವಾಗ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಅರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಗಿ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆದು ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥಿಸಿ ತಾವೂ ಪಾನ 
ಮಾಡುವ ಜನರಿಗೂ ದೇವನಂಬಂಧವಾದ ಖಣವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು ಅನುಷ್ಕಾನಮಾಡಲು 
ಸಾಕಷ್ಟು ಧನಸಹಾಯವಿಲ್ಲದಿರುವವರಿಂದ ಸೋಮ ಪಾನವು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
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English Translauen. 


Verily no debt is due (to the gods) by those Soma-partakiug 


Brahmans offering libauons : the Soma 15 not drunk without the expediure 


of boundless (wealth). 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು | 


ಡ್ನ 


ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮಸಪಾನ, ಸೋಮಾಭಿಷವ ಎಂದರೆ, ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಟಾನನಲ್ಲಿ 
ಎಇ 
೨ 


ಮಾಡುವ ಸೋಮು ಪಾನವೆಂದರ್ಥ್ಫವು. ಈ ರೀತಿ ಯಜ ೯ಕವಾದ ಸೋಮ ಪಾನಮಾಡುವವರಿಗೆ 


ದೇವಖುಣವಿರುವುದಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಆಲ್ಬಧನಪುಳ್ಳ ಪುರುಪರಿಂದ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾನಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯೆವಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ 
ಅಂತಹ ಜನರು ಸೋಮ ಪಾನಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿ ವೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ದೇವಖುಣವೆಂದರೇನು ಎಂಬ.ದನ್ನ್ನು 


ರೀಯ ಶ್ರುತಿಯು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸ ವುದು. 
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ಜಾಯಮಾನೋ ವೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ರಿಭಿರ್ಬುಣವಾ ಜಾಯತೇ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯೇ೫ರ್ಷಿಭ್ಯೋ 
ಯಜ್ಞೇನ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಜಯಾ ಪಿತೃಭ್ಯ ಏಷ ವಾ ಅನೃಣೋ ಯಃ ಪುಶ್ರೀ ಯಜ್ವಾ 


ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿವಾಸೀ [| (ತೈ. ಸಂ. ೬-೩-೧೦-೫) 


ಎಂದರೆ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನಾದವನು ಹುಟ್ಟುವಾಗಲೇ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಖುಣಗಳನ್ನು (ಸಾಲಗಳನ್ನು) ಹೊತ್ತುಕೊಂಸೇ 
ಹುಟ್ಟುವನು ಎಂದರೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದವನು ಖಯಸಿಯಣ, ದೇವಖುಣ, ಹಿತೃಖಣ ಎಂಬ ಮೂರು ಖ:ಣ 
ಗಳನ್ನು ಶೀರಿಸಬೇಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅವಸಿಗೆ ಸದ್ದತಿ ಇಲ್ಲ. ಈ ಖುಣಗಳನ್ನು ತೀರಿಸುವ ಬಗೆ 
ಹೇಗೆಂದರಿ-ಉಸನಯನವಾದ ಕೂಡಲೇ ಬ್ರಹ್ಮ ಚರ್ಯಾಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಗುರುಶುಶ್ರೂಷೆಮಾಡುತ್ತಾ ವೇದಾಧ್ಯಯನವನ್ನು 
ಮಾಡಿದರೆ ಅವನು ಖಸಿಖಣವನ್ನು ತೀನಿಸಿದಂತಾಗುವುದು. ಬಳಿಕ ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿವಾಹವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಗೃಹಶ್ಯನಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ದೇವಖಣವನ್ನು ತೀರಿಸಿ 
ದಂತಾಗುವುದು. ಮತ್ತು ವಿವಾಹಿತ ಪ್ರಸತ್ಲಿಯಲ್ಲಿ ಪುತ್ರೋತ್ಸಾದನೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಪಿತ್ಸಖುಣವನ್ನು ತೀರಿಸಿ 
ದಂತಾಗುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದವನು ಈ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಖಯಣಸರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಉಪನಯನಾ 
ನಂತರ ಗುರುಕುಲವಾಸ ವಾಸಮಾಡಿ ವೇದಾಧ್ಯ ಯನವನ್ನು ಸಮಾಪ್ತಿಗೊಳಿಸಿ ಗುರುವಿನ ಅನುಜ್ಞೆಯಿಂದ ವಿವಾಹವನ್ನು 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಠಾನಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿ ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪುತ್ರೋತ್ಸ-ನೆ 
ಮಾಡಿ ಸತ್ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರಬೇಕು ಎಂದು ಈ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನ್ನೆ. ಪ್ರಕೃತ 
ಬುಕ್ಕನಲ್ಲಿ ದೇವಯಣದ ವಿಷಯವು ಮಾತ್ರ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು. ಸೋಮಾಭಿಷವ, ಸೋಮಪಾನ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾನವು ಸೂಚಿತವಾಗುವುದು. ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ಸೋಮಪಾನಸ್ರ 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ, ಸೋಮಾಭಿಷವ, ಸೋಮಪಾನ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠು ನವೆ೨ಜೀ ಅರ್ಥವು, 
ಇವುಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ದೇವಖಣವು ತೀರುವುದು ಎಂದು ಖುಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | | 
ಪನ್ಯ ಇದುಪ ಗಾಯತ ಪನ್ಯ ಉಕ್ಕಾನಿ ಶಂಸತ। 


| 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ಕೃಣೋತ ಪನ್ಯ ಇತ್‌ | ೭ ॥ 
ನ ॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | [ | 
ಪನ್ಯೇ | ಇತ್‌ |! ಉಪ | ಗಾಯೆತಶ | ಪನ್ಯೇ ಉಕ್ಕಾನಿ | ಶಂಸತ | 


| | 
ಬಹ್ಮ! ಕೃಣೋತ!। ಸನ್ಯೇ! ಇತ್‌ 1೧೭! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಹೇ ಉಪಾಗಾಶಾರಃ ಪೆನ್ಯ ಇತ್‌ ಸ್ತುತ್ಯ ಏನೇಂದ್ರ ಉಪ ಗಾಯೆಶ | ಉಪೆಗಾನಂ:ಕುರುತ | 
ಕಂಚ ಪನ್ಯ ಏನೇಂದ್ರ ಉಕ್ಕಾನಿ [ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಶಂಸತ | ಹೇ ಸ್ತೋತಾರ ಇತಿ ಶೇಷಃ! ಪನ್ಯ ಇತ್‌ 
ಸ್ತುತ್ಯ ಏವೇಂದ್ರೇ ಬ್ರಹ್ಮಾಣ್ಯನ್ಯಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಕೃಣೋಶ! ಕುರುತಗ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಸಾಮಗಾನಮಾಡುವ ಎಲ್ಲೆ ಉಪಗಾತೃಗಳೇ) ಸನ್ಯೇ ಇ36- -ಸ್ತುತ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ದೀಶಿಸಿಯೇ | 
ಉಸ ಗಾಯೆ೫ ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಗಾನಮಾಡಿರಿ! (ಮುತ್ತು) ಸನ್ಯೇ-- ಸ್ತುತ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ಬೇಶಿಸಿಯೇ! 
ಉಕ್ಕಾನಿ- ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು | ಶಂಸೆತ--ನರಿಸಿರಿ | (ಎಗ್ವೆ ಸ್ತೋಶೃಗಳೇ) ಪನ್ಯೇ ಇತ್‌ ಸ್ತುತ್ತನಾದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿಯೇ | ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಕೃೈಣೋತೆ--ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅರ್ಥಿಸಿರಿ, 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಸಾಮಗಾಯಕರೇ, ಸ್ತುತ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಗುಣಗಾನ 
ಮಾಡಿರಿ. ಆ ಸ್ತುತ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿಯೇ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನೂ ಪಠಿಸಿರಿ. ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತೋತೃಗಳೇ, 


ಸ್ತುತ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ವೀಶಿಸಿಯೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ೧ರ್ಮಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸಿರಿ 


English Translation. 


Sing praises to the adorable (Indra), repeat prayers to the adorable 
(Indra), address hymns to the adorable (Indra). 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |, 
| | 
ಪನ್ಯ ಆ ದರ್ದಿರಚ್ಛತಾ ಸಹಸ್ರಾ ವಾಜ್ಯವೃತಃ | 


| 
ಇಂದ್ರೋ ಯೋ ಯಜ್ವನೋ ವೃಧಃ ೧೮.1 


244 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ. ೫. ಸೂ. ೩೨. 


ಗಾ 


1 ಪದೆಪಾಠೆಃ | 


ಸೆನ್ಯಃ | ಆ! ದರ್ದಿರತ್‌ | ಶತಾ | ಸಹಸ್ರಾ | ಮಾಜೀ | ಅವ್ನ ತಃ | 


| | 
ಇಂದ್ರ8! ಯಃ । ಯಜ್ಜನಃ | ವೃಧಃ || ೧೮ || 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಮಂ ್ಲ 


ಯೋ ನಾಜೀ ಬಲವಾಇಗ್ಸಿತಾ ನೀರಾಣಾಂ ಶತಾನಿ ಸಹಸ್ರಾ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಚಾ ದೆರ್ದಿರತ್‌ 
ಅಭಿಮು ಖ್ಕೇನ ದಾರಯೆತಿ ಸೋ 5ಯಮಿಂದ್ರಃ ಶಶ್ರುಭಿರವೃತಃ ಪನ್ಯಃ ಸ್ತುತ್ಕೋ ಭವತಿ! ಯೆಜ್ವನೋ 


ವಿಧಿನೇಸ್ತವಕೋ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ವೃಧೋ ವರ್ಧಯಿತಾ ಚೆ ಭವತಿ! 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಯೆ8--ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ವಾಜೀ--ಶಕ್ರಿವಂತನೂ | ಶತಾ- ನೂರು ಮಂದಿ ವೀರರನ್ನೂ | 
ಸಹಸ್ರಾ-- ಸಾವಿರಾರು ಮಂದಿ ಯೋಧರನ್ನೂ | ಆದರ್ದಿರತ್‌ “ಸುಲಭವಾಗಿ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸೀಳಿಹಾಕಬಲ್ಲನೋ | 
ಇಂದ್ರಕ--ಅಂತಹೆ ಇಂದ್ರನು | ಅವೃತೆ8- ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಜೇಯನಾಗಿಯೂ | ಪೆನ್ಯಃ- ಸ್ತುತ್ಯನಾಗಿಯೂ | 
ಯೆಜ್ವನಃ- ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಂದ ವಿಧಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಆರಾಧಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಆಗಿ | ವೃಧಃ 
ಯಜಮಾನನನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 
|! ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಇಂದ್ರನು ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯು. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಡದೆ ತಾನು ಮಾತ್ರ 
ನೂರಾರು, ಸಾವಿರಾರು ವೀರರನ್ನೂ ಸುಲಭವಾಗಿ ಸೀಳಿಹಾಕಬಲ್ಲನು. ಇಂತಹ ಸ್ತುತ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞ 


ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಅವನಿಗೆ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


The powerful Indra, the discomfurter of hundreds and thousands, 
unchecked (by foes), is adorable; he who is the benefactor of the 


aacrificer. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ನಿ ಷೂ ಚರ ಸ ಸ್ವಧಾ ಅನು ಕ ಸ್ಟೀನಾಮನ್ವಾ ಹುವಃ | 


ಇಂದ್ರ ಪಿಟ ಸುಕಾನಾಂ !೧೯॥ 
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ಭಾ ದ್‌ ಹ ಭಂಜ ~~ 


|| ಪದಪಾರಃ || 


| | 
ವಿ|ಸು|ಚೆರ!ಸ್ನ್ಥ ಸ್ವಢಾಃ| ಅನು | ಕೃಷ್ಟಿ ನಾಂ! ಅನು! ಆಂಹುವಃ। 


ಇಂದ್ರ | pi | ಸುತಾನುಂ | ೧೯ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಗ! 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಆಹುವ ಆಹ್ವಾತವ್ಯಸ್ಥಂ ಕೃಷ್ಟೀನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಸ್ವಧಾ ಹವೀಂಷ್ಯನು ಸು 
ಸುಷ್ಟು ವಿ ಚರ! ದ್ವಿತೀಯೋ$ನು ಪೂರಣಃ | ಸುತಾನಾಮಭಿಷುತಾನ್‌ ಸೋಮಾಂಶ್ಲ ಹಪಿಬ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಆಹುವಃ-- ಆಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪಡುವ ನೀನು | ಕೃಷ್ಟೀನಾಂ-ಮನ.ಸ್ಯರು 
ಅರ್ಪಿಸುವ | ಸ್ವಧಾಃ ಅನು-ಹವಿಸ್ಸಿನ ಸಮಿಾಪಕ್ಕೆ | ಸುವಿ ಚೆರ-ಹೋಗುತ್ತೀಯಲ್ಲವೇ | ಸುತಾನಾಂ-- 
ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು | ಹಿಬ_ ಪಾನಮಾಡು 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಆಹ್ರಾನಿಸಲ್ಪಡುವ ನೀನು ಮನುಷ್ಯರು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ 
ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತೀಯೆ. ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ದವಾಗಿರುವ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 
English Translation. 
Indra, you are to be invokcd of men, come to their offered ೪1೬೧೮5, 


drink of (their) libations. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಪಿಬ ಸ್ನ ಸೃದ್ಟೈ ನವಾನಾಮ ತ ಯಸು ಗ್ರೇ ಸ | 


| 
ಉತಾಯಮಿಂದ್ರ ಯಸ್ತವ ॥ ೨೦0 


|| ಪದಪಾಠಃ (| 
ಚೇ ಕ! ಯಃ।ತುಗೆ | 
ನಿಬ | ಸ್ವ$ 4ನವಾನಾಂ | ಉ | ಯೆಃ | ಶುಗ್ರೇ । ಸಚಾ 


ಉತೆ | ಆಯೆಂ | ಇಂದ್ರ | ಯಃ | ತವ ll ೨೦ I 
| ಸಾಯಣಭಸಸ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸ್ಪಧೈನವಾನಾಂ ಸ್ವಧೈನವಾನ್‌ ಸ್ವಭೂತಪೆಯಸೋ ಧೇನೋಃ ಸೆಂಬಂಧಿನಃ 
ಸೋಮಾನ್‌ | ಧೇನ್ವಾ ಕ್ರೀತಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಶಥಾ ಚ ಶ್ರೂಯತೇ | ಧೇನ್ವಾ ಕ್ರೀಣಾತೀತಿ! ಉತಾಸಿ ಚ 
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ರಾ ರಾರಾ ದಾ ನಾದ್‌ ನ್‌ ರ್‌ 


ದ್‌ ರ ಗ್‌ a 


ಯಃ ಸೋಮಸ್ತುಗ್ರ್ಯ ಉದೆಕೇ! ಬುಸಂ ಶುಗ್ರೈಮಿತ್ಸುದಕನಾಮಸು ಪಾಠಾ" | ಸಚಾ ಸಂಸೃಪ್ಟಃ 
ತಮಸಿ ಸೋಮಂ ಸಿಬ | ಉತಾಪಿ ಚ ಯೆ ಸೋಮಸ್ತವ ಶ್ವದೀಯೆಸ್ತಾ_ಮುದ್ದಿಶ್ಶ ಗೃಹೀತೆಃ 
ಸೋ5ಯಂ ತ್ವಯಾ ಸಾತವ್ಯ ಇತಿ ಶೇಷಃ || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸ್ವಥೃನನಾನಾಂ-- ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನಿನಗಾಗಿ ಕೊಂಡುಕೊಂಡಿರು 


ವುದೂ | ಉತ-_ಮತಶ್ತು। ಯೆ ಯಾವ ಸೋಮನ್ರ! ತೆಗೆ ಸ್ರ ಸಚಾ-ನೀರಿನಿಂದ ಮಿತ್ರಿತವಾಗಿರು 


ದೋ | ಯೆ ಯಾವ ನೋಮನು | ತೆವ- ನಿನಗಾಗಿಯೇ ಓಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದೋ | ಅಯೆಂ--ಅಂತಹೆ 


ಈ ಸೋಮವು ನಿನ್ನಿಂದ ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಡಲೆಿ. 


|! ಭುವಾರ್ಥ!! 
ಫಿ ಎ ೧ pS ಲ್ಲಿ ಅರ್ಜಾ ಮೆ |) ಕಲ] ಕ ಳ್‌ ಇಗೆ 
ಜಲ ಇಂದ್ರನೇ ನಿನ್ನ ಪಾನಾರ್ಸ್ಯಾವಾಗಿ ಈ ಸೋಮಲಕೆಗನ್ನು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಕೊಂಡು 
ಕೊಂಡು, ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹಿಂಡಿ ಆದಕ್ಕೆ ಉದಕವನ್ನ ಮಿಶ್ರಮಾಡಿ ಪಾನಮಾಡಲು ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಲಾಗಿದೆ.  ಜಂತಹೆ 


ಈ ನಾಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 


English Translation. 


Drink of the (Sumi) purchased by the milch cow, that (Soma) which 


15 mixed with water, that which, I:dra, is especially yours. 


| ವಿಶೇಷನಿಷ ಸಗಳ / 


ಈ ಜಕ್ಕ ನಲ್ಲಿ ನೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ಸೋಮವನ, ಸಕೊಂಡುಕೊಂಡಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಸೋಮ 
ಲತೆಗಳು ಕೆಲವು ನದೀವೀರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಎಸ್ತರವಾದ ಪರ್ವತ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬೆಳೆಯುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು 


ಬೆಳೆಯ 
ಸುಲಭವಾಗಿ ಎಲ್ಲರೂ ತರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಒಹು ಶ್ರಮಪಟ್ಟೈ ಅವುಗಳನ್ನು ದೂರಪ್ರದೇಶಗಳಂದ 
ತಂದವರಿಂದ ಕೊಂಡುಕೊಂಡು ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹಾದ ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಿದೆ. ಈ ರೀತಿ ಕೊಂಡು 
ಕೊಳ್ಳ ಪ್ರಸ್ಥ ಸೋಮಕ್ರಯಣವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇದು ಯಚ್ಚ ಸಾರಿಗವಾದ ಒಂದು ಕರ್ಮವೆಂದೇ ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 
6 
ಇಗಿ ಆನೇಕ ವಿಧೆವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದು 


ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಕೊಂಡುಕೊಳ್ಳುವಾಗ he ಪ್ರತಿಫ 


ವ 
ರೊಢಿಯು. ಆ ವಸ್ತುಗಳು ಯಾವವು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತೆ, ತ್ತಿರೀ ರೀಯಸಂಹಿತೆಯ ಇ ವಿಶದವಾಗಿ ಕಳಿಸ ವದು 


ಅಜಯಾ ಸ್ರೀಣಾಶಿ ಸಶಸಸಮೇವೈನಂ ಕ್ರೀಣಾತಿ ಹಿರಣ್ಮೇನ ಕ್ರೀಣಃತಿ ಸಶುಕ್ರಮೇವೈನಂ 
ಕ್ರೀಣಾತಿ ಧೇನ್ವಾ ಕ್ರೀಣಾತಿ ಸಾಶಿರಮೇವೈನಂ ಕ್ರೀಣಾಶ್ಮೃಷಭೇಣ ಸ್ರೀಣಾಶಿ ಸೇಂದ್ರಮೇ- 
ವೈನಂ ಕ್ರೀಣಾತ್ಯನಡುಹಾ ಕ್ರೀಣಾತಿ ವಹ್ನಿರ್ವಾ ಅನಡ್ತಾನ್‌ ವಜ್ಲಿನೈವ ವಸ್ನ್ಮಿ ಯೆಬ್ಹಸೆ 
ಕ್ರೀಣಾತಿ ಮಿಥುನಾಭ್ಯಾಂ ಕ್ರೀಣಾತಿ ಮಿಥ.ನಸಾ ವರುಧ್ಯೃ ವಾಸಸಾ ಕ್ರೀಣಾತಿ FH 


ವತ್ಯ ಂವೈವಾಸಃ ಸರ್ವಾಭ್ಯ ಏವೈನಂ ದೇವತಾಭ್ಯಃ ಕ್ರೀಣಾತಿ ದೆಶ ಸಂಪದ್ಯ ಂತೇ 
(ತೈ. ಸಂ ೬ ೧-೦-೧, ೨) 
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ಮಾ ಕ್‌ ಸರ್‌ ಇರೂ 
ಹ ಯು ಬಟ. ಉತ 


ಆಡು ತಪಸ್ಸು, ಸುವರ್ಣ, ಶುಕ್ರ, ಕರೆಯುವ ಹಸು, ಹಾಲ್ಕು ಹೋರಿ, ಎತ್ತು. ಒಂದು ಜತೆ, ವಸ್ತ್ರ ಎಂದು ಹತ್ತು 
ವಿಧವಾದ ದ್ರವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಕೊಂಡುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇವುಗಳ) 
ಧೇನು ಎಂದರೆ, ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುವ ಹಸ ಸುವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಕೊಂಡುಕೊಂಡ ಸೋಮವನ್ನು ಇಂದ್ರಥಿಗಾಗಿ 
ಸಿದ್ಧ ಸಡಿಸಿದೆಯೆಂದು ಪ್ರಕೃತ ಜಕೈ ನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 


| | | 
ಅತೀಹಿ ಮನ್ಯುಷಾವಿಣಂ ಸುಷುನಾಂಸಮುಪಾರನಣೇ | 


ಇವುಂ ರಾತಂ ಸುತಂ ಪಿಬ॥ ೨೧! 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಅತಿ | ಇಹಿ | ಮನ್ಯು$ಸಾವಿನಂ ಸುಸು5ವಾಂಸೆಂ | ಉಪಅರಣೇ | 


ಇಮಂ | ರಾಶಂ ಸುಶಂ | ಪಿಬ |! ೨೧ ॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮನ್ಯುಷಾವಿಣಿಂ ಕ್ರೋಧೇನ ಸೋಮಂ ಸುನ್ವಂತಮತೀಹಿ! ಆತಿಗಚ್ಛೆ 1 ತಥೋ- 
ಪಾರಣೇ | ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಉಪೇಶ್ಕ ಯಸ್ಮಿನ್ಹೇಶೇ ನ ರಮಂತೇ ಸೆ ಉಪಾರಣಃ । ತಸ್ಮಿನ್ಹೇಶೇ ಸುಷು- 
ವಾಂಸಂ ಸುನ್ವಂತಮತೀಹಿ | ಇಮಂ ರಾತಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋಸದ್ರವರಹಿತೇ ದೇಶೇsಸ್ಮಾಭಿರ್ದತ್ತನಿಮಂ 
ಸುತಂ ಸೋಮಂ ಹಿಬ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಮನ್ಯು ಷಾವಿಣಂ-- ಕೋಪಾವಿಪ್ಟ ನಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವವನು ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸುವ 
ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ |. ಅತಿ ಇಹಿ- ಹೋಗಬೇಡ | ಉಪಾರಣೇ.--ಬ್ರುಹ್ಮಣರಿಲ್ಲದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | 
ಸುಷುವಾಂಸಂ--ಹಿಂಡುವವನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಹೋಗಬೇಡ (ಆದರೆ) | ಇವಮುಂ 
ರಾತಂ-_-ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋಪದ್ರವರಹಿತವಾದ ಈ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮಿಂದ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ | ಸುತಂ_-ಈ ಸೋಮ 
ರಸವನ್ನು | ಸಿಬ__ ಪಾನಮಾಡು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲೈ ಇಂದ ದ್ರನೇ, ಯಾವಾಗಲೂ ಕೊ ೨ ಧಾವಿಷ್ಟ ನಾಗಿರುವನನು ಹಿಂಡುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲು 
ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಬೇಡ. ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಲ್ಲದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾ ಸ ನುಷ್ಕೂ ನರಹಿಶವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಹಿಂಡುವ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಬೇಡ. ಆದರೆ ನಾವು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವ ಈ ಸೋಮವು ಉತ್ತಮಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಂದ ಮಂತ್ರಪೂತವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಕ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 
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ಹಾ ಬರ್‌ ದ್‌ ಮುಚಚ 


English Translation. 


Indra, pass by the man who offers the libation in anger, him who 


pours it out upon a spot disapproved of; drink this presented Soma. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | SY | 
ಃ ಪರಾವತ ಇಹಿ ಪಂಚ ಜನಾ ಅತಿ | 


| | 
ಧೇನಾ ಇಂದ್ರಾನಚಾಕಶತ್‌ /! ೨೨ || 


| ಸದಪಾಿಠ। | 
| | | | 
ಇಹಿ | ತಿಸ್ತ್ರ8 | ಪರಾವಶಃ | ಇಹಿ | ಪಂಚ | ಜನಾನ್‌ | ಅತಿ! 


| 
ಧೇನಾಃ | ಇಂದ್ರ ಅವ;ಚಾಕಶತ್‌ || ೨೨ |! 
1 ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಧೇನಾ ಅಸ್ಮದೀಯಾಃ ಸ್ತುಶೀರವಚಾಕಶದ್ಯೋ$ಪಶ್ಯತ್‌ ಸ ಶಂ ಪಾರಾವತೋ 
ದೊರಾತ್‌ | ಆರೇ ಪರಾವಶ ಇತಿ ದೂರನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ತಿಸ್ರೋಂಗ್ರಪೃಷ್ಠ ಪಾರ್ಶ್ವದಿಕ ಇಹಿ | 
ಗಚ್ಛೆ | ಅನೇನಾಗ್ರತಃ ಪೃಷ್ಠತಃ ಪಾರ್ಶ್ವಶಕ್ಹೇಂದ್ರಸ್ಯಾಗಮನಮಾಶಾಸ್ತೇ! ಅಸಿ ಚ ಪಂಚೆ ಜನಾನ್‌| 
ಮನುಷ್ಯಾನತೀಹಿ | ಅತಿಗಚ್ಛೆ 1 ಯದ್ವಾ! ಗಂಧರ್ವಾಃ ಪಿತರೋ ದೇವಾ ಅಸುರಾ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಚೆ ಪಂಚೆ 
ಜನಾಃ ತಾನಶೀಹೀತ್ಯರ್ಥಃ! ತಥಾಚಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ಗಂಧರ್ವಾಃ ಪಿತರೋ ದೇವಾ ಅಸುರಾ ರಕ್ಷಾಂ- 
ಸೀತ್ಯೇಕೇ ಚೆತ್ತಾರೋ ವರ್ಣಾ ನಿಷಾದಃ ಪಂಚಮ ಇತ್ಯ್‌ಪಮನ್ಯವಃ | ನಿ. ೩-೮ | ಇತಿ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಧೇನಾ8--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು! ಅವಚಾಕಕತ್‌-_ನೋಡಿ ತಿಳಿಯುವ 
ನೀನು | ಪರಾವಶ।--ದೂರಪ್ರದೇಶದಿಂದ | ಶಿಸ್ರ8--ಮೂರು ಕಡೆಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ ಮುಂದುಗಡೆ ಹಿಂಮಗಡೆ 
ಮತ್ತು ಪಾರ್ಶ್ವಪ್ರದೇಶಗಳಿಂದ | ಇಹಿ--ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ! ಪಂಚೆ ಜನಾನ್‌- _ಗಂಧರ್ವಾದಿ ಪಂಜೆಜನರನ್ನೂ 
ಅತಿ ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ! ಇಹಿ- ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ |! 

ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ದೂರದಿಂದಲೇ ನೋಡಿ ತಿಳಿಯುವ ನೀನು ದೂರ 
ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ನಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಮುಂದುಗಡೆಯಿಂದಲೂ, ಹಿಂದುಗಡೆಯಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ಪಾರ್ಶ್ವಗಳಿಂದಲೂ ಬಾ. 
ಅಥವಾ ಮಾರ್ಗಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಗಂಧರ್ವಾದಿನಂಚಜನರನ್ನೂ ಅಥವಾ ಐದು ಜನಾಂಗದ ಜನರನ್ನೂ ಲಕ್ಷಿಸದೆ 
ಅವರನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ನನ್ನು ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಾ. 
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English Translation. 


Indra, you have beheld our praises; proceed in three 6176011275 


from ೩ distanee;, pass beyond the five orders of beings. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಧಠಃ | 


ಸೂರ್ಯೂ( ರಕ್ಕಿ ೦ ಯಥಾ ಸೃ ೈ ಜಾ ತ್ಕಾ ಯಚ್ಛಂತು ಮೇ ಗಿರಃ 


ನಿಮ್ಮಮಾಷ್ಟೆ ಪೋ ನ ಸಶ್ರೈಕ್‌ ॥ ೨೩ ॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| ಐ? | 
ಸೂರ್ಯಃ! ರಶ್ಮಿಂ। ಯಥಾ | ಸೈಜ! ಆ ತ್ವಾ! ಯೆಚ್ಛಂತು | ಮೇ! ಗಿರಃ! 


| | 
ನಿಮ್ಮಂ | ಆಪಃ 1 ನ | ಸಧ್ರ್ಯ್ಯಕ್‌ | ೨೩॥ 
| ಸಾ:ಉುಣಭಾಷ್ಕಂ 0 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸೂರ್ಯೋ ಯಥಾ ರಶ್ಮಿಂ ರಶ್ಮೀನ್ಶಿರಣಾನಶ್ಚಪ್ರಗ್ರಹಾನ್ವಾ ವಿಸೃಜತಿ ತಥಾ ಮಹ್ಯಂ 


ಘನಂ ನಿಸೃಜ | ಅಸಿ ಚ ಮೇ ಮದೀಯೊ ಗಿರಃ ಸ್ತುತಯಃ ಸಧ್ರ್ಯ್ಯಕ್‌ ಸಹ ತ್ವಾಮಾ ಯಚ್ಛೆಂತು | 
ನಿಮ್ಮಮಾಸೋ ನ! ಯಥಾ ನಿಮ್ನದೇಶಮಾಪಃ ಸಹ ಪರಿಗೃಹ್ಹಂತಿ ತದ್ವದಿತ್ಯರ್ಥಃ || 
I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಸೂರ್ಯಃ ಸೂರ್ಯನು | ಯೆಥಾ--ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ |! ರಶ್ಮಿಂ- ತನ್ನ 
ಕಿರಣಗಳನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡುವನೋ ಅದರಂತೆ | ಸೃಜ--ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ನನಗೆ ಕೊಡು | ಫಿಮ್ನಾಂ- ತಗ್ಗಾದ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ! ಆಪೋ ನ ನೀರು ಹರಿದು ಹೋಗಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ | ಮೇ--ನನ್ನ | ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳು | 
ಸಧ್ರ್ಯ₹"--ಒಬ್ಬಗೆ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿ | ತ್ರಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಯಚ್ಛೆಂಶು--ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಸ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ನೀನು ಧೆನಾದಿಗಳನ್ನು 
ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡು. ಹರಿಯುವ ನೀರು ತಗ್ಗಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ನಾನು 
ಮಾಡುವ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation. 


As the sun disperses his rays, 80 you disperse (wealth upon me): 
may my praises rapidly draw you, as waters (reach) the low ground. 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
| | | | 
ಅಧ್ಯರ್ಯವಾ ತು ಹಿ ಸಿಂಚ ಸೋಮಂ ವೀರಾಯ ತಿಸ್ರಿಣೇ | 


| | ] 
ಭರಾ ಸುತಸ್ಯ ಪೀತಯೇ ॥ ೨೪ || 
| ಪದಪಾಗಃ 1 


| | | | 
ಅಧ್ಯರ್ಯೋ ಇತಿ! ಆ|ತು|ಹಿ| ಸಿಂಚ |! ಸೋಮಂ | ವೀರಾಯು! ಶಿಪ್ರಿಣೇ। 


I | 
ಭರ ! ಸುಶಸ್ಯ ತ || ೨೪ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಆಧ್ವರ್ಯವಃ ಶಿಸ್ರಿಣೇ ಹನೂಮತೇ ನೀರಾಯೆ ಶೂರಾಯೇಂದ್ರಾಯೆ ಸೋಮಂ ತು 
ಹಿ ಕ್ಷಿಪ್ರಮೇವಾ ಸಿಂಚ | ಸುತಸ್ಯ ಸುತಂ ಸೋಮಂ ಸೀತೆಯೇ ಸಪಾನಾಯ ಚ ಭರ। ಆಹರ ಚ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಧ್ಯರ್ಯೋ-ಎಲ್ಟೆ ಅಧ್ವೈರ್ಯುವೇ |  ಶಿಸ್ರಿಣೇ-ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಕೆನ್ನೆಯಿಂದ ಶೋಭಿಸುವ | 
ವೀರಾಯೆ- _ಶೂರನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ! ಸೋಮಂ ತು-ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಹಿ-ಜೀಗನೆ | ಆ ಸಿಂಚ-- 
ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸು | ಸುತಸ್ಯ ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಪೀತಯೇ-- ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | 


ಭರ- ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 
ಟ1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಕೆನ್ನೆಯಿಂದ ಶೋಭಿಸುವ ಶೂರನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಸೋಮರಸ 
ವನ್ನು ಬೇಗನೆ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸು. ಮತ್ತು ಹಿಂಡಿದ ಆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಇಂದ್ರನ ವಾನಾರ್ಧವಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 


English Translation. 


Adhwaryu, quickly pour forth the soma to the hero 1೧67೩ with the 
goodly jaws; bring the Soma for his drinking: 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | ೨ 
ಯ ಉದ್ದೆಃ ಫಲಿಗಂ ಭಿನನ್ನ್ಯ ೧.ಕ್ಸಿಂಧೂರವಾಸೃಜತ್‌ | 


| | 
' ಯೋ ಗೋಷು ಪಕ್ತಂ ಧಾರಯತ್‌ ! ೨೫ || 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಯಃ | ಉದ್ದಃ | ಫಲಿ€ಗಂ | ಭಿನತ್‌ | ನ್ಯ | ಸಿಂಧೂನ್‌ । ಆವ; ಅಸ್ಪಜತ್‌ | 


| | | 
ಯಃ | ಗೋಷು | ಪೆಕ್ಟಂ | ಧಾರಯತ್‌ | ೨೫ || 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ ! 


ಹೇ ಉದ್ದೆ' ಉದಕಾರ್ಥಂ ಫಲಿಗಂ ಮೇಘಂ | ಕೈವತ।ಃ ಫಲಿಗ ಇತಿ ಮೇಘನಾಮಸು 
ಪಾಠಾತ್‌ | ಭಿನತ್‌ ಅಭಿನತ್‌ | ಸಿಂಧೂನಸೆಶ್ಲಾಂತರಿಕ್ಷೂನ್ಸ್ಯಗರ್ವಾಗವಾಸೃಜತ್‌ 1 ಯಶ್ಚ ಗೋಷು 
ಪೆಕ್ಟಂ ಪಯೋ ಧಾರಯೆತ್‌" ಅಧಾರಯೆತ್‌ | ಸ ಇಂದ್ರ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 


\ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


Wy 
ಯೆ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಉದ್ದೆ8- ಉದಕಾರ್ಥವಾಗಿ | ಫಲಿಗೆಂ--ಮೇಘವನ್ನು | ಭಿನಠ್‌- 
ಸೀಳಿಹಾಕಿದನೋ | ಸಿಂಧೂನ್‌- -ಮೇಘದಲ್ಲಿದ್ದ ಉದಕಗಳನ್ನು ನ್ಯೃತ್‌-- ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಕೆಳಮುಖವಾಗಿ | 
ಅವಾಸ್ಪಜತ್‌ ಸುರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ । ಯೆಃ8- ಯಾನ ಇಂದ್ರನು! ಗೋಷು--ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ | 
ಪೆಕ್ಟಂ- ಸಿದ್ದವಾದ ಹಾಲನ್ನು | ಧಾರಯೆತ್‌ ಇ:ಸಿದದೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸೋಮರಸ 


ವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 
c ೩ ೪ Ro ತಾಳೆ ಬಬರ ಎ $e 
ವೃನ್ಹಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಮೇಘವನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಕೆದನೋ, ಯಾವ ಇಂದ್ರನು 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿದ್ದ ಆ ಉದಕವನ್ನು ಕಳಮುಖಿವಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿರೂ ಪದ್ಧ ಸುರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ, ಯಾವ ಇಂದ್ರನು 
ಕೌ, ಹಾ! ಇಸಾ ಎ ಖಿ , Ra Ba 
ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ ಹುಲನ್ನು ಸ್ಥಾ ನಿಸಿದನೊ ಅಂತಹ ಮಹತ್ತ್ವವುಳ್ಳಿ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ, ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ವರ್ಯವೆಲ 
ಸೋಮರನಸನನ್ನು ತೆಗೆದ. ಕೊಂಡು ಬಾ 


English Translation: 


Who clove the cloud for (the issue of) the rain, who sent down the 


waters’ who placed the mature (milk) in thc cattle. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 
| | |, 1 I 
ಅಹನ್ವ)ತ್ರಮೃಚೀಷನು ಔರ್ಣವಾಭಮಹೀಶುವಂ | 


[ 
ಹಿಮೇನಾವಿಧ್ಯದರ್ಬುದಂ ॥1 ೨೬ || 
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| ಪದಪಾಠಃ | 


| | | 
ಅಹನ್‌ |! ವೃಶ್ರಂ 1 ಯಚೀಸಮಃ 1! ಔರ್ಣಂವಾಭಂ |! ಅಹೀಶುವಂ | 


ಹಿಮೇನ | ಅವಿಧ್ಯತ್‌ | ಅರ್ಬುದಂ || ೨೬ || 
॥ ಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಯಚೀಷಮ ಯಚಾ ದೀಪ್ರ್ಯಾ ಸಮ ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಂ ವೃತ್ರನಾಮಕಂ ಶತ್ರುಮಹನ್‌ | 
ಜಘಾನ | ಶಥೌರ್ಣವಾಭಮಾರ್ಣವಾಭನಾಮಕಮಹೀಶುವಮಹೀಶುವನಾಮಕಂ ಚ ಶಶ್ರುಮಹನ್‌ | 
ತಥಾ ಹಿಮೇನ ಶುಷಾರೇಣೋದಕೇನ ವಾರ್ಬುದೆಂ ಮೇಘಮನಿಧ್ಯತ್‌ || 


[1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಬುಚೀಷಮಃ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಇಂದ್ರನು | ವೃಶ್ರಂ--ವೃ ತ್ರನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು | ಅಹನ್‌ 
ಕೊಂದನು (ಮತ್ತು) 1 ಔರ್ಣವಾಭಂ-- ಔರ್ಣವಃಭನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನೂ ! ಅಹೀಶುವಂ--ಅಆಹೀಶುವನೆಂಬ 
ಅಸುರನನ್ನೂ ಕೊಂದನು! ಅರ್ಬುದಂ--ಮೇಥವನ್ನು | ಹಿಮೇನ-ಶೀತಳೋದಕದಿಂದ ೬ಥವಾ ಹಿಮದಿಂದ | 
ಅನಿಧ್ಯತ್‌ ದ್ರ ಮಾಡಿದನು: 
|| ಭಾವಾರ್ಥ 1| 
ಅಸುರನನ್ನೂ, ಔರ್ಣವಾಭ್ಯ ಅಹೀಶುವ 


ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು ವೃ ೈತ್ರನೆಂಬ 
ಛಿದ್ರ ವಾಗುವಂತೆ ಭೇದಿಸಿದನು. 


ಎಂಬ ಅಸುರರನ್ನೂ ಕೊಂದನು. ಮತ್ತು ಹಿಮದಿಂದ ಮೇಘವನ್ನು 
English Translation. 


The brilliant Indra slew Vritra, Aurnavabha, Ahishuva; he smote 
Arbuda with frost. 
|| ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | 
ಶ್ರವಲಉ ಉಗ್ರಾಯ ನಿಷ್ಪುರೇ:ಸಾಳ್ಲ್ಯಾಯ ಪ್ರಸಕ್ಷಿಣೆ 


(CL 


| 
ದೇವತ್ತಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಗಾಯತ || ೨೭ || 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
ಪ್ರ | ವಃ | ಉಗ್ರಾ ಯ | ನಿ5ತು | ಅಸ ಳ್ಲುಯ ಪ್ಪ ಪ್ರಂಸಕ್ಷಿಷೇ | 


ಜೀವತ್ತೆಂ | ಬ ಹ್ಮ | ಗಾಯೆಶ || ೨೭ | 
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ಹ ಯ ರ ಕಟಿ ಯ ತ UR ER ದಜ NR ಜಾಯಾ ಸಾ ಜಂಜಾಟ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಉದ್ದಾತಾರಃ ವೋ ಯೊಯಮುಗ್ರಾಯೋದೊರ್ಣಾಯ ನಿಷ್ಟುರೇ ಶಶ್ರೂಸ್ನಿಸ್ತರತೇ$- 
ಷಾಳ್ಳಾಯ ಶಶ್ರೂಣಾಮಭಿಭವಿತ್ರೇ ಪ್ರಸಕ್ಷಿಣೇ ಪ್ರಸಹನಶೀಲಾಯೇಂದ್ರಾಯೆ ದೇವತ್ತಂ ದೇವಪ್ರಸಾದ- 
ಲಬ್ರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಪ್ರ ಗಾಯತ [| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


(ಎಸ್ಟೆ ಸಾಗದೆ ಗಾನಮಾಡುವ ಉದಬ್ಬೂ ತ ಕೈಗಳೇ) ವ8- ನೀವು | ಉಗ 9 ಯೆ-ಭಯಂಕರನೂ | ನಿಸ್ತುರೇ- 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನ ನಿರ್ಲಕ್ತಿಸುವನನೂ! ಅಷಾಳ್ಲಾಯೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನೂ | ಪ್ರಸಕ್ಲಿಣೇ- ಯುದ್ಧ 
ದಲ್ಲಿ ಶತ್ರು ಗಳ ಹಿಂಸೆ ಯನ್ನು ಸಹಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾದವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ದೇವಶ್ತಂ._ದೇವತೆಗಳ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಲಬ್ಬವಾದ | ಬ್ರಹ್ಮ--ಸೋತ್ರವನ್ನು ! ಪ್ರ ಗಾಯೆಶ-ಗಾನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪಠಿಸಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲೈ ಸಾಮಗಾನಮಾಡುವ ಉದ್ದಾತೃನಾಮಕ ಖುತ್ವಿಕ್ಕುಗಳೇ, ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನಾದವನೂ, 
ಯುದ್ಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಶತು ಗಳನ್ನು ನಿರ್ಲಕ್ಷಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನ್ನೂ ಅವರ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಸಹಿಸಲು 


Ns, 
ಸಮರ್ಧನಾದವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ 


| 
(ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನೂ) ಗಾನಮಾಡಿ ಪಠಿಸಿರಿ. 


English Translation. 


Sing aloud (priests) to the fierce, Victorious (Indra) the overpowerer, 
the subduer (of foes), the praise inspired by the gods. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಯೋ ವಿಶ್ವಾ ನ್ಯ ಭಿನ ಪ್ರತಾ ಸೋಮಸ್ಯ ಮದೇ ಅಂಧಸಃ | 


ಇಂದ್ರೋ ದೇವೇಷು ಚೀತತಿ || ೨೮ || 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | 
ಯೆಃ | ವಿಶ್ವಾನಿ! ಅಭಿ! ನೃತಾ | ಸೋಮಸ್ಯ ! ಮದೇ | ಅಂಧಸಃ | 


| | 
ಇಂದ್ರಃ | ದೇವೇಷು | ಚೇತತಿ | ೨೮ ॥ 
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ಇ ~ ಎ ಹ ಕಾಶ್‌ ನಾ 
ಯರ ಕಾಕಕ ಇಲ್‌ ಯಾರರ ರರು ದರಾ ~~ ಮಾರಾ ತಾರಾ ರ್ಶ me ~ x ರ ಎಲ - - - Fe ಡಸ ಪ್‌ಇ ಫ್‌ ಜ್‌ 5 ರ ಇ... ಬಾ. 


| ಸಾಯೆಣಭಾಹೈಂ || 


ಅಂಧಸೋ$ದ್ಯಮಾನಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಮದೇ ಸೆಂಜಾತೇ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ವ್ರತಾ ವ್ರತಾನಿ 
ಕರ್ಮಾಣಿ ಯೆ ಇಂದ್ರೋ ದೇವೇಷ್ವಭಿ ಚೇತತಿ ಜ್ಞ್ಹುಸಯತಿ ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ ದೇವತ್ತೆಂ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಗಾ ಯಶೇತ್ಯರ್ಥಃ (| 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಅಂಧಸಃ__ಭಕ್ಷಣಯೋಗ್ಯವಾದ (ಪಾನಯೋಗ್ಯವಾದ) | ಸೋಮಸ್ಯ -ಸೋನ:ರಸದ! ಮದೇ- 
ಹರ್ಷವುಂಟಾದಾಗ | | ಯೆ1--ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ನಿಶ್ಚಾನಿ_ ಸಮಸ್ತವಾದ | ವ್ರಕಾಸಾಹೆಸಕಾರ್ಯ 
ಗಳನ್ನು | ದೇನೇಷು- ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ | ಅಭಿ ಚೇತತಿ ಪ್ರಕಓಸುವನೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನನ್ನು ದೇಶಿಸಿ 


ಸಾಮಗಾನವಾಡಿರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲೆ ಉದ್ಗಾತೃಗಳೇ, ಪಾನಯೋಗ್ಯವಾದ ಸೋಮರಸದಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹರ್ಹವುಂಬಾದಾಗ ಆ ಇಂದ್ರನು 
ಅನೇಕ ಸಾಹೆಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ವಾಡನನು. ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ಬೇತಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರ 
ರೂಸವಾದ ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡಿ ಸ್ಮತಿಸಿರಿ. 
English Translation. 


Indra’ who, in the exhilarati in of the quaffed Soma, makes known 


among the gods all pious rites. 


|| ಸಂಹಿತಾಸಾರ॥ಃ || 


| | 
ಇಹ ತ್ಕಾ ಸಧಮಾದ್ಯಾ ಹರೀ ಹಿರಣ್ಯಕೇಶ್ಯಾ ! 


ವೋಳ್ಲಾ ಮಭಿ ಪ್ರಯೋ ಹಿತಂ || ೨೯ || 
ಹ > oR ಗತೆ Nk 
| ಪದಸಾಠಃ 1 
ಇಹ | ತ್ಯಾ! ಸಧ5ಮಾದ್ಯಾ | ಹರೀ ಇತಿ | ಹಿರಣ್ಯ ಕೇಶ್ಯಾ ! 
|] 
ವೋಳ್ದ್ವಾಂ | ಅಭಿ । ಪ್ರಯಃ | ಏತಂ (೨೯ 1 
| ಸಾಯಇಭಾಸ್ಮಂ || 


ಇಹ ಯೆಜ್ಞೇ ತ್ಯಾತ್‌ ಪ್ರಸಿದ್ಧೌ ಸಧಮಾದ್ಯಾ ಸಹ ವಣದ್ಯಂತಾ ಹಿರಣ್ಯ ಕೇಶ್ಯಾ ಹಿರಣ್ಯಕೇಶ್ಯೌ 
ಹರೀ ಅಶ್ವಾ ಹಿತಂ ಹಿತಕರಂ ಪ್ರೆಯ8 ಸೋಮರೂಪೆಮನ್ನಮಭ್ಯಭಿಲಶ್ಷ್ಯ ವೋಳ್ವಾಂ | ಇಂದ್ರೆಂ 
ವಹತುಂ ! ಪ್ರಾಪೆಯೆತಾಮಿತಿ/! 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಇಹ- ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ತ್ಯಾ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವೂ | ಸಧಮಾದ್ಯಾ--ಯಾವಾಗಲೂ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಇದ್ದು ಸಂತೋಷಪಡುತ್ತಿರುವವೂ | ಹಿರಣ್ಯ ಕೇಶ್ಯಾ--ಸುವರ್ಣದಂತೆ ಧಳಥಳಿಸುವ ಕೇಶಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರು 
ವವೂ ಆದ | ಹರೀ--ಇಂದ್ರನ ಕುದುರೆಗಳು! ಹಿತಂ- ಹಿತಕರವಾದ | ಪ್ರಯಃ ಅಭಿ. _ಸೋಮರೂಪವಾದೆ 
ಅನ್ನವನ್ನು ಅಭಿಲಕ್ಷಿಸಿ (ಭಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ) | ವೊಳ್ಳಾಂ-- ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕರೆತರಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವೂ, ಯಾವಾಗಲೂ ಜತೆಯಾಗಿಯೇ ಸಂತೋಷದಿಂದಿರುವವೂ, ಚಿನ್ನದಂತೆ ಥಳಥಳಿಸುವ 
ಕತ್ತಿನ ಮೇಲಿನ ಕೇಶಪಂಕ್ತಿಯಿಂದ ಒಪ್ಪುತ್ತಿರುವವೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ ಕುದುರೆಗಳು ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನಾ ಭಿ 


ಪುಖರನ್‌ಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಈ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಕರೆತರಲಿ. 
English Translation. 


May those two golden-maned steeds, together ೮೫೦11178, bring him 
hither to the salutaey (sacrificial) food. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 1 
| 
ಅರ್ವಾಂಚಂ ತ್ವಾ ಪುರುಷ್ಪುತ ಪ್ರಿಯಮೇಧಸ್ತುತಾ ಹರೀ | 


ಸೋಮಸೇಯಾಯ ವಕ್ಷತಃ ||! ೩೦ || 
|| ಪದೆಪಾಠಃ |! 
| 
ಜತನ. ತ್ವಾ | ಪುರುಸ್ತುಕ | ಪ್ರಿಯಮೇಧ ಸ್ತುತಾ! ಹರೀ ಇತಿ | 
ಸೋಮ ಪೇಯಾಯೆ | ವಕ್ಷತಃ || ೩೦ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಪುರಷ್ಟುತೇಂದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಪ್ರಿಯಮೇಧಸ್ತುತಾ ಹರೀ ಅಶ್ವ್‌ ಸೋಮಪೇಯಾಯೆ 
ಸೋಮಸಾನಾಯಾರ್ವಾಂಚೆಮಸ್ಮದಭಿಮುಖಂ ವಕ್ಷ೫ಃ | ವಹತಃ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ಪುರುಷ್ಮತ- ಅನೇಕರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಾ-ನಿನ್ನನ್ನು! ಪ್ರಿಯೆಮೇಧಸ್ತುಕಾ-- 


ಪ್ರಿಯೆ ಮೇನನುಮಕನಾದ ನಸ್ನಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುನ | ಹರೀ--ಅಶ್ವಗಳು। ಸೋಮಪೇಯೊಯೆ - ಸೋಮ 
ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಅರ್ವಾಂಚೆಂ--ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ವಕ್ಷಶಃ--ಕರೆತರಲಿ. 
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ಚಿಯಾ ಗ ಕುತ ಹಟ ಆಗು ೨೧0ಗ ಗಾಡಾ ಗ ಗಂ ಣಾ ಪಚಾ ಬಾಜ ಇಂ ಅಜ ಅ ಅಪಾ ಭಜಪಶ್ಪಾಜಾರ್ತಾಾಾಾಹ ್ಗುುುಾಫುುರಣುರೂೋ ೊು್ಥ್ಟ್ಟ್ಟುುುುುು 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಅನೇಕ ಜನರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ. ಪ್ರಿಯಮೇಥನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನನ್ನಿಂದ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ನಿನ್ನ ಕುದುರೆಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಸೋಮ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕರಿತರಲಿ. 


English Translation. 


Indra, the glorified of many, let your horses, praised by Priyamedha, 


bring you down to drink the Soma. 


Boe 
ಆ K 
ಮೂವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತನು 
| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ವಯೆಂ ಘ ತ್ರೇತ್ಯೇಕೋನವಿಂಶಶ್ಯೃಚೆಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕಾಣ್ವಸ್ಯ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥೇರಾರ್ಸಂ 
ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಕಂ! ಸೋಡಶ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ಪೋ ಗಾಯುತ್ರ್ಯ ಏಕೋನವಿಂ ಕೃನುಷ್ಟುಪ್‌। ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ! 
ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ! ವಯೆಂ ಫೈಕೋನಾ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿರ್ಬಾರ್ಹತೆಂ ತ್ರಿಗಾಯತ್ರ್ಯನುಷ್ಟುಬಂತಮಿತಿ! 
ಮಹಾವ್ರತೇ ನಿಸ್ಕ್ರೇವಲ್ಯೇ ಬಾರ್ಹಕತೃಚಾಶೀಠತಾವಾದಿತಃ ಪಂಚೆದಶರ್ಚೆಃ1 ತಥೈವ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ 
ಶೌನಕೇನ ಸೂಶ್ರ್ಯತೇ! ವಯಂ ಘಶ್ವಾ ಸುತಾವಂತ ಇತಿ ಪಂಚೆದಶಮೋಷುತ್ತಾ ವಾಘಶಕ್ಚನೇತೈೇಶಸ್ಯ 
ದ್ವಿಪದಾಂ ಚೋದ್ದರತಿ | ಐ. ಆ.'೫.೨.೪ | ಇತಿ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕೇತಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಶಸ್ತ್ರೇ ವಯಂ ಘ ಶ್ಲೇಶಿ ಶೃಚೋ ವೈಕಲ್ಪಿಕಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯ | ಶೆಥಾ ಚ ಸೂತ್ರಂ | 
ವಯಂ ಘತಶ್ಪಾಸುತಾವಂತಃ ಕ ಈಂ ವೇದ ಸುಶೇ ಸಚಾ! ಆ. ೭-೪ | ಇತಿ ॥ ಸ್ವರಸಾಮ್ಕ್ಮ್ಯಯಮೇವ 
ತೃಚೋ5ನುರೂಪಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ವಯಂ ಘ ತ್ವಾ ಸುತಾವಂತ ಇತಿ ತಿಸ್ಪೋ ಬೃಹತ್ಯಃ। ಆ. ೮-೫ | 
ಇತಿ | ತಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಶಸ್ತ್ರೇ ಕ ಈಂ ನೇದೇತಿ ವೈಕಲ್ಪಿಕೋತನುರೂಪೆಃ | ಸೂತ್ರಮುಕ್ತಮೇವ || 


ಅನುವಾದವು--ವಯಂ ಘ ತ್ವಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದನ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು: 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತೊಂಭತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ವ8 ಎಂಬುವನು ಖಯಷಿಯು; 
ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಥವು. ಆದರೆ ಹದಿನಾರನೆಯ ಹಕ್ಕಿನಿಂದ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳು 
ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ವಯೆಂ ಫೈ ಕೋನಾ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿರ್ಜಾರ್ಹಶಂ ತ್ರಿಗಾಯೆಶ್ರ ಕ 
ನುಷ್ಟುಬಂತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಮಹಾವ್ರತೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಣೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬೃಹತೀ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಹದಿನೈದು ಖಯಕ್ಕುಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯಾ 
ರಣ್ಯಕ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಶೌನಕಮಹರ್ಹಿಯಿಂದ--ವಯೆಂ ಘ ತ್ವಾ ಸುತಾವಂತ ಇತಿಸೆಂಚದಶಮೋಷು 
ತ್ವಾ ವಾಘಶಕ್ಚ ನೇತ್ಯೇಶಸ್ಯ ದ್ವಿಸೆದಾಂ ಚೋದ್ಧೆರಶಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಐ. ಆ. ೫-೨-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 
ಯಾಗದ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕವೆಂಬ ದಿನದೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸ 
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CL EE ಬಟಾ ಜಗ ಅಭಾ ಕ್‌ ನು ಭದ 
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ಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವಯಂ ಫಘೆ ತ್ವಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಹಕ್ಕುಗಳನ್ನು ವೈ ವೆ ಕಲ್ಪಿ ಕಸ್ತೊೋತ್ರಿಯ 
ಶೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ವಯೆಂ ಘ ತ್ವಾ ಬಾ ಕ ಈಂ ನೇದೆ 
ಸುತೇ ಸೆಚಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೪) ವಿವ್ಠತವಾಗಿರುವುದು. ಸ್ವರಸಾಮ್ನಿ ಯೆಂಬ ಇಷ್ಟ್ರಿಯಕಿಯೂ 
ಈ ಮೂರು ಖುಕ್ಚುಗಳನ್ನು ಅನುರೂಪ ತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ಚಲಾಯನಶಶಸೂತ್ರದ-- ವಯಂ ಫು ತ್ತಾ 
ಸುತಾವಂತೆ ಇತಿ ತಿಸ್ರೋ ಬೃಹತ್ಯಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೮-೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಅದೇ ಇನಿಯ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಕ ಈಂ ವೇದ ಎಂಬ ಶೃಚವನ್ನು (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೭-೯ ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು) ಅನುರೂಪತೃಚವನ್ನೂಗಿ 


ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ಸೂತ್ರವನ್ನು (ಆ. ೭-೪) ಹಿಂದೆಯೇ ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಪತ 
ಲ” 
ಸಜೆ 


ಸೂಕ್ತ--೩೩ 


ಮಂಡಲ-೮ || ಅನುವಾಕ-೫ ॥ ಸೂಕ್ತ೩೩॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೬ || ಅಧ್ಯಾಯ-೩! ವರ್ಗ- ೭,೮, ೯, ೧೦1 
॥ ಸೂಕ ದಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸಂಖೈ. ೧೯ ಗ 
ಇಂಥ [aa 
1 ಯಷಿಃ--ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ವಃ ॥ 
] ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರಃ || 
| ಛಂದಃ ೧ ೧೫. ಬೃಹತೀ | ೧೬-೧೮, ಗಾಯತ್ರಿ 1 ೧೯. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


1 ಸಂಹಿತಾ೫ಾದೆಃ 1 


| 
ನಯಂಘ ತ್ತಾ ಸು ತಾವಂತ ಆಪೋ ನ ವೃಕ್ತಬ ಬರ್ಹಿಷಃ | 


| 
ಪ್ರಸ್ರವಣೇಷು ವೃತ್ರಹನ್ಸುರಿ ಸ್ತೋತಾರ ಆಸತೇ |! ೧೫ 


ಪವಿತ್ರಸ್ಯ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


ವಯಂ |ಘ। ತ್ರಾ! ಸುತ್ತವಂತಃ | ಆಸೆ |ನ|ವ ವೃಕ್ತ$ಬರ್ಹಿಷಃ 


| | 
ಪವಿಶ್ರಸ್ಯ | ಪ್ರ$ಸ್ತ ವಣೇಷು |ವ್ಠ ವೃತ್ರ5ಹನ್‌ | ಪರಿ | ಸ್ತೋತಾರಃ | ಆಸೆತೇ (ಂ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ವೃತ್ರಹನ್ನಿಂದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ವಯೆಂ ಘ ವಯಂ ಖಲು ಸುತವಂತಃ ಸೋಮಮಭಿಸುಶವಂತ 


ಆಪೋ ನಾಪೆ ಇವ ಪ್ರವಣಮಭಿಗಚ್ಛಾಮಃ | ಪವಿಶ್ರಸ್ಯ ಸೋಮಾನಾಂ ಪ ಕ್ರೆಸ್ತವಣೇಷು ವ ಕ್ರಬರ್ಹಿಷಃ 
ಸ್ತೀರ್ಣಬರ್ಜಿಷೆಕ? ಸ್ತೋತಾರಶ್ಚ ತ್ವಾಂ ಪರ್ಯುಪಾಸತೇ! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


k ವೃತ್ರಹಸ್‌--ವೃತ್ರಸಂಹಾರಕನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತಾ ್ವ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸ] ವಯೆಂ- ನಾವು | 


Wa ಕ್‌ ಹಿಂಡುವನರಾಗಿ | ಆಪೋ ನ--ತಗ್ಗಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೆರಿದುಹೋಗುವ ನೀರಿನಂತೆ | 
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ಇ TS ಚೂ 


ಸೋಮಾಭಿಷವವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೀವೆ | ಪೆವಿತ್ರಸ್ಮ-- ಶುದ್ಧವಾದ ಸೋಮವು | ಪ್ರಸ್ತವಣೇಷು. ಬಂಡಿ 


ಸಿದ್ಧಮಾಡಲ್ಪ ಟ್ಟಾಗ | ವೃ ಕ್ರಬರ್ಹಿಷಃ_. ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ನೀನು ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕಶ್ತರಿಸಿದ 
ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಆಸನಾರ್ಧವಾಗಿ ಹರಡಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವ ಸ್ಪೇತಾರಃ- ಸ್ತೋತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಡಿಸುತ್ತಿರುವ 


ಖತ್ತಿಕುಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಉಪಚರಿಸುತ್ತಾರೆ 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ವೃತ್ರನಾಶಕನಾದ ಎಸ್ಸೆ ಇಂಸ್ರನೇ, ತಗ್ಗಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ನೀರು ಹರಿದುಹೋಗಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ನಾವು 


ನಿನ್ನನ್ನು ದೇಶಿಸಿ ಸಂಗುವ ಸೋಮಸಸವು ನಾವು ಚ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹರಿಯುತ್ತಾ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿ ಒಂದೆಡೆ 


ನಿಲುವುದು ಇಂತಹ ಸೋಮವು ನಿನಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟುಗ ಖಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು, ನೀನು ಬಂದು ಕುಳಿತು 
ಕೊಳ್ಳವುದಕ್ಕಗಿ ದರ್ಧೂಸನವನ್ನು ಸಿನ ಪಡಿಸಿ ಸ್ಕೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುವರು 
ಲ್ಯ 


English Translation. 


We are pouring forth to you the Soma juice like water: the praisers 
strewing the clipped sacred grass, worship you. slayer of Vritra, in the, 


streams (falling) from the filter. 
| ಸಂಹಿತಾ೫ಾಠ: ॥ 


| | | 
ಸ್ಮರಂತಿ ತ್ವಾ ಸುತೇ ನರೋ ವಸೋ ನಿರೇಕ ಉಕ್ಕಿನಃ | 


| | | 
ಕದಾ ಸುತಂ ತೃಷಾಣ ಓಕ ಆ ಗಮ ಇಂದ್ರ ಸ್ವಬ್ದೀವ ವಂಸಗಃ ! 5 [| 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಸ್ವರಂತಿ। ತ್ವಾ! ಸುತೇ। ನರಃ | ವಸೋ ಇತಿ! ನಿರೇಕೇ। ಉಕ್ಕಿ ನಃ 


| 
ಕದಾ | ಸುಶಂ | ತೃಷಾಣಃ! ಓಕ | ಆ | ಗಮಃ | ಇಂದ್ರ! ಸ್ವಬ್ರೀsಇವ | ವಂಸಗಃ ॥ ೨ 


| ಸಾಯಜಭಾನಸ್ಕಂ 1 


ಹೇ ವಸೋ ವಾಸಯಿತೆರಿಂದ್ರ ಶ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಸುತೇ€ಭಿಷುತೇ ಸೋಮೇ ನಿರೇಕೇ ನಿರ್ಗಮನ 
ಉಕ್ಲಿನೋ ನರೋ ನೇತಾರಃ ಸ್ವರಂತಿ | ಶಬ್ಬಾಯೆಂತೇ ! ಅಸಿ ಚೇಂದ್ರಃ ಸುತಂ ಸೋಮಂ ಸ್ರತಿ 
ಶೃಸಾಣಸ್ತ ಎಸ್ಯನಿ ಸ್ಪಬ್ಬೀವ ಸ್ಪಭೂತಕಬ್ಬ ಇವ ವಂಸಗೋ ವನನೀಯಗಮನೋ ವೃಷಭಃ ರಬ್ದಂ 
ಕುರ್ವನ್‌ ಶದಾಕಃ ಸ್ಥಾ ನಮಾಗಮಶತ | 
|| ಪ್ರ ತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಹೇ ವಸೋ.-_ ವಸತಿದಾಯಕನಾದ ಎ ಎಲೈ ಇ:ದ್ರನೇ ! ಸುತೇ. -_ಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಿದೆ ಸೋಮ 
ರೆಸವು | ನಿರೇಕೇ--ಈಚಿಗೆ ಹರಿದುಬರುತ್ತಿರುವಾಗ | ಉಕ್ಕಿನಃ-- ಉಕ್ಕಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಿರುವ | ಫೆರಃ _. 


ಆ. ೬ ೮.೩ ಎ೭. ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ 25) 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ವಹಿಸಿರುವ ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳು | ತಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು | ಸ್ಪೆರಂತಿ. ಉಚಿ 
ಯಿಂದ ಸ್ತೋಶೃಮಾಡುತ್ತಾರೆ (ಇಂತಹ ಇಂದ್ರನು) | ಸುತೆಂ-- ಹಂಡಿ ಸಿದ ಪಡಿಸಿದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಒಬಿ೭ಕಿಸಿ | 
ತೃಷಾಣಃ- ಬಾಯಾರಿದವನಾಗಿ ! ಸೈಬ್ಬೀವ ವಂಸೆಗಃ- ಗೂಳಿಯಂತೆ ಗುಟುರುಹಾಕುತ್ತಾ! ಕದಾ 
ಯಾವಾಗ | ಓ ಕ॥-- ಯಜ್ಜಮಾಡುವ ಈ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ | ಆ ಗಮಃ- ಬರುವರು? 


2೨ 1 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಫೆ ವಸತಿದಾಯಕನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೋಮಲತೆಗಳಿನ್ನು ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಜಜ್ಜುವಾಗ ಆದರಿಂದ ಹೊರಟ 
ಸೋಮರಸವು ಹರಿದುಬರುತ್ತಿರುವುದು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ನೇತೃಗಳುದ ಯತ್ತಿಗೃಜಮಾನರು ನ 
ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವರು. ಇಂತಹ್‌ ಗುಣವಿಶಿಸ್ಟ ನಾದ ಇಂದ್ರನು ಗುಟುಕುಹಾಕುವ ಗೂಳಿಯಂತೆ 


L 
{ 


} 


ಜಟ 


8° 


ಬಾಯಾರಿದವನಾಗಿ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಧವಾಗಿ ಈ ಯಜ್ಞಪ್ರದೇರಕ್ಕೆ ಯಾವಾಗ ಬರುವನು? 
English Translation. 


The leaders (of rites), repeating praises, shout to you, Vasu, when 
the libation issues forth, when, Indra, bellowing like a bull, do you come 
to the dwelling thirsting for the Soma? 


| ಸಂಹಿತಾಪಃಕಃ 1 
| | | 
ಕಣ್ಟೇಭಿರ್ಧಷ್ಟವಾ ಧೃಷದ್ವಾಜಂ ದರ್ಷಿ ಸಹಸ್ರಿಣಂ | 


| | | 
ಸಿಶಂಗರೂಪಂ ಮಘವನ್ವಿಚರ್ಷಣೇ ಮಕ್ಷೂ ಗೋಮಂತಮಾಮಹೇ | 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ಕೆಣ್ಟೇಭಿಃ |! ಧೃಷ್ಟೋ ಇಕಿ! ಆ| ಧೃಷ8 | ವಾಜಂ! ದರ್ಷಿ! ಸಹಸ್ರಿಣಂ | 


ಪಿಶಂಗಳ€ರೂಪಂ |! ಮಘ೯€ವನ್‌ | ವಿಂಚೆರ್ಸೆಣೇ | ಮಕ್ತು! ಗೋsಮಂತಂ।| ಈಮಹೇ [೩ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಹೇ ಧೃಷ್ಟೋ ಧರ್ಷಕೇಂದ್ರ ಕಣ್ಣೇಭಿಃ ಕೆಣ್ವಾನುದ್ದಿಶ್ಯ | ವಿಭಕ್ತಿವ್ಯತ್ಯಯೆಃ | ₹ಸಹಸ್ತಿಣಂ. 
ಸಲೆಸ್ರಸೆಂಶ್ಯಾಕಂ ವಾಜಮಾ ದರ್ಷಿ | ದೇಹಿ! ಹೇ ಮಘವನ್ನನವನ್‌ ವಿಚರ್ಷಣೇ ವಿದ್ರಪ್ಟರಿಂದ್ರ. 
ಧೆ ಷದ್ಭೃಷ್ಛೆಂ ಪಿಕಂಗರೂಪೆಂ ಗೋಮಂತಂ ಚ ವಾಜಂ ಮಕ್ಷು ಶೀಘ್ರನಾಮಹೇ | ಯಾಚಾಮೆಹೇ | 
ತ್ವಾಮಿತಿ ಶೇಷಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ] 
ಈೀಧ್ರ ಷೋ ಶೆತ್ರುಧರ್ನಕನಾದ ಎಸ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಕಣ್ಣೇಭಿ!-ಕಣ್ರಯಸಿಯ ಪುತ್ರರನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಸಹಸ್ರಿ೫4...ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದೆ (ಬಹಳವಾದ) | ವಾಜಂ-- ಅನ್ನವನ್ನು! ಆ ದರ್ಷಿ- ಕೊಡು! ಹೇ 


200 ಸಾಯೆಣಭಾಶ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ. ೫. ಸೊ. ೩೩. 
ಮಫಘವನ್‌. _ಧನವಂತನಾದ | ವಿಚೆರ್ಷಣೇ--ಸಕಲವನ್ನು ನೋಡಿ ತಿಳಿಯುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಧೃಷತ್‌- 
ಪುಷ್ಟಿಕರವಾದುದೂ! ಪಿಶಂಗರೂಪೆಂ- ಪಕ್ವವಾಗಿ (ಬಲಿತ) ಹಳದೀ ಬಣ್ಣಕ್ಕೆ ತಿರುಗಿರುವುದೂ ಆದ! ಗೋಮಂಶಂ 
ಯನವಧಾನ್ಯನನ್ನು |! ಮಕ್ಷು - ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಈಮಹೇ. ನಿನ್ನಿಂದ ಪಡೆಯಲು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನಾದ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಹಪ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಎಂದರೆ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಅಧವಾ ಬಹಳವಾದ 
ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ಕಣ್ಣ್ವಖಯಸಿ ಸಂತತಿಯವರಾದ ನಮಗೆ ಕೊಡು. ಸಮಸ್ತವನ್ನು ನೋಡುವವನ್ಕೂ ಧೆನೆವಂತನೂ 
ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪುಷ್ರಿಕರವಾದುದ್ರೂ, ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಲಿತು ಪೀತವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಯವಧಾನ್ಯವನ್ನು 
(ಭತ್ತವನ್ನು) ನಮಗೆ ಬೇಗನೆ ಕೊಡುವಂತೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ 

Enelish Translation. 

Resolute (Indra). bestow abundantly upon the descendants of Kanwa 

thousands of viands; wise M «‘ghavan, we earnestly solicit you for (wealth) 


of gold and cattle. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


| 
ಪಾಹಿ ಗಾಯಾಂಧಸೋ ಮದ ಇಂದ್ರಾಯ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥೇ ! 


| | 
ಯಃ ಸಂಮಿಶ್ಲೋ ಹರ್ಯೋರ್ಯಃ ಸುತೇ ಸಚಾ ನಜ್ರೀ ರಥೋ ಹಿರ- 


ಣ್ಯಯಃ || ೪ NH 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
I | | 
ಪಾಹಿ | ಗಾಯೆ | ಅಂಧಸ8!| ಮದೇ |! ಇಂದ್ರಾಯ | ಮೇಧ್ಯ$ಅಶಿಥೇ ! 


| | 
ಯಃ | ಸಂ€ಮಿಶ್ಲಚ | ಹರ್ಜೋಃ | ಯೆ | ಸುತೇ | ಸಚಾ। ವಜ್ರೀ। ರಥಃ | ಹಿರಣ್ಯಯಂಃ ಗ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ [| 


ಹೇ ಮೇಧ್ಯಾಶಿಥೇ ಪಾಹಿ |! ಸೋಮಂ ಹಿಬ | ಅಂಧಸಃ ಪೀತಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಮದೇ ತಸ್ಮಾ 
ಇಂದ್ರಾಯ ಗಾಯೆ | ಸ್ತೋತ್ರಂ ಪಠ ಚ! ಯೆ ಇಂದ್ರೋ ಹರ್ಯೋರಕ್ಚಯೋಃ ಸೆಂಮಿತ್ಲೆಃ ಸ್ವರಥೇ 
ಸಂಮಿಶ್ಸಯಿತಾ | ಯಶ್ಚ ಸುತೇ ಸೋಮೇ ಸಚಾ ಸಹಾಯಃ | ಯ ಇಂದ್ರೋ ವಜ್ರೀ |! ಯೆತ್ಕೆ ರಥೋ 
ಹಿರಣ್ಯಯೋ ಹಿರಣ್ಮಯೆಃ ಗ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ಮೇಧ್ಯಾತಿಥೇ--ಎಲ್ಫೆ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿಯೇ | ಪಾಹಿ- ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು | ಅಂಫಸ3-... 
ಸೋಮುದ ಶಪಾನದಿಂದ | ಮದೇ-- ಸಂತೃಪ್ತಿಯುಂಟಾದಾಗ | ಯೊ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು! ಹೆರ್ಯೋಃ- 


ಅ. ೬. ೮.೩. ಎಪಿ.) ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 261 


ಸಾಹಾ ನ ಜಚಕಾಯಾಾಹಸ ಬಾಡಾ ಹಾ ಯ ದ್ದೆ ಇದ ಛಂ“ ಥ(ೀ್ಥ ರಾಗಾ ಪ್ರ 


ತನ್ನ ಎರಡು ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ | ಸಂಮಿಶ್ಲ8- ತನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಸುವನೋ | ಯು. ಯಾರು | ಸುತೇ. 
ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ಸಚಾ-_ನಮ್ಮೊಡನೆ ಬಂದು ಸೇರುವನೋ | ವಚ್ರೀ- ಯಾವನು ವಜಾ ಯುಧೆ 
ವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವನೋ | ರಥೆ8- ಯಾವನ ರಥವು | ಹಿರಣ್ಯ ಯಃ ಸುನರ್ಣನಿರ್ನಿತವಾಗಿರುವುಡೋ! (ತಸ್ಮೈ) 
ಇಂದ್ರಾಯ. ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ಲೀಶಿಸಿ! ಗಾಯೆ--ಸ್ರೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿಯೇ, ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು.  ಸೋಮಪಾನವಿಂದ ಸಂತೃಪ್ತಿಯುಂಬಾದಾಂಗ 


6 ಇಷ್ಟು 


ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಎರಡು ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸುವನೋ, ಯಾರು ಸೋಮರಸದ ಆಬಿಹವ 


ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮೊಡನೆ ಬಂದು ಸೇರುವನೋ ಯಾವನು ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾಗಿರುವನೋ, ಯಾವನ ರಥವು 
ಸುವರ್ಣರಿರ್ಮಿಶವಾಗಿರುವುದೋ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪರಿಸು. 
English Translation. 


Drink, Medhyatthi, and in the exhilaration of the draught sing to 
Indra, to him who has harnessed his horses, who, when the Soma is poured 
out, 1s present, the wielder of the thunderbolt, whose chariot is of gold. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಯಃ ಸುಷವ್ಯಃ ಸುದಕ್ಷಿಣ ಇನೋ ಯಃ ಸುಕ್ರತುರ್ಗ್ಯೃಣೇ | 
| | 
ಯ ಆಕರಃ ಸಹಸ್ರಾ ಯಃ ಶತಾನಮುಘ ಇಂದ್ರೋ ಯಃ ಪೂರ್ಭಿದಾರಿತಃ ॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ 1 
ಯಃ। | ಸು5ಸವ್ಯಃ | ಸುಂದೆಕ್ಷಿಣಃ | ಇನಃ |! ಯಃ | ಸುತಕ್ರತುಃ | ಗೃಣೇ | 


| | 
ಯಃ | ಆ$ಕರಃ | ಸಹಸ್ರಾ | ಯೊ! ಶತಂಮಫಘಃ | ಇಂದ್ರಃ | ಯೆಃ | ಪೂ89ಭಿತ್‌ | ಆರಿತಃ | ೫/ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಯೆಃ ಸುಷವ್ಯಃ ಶೋಭನಸೆವೃಹಸ್ತಃ | ಯಶ್ಚ ಸುದಕ್ಷಿಣಃ। ಯೆಶ್ಚೇನ ಈಶ್ವರಃ! ನಿಯುತ್ತಾನಿನ 
ಇತೀಶ್ವರನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಯಶ್ಚಾಪಿ ಸುಕ್ರಶುಃ ಸುಪ್ರೆಜ್ಞಃ | ಸಹಸ್ರಾ ಸಹಸ್ರಾಣಾಂ ಬಹೂನಾಂ 
ಯಶ್ಚಾಕರಃ ಕರ್ತಾ! ಯಶ್ಚಾಪಿ ಶತಮಘೋ ಬಹುಧನಃ | ಯಶ್ಚ ಫೂರ್ಭಿತ" ಪುರಾಂ ಭೇತ್ತಾ! 
ಯಶ್ಚಾರಿತಃ ಪಶ್ಯೃಶಃ ಸ್ತೋಮಾನ್‌ | ತಥಾ ಚೆ ಯಾಸ್ತ್ರಃ| ಯ ಅರಿಶಃ ಕರ್ಮಣಿ] ಕರ್ಮಣಿ ಸ್ಥಿರಃ 
ಪ್ರತ್ಯೃತೆಃ ಸ್ತೋಮಾನ್‌ | ನಿ. ೫.೧೫ | ಇತಿ | ಸ ಇಂದ್ರೋ ಗೃಣೇ | ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ತೂಯತೇ ಚೆ ॥ 
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ರ್‌ ತ ಸಾಚಾ ಹಾ ಬಾ ಹಾ ಸಜಾ 


ಹ ವ ನ ಬಾ ಜಿ ನಾಯ ಜೌ ಚಾ 9 ಬು ೧ 0. ಚಾ ಇ 4. PR 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ಯೆ ಯಾವ ಹ , ಸುಷವ್ಯಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಎಡಗೈಯುಳ್ಳವನೋ | ಸುದಕ್ಷಿಣಃ 
ಯಾರು ಉತ್ತಮವಾದ ಬಲಗೆ ಸಯುಳ್ಳವನೋ | ಇನಕ8- ಯಾರು ಜಗತ್ತಿಗೆ ಈಶ್ವರನೋ | ಯೇಃ--ಯಾರು | 
ಸುಕ್ರತುಃ. ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಳವನೋ | ಯೆ ಯಾರು! ಸಹಸ್ರಾ-- ಆನೇಕ ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ 
ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ! ಆಕರಃ-_ ಕರ್ತನೋ | ಯ&--ಯಾರು | ಶತಮಘಃ-- ಅನೇಕವಾದ ಧನಸಂಪತ್ತುಳ್ಳವನೋ | 
ಯೆ ಯಾರು | ಪೂರ್ಭಿತ್‌-- ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ನುಶಮಾಡುವವನೋ |! ಆರಿಶಃ--ಯಾರು ಸ್ತುತಿ 
ಸೋಮಾದಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ರನಾಗುವನೋ | ಇಂದ್ರ8-- ಅದೇ ಇಂದ್ರನು! ಗೃಣೇ- ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುಪಿಸಲ್ಬಡುತ್ತಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಉತ್ತಮವಾದ ಎಡಗ್ಗೆ ಯ್ಯುಳ್ಳ ವನೋ, ಯಾರು ಉತ್ತಮವಾದ ಬಲಗೈಯುಳ್ಳ ವನೋ, 

ಯಾರು ಜಗತ್ತಿಗೆ ಈಶ್ವ ನೋ, ಯಾರು ಉತ್ತಮನ್‌ದ ಪ್ರಜೆ ಯುಳ್ಳವನೋ, ಯಾರು ಆನೇಕಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ 
ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಕರ್ತನೋ, ಯಾರು ಆನೇಕ ಧನಸಂಸತ್ತುಳ್ಳವನೋ, ಯಾರು ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡು 


ವನನೋ, ಯಾರು ಸ್ತುತಿಸೋಮಾದಿಗಳಿ:ದ ತ್ರಪ್ತನಾಗುವನೋ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 
English ‘Translation. 


He who is well-handed, both left and right, who is the lord, who is 
wise, the performer of numerous great acts, the giver of vast wealth, 
Indra, who is the demolisher of cities. who is gratified by praise, is 
glorified (by us). 

|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಣಃ || 
ಯೋ ಧೃಷಿತೋ ಅಸ ಯೋ ಅಸ್ತಿ ಕ್ಮಶ್ರುಷು 


J 
ನಿಭೂತದ್ಯುಮ್ಮ ಶ್ರ್ಯವನಃ ಪ್ರ ಪುರುಷ್ಟುತಃ ಕೃತ್ವಾ ಗೌರಿವ ಶಾಕಿನಃ |೬॥ 


ತಃ | 


| (Ge 


| ಪದಪಾಕಃ 1 


| | | 
ಯಃ | ಧೃಷಿತಃ 1 ಯಃ | ಅವೃತಃ | ಯಃ | ಅಸ್ತಿ | ಶೃಶ್ರುಷು | ಶ್ರಿಶಃ | 


| | 
ವಿಭೂಶ್ರದ್ಯು ಮ್ನ್ನಃ | ಚ್ಛವನಃ ಪುರು;ಸ್ತು ತಃ | ಕ್ರತ್ಟಾ | ಗಾ85ಇವ | ಶಾಕಿನಃ Hd 
ತೆ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಯೋ ಆ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಧರ್ಷಯಿತಾ | ಯಶ್ಚಾವೃತಃ ಶತ್ರುಭಿರಪರಿವೃತಃ ! ಯಶ್ಚಾಪಿ 
ತೃಶ್ರುಷು ಯುದ್ಧೇಷು | ಶ್ವ ಶ್ರಯೆಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ವ್ಯುತ್ತತ್ತೇಃ ಶ್ಮಶು ತ್ರಿ ಯುದೈಮಿತಿ ವೈದ್ಧಾ ವನ: } 


-ಹಿಅ..ವಲ್ಪ] ಖುಗ್ಲೇದಸಂಹಿತಾ 203 
ಶ್ರಿತೋಪಸ್ತಿ ಭವತಿ | ಯಶ್ಚಾಪಿ ವಿಭೊಶೆದ್ಯುನ್ನುಃ ಪ್ರಭೂತಧನಃ ! ಯಶ್ಚ ಚೈವನಃ ಸೋಮಾನಾಂ 
ಚ್ಯಾವಯಿತಾ | ಯೆಶ್ಚಾಸಿ ಪುರುಷಸ್ಟುತೋ ಬಹುಸ್ತುತಃ! ಸ ಇಂದ್ರೆಃ ಕ್ರತ್ವಾ ಕರ್ಮಣಾ ರಾನಿನಃ 
ಸೈ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಗೌರಿವ ಯಥಾ ಗೌಃ ಪೆಯಸೋ ದೋಗಿ_ೀ ತಥಾ ಕಾಮಾನಾಂ ದೋಗ್ರಾ 
ಭವತಿ! 


|| ಪ್ರತಿರಕದಾರ್ಥ | 
ಯೆ$--ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಧೃಹಿತಃ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸರ ಬಡಿಸ ದನ 038 ಯಾರು! 
ಅನೃತಃ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಡದೇ ಇಸನನೋ! ಯೆ. ಯಾವು ' ಶೃಶ್ತು ತ್ರಿಷು ಯುದ ಗಳ್ಲು | 
ಶ್ರಿತಃ ಅಸ್ತಿ ನಿರತನಾಗಿರುವನೋ | ವಿಭೂತೆದ್ಯುಮ್ನ $-- ಯಾರು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ | 
ಚೈವನಃ- ಸೋನುವನ್ನು ಆಪೇಕ್ಷಿಸುವವ ಕವಾಗಿ: ಪುರುಷ್ಟು ತಃ. ಆನೇಶಕರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪ ದುವವನ:ಗಿಯೂ 
ಇರುವನೋ (ಅದೇ ಇಂದ್ರನು) | ಗೌಃ ಇವ. ಧೇನುವ್ರ ಪುಸ್ಸ್‌ ಸ್ಸಲವಾಗಿ ಕ್ಲೀರವನ್ನು ಜಪ ಂತಿ ಪ್ರತ್ಪೂ-- 
ಶನ್ನ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಶಾಕಿನಃ- ಕರ್ಮಶಕ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನಸಂಸಕ್ತನ್ನೊದಗಿಸುತ್ತುನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೆದೆಬಡಿಯುವವನೋ, ಯಾರು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಡದೇ 
ವುಳ್ಳ 


ಇರುವನೋ, ಯಾರು ಯುದ್ದಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿರುವನೋ, ಯಾರು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನ 


ಹೋ 


ಸೋಮವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಕುವವನಾಗಿಯೂ, ಅನೇಕರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸ ಅ ಡ.ವವನಾಗಿಯೂ ಇರುವನೋ ಆದೇ ಇಂದ್ರನು 


ಳ.ವನಾಗಿಯ್ಕೂ 


ಧೇನುವು ಪುಷ್ಕಲವಾಗಿ ಕ್ರೀರವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ತನ್ನ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಕರ್ಮಶಕ್ಟ್ಷನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪ್ರಭೂತ 


ವಾದ ಧನಸಂಪತ್ತನ್ನೊದಗಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 


He who is the subduer (of foes), the unresisted, practised in combats 
possessed of vast wealth, the demander of the libation, the praised of many 


who by his acts (of bounty) is like a milch cow to the competent (worshipper. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ಕ ಈಂ ವೇದ ಸುತೇ ಸಚಾ ಸಿಬಂತಂ ಕದ್ದಯೋ ದಧೇ | 


| | | 
ಅಯಂ ಯಃ ಪುರೋ ವಿಭಿನತ್ತ್ಯೋಜಸಾ ಮಂದಾನಃ ಶಿಪ್ರ್ಯಂಧಸಃ || 


| ಪದಪಾಠಃ | 
| | 
ಕಃ | ಈಂ | ನೇದೆ |! ಸುತೇ | ಸಚಾ | ಸಿಬಂತಂ | ಕತ್‌ | ವಯಃ | ದಧೇ | 


| | | 
ಅಯಂ | ಯಃ | ಪುರಃ! ವೀಭಿನತ್ತಿ | ಓಜಸಾ |! ಮಂದಾನ। | ಶಿಪ್ರೀ | ಅಂಧಸಃ | ೩॥ 
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|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಸುತೇತಭಿಷುತೇ ಸೋಮೇ ಸಚಿರ್ಶ್ಶಿಜಾ ಸಹ ಸೋಮಂ ನಿಬಂತಮಿಾಮೇನಮಿಂದ್ರೆ! 
ಕೋ ಮೇದ! ವೇತ್ತಿ! ನ ಕೋಪಿ ನೇತ್ತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕತ್‌ 80೦ ವಾ ವಯೋಃಂನ್ನಂ ದಧೇ !.ಧಾರಯತಿ। 
ಯೋ 8ಯಮಿಂದ್ರ8 ಶಿಪ್ರೀ ಹನೂಮಾನಂಧಸಃ ಸೋಮೇನ ಮಂದಾನೋ ಮಂದಮಾನ ಓಜಸಾ 
ಬಲೇನ ಪುರೋ ವಿಭಿನತ್ತಿ ! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 

ಸುತೇ-- ಸೋಮಪು ಓ:ದಲ್ಲ್ಪಟ್ಟು ಸಿದ್ಧವು? ರುವಾಗ | ಸಚಾ- ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೊಡನೆ | ಪಿಬಂತೆಂ 
ಸೋಮವನ್ನು ಪುನಮಾದುನ! ಈಂ- ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಕೆ8- ಯಾರು ತಾನೇ | ವೇದ ಅರಿಯುತ್ತಾರೆ 0 
ಕತ್‌ ವಯಃ- ಯಾವ ನಧವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ದಧೇ. _ಇ.ದ್ರನು ತನ್ನ ಉದರದಲ್ಲಿ ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ! ಯ-- 
ಯಾವನು | ಶಿಪ್ರೀ-- ಉತ್ತಮನದ ಕೆನ್ನೆ ಯುಳ್ಳ ವನೋ | ಆಯಂ- ಅಬೀ ಈ ಇಂದ್ರನು ।. ಅಂಧಸಃ-- 
ಸೋಮಪಾನದಿಂದ 1 ಮಂದಮಾನಃ--ಕರ್ಷಿಸುತ್ತು |  ಓಜಸಾ--ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಪುರಃ ಶತ್ರು 
ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು | ಐಭಿನತ್ತಿ A ತಾನೆ, 

ವ1 ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋವುವು ಹಿಂಡಲ ಟು ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವಾಗ ಬುಪ್ವಿಕ್ಳು ಗಳೊಡನೆ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವ 
ಚಾ ಯಾವ ವಿಥವಾದ ಅನ್ನ ವನ್ನು ಈ ಇಂದ್ರನು ನ್ನ ಉದರದಲ್ಲಿ 


ಛು 
೦ 
(ಲ. 
ಗೆ 
el 
೩. 
ಲ್ಲ 
ಲ 
ಕ್ರಿ L 
ಆ) 
2೬ 
( 
©, 


ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಶತು ಸಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ) ಸೀಳಿಪಾಕುತ್ತಾನೆ. 


Engtish ‘Translation. 


Who knows him drinking with (the priests) when the Soma is effused? 
what food has he partaken of? be, the handsome-jawed, who, exhilarated 
by the (sacrificial) beverage, destroys cities by his might. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 
| | | 
ದಾನಾ ಮೃಗೋ ನ ವಾರಣಃ ಪುರುತ್ರಾ ಚರಥಂ ದಧೇ | 
| | | 
ನಕಿಸ್ಟ್ಯ್ಯಾ ನಿ ಯಮದಾ ಸುತೇ ಗಮೋ ಮಹಾಂಶ್ಚರಸ್ಫೋಜಸಾ ils ll 
| ಪದಪಾಕ | 
ದಾನಾ ಮೃ ಗಃ ನ | ವಾರಣ! | ಪುರು$ಕ್ರಾ | ಚರಥೆಂ | ದಧೇ | 


| 
ನಕಿಃ | ಶ್ವಾ | ಸಿ! ಯಮತ್‌ | ಆ | ಸುತೇ | ಗಮಃ | ಮಹಾನ್‌ 1.ಚೆರಸಿ | ಓಜಸಾ ॥೮॥ೈ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಮೃಗಃ ಕತ್ರೂಣಾಮನ್ಸೇಷಕೋ ವಾರಣೋಗಜೋ ದಾನಾ ಮದಜಲಾನೀವ ಪುರುತ್ರಾ ಬಹುಷು 
ಯಜ್ಞೇಷು ಚೆರಥಂ ಚರಣಶೀಲಂ ಮದಂ ದಧೇ! ಇಂದ್ರೋ ಧಾರಯೆತಿ। ಅಥ ಪ್ರತೃಕ್ಷಸ್ತುತಿಃ | ಹೇ 
ಇಂದ್ರೆ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ನಕಿರ್ನಿ ಯಮತ್‌ | ನ ಕಶ್ಚಿನ್ನಿಯ ಚ್ಛತಿ | ಸುತೇ ಸೋಮ ಆ ಗಮಃ | ಆಗಚ್ಛ | 
ಮಹಾನ್‌ ಹಿ ತ್ರಮೋಜಸಾ ಬಲೇನ ಸರ್ವಶಕ್ಷರಸಿ॥ 


೩) 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಮೃಗೆಃ.._ಶತ್ರುಪ್ರಾ ಕಿಗಳನ್ನು ಹುಡುಕತಕ್ಕ | ವಾರಣ॥ ನ- ಆನೆಯು | ದಾನಾ-_ತನ್ನ ಮದೆ 
ಜಲವನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ | ಪುರುತ್ರಾ--ಅನೇಕ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಚೆರಥಂ-ಪ್ರಕಓಿಸಿಲ್ಬಡುವ ಮದವನ್ನು | 


ದಧೇ--ಇಂದ್ರನು ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ | (ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ) ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ನಕಿಃ8 ನಿ ಯಮತ್‌--ಯಾರೂ 


ಕೂಡ ತಡೆಯಲಾರರು | ಸುತೇ ಸೋಮವು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ದವಾಗಿರುವಾಗ | ಆ ಗಮಃ ದಯಮಾಡು | 
ಮಹಾನ್‌-- ಮಹಾತ್ಮನಾದ ನೀನು! ಓಜಸಾ--ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಚೆರಸಿ--ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಹುಡುಕತಕ್ಕ ಆನೆಯು ತನ್ನ ಮದಜಲವನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ ಅನೇಕ ಯಜ್ಜಗಳಲಿ 

ತೆ ಇ 
ಪ್ರಕಓಸಲ್ಪಡುವ ಮದವನ್ನು ಇಂದ್ರ ನು ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ ಸ್ಪ ಯಾರೂ ಕೂಡ ತಡೆಯಲಾರರು, 
ಸೋಮವು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧ ಇಗಿರುವಾಗ ದಯಮಾಡು. ಮಹಾತ್ಮನಾದ ನೀನು ನಿನ್ನ ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದಶೇ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


ತೆ 


English Translation. 


Asa wild elephant emiting the dews of ೧೩55107, he manifests his 
exhilaration in many places: no one checks you, (Indra), come to the 


libatin ; you are mighty, and go (everywhere) through your strength. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ಯ ಉಗ್ರಃಸ ನಿಷ್ಟ ತಃ ಲ ರೋ ರಣಾಯ ಸಂಸ್ಕ ತೆ? 


ನ 
(ತುರ್ಮ ೯ಘವಾ ಶೃಣವದ್ಧವಂ ನೇಂಡ್ರೊ €ಯೋಷತ್ಕಾ ಗಮತ್‌॥ 


| ಪದಶಾತಃ 1 


| | | 
ಯೆಃ | ಉಗ್ರಃ | ಸನ್‌ | ಅನಿಃ5ಸ್ತೃಶೇಃ। ಸ್ಥಿರಃ | ರಣಾಯೆ | ಸಂಸ್ಕೃತಃ । 


| 
ಯದಿ | ಸ್ತೋಕೆಃ! ಮಘ೯ವಾ! ಶೃಣವಶ್‌ | ಹವಂ | ನ! ಇಂಪ್ರ8! ಯೋಷತಿ! ಆ| ಗಮತ್‌ ಗ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಯೆ ಉಗ್ರ ಉದ್ದೂರ್ಣ ಓಜಸ್ವೀ ವಾ ಸನ್‌ ಭವನ್ನ ನಿಷ್ಟ ಶಕೆ ಶತು ತ್ರಿಭಿರನಿಸ್ತೀರ್ಣಃ ಸ್ಟಿರೋ25- 
ಚಲೋ ರಣಾಯೆ ಯುದ್ಧಾಯ ಸಂಸ್ಕ ತೆ ಶಸ್ತ್ರೈರಲಂಕೃ ತಃ ಸೋನು ರ್ನಾ ಸಂಸ್ಥ ತೆ ಸ MNP € 
ಮಧವಾ ಧನವಾನ್‌ ಯದಿ ಸ್ತೊ Mie ನಂ ಶೃಣಿವತ್‌ ಶೈ ಣೋತಿ ತರ್ಹೃನ್ಯತ್ರ ನಯೋಪತಿ। 
ನ ಗಚ್ಛತಿ| ಕಿಂತ್ರಾ ಗಮತ್‌ | ಶಕ್ರೈವಾಗಚ್ಛತಿ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯ. ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಉಗ್ರೆ8 ಸನ್‌ ೬ತ್ಯದ್ಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನಾಗಿದ್ದು | ಆನಿಷ್ಟೃಶ 
ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಎದುರಿಸಲ್ಪಡದೆಯೂ | ಸ್ಥಿರಃ--ನಿಗ್ಬಲನಾಗಿಯೂ | ರಣಾಯ..- ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಸ್ಕೃತಃ- 
ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃ ತನಾಗಿಯೂ ಇರುವನೋ | ಇಂದ್ರ8- ಆದೇ ಇಂದ್ರನು | ಮಫಘವಾ--ಅವ್ಕದ್ಧಿಕವಾದ 
ಧನನಂತನಾಗಿದ್ದು | ಜಾ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ! ಸ್ತೋಶುಃ--ಸ್ರುತಿಕರ್ತನ | ಹವಂ--ಆಶ್ವಾನವನ್ನು | 
ಶೃಣವತ್‌-ಕೇಳುವನೋ (ಆಗ) | ನ ಯೋಷತ್‌ ಈ ಸ್ಟಾನವನ ಕ ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಹಿಂಡಿತ 
ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ! ಆ ಗಮತ್‌ ಈ ಯಜ್ಞಪ್ರದೇಶಕ್ಕೇ ಬಂಡಿತ ಬರುತ್ತಾನೆ. 

Hl sev 

ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನಾ ಗಿದ್ದು ತತ್ರುಗಳೆಂದ ಎದುರಿಸಲ್ಪಡದೆಯೂ, ನಿಶ್ಚಲ 

ನಾಗಿಯ್ಕೂ ಯುದ್ಧ ಕಾಗಿ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತನಂ! ಯೂ ಇರುವನೋ, ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ಅತ ಭಬಧಿಕವಾದ ಧನ 


ಬಾತ 

ನು 

ವಂತನಾಗಿದ್ದು, ಹಾ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಆಹ್ವಾನವ ವನ್ನು ಕೇಳುವನೋ, ಆಗ ಆ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕಡೆ 
ಪದೆ 


a 
Mei 
ಘ್‌ 


be ೧೫೨ ೭ ಜಾ 
ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಖಂಡಿತ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಖಂಡಿತ ಬರುತ್ತಾನೆ 


English Translation. 


He who is fierce, unmoved (by foes) and firm; ready equipped for 
battle, —if Maghavan hears the invocation of his adorer, he will not go 
apart (from us) but come hither. 

|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| 

ಸತ್ಯಮಿತ್ಥಾ ವೃಷ ಸೇದಸಿ ವೃಷಜೂತಿರ್ನೋಃವೃತಃ | 
| | | | 

ವೃಷಾ ಹೃುಗ್ರ ಜೆ ಶೃಣ್ಣಿಸೇ ಪರಾವತಿ ವೃಷೋ ಅರ್ವಾವತಿ ಶ್ರುತಃ HW ao Il 


| ಪದಪಾಕಃ | 


I [ | 
ಸತ್ಯಂ ಇತ್ಸಾ | ವೃಷಾ | ಇತ್‌ | ಅಸಿ | ವೃಷ5ಜೂತಿಃ | ನಃ | ಅವ್ಳ ತಃ | 


| | 
ವೃಷಾ! ಹಿ |! ಉಗ್ರ! ಕೃಣ್ವಿಸೇ | ಸರಾವತಿ | ವೃಷೋ ಇತಿ | ಅರ್ವಾತವತಿ | ಶ್ರುತಃ | ೧೦॥|. 


ಲ 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಉಗ್ರೋದಣ್ಣ ರ್ಣೇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಸಶ್ಯಮಿತ್ಸೇತ್ಸಂ ವೃಸೇಶ್ಯಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕ ಏನಾಸಿ। 
ವೃಷಜೂತಿರ್ವೃ್ಯಸಭಿಶ್ಚಾಕೃಷ್ಟೋ ನೋ5ಸ್ಮಾಕಮವೃಶಃ ಶಶ್ರುಭಿರಪೆರಿವೃಶಶ್ಚಾಸಿ | ವೃಷಾ ಹಿ ಸೇಚಕ 
ವ ಶೃಣ್ಣಿಸೇ | ಶ್ರೂಯಸೇ | ಪೆರಾವತಿ ದೂರೇ$ನಿ ವೃಷೈವಾರ್ವಾವತಿ ಸಮಾಪೇಪಿ ವೃಷಾ ಸೇಚಕೆ 


ಏವ ಶ್ರುತಃ | ವೃಷ್ಠೆವಾಶ್ರೂಯಥಾಃ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಉಗ್ರ- ಅತ್ಯದ್ಭುತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | (ತ್ವಂ ಸೀಮ) | ಇತ್ಛಾ--ಈ ಪ್ರಕಾರ 
ನಾ. ವೃಷೇ3- -ಕಾಮವರ್ಷಕನಾಗಿಯೇ | ಅಸಿ. ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ನಃ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ | ವೃಷಜೂತಿಃ-- 
ಅಶ್ವಗಳಿಂದ *ರೆಕರಲ್ಪಟ್ಟು | ಅವೃತಃ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಸುತ್ತುವರೆಯಲ್ಪಡದಿದ್ದೀಯೆ | ವೃಷಾ ಹಿ- ನೀನು 
ಇಷ್ಟಾರ್ಧಪ್ರ ರ್ರದನೆಂಬುದಾಗಿಯೇ | ಶೃಣಿ ಪಪ ಸ್ರಖ್ಯಾತನಾಗಿದ್ದೀಯೇ | ಪರಾವಶಿ-- ದೂರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದರೂ | 
aural ಸಬಾಟಟಟು | ವೃಷಾ (ಇತಿ) ಶ್ರು೫ಃ-_ ಕಾಮವಸ ರ೯ಕರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅತ್ಯದ್ಭುತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಕಾಮವರ್ಷಕನೇ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಕರಿತರಲ್ಪಟ್ಟಿ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಸುತ್ತುವರೆಯಲ್ಪಡದಿದ್ದೀಯೆ. ನೀನು ದೂರದೇಶದಲ್ಲಿರಲಿ 
ಅಥವಾ ಸಮಾಸದ ಪ್ರದೇಶದನ್ಲಿರಲಿ, ಕಾಮವರ್ಷಕನೆ೨ಶೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದೀಯೆ 
English Translation. 
Verily (Indra), in this manner you are the showerer (of benefits), 
brought by vigorous (steeds) to us, unarrested (by foes); fierce (Indra), you 


are celebrated as a showerer (of benefits) when afar; you are celebrated as 
೩ showerer (of benefits) when nigh. 


|| ಸ೦ಂಹಿತಾವಾಠಃ || 
| 
ವೃಷಣಸ್ತೇ ಅಭೀಶ ಕವೋ ನ್ನ ಷಾ ಕಶಾ ಹಿರಣ್ಯ ಯಾ | 
| 
ವೃಷಾ ರಥೋ ಮಘವನ್ಹ ಷಣಾ ಹರೀ ವೃಷಾ ತ್ವಂ ಶತಕ್ರತೋ ೧೧ 
|! ಪದಪಾಠ। || 


| | 
ವೃಷಣಃ | ಶೇ | ಅಭೀಶವಃ | ವೃಷಾ | ಕಶಾ | ಹಿರಣ್ಯಯಾ | 


| | 
ವೃಷಾ | ರಥ! ಮರ್ಫವನ್‌ ! ವೃಷಣಾ | ಆರ್ರೀಇತಿ | ವೃಷಾ! ತ್ವಂ | ಶತೆಕ್ರಿತೋ ಇಕಿ 
ತತ್ತಕ್ರತೆ 1 ೧೧1 


208 ಸಾಯಣಭಾಪ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೮. ಆ. ೫. ಸೂ. ೩೩. 


RR SR RU 20 ps ಈ me ದಾ ಹು ಅಂದರ್‌ wr ಹೂಗು ಹ ಜ ತ್‌ ಚಾ ಫಾ ಬಾಯೂ ರುತ ಹ್‌ 4. ಹರ ಬು ಫಾನ್‌ ಗಟ್ಸ್‌ ಮ ಕ್‌ 


| ಸಾಯಣ ಭಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಮಘವನ್‌ ತೇ ಶತವಾಭೀಶವೋ ರಶ್ಮಯೋ; ಶ್ವರಶನಾ ವೃಷಣೋ ವರ್ಷಿತಾರಃ |! 
ಹರಣ್ಯಯಿಾ ಹಿರಣ್ಮಯಾ ಕಶಾಸಿ ವೃಷಾ! ರಥೋ; ದೈಷಾ ವರ್ಷಿತಾ | ಹರೀ ಅಶ್ವಾವಸಿ ವೃಷಣಾ 
ವೃಸಣೌ ವರ್ಷಿತಾರೌ | ಹೇ ಶಶಕ್ರತೋ ಬಹುಪ್ರಜ್ಞೇಂದ್ರ ತ್ರಂ ಚ ವೃಷಾ ವರ್ಷಿಶು | 


| ಪ್ರತಿಪವಾರ್ಥ || 


ಮಫಘವನ್‌--ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಶೇ ನಿನ್ನ! ಅಭೀಶವಃ. ಕುದುರೆಯ ಕಡಿವಾಣ 
ಗಳು (ಲಗಾಮುಗಳೂ) | ವೃಷಣ॥-_- ಕಾಮವರ್ಷಕವಾಗಿವೆ |[ಹಿರಣ್ಯಿಯಾ. ಸುವರ್ಣಸನಿರ್ಮಿತವಾದ | ಕತಾ 
ಚಾವುಟಯೂ | ವೃಷಾ-- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದವಾಗಿಯೇ ಇದೆ | ರಥೆ8- ನಿನ್ನ ರಥವೂ ಕೂಡ | ವೃಷಾ--ಇಷ್ಟುರ್ಥ 
ಪ್ರದವಾಗಿಯೇ ಇದೆ |! ಹರೀ-- ನಿನ್ನ ಅಶ್ಚಗಳೂ ಸಹ | ವೃಷಣಾ--ಇಸ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದವಾಗಿವೆ | ಶತಕ್ರತೋ.. 
ಬಹುವಿಧವಾದ ಕರ್ಮಕಾರಕನಾದ ಎಲೈ ,ಇಂದ್ರನೇ | ಶ್ವಂ--ನೀನೂ | ವೃಷಾ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾಗಿಯೇ 
ಇದ್ದೀಯೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಕುದುರೆಯ ಕಡಿಮಣಗಳು (ಲಗಾಮುಗಳು) ಕಾಮವರ್ಷಕವಾಗಿವೆ. 
ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ ಚಾವುಟಿಯೂ ಇಷ್ಟುರ್ಧಪ್ರದವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳೂ ಕೂಡ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಪ್ರದವಾಗಿವೆ. ಬಹುವಿಧವಾದ ಕರ್ಮಕಾರಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನೂ ಸಹ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಪ್ರದನಾಗಿಯೇ ಇದ್ದೀಯೆ. 


English ‘Translation. 


Showerers (of benefits) are your reins, such ೩1೦ is your golden whip; 
your chariot, Maghavan, 15 ೩ showerer (of beneits), 5೦ are your two 


horses; and you, too, Sathakratu, are the showerer (of benefits). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ನೃಷಾ ಸೋತಾ ಸುನೋತು ತೇ ನೃಷನ್ಸೃಜೀಪಿನ್ನಾ ಭರ | 


| | 
ವೃಷ ದಧನ್ವೇ ವೃಷಣಂ ನದೀಷ್ವಾ ತುಭ್ಯಂ ಸ್ಥಾತರ್ಹರೀಣಾಂ ೧೨ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 8 
I | | 
ವೃಷಾ | ಸೋತಾ।| ಸುನೋತು! ತೇ | ವೃಷನ್‌ | ಯಜೇೀಪಿನ್‌ | ಆ | ಭರ | 


| | | | 
ವೃಷಾ | ದಧನ್ನೇ | ವೃಷಣಂ | ನದೀಸು ಆ | ಶುಭ್ಯಂ। ಸ್ಲಾತಃ | ಹರೀಣಾಂ || ೧೨ ॥ 
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ತ್‌್‌ IN ವೌನ ಇದ್‌ ದ್‌್‌ ದೌ ರೌ ಇದ್‌ ಬಾ ಅ ನ ನನ್‌ ಮ ನ್‌ ತನ್‌ ಗ್‌ ಪ್ಪಾ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷಂ || 


ಹೇ ವೃಷನ್‌ ವರ್ಷಿತರಿಂದ್ರ ತೇ ತವ ಸೋತಾಭಿಸವಕರ್ತಾ ವೃಷಾ ವರ್ಷಿತಾ ಸನ್‌ ಸುನೋಕು! 
ಸೋಮಮಭಿಷುಣೋತು। ಹೇ ಯಜೀೇಸಿನ್ನೈೃ ಜುಗಮನೇಂದ್ರ ಆ ಭರ! ಧನಮಸ್ಮಭ್ಯಮಾಹರ | 
ಹರೀಣಾಮಶ್ತಾನಾಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಹೇ ಸ್ಥಾತರಿಂದ್ರ ತುಭ್ಯಂ ನದೀಷೂದಕೇಷು ವೃಷಣಿಂ ವರ್ಷಿತಾರಂ 
ಸೋಮಂ ವೃಷಾ ವರ್ಷಿತಾ ದಧನ್ಹೇ |! ಧಾರಿಶವಾನಭಿಸವಾರ್ಥಂ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ವೃಷನ್‌ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದನಾದ ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ-- ನಿನಗಾಗಿ! ಸೋತಾ--ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡತಕ್ಕ 
ಭು] ವೃಷಾ-- ಕಾಮವರ್ಷಕನಾಗಿಯೇ | ಸುನೋತು--ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಲಿ!  ಯೆಜೀನಿನ್‌ 
ನೇರವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಆ ಭರ--ನಮಗಾಗಿ ಧನವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಬಾ| ಹರೀಣಾಂ-- 
ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಆ- ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಸ್ಥಾಶಃ- -ನಿಲ್ಲಿಸತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ನದೀಷು--ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ | 
ವೃಷಣಂ--ಮಿಶ್ರವಾಗತಕ್ಕ ಸೋಮವನ್ನು | ವೃಷಾ-_ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಯಜಮಾನನು | ತುಭ್ಯಂ 


ನನಗಾಗಿ! ದಧನ್ರೇ--ಹಿಡಿದು ನಿಂತಿದ್ದಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೋಮವನ್ನು ನಿನಗಾಗಿ ಹಿಂಡತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನು ಕಾಮವರ್ಷಕ 
ಟು 

ನಾಗಿಯೇ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಲಿ. ನೇರವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗಾಗಿ ಧನವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಬಾ. 
ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ನನಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸತಕ್ಕ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಉದಕಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರವಾಗತಕ್ಕ ಸೋಮವನ್ನು 


ಶಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಯಜಮಾನನು ನಿನಗಾಗಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದಾನೆ. 
English Translation. 


Showerer (of benefits) may the ofterer of the libation to you effuse 
the soma as ೩ showerer; straight-going (Indra), bring (us wealth): arrester 
of your horses, the showerer (of the oblation) bas prepared the bountiful 
Soma to be mixed with thé waters for you: 


| ಸಂಹಿಶಾಪಾಕಃ 1 
| | 
ಏಂದ್ರ ಯಾಹಿ ಸೀತಯೇ ಮಧು ಶವಿಷ್ಠ ಸೋಮ್ಯಂ | 


| | | 
ನಾಯಮಚ್ಛಾ ಮಘವಾ ಶೃಣವದ್ಗಿರೋ ಬ್ರಹ್ಮೋಕ್ಕಾ ಚ ಸುಕ್ರತುಃ ೫ 
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| ೬ದಪಾರಃ ॥ 


| 
ಆ | ಇಂದ್ರ |! ಯಾಹಿ! ನೀತಯೇ | ಮಧು! ಶನಿಷ್ಠ | ಸೋಮ 0 | 
| | ಹೃ | 
ನ|ಆಯಂ! ಅಚ್ಛ | ಮಫಘ;ವಾ ! ಶೃಣವತ್‌ | ಗಿರಃ | ಬ | ಚ | ಸು;ಕ್ರಶುಃ [೧೩ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಶನಿಷ್ಫ ಬಲವಶ್ತಮೇಂದ್ರ ಸೋಮೃಂ ಸೋಮಾಶ್ಮಕೆಂ ಮಧ್ದಮೃತಂ ಫಿ:ಶೆಯೇ 
ಪಾನಾಯಾ ಯಾಹಿ! ಆಗಚ್ಛೆ | ಕಿಮರ್ಥಮಾಗಮನಮಿತ್ಯ ಶೆ ಆಹ! ಯೆಶ ಆಗಮನಮಂಕೆರೇಣ 
ಮಫಘನಾ ಧನಿವಾನ್‌ ಸುಕ್ರತುಃ ಸಾ ಕೋಭನಪ್ರೆಜ್ಜ್ಯೋ ವಾಯಮಿಂದ್ರೋ, ಗಿರಃ ಸ್ತುತೀರ್ಬ್ರಹ್ಮ 
ಸ್ತೋತ್ಪಾಣ್ಯುಕ್ಳಾನಿ ಚಿ ನಾಚ್ಛ ಶೃಣವತ್‌ ನಾಭಿಶೃಣೋತಿ | ಅತ ಆಗಮನನಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಶನಿಷೃ-_ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರ-_ಎ”* ಇಂದ್ರನೇ | ಸೋಮೃ ತಗ ಶ್‌ ಭಗ ಊ 
ಇದ | ಮಧು ಅಮೃತವನ್ನು | ಸೀತಯೇ.-- ಪಾನಮಾಡಲು | ಆ ಯಾಹಿ... ದಯಮಾಡು (ತನ್ನ 
ಮನವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ) |, ಮಘವಾ--ಧನವಂತನೂ | ಸತಾ ಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | 
ಅಯಂ ಈ ಇಂದ್ರನು) ಗಿರಃ--ಸ್ತುಕಿಗಳನ್ನೂ | ಉಕ್ಕಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಚೆ--ನಮ್ಮ ಉಕ್ಕರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಗಳನ್ನೂ | ಅಚ್ಛೆ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ | ನ ಶೃಣವತ್‌ - ಕೇಳಲಾರನು, 
|! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೋಮರೂಪವಾನ ಅಮೃತವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲು 
ದಯಮಾಡು. ತನ್ನ ಆಗಮನವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಧನವಂತನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಈ ಇಂದ್ರನು 
ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೂ, ನಮ್ಮ ಉಕ್ಕರೂಸವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನೂ ಸೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೇಳಲಾರನು. 

English Translation. 

Come, most powerful Indra, to drink of the Soma ambrosia, (for 
without coming) this Maghavan, the achiever of many exploits, hears not 
our praises, our chaunts, our hymns: 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 


| | 
ವಹಂತು ತ್ವಾ ರಥೇಸ್ಮಾ ಮಾ ಹೆರಯೋ ರಥಯುಜಃ | 


ತಂತ್ರಿ ದರ್ಯಂ ಸವನಾನಿ ವ ತ್ರಹನ್ನ ನ್ಯೇಷಾಂ ಯಾ ಶತಕ ತೋ ॥೧೪॥ 
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|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | | 
ವಹಂತು | ತ್ವಾ! ರಥೇ$ಸ್ಥಾಂ | ಆ! ಹರಯೆಃ ! ರಥಯುಜಃ। | 


| | | 
ಶಿರ | ಚಿತ್‌ | ಆರ್ಯಂ | ಸವನಾನಿ | ವೃತ್ರ;ಹನ್‌ | ಅನ್ಯೇಷಾಂ | ಯಾ! ಶಶಕ್ರಶೋ ಇತಿ 


ಶಶ5ಃಕ್ರತೋ [| ೧೪ | 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 
ಹೇ ವೃತ್ರಹಣ್ಳತಕ್ರತೋ ಬಹುಪ್ರಜ್ಞ ರಥೇಷಾಂ ರಥಸ್ಥಾಮರ್ಯಮಿಾಶ್ವರಂ ತ್ತಾ ತ್ವಾಂ 
ರಥಯುಜೋ ರಥೇ ಯುಕ್ತಾ ಹರಯೋತಶ್ವಾ ಅನ್ಯೇಷಾಂ ಯಾ ಯಾನಿ ಸವನಾನಿ ಸಂತಿ ತಾನಿ 
ತಿರಸ್ತಿರಸ್ಪುರ್ವಂತಃ ಸವನಾನ್ಯಸ್ಮದೀಯಾನಿ ಸವನಾನ್ಯಾ ವಹಂಶು !| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಬು 
ಇಂದ್ರನೇ! ರಥೇಷ್ಟಾಂ--ರಧದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವವನೂ | ಅರ್ಯೆಂ--ಈಶ್ವರನೂ ಆದ | ತ್ಪಾ-ಇ-ನಿನ್ನನ್ನು 


ರಥಯುಜಃ-_ ರಥದಲ್ಲಿ ಯೋಜತವಾಗಿರುವ 1 ಹರಯ. ಅಕ್ವಗಳು |! ಅನ್ಯೇಷಾಂ-- ಇತರರಿಂದ ನೆರೆ 
ವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ | ಯಾ-_ಯಾವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳುಂಟೋ ಅವುಗಳನ್ನು ತಿರಶ್ಲಿತ್‌- ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಳ್ಳಿ ಹಾಕುತ್ತಾ | 
ಸವನಾನಿ-- ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಆ ವಹಂತು--ಕರೆತರಲಿ. 


ವೃಶ್ರಹನೀ್‌-- ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ | ಶತಕ್ರತೋ-- ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ, ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರು 
ವವನೂ, ಈಶ್ವರನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ರಥದಲ್ಲಿ ಯೋಜ ತವಾಗಿರುವ ಅಶ್ವಗಳು ಇತರರಿಂದ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ ಯಾವ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳುಂಟೋ ಅವುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಳ್ಳಿ ಹಾಕುತ್ತಾ ಎಂದರೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗದೆ ನಮ್ಮ ಯಭ್ಞಕ್ಕೇ 
ಕರಿತರಲಿ. 

English Translation. 

Satakrutu, slayer of Vritra, let your horses, yoked to your car. 

bring you, the lord, riding in your chariot, (to our sacrifices), avoiding 


those sacrifices (offered) by others. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ಅಸ್ಮಾಕಮದ್ಯಾಂತಮಂ ಸ್ತೋಮಂ ಧಿಷ್ಟ ಮಹಾಮಹ | 


| | | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ತೇ ಸವನಾ ಸಂತು ಶಂತಮಾ ಮದಾಯ ದ್ಯುಕ್ಷ ಸೋಮಪಾಃ॥ 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಅದ್ಯ | ಅಂತಮಂ | ಸೋಮಂ | ಧಿಷ್ಟ |! ಮಹಾ€ಮಹ | 


| | | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಶೇ! ಸವನಾ | ಸಂತು | ಶಂ;ಕಮಾ!। ಮದಾಯ | ದ್ಯುಕ್ಷ1 ಸೋಮ ಪಾ। || ೧೫ [| 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಮಹಾಮಹ ವುಹಕಾಮಗನಿ ಮಹನ್‌ ಮಹಾಪೂಜ ವಾದ್ಯಾಂಶೆವ;ಮಂತಿಕೆಶಮನುಸ್ಮಾಕೆಂ 
ಮೇಧ್ಯಾತಿಥೀನಾಂ ಸ್ತೋಮಂ ಧಿಷ್ಟ! ಧಾರಯ | ಹೇ ದ್ಯುತ್ತ ದೀಪ್ತೆ ಸೋಮಸಾ; ಸೋಮಸ್ಯ 
ಪಾತರಿಂದ್ರ ತೇ ತವ ಮದಾಯೆ ಮದಾರ್ಥಂ ಸವನಾ ಸವನಾನ್ಮಸ್ಮಾಕಂ ಶಂತೆಮಾ ಶಂಶಮಾನಿ ಸಂತು | 
ಭವಂತು | 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಮಹಾಮಹ. ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಪೂಜೆಗೆ ಅರ್ಹನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಅದ್ಯ-- ಈ ಯಾಗ ಕ೬ದಲ್ಲಿ | 
ಅಂತಮಂ--ನಿನಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಸಮಾಸವಾಗಿರುವ | ಅಸ್ಮೂಕೆಂ-ಮೆ:ಧ್ಯಾತಿಧಿವಂಶಸ್ತರಾದ ನಮ್ಮ | ಸೋಮಂ 
ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಧಿಷ್ಟ- ಧರಿಸು! ಮೈಕ್ಷ- ಪ್ರಕಾಕಮಾನನಾದನನೂ 1 ಸೋಮಪಾಃ--ಸೋಮವನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶೇ--ನಿನ್ನ ! ಮದಾಯೆಹರ್ಷೂರ್ಥ್ಕವಾಗಿ ನೆರವೇರಿದ | 
ಸವನಾ--ಯಭಜ್ಞಗಳು | ಆಸ್ಮಾಕೆಂ- ನಮಗೆ | ಶಂತಮಾ- -ಸುಒವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವಾಗಿ | ಸಂತು 


ಆಗಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಪೂಜೆಗೆ ಅರ್ಹನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನ ಈ ಯಾಗ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಅತ್ಯ ೦ತ ಸಮಾಪ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿವಂಶಸ್ಥ ರಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ತು ಶಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸು (ಕೇಳು). ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನ 
ಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಹರ್ಷಾರ್ಥವಾಗಿ ನೆರವೇರುವ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಗಳು ನಮಗೆ ಸುಖಕಾರಕ 


ಗಳಾಗಿ ಆಗಲಿ. 
English Translation. 


Greatest of the great, brilliant drinker of the Soma, accept to-day 


this our present praise; may our sacrifices be most successful in exciting 


your exhilaration. 
| ಸಂಹಿತಾದಾಕಃ | 


ನಹಿ ಷಸ್ತ ವ ನೋ ಮಮ ಶುಸ್ರ್ರೇ ಅನ್ಯಸ್ಯ ರಣ್ಯ ತ್ರಿ | 


ಯೋ ಅಸ್ಮಾನ್ವೀರ ಆನಯತ್‌ H c& Il 
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ಮಾ, ಹೋ ಬ pe 





|| ಪವಪಾತಃ || 
| | | 
ನಹಿ। ಸಃ! ತವ | ನೋ ಇತಿ | ಮಮ | ಶಾಸ್ತ್ರೇ | ಆನ್ಯಸ್ಯ | ರಣ್ಯತಿ । 


| 
ಯಃ | ಅಸಾ ನ್‌ | ವಿ: ರಃ |! ಆ| ಅನಯೆತ್‌ || ೧೬ || 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಯೋ ವೀರಃ ಶೂರೋತಸ್ಮಾನಾನಯೆತ್‌ ಸ ಇಂದ್ರಸ್ತವ ಶಾಸ್ತ್ರೇ ಶಾಸನೇ ನಹಿ ರಣೃತಿ! ನ 
ರಮತೇ! ಮಮಾಪಿ ಶಾಸ್ತ್ರೇ ಶಾಸನೇ ನೋ ರಣ್ಯ ತಿ | ಆನೃಸ್ಥಾಹಿ ಶಾಸನೇ ನ ರಣ್ಯತಿ | ಕಿಂಶು ರಕ್ಷಣ 
ಏವ ರಮತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ವೀರ8-_ಶೂರನಾದ | ಯೆ8- ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಅಸ್ಮಾನ. ನಮ್ಮನ್ನು | ಆನಯ. 
ಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಕರೆತಂದನೋ | ಸೆ8- ಅದೇ ಇಂದ್ರನು! ಕನ ನಿನಗೆ! ಶಾಸ್ತ್ರೇ--ಹಿಂಸಕವಾದ ಶಿಕ್ಷ 
ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ 1 ನಹಿ ರಣ್ಯತಿ- ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಸಂತೋಷ ಪಡುವುದಿಲ್ಲ! ಮಮು... ನನ್ನ ಹಿಂಸಕವಾ 


ತ 


ತೆ 


ಶಿಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿಯೂ | ನೋ - ಸಂತೋಷಪಡುವುದಿಲ್ಲ | ಅನ್ಯ ಸೈ ನಮಗೆ ಸೇರಿದ ಇತರರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ 
ದರಲ್ಲಿಯೂ ಸಂತೋಷಗೊಳ್ಳು ವುದಿಲ್ಲ. 


ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಶೂರನಾದ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮನ್ನು ಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಕರೆತಂದನೋ, ಅದೇ ksi ನಿನಗೆ ಓಂಸಾ 


ಕಾರಕವಾದ ಶಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ಕೊಡುವುದರಲ್ಲಿ ಒಂಡಿತವಾಗಿಯೂ PRM ನಿಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ೦೬ 
ಮಾಡುವ ಶಿಕ್ಷೆಯಲ್ಲಾಗಲಿ ಅಧವಾ ನಮಗೆ ಸೇರಿದೆ ಇತರರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ ಶಿಕ್ಷಯಿಂದಾಗಲಿ SM 4 ವುದಿಲ್ಲ. 
English Translation. 

The hero (Indra) who has (ever) guided us delights not in your 
punishment, nor in my, nor in that of any other. 


| ಸಂಹಿಶಾಸಾದಃ ॥ 


| | 
ಇಂದ್ರತ್ತಿ ತದಬ್ರ ವೀತ್ಸ್ಟ್ರಿಯಾ ಅಶಾಸ್ಯಂ ಮನಃ | 


| 
ಉತೋ ಅಹ 44. ರಘುಂ | ೧೭೫ 


|| ಪದಪಾರ॥ || 


| 
ಇಂದ್ರಃ! ಚಿತ್‌ | ಘ! ತತ್‌ | ಅಬ್ರವೀತ್‌ | ಸ್ತ್ರಿಯಾಃ! ಅಶಾಸ್ಯಂ | ಮನಃ | 


Re | ಖ್‌ 
ಉತೋ ಇತಿ! ಅಹ | ಕ್ರತುಂ | ರಘುಂ | ೧೭ ॥ 
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274 ಸಾಯಣಭಾಪ್ಯಸಹಿತಾ [( ಮಂ. ೮. ಅ. ೫. ಸೂ. ೩೩. 


ಆ 4 ಶ್‌. 6 - ತ್‌ ರ್‌ pa ಪ್‌ ಪ pa pS 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಯೋ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥೇರ್ಧನಪ್ರೆದಾತಾ ಸ್ಲಾಯೋಗಿರಾಸೆಂಗಃ ಸ ಪುಮಾನ್‌ ಭೂತ್ವಾ ಸ್ತ್ರ್ಯಭೆವತ್‌ | 
ತದಾ ಯದಿಂದ್ರ ಉವಾಚ ತದಿದಮಾಹ | ತಥಾ ಚಾಹುಃ | ಪ್ಲಾಯೋಗಿಶ್ಚಾಸಂಗೋ ಯಃ ಸ್ತ್ರೀ 
ಭೂತ್ವಾ ಪುಮಾನಭೂತ್‌ ಸ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಯೇ ದಾನಂ ದತ್ತೇತಿ! ಇಂದ್ರ ಶ್ಚಿದ್ಧೇಂದ್ರಃ8 ಖಲು 
ತದಬ್ರವೀತ್‌ | ಸ್ತ್ರಿಯಾ ಮನಶ್ಚಿತ್ತಮಶಾದ್ಯಂ ಪುರುಷೇಣಾಶಿಸ್ಯಂ ಶಾಸಿತುಮಶಕ್ಯಂ ಪ್ರಬಲತ್ವಾದಿತಿ | 


ಉತೋ ಅಪಿ ಚಿ ಸ್ತ್ರಿಯಾಃ ಕ್ಷ ಕ್ರತುಂಪ ಪ್ರಜ್ಞಾ ೦ ರಘುಂ ಲಘುಮಾಹ [ 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಸ್ತ್ರಿಯಾ. ಹೆಂಗಸಿನ! ಮನಃ-_ ಮನಸ್ಸು | ಅಶಾಸ ೦- ನಿಯಮನಕ್ಕೆ ಒಳಪಡತಕ್ಕ  ದಲ್ಲ ಎಂಬು 
ದಾಗಿ | ಇಂದ್ರಶ್ಲಿತ್‌ ಘ. ಇಂದ್ರನೇ! ತದೆಬ್ರನೀತ್‌- ಸ್ವತಃ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ! ಉತೋ-- 
ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ | ಕ್ರತುಂ ಅಹ. ಅವಳ ಪ್ರಜ್ನೆ ಯನ್ನೂ | ರಘುಂ-_ಕೆಳಗಿನ ಮಟ್ಟಿದ್ದೆ ದ್ಲಂಬುದಾಗಿಯೂ 
ಹೇಳಿದ್ದಾ ದ್ರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ! 
ಹೆಂಗಸಿನ ಮನಸ್ಸು ಗಂಡಸಿನ ಥಿಯಮನಕ್ಕೆ ಒಳಪಡತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲವೆಂದು ಇಂದ್ರನೇ ಸ್ವತಃ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಆಲ್ಲದೇ ಅವಳ ಪ್ರಜ್ಞೆಯೂ (ತಿಳಿವಳಿಕೆಯೂ) ಕೆಳಮಟ್ಟದ್ದೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
English Translation. 


Verily Indra said that the miud of woman is not to be controlled; he 
declared also that her intellect was small. 


| ಸಂಹಿತಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಸಪ್ತೀ ಚಿದ್ರಾ ಮದಚ್ಯುತಾ ಮಿಥುನಾ ನಹತೋ ರಥಂ | 


ಏವೇದ್ಧೂರ್ವ್ವಷ್ಠ ಉತ್ತರಾ ॥ ೧೮ || 
ಟ!ಚ ಪದಪಾಧಃ ॥ 


| | 
ಸಪ್ರೀ ಇತಿ | ಚಿ !ಫ! ಮದಚೈೈತಾ | ಮಿಥುನಾ । ವಹತಃ। ರಥಂ | 


| | 
ಏವ | ಇಕ್‌ | ಧೂ | ವೃಷ್ಣಃ | ಉತ್‌ sತರಾ |! ೧೮ ॥ 


( ಸಾಯಣಭಾತ್ಮಂ! 


ಸಪ್ತೀ ಚಿದ್ದೇಂದ್ರಸ್ಕಾಶ್ವಾಪಿ ಖಲು ಮದಚ್ಯೈತಾ ಸೋಮಂ ಪ್ರತಿ ಗಂತಾರಾವಿಂದ್ರ ನ್ರಸ್ಕೈವ ರತಂ 
ಮಿಥುನ್‌ ವಹತಃ | ಏನೇದೇವಮೇವ ವೃಷ್ಪ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಕಥೋ NS SO, ಭವತಿ ॥ 
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ಹ ವ ಡಂ ಇಂಡ ಚಂಡು |... ಕಂಡ ಡಂ ಡ್‌ ಇ ಡಾ ಯ 


| ಪ್ರತಿಪವಾರ್ಥ | 


ಸಪ್ತೀ ಚಿತ್‌ ಘ--ಇಂದ್ರನ ಆಶ್ರಗಳೂ ಕೂಡ | ಮದಚ್ಛುತಾಸುದಕಾರಕವಾದ ಸೊಮಕ್ಕಾಗಿ | 
ರಘಂ-- ಇಂದ್ರನ ರಥವನ್ನು | ಮಿಥುನಾ--ಒಬ್ಬಗೆ। ವಹತೆಃ-ವ:ಸಿಕೊಂಡು ಬುತ್ತವೆ! ಏಿನವೇತ್‌ 
ಇದರಂತೆಯೇ | ವೃಷ್ಠ8 _ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನಾದ ಇಂದ್ರನ | ಧೂ॥8--ನೊಗವೂ ಸಹ । ಉತ್ತರಾ ಇಂದ್ರನ 


ಕುದುರೆಗಳ ಹೆಗಲಿನ ಎಟ 
| ಭಾವಾರ್ಥ [| 
ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ರಗಳೂ ಸಕ್‌ ಮದಕಾರಕವಾದ ಸೋಮಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ೦ರನನ್ತಿ ಒಟ್ಟಗೆ ಎಳೆದುಕೊಂಡು 
ಗ 


ಇ) 


ಬರುತ್ತವೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, ವೃಃ ಕಂರಕನಾದ ಇಂದ್ರನ ನೊಗನವೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನ ಕುದ್ಧೈಶೆಗಳಹಹೆಗಲಿನ ಮೇಲಿರುತ್ತದೆ 


English Translation. 
The two horses of Indra, hastening to the exhiliration (of the Soma) 
draw his chariot; the pole of the showerer res:s upon them: 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರ।ಃ | 
| p | | | 
ಅಧಃ ಪಶ್ಯಸ್ತ ಮೋಪರಿ ಸಂತರಾಂ ಪಾದಕ್‌ ಹರ | 


| | | 
ಮಾ ತೇ ಕಶೆಸ್ಲಕೌ ದೃಶನ್‌ ಪ್ರೀ ಹಿ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಬಭೂವಿಥ | ೧೯! 
Ki ! ಲನೆಖಾಧಃ 1! 


| 
ಅಧಃ! ಪಶ್ಯಸ್ತ | ಮಾ| ಉಪರಿ! ಸಂ$ತೆರಾಂ| ಪಾದಕ್‌ | ಹರ! 


| 
ಮಾ| ತೇ ಕಶಂಪ್ಲಳ | ದೈಶನ್‌ | ಸ್ತ್ರೀ। ಹಿ | ಬ್ರಹ್ಮಾ! ಬಭೂವಿಥ || ೧೯ 


। ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಏವಮಂತರಿಶ್ಲಾದಾಗಚ್ಛೆ ನ್ರಥಸ್ತೆ ಇಂದ್ರಃ ಸ್ತ್ರಿಯಂ ಸೆಂತಂ ಸ್ವಸ್ಮಾತ್ಪುಂಸ್ತ ಮಿಟ್ಟಿ ಶಂ 
ಪ್ಲಾಯೋಗಿಂ ಯೆದುನಾಚೆ ಶದಾಹ! ಹೇ ಪ್ಲಾಯೋಗೇ ತ್ವಂ ಸ್ತ್ರಿ ಸಿ ಸತ್ಯ ಧಃ ಪೆಶ್ಯಸ್ತ | ಏಷ ಸ್ತೀಹಾಂ 
ಧರ್ಮಃ! ಉಪರಿ ಮಾ ಪಶ್ಯಸ್ತ! ಉಪರಿದರ್ಶನಂ ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ ಧರ್ಮೋ ನ ಭವಶಿ ಹಿ! ಸಾದಕಾ 
ಪಾದಾವಪಿ ಸಂತರಾಂ ಸಂಶ್ಲಿಷ್ಟಾ ಯಥಾ ಭವತೆಸ್ತಥಾ ಹರ! ಯೆಥಾ ಪುರುಸೋ ವಿಶ್ಲಿಪ್ಪಪಾದ- 
ನಿಧಾನೋ ಭವತಿ ತಥಾಶ್ಚಯಾಸ್ತ್ರಿಯಾನ ಕರ್ಕೆವ್ಯಮಿತ್ಮರ್ಥಃ! ಅಪಿ ಚ ಶೇ ಕಶಪ್ಲೆ ಕಾ| ಕಶಕ ನಕಕ 
ಕಶಪ್ಲೆಕ್‌ | ಕಶಶಿರಾಹನನಕರ್ಮಾ | ಕಶಪ್ಲೆಕಾವುಭೇ ಅಂಗೇ ಮಾ ದೃಶನ್‌ | ಪುರುಷಾ ನ ಪಶ್ಯಂತು | 
ತಕಯೋರದರ್ಶನಂ ವಾಸಸೆಃ ಸುಷ್ಮು ಪರಿಧಾನೇನ ಭವತಿ! ಆತಃ ಸುಷ್ಮು ವಾಸಸಾ ಸರಿಧಾನಂ 
ಕುರು | ಸ್ತ್ರಿಯೋ ಹ್ಯಾ ಗುಲ್ಭಾದಭಿಸಂವೀತಾ ಭವಂತೀಶ್ಯರ್ಥಃ ಹಿ ಯೆಸ: ೬ತ್ಕಾರಣಾದ್ಬ್ರಹ್ಮಾ ಸನ್‌ 


ಸ್ತ್ರೀ ಬಭೂವಿಥ ! 
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ರ್‌ ಅರಾ ಜಾ ಸ ಹಾಂ ಚು ಸ ಸಜ ಸಾನ ಜುಂ ಇರ ಸಜ ಹಾ 


I ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲ್ಕೆ ಪ್ಲಯೋಗಪ್ರತ್ರನೇ) ಅಧಃ-_(ಶ್ರೀಗೆ ಲಕ್ಷಣವಾಗಿ) ಅಧೋಭಾಗಕ್ಕೆ | ಪೆಶ್ಯಸ್ತ್ವ. ನೋಡು | 
ಉಪರಿ-- ಮೇಲುಗಡೆಗೆ! ಮಾ ನೋಡಬೇಡ | ಪಾದಕ ನಿನ್ನ ಪಾದಗಳೆರಡನ್ನೂ | ಸೆಂಶೆರಾಂ-.. 
ಒದ್ಫಿಗೆ ಸೇರಿರುವಂತೆ | ಹರ ಜೋಡಿಸಿಕೊ | ಶೇ--_ನಿನ್ನ | ಕಶಪ್ಲಕಾ. ಮಂಡಿಗಳನ್ನು | ಮಾ ದೈಕನ್‌. 
ಪುರುಷರು ನೋಡದಿರುವಂತಾಗಲಿ | ಹಿ- ಏತ ತಕ್ಕೆಂದರೆ | ಬ್ರಹ್ಮಾ-- ಸೀನು ಬ್ರಹ್ಮಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದು | ಸ್ರೀ 
ಹೆಂಗಸಾಗಿ! ಬಭೂವ. ಸರಿವರ್ತಿತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


। ಭಾವಾರ್ಥ || 


(ಗೆ ಲಕ್ಷಣವಾಗಿ ನೀನು ಆಥೋಭಾಗಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ನೋಡು. ನಿನ್ನ 


ಎಲ್ಛೆ ಫ್ರಯೋಗಪುತ್ರನೇ, ಶ್ರಿ 
ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿ ಸೃಸರಿಸಬೇಡ ನಿನ್ನ ಪಾದಗಳರಡನ್ನೂ ಒಬ್ರಿಗೆ ಸೇರಿರುವಂತೆ ಜೋಡಿಸು. 


ುಂಡಿಗಳನ್ನು ಪುರಷರ ನೋಡದಿರುವಂತಾಗಲಿ. ಏತಕ್ಕೆಂದತಿ, ನೀನು ಬ್ರಹ್ಮಸ 


29 
43. 
Ll 


ಪರಿವರ್ತಿತ ಇಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English 17೩75121107. 


Cast your eyes (son of Playoga) downwards, not upwards: keep your 
feet close together; let n:t (men) behold your ankles, for having becn 


a Brahman you have become 8 female. 


ಮೂವತ ಶನಾಲ್ವನೆಯ ಸೂ ಕೃಪ 


(೬ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಏಂದ್ರ ಯಾಹೀತೈೃಷ್ಟಾದಶರ್ಚಂ ಚೆತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕಾಣ್ವಸ್ಯ ನೀಪಾತಿಥೇರಾರ್ಷವನನು- 
ಸ್ಟುಭಂ | ಸೋಡಶಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ಗಾಯೆತ ಶ್ರ | ರೋ ಟಟ ಜಂ : ಸಹೆಸೈಸೆಂಖ್ಯಾಕಾ 
ಆ ಯೆದಿಂದ್ರಶ್ಲೇತ್ಯಾದೀನಾಂ ತಾಸಾಂ ತಿಸ್ಕ ಹಾಮೃಷಯಃ |! ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ| ತಥಾ ಜಾನುಕ್ರ- 
ಮಣಂ | ಐಂದ್ರ ಯಾಹಿ ದೂ ್ರಾನಾ ನೀಪಾತಿಥಿರಾನುಷು ಭಂ ತ ಚೋತಂತ್ಕೊ ೀ ಗಾಯೆತ ಶ್ರ್ಯಸ್ತಂ 


ಸಹಸ್ರಂ ವಸುರೋಟಚಿಸೋsಂಗಿರಸೋತಪೆಶ್ಯನ್ನಿತಿ | ವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ || 


ಅನುವಾದವು ಏಂದ್ರ ಯಾಹಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು, 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೆಂಟು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಣ್ವಗೋತ್ರೋದ್ಭವನಾದ ನೀಪಾತಿಥಿ ಎಂಬುವ 
ಖಸಿಯು; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹದಿನಾರನೆಯ ಯಕ್ಕಿನಿಂದ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಹಕ್ಕುಗಳು 
ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸವು. ಆ ಯೆದಿಂದ್ರೆಶ್ಚ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಹುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ 
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ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕರಾದ ಮತ್ತು ಅಂಗಿರೋಗೋತ್ರಜರಾದ ವಸುರೋಜೆಷ8 ಎಂಬುವರು ಖುಷಿಗಳು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ--ಏಂದ್ರ ಯಾಹಿ ದ್ರ್ಯೂನಾ ನೀಪಾಶಿಥಿರಾನುಷ್ಟುಭಂ ತ್ರಚೋ*ನ್ರ್ಯೋ ಗಾಯತ್ರಸ್ತಂ ಸಹಸ್ರಂ 
ವಸುರೊಜಿಪೋ€ಜರಸೋ5ಪಶ್ಯನ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 


ಸೂಕ್ತ ೩೪ 


ಮಂಡಲ-೮ || ಅನುವಾಕ... ೫ || ಸೂಕ್ತ ೩೪ ॥ 
ಅಪ್ಪ ಕ--೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೩ | ವರ್ಗ--೧೧, ೧೨, ೧೩ ॥ 
|| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂಖ್ಶೆ__೧೮ || 
|| ಯಹಿ1-_೧ ೧೫. ನೀಪಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ಯಃ। ೧೬-೧೮, ಸಹಸ್ರಂ ವಸುರೋಚಿಸೋ£ಜರಸ1॥ 
|| ದೇವತಾ - ಇಂದ್ರಃ 
| ಛಂದಃ- ೧-೧೫, ಅನುಹ್ಟುಸ್‌ |! ೧೬-೧೮, ಗಾಯತ್ರೀ! 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| 
ಐಂದ್ರ ಯಾಹಿ ಹರಿಭಿರುಪ ಕಣ್ವೂಸ್ಯ ಸುಷ್ಬತಿಂ | 


| | | 
ದಿವೋ ಅಮುಷ್ಕ ಶಾಸತೋ ದಿವಂ ಯಯ ದಿವಾನಸೋ ॥| ೧ | 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
ಆ | ಇಂದ್ರ | ಯಾಹಿ | ಹರಿ€ಭಿ8 | ಉಪ | ಕಣ್ಣಸ್ಯ | ಸು2ಸ್ತುತಶಿಂ | 
| | 
ದಿವಃ | ಅಮುಪ್ಯ | ಶಾಸ | ದಿವಂ | ಯೇಯ | ದಿವಾವಸೋ ಇತಿ ದಿನಾಾವಸೋ ||೧॥ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕಣ್ವಸ್ಯ ಸುಷ್ಟುತಿಂ ಶೋಭನಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಹರಿಭಿರಶ್ಟೈರುಸಾ ಯಾಹಿ | ದಿವೋ 
ದ್ಯುಲೋಕಂ।! ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಷಷ್ನೀ! ಅಮುಷ್ಯಾಮುಸ್ಮಿನ್ನಿಂದ್ರೇ ಶಾಸಶಃ ಶಾಸಶಿ | ವಿಭಕ್ತಿ- 
ವ್ಯತ್ಯಯಃ ॥ ತತ್ರ ವಯಂ ಸುಖಮಾಸ್ಮಹೇ। ಹೇ ದಿನಾವಸೋ ದೀಪ್ತಹವನಿಷ್ಕೇಂದ್ರ ದಿವಂ ಸ್ವರ್ಗಂ 
ಯೆಯ |! ಯೂಯಂ ಗಚ್ಛೆತ। ಬಹುವಚೆನಂ ಪೂಜಾರ್ಥಂ | ಯದ್ವಾ! ಹೇ ದಿನಾವಸೋ ದಿವೋ 
ದ್ಯುನಾಮಕಮಮುಷ್ಯಾಮುಂ ಲೋಕಂ ಶಾಸನಂ ಕುರ್ವಂತೋ ಯೂಯೆಂ ದಿವಂ ಸ್ವರ್ಗಂ ಯಯ | 
ಗಚ್ಛೆತ ! ಅತ್ರ ಬಹುವಚನಂ ಪೂಜಾರ್ಥಮಿಶ್ಯರ್ಥಃ | 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಕಣ್ಣಿಸ್ಯ-- ಕಣ್ಣನ | ಸುಷ್ಬುತಿಂ--ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಲು | 


ಹರಿಭಿಃ--ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | ಉಪ ಆ ಯಾಹಿ--ದಯಮಾಡು | ಅಮುಸ್ಕ-- ಈ ಇಂದ್ರನು | ದಿವ$-- 
ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು | ಶಾಸತಃ-ಆಳುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ (ನಾವು ಸುಖವಾಗಿದ್ದೇವೆ) | ದಿವಾವಸೋ--ಹವಿಸ್ಸಿ 
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ನ್‌ - 3 ತ್‌್‌. 
~~ ಆ 5 ನ ಇ ~ po 


ಹಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಎಸ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ | ದಿವಃ- ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ |, ಯೆಯೆ- ಪುನಃ ಹಿಂದಿರುಗು | [ಅಥವಾ 
ದಿವಾವಸೋ--ಕವಿಸ್ಸಿಸಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | | ಅಮುಷ್ಯ-- ನೀನು | ಶಾಸಶಃ--ಅಳುತ್ತಿರು 
ವುದರಿಂದ (ನಾವು ಸುಒಿವಾಗಿದ್ದೇವೆ) ] | [ 

ಶಾಸಶ॥-_ ಆಳುವ ಶೀನು | ದಿವ8--ಸ್ತರ್ಗಕ್ಲೆ | ಯಯು--ಹಿಂತಿರುಗಿ ಹೋಗು.] 


1! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಕಣ್ಣನ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಲು ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ದೆಯಮಾಡು, 
ಪ ಇಂದ್ರನು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಆಳುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ನಾಬ್ರು ಸುಖವಾಗಿದ್ದೇವೆ ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ 
೨ 


ಎಸ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಪುನಃ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹಿಂತಿರುಗು. 
English Translation 
Come, Indra, witli your horses to receive the praise of Kaawa; do 
you, ruling yonder heaven; () radiant with oblations, return thither. 


1 ಸೇಹಿತಾಪಾ 65) ( 


ಖಿ 


| | 
ಆ ವಾ ವದನ್ತಿಹ ಸೋಮಾ ಘೋಷೇಣ ಯಚ್ಛೆತು | 


ಲ 
| | | 

ದಿವೋ ಅಮುಷ್ಯ ಶಃಸತೋ ದಿನಂ ಯಯ ದಿನಾನಸೋ 11೨ || 

| ಪದಪಾಠಃ 1 


| “1 
ಆ |ತಶ್ವಾ! ಗ್ರಾವಾ| ವದನ" |! ಇಹ | ಸೋಮಾ | ಘೋಷೇಣ | ಯಚ್ಛತು | 


| | | 
ದಿವಃ | ಅಮುಷ್ಯ | ಶಾಸತಃ | ದಿವಂ! ಯಯು | ದಿವಾವಸೋ ಇತಿ ದಿವಾ;ವಸೋ 1೨ ॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮಿಹ ಯೆಜ್ಞೇ ಗ್ರಾವಾ ಸೋಮಾಭಿಷವಸಾಸೂಣಃ ಸೋಮಾ 

ಸೋಮನಾನ್‌ ವದಳ್ಳಿಬ್ಬಂ ಕುರ್ವನ್‌ ಘೋಷೇಣ ಧ್ವನಿನಾ ಸಹಾ ಯಚ್ಛತು | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ್‌ 4 
ಗಪ್ರತಿಕದಾರ್ಥಗ 

(ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೆಲಿ ಇಹ--ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಗ್ರಾವಾ--ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲು | 
ಸಹೋಮಾ-- ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುತ್ತಲೂ | ವದೆನ್‌-_ ಹಿಂಡುವ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಲೂ | ಘೋಷೇಅ- 
ತನ್ನ ಧ್ವನಿಯಿಂದ | ತ್ಪಾ--ನಿನ್ನನ್ನು! ಆ ಯಚ್ಛೆಶು-. ಕರೆತರಲಿ |! ಅಮುಷ್ಯ- ಈ ಇಂದ್ರನು | ಹಿವಃ... 
ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು | ಶಾಸ೫ಃ__ಆಳುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ (ನಾವು ಸುಖವಾಗಿದ್ದೇನೆ) | ದಿವಾನಸೋ--ಶೆನಿಸ್ಸಿನಿಂದೆ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ದಿವ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಯೆಯೆ- ಪುನಃ ಹಿಂತಿರುಗು. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲು ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುತ್ತಲ್ಲೂ, 
ಹಿಂಡುವ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಲೂ ತನ್ನ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆತರಲಿ. ಈ ಇಂದ್ರನು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು 
ಮು ದ್‌ 


ಆಳುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ನಾವು ಸುಖವಾಗಿದ್ದೇವೆ. ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಪುನಃ 
ಸ್ಪರ್ಗಕ್ಕೆಹಿಂತಿರುಗು. 
English Translation. 


May the grinding stone, yielding the Soma juice as it utters a sound 
bring you hither with the noise; do you, ruling yonder heaven, O radiant 


with ೦112110175, return thither. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಅತ್ತಾ ನಿ ನೇಮಿಕೇಷಾಮುರಾಂ ನ ಧೂನುತೇ ವ್ಯ ಕಃ | 


| | 
ದಿನೋ ಅಮುಷ್ಯ ಶಾಸತೋ ದಿವಂ ಯಯ ದಿವಾವಸೋ |1| 4 || 
| ಪದಪಾಠಃ 0 


| | 
ಅತ್ತ | ವಿ ನೇವಿ | ಏಷಾಂ | ಉರಾಂ | ನ | ಧೂನುಶೇ | ವೃಕಃ | 


| 
ದಿವಃ | ಅಮುಸ್ಕ ಜ್ಯಾ ಕ| | ದಿವಂ | ಯೆಯೆ | ದಿನಾನಸೋ ಇತಿ ದಿನಾಾವಸೋ 11೩ 1 


| ಸಾಯೆಣಭಾನ್ಯಂ 1 


ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜ ಏಷಾಮಭಿಷವಗ್ರಾವ್ಹಾಂ ನೇವಿ38 ಸೋಮಲತಾ ನಿ ಧೂನುತೇ | ವಿಶೇಷೇಣ 
ಕಂಪಯಶಿ। ಉರಾಂ ಮೇಹೀಂ ವೃಕೋನ ವೃಕ ಇವ | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ್‌ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ವೃ 58-_ಶೋಳವು |. ಉರಾಂ ನ-_ಹೆಣ್ಣುಕುರಿಯನ್ನು ನಡುಗಿಸುವಂತೆ | ಅಶ್ರ__ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | 
ಏಷಾಂ-- ಈ ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳ | ನೇವಿ? ಹೊರನಲಯವನು | ಪಿ ಧೂನುತೇ--ಸೋಮಲಕತೆಗಳನು 
ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ | ಅಮುಷ್ಯ- ಈ ಇಂದ್ರನು! ದಿವಃ--ಸ್ನ ್ರರ್ಗಲೋಕವನ್ನು | ಶಾಸತಃ_- 
ಆಳುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ (ನಾವು ಸುಖವಾಗಿದ್ದೇವೆ) | ದಿವಾವಸೋ.--ಹವಿಸ್ಸಿರಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | 
ದಿವಃ--ಸ್ಪರ್ಗಕ್ಕೆ | ಯಯೆ- ಪುನಃ ಹಿಂತಿರುಗು. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ತೋಳವು ಹೆಣ್ಣು ಕುರಿಯನ್ನು ನಡುಗಿಸುವಂತೆ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಈ ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳ ಹೊರವಲಯವು 
ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಈ ಇಂದ್ರನು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಆಳುತ್ತಿರುವುದರಿಂದೆ ನಾವು 
ಸುಖವಾಗಿದ್ದೇವೆ. ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಪುನಃ ಹಿಂತಿರುಗು. 


English Translation. 
The circumference of these (stones) shakes (the Soma) at this (rite), 
೩5 a wolf (terrifies) a sheep; do you, ruling yondor heaven, O radiant with 


oblations, return thither. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | | 
ಆತ್ವಾ ಕಣ್ಣಾ ಇಹಾವಸೇ ಹವಂಶೇ ವಾಜಸಾತಯೇ | 


| | | 
ದಿವೋ ಅಮುಸ್ಯ ಶಾಸತೋ ದಿವಂ ಯಯ ದಿನಾವಸೋ ||೪ | 


| ಪದಪಾಠ। ॥ 
| | | 
ಆ/ತ್ವಾ!ಕಣ್ವಾಃ! ಇಹ! ಅವಸೇ | ಹವಂಶೇ | ವಾಜ$ಸಾತಯೇ | 


| | | | | 
ದಿವಃ | ಅಮುಷ್ಯ | ಶಾಸೆತಃ | ದಿವಂ! ಯೆಯ! ದಿನಾವಸೋ ಇತಿ ದಿವಾಂವಸೋ |೪॥ 


| ಸಾಯಣಇಭಾಷ್ಕಂ || 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮಿಹ ಯಜ್ಞೇ ಕಣ್ವಾ ಅವಸೇ ರಶ್ಷಣಾಯೆ ವಾಜಸಾಶಯೇಇನ್ನಸ್ಯ 
ಪ್ರಾಸ್ತ್ಯರ್ಥಂ ಚಾ ಹವಂತೇ |! ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಹ್ವಯಂತಿ | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ | 

|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ / 

(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ತ್ರಾ--ನಿನ್ನನ್ನು। ಇಹ. ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ! ಕಣ್ವಾ8- ಕಣ್ವಖಸಿಗಳು | ಅವಸೇ-- 
ರೆಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ವಾಜಸಾತಯೇ.-- ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಆ ಹವಂತೇ-- 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ | ಅಮುಷ್ಯ--ಈ ಇಂದ್ರನು! ದಿವ।--ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು | ಶಾಸತಃಃ-- 
ಆಳುತ್ತಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ (ನಾವು ಸುಖವಾಗಿದ್ದೇವೆ) |! ದಿವಾವಸೋ--ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | 
ವಿವಃ-_ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ | ಯೊಯ ಪುನಃ ಹಿಂತಿರುಗು. 

ಗ! ಭಾವಾರ್ಥ ! 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಕಣ್ವಖುಹಿಗಳು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ, ಅನ್ನವನ್ನು 
ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ, ಈ ಇಂದ್ರನು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಆಳುತ್ತಿರುವ ಕಾಲದೆಲ್ಲಿ ನಾವು 
ಸುಖವಾಗಿಶ್ಚೇನೆ. ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಪುನಃ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹಿಂತಿರುಗು. 
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English Translation. 


The Kanvwas invoke you hither for protection and for food; do you, 


ruling yonder heaven, O radiant with oblations return thither. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ || 


ದಧಾಮಿ ತೇ ಸುತಾನಾಂ ವೃಷ್ಠೆ ಸ್ಲೇನ ಪೂರ್ವಪಾಯ್ಯ ೦| 


ಸತೆ PX: ದಿವಂ ಯಯ ಓವಾವಸೋ || ೫ || 


ವೋ ಅ 


| 
| 5 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | 
ದಧಾಮಿ | ಶೇ | ಸುಶಾನಾಂ | ವೃಷ್ಠೆ 


ಣಿ 


| 
ೀ|ನ| ಪೂರ್ವ5ಸಾಯ್ಯಂ 


ದಿವಃ | ಅಮುಷ್ಯ | | | ದಿವಂ | ಯೆಯ | ದಿವಾವಸೋ ಭಕ ದಿವಾsವಸೋ | ೫ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ್ಗ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಸುತಾನಾಂ! ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಷಸ್ಟೀ! ಸುತಾನ್‌ ಸೋಮಾನ್‌ 
ದಧಾನಿ | ಪ್ರಯಚ್ಛಾಮಿ | ವೃಷ್ಣೇ ನ ಯೆಥಾ ವಾಯವೇ ಪೂರ್ವಸಾಯ್ಯಂ ಯೆಜ್ಞಮುಖೇ ಪೇಯೆಂ 
ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಿ ಶದ್ವದಹಂ ಪ್ರಯಚ್ಛಾಮಾತಶ್ಯರ್ಥಃ | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯ3 || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಪೂರ್ವಪಾಯ್ಯೆಂ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಪಾನಮಾಡಲು ಅರ್ಹವಾದ 
ಸೋಮವನ್ನು | ವೃಷ್ಣೇ ನ-_ವಾಯುನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವಂತೆ | ಶೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ। ಸುತಾನಾಂ--ಹಿಂಡಿ 
ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು | ದಧಾಮಿ. ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ | ಅಮುಷ್ಯ ಈ ಇಂದ್ರನು | ದಿವಃ--ಸ್ವರ್ಗ 
ಲೋಕವನ್ನು | ಶಾಸಶಃ-- ಆಳುತ್ತಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ (ನಾವು ಸುಖವಾಗದ್ದೇವೆ) | ದಿವಾವಸೋ... ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದೆ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ದಿವ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ | ಯೈಯೆ. ಪುನಃ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಹೋಗು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಬೀವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಪಾನೆಮಾಡಲು ಅರ್ಹವಾದ 

ಸೋನುವನ್ನು ವಾಯುವಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವಂತೆ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ಅರ್ಶಿಸುತ್ತೇನೆ. 

ಈ ಇಂದ್ರನು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಆಳುತ್ತಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾ) ಸುಖವಾಗಿದ್ದೆ ್ಲೇವೆ, ಹವಿಸ್ಸಿ ಸಿ ನಿಂದೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಎಸ್ಸೆ 
ಇ:ದ್ರನೇ, ನೀನು ಪುನಃ : ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹಿಂತಿರುಗು, 
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English Translation. 


I make offering to you of the libations as the first drink is presented 
to the showerer ; do you, ruling yonder heaven, O radiant with oblaticns, 


return thither. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾದಃ 1 


| | 
ಸ್ಮತ್ಪ್ಸುರಂಧಿರ್ನ ಆ ಗಹಿ ವಿಶ್ವತೋಧೀರ್ನ ಊತಯೇ | 


| | | 
ಜಾವೋ ಅಮುಷ್ಯ ಶಾಸತೋ ದಿನಂ ಯಯ ದಿನಾನಸೋ ೬ 
| ಪನಪಾದಃ ॥ 


| | | 
ಸೃತ್‌5ಪುರಂಧಿಃ | ನಃ | ಆ | ಗಹಿ | ನಿಶ್ವತಃ5ಧೀಃ | ನಃ! ಊತಯೇ | 


ee ಜಹಾನ್‌ ಂಸಜಹಾಸ 


| | | 
ದಿವಃ | ಅಮುಷ್ಯ | ಶಾಸಶೆಃ | ದಿವಂ | ಯೆಯೆ! ದಿವ್ಯವಸೋ ಇತಿ ದಿವಾಂವಸೋ || ೬॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ |! 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸ್ಮತಶ್ಪುರಂಧಿ8 ಸ್ವರ್ಗಕುಬಂಬೀ ನೋತಸ್ಮಾನಾ ಗಹಿ | ತಥಾ ವಿಶ್ವತೋಧೀಃ 
ಸರ್ವಜಗತೋ ಧಾರಕಸ್ತೈಂ ನೋ;ಸ್ಮಾಕಮೂತೆಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯಾ ಗಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ | 


|| ಪ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ) | ಸ್ಮಶ್ಪುರಂಧಿ8--ಸ್ವರ್ಗವೆಂಬ ಕುಟುಂಬಕ್ಕೆ ಯೆಜಮಾನನಾದ ನೀನು | ನಃ 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ | ಆ ಗಹಿ-ದಯಮಾಡು | ವಿಶ್ವಶೋಧೀಃ--ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಧಾರಕನಾದ ನೀನು! ನಃ 
ನಮ್ಮ | ಊಶಯೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ (ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ) | ಅಮುಷ್ಯ- ಈ ಇಂದ್ರನು | ದಿವ ಸ್ವರ್ಗ 
ಲೋಕವನ್ನು | ಶಾಸಶಃ_ ಆಳುತ್ತಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ (ನಾವು ಸುಖವಾಗಿದ್ದೇವೆ) | ವಿವಾವಸೋ- ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ದಿವಃ- ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ |. ಯೆ್ಫ”್ಫಿ.. ಪುನಃ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಹೋಗು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ವರ್ಗವೆಬ ಕುಟುಂಬಕ್ಕೆ ಯಜಮಾನನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡು. ಸಕಲ 
ಜಗತ್ತಿಗೂ ಧಾರಕನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಡವಾಗಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ. ಇಂದ್ರನು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಆಳು 
ತ್ರಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾವು ಸುಖವಾಗಿ ಇದ್ದೇವೆ. ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಎಲ್ಯ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಪುನಃ 
ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹಿಂತಿರುಗು. 
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English Translation. 
(1೧61೩) master of the family of heaven, cometous: do you; who 
are the sustainer of the universe, (come) for our protection : do you, ruling 
yonder heaven, O radiant with oblations, return thither 


|| ಸಂಹಿತಾಖಾರೆಃ || 


| | | 
ಆ ನೋ ಯಾಹಿ ಮಹೇಮತೇ ಸಹಸ್ರೋತೇ ಶತಾಮಘ | 


| | | 
ದಿವೋ ಅಮುಷ್ಯ ಶಾಸತೋ ದಿವಂ ಯಯ ದಿವಾನಸೋ || ೩ ॥ 
|| ಹದಪ.ಠ॥ |! 


| | 
ಆ |ನಃ|। ಯಾಹಿ | ಮಹೇ“$ಮಶೇ | ಸಹಸ್ರ5ಊಶೇ | ಶತ್ರೊಮಫ | 


| | | 
ದಿವಃ | ಅಮುಸ್ಯ | ಶಾಸತಃ | ದಿವಂ | ಯೆೈಯ | ದಿವಾವಸೋ ಇತಿ ದಿನಾsವಸೋ || ೭॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಹೇ ಮಹೇಮತೇ ಮಹಾಬುದ್ಧೇ ಸಹಸ್ರೋತೇ ಸಹಸ್ಪರಕ್ಷಣ ಶತಾಮಘ ಬಹುಧನೇಂದ್ರ ತ್ವಂ 
ನೋತಸ್ಮಾನಾ ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯ ೩ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಹೇಮತಕೇಪೂಜ್ಯವಾದ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ವನೂ | ಸಹಸ್ರೋತೇ--ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದವನೂ |  ಶತಮಘು._ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ನಃ- ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ | 
ಆ ಯಾಹಿ-ದಯಮಾಡು | ಅಮುಷ್ಯ- ಈ ಇಂದ್ರನು | ದಿವಃ- ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು! ಶಾಸೆಶ- ಆಳುವ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ (ನಾವು ಸುಖವಾಗಿದ್ದೇವೆ) | ದಿವಾವಸೋ--ಹವಿಸ್ಸಿಫಸಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ದಿವಂ-- 
ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ | ಯಯ ಹಿಂತಿರುಗು. 

|! ಭಾವಾರ್ಥ |! 

ಪೂಜ್ಯವಾದ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ, ಪ್ರಭೂತವಾದ 
ಧೆನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದೆ ಎಫ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡು. ಈ ಇಂದ್ರನು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಆಳುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ನಾವು ಸುಖವಾಗಿದ್ದೇವೆ. ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಎಫ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹಿಂತಿರುಗು. 

Enlish Translation. 

Sagacious (Indra) bestower of numerous protections, granter of 
infinite wealth, come unto us: do you, ruling yonder heaven, ಲಿ radiant 
with oblations, return thither. ' 


284. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮, ಅ. ೫. ಸೂ. ೩೪. 


ಗ್‌ ಯಿಯ ಬು ಗಾಯ ಮುತ 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ಆತ್ವಾ ಹೋತಾ ಮನುರ್ಕಿತೋ ದೇವತ್ರಾ ವಕ್ಷದೀಡ್ಯಃ | 


| | 
ದಿನೋ ಅಮುಷ್ಯ ಶಾಸತೋ ದಿನಂ ಯಯ ದಿನಾನಸೋ 16 || 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | 
ಆ !ಶ್ರಾ! ಹೋತಾ! ಮನುಃ5ಹಿತಃ |! ದೇವತತ್ರಾ | ವಕ್ಷ" | ಈಡ್ಯಃ | 


| | | 
ದಿವಃ | ಅಮುಷ್ಯ | ಶಾಸತಃ |! ದಿವಂ! ಯಯು | ದಿವಾವಸೋ ಇತಿ ದಿವಾನವಸೋ [|೮॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ದೇವತ್ರಾ ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯ ಈಡೃಃ ಸ್ತುತ್ಕ್ಯೋ ಹೋತಾ ದೇನಾನಾ- 
ಮಾಹ್ವಾತಾಗ್ನಿರ್ಮನುರ್ಥಿತೋ ಮನುಷ್ಯೈರ್ಗಹೇಷು ನಿಟತ ಆ ವಕ್ತ್ಷತ್‌ | ವಹಶು | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯ೩6| 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ) ದೇವತ್ರಾ--ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ | ಈಡ್ಯಃ-- ಪೂಜ್ಯನೂ | ಹೋತಾ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕ ಕರೆಯುವವನೂ | ಮನುರ್ಜಿತಃ ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ತ್ವಾ 
ನಿನ್ನನ್ನು | ಆವಕ್ಷತ್‌- ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಹಡಿಶರಲಿ | ಅಮುಹ್ಯೆ- ಈ ಇಂದ್ರನು | ದಿವಃ--ಸ್ವರ್ಗಲೋ* 
ವನ್ನು | ಶಾಸತಃ-ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ (ನಾವು ಸುಖದಿಂದಿದ್ದೇವೆ) | ದಿವಾವಸೋ.--ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ದಿವಂ- ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ | ಯೆಯೆ- ಹಿಂತಿರುಗು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಪೂಜ್ಯನಣ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವವನೂ, ಮಾನವರಿಗೆ 
ಹಿತಕಾರಿಯೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆತರಲಿ. ಈ ಇಂದ್ರನು ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ 
ನಾವು ಸುಖದಿಂದಿದ್ದೇವೆ. ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹಿಂತಿರುಗು. 


English Translation. 


May (Agni) the invoker, adorable among the gods, the benefactor 
of man, bring you hither : do you, ruling yonder heaven, O radiant with 


oblations, return thither. 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 1? 


| 
ಆ ತ್ವಾ ಮದಚ್ಯುತಾ ಹರೀ ಶ್ಯೇನಂ ಪಸ್ತೇವ ನಕ್ಚತಃ | 


| | | 
ದಿವೋ ಅಮುಷ್ಯ ಶಾಸತೋ ದಿನಂ ಯಯ ದಿವಾನಸೋ |1| ೯ || 


|| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಆ | ಶ್ವಾ | ಮದ;ಚ್ಯೈತಾ | ಹರೀ ಇತಿ ! ಶ್ಯೇನಂ । ಪೆಶ್ಷಾನಇವ | ವಕ್ಷತಃ | 


| | 
ದಿವಃ | ಅಮುಷ್ಯ ಹ | ದಿವಂ ಯೆಯೆ | ದಿನಾವಸೋ ಇತಿ ದಿರ್ವಾವಸೋ (೯1 


po 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ್ಲ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಮದೆಚ್ಯುತಾ ಮದಚ್ಯುತಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಮದಸ್ಯ ಚ್ಯಾವಯಿತಾರ್‌ 
ಹರೀ ಅಶ್ವ್‌ ಶೈೇನಂ ಶ್ಯೇನಾಖ್ಯಂ ಪಕ್ಷಿಣಂ ಪನ್ಸೇವಾಶ್ಮೀಯಪಶ್ಸಾನಿವಾ ವಕ್ಷತಃ | ಆವಹತಾಂ | 
ಸಿದ ಮನ್ಯತ್‌ | 

YR) 
) ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [ 

(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಶೈೇನಂ--ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯನ್ನು | ಸಶ್ಸೇವ--ಅದರ ಎರಡು ರೆಕ್ಕೆಗಳೂ ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಬರುವಂತೆ! ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಮದಚ್ಯುತಾ-- ಶತ್ರುಗಳ ಗರ್ವವನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸತಕ್ಕ | ಹರೀ--ನಿನ್ನ 
ಆಶ್ವಗಳರಡೂ।! ಆ ವಕ್ಷ೫- ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆತರಲಿ | ಅಮುಷ್ಯ- ಈ ಇಂದ್ರನು |! ದಿವ8- ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು | 
ಶಾಸಶಃ-_ರಕ್ಷಿಸ ತ್ತಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ (ನಾವು ಸುಖದಿಂದಿದ್ದೇವೆ) | ದಿವಾವಸೋ.--ಹವಿಸ್ಸಿಸಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ದಿವಂ--ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ | ಯೆಯೆ--ಹಿಂತಿರುಗಿ ಹೊರಡು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ 1! 
ಕ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯನ್ನು ಅದರ ಎರಡು ರೆಕ್ಕೆ ಗಳೂ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರುವಂತೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಶತ್ರುಗಳ 
ಗರ್ವವನ್ನು ನ ಸುವ ನಿನ್ನ ಎರಡು ಅಶ್ವಗಳೂ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸ್ಯ ಕರೆತರಲಿ. ಈ ಇಂದ್ರನು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾವು Be ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ 
ಹೊರಡು. 


ಎಲೆ 

ಇಲ್ರಿ 
ಲ 
ಇಶ 
ನಾಶ 


English Translation. 


Let your two steeds, humiliators of the pride (of foes), bring you as 
(his) two wings (bear) along) the falcon : do you, ruling yonder heaven 
© radiant with oblations, return thither. 


೨ 
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|| ಸಂಹಿತ:ಪಾಠಃ || 
| | | 
ಆ ಯಾಹ್ಯರ್ಯ ಆ ಪರಿ ಸ್ವಾಹಾ ಸೋಮಸ್ಯ ಹೀತಯೇ | 
| | \ 
ದಿವೋ ಅಮುಷ್ಯ ಶಾಸತೋ ದಿನಂ ಯಯ ದಿವಾವಸೋ ॥ ೧೦ ॥ 
ತ | ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | sl 
ಆ | ಯಾಹಿ | ಅರ್ಯೆಃ | ಆ | ಪರಿ | ಸ್ವಾಹಾ! ಸೋಮಸ್ಯ | ಸೀತೆಯೇ | 
| | | | 
ದಿವಃ। ಅಮುಷ್ಯ | ಶಾಸತಃ | ದಿವಂ! ಯೆಯ | ದಿನಾನಸೋ ಇತಿ ದಿನಾವಸೋ | ೧೦ 
ಚ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ ॥ 


ಹೇ ಆಅಆರ್ಯೇಶ್ವರ ಶ್ರಮಾ ಪರಿ ಸರ್ವತ ಆ ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛ | ಫೀಶೆ ಯೇ ಶವ ಸಾನಾರ್ಧಂ 
ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮಂ ಸ್ವಾಹಾ ಕರೋವಿಂ | ಸಿದ್ದೆಮನ್ಯ ೩ (| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಕ | 
ಅರ್ಯ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ |. ಸ್ವಾಹಾ. ಸ್ವಾರಾಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವ 
ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮರಸದ |, ಪೀತಯೇ-ಪಾನರ್ಧನಾಗಿ|1 ಆ ಪರಿ ಸಕಲ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ | 


ಆ ಯಾಹಿ ದಯಮಾಡು | ಅಮುಷ್ಯ-- ಈ ಇಂದ್ರನು | ದಿವಃ- ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು | ಶಾಸತಃ-_ ಆಳುತ್ತಿದವ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ (ನಾವು ಸುಖವಾಗಿದ್ದೇವೆ) | ದಿವಾವಸೋ.--ಶವಿಸ್ಸಿರಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಎಲೆ ಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ದಿವಂ. 


ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ | ಯೆೊಯ-- ಹಿಂತಿರುಗಿ ಹೊರಡು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಪೂಜ್ಯನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ವಾಹಾಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಸೋಮರಸದ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಸಕಲ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ ದಯಮಾಡು. ಈ ಇಂದ್ರನು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಆಳುತ್ತಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾನು ಸುಬವಾಗಿದ್ದೆ ವೆ 
ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಹೊರಡು, 


English Translation. 


Come, lord, from whatever direction, to drink the Soma offered 
with Swaha: do you, ruling yondr heaven, ಲಿ radiant vith oblations, 


return thither. 
| ಸಂಹಿತಾಪುಠಃ || 


| 
ಆ ನೋ ಯಾಹ್ಯುಪಶ್ರುತ್ಯುಕ್ಕೆ ಷು ರಣಯಾ ಇಹ | 


| 
ದಿವೋ ಅಮುಷ್ಯ ಶಾಸತೋ ದಿನಂ ಯಯ ಓಿವಾತಹೂ। H ೧೧॥ 
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1 ಪದಪಾಕಃ 1 
| | 
ಆ | ನಃ! ಯಾಹಿ! ಉಪ್ರಶ್ರುತಿ! ಉಕ್ಸೇಷಸು | ರಣಿಯೆ | ಇಹ | 


| | | | 
ದಿವಃ | ಅಮುಷ್ಯ |! ಶಾಸತಃ | ದಿವಂ ಯಯ | ದಿವಾವಸೋ ಇತಿ ದಿನಾಳಐನಸೋ || ೧೧ ॥ 


| ಸಾಯಣಟವಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ರಂ ನೋ5ಸ್ಮಾಕಮಿಹ ಯಜ್ಜ ಉಕ್ಸೇಷು ಶಸ್ತ್ರೇಸು ಪಠ್ಯಮಾನೇಷೂಪಕಶ್ರುತ್ಕ್ಯು- 
ಸಶ್ರುತಾ ಸಮಾಪೆಮಾ ಯಾಹಿ! ಆಗಚ್ಛೆ | ಅಸ್ಮಾನ್ರಣಯ ಚೆ | ಸಿದ್ದಮನ್ಯತ್‌ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ನಃ ನಮ್ಮ! ಇಹ ಈ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ! ಉಕ್ಸೇಷು--ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಂಸುವ 
ಸಮಯದಲ್ಲಿ । ಉಪೆಶ್ರುತಿ- ಅವನ್ನು ಶ್ರವಣಮಾಡಲು ನಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ | ಆ ಯಾಹಿ ದಯಮಾಡು | 
ರಣಯ-- ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂತೋಸಗೊಳಿಸು | ಅಮುಷ್ಯ-. ಈ ಇಂದ್ರನು | ದಿವ8-_ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು | ಶಾಸಶಃ 
ಆಳುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ (ನಾವು ಸುಖವಾಗಿದ್ದೇವೆ) | ದಿನಾವಸೋ--ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | 
ದಿವಂ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ | ಯೆಯೆ-- ಪುನಃ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಹೋಗು 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಸ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಪ್ರ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅವನ್ನು ಶ್ರವಣಮಾಡಲು 
ನಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು, ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸು. ಈ ಇಂದ್ರನು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಆಳುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 


ನಾವು ಸುಖವಾಗಿದ್ದೇವೆ. ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಪುನಃ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಹೋಗು. 
English Translation. 


Come to listen to our praises, when they are being recited,— bestow 
upon us delight: do you, ruling yondor heaven, ಟಿ radiant with oblations, 


return thither: 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। || 


| | | | 
ಸರೂಪೈರಾ ಸು ನೋ ಗಹಿ ಸಂಭೃತೈಃ ಸಂಭೃತಾಶ್ವಃ | 


| | | 
ದಿವೋ ಅಮುಷ್ಯ ಶಾಸತೋ ದಿವಂ ಯಯ ದಿವಾನಸೋ॥ ೧೨ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| 
ಸೆ:ರೂಸೈ॥ ।1ಆ|ಸು|ನಃ। ಗಹಿ! ಸಂ೯ಭೃತೈಃ | ಸಂಭೃತಅಶ್ರೆಃ | 


| | 
ದಿವಃ | ಅಮುಷ್ಯ | ಕಾಸತಃ | ದಿನಂ! ಯೆಯೆ | ದಿನಾವಸೋ ಇತಿ ದಿವಾ:ವಸೋ || ೧೨ || 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಃ ಸಂಭೃಶಾಶ್ವಃ ಪುಷ್ಪಾ ಶ್ವಸ್ತೃಂ ಸು ಸಂಭೃಶೈಃ ಸರೂಪೈಃ ಸಮಾನರೂಪೈ ರಶ್ತೈ 
ರ್ನೋಸ್ನ್ಮಾನಾ ಗಹಿ | ಆಗಚ್ಛ | ಸಿದ್ದಮನ್ಯತ್‌ /| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಸೆಂಭೃತಾಶ್ವ8- ಪುಸ್ಟವಾದ ಅಶ್ವಗಳ ಳುಳ್ಳ ನೀನು | ಸು ಸಂಭೃತೈಃ- ಉತ್ತಮವಾಗಿ 
ಬೆಳೆಯಲ್ಪಟ್ಟವೂ । ಸರೂಪೈಃ-_ ಒಂದೇ ರೂಸವುಳ್ಳವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಅಡಗೆ | ನೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ! ಆ 
ಗೆಹಿ-ದಯಮಾಡು | ಅಮುಷ್ಯ- ಈ ಇಂದ್ರನು | ದಿವಃ. ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು | ಶಾಸತಃ- ಆಳುತ್ತಿರುವ £ಾಲ 
ದೆಲ್ಲಿ (ನಾವು ಸುಖವಾಗಿರುತ್ತೇವೆ, |! ದಿವಾವಸೋ. ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಂಶಿಸುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ದಿವಂ 


ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ | ಯೊಯೆೊ- ಹಿಂತಿರುಗಿ ಹೊರಡು. 


ಸ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರ ನೇ, ಪುಷ್ಪ ವಾದ ಅಶ್ಚಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನೀನು ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವುವೂ, ಒಂದೇ 


ರೂಪವುಳ್ಳವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದಯನಾಡು ಈ ಇಂದ್ರನು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಅಳುತ್ತಿರುವ 


ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾವು ಸುಖವಾಗಿದ್ದೇವೆ ಹವಿಸಿಿನಿಂದ ಸ್ರ ಸಕುಶಿರುವ ಎಕೆ ಇಂಗ್ರನೇ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಹೊರಡು 


ವ್‌ 


© A 


English Travslatiin, 


Indra, you are possessed (|! h rihed steeds, come to us with (your) 
well-fed and like-shaped horses: do yu, ruling yonder heaven, O radiant 
with oblations, return thither. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಥ; ॥ 


| | | | 
ಆ ಯಾಹಿ ಪರ್ವತೇಭ್ಯಃ ಸಮುದ್ರಸ್ಯಾಧಿ ನಿಷ್ಟಪಃ | 


| | | 
ದಿವೋ ಅಮುಷ್ಯ ಶಾಸತೋ ದಿನಂ ಯಯ ದಿನಾನಸೋ ॥ ೧೩ ॥ 
(| ಪದಪಾಠಃ |! 


| | | | 
ಆ | ಯಾಹಿ | ಪರ್ವತೇಭ್ಯಃ | ಸಮುದ್ರಸ್ಯ | ಅಧಿ | ವಿಷ್ಟ ಪಃ | 


| | 
ದಿವಃ | ಅಮುಷ್ಯ | ಶಾಸಶೆಃ | ದಿವಂ | ಯೆಯ | ದಿವಾವಸೋ ಇತಿ ದಿದಾಐsವಸೋ || ೧೩ ॥ 


| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಸರ್ವತೇಭ್ಯ ಆ ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ | ;ಸೆಮುದ್ರಸ್ಯಾಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯ ವಿಷ್ಟಫ್ರೋ 
ವಿಸ್ಟಪಾಚ್ಹಾಧ್ಯಾಯಾಹೀತ್ಯರ್ಥ:ಃ ! ಸಿದ್ಧಮಸ್ಯ Il 
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ಮೊ ದೊ ದು ಕ್‌ ಕ ೧ಬಡ್‌ (ಬೃಹ ಆ. ಆ. ಡ್‌ ತ್‌ ಯ್‌ ಹ ಜಾ ಇರ್‌ Re 





| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಪೆರ್ವತೇಭ್ಯೆ8-- ನರ್ವತಪ್ರದೇಶಗಳಿಂದ |... ಆ ಯಾಹಿ-ದಯೆಮಾಡು | 
ಸಮುದ್ರೆಸ್ಯ-- ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ | ವಿಷ್ಟಪೆಃ ಅಧಿ ಮೇಲುಲೋಕದಿಂದಲೂ (ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ) | ಅಮುಷ್ಯ-- 
ಈ ಇಂದ್ರನು | ದಿವಃ- ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು! ಶಾಸತೆಃ- ಆಳುತ್ತಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ (ನಾವು ಸುಖವಾಗಿದ್ದೇವೆ) | 
ದಿವಾವಸೋ- ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ದಿವಂ--ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ | ಯಯೆ-- ಹಿಂತಿರುಗಿ ಹೊರಡು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


೦೨ 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪರ್ವತಪ್ರದೇಶದಳಿಂದಲೂ, ಅ.ತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಮೇಲುಲೋಕದಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ದೆಯೆಮಾಡು. ಈ ಇಂದ್ರನು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಆಳುತ್ತಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾವು ಸುಖವಾಗಿದ್ದೇವೆ. ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಹೊರಡು, 
English Translation. 


Gome from the mountains, from above the region of the firmameit: 


do you, ruling yonder heaven, O radiant with oblations, return hither: 


|| ಸೆಂಹಿತಾಖಾರೆಃ || 
I | 
A) 
ಆ ನೋ ಗವ್ಯಾನೃಶ್ವ್ಯಾ ಸಹಸ್ರಾ ಶೂರ ದರ್ದ್ವಹಿ | 


| | 
ದಿವೋ ಅಮುಷ್ಯ ಶಾಸತೋ ದಿನಂ ಯಯ ದಿವಾನಸೋ ॥ ೧೪ ॥ 


|| ಪದಪಾರ॥ಃ || 
| | 
ಆ | ನಃ1ಗೆವ್ಯಾನಿ! ಅಶ್ವ್ಯಾ ಸಹಸ್ರಾ | ಶೂರ | ದರ್ಡೈಹಿ | 


| | 
ದಿವಃ | ಅಮುಷ್ಯ | ಶಾಸತಃ। ದಿವಂ | ಯೆ_ಯ | ದಿವಾವಸೋ ಇತಿ ದಿನಾತsವಸೋ! ೧೪ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಹೇ ಶೂರೇಂದ್ರೆ ತ್ವಂ ನೋನಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ಸಹಸ್ರಾ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾನಿ ಗವ್ಯಾನಿ ಗೋಹಿತಾಸಿ 
ಗೋರೂಪಾಣಿ ವಾಶ್ಚ್ಯಾನ್ಯಕೃಹಿಶಾನ್ಯಶ್ವಾತ್ಮಕಾನಿ ವಾ ದರ್ದ್ವೈಹಿ | ಅನಿವೃಣು | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯ 8" || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 
ಶೂರ-- ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಸ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ! ನೆ8- ನಮಗೆ! ಸಹಸ್ರಾ--ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ | 
ಆ ದ 


ಖ 
ಗೆವ್ಯಾಫಿ--ಗೋವುಗಳನ್ನೂ (ತತ್ಸಂಬಂಧವಾದ) | ಅಶ್ವ್ಯಾ--ಅಶ್ವಾದಿಗಳನ್ನೂ | ದೈಹಿ-_ಒದಗಿಸಿ 
XXIV 19 
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PN ರಾಯಸಂ 


ಕೊಡು | ಅಮುಷ್ಯೆ-- ಈ ಇಂದ್ರನು | ದಿವ8--ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು | ಶಾಸಶಃ- ಆಳುತ್ತಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ (ನಾವು 
ಸುಖವಾಗಿರುತ್ತೇವೆ) | ದಿವಾವಸೋ-ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ದಿವಂ--ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ 
ಯೆಯ- ಹಿಂತಿರುಗಿ ಹೋಗು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ, ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಡು: ಈ ಇಂದ್ರನು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಆಳುತ್ತಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾವು ಸುಖವಾಗಿರುತ್ತೇವೆ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಹೋಗು 


English Translation. 


Bestow upon us, hero, thousands of herds of cattle and horses: do 


you, ruling yondr heaven, O radiant with oblations, return thither. 


|| 7೦ಹಿತಾಪಾಶಃ || 


| | | 
ಆ ನಃ ಸಹಸ್ರಶೋ ಭರಾಯುತಾನಿ ಶತಾನಿ ಚ | 
| 

ದಿವೋ ಅಮುಂಷ್ಯ ಶಾಸತೊ ದಿವಂ ಯಯ ದಿವಾವಸೋ ॥ ೧೫ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


ಆ! ನಃ | ಸೆಹಸ್ಥೆ ಗ್ರ5ಶಃ ಭರ ಅಯು ತಾನಿ | ಶತಾನಿ ಚೆ | 


| | 
ದಿನಃ | ಆಮುಷ್ಯ | ಶಾ ಇಸೆತೆಃ | ದಿವಂ | ಯೆಯ | ಧಿವಾವಸೋ ಇತಿ ದಿವಾಂ$ಿವಸೋ | ೧೫ ॥ 


ame So ಜರ ಚಾಪ 


| ಸಾಯಣ ಭಾಹ್ಮಂ [| 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸಹಸ್ರಶಃ ಸಹಸ್ರಧಾಯುತಾನಿ ಶತಾನಿ ಚಾಭೀಷ್ಟಾನಿ ವಸ್ತೂನ್ಯಾ 

ಭರ। ಆಹರ | ಸಿದ್ದೆಮನ್ಯತ್‌ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ j 

(ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ) ನ. ನಮಗೆ | ಸಹಸ್ರಶಃ _ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾಗಿಯೂ |  ಆಯೆುತಾಫಿ-- 
ದಶಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾಗಿಯೂ | ಶತಾನಿ ಚೆ- ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾಗಿಯೂ | ಆ ಭರ--ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ತಂದೊದಗಿಸು | ಅಮುಷ್ಯ- ಈ ಇಂದ್ರನು | ದಿವ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು | ಶಾಸಶಃ- ಆಳುತ್ತಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
(ನಾವು ಸುಖವಾಗಿದ್ದೇವೆ) | ದಿವಾವಸೋ.--ಕ್‌ವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ದಿವಂ--ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ 
ಯಯು-- ಹೊರಡು. 
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ಹ ಗ ಜಾ 


ರ್‌. ಷ್ಟ ತ್ಯ ಕ್ಸ ರ್ಜ ದಾರು ಕದ ಜಾಣರ ದಕರ ರಾಂ ತರ ದ 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


೦೧ 
2 4 
ವಾಗಿಯೂ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ತಂದೊಗಿಸು. ಈ ಇಂದ್ರೆನು ಸ್ತರ್ಗವನ್ನು ಆಳುತ್ತಿಬವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾನು 


tas 
ಖೆ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾಗಿಯೂ, ದರಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾಗಿಯೂ, ಶತಸಂಖ್ಧುಕ 
“ಲ 


ಸುಖವಾಗಿದ್ದೇವೆ. ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಆನು ಸ್ವರ್ಗಿಕ್ಸು ಹಿಂತಿರುಗಿ ಹೊರಡು. 
English Translation. 
Bring to us, by thousands, tens of thousands and hundreds (of good 


things): do you, ruling yonder heaven, © radiant with oblations, return 


thither. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಆ ಯದಿಂದ್ರಶ್ಚ ದದ್ವಹೇ ಸಹಸ್ರಂ ವಸುರೋಚಿಷಃ | 
| 
ಓಜಿಷ್ಠಮಶ್ವ ೦ ಪಶುಂ ॥ ೧೬ ॥ 
N | ಪದಪಾಠಃ | 


| | | | 1 
ಆ | ಯಶ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | ಚೆ! ದದ್ಕಹೇ ಇತಿ | ಸಹಸ್ರಂ | ವಸು€ರೋಚಜಪ। | 


ಓಜೆಷ್ನಂ | ಅಶ್ರ್ಯಂ ಪಶುಂ | ೧೬ Il 
ಕ ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ | 
ವಸುರೋಜಿಸೋ ವಸುದೀಪ್ತೆಯೋ ವಂಂ ಸಹಸ್ರಮಸ್ಕ್ಮಾಕೆಂ ನೇತೇಂದ್ರಶೌ ಜಿಷ್ಕಂ 
ಬಲವತ್ತೆರಮಶ್ಚ್ಯಮಶ್ಪಾತ್ಮಕಂ ಪಶುಂ ಚ ಯದ್ಯದಾ ದದ್ವೆಹೇ ಪಾರಾವತಾದಾದದ್ಮೆಹೇ | ಉತ್ತರತ್ರ 


ಸಂಬಂಧಃ! 


| ಪ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 


ಸಹಸ್ರಂ--ಸಹಸ್ರಶಂಖ್ಯಾಕರಾದವರೂ | ವಸುರೋಚಿಷಃ- ಧನದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದವರೂ 
(ವಸುರೋಚಿಸರೆಂದು ಪ್ರಖ್ಯಾತರಾದವರೂ) ಆದ ನಾವೂ | ಇಂದ್ರಶ್ಚ--ಇಂದ್ರನೂ | ಓಜಿಸ ಂ- ಆತ್ಯಂತ 
ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ | ಅಶ್ವ್ಯಂ--ಅಶ್ವಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ | ಪಶುಂ ಸಶುಸಂಧವನ್ನು | ಯತ್‌ 
ಯಾವಾಗ | ಆ ದದ್ವಹೇ--ಹೊಂದುವೆವೋ (ಆಗ). 

ಃ ಭಾವಾರ್ಥ | 

ವಸುರೋಟಚಿಷರೆಂದು ಪ್ರಖ್ಯಾತರಾದ ನಾವು ಸಹಸ್ಪಮಂದಿಯೂ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ ಅತ್ಯಂತ 
ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ ಅಶ್ವಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಪಶುಸಂಘವನ್ನು ಯಾವಾಗ ಹೊಂದುನೆವೋ (ಆಗ ನಾವು 
ವನಕ್ಕೆ ಹೊರಬಿವು). 
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English Translation. 
We, the thousand Vasurochishas, and Indra (our leader), when we 


obtain vigorous herds of horses, — 
1 ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ 1 


ಯ ಯಜ್ರಾ ವಾತರಂಹಸೋ*ರುಷಾಸೋ ರಘ ಘಂಷ್ಯ ದಃ | 


| 
ಭ್ರಾಜಂತೇ ಸೂರ್ಯಾ ಇವ | ೧೭ || 


| ಪದ2ಾಠ68 1? 


| | 
ಯೇ | ಖುಚ್ರಾಃ | ವಾತ5ರಂಹಸಃ | ಅರುಷಾಸಃ | ರಘು5ಸ್ಯದಃ | 


| | 
ಭ್ರಾಜಂತೇ | ಸೂರ್ಯೌಾಃ$ಇವ | ೧೭ 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ತದಾ ಯೆ ಖುಚ್ರಾ ಖುಜುಗಾಮಿನೋ ವಾತರಂಶಸೋ ವಾಯುಸದೃಶವೇಗಾ ಅರುಷಾಸ 
ಅರೋಚಮಾನಾ ರಘುಷ್ಯದೋ ಲಘು ಸ್ಕಂದಮಾನಾ ಅಶ್ವಾಃ ಸೂರ್ಯಾ ಇವ ಯೆಥಾ ಸೂರ್ಯೆಸ್ಮಘಫಾ 


ಭ್ರಾಜಂಶೇ ॥ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಯೋ ಯಾವ ಅಶ್ವಗಳು 1! ಖುಜ್ರಾ8--ಖಜುಗಾವಿಗಳೂ | ವಾಶರಂಹಸಃ. _ವಾಯುವಿನಂತೆ 
ವೇಗಗಾಮಿಗಳೂ | ಅರುಷಾಸಃ- ಹ ಗ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ | ರಘುಷ್ಯದಃ-- ಲಘುವಾದ ಪಾದಗತಿಯುಳ್ಳವೂ 
ಆದ | ಸೂರ್ಯಾ ಇವ--ಸೂರ್ಯನಂತೆ।! ಭ್ರಾಜಂತೇ- ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುವೋ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ಅಶ್ವಗಳು ಯಜುಗಾಮಿಗಳೂ/ ವಾಯುವಿನಂತೆ ವೇಗಗಾಮಿಗಳೂ, ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನವಾದವೂ, 
ಲಘುವಾದ ಪಾದಗಶಿಯುಳ್ಳವೂ ಆಗಿ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವೋ (ಅಂತಹ ಅಶ್ವಗಳು ನಮಗೆ ದಾನ 


ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ನಾವು ವನಕ್ಕೆ ಹೊರಟಿವು). 
English Translation. 


Such as are straight-going, fleet as the wind, bright-coloured; light- 


footed, and shine like the sun,— 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ | 


ಪಾರಾವತಸ್ಥ ರಾತಿಷು ದ್ದ ದ್ರವಚ್ಛಕ್ಟೇ ಸ್ಟಾಶುಷು | 


ತಿಷ್ಪಂ ನನಸ್ಯ ಮಧ್ಯ ಆ || ೧೮ 
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| ಪದಪಾಠಃ | 
j | | 
ಪಾರಾವೆತೆಸ್ಕ | ರಾತಿಷು | ದ್ರವತ್‌5sಚಕ್ರೇಷು | NLS 


i | 
ತಿಷ್ತಂ | ವನಸ್ಕ | ಮಧ್ಯೇ le || ೧೮॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ 1 
ತೇಷು ಸಾರಾವಶಸ್ಯ ರಾತಿಷು ದೇಯೇಷು ದ್ರವಚ್ಚೆಕ್ರೇಸು ದ್ರವದ್ರಥಚೆಕ್ರೇಷ್ಟಾಶುಷ್ಟಶ್ರೇಷು! 
ಶಾರ್ಶ್ಯ ಅಶುರಿಶ್ಯಶ್ಚನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಪ್ರತಿಗೃಹಿಶೇಷು ಸತ್ಸು ವನಸ್ಕ ಮಧ್ಯ ಆ ತಿಷ್ಮಮಿತಿ 
ವಸುರೋಚಿಷಾಂ ಸಹಸ್ರಂ ವದತಿ || 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಪಾರಾವಶಸ್ಕ- ಅತ್ಯಂತ ದೂರದೇಶದಿಂದ ! ರಾತಿಷು-.-ದಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿವು. | ದ್ರವಚ್ಚೆ ಕ್ರೇಷು- 
ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿರುಗುವ ರಧಚಕ್ರವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ! ಆಶುಷು- _ಅಶ್ವಗಳು ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತಿ ಕೃತ ಶವಾದಾಗ | ವನಸ್ಸ..- 
ವನದ | ಮಧ್ಯೇ- ಮಧ್ಯಭಾಗಕ್ಕೆ | ಆ ತಿಸ್ಕಮ್‌. ನಾನು ಹೊರಟಿವು. 


| ಭಾನಾರ್ಥ || 
ಅತ್ಯಂತ ದೂರದೇಶದಿಂದ ದಾನಮಾಡಲ್ಪ್ಬಟ್ಟಿ ನೂ ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿರುಗುವ ರಥಚಕ್ರವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ಅಶ್ರಗಳು 
ನಮ್ಮಿಂದೆ ಸ್ವೀಕೃತವಾದಾಗ ನಾವು ವನದ ಮಧ್ಯಭಾಗಕ್ಕೆ ಹೊರಟೆವು. 
English Translation. ` 


Then (having received) the horses, attached to the rolling-wheeled 


chariot, given from afar, we depart to the middle of the forest. 


Ni 


ಮೂ ವತ್ತ |ದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


|! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಅಗ್ನಿನೇಂದ್ರೇಣೇತಿ ಚತುರ್ನಿಂಶತ್ಕೃಚಂ ಸಂಚೆಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಶ್ಯಾವಶ್ವ ಸ್ಯಾಶ್ರೇಯಸ್ಯಾರ್ಹಂ! 
ಅಶ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಅಗ್ನಿನಾ ಜೋ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವ ಆಶ್ವಿ ನಮೌಸರಿಷ್ಟಾ ಜೊ _ತಿಸಂ ಪಂಕ್ರಿ- 
ಮಹಾಬೃಹತೀಸಂಕ್ರ್ಯಂತಮಿಶಿ | ಉಸರಿಷ್ಟಾಜ್ಜ್ಯೋತಿಕೃಂದಃ ಚೆತುರ್ಥಸಾದಸ್ಯಾಷ್ಟಾಕ್ಷರತ್ವಾತ | 
ಯತೋ ಪ್ಟಕಸ್ತಕೋ ಜ್ಯೋತಿಃ | ಅನು. ೯-೮ | ಇತಿ ಶಲ್ಲಕ್ಷಣಂ | ದ್ವಾವಿಂಶೀ ಪಂಕ್ತಿ । 
ತ್ರಯೋವಿಂಶೀ ಮಹಾಬೃಹತೀ ಚತ್ತಾರೋತಸ್ಟಕಾ ಜಾಗತೆಶ್ಲ ಮಹಾಬೃಹಶೀ | ಆನು. ೯೯ | 
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೯ ಬ (8. ಹ ತ ಕ್ಸ ಳು ಕಾ 
| pa ತ 


ಇತ್ಯು ಕ್ರ ಲಸ್ರಗೋಸೇತತ್ವಾತ್‌ | ಚತುರ್ವಿಂಶೀ ಪೆಂಕ್ರಿಃ| ಅಶ್ವಿನ್‌ ದೇವತಾ!! ಅಶ್ವ್ಚಿನೋರ್ಯಾಮೇ 
ಹೋತುರತಿರಿಕ್ಟೋಳ್ಸೈೇಇಗ್ನಿನೇಂದ್ರೇಣೇತ್ಶೇಶತ್ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚೆ | ಅಗ್ನಿನೇಂದ್ರೇಣಾಭಾಕ್ಯಗ್ನಿಃ 
ಆ. ೯-೧೧ | ಇತಿ || 


ಆನುವಾದಪು- ಅಗ್ಲಿನೇಂದ್ರೇಣ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಆನುವಾರದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇಸ್ಪತ್ತನಾಲ್ಫು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಟ ಅತ್ರಿಗೋತ್ರ ಜನಾದ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನೆಂಬುವನು 
೫ 


ಮುಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಅಗ್ನಿನಾ ಚತುರ್ವಿಂಶತಿಃ 
c 


ವಾಶ್ರ ಆಶ್ತಿನಮೆ್‌ಸರಿಷ್ಟಾಜ್ಞೊ (ತಿಷಂ 
ದ 


ತಂ ಎಂದು ಬೇಳಿರುವುದು.. ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧-೨೧ರ ವರೆಗಿನ ಹುಕ್ಕುಗಳು 


¢ ತ ಗಾರ್‌ - ಕೆ [NAS Je ಇ ಗ್ರಾ ಕ 
(ಶಿಃ ಎಂಬ ಭಂದಿಸ್ಸಿನಿವು.. ಈ ಒಂದಸ್ಸಿನ ಬುಕ್ಸಿನ[ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳಿದ್ದು ಎರಡನೆಯ 
pe 
ಆಈ 


ಪಾಬಿದ್ಲ ಎಂ. ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಉಳಿದ ಮೂರ. ಪಾರಗಳಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ತ 
ಅಳೆ ಬಸ “h (pA ಅ ಹ್‌ ಹ ಇಸ್‌ ಜೆ 4 ಇ ಶ್‌ 
BHD ಕ್‌ಣನು (ಭಂ. ಆಯು ೯-೮ ); ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆ ಇಸ್‌ ಬಕ್ತು ಪಂಕ್ತಿ ಶ್ಚಂದಸ್ಪವು. ಇಸ್ಪತ್ತಮೂರನೆಯ ಹಕ್ಕು 


A 
er ಅ) ಎ ತಾ ಬ ಕಾಲ್‌ ಹ ಹ ಅಲೆ ಲಿ ಹ J 
ಕರೀಜಭ.ದಸ ಬ್ರ» ಓಂದು Te ಓದಿ) ವಾದಗಳಿದು ವೂದೇೀನಿ ನಂಟು ವಾದಗಳ 
ಶ್ರ ಣೆ ಒ ಸ 
ಸ 


(2), 
ಕಾ 
ಲ 
ಣು 
೦ 
24 
© 


CE AE ಬ pe 1 ಚ ಎ 6 ಕ್‌ ಜ್‌ ನ ಈ 
ಕಬಿನಿ ಮು ಇದರ ಲಕಣವು (ಭಂ. ಅನು ೯-೯); ಇಪ್ಪ ಶ್ರನಾಲ್ಪನಯ ಹಕ್ಕು ಪಂಕ್ತೆಶ್ಫಂದಸ್ಯೆವು. 
ಬೀಸ ಆಪ್ತೊೋರ್ಯಾಮೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ನಠಿನ ಅತಿ 
wed ಎಂ ೨ ಇ ಉ“ಖ್ನ್ಮ NA has ಇಫ್‌ ಆ ೦ ಷಿ ಮಿ 4 ಜಾ ಸ ಜಗಾ 
ಮಶ್ರಗಳಗನಗಿ ಆಗ್ಮಿನೇಂದ್ರೇಣ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದಿಂದು ಆದ್ರಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ತದ 


ಆಗ್ನಿನೇಂದ್ರೇಣಾ ಭಾತೈಗ್ಲಿಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೯-೧೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ ೩೫ 


ಮಂಡಲ- ೮1 ಅನುವಾಕ ೫ | ಸೂಕ್ತ೩೫ ॥ 
ಅಪ್ಪಕ೬ | ಅಧ್ಯಾಯ-೩ ॥ ವರ್ಗ- ೧೪, ೧೫, ೧೬, ೧೭ ॥ 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ - ೨೪ 
1 ಯಸಿ'-ಶ್ಯಾವಾಶ್ತಃ | 
| ದೇವಶಾ--ಅಶ್ವಿನೌ | 
್ಟ ಛಂದಃ. ೧-೨೧, ಉಪರಿಷ್ಟಾಜ್ಹ್ಹ್ಯೋತಿಃ | ೨೨, ೨೪. 20೭8 ೨೩. ಮಂಹಾಬೃಹತೀ! 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಆಗ್ಲಿನೇಂದ್ರೇಣ ವರುಣೇನ ವಿಷ್ಣುನಾದಿತ್ರೈ ರುದ್ರೈರ್ವಸುಭಿಃ ಸಚಾ- 


ಬುವಾ | 


| 
ಸಜೋಷಸಾ ಉಷಸಾ ಸೂರ್ಯೀಣ ಚೆ ಸೋಮಂ ಪಿಬತಮತ್ತಿನಾ 1 - ॥ 
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6 ರ್ಸ್‌ ರ್ಕ ಬ ಆನ್‌ ದ್‌್‌ ಬಾದ್‌ ಸದ್‌ ಹ್‌ ಹ ರ್ಷ ರತ್‌ ಇ ಪಾ ದತ್‌ ತ್‌ ಬಾ ೧% ತ i pa ~~ ಜಿ ~~ ಇನೂ ಇಚ್ಛಾ  . |. ಐಎ ಕ್‌ `ಆ ಎ ಹಾ ಸಜಜ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ಅಗ್ನಿನಾ' ಇಂದ್ರೇಣ! ವರುಣೇನ | ನಿಷ್ಣುನಾ | ಆದಿತ್ಯೈ 8 | ರುದ್ದೆ ತ್ರೈ | ವಸುಂಭಿಃ | ಸೆಚಾನಭುವಾ! 


| 
ಸೆ5ಜೋಷೆಸಾ | ಉಷಸಾ! ಸ್ಟ ಇರ ಚೆ PN | ಪಿಬತೆಂ! ಆಶ್ಮಿನಾ | ೧ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನಾ ಅಗ್ನಿನೇಂದ್ರೇಣ ವರುಣೇನ ವಿಷ್ಣುನಾದಿತ್ಯೈ ರುದ್ರೈರ್ವಸುಭಿತ್ಚ ಸಚಾಭುವಾ 
ಸಹಭೊೂತಾವುಷಸಾ ಸೂರ್ಯೀಣ ಚೆ ಸಜೋಪಸಾ ಸಂಗತ್‌ ಯುವಾಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬತಂ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಆಶಿ ್ವನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೀ |. ಅಗ್ನಿನಾ- -ಅಗ್ನಿಯೊಡನೆಯೂ | ಇಂದ್ರೇಣ--ಇಂದ್ರ 
ನೊಡನೆಯೂ | ವರುಣೇನ._ವರುಣನೊಡನೆಯೂ | ನಿಷ್ಣು ನಾ--ವಿಸ್ಲುವಿನೊಡನೆಯೂ | ಆದಿತ್ಯಃ 
ಆದಿತ್ಯಕೊಡನೆಯೂ | ರುದ್ರೈಃ8--ರುದ್ರರೊಡನೆಯೂ | ವಸುಭಃ- ವಸುಗಳೊಡನೆಯೂ | ಸಚಾಭುವಾ-- 


ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೂಡಿರುವನರಾಗಿ! ಚ ಮತ್ತು | ಉಷಸಾ-- ಉಷಸ್ಸಿನೊಡನೆಯೂ | ಸೂರ್ಯೇಣ.-- 
ಸೂರ್ಯನೊಡನೆಯೂ | ಸಜೋಷಸಾ-ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು | ಸೋಮಂ 
ಸೋಮವನ್ನು | ಪಿಬತಂ-ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಅಗ್ನಿಯೊಡನೆಯೂ, ಇಂದ್ರ ನೊಡನೆಯೂ, ವರುಣನೊಡನೆಯೂ, ವಿಷ್ಣುವಿ 
ನೊಡನೆಯೂ, ಆದಿತ್ಯರೊಡನೆಯೂ, ರುಪ್ರಶೊಡನೆಯೂ, ವಸುಗಳೊಡನೆಯೂ ಒಪ್ಲಿಗೆ ಕೂಡಿದವರಾಗಿಯ್ಯೂ 
ನ 


ಉಷಸ್ಸಿನೊಡನೆಯೂ, ಸೂರ್ಯನೊಡನೆಯೂ ಒಂದುಗೂಡಿ ಸಮಾನವಾದ 
ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 


ಬ್ರೀತಿಯು ಛೃ ವರಾಗಿಯ ಇದು 
೦ 


English Translation. 


Associated with Agni, with Indra, with Varun, with Vishnu, with 
the Adityas, the Rudras, and the Vasus; and united with the dawn and 


with Surya, drink, Ashwins, the Soma. 
|| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಸಚಾ--ಸೆಚಾ ಎಂದರೆ ಸಹ, ಸಹಿತವಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಯಾಸ್ತರು, ಸಚಾ ಸಹೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ವಸುಭಿಃ ಸಚಾಭುವಾ! ವಸುಭಿಃ ಸಹ ಭವ್‌ೌ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು (₹. ೫-೫). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


; | | | 
. ನಿಶ್ವಾಭಿರ್ಧೀಭಿರ್ಭುವನೇನ ವಾಜಿನಾ ದಿವಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾದ್ರಿಭಿಃ ಸಚಾಭುವಾ | 


| 
| ಸಜೋಷಸಾ ಉಷಸಾ ಸೂರ್ಯೇಣ ಚ ಸೋಮಂ ಹಿಬತಮತ್ತಿನಾ ॥ ೨ ॥॥ 
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ಭ್‌ ಇ ರ್‌ದ, ಆ್‌ ಇರ್ಜಾದ ಲಕಾ ತ್‌್‌ ಜಾರ್‌ ಇಟು ಕಗ ಹ್‌ ಆಬಾ ಸಾ) ಬರ್ಸ me Fe ~~ pa PR Ue EN ನ್‌್‌ ಇರ್‌ ದ್‌ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | 
ಶ್ವಾಭಿಃ | ಧೀಭಿಃ | ಭುವನೇನ | ವಾಜಿನಾ | ದಿವಾ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ | ಅದ್ರೀಭಿಃ | ಸಚಾತಭುವಾ! 


| | | 
ಸಂಜೋಸಸ್‌ೌ | ಉಷಸಾ | ಸೂರ್ಯೇಣ! ಚ। ಸೋಮಂ! ಪಿಬತಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | ೨ 
| ಸಾಯೆಇಭಾಸ್ಕಂ [| 


ಹೇ ವಾಜಿನಾ ಬಲಿನಾವಶ್ಚಿನ್‌ ವಿಶ್ವಾಭಿಃ ಸರ್ವಾಭಿರ್ಧೀಭಿಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಭಿರ್ಭುವನೇನಾಖಿಲೇನ 
ಭೂತಜಾತೇನ ಚ ದಿವಾ ದ್ಯುಲೋಕೇನ ಚ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಚಾದ್ರಿಭಿಶ್ಚ ಸಚಾಭುವಾ ಸಹಭೂತಾವುಷಸಾ 
ಸೂರ್ಯೇಣ ಚೆ ಸಂಗತ್‌ ಯುವಾಂ ಸೋಮಂ ಹಿಬಶಂ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ವಾಜಿನಾ--ಶಕ್ತಿಯುತರಾದ | ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫಿ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ನಿಶ್ಚಾಭಿ8-.ಸಮಸ್ತವಾದ | 
ಧೀಭಿಃ-- ಪ್ರಜ್ಞೆಗಳೊಡನೆಯೂ | ಭುವನೇನ- ಸಕಲ ಭೂತಜಾತಗಳೊಡನೆಯೂ | ದಿವಾ--ದ್ಯುಲೋಕ 
ದೊಡನೆಯೂ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ-- ಸೃದ್ವಿಯೊಡನೆಯೂ | ಅದ್ರಿಭಿ8-- ಸರ್ವತಗಳೊಡನೆಯೂ | ಸಚಾಭುವಾ... 
ಒಟ್ಟಿ ಗೂಡಿಯೂ | ಉಷಸಾ--ಉಸಸ್ಸಿನೊಡನೆಯೂ | ಸೂರ್ಯೇಣ ಚೆ-ಸೂರ್ಯನೊಡನೆಯೂ | 


ಸಜೋಪಸಾ-- ಒಂದುಗೂಡಿ ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು 1 ಸೋಮಂ-- ಸೋಮವನ್ನು | 


ಸಹಿಬತ0-- ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 


ಇದ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಗಳೊಡನೆಯೂ, ಸಕಲಭೂತಜಾಶಗಳೊಡ 
ರ ಯೊಡನೆಯೂ, ಸರ್ವಶಗಳೂಡನೆಯೂ, ಒಟ್ಟುಗೂಡಿದವರಾಗಿಯೂ, 


ಸೂರ್ಯನೊಡನೆಯೂ, ಒಂದುಗೂಡಿ ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು 


ಯಾ 
(ನ 
Aas 
29 
pS 
32. ₹1 
pe 
₹೭ 
Cl 
ಹಾಕೆ 
ಕಗ 
ಬವ 
2 
₹೬ 
ಆ 
(2 
₹1 


ಉಸಸ್ಸಿರೊ 'ನೆಯ್ಕೂ 
ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 
English Translation. 
Powerful (Aswins), associated with all intelligences, with all beings, 
with heaven, with earth, with the mountains, united with the dawn and 


with Surya, drink, Aswins, the Soma. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


ನಿಶ್ಚೈರ್ಜಿವೈಸ್ತ್ರಿಭಿರೇಕಾದಕ್ಕೆರಿಹಾದ್ಫಿರ್ಮರುದ್ಧಿ ಭ್ಳಗುಭಿಃ ಸಚಾಭುವಾ | 


| 
ಸಜೋಷಸಾ ಉಷಸಾ ಸೂರ್ಯೇಣ ಚ ಸೋಮಂ ಪಿಬತಮುತ್ತಿನಾ 14 / 
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TSS RS SNR NTR ON ನ್‌್‌, 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | 
ವಿಶ್ವೈಃ | ದೇವೈಃ! ಶ್ರಿ5ಭಿ8 । ಏಕಾದಶೈ8। ಇಹ | ಅತ್‌€ಭಿಃ। ಮರುತಭಿಃ | ಭೃಗುಂಭಿಃ | 
ಸಚಾ೯ಭುವಾ | 


| ( | | 
ಸsಜೋಷಸೌ! ಉಷಸಾ | ಸೂರ್ಯೇಣ | ಚ! ಸೋಮಂ! ಪಿಬಶೆಂ |! ಅಶ್ವಿನಾ (೩ 
|| ಸಾಯ. ಇಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ನಿಶ್ವೈರ್ದೇನವೈಸ್ತಿಭಿರೇಕಾದಶೈಸ್ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶೈರಿಹ ಯೆಜ್ಞೇತದ್ದಿರ್ಮರುದ್ದಿರ್ಭ್ಯಗು- 
ಭಿಶ್ಚ ಸಚಾಭುವಾ ಸಹಭೂತಾವುಷಸಾ ಸೂರ್ಯೆೇಣ ಚೆ ಸಂಗತ್‌ ಯುವಾಂ ಸೋಮಂ ಹಿಬಶಂ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಶ್ವಿನಾ-- ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಇಹ. ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ತ್ರಿಭಿಃ ಏಕಾದಶೈ8-- ಮೂವತ್ತು 
ಮುನು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ | ನಿಶ್ಚೈ8 ದೇವೈಃ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ | ಅದ್ಭಿ 8--ಅಬ್ಬೇದೇವತೆ 
ಗಳೊಡನೆಯೂ | ಮರುದ್ಭಿ8.. ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆಯೂ | ಭ್ರಗುಭಿ8._ ಭೈಗುಗಳೊಡನೆಯೂ | ಸಚಾಭುವಾ-- 
ಒಟ್ಟುಗೂ ಡಿದವರಾಗಿಯೊ | ಉಷಸಾ-.-ಉಪಸ್ಸಿನೊಡನೆಯೂ | ಸೊರ್ಯೇಣ ಚೆ... ಸೂರ್ಯನೊಡನೆಯೂ | 
ಸಜೋಸಸಾೂ- ಒಂದುಗೂಡಿ ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು | ಸೋಮಾ--ಸೋಮವನ್ನು | 
ಹಿಬಶಂ- ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ನೊಡನೆಯೂ, ಸೂರ್ಯನೊಡನೆಯೂ ಒಂದುಗೂಡಿ ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಸೋಮವನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡಿರಿ 


English Translation: 


Associated with all the thrice-tleven deities at this ceremony, with 
the waters, with the Maruts, with the Bhrigus, united with the dawn and 


with Surya, drink, Aswins, the Soma. 
| ಸಂಹಿಶಾಪಾಕಃ 1 


| | 
ಜುಸೇಥಾಂ ಯಜ್ಞಂ ಬೋಧತಂ ಹನಸ್ಯ ಮೇ ವಿಶ್ವೇಹ ದೇವೌ ಸವನಾವ 
ಟ್‌ | | 
ಸಜೋಷಸಾ ಉಷಸಾ ಸೂರ್ಯೇಣ ಚೇಷಂ ನೋ,ವೋಳ್ಪಮತ್ತಿನಾ Ho | 
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| ಪದಪಾಳಃ | 


| | | | 
ಜುಸೇಥಾಂ | ಯಜ್ಞಂ | ಬೋದಧಕಶೆಂ | ಹವಸ್ಯ | ಮೇ | ವಿಶ್ವಾ! ಇಹ | ದೇವ್‌! ಸವನಾ | ಅವ | 
ಗಚ್ಛೆ ತೆಂ! 


| | 
ಸೇಜೋಷಸ್‌ | ಉಷಸಾ | ಸೂರ್ಯೇಣ |! ಚೆ! ಆ! ಇಷಂ | ನಃ | ವೋಳ್ವೆಂ | ಅಶ್ವಿನಾ |೪| 
॥ ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯೆಜ್ಞಂ ಜುಷೇಥಾಂ | ಸೇವೇಥಾಂ! ಮೇ ಮಮ ಹವಸ್ಯ ಹವಂ ಬೋಧತಂ! 
ಜಾನೀತಂ | ಇಹ ಯೆಜ್ಞೇ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಸವನಾನ್ಯವ ಗಚ್ಛೆತಂ। ಪ್ರಾಪ್ನುಶಂ। ಇಸಮನ್ನಂ ನ ಆ 
ವೋಳ್ಪಂ | ಪ್ರಾಸಯಕಂ [| 

॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 

ದೇವ್‌ ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ಅಶಿ ನಾ ಎ್ಬ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವಶತೆಗಳೇ | ಯಜ್ಞ ಂ--ನಮ್ಮ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಜುಸೇಥಾಂ- ಸೇವಿಸಿರಿ! ಮೇ--ನನ್ನ | ಹವಸ್ಯ- ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು | ಬೋಧಕಶಂ-- 
ತಿಳಿಯಿರಿ! ಇಹ-- ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಸವನಾ--- ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ | ಅವ ಗಚ್ಛೆ ತಂ 
ತಿಳಿಯಿರಿ । ಉಷಸಾ--ಉಪಸ್ಸಿ ಸಿನೊಡನೆಯೂ | ಸೂರೈೇಣಿ ಚೆ. ಸೂರ್ಯನೊಡನೆಯೂ | ಆ ಜಂ 
ಒಂದುಗೂಡಿದವರಾಗಿದ್ದು 1 ನ&--ನಮಗೆ | ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನು | ಆ ವೋಳ್ಮಂ--ಒದಗಿಸಿಕೊಡಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 
೧ಫ ಏಸಿ, ಆ ಏಳೆ 2 ಗೆ ಖಿ ಹ ತ 
ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ಎಳ್ಳ ಅ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸೇವಿಸಿರಿ. ನನ್ನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು 
ತಿಳಿಯಿರಿ. ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಆರಿಯಿರಿ, ಉಷಸ್ಸಿನೊಡನೆಯೂ, ಸೂರ್ಯನೊಡನೆಯೊ 


ಹ 
ಸೂಸಿ dnd, ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡಿರ. 
English Tr anslation. 


Be gratified by the sacrifice; hear my invoc ition ; recognize, deites, 
all the offerings in this c:rmony ; united with the dawn and with Surya, 


bring 05, Aswins, fod. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಸ್ತೋಮಂ ಜುಷೇಥಾಂ ಯುನಶೇವ ಕನ್ಯನಾಂ ನಿಶ್ವೇಹ ದೇವ್‌ ಸವನಾವ 
ಗಚ್ಛತಂ | 


| | 
ಸಜೋಷಸಾ ಉಷಸಾ ಸೂರ್ಯೇಣ ಚೇಷಂ ನೋ ನೋಳ್ಸಮುತ್ತಿನಾ 1೫! 
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| ಪದೆಸಂರಃ! 


| | | | 
ಸ್ಕೋಮಂ | ಜುಷೇಥಾಂ |! ಯುವಶಾ$ವ | ಕನ್ಯನಾಂ | ವಿಶ್ವಾ! ಇಹ |! ದೇವ್‌ | ಸ್ನ | 2 \ 


| | 
ಸ೯:ಜೋಸಸೌ | ಉಸಸಾ! ಸೂರ್ಯೇಣ! ಚೆ! ಆ| ಇಸಂ1ನಃ1 ವೋಳ“ಂ | ಆಶ್ವಿನಾ | ೫ | 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ€೦ ! 
ಹೇ ಅಶ್ಚಿನ್‌ ದೆಮ್‌ ಯುವಾನಿಹಾಸ್ಕಿನ್ಯಜ್ಞೆ ಸೋಮಂ ಜುಷಸೇಥಾೂಂ! ಸೇವೇಥಾಂ |! 
ಯುನಕೇವ ಯಥಾ ಯುವಾನಾ ಕನ್ಯನಾಂ ಕನ್ಮಾನಾನಾಹ್ವಾನೆಂ ಸೇವೇತೇ | ಕದ್ವದಿಶ್ಯರ್ಥಃ | ಇರ್‌ 
ಯಜ್ಞೇ ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸವಸಾನ್ಯವ ಗಚ್ಛಶಂ | ಪ್ರಾಪ್ಟುತೆಂ! ಸಿದ್ದಮನ್ಯ ತ" || 


UE aie 
ದೇವಾ-- ಜೇವತಾತ್ಮರಾದ!  ಆಶ್ರಿನಾ -ಎಳ್ಸಿ ಅಶ್ರಿಸೀದೇವತೆಗಳೇ |... ಕನ್ಯನಾಂ- ಕನ್ಯೆಯರ 
ಆಹ್ಲನನನ್ನು ಹೇಳಿ | ಉುನವಶೇವ ಯುವಕರು ಅಹ್ಲುದವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ! ಇರ. ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | 
ಸ್ತೋಮಂ ನಮ್ಮ ಸ್ತುಕಿಯನ್ನು | ಜುಷೇಥಾಂ - ಸೇವಿಸಿರಿ]  ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ರನಾದ| ಸವನಾ- 
೦ ಜ್ಞ ಕರ್ಮುಗ್ಗಸ್ನಿ |. ಅವ ಗಚ್ಛೆತಂ- ತಿಳಿದು ಸ್ವೀಕರಿಸಿರಿ ! ಉಷಸಾ--ಉಸಸ್ಸಿನೊಡನೆಯೂ | 
ಸೂರ್ಯ೯ಣ ಚೆ--ಸೂರ್ಯೆನೊಡನೆಯೊ। ಸಜೋಹಷಸಾ--ಒಂದೂಗೂಡಿದವರಾಗಿ | ನೆ$--ನಮಗೆ | 


ಇಷ॥--ಅನ್ನವನ್ನು | ಆ ವೋಳ್ಮೆಂ--ತಂದೊದಗಿಸಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಕನ್ಯೆಯರ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿ ಯುವಕರು ಆಹ್ಲಾದವನ್ನು 
ಹೊಂದುವಂತೆ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಸು ತಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸಿರಿ ಸಮಸ್ತ್ಥವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಅರಿತು 


ಅಪ್ರ ಯ ಹಾ 


ಹ್ಲೀಕರಿಸಿರಿ ಉಸಸ್ಸಿನೊಡನೆಯೂ, ಸೂರ್ಯೆನೊಡನೆಯೂ ಒಂದುಗೂಡಿದವರಾಗಿ ಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು 


ಶಂದೊದಗಿರಿ. 
English Translation. 


Be gratified by our praise as youths are delighted (by the voices) of 
maidens: recognize, deities, all the offering in th s cermony , united with 
the dawn and with Surya, bring us, Aswins, food. 


1 OATES 1 


| | | 
ಗಿರೋ ಜುಸಷೇಥಾನುಧ್ವರಂ ಜುಷೇಥಾಂ ವಿಶ್ವೇಹ ದೇವ್‌ ಸವನಾವ 
ಗಚ್ಛತಂ | | 


| 
ಸಜೋಷಸಾ ಉಷಸಾ ಸೂರ್ಯೇಣ ಚೇಷು ನೋ ವೋಳ್ಲ್ಗಮತಶ್ತಿನಾಗ ೬॥ 
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|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | 
ಗಿರಃ |! ಜುಷೇಥಾಂ | ಅಧ್ವರಂ | ಜುಸೇಥಾಂ! ವಿಶ್ವಾ | ಇಹ ದೇವ್‌ Fo | ಸ ಗಚ್ಛ ತಂ! 


| 
ಸ;ಜೋಷಸಾ | ಚತ । ಸೂರ್ಯೇಣ ! ಚ । ಆ। ಸ | ನಃ! ವೋಳ್ಡೆಂ | ಅಶ್ರಿನಾ ೬ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ದೇವಾವಶ್ರಿನ್‌ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಗಿರಃ ಸ್ತುತೀರ್ಜುಸೇಥಾಂ | ಸೇವೇಥಾಂ | ಶಥಾಧೃರಂ 

ಯೆಜ್ಜಂ ಚೆ ಜುಷೇಥಾಂ | ಇಹ ಯೆಜ್ಞೇ ನಿಶ್ಚಾನಿ ಸವನಾನ್ಯವ ಗಚ್ಛೆತಂ | ಪ್ರಾಪ್ನುತಂ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ದೇಮೌ-ಬೇವತಾತ್ಮರಾದ | ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಗಿರಃ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | 
ಜುಸೇಥಾಂ-- ಸೇವಿಸಿರಿ | ಅಧ್ವರಂ--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು |, ಜುಸೇಥಾಂ- ಸೇವಿಸಿರಿ । ಇಹ-- 
ಪ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | Gi ಈ ರ್ಮಗಳನ್ನೂ | ಅವ ಗಚ್ಛ ತಂ ಅರಿತು 
ಅವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿರಿ | ಉಷಸಾ-_ಉಸಸ್ಸಿನೊಡನೆಯೂ ! ಸೊರ್ಯೆೇಣ ಚೆ--ಸೂರ್ಯನೊಡನೆಯೂ | 
ಸಜೋಷಸಾ- ಒಂದುಗೂಡಿದವರಾಗಿ | ನಃ ನಮಗೆ! ಇಷೆಂ-ಅನ್ನವನ್ನು | ಆ ವೋಳ್ಗೆಂ-ತಂದೊದಗಿಸಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸಿರಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ಸೇವಿಸಿರಿ. ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತವಾದ ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಅರಿತು ಅವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿರಿ. ಉಷಸ್ಸಿನೊಡನೆಯೂ, 
ಸೂರ್ಯನೊಡನೆಯೂ ಒಂದುಗೂಡಿದವರಾಗಿ ನಮಗೆ ಆನ ವನ್ನು ತಂದೊದಗಿಸಿರಿ. 


English Translation. 


Be gratified, deities, by our praises, be gratified by the sacrifice, 
recognize, deities, all the offerings in this cermony ; united with the dawn 


and with Surya, bring us, Aswins; food. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ಹಾರಿದ್ರ ತೀವ ಪತಥೋ ವನೇದುಸ ಸೋಮಂ ಸುತಂ ಮಹಿಸೆ ಸೇವಾನೆ 
ಗಚ್ಛ ಥಃ | 


| | | 
ಸಜೋಷಸಾ ಉಷಸಾ ಸೂರ್ಯೇಣ ಚ ತ್ರಿರ್ನರ್ತಿರ್ಯಾತಮತ್ತಿನಾ ||೭॥ 
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ಹೆ ಆ ತ್‌ ಹ ~ wr pS 
pe ~~ ಸ ~ ಮ್‌ ಮತತ 


| ಪದಪಾಠ। 1 
ಹಾರಿದ್ರವಾಂಇವ ಪೆತಥಃ | ಹೆ | ಇತ್‌ | ಹತ | PN | ಸುತಂ ಮಂಹಿಷಾಇವ | ಟ್‌ 
ಗಚ್ಛಥಃ | | 
ಸಃಜೋಷಸೌ ಹ ಹೆ | ಚ | ತ್ರಿಃ | ವರ್ತಿಃ | ಯಾಶಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | 2 | 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯುವಾಂ ಸುಶಮಭಿಷುಶಂ ಸೋಮಮುಪೆ ಸತಥೋ ಹಾರಿದ್ರನಾವಿವ ಯಥಾ 
ಹಾರಿದ್ರವೌ ಪಕ್ಷಿಣಾ ವನಾ ವನಾನ್ಯುದಕಾನಿ ವಾ! ವನಮಿತ್ಯುದಕನಾಮಸು ಸಾಠಾತ್‌ | ಉಪಪಶಶ। | 
ಶದೃದಿಶ್ಯರ್ಥಃ | ಮಹಿಷಾವಿವ ಯೆಥಾ ಪಿಸಾಸಿತಾ ಮಹಿಷಾವುದಕಾನ್ಯುಪೆಗಚ್ಛೆತಃ ತಥಾ ಸುತಂ 
ಸೋಮಮವ ಗಚ್ಛೆಥಃ | ಉಷಸಾ ಸೂರ್ಯೇಣ ಚ ಸಂಗತ್‌ ತ್ರಿರ್ವರ್ತಿಸ್ತಿರ್ಮಾರ್ಗಂ ಯಾತಂ ಚ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ವನಾ-- ಉದಕಾಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಹಾರಿದ್ರವಾನಿವ_ನೀರು 


ಫೋಲಿಗಳು ಓಡಿಬರುವಂತೆಯೂ | ಮಹಿಷಾವಿವ-- ಬಿಸಿಲಿನಿಂದ ತಪ್ತವಾದ ಎಮ್ಮೆಗಳು ಉದಕಾಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಓಡಿಬರುವಂತೆಯೂ | (ಯೆುುವಾಂ--ನೀವು) | ಸುತಂ--ಓಿಂಡಿರುವ | ಸೋಮಂ ಇತ್‌--ಸೋಮಕ್ಕೈ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ |. ಉಪೆ ಪಶಥಃ॥--ಓಡಿಬನ್ನಿರಿ | ಅವ ಗಚ್ಛಥಃ-- ಮ್ಮ ಅರ್ಪಣೆಯನ್ನು ಅರಿತು 
ಅದನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿರಿ | ಉಷಸಾ--ಉಸಸ್ಸಿನೊಡನೆಯೂ | ಸೂರ್ಯೆೇಣ ಚ._ಸೂರ್ಯನೊಡನೆಯೂ | 


ಸಜೋಸೆಸಾ-_ಒಂದುಗೂಡಿದವರಾಗಿ | ಶ್ರಿರ್ವರ್ತಿಃ-- ಮೂರು ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದಲೂ | ಯಾತೆಂ- ಬನ್ನಿರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಉದಕಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ನೀರುಕೋಳಿಗಳು ಓಡಿಬರುವಂತೆಯೂ, ಬಿಸಿಲಿನಿಂದ 

ಲ್ಸ 

ತಸ್ತವಾದ ಎಮ್ಮೆಗಳು ಉದಕಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಓಡಿಬರುವಂತೆಯೂ ನೀವು ನಮ್ಮಿಂದ ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮಕೆ 
ತೆ 

ಅಭಿನುಖವಾಗಿ ಓಡಿಬನ್ನಿರಿ ನಮ್ಮ ಅರ್ಪಣೆಯನ್ನು ಆರಿತು ಅದನ್ನು ಸ್ತೀಕರಿಸಿರಿ. ಉಷಸ್ಪಿನೊಡನೆಯೂ 


ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನೊಡನೆಯೂ ಒಂದುಗೂಡಿದವರಾಗಿ ಮೂರು ಪಾರ್ಗಗಳಿಂದಲೂ ಬನ್ನಿರಿ. 


English Translation. 


You alight upon the effused Som: as the Haridrava:plunges into the 
water: you fall upon it like two buffalo:s (plunging into a pool) ; united 
with the dawn and with Surya, come, Aswins, by the triple path. 
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ರಾರಾ ತ್‌ ಸ ರಸ ತ್‌ ವ ಸ ಬ ತಾ ಅಯ ಕಾ ರ್‌ ಆಯ್‌ ಯಪ ರಾ ಜಗಾ ಕಡಬ ಇ ಶರಾ ರರ ಅಧಾರ್‌ ಹಾ ೧0ಂಬರಗ್‌ 


{| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | | | 

ಹಂಸಾನಿನ ಪತಥೋ ಅಧ್ವಗಾವಿವ ಸೋಮಂ ಸುತಂ ಮಹಿಷೇನಾವ 

ಸಜೋಷಸಾ ಉಷಸಾ ಸೂರ್ಯೀಣ ಚ ತ್ರಿರ್ವರ್ತಿರ್ಯಾತಮತ್ತಿನಾ | cH 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | 
ಹಂಸೌಸ ಇವ | ಪಠಥಃ | ಅಧ್ವಗ” 5 ಇವ [ಸೋಮಂ | ಸುತೆಂ | ಮಹಿಷಾ5ಇವ | ಅವ | ಗಚ್ಛಥಃ | 


| 
ಸೂಜೋಷಸಾ ಉಷಸಾ | ಸೊರ್ಯೀಣ | ಚೆ | ತ್ರಿ8 | ವರ್ತಿಃ | ಯಾತೆಂ | ಅಶ್ಕಿನಾ |! ಲೆ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಂ ಗ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯುವಾಂ ಹಂಸಾವಿವ ಯಥಾ ಹಂಸಾವಧೃಗಾನಿವ ಯಥಾ ಚ ಪಥಿಕಾವುದಕಂ 

ಗಚ್ಛೆತಃ ತಥಾ ನೇಗೇನ ಸುತಂ ಸೋಮಂ ಪೆತಥಃ! ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ್‌ || 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಅಶ್ತಿನಾ-ಎಲ್ಪೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ |! ಹಂಸಾನಿವ-- ಹಂಸಪಕ್ಷಿಗಳು ಉದಕಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಓಡಿ 
ಬರುವಂತೆಯೂ | ಅಧ್ಯ್ವಗಾವಿವ-- ಬಾಯಾರಿದ ಪ್ರಯಾಣಿಕರು ಉದಕಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಓಡಿಬರುವಂತೆಯೂ | 
ಮಹಿಷಾ ಇವ ಷು ಬಿಸಿಲಿನಿಂದ ಬಳಲಿದ. ಹಹ "ಗಳು ಉದಕ ಚ. ನಾಗಿ ಓಡಿಬರುವಂತೆಯೂ | ಸುತಂ. 
ಜಂಔರುವ 1 ಸೋಮಂ--ನಮ್ಮ ಸೋಮಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಪತಥಃ- ಓಡಿಬನ್ನಿ ರಿ! ಅವ ಗಚ್ಛೆಥಃ-- 
ನಮ್ಮ ಸೋಮಾರ್ಪಣೆಯನ್ನು ಅರಿತು ಅದನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿರಿ! ಉಷಸಾ-- ಉಷ ಸ್ಸಿನೊಡನೆಯೂ | ಸೂರ್ಯೇಣ 


ಚಿ _ಸೂರ್ಯನೊಡನೆಯೂ | ಸಜೋಪೆಸಾ--ಒಂದುಗೂಡಿದವರಾಗಿ | ಶ್ರಿರ್ವರ್ಶಿಃ -ಮೂರು ಮಾರ್ಗ 
ಗಳಿಂದಲೂ | ಯೊತಂ-_ ಬನ್ನಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಹಂಸಪಕ್ಷಿಗಳು ಉದಕಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಓಡಿಬರುವಂತೆಯೂ, ಬ:ಯಾರಿದ 


ಪ್ರಯಾಣಿಕರು ಉದಕಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಓಡಿಬರುವಂತೆಯೂ, ಬಿಸಿಲಿನಿಂದ ಬಳಲಿದ ಮಹಿಷಗಳು ಉದಕಾಬಿಮುಖ 
ವಾಗಿ ಓಡಿಬರುವಂತೆಯೂ ಹಿಂಡಿರುವ ನಮ್ಮ ಸೋಮಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಓಡಿಬನ್ನಿರಿ. ನಮ್ಮ ಸೋಮಾರ್ಪಣೆಯನ್ನು 
ಅರಿತು ಅದನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿರಿ. ಉಷಸ್ಸಿನೊಡನೆಯೂ, ಸೂರ್ಯನೊಡನೆಯೂ ಒಂದುಗೂಡಿದವರಾಗಿ ಮೂರು 


ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದಲೂ ಬನ್ನಿರಿ 
English ‘Translation. 


As two geese, as two travellers, as two buffalose (hasten to water) 
you alight, Aswins, upon the effused Soma; united with the dawn and with 
Surya, come Aswins, by the triple path. 
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ಪಕಾರ OS pS ಹ ~ ಇ ಬ ಟ್‌ ಜರಾ ಡಡ ~ ತಾ ~ 
ಎಂ - ಎ ಇ ೭ ೬8 ~ ಪ್‌ ಎ ತಕ 


1 ಸಂಹಿತಾಬಾಶಃ 1 
| | | | 
ಶ್ಯೇನಾನಿನ ಪತಥೋ ಹನ್ಯದಾತಯೇ ಸೋಮಂ ಸುತಂ ಮಹಿಷೇವಾನ 
ಗಚ್ಛಥಃ | 


| | | 
ಸಜೋಷಸಾ ಉಷಸಾ ಸೂರ್ಯೇೀಣ ಚ ತ್ರಿರ್ನರ್ತಿಯಾತಮತ್ನಿನಾ || € 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | 
ಶ್ಯೇ (ನೌ$s%ವ | ಪತಥಃ | ಹವ್ಯ5 ಬಾತೆಯೇ | ಸೋಮಂ | ಸುಶಂ | ಮಹಿಷಾ5ಇವ | ಟ್ರ | ಗೆ ಚೈಥಃ। 


ಟ್ಟ | 
ಸ೯ಜೋಷಸೌಾ । ಉಷಸಾ | ಸೂರ್ಯೇಣ | ಚೆ | ಶ್ರಿ8 | ವರ್ಶಿಃ | ಯಾಶಂ | ಅಶ್ತಿನಾ | ೯॥ 


[| ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ [| 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯುವಾಂ ಶೈೇನಾನಿವ ಯಥಾ ಶೇನ್‌ ಗಗಣಂ ಗಚ್ಛೆಶೆಃ ತಥಾ ವೇಗೇನ ಸುತಂ 
ಸೋಮಂ ಹವ್ಯದಾಶಯೇ ಯೆಜಮಾನಾರ್ಥಂ ER ಗಚ್ಛೆಥಃ | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ" | 


ೃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಶ್ಚಿನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಶೈೇನಾನಿವ- _ ಶೈೇನಪಕ್ಷಿಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ವೇಗವಾಗಿ 
ಹಾರಿಹೋಗುವಂತೆಯೂ | ಮಹಿಷಾವಿವ- ಮಹಸಿಷಗಳು ಉಪಕಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಓಿಡಿಬರುವಂತೆಯೂ | 


(ಯುವಾಂ. ನೀವು) | ಸು೫ಂ--ಹಿಂಡಿರುವ | ಸೋಮಂ--ಸೋಮಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಹವ್ಯದಾತಯೇ-- 


ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ರಸಕ ಯರಿಗೆ ಅನುಗೃಹಿಸಲು | ಪತಥಃ-_ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ | ಉಷೆಸಾ-- 
ಉಸಸ್ಸಿನೊಡನೆಯೂ | ಸೂರೈ (ಣ ಚ. _ಸೂರ್ಯನೊಡನೆಯೂ | ಸಜೋಷಸಾ-- ಒಂದುಗೂಡಿದವರಾಗಿ | 


ತ್ರಿರ್ವರ್ತಿಃ-.-ಮೂರು ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದಲೂ | ಯಾಶ ೦-- ಬನ್ನಿರಿ. 
8 ಜ್ಞಾನ್‌ 1 


ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಶ್ಯೇನಸಕ್ಷಿಗಳು ಆಂತರಿಕ್ಷಸ್ತೆ ವೇಗವಾಗಿ ಹಾರಿಹೋಗುವಂತೆಯೂ, ಮಹಿಷಗಳ್ಳು 


1 ಟಿ 


ಭದ ಓಡಿಬಸುವಂತೆಯೂ, ನೀವು ನಮ್ಮಿಂದ ಹಿಂ ಂಡಲ್ಬಟ್ಟಿರುವ ಸೋಮಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಕಲು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ. ಉಪಸ್ಸಿನೊಡನೆಯೂ, ಸೂರ್ಯ 


ನೊಡನೆಯೂ ಒಂದುಗೂಡಿದವರಾಗಿ ಮೂರು ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದಲೂ ಬನ್ನಿರಿ. 
English Translation. 


You hasten like two falcons 17 the offerer of the libation, you alight 
upon the effused Soma as two buffeloes (hasten to water); united with the 


dawn and with Surya come, Aswins. by the triple path. 
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ಹಾ ೋ ೋ ೋ ೋಿಾಯಾರ್ದಯಾಲುದುುರಹದದದ ದು ಟು ಟು ಫು ಜಥ ಥು ಧದ ಶಲ ಯ ಗ ES ERS SNS ಭಂಜ ಭು ಭಾ. ಚಾ ಯಾ ಜಂ ಚಾ ಚಾಚಾ ಚಜಾಣಾ ಸಜಜ ಐ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| ದ್ರನಿ 
ಿಬತಂ ಚ ತೃಪ್ಪುತಂ ಚಾ ಚ ಗಚ್ಛತಂ ಪ್ರ ಚ ಧತ್ತ ೦ ಇಂಚೆ 
ಧತ್ತಂ | 
| | | 
ಸಜೋಷಸಾ ಉಷಸಾ ಸೂರ್ಯೀಣ ಚೋರ್ಜಂ ನೋ ಧತ್ತಮತ್ತಿನಾ ೧೦! 
| ಪದಪಾಠಃ 1 
ಪಿಬತೆಂ! ಚಿ! ತೈಪ್ಲು ತಂ ೦1 ಚೆ! ಆ! ಚೆ! ಗಚ್ಛೆತಂ। ಪ್ರೆ:ಜಾಂ | ಚೆ! ಧತ್ತಂ | ಪ್ರನಿಣಂ | ಚೆ | ಧತ್ತಂ | 
ಸೂಜೋಷಸಾ ಉಷಸಾ | i | ಚೆ ಜ್‌ ನಃ! ಧತ್ತ | ಅಶ್ವಿನಾ | ೧೦ (| 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯುವಾಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬತೆಂ ಚೆ! ಶ್ರಪ್ಲುಶಂ ಚೆ! ತ ಸನಕ ಚೆ! ಸಾನಾರ್ಥಂ 
ತೃಸ್ತ್ಯರ್ಥಂ ಚಾ ಗಚ್ಛೆತೆಂ | ಸೋಮಂ ಪೀತ್ವಾ ತ್ರಸ್ಟಾ ಸಂತ್‌ ಯುವಾಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರೆಜಾಂ ಚ ಧಶ್ಶಂ! 
ಧಾರಯೆತಂ | ದ್ರವಿಣಂ ಧನಂ ಚೆ ಧತ್ತಂ | ಉಷಸಾ ಸೂರ್ಯೆೇಣ ಚೆ ಸಂಗತ್‌ ನೋಸ್ಕಭ್ಯಮೂರ್ಜಂ 
ಬಲಂ ಚೆ ಧತ್ತಂ | 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಅಶ್ವಿನಾ-ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಹಿಬತಂ ಚೆ- ನಮ್ಮ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ | ತೃಪ್ಪ್ನತಂ 
ಚೆ-_-ತೃಪ್ತಿಯನ್ನೂ ಪಡೆಯಿರಿ । ಆ ಚೆ ಗೆ | ತೆಂ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿರಿ! ಪ್ರಜಾಂ ಚೆ--ನಮುಗೆ 
ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ | ಥತ್ತೆ-_ಕೊಡಿರಿ | ದ್ರವಿಣಂ ಚಧನವನ್ನೂ | ಧತ್ತ-_ ಕೊಡಿರಿ । ಉಸಷೆಸಾ-- 
ಉಷಸ್ಸಿನೊಡನೆಯೂ | ಸೂರ್ಯೇಣ ಚ.ಸೂರ್ಯನೊಡನೆಯೂ 3 ಸಜೋಷಸಾ-- ಒಂದುಗೂಡಿದವರಾಗಿ | 
ನಃ ನಮಗೆ | ಊರ್ಜಂ ಚಿ--ಬಲವನ್ನೂ | ಧಶ್ರಂ- ಕೊಡಿರಿ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಅಕ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಸಡೆಯಿರಿ. ನಮ್ಮ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಿರಿ. ನಮಗೆ ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ ಕೊಡಿರಿ. ಧನನನ್ನೂ ಕೊಡಿರಿ. ಉಷಸ್ಸಿನೊಡನೆಯೂ, 


ಸೂರ್ಯನೊಡನೆಯೂ ಒಂದುಗೂಡಿದವರಾಗಿ ನಮಗೆ ಬಲವನ್ನೂ ಕೊಡಿರಿ. 
English Translation. 


Drink, Aswins, the Soma, and satiate yourselves; come hither; 
give us progeny; give us wealth; uniteJ with the dawn and with Surya, 


give us, Aswins; strength. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ || 
| | | | 
ಜಯತಂಚಪ್ರಸ್ತುತಂಚಪ್ರ ಚಾವತಂ ಪ್ರಜಾಂ ಚ ಧತ್ತಂ ದ್ರನಿಣಂ- 
ಚ ಧತ್ತಂ | 
ಸಜೋಷಸಾ ಉಷಸಾ ಸೂರ್ಯೇಣ ಚೋರ್ಜಂ ನೋಧತ್ತಮತ್ತಿನಾ ॥೧೧॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಜಯಕೆಂ1ಚ।ಸ್ರ!|ಸ ಸ್ತುತಂ! ಚಿ! ಪ್ರ|ಚ!ಅವತೆಂ! ಪ್ರಜಾಂ | ಚೆ! ಧತ್ತಂ ದೈ ್ರಿವಿಣಂ | ಚ | 
ಧತ್ತಂ | 


| | | | 
ಸ$ ಶೋಷೆಸೌ | ಉಷಸಾ | ಸೂರ್ಯೇಣ | ಚೆ! ಊರ್ಜಂ | ನೆಃ। ಧತ್ತಂ | ಅಶ್ವಿನಾ (೧೧ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯುಷಾಂ ಜಯತಂ | ಶತ್ರೂಂಶ್ಹ್ಚ ಜಯಕಶಂ |! ಪ್ರಸ್ತುತಂ ಸ್ಕೋತ್ಸ ಶ್ಚ ಪ್ರ 
ಚಾವಶಮಸ್ಕ್ಮಾಂಶ್ಚ ಪ್ರರಕ್ಷತಂ | ಅನ್ಯತ್ಸಿದ್ಧಂ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಶ್ವಿನಾ-- ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಜಯೆತಂ ಚೆ ನಿಮ್ಮಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸಿರಿ ಪ್ರೆ ಸ್ತುತಂ-- 
ನಿಮ್ಮಭೆಕ್ತರ ಭಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರಿ | ಪ್ರಾ ವತಂ ಚೆ. ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸಿರಿ। ಪ್ರೆಜಾಂ ಚೆ. ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ | 
ಧತ್ತಂ-ಕೊಡಿರಿ | ದ್ರವಿಣಂ ಚೆ-_ಧನವನ್ನೂ | ಧತ್ಮ್ತ- ಕೊಡಿರಿ! ಉಷಸಾ--ಉಪ ಸ್ಲಿನೊಡನೆಯೂ | 
ಸೂರ್ಯೇಣ ಚೆ._ಸೂರ್ಯನೊಡನೆಯೂ | ಸಜೋಪಸಾ-- ಒಂದುಗೂಡಿದವರಾಗಿ | . ನೆ8- ನಮಗೆ | 
ಊರ್ಜಂ-- ಬಲವನ್ನು | ಥತ್ತಂ--ಕೊಡಿರಿ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ಭಕ್ತರ ಭಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರಿ. 
ನಮ್ಮನ್ನು ಸ ಸಂರಕ್ಷಿಸಿ. ನಮಗೆ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಕೊಡಿರಿ ಧನವನ್ನೂ ಹೊಡಿರಿ. ಉಪಸ್ಸಿನೊಡನೆಯೂ, ಸೂರ 


ನೊಡೆನೆಯೂ ಒಂದುಗೂಡಿದವರಾಗಿ ನಮಗೆ ಬಲವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. 
English Translation. 


Conquer (Aswins) your foes; protect and praise (your worshipper), 


grant progeny, give wealth, and united with the dawn and with Sury:, 


give us, Aswins strength. 
22೭117 20 
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ENTREE ನ್‌ ದನ್‌ 


ಹ  20೧ೊಒೃಒೃ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ | 
| ( 
ಹತಂ ಚ ಶತ್ರೂನ್ಯತತಂ ಚ ಮಿತ್ರಿಣಃ ಪ್ರಜಾಂ ಚ ಧತ್ತಂ ದ್ರವಿಣಂ ಚ- 
ಧತ್ತಂ | 
| | 
ಸಜೋಷಸಾ ಉಷಸಾ ಸೂರ್ಯೇಣ ಚೋರ್ಜಂ ನೋ ಧತ್ತಮತ್ತಿ ನಾ!ಂ೨ಗ 


|| ಪದಪಾರ। || 


| 
ಹತಂ । ಚೆ! ಶತ್ರೂನ್‌ | ಯೆತಶಂ। ಚ! ಮಿತ್ರಿಣಃ! ಪ್ರೆಜಾಂ | ಚೆ! ಧತ್ತಂ | ದ್ರವಿಣಂ ಚೆ | 
ಧತ್ತೆಂ | 


| | | 
ಸೂಜೋಷಸ್‌ೌ | ಉಷಸಾ | ಸೂರ್ಯೇಣ | ಚ! ಊರ್ಜಂ |! ನಃ | ಧಶ್ತಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | ೧೨ ೬ 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯುವಾಂ ಶತ್ರೊಂಕ್ಥ ಹತಂ। ಉತಾಪಿ ಚ ಯೆಶತಂ ಮಿಶ್ರಿಣಃ। ಮೈತ್ರೀಯುಕ್ತಾಂಶ 
ಗಚ್ಛತಂ | ಸಿದ್ರಮನ್ಯತ್‌ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಿನಾ- ಎಲ್ಫೆ ಅಸ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಶತ್ರೂನ್‌ - ನಿಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಹತಂ ಚ--ನಾಶಮಾಡಿರಿ | 
ಮಿಶ್ರಿಣಃ-- ನಿಮ್ಮ ಮಿತ್ರರಲ್ಲಿಗೆ 1 ಯೆಶತಂ ಚ. ದಯಮಾಡಿರಿ| ಪ್ರೆಜಾಂ ಚೆ-- ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ! ಥೆತ್ತ- 
ಕೊಡಿರಿ | ದ್ರವಿಣಂ ಚೆ-ಭನವನ್ನೂ | ಧತ್ತ-_ಕೊಡಿರಿ | ಉಷಸಾ--_ಉಪಸ್ಸಿನೊಡನೆಯೂ | ಸೂರ್ಯೇಣ 
ಚ ಸೂರ್ಯನೊಡನೆಯೂ | ಸಜೋಪಷಸಾ-- ಒಂದುಗೂಡಿದವರಾಗಿ |. ನ8_- ನಮಗೆ |. ಊರ್ಜ೯ಂ-- 


ಬಲವನ್ನು | ಧಕ್ತಂ--ಕೊಡಿರಿ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ಮಿತ್ರರಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿ. ಘಮಗೆ 
ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ, ಧನವನ್ನೂ ಕೊಡಿರಿ. ಉಷಸ್ಸಿನೊಡನೆಯೂ, ಸೂರ್ಯನೊಡನೆಯೂ ಒಂದುಗೂಡಿದವರಾಗಿ 
ನಮಗೆ ಬಲವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. 
7761158 Translation. 
Distroy your 1028, repair to your friends, grant progeny, give 
wealth, and, united with the dawn and with Surya, giveus. Aswins 


strength. 
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ಇಟ ಇರ್‌ ಇಳಿ ಆ ಹೆ ತ ಎ ತ ~~ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ಮಿತ್ರಾನರುಣವಂತಾ ಉತ ಧರ್ಮನಂತಾ ಮರುತ್ತ್ವಂತಾ ಜರಿತುರ್ಗಚ್ಛ- 
ಥೋ ಹವಂ।| 


| | 
ಸಜೋಸಸಾ ಉಷಸಾ ಸೂರ್ಯೇಣ ಚಾದಿತ್ಯೈರ್ಯಾತಮತ್ತಿನಾ || ೧೩4 || 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | 
ಮಿತ್ರಾವರುಣ೯ವಂತೌ | ಉತ! ಧರ್ಮ5ವಂತಾ | ಮರುಶ್ವೆಂತಾ | ಜರಿತುಃ | ಗಚ್ಛೆಥಃ | ಹವಂ ! 


| | 
ಸ€ಜೋಷಸೌ |! ಉಷಸಾ | ಸೂರ್ಯೇಣ |! ಚೆ | ಆದಿತ್ಯೈ | ಯಾತಂ! ಅಶ್ವಿನಾ || ೧೩ || 


0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಉತಾಸಿ ಚೆ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯುವಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣವಂತಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಯುಕ್ತಾ ಧರ್ಮವಂತಾ 
ಧರ್ಮಯುಕ್ತಾ ಚೆ ಮರತ್ವೆಂತಾ ಮರುದ್ಳಿರ್ಯುಕ್ಕಾ ಚೆ ಜರಿತುಃ ಸ್ತೋತುರ್ಹವಮಾಹ್ವಾನಂ ಗಚ್ಛೆಥ।। 
ಆಗಚ್ಛೆತಂ। ಉಷಸಾ ಸೂರ್ಯೇಣ ಚಾದಿತೈಶ್ಚ ಯಾತಂ | ಗೆಚ್ಛೆತಂ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಅಶ್ವಿನಾ- ಎಲೈ ಅಶ್ತಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಿವಂಶ್‌ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೊಡನೆ ಕೂಡಿದವ 
ರಾಗಿಯೂ | ಉತ. ಮತ್ತು! ಧರ್ಮವಂತಶಾ--ಧರ್ಮದೇವತೆಯೊಡನೆ ಕೂಡಿದವರಾಗಿಯೂ | ಮರುಶ್ರಂತಾ-- 
ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವರಾಗಿಯೂ | ಜರಿಶುಃ._ಸ್ವತಿಕರ್ತನ | ಹವಂ-- ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಕೇಳ | 
ಗಚ್ಛೆಥ8--ಅವನಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ | ಉಷಸಾ--ಉಪಸಿನೊಡನೆಯೂ | ಸೂರ್ಯೆಣ ಚೆ-.ಸೂರ್ಯನೊಡನೆಯೂ | 
ಆದಿತ್ಯೈ8-- ಆದಿತ್ಯರೊಡನೆಯೂ | ಸಜೋಷಸಾ - ಒಂದ ಗೂಡಿದವರಾಗಿ | ಯಾಶಂ--ಬನ್ಸರಿ, 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಮಿತ್ರಾವರುಣರೊಡನೆ ಕೂಡಿದವರಾಗಿಯೂ, ಧರ್ಮದೇವತೆಯೊಡನೆ ಕೂಡಿಗ 
ವರಾಗಿಯೂ, ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದವರಾಗಿಯೂ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಅವನಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ. 
ಉಸಸ್ಸಿನೊಡನೆಯೂ, ಸೂರ್ಯನೊಡನೆ ಯೂ, ಆದಿತ್ಯರೊಡನೆಯೂ ಒಂದುಗೂಡಿದವರಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ. 
English Translation. 
Associated with Mitra and Varuna; with Dharma, with the Maruss, 
repair to the invocation of the adorer; repair (to him), Aswins, united with 


the dawn, with Surya, and with Adityas. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಥಠಃ 1 


| | | | 
ಅಂಗಿರಸ್ತಂತಾ ಉತ ವಿಷ್ಣುವಂತಾ ಮರುತ್ವಂತಾ ಜರಿತುರ್ಗಚ್ಛೈಘೋ 


| 
ಸಜೋಷಸಾ ಉಷಸಾ ಸೂರ್ಯೇಣ ಚಾದಿತ್ಯ್ರೈರ್ಯಾತಮತ್ತಿನಾ ! :೪॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| _ | | | 
ಆಂಗಿರಸ್ತಂ೫: | ಉಶ। ವಿಷ್ಣು5ವಂತಾ | ಮರುತ್ವಂತಾ | ಜರಿತುಃ | ಗಚ್ಛಥಃ | ಹವಂ | 


| | 
ಸಂಜೋಷಸೌ ಉಷಸಾ | ಸೂರ್ಯೇಣ | ಚ | ಆದಿತ್ಯೈಃ ಯಾಶಂ | ಅಶ್ರಿನಾ | ೧೫ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಉತಾಪಿ ಚ ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯುವಾಮಂಗಿರಸ್ವಂತಾವಂಗಿರೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಾ ವಿಷ್ಣುವಂತಾ 
ವಿಸುನಾ ಚ ಸಹಿತೌ ಮರುದಿಶ ಸಹಿತಾ ಸ್ಫೋತುರಾಹ್ಮಾನಂ ಗಚೆತಂ | ಸಿದ ಮನತ್‌ || 
ಣಂ ಬಿ ಇ ವೆ ೩) ಗ್‌ ¢ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಶ್ವಿ ನಾ-- ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಉಶ- ಮತ್ತು | ಅಂಗಿರಸ್ತಂತಾ--ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಂದ 

ಕೂಡಿದವರಾಗಿಯೂ | ನಿಷ್ಣುವಂಶಾ-- ವಿಷ್ಣುವಿನೊಡಗೂಡಿದವರಾಗಿಯೂ | ಮರುತ್ರಂತಾ- ಮರುತ್ತುಗಳೊಡ 

ಗೂಡಿದವರಾಗಿಯೂ | ಜರಿತುಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ | ಹವಂ._ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿ] ಗಚ್ಚ ೈ ಥ॥-- ಅವರಲ್ಲಿಗೆ 

ಹೋಗಿರಿ] ಉಷಸಾ--ಉಪಸ್ಸಿನೊಡನೆಯೂ | ಸೂರ್ಯೇಣ ಚೆ-ಸೂರ್ಯನೊಡನೆಯೂ | ಆದಿತ್ಯ್ಯೈಃ-- 

ಆದಿತ್ಯರೂಡನೆಯೂ | ಸಜೋಷಸಾ--ಒಂದುಗೂಡಿದವರಾಗಿ | ಯಾತಂ-- ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಸಮಿಸಾಪಕ್ಕೆ ಚನ್ನಿರಿ. 
|; ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿಯೂ, ವಿಷ್ಣುವಿನೊಡಗೂಡಿದವರಾಗಿಯೂ, 


ಲ 
ಮಶುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದವರಾಗಿಯೂ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿ ಅವನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿರಿ. ಉಷಸ್ಸಿನೊಡ 


ನೆಯೂ, ಸೂರ್ಯನೊಡನೆಯೂ, ಆದಿತ್ಯರೊಡನೆಯೂ ಒಂದುಗೂಡಿದವರಾಗಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿರಿ. 
English Translation. 


Associated with the Angirasas, with Vishnu, with the Maruts, 
repair to the invocation of the ೩೮೦1೧೯; repair (to him), Aswins, united 


with the dawn, with Surya, and with the Aditya. 
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| ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಯಭುಮಂತಾ ವೃಷಣಾ ವಾಜವಂತಾ ಮರುತ್ವಂತಾ ಜರಿತುರ್ಗಚ್ಛಥೋ 
| 
ಹವಂ | 


| | 
ಸಜೋಷಸಾ ಉಸಸಾ ಸೂರ್ಯೇಣ ಚಾದಿತ್ಯೈರ್ಯಾತಮತ್ತಿನಾ | ೧೫ 1 


| ಪದಪಾಠಃ | 
| | 
ಯಧುsಮಂತಾ | ವೃಷಣಾ | ವಾಜ5ವಂತಾ! ಮರುತ್ವಂತಾ | ಜರಿತುಃ | ಗಚ್ಛೆಥಃ | ಹವಂ | 


| | 
ಸೊಜೋಷಸ್‌ | ಉಷಸಾ | ಸೂರ್ಯೇಣ!। ಚೆ! ಆದಿತ್ಕೈಃ | ಯಾತಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | ೧೫ || 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ಚಿನಾವೃಭುಮಂತಾ ಯಭುಸಹಿತ್‌ ವೃಷಣಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರೌ ವಾಜವಂತೌ 
ವಾಜಯುಕ್ತಾ ಮರುತ್ವಂತಾ ಚೆ ಸ್ತೋತುರಾಹ್ವಾನಂ ಗಚ್ಛೆತಂ | ಯುಭುಮಂತಾ ವಾಜವಂತೇತಿ 
ಜ್ಯೇಷೆಕನಿಷ್ಕಾಭ್ಯಾಂ ವ್ಯಪದೇಶಃ ! ಸಿದ್ಧಮನ್ಯ 3 | 


; ಪ್ರತಿಸವಾರ್ಥ ॥ 


ವೃಸಣಾ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರಾದ | ಅಶ್ವಿ ನಾ-- ಎಸೆ ಆಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯಭುಮಂತಾ-- 
ಖಭುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವರಾಗಿಯೂ ! ವಾಜವಂತಾ--ಅನ್ನಯುಕ್ತರಾಗಿಯೂ | ಮರುತ್ತಂತಾ--ಮರುತ್ತು 
ಗಳೊಡಗೂಡಿದವರಾಗಿಯೂ | ಜರಿತು8- ಸ್ಪುತಿಕರ್ಕನ | ಹವಂ-- ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿ | ಗಚ್ಛೆಥಃ-- 
ಅವನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿರಿ | ಉಷಸಾ--ಉಪಸ್ಸಿನೊಡನೆಯೂ | ಸೂರ್ಯೇಣ ಚ--ಸೂರ್ಯನೊಡನೆಯೂ | 


ಆದಿತ್ಯೈ8--ಆದಿತ್ಯರೂಡನೆಯೂ | ಸಜೋಷೆಸಾ-ಒಂದುಗೂಡಿದವರಾಗಿ | ಯಾತಂ-ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಇಷ್ಟಾರ್ಧಪ್ರದರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವಶೆಗಳೇ, ಖುಭುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವರಾಗಿಯೂ, ಅನ್ನ ಯುಕ್ತ 
ರಾಗಿಯೂ, ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದವರಾಗಿಯೂ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಆಹ್ವಾನ ನ್ನು ಕೇಳಿ ಅವನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿರಿ, 
ಉಸಸಿನೊಡನೆಯೂ, ಸೂರ್ಯೆನೊಡನೆಯೂ, ಆದಿತ್ಯರೊಡನೆಯೂ ಒಂದುಗೂಡಿದವರಾಗಿ ಸ್ನುತಿಕರ್ತನಲಿಗೆ ಬಸ ರಿ. 
ನಿ ಶಿ ಬಂ ಣಿ ತ 


Eoglish Translation. 


Associated with the Ribhus, and with the Maruts, repair; showerers 
(of benefits), dispensers of food, to the invocation of the adorer; repair 
(to him), Aswins, united with the dawn, with Surya, and with the Adityase 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | ಜೆ | . 1 | 
ಬ್ರಹ್ಮ ಜೆನ್ವತಮಂತ ಜಿನ್ವತಂ ಧಿಯೋ ಹತಂ ರಕ್ಸಾಂಸಿ ಸೇಧತಮನಾವಾಃ। 


ಸಜೋಷಸಾ ಉಷಸಾ ಸೂರ್ಯೇಣ ಚ ಸೋಮಂ ಸುನ್ಹತೋ ಅಕ್ಕಿನಾ H 
|| ಪದಪಾರಃ || 
ಬ್ರಹ್ಮ | ಜಿನ್ವತೆಂ | ಉಶ | ಜಿನ್ವತಂ | ಬ | ಹತಂ | ರಕ್ಷಾಂಸಿ | ಸೇದತೆಂ | fe 
ಸಃ ಜೋಷಸ್‌ | ಉಷಸಾ ಸಟಟ ಚ ತ ಸುನ್ವಶಃ | ಅಶ್ವಿನಾ || ೧೬ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯುವಾಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಜಿನ್ನಶಂ | ನ್ರೀಣಿಯತಂ | ಉತಾಫಿ ಚೆ ಧಿಯೆಃ 
ಕರ್ಮಾಣಿ ಜಿನ್ವತಂ | ಹಂತ ಚ ರಕ್ಷಾಂಸಿ! ಅನಿಸವಾ ರಾಶಸಾಂಶ್ಚ ಸೇಧತಂ |! ಉಷಸಾ ಸೂರ್ಯೇಣ 
ಚೆ ಸಂಗತಾ ಸುನ್ವಕೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸೋಮಂ ಹಿಬತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


ಪ್ರತಿಗದಾರ್ಥ ! 


ಅಶ್ವಿ ನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳ | ಬ್ರಹ್ಮ- ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನುಕೇಳಿ | ಜಿನ್ನತಂ-_ತೃಪ್ತಿಗೊಳ್ಳಿರಿ 
ಉತ--ಮತ್ತು | ಧಿಯಃ--ನನ್ನು ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಜಿನ್ವತಂ- -ಸಫಲಗೊಳಿಸಿರಿ | ರಶ್ಲಾಂಸಿ- ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | 
ಹತೆಂ--ನಾಶಸಡಿಸಿರಿ! ಅಮಿಸಾವಾ8--ರೋಗಾದಿಗಳನ್ನು | ಸೇಧೆತೆಂ-- ಹೋಗಲಾಡಿಸಿರಿ। ಉಷೆಸಾ-- 
ಉಷಸ್ಸಿನೊಡನೆಯೂ | ಸೂರ್ಯೆೇಣ ಚ. -ಸೂರ್ಯನೊಡನೆಯೂ | ಸಜೋಪಷಸಾ--ಒಂದುಗೂಡಿದವರಾಗಿ | 


ಸುನ್ವತಃ-- ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಯಜಮಾನನ ಸೋಮಂ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಕ್ವಿಸೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಸಫಲಗೊಳಿಸಿರಿ. 
ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶಹಡಿಸಿರಿ ರೋಗಾದಿಗಳನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿ೬ರಿ. ಉಸಸ್ಸಿನೊಡನೆಯೂ, ಸೂರ್ಯನೊಡನೆಯೂ 


ಒಂದುಗೂಡಿವವರಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಯಜಮಾನನ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 
English Trauslation. 


Be propitious to prayer, be propitious to sacred rites, slay the 
Rakshasas. remedy diseases; united with the dawn and with 5 7೩, (drink) 


Aswins, the Soma of the offerer-: 
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pA I ಜಾ ಬ ದ್‌ ಬ ಓಜ ಜಾ ~~ xxv ಇ ಇ ಸಂ ಜಪಾಕು ಸಂತಾ ಕ ಜು ಅ ಜಯ ~ ಭಖ; ಸ 
pS ರ್‌ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | 
ಶ್ರತ್ರಂ ಜಿನ್ವತಮುತ ಜಿನ್ವತಂ ನ್ಶನ್‌ಹತಂ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಸೇಧತನುಮಿಾವಾಃ | 


| | | 
ಸಜೋಷಸಾ ಉಷಸಾ ಸೂರ್ಯೇಣ ಚ ಸೋಮಂ ಸುನ್ವ ತೋ ಅತಶ್ಲಿನಾ ॥! 
| ಪದಪಾಠಃ ! 


| 
ಕ್ಷತ್ರೆಂ | ಜಿನ್ವತಂ | ಉತ ಜಿನ್ವತಂ | ನೃನ್‌ | ಹತಂ | ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಸೇಧತೆಂ | ಅನಿವಾ॥ | 


) | | 
ಸೇಜೋಷೆಸಾ | ಉಷಸಾ | ಸೂರ್ಯೇಣ | ಚ! ಸೋಮಂ | ಸುನ್ನಶಃ | ಅಶ್ವಿನಾ ॥ ೧೭ | 


| ಸಾಯಣಭಷ್ಕಂ 1 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯುವಾಂ ಕ್ಷತ್ರಂ ಶ್ಲತ್ರಿಯೆಂ ಜಿನ್ವತೆಂ! ಉತಾಸಿ ಚ ನ್ವನ್ಯೋದ್ಭ್ಧಇ ನೃತಂ। 
ಸಿದ್ಧಮನ್ಶತ್‌ J 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಶ್ಲತ್ರಂ-_ಕ್ಷಾತ್ರಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನನ್ನು | ಜಿನ್ನತಂ- ತೃಪ್ತಿ 
ಗೊಳಿಸಿರಿ || ಉತ. ಮತ್ತು | ನ್ಹ್ವೈನ್‌-_ ಯೋಧರನ್ನು | ಜಿನ್ವತಂ--ಸಂತೃಪ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ | 
ರಕ್ಷಾಂಸಿ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | ಹತೆಂ--ನಾಶಪಡಿಸಿರಿ | ಅಮಿಾವಾ8--ರೋಗಾದಿಗಳನ್ನು | ಸೇಧತಂ- ಹೋಗ 
ಲಾಡಿಸಿರಿ | ಉಷಸಾ--ಉಸಷಸ್ಸಿನೊಡನೆಯೂ | ಸೂರ್ಯೇೀಣ ಚಿ. _ಸೂರ್ಯನೊಡನೆಯೂ | ಸಜೋಷಸಾ-- 
ಒಂದುಗೊಡಿದವರಾಗಿ | ಸುನ್ವತಃ-- ಯಜಮಾನನ ಸೋಮಂ ಸೋಮವನಿ ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಕ್ಷಾತ್ರಶಕ್ರಿಯುಳ್ಳ ಯಜಮಾನನನ್ನು ತೃಪ್ರಿಗೊಳಿಸಿರಿ. ಯೋಧರನ್ನು 
ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸಿರಿ. ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿರಿ. ರೋಗಾದಿಗಳನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿರಿ.  ಉಷಸ್ಸಿನೊಡನೆಯೂ, 
ಸೂರ್ಯನೊಡನೆಯೂ ಒಂದುಗೂಡಿದವರಾಗಿ ಯಜಮಾನನ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 

English Translation. 

Be propitious to the strong, be propitious to men, slay the Rakshasas, 

remedy 0615562565 ; united with the dawn and with Surya, (drink), Aswins, 


the Soma of the offerer. 
| ಸಂಹಿತ:ಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಧೇನೂರ್ಜಿನ್ವತಮುತಜಿನ್ವತಂ ವಿಶೋಹತಂ ರಕ್ಸಾಂಸಿ ಸೇಧತಮವಿಸಾವಾಃ। 


| | 
ಸಜೋಷಸಾ ಉಷಸಾ ಸೂರ್ಯೇಣ ಚ ಸೋಮಂ ಸುನ್ವತೋ ಅತ್ತಿನಾ ॥ 
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ಗೆ. . ೪೧ (೧5 ರ್‌ ಹಯ. ರಗಡ ಲಾರ್‌ 


| ಪದಪಾಠ॥ಃ | 


| 
ಧೇನೂಃ | ಜಿನ್ವ ತಂ | ಉತ ಜಿನ್ವಶಂ | ನಿಶಃ। ಹತಂ | ರಕ್ಷಂಸಿ | ಸೀಡೆತೆಂ | ಅಮಾವಾಃ ! 


ಸ€ಜೋಷಸಾ | ಉಷೆಸೂ | ಸೂರ್ಯೇಣ | ಚೆ! ಸೋಮಂ! ಸುನ್ವತಃ | ಅಶ್ತಿನಾ |! ೧೮॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ I 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಧೇನೂರ್ಜಿನ್ವತಂ | ಉತಾಸಿ ಚ ನಿಶೋ ವೈಶ್ಯಾಂಶ್ಚ ಜಿನ್ವತಂ | ಸಿದ್ಧಮತ್ಯತ್‌ || 
I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಶ್ಚಿನಾ- -ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ । ಧೇನೂಃ--ನಮ್ಮ ಧೇನುಗಳಿಗೆ | ಜಿನ್ನತಂ--ತೃಪ್ತಿಕಾರಕ 
ರಾಗಿರಿ | ಉತ--ಮತ್ತು | ವಿಶಃ- ನಮ್ಮ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು | ಜಿನ್ವತಂ--ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಿರಿ | ರಕ್ಷಾಂಸಿ 
ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು |! ಹತಂ ನಾಶಸಡಿಸಿರಿ | ಅವಿಸಾವಾ-- ರೋಗಾದಿಗಳನ್ನು | ಸೇಧತೆಂ—-ಹೋಗಲಾಡಿಸಿರಿ | 
ಉಷಸೂಉಸಸ್ಸಿನೊಡನೆಯೂ | ಸೂರ್ಯೇಣ ಚ ಸೂರ್ಯನೊಡನೆಯೂ | ಸಜೋಪಷಸಾ- ಒಂದು 
ಗೂಡಿದವರಾಗಿ | ಸುನ್ವತಃ_-ಯಜಮಾನನ | ಸೋಮಂ--ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 
|! ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಎಸ್ಸೆ ಅ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಭೇನುಗಳಿಗೆ ತೃಷ್ತಿಕಾ ರಕರಾಗಿರಿ. ನಮ್ಮ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ತ್ನ ಶೆ ಪ್ರಿಗೊಳಿಸಿರಿ. 
ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿರಿ. ರೋಗಾದಿಗಳನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿರಿ. ಉಷಸ್ಸಿನೊಡನೆಯೂ, ಸೂರ್ಯನೊಡನೆಯೂ 
ಒಂದುಗೂಡಿದವರಾಗಿ ಯಜಮಾನನ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 


English Translation. 


Be propitious to the cows. b= propitious to the people, slay the 
Rakshasas, remedy diseases ; united with the dawn and with Surya, (drink), 


Aswins, the Soma of the offerer, 
|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ಅತ್ರೆ (ರಿವ ಶೃಣುತಂ ಪ ಪೂವ್ಯ ಸ್ತು ತಿಂ ಶ್ಯಾ ನಾಶ್ವ ಸ್ಯ ಸುನ್ವ ತೋ ಮದಚು ತಾ! 


ಸಜೋಷುಸಾ ಉಷಸಾ ಸೂರ್ಯೇಣ ಚಾತ್ಸಿನಾ ತಿರಕೋ ಅಹೃ'ಂ ll c€ | 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | 
ಅತ್ತೆ (£9ಇವ ! ಶೈ ೃಣುಶಂ | ಪ ತಿಂ | ಶ್ಯಾವ5ಅಶ್ವಸ್ಯೆ | ಸುನ್ತಶಃ | ಮದಂಚ್ಯೈತಾ। 


| 
ಸೇಜೋಸಸ್‌ೌ | ಉಸಸಾ ಸೂರ್ಯೇಣ | ಚೆ | ಅಶ್ತಿನಾ! ತಿರ;ಅಹ್ನ್ಯಂ || ೧೯ 


ಅ. ೬. ಅ. ೩. ವ. ೧೭ ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 313 
|| ಸಾಯೆಣಿಭಸಷ್ಮಂ || 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಮದೆಚ್ಕೈುತಾ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಮದೆಸ್ಯ ಚ್ಯಾವಯಿತಾರೌ ಯುವಾಂ ಸುನ್ನತೋಇಭಿ- 
ಷವಂ ಕುರ್ವತಃ ಶ್ಯುವಾಶ್ಚಸ್ಯ ಮಮ ಪಿತಾಮಹಸ್ಯಾತ್ರೇರಿವ ಪೂವ್ಯಸ್ತುತಿಂ ಮುಖ್ಯಾಂ ಸ್ತುತಿಂ 
ಶೈಣುತೆಂ! ಉಷಸಾ ಸೂರ್ಯೀಣ ಚೆ ಸಂಗತ್‌ ತಿರೋಅಹ್ನ್ಯಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬತಂ! ತಿರೋಹಿಕೇ 
ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್ನಹನ್ಯಪರೇದ್ಯುಃ ಪ್ರಾಶರಶ್ಚಿನೋರ್ಯಾಗ ಇತಿ! 


1 ಪ್ರ 


ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಮದಚ್ಯೈೈತಾ--ಶತ್ರುಗಳ ಮದವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ನೀವು | 
ಸುನ್ವತೆಃ-- ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವ | ಶ್ಯಾವಾಶ್ರ ಸ್ಯ-- ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನ | ಫೂವಣ್ಯ ಸ್ತು ಶಿಂ-- ಮುಖ್ಯವಾದ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 1 ಅತ್ರೇರಿವ--ಅತ್ರಿಯ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿದಂತೆ! ಶೃಣುಶಂ--ಕೇಳಿರಿ!  ಉಷಸಾ-- 
ಉಷಸ್ಸಿನೊಡನೆಯೂ | ಸೊರ್ಯೀಣ ಚೆ-_ಸೂರ್ಯನೊಡನೆಯೂ | ಸೆಜೋಷಸಾ-_ಒಂದುಗೂಡಿದವರಾಗಿ | 
ತಿರೋ ಅಹ್ಮ್ಯ್ಯಂ-- ಪೂರ್ವದಿನದನ್ನಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 


ತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


( ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎತೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಶತ್ರುಗಳ ಮದವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ನೀವು ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವ 
ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನ ಮುಖ್ಯವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು, ಅತ್ರಿಯ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿದಂತೆ ಕೇಳಿರಿ. ಉಸಸ್ಸಿನೊಡನೆಯೂ, 
ಸೂರ್ಯನೊಡನೆಯೂ ಒಂದುಗೂಡಿದವರಾಗಿ ಪೂರ್ವದಿನದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 
English Translation. 


Humblers of the pride (of your enemies), hear the earnest praise of 
Shyavashwa offering libations ೩5 (you did) that of Atri, and, united with 
the dawn and with Surya, (drink), Aswins, (the Soma) prepared the 


previous day: 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಸರ್ಗಾ ಇವ ಸೃಜತಂ ಸುಷ್ಟುತೀರುಪ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಸ್ಯ ಸುನ್ವತೋ ಮದ- 
ಚಕ್ಕಿತಾ | 
| | 
ಸಜೋಷಸಾ ಉಷಸಾ ಸೂರ್ಯೇಣ ಚಾಶ್ವಿನಾ ತಿರೋಅಹ್ಮ್ಯ೦ಂ 1೨೦ ೫ 
(| ಪದಪಃಠ।ಃ || 


| 
ಸರ್ಗಾನ್‌;ಇವ | ಸೈಜಶೆಂ | ಸು5ಸ್ತುತೀಃ | ಉಪ | ಶ್ಯಾವ5ಅಶ್ವಸ್ಯ | ಸುನ್ವತೆಃ | ಮದ್ವಚ್ಯುತಾ ! 


| | | 
ಸ೯ಜೋಷಸ್‌ೌ | ಉಪಸಾ | ಸೂರ್ಯೇಣ ! ಚೆ | ಅಶ್ರಿನಾ | ತಿರ5 ಅಹ್ಮ್ಯಂ || ೨೦ ॥ 
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ಹ ಡಾ 
ಗ - PRS ese ಈ ಆಸ ಜತ ಆ ಆರೂ RT 
ಗಾ ST ENR ಟ್‌ ಡಾಚಾಚಾ ಬುಜ ಇ ತಾರಕ ಅಜ ~ eye 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಸ್ಯ ಮಮ ಸುಷ್ಟುತೀಃ ಶೋಭನಾಃ ಸ್ತುತೀಃ ಸರ್ಗಾನಿವ | ಅಭರಣಾಸಿ 
ವಾ ಹನೀಂಸಿ ವಾ ಸರ್ಗಾಃ | ಶಾನ್ಯಥಾ ಶಥಾತ್ಮನ್ಯುಪೆ ಸೃಜತೆಂ | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ್‌ !! 


| ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ ॥ 


ಮದಚೈುತಾ--ಶತ್ರುಗಳ ಗರ್ವವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವ | ಅಶ್ಲಿನಾ-_ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | 
ಸುನ್ವತಃ--ಸೋಮನನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವ | ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚಸ್ಯ--ಶ್ಯಾನಾಶ್ವನ | ಸುಷ್ಟುತೀಃ-- ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಸೆರ್ಗಾನ್‌ ಇವ ಆಭರಣಗಳನ್ನು ಧರಿಸ.ವಂತೆ | ಉಪೆ ಸೃಜತೆಂ- ನಿಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಣ 
ಮಾಡಿರಿ |! ಉಷಸಾ- ಉಸಸ್ಸಿನೊಡನೆಯೂ | ಸೂರ್ಯೇಣ ಚೆ- ಸೂರ್ಯನೊಡನೆಯೂ | ಸಜೋಸಸಾ-- 
ಒಂದುಗೂಡಿದವರಾಗಿ | ತಿರೋ ಅಹ ೦ ಹಿಂದಿನದಿನ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದ ಸೋಮವನ್ನು ಪ ಸಾನಮಾಡಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶತ್ರುಗಳ ಗರ್ವವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವ ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಆರ್ಷಿಸುವ 
ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ನೀವು ಆಭರಣಗಳನ್ನು ಧರಿಸುವಂತೆ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಣಮಾಡಿರಿ. 
ಉಸಸ್ಸಿನೊಡನೆಯೂ, ಸೂರ್ಯನೊಡನೆಯೂ ಒಂದುಗೂಡಿದವರಾಗಿ ಹಿಂದಿನ ದಿನ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದ ಸೋಮವನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡಿರಿ 
English Translation 


Humblers of the pride (of your enemies), accept the earnest praises 
of Shyavashwa offering you libations as if you were accepting ೦1೩1075; 
and, united with the dawn andjwith Surya, (drink), Aswins, (the Soma) 
prepared the previous day. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


¥Y | | 


| 
€ರಿನ ಯಚ್ಛತಮಧ್ವರಾ ಉಪ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಸ್ಯ 


| 
ಸುನ್ವತೋ ಮದಚ್ಯುತಾ | 


| ೦೬ 
eC 


| | 
ಸಜೋಷಸಾ ಉಷಸಾ ಸೂರ್ಯೇಣ ಚಾಕ್ವಿನಾ ತಿರೋಲಹ್ಮ್ಯ್ಯಂ 1೨೧೫ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ರಶ್ಮೀನ್‌5ಇವ | ಯೈಚ್ಛತೆ «| ಉಪ ; 
ರಶ್ಮೀನ್‌5ಇವ | ಯಚ್ಛೆಶಂ | ಅಧ್ವರಾನ್‌ | ಉಪ | ಶ್ಯಾವಅಶ್ವಸ್ಯ | ಸುನ್ವತಃ | ಮದಚ್ಯುತಾ | 


| | | | 
ಸೇ£ಜೋಷಸಾೌ | ಉಷೆಸಾ! ಸೂರ್ಯೇಣ। ಚೆ! ಅಶ್ವಿನಾ | ಶಿರಃ; ಅಹ್ಪ್ಯಂ || ೨೧॥ 
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py RTT pS ಡು ಕು ಯಂ RE ತ್‌ ಒಾರ್ಸರಾ ಒಂ ರಜ ೩ ಎ ಬಂಡಿ ಜಾಇ (ಸ ಜು ಜಟಾ ಜ ಜಟ ಭಜ REE ಬದಿ ಧಬ್‌ ಬಟು SS ಪು ಜಾ ಖಾ ಹಜಜ ಸಾ ಜಟ ್ಸಾ್‌ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ 0 f 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಸ್ಯ ಮಮಾಧ್ವರಾನ್ರಶ್ಲಿ "ನಿವ ಯಥಾಶ್ವ ಶ್ಚಪ್ರಗ್ರಹಾಂಸ್ತ ದ್ವದುಪ ಯಚ್ಛೆತಂ॥ 
ಉಸೆಗಚ್ಛೆಶಂ ಸಿದ್ಧಮನ್ಯ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಮದುಚ್ಯತಾ- ಶತ್ರುಗಳ ಗರ್ವವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವ | ಅಶ್ವಿ ನಾ- ಎಲೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | 
ಸುನ್ನತೆ8-- ಯಜಮಾನನಾದ | ಶ್ವಾವಾಶ್ರ ಸೈ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನಾಮಕನಾದ ನನ್ನ! ಅಧ್ವರಾನ್‌ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು | 
ರಶ್ಮೀನಿವ- ಅಶ್ವಗಳ ಕಡಿವಾಣಗಳನ್ನು ಹಿಡಿಯುವಂತೆ | ಉಪೆ ಯಚ್ಛೆತೆಂ- ಭದ್ರವಾಗಿ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಬನ್ನಿರಿ! 
ಉಸಸಾ--ಉಸಸ್ಸಿನೊಡನೆಯೂ | ಸೂರ್ಯೇಣ ಚೆ. ಸೂರ್ಯನೊದನೆಯೂ!  ಸಜೋಷಸಾ-ಒಂದು 


ಗೂಡಿದವರಾಗಿ | ತಿರೋ ಅಹ್ನ್ಯುಂಹಿಂದಿನದಿನ ಸಿಪ್ಪಪಡಿಸಿದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಶತ್ರುಗಳ ಗರ್ವವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಯಜಮಾನನೂ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನಾಮಕನೂ 


ಆದ ನನ್ನ ಯಜ್ಞ ಗಳಿಗೆ ಅಶ್ವಗಳ ಕಡಿನಾಣವನ್ನು ಹಿಡಿಯುವಂತೆ ಭದ್ರವಾಗಿ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಬನ್ನಿರಿ... ಉಷಸ್ಸಿನೊಡ 


ನೆಯೂ, ಸೂರ್ಯನೊಡನೆಯೂ ಒಂದುಗೂಡಿದವರಾಗಿ ಹಿಂದಿನ ದಿನ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 


English Translation. 


Humblers of the pride (of your enemies), seize the sacrifices of 
Shyavashwa offering libations as you 5೮176 your reins; and united with 
the dawn and with Surya, (drink), Aswins, (the Soma) prepared the 


previous day. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ।ಃ | 


| | 
ಅರ್ವಾಗ್ರಥಂ ನಿ ಯಚ್ಛತಂ ಪಿಬತೆಂ ಸೋಮೃ್ಯಂ ಮಧು | 
| | | 
ಆ ಯಾತಮತ್ತಿನಾ ಗತಮವಸ್ಯರ್ವಾಮಹಂ ಹುವೇ ಧತ್ತಂ ರತ್ತಾ ನಿ 


ತ್‌ I ೨೨ || 


|| ಪದೆಪಾಠೆಃ || 


| 
ಆರ್ವಾಕ್‌ | ರಥಂ | ನಿ। ಯೆಚ್ಛತಂ | ಪಿಬತೆಂ 1! ಸೋಮ್ಯಂ | ಮಲು 
ಆ | ಯಾತೆಂ! ಅಶ್ವಿನಾ| ಆ|ಗತಂ| ಅವಸ್ಕುಃ! ವಾಂ! ಅಹಂ। ಹುವೇ! ಧತ್ತೆಂ! ರತ್ನಾನಿ | 


ಇತ || ೨೨ || 
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ಅಭಾ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ನಾಂ ಸ್ತೀಯಂ ರಥಮರ್ವಾಗಸ್ಮದಭಿಮುಖಂ ನಿ ಯೆಚ್ಛೆತಂ | ಸೋಮ್ಯಂ 
ಸೋಮಮಯಂ ಮಧ್ವಮೃತಂ ಚ ಪಿಬತಂ ! ಯೆಜ್ಞಮಾ ಯಾತಂ ಚ! ಸೋಮಂ ಪ್ರಶ್ಯಾ ಗತಂ । 
ಆಗಚ್ಛೆತಂ ಚೆ! ಅವಸ್ಯೂ ರಶ್ಷಣಕಾನೋ5ಹಂ ಶ್ಯಾವಾಶ್ರೋ ವಾಂ ಹುನೇ | ಹ್ವಯಾನಿ | ದಾಶುಷೇ 
ಹನೀಸಿ ಪ್ರಯೆಚ್ಛತೇ ಮಹ್ಯಂ ರತ್ನಾನಿ ಧತ್ತಂ | ಧಾರಯತಂ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ರಥೆಂ- ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು | ಅರ್ವಾಕ್‌ ನಿ ಯೆಚ್ಛ ತೆಂ 
ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕೆಳಭಾಗಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಿರಿ| ಸೋಮ್ಯಂ-- ಸೋಮಮಯವಾದ | ಮಧು-- ಅಮೃತವನ್ನು | 
ಹಿಬತಂ-- ಸಾನಮಾಡಿರಿ। ಆ ಯಾತೆಂ- ನಮ್ಮ ಬ್ಲಿಗೆಬಸ್ಸಿರಿ। ಆ ಗತೆಂ-ಸೋಮಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ! 
ಆವಸ್ಯು್ಯಃ- -ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿದ । ಅಹಂ--ನಾನು | ವಾಂ- ನಿಮ್ಮನ್ನು! ಹುವೇ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | ದಾಶುಷೇ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ರತ್ನಾನಿ-- ರತ್ನಗಳನ್ನು | ಧತ್ಮಂ-- 


ಹೊಡಿರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಸೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ನಮಗಳಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕೆಳಭಾಗಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಿರಿ. ಸೋಮ 
ಮಯವಾದ ಅಮೃತವನ್ನು ಪೂನಮಾಡಿರಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ. ನಮ್ಮ ಸೋಮಾಭಿಮುಖರಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ. 
ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನ ನೇಕ್ರಿಸಿದ ನಾನು ನಿಮ ನ್ನ್ನ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ರತ್ನಗಳನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. 


English Translation. 


Direct your chariot downwards, drink the Soma nectar; come, 
Aswins, come (hither); 'desirous of your protection, I invoke you; give 


precious riches to the donor of the offering. 


! ಸಂಹಿಶಾಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ನಮೋವಾಕೇ ಪ್ರಸ್ಥಿತೇ ಅಧ್ವರೇ ನರಾ ವಿನಕ್ಷಣಸ್ಯ ಪೀತಯೇ : 
| | | | 
ಆ ಯಾತಮತ್ತಿನಾ ಗತಮವಸ್ಯುರ್ವಾಮಹಂ ಹುವೇ ಧತ್ತಂ ರತ್ನಾನಿ 


| 
ದಾಶುಷೇ ॥ ೨೩ ॥ 
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|| ಪದಪಾಠಃ || 


| 
ಮಃ5ವಾಕೇ! ಪ್ರ:ಸ್ಥಿತೇ | ಅಧ, ರೇ ನರಾ | ನಿವಸ್ತಣಸ್ಯ | ಸೀತೆಯೇ | 


ಆ! ಯಾಶಂ | ಆಶ,ನಾ | ಆ 1 ಗತಂ! ಅವಸ್ಯುಃ | ವಾಂ! ಅಹಂ! ಹುವೇ! ಧತ್ತಂ ರತ್ನಾನಿ! 


ನ ಜಣಾನ ಪಾಲಾದ 


| 
ದಾಶುಷೇ || ೨೩ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ನರಾ ನೇತಾರೌ ಯುವಾಂ ವಿವಕ್ಷಣಸ್ಯ ಹವನಶೀಲಸ್ಯ ಮಮ ಪ್ರಸ್ಥಿತೇ 


pV 


ನನೋವಾಶೇ | ನಮಸ್ಟಾರಾಯ ಪ್ರೋಚ್ಯ ತೇ ಸ ನಮೋವಾಕಈ॥ಃ | ತಸಿ ,ನ್ನಧ್ವರೇ ಯೆಜ್ಞೆ ! ತಥಾಚ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣ |! ಉಭಯಂ ಸಹ ವಾ ಏತದೆ ಏನ ಯೆತ್ತೊಕ ಕ್ಷ ವಾಕೆಶ್ರ ನನೋವಾಕಕ್ಚ | ಶತ. ೧೯೯೨ 


ws 
su) 
ಲ 


೧೨೪ | ಇತಿ |! ಪೀತಮೇ ಸೋಮಸಪಾನಾಖಾ ಯಾಶಂ | ಸಿದ್ಧೆಮನ್ಯ 3 | 


ನರಾ - ನೇತ್ರಗಳಾದ | ಅಶ್ರಿನಾ ಎಬ ಅಸ್ತಿನೀದೇನತೆಗಳೇ ವಿವಕ್ಷಣಸ್ಯ ಎ-ಸುಕಿಕರ್ತನಾದ ನನ್ನ | 
ನನೋವಾಕೇ--ನಮಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯವು | ಪ್ರಸ್ಥಿತೇ-- ಪ್ರಾರಂಭವಾದಾಗ | ಅಧ್ಭ್ವರೇ-- 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಸೀತಯೇ-ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ 1 ಆ ಯಾತೆಂ_ದಯಮಾಡಿರಿ।1 ಆಗತೆಂ- 
ಸೋಮಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ | ಅವಸ್ಕುಃ-ಸಿಮ್ಮ ರಕ್ರಣೆಯನ್ನಸಪೇಕ್ರಿಸಿದ]  ಅಹಂ--ನಾನು | ವಾಂ-- 
ನಿಮ್ಮನ್ನು । ಹುವೇ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | ದಾಶುಪೇ--ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ವಿಸುವ ನನಗೆ | ರತ್ನಾನಿ 
ರತ್ನಗಳನ್ನು ! ಥತ್ತಂ- ಕೊಡಿರಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ನೇತೃ ಗಳಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನ್ನ ನಮಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ತುತಿವಾ *ಕೃವು 
ಪ್ರಾರಂಭವಾದಾಗ ಯಜ್ಞದ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ದಯಮಾಡಿರಿ. ಸೋಮಾಭಿಮುಖರಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ. 
ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನ ಸೇಕ್ತಿಸಿದ ನಾನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ನನಗೆ 
ರತ್ನಗಳನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. 


English Translation. 


Come, leaders of rites, when the sacrifice, at which your adoration 
is recited, is commenced, to drink of the Soma offered by me; come, 
Aswins, come (hither); desirous of protection; I invoke you; give precious 
೯1 ಔ 5 tothe doror of the offering. 
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ತ ಸಾ ಗ! ಹ - 
ಸ್‌ ಗಾ ಎ6 RT ಜಾ ~~ ಇ ps ERNE SI ಸಾಸ್‌ ನ್ಯಾ. 


1 ಸಂಹಿತೆ | 
| | 
ಸ್ವಾಹಾಕೃತಸ್ಯ ತೃಂಸತಂ ಸುತಸ್ಯ ದೇವಾನಂಧಸಃ | 
| | | 
ಆ ಯಾತಮತ್ತಿನಾ ಗತಮವಸುರ್ಮ್ವಾಮಹಂ ಹುವೇ ಧತ್ತಂ ರತ್ಲಾನಿ 


ದಾಶುಸೇ ॥ ೨೪! 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


| 
ಸ್ವಾಹಾಂಕೃತಸ್ಯ | ತೃಂಪೆಶೆಂ | ಸುತಸ್ಯ | ದೇಮೌ | ಆಂಧಸೆಃ | 


| 
ಆ! ಯಾತಂ! ಅಶ್ಚಿನಾ। ಆ! ಗತಂ! ಅವಸ್ಯು8| ನಾಂ! ಅಹಂ | ಹುನೇ।| ಧತ್ತಂ1ರತ್ನಾನಿ | 


ನನ ಅರಾ ಲ ಆಹಪಡಾಷಾಂ 


| 
ದಾಶುಷೇ ||! ೨೪ || 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ದೇವಾ ಯುವಾಂ ಸುಶಸ್ಯಾಭಿಸುತಸ್ಯ ಸ್ಪಾಹಾಕೈತಸ್ಯ ಹುಕೆಸ್ಕಾಂಧಸೆಃ 


ಸೋಮಸ್ಯ ತ್ರಂಪತಂ | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯ 8 | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ದೇವಾ. _ದೇವತಾತ್ಮರಾದ | ಅಶ್ವಿ ನಾ- ಎಸ್ಸೆ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಸುಶಸ್ಯ-- ಓಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿ 


ರುವುದೂ | ಸ್ವಾಹಾಕೃತಸ್ಯ--ಸ್ವಾಹಾಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಆರ್ಪಿತವಾಗುವುದೂ ಆದ | ಅಂಧಸಃ_ ನೋನು 
ವನ್ನು | ಶೃಂಪಶಂ-_ತೃಪ್ತಿಯಾಗುವವರೆಗೂ ಪಾನಮಾಡಿರಿ | ಆ ಯಾತೆಂ- ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯವಾಡಿ) | 
ಆ ಗಶೆಂ--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಿರಿ | ಅವಸ್ಕುಃ- ನಿತ್ಮು ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ರಿಸುವ | ಅಕ್‌ಂ-- 


ನಾನು | ಹುಮೇ.- ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ! ದಾಶುಷೇ.-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ನಿಸುವ ನನಗೆ | ರಶ್ನಾನಿ-.- 
ರತ್ನಗಳನ್ನು | ಥತ್ತಂ--ಕೊಡಿರಿ 


pa 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಅರ್ಥಿತವಾಗುವುದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು ತೃಪ್ತಿಯಾಗುವವರೆಗೂ ವಾನಮಾಡಿರಿ. ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಿರಿ. 
ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ಹವಿಸ್ಸನ 


ಅರ್ಪಿಸುವ ನನಗೆ 


ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಅಸೇಕಿಸುವ ನಾನು ನಿಮ್ಮನ 


ನ ಸ 
ಠತ್ನಗಳನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. 


) 
ಹ 


English Translation. 


Divne (Aswins) partake to satiety of the sacrificial beverage, 


consecrated with the exclamation Swiha; come, Aswins, come (hither): 
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desirous of protection, I] invoke you; give precious riches to‘the donor 
of the offering. 


pf ಸರ. 


ಮೂವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಆನಿತಾಸೀತಿ ಸಸ್ತರ್ಚೆಂಕಿಷಸೃಂ ಸೂಕ್ತಮಾತ್ರೇಯಸ್ಯ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚಸ್ಯಾರ್ಷೆಂ! ಆತ್ರೇಯಮನು- 
ಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಅನಿತಾ ಸಪ್ರೆ ಶಾಕ್ಟರಂ ಮಹಾಸಂಕ್ರ್ಯಂತನಿತಿ! ಷಟಬ್‌ಪೆಂಚಾಶದಕ್ಷರಾ ಶಕ್ತರೀ ಛಂದಃ! 
ಶ್ರಾನಾಶ್ಚಸ್ಯೇತಿ ಸಪ್ತಮೀ ಮಹಾಸಂಕ್ತಿ1 ಷಳಷ್ಟಕಾ ನಾ ಮಹಾಸೆಂಕ್ತಿಃ | ಅನು. ೧೦-೩ | ಇತಿ ಲಕ್ಷಣ- 
ಸಧ್ಭಾವಾ3" | ದಶರಾತ್ರೇ ಪಂಚಮೇ5€ಹನಿ ಮರುತೃತೀಯ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! 
ಅವಿತಾಸೀತ್ಥಾ ಹಿ|। ಅ. ೭.೧೨ | ಇತಿ 
ಅನುವಾದವು ಅವಿತಾಸಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಬನನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಏಳು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಶ್ಯಾವಾಕ್ವನು ಖಹಿಯು; ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅವಿತಾ ಸಪ್ತ 
ಶಾಕ್ತರಂ ಮಹಾಪಂಕ್ರ್ಯಂತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಆರು 
ಬುಕ್ಕುಗಳು ಶಕ್ವರೀಭಂದಸ್ಸಿನವು. ಶ್ಯಾವೂಶ್ವಸ್ಯ ಎಂಬ ಏಳನೆಯ ಯಕ್ಕು ಮಹಾಪಂಕ್ತಿ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. 
ಶಕ್ತ್ರರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಬುಕ್ಕ ನಲ್ಲಿ ಎಂಟೆಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳ ಏಳು ಪಾದಗಳಿರುವವು. ಮಹಾಪಂಕ್ತಿ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಟೆಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳ ಆರು ಪಾದಗಳಿರುವವು ಎಂದು ಈ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಲಕ್ಷಣವು. (ಛ. ಅನು. ೧೦-೩) ದಶರಾತ್ರ 
ನೆಂಬ ಯಾಗದ ಐದನೆಯ ದಿವಸ ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು 
ಆಶ್ರಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಅವಿತಾಸೀತ್ಛಾ ಹಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೧೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೩೬ 


ಮಂಡಲ- ೮ || ಅನುವಾಕ-- ೫ || ಸೂಕ್ತ--೩೬॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ---೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೩ | ವರ್ಗ--೧೮ ॥ 

|| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೭ 

|| ಯಹಷಿಃ-- ಶ್ಮಾವಾಶ್ಚಃ | 

|| ದೇವತಾ-_ ಇಂದ್ರಃ ॥ 


|| ಛಂದ8--೧-೬. ಶಕ್ತರೀ | ೭. ಮಹಾಪಂಕ್ತಿಃ || 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 


| | | 
ಅವಿತಾಸಿ ಸುನ್ವತೋ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ ಸಿಬಾ ಸೋಮಂ ಮದಾಯ ಕಂ 


| 
ಶತಕ್ರತೋ | 
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| 
ಯೆಂ ತೇ ಭಾಗಮಧಾರಯನ್ವಿಶ್ವಾಃ ಸೇಹಾನಃ ಸೃತನಾ ಉರು ಜ್ರಯೆಃ 
| ಪ 
ಸಮಪ್ಪುಜಿನ್ಮರುತ್ವಾ ಇಂದ್ರ ಸತ್ಸತೇ 1೧ 


| ಪ2ದಪಾಠಃ | 


| | i 
ಅವಿತಾ | ಆಸಿ | ಸುನ್ವತಃ! ವೃಕ್ತ5ಬರ್ಹ್ಜಿಷಃ | ಸಿಬ! ಸೋಮಂ | ಮದಾಯೆ | ಕಂ ಶಶಕ್ರತೋ ಇತಿ 


ಶೆತ:ಕ್ರತೋ | 


| | | 
ಯಂ! ಶೇ! ಭಾಗಂ। ಅಧಾರಯೆನ್‌ | ವಿಶ್ವಾಃ |! ಸೇಹಾನಃ! ಪೃತನಾಃ | ಉರು | ಜ್ರಯಃ | ಸೆಂ | 
| 
ಅಸಪ್ಪು5ಜಿತ್‌ | ಮರುತ್ವಾನ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಸತ್‌sಸತೇ ೧! 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಶತೆಕ್ರತೋ ಬಹುಕರ್ಮನ್ನಿಂದ್ರೆ ಸುನ್ವತಃ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕುರ್ವತೋ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷ॥ 
ಸ್ತೀರ್ಣಬರ್ಜಿಷಸೋ ಯೆಜಮಾನಸ್ಕಾವಿತಾ ರಕ್ಷಿತಾಸಿ। ಭವಸಿ।! ಮದಾಯ ಮದಾರ್ಥಂ ಸೋಮಂ 
ಪಿಬ| ಹೇ ಸತ್ಸತೇ ಸತಾಂ ಪತ ಇಂದ್ರ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಯೆಂ ಸೋಮಸ್ಯ ಭಾಗಮಧಾರಯನ್‌ ಸರ್ವೇ 
ದೇವಾ ಅಕಲ್ಪಯನ್‌ | ಶಥಾ ಚ ಯಜುರ್ಜ್ರಾಕ್ಮಣಂ | ಸ ಏತಂ ಮಾಹೇಂದ್ರಮುದ್ಧಾರಮುದಹರತ 
ವೃತ್ರಂ ಹತ್ತಾನ್ಯಾಸು ದೇವಶಾಸ್ಪಧಿ | ಶೈ. ಸಂ. ೬೫.೫.೩ | ಇತಿ! ತೆಂ ಭಾಗಂ ವಿಶ್ವಾಃ ಪೃತನಾಃ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ಸರ್ವಾಃ ಸೇನಾ ಉರು ಬಹು ಜ್ರಯೋ ವೇಗಂ ಚೆ ಸಂ ಸೇಹಾನಃ ಸಮ್ಯಗಭಿಭವನ್ನ ಪ್ಪುಜಿ- 
ದಪ್ಪುಜೇಶಾ ಚ ಸನ್‌ ಸಿಬ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಶಶಕ್ರತೋ.-- ಅನೇಕ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿರ.ವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ಸೀನು 1 ಸುನ್ವತಃ 
ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಳಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿರುವವನೂ | ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷ॥-- ಆಸನಾರ್ಥವಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿದ 
ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಹರಡಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಅನಿಶಾ-- ರಕ್ಷಕನಾಗಿ | ಅಸಿ. _ಆಗಿದ್ದೀಯೇ | 
ಹೇ ಸತ್ರತೇ- ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನಾದ |! ಇಂದ್ರ. ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಮರುತ್ತಾನ್‌-ಮರುಬ್ಬೇವತೆಗಳೊಡ 
ವಿರುವವನೂ | ಪೃಶನಾ8--ಶತ್ರುನೇನೆಗಳನ್ನೂ | ಉರು ಜ್ರಯಃ।-- ಅವುಗಳ ವೇಗವನ್ನೂ | ಸಂಸೇಹಾನ॥-- 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸೋಲಿಸುವವನೂ | ಅಪ್ಪು ಜಿ36._ನೇಘಗಳ ನಿಯಾಮಕನೂ ಆದ ನೀನು | ತೇ-- ನಿನಗಾಗಿ | 
ಯೆಂ ಭಾಗಂ ದೇವತೆಗಳು ಯಾವ ಸೋಮಭಾಗವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿರುವರೋ | ಸೋಮಂ ಆ ಸೋಮಭಾಗವನ್ನು | 
ಮದಾಯ- ನಿನ್ನ ಸಂತೋಷಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹಿಬ. ಪಾನಮಾಡು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅನೇಕ ಸಾಹೆಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿರುವ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು, ನಿನಗಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ 
ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವವನೂ, ಆಸನಾರ್ಥವಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿದ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಹರಡಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನ - 
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me PS eR ಯ ಆರಾದ್ಯ 
ಕಾ pe ಇ ಇ ಬು ಬಡು 


ನಿಗೆ ರೆಕ್ತೆಕೆನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೊಡನಿರುವವನೂ, ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳ 
ವೇಗವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸೋಲಿಸುವವನ್ಕೂ ಮೇಘಗಳ ನಿಯಾಮಕನೂ ಆದ ನೀನು ದೇವತೆಗಳು ನಿನಗಾಗಿ ಕಲ್ಪಿಸಿರುವ 
ಸೋಮೆಭಾಗವನ್ನು ನಿನ್ನ ಹರ್ಷಾರ್ಥವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡು. 

English Translation. 


You are the protector of the effuser of the libation, of the strewer of 
the clipped sacred grass; drink joyfully, Satakratu, the Soma for your 
exhilaration,—-that portion which (the gods) assigned you, Indra, lord of 
the virtuous, who are the victor all (hostile) hosts, the conqueror of many, 


the subduer of the waters, the leaders of the Maruts. 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಧೆಃ | 


| 
ಪ್ರಾನ ಸ್ತೋತಾರಂ ಮಘವನ್ನವ ತ್ವಾಂ ಪಿಬಾ ಸೋಮಂ ಮದಾಯ ಕಂ 


| 
pS | | | 
ಯಂ ತೇ ಭಾಗಮಧಾರಯನ್ವಿಶ್ವಾಃ ಸೇಹಾನಃ ಸೃತನಾ ಉರು ಜ್ರ ಯಃ 


| | ಪಿ 
ಸಮಪ್ಪುಜಿನ್ಮರುತ್ತಾ ಇಂದ್ರ ಸತ್ಸತೇ!! ೨! 


| ಪದಪಾಠಃ | 


| 
ಪ್ರ! ಅವ ! ಸ್ತೊ (ತಾರಂ | ಮಘರ5ವನ್‌ | ಅವ! ತ್ವಾಂ1ಪಿಬ! ಸೋಮಂ | ಸರಾ | #o | 


| 
ಶಕಕ್ರತೋ ಇತಿ ಶತ5ಕ್ರತೋ! 


| | 
ಯೆಂ! ತೇ | ಭಾಗಂ | ಅಧಾರಯೆತ್‌ | ವಿಶ್ವಾಃ | ಸೇಹಾನಃ | ಪೃತನಾಃ | ಉರು! ಜ್ರಯಃ। ಸಂ | 
| 
ಅಪ್ಸು:ಜಿ್‌ ಮರುತ್ವಾನ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಸತ್‌ 5ಪತೇ ll ೨ 1 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ ! 


ಹೇ ಮಘವನ್‌ ಸ್ತೋತಾರಂ ಪ್ರಾವ। ಪ್ರರಕ್ಷ! ತ್ವಾಂ ಚಾವ! ಸೋಮಸಾನೇನ ರಕ್ಷ! 


ಸಿದ್ದೆಮನ್ಯತ್‌ [| 
XXIV 21 
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1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಹೇ ಮಧವನ್‌- _ಧನವಂತನಾದ ಎನೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸ್ತೋತಾರಂ--ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ 
ಯಜಮಾನನನ್ನು! ಪ್ರಾವ-_ರಕ್ಷಿಸು | ತ್ವಂ ನಿನ್ನನ್ನೂ ಸಹ | ಅವ--ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸು 
(ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸು) | ಹೇ ಸತ್ರತೇ--ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಮರುತ್ವಾನ್‌.- - 
ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೊಡಫಿರುವವನೂ | ಪೈಶೆನಾಃ--ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನ್ನ | ಉರು ಜ್ರಯೆ8- ಅವುಗಳ ವೇಗವನ್ನೂ | 
WEES ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸೋಲಿಸುವನನೂ | ಅಪ್ಪುಜಿತ್‌ ಮೇಘಗಳ ನಿಯಾಮಕನೂ ಆದ ನೀನು! ತೇ 


ನನಗಾಗಿ ಯೆಂ ಭಾಗಂ--ಬೀವತೆಗಳು ಯಾವ ಸೋಮಭಾಗವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿರುವರೋ | ಸೋಮಂ-- 
ಆ ಆ |, ಮದಾಯಿ-- ನಿನ್ನ ಸಂತೋಷಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪಿಬ-- ಪಾನಮಾಡು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. ನಿನ್ನನ್ನೂ 
ಸೋಮಪಾನನಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಿಕೋ. ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನನದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮರುದ್ರೇವತೆಗಳೆ `ೊಡನಿರುವವನೂ, 


ಶಶ್ರುಸೇನೆಗಳ ವೇಗವನ್ನು ಚೆನ್ನುಗಿ ಸೋಲಿಸುವವನೂ, ಮೇಘಗಳ ನಿಯಾಮಕನೂ ಆದ ನೀನು ದೇವತೆಗಳು 
ನಿನಗಾಗಿ ಕಲ್ಪಿಸಿರುವ ಸೋಮಭಾಗವನ್ನು ನಿನ್ನ ಹರ್ಷಾರ್ಥವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡು, 


English Translation. 


Protect the worshipper, Mazhavan, protect yourself ; drink joyfully, 
Satakratu, the Some for your exhilaration,— that portion which (the gods) 
assigned you, Indra, lord of the virtuous, who are the victor over all 


(hostile) hosts, the conqueror of many, the subdur of the waters) the fcader 
of the Maruts. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 

ಊರ್ಜಾ ದೇನಾ ಅವಸ್ಯೋಜಸಾ ತ್ವಾಂ ಪಿಬಾ ಸೋಮಂ ಮದಾಯ ಕಂ 
ಶತಕ್ರತೋ | 

ಯಂ ತೇ ಭಾಗಮಧಾರಯತ್ವಿಶ್ವಾಃ ಸೇಹಾನಃ ಸೃತನಾ ಉರು ಜ್ರಯಃ 


| ಪಿ 
ಸಮಪ್ಪು ಜಿನ್ಮರುತ್ವಾ ಇಂದ್ರ ಸತ್ಸತೇ ॥ ೩1! 
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~~ ಭಯಾ ಸರಾ ಹಾ ನಾ ಡೊ 


ಕ ಯೊ ಟಾ ಹಾ ನು ಸರಮಚಹ ಬಾಡಿ ಖಇಂ0೧ ಬಹ ಸಾರ್‌ 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 


| | 
ಊರ್ಜಾ | ದೇವಾನ್‌ | ಅವಸಿ | ಓಜಸಾ | ತ್ವಾಂ! ಪಿಬ! ಸೋಮಂ | ಮಡಾಯ | ಕಂ! ಶತಕ್ರತೋ- 


| 
ಇತಿ ಶಕ€ಕ್ರತೋ | 
| 
ಯೆಂ! ತೇ! ಭಾಗಂ! ಅಧಾರಯೆನ್‌ | ನಿಶ್ವಾಃ! ಸೇಹಾನಃ | ಪೈತನಾಃ! ಉರು | ಜ್ರಯೆಃ | ಸಂ! 


ಅಪ್ರ್ಪು5ಜಿತ್‌ | ಮರುತ್ವಾನ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಸ೫"$ ರತೇ | ೩॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ತ್ರಂ ದೇವಾನೂರ್ಜಾನ್ಸೇನ ಹನಿಷಾವಸಿ | ರಕ್ಷಸಿ।! ತ್ರಾಮಪ್ಯೋಜಸಾ 

ಬಲೇನಾವಸಿ | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ |! 
| ಪ್ರತಿಪನಾರ್ಥ || 

(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು) ದೇವಾನ್‌. ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಊರ್ಜಾ-- ಅನ್ನದಿಂದ ಎಂದರೆ ಹವಿಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ! ಅವಸಿ. ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ | ತ್ವಾಂ (ಅಸಿ)--ನಿನ್ನನ್ನೂ | ಓಜಸಾ-_ ಬಲದಿಂದ | ಅವಸಿ 
ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ |! ಹೇ ಸತ್ರತೇ--ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನಾದ | ಇಂದ್ರ. -ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಮರುತ್ತಾನ್‌-- 
ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೊಡನಿರುವವನೂ | ಪೃತನಾ॥--ಶತಶ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನೂ | ಉರು ಜ್ರಯೆ8 ಅವುಗಳ ವೇಗವನ್ನೂ | 
ಸಂಸೇಹಾನ8-- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸೋಲಿಸುವವನೂ | ಅಪ್ಪುಜಿ36. ಮೇಘಗಳ ಫಿಯಾಮಕನೂ ಆದ ನೀನು 
ತೇ--ನಿನಗಾಗಿ | ಯೆಂ ಭಾಗಂ ದೇವತೆಗಳು ಯಾವ ಸೋಮಭಾಗವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿರುವರೋ | ಸೋಮಂ 


ಆ ಸೋಮಭಾಗವನ್ನು ಮದಾಯ-- ನಿನ್ನ ಸಂತೋಷಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪಿಬ--ಪಾನಮಾಡು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅನ್ನದಿಂದ ಅಥವಾ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ. ನಿನ್ನನ್ನು 
ಬಲದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೀಯೆ. ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಮರುದ್ವೇವಶೆಗಳೊಡಥಿರುವವನೂ ಶತ್ರು 
ಸೇನೆಗಳ ವೇಗವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸೋಲಿಸುವನನೂ, ಮೇಘಗಳ ನಿಯಾಮಕನೂ ಆದ ನೀನು ದೇವತೆಗಳು ನಿನಗಾಗಿ 
ಕಲ್ಪಿಸಿರುವ ಸೋಮಭಾಗವನ್ನು ನಿನ್ನ ಕರ್ಷಾರ್ಥವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡು. 


English Translation. 


You, Maghavan: protect the gods with (sacrificial) food, and 
yourself by your might ; drink joyfully, Satakratu, the soma for your 
exhilaration,—that portion which (the gods) assigned you, Indra lord of the 
virtuous, who are the victor over all (hostile) hosts, the conqueror of may, 


the subduer of the waters, the leader of the Maruts. 
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ಗಾ ನ ಇಂ ದ 





re 


1 ಸಂಹಿತಾಐಾಠಃ 1 


| | 
ಜನಿತಾ ದಿವೋ ಜನಿತಾ ಪೃಥಿನ್ಠಾಃ ಪಿಬಾ ಸೋಮಂ ಮದಾಯ ಕಂ 


ಶತಕ್ರತೋ | | 


| | 
ಯಂ ತೇ ಭಾಗಮಧಾರಯನ್ವಿಶ್ವಾಃ ಸೇಹಾನಃ ಪೃತನಾ ಉರು ಜ್ರಯಃ 


| | 
ಸಮಪ್ಪು ಜಿನ್ಮರುತ್ವಾ ಇಂದ್ರ ಸತ್ಪತೇ ೪ ॥ 


| ಸದಪಾಠಃ 1 


| 
ಬನಿತಾ |! ದಿವ | ಜನಿಕಾ | ಪೃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ 8 | ಫಂ | ಸೋಮಂ! ಮದಾಯೆ | ಕಂ! ಶಶಕ್ರ ತೋ ಹ 
ಶತೆ;ಕ್ರ ತೋ! 


| | 
ಯಂ ಶೇ! ಭಾಗಂ! ಚ ಸಪತ | ವಿಶ್ವಾ? | ಸೇಹಾನಃ | ಪೃಶನಾಃ | ಉರು | ಜ್ರಯಃ | ಸೆಂ! 


| 
ಅಪ್ಪು5ಜಿತ್‌ | ಮರುತ್ತಾನ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಸತ್‌ 5ಪೆತೇ ೪ || 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಜನಿತಾ ಜನಕೋಸಿ! ಪೃಥಿವ್ಯಾಶ್ಚ ಇನಿತಾಸಿ | 
ಸಿದ್ದಮನ್ಯತ್‌ | 
| ಪ್ರ ಪದಾರ್ಥ 
(ಎನ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು) ದಿವಃ-- ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ | ಜನಿತಾ--ನಿರ್ಮಾಪಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ... 
ಪೃಥಿನಿಯ | ಜನಿಶಾ--ನಿರ್ಮಾಪಕನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ । ಹೇ--ಸತ್ಸತೇ- ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನಾದ । ಇಂದ್ರ. 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ನೇ ಮರುತಾ ನ್‌ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೊಡನಿರುವವನೂ | ಪೃತನಾಃ-ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನೂ | 
ಉರು ಜ ಜ್ರಯೆ8 ಅವುಗಳ ವೇಗವನ್ನೂ | ಸಂಸೇಹಾನಃ- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸೋಲಿಸುವವನೂ | ಅಪ್ರುಜಿತ್‌- 
ಮೇಘಗಳ ನಿಯಾಮಕನೂ ಆದ ನೀನು! ತೇ--ನಿನಗಾಗಿ! ಯುಂ ಭಾಗಂ- ದೇವತೆಗಳು ಯಾವ ಸೋಮ 
ಭಾಗವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿರುವರೋ | ಸೋಮಂ. ಆ ಸೋಮಭಾಗವನ್ನು | ಮದಾಯ.--ನಿನ್ನ ಸಂತೋಷಾರ್ಥವಾಗಿ | 
ಪಿಬ__ ಪಾನಮಾಡು. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ಭೂಲೋಕವನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಫಿಡವನೂ 
ನೀನೇ Be ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನಾದ ಎಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ, ಮರುದ್ದೆ ವತೆಗಳೋಡನಿರುವವನೂ ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳ 
ವೇಗವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸೋಲಿಸುವವನೂ, ಮೇಘಗಳ ನಿಯಾಮಕನೂ ಆದ ನೀನು ದೇವತೆಗಳು ನಿನಗಾಗಿ ಕಲ್ಪಿಸಿರುವ 
ಸೋಮಭಾಗವನ್ನು ನಿನ್ನ ಹರ್ಷಾರ್ಥವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡು 
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ತ ತ ಎತ ಆ ಇ 


ಆಲ್‌ ಮನಾಕ್‌ ರ ಹೌ ದ ಸಂ ಜೂನ ಇಯ್ಥ 


English Translation. 


You are the generator of heaven, the generutor of earth; drink 
joyfully, Satakratu, the Soma for your exhilaration,—that portion which 
(the gods) assigned you, Indra, lord of virtuous, who are the victor over 
all (hostile) hosts, the enqueror of many, the subduer of the waters, tbe 


leaders of the Maruts. 
| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 1 


| | 
ಜನಿತಾಶ್ವಾನಾಂ ಜನಿತಾ ಗನವಾಮಸಿ ಪಿಬಾ ಸೋಮಂ ಮದಾಯ ಕಂ 


| 
ಶತಕ್ರತೋ | 


| | | | 
ಯಂ ತೇ ಭಾಗಮಧಾರಯನ್ವಿಶ್ವಾಃ ಸೇಹಾನಃ ಪೃತನಾ ಉರು ಜ್ರಯಃ 


ly 
ಸಮಸ್ಪುಜಿನ್ಮರುತ್ವಾ ಇಂದ್ರ ಸತ್ಸತೇ॥ ೫॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಜನಿತಾ | ಅಶ್ವಾನಾಂ | ಜನಿತಾ! ಗವಾಂ | ಅಸಿ! ಪಿಬ! ಸೋಮಂ | ಮದಾಯ |ಕಂ | ಶತಕ್ರತೋ 


| | 
ಇತಿ ಶತಃಕ್ರತೋ | 


| | 
ಯೆಂ! ತೇ! ಭಾಗಂ | ಅಧಾರಯೆನ್‌ ! ನಿಶ್ಚಾಃ ! ಸೇಹಾನಃ | ಪೈತೆನಾಃ। ಉರು। ಜ್ರಯೆಃ | ಸಂ! 


ಅಫ್ಪು$ಜಿತ್‌ | ಮರುತ್ವಾತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಸತ್‌5ಪತ್ರೇ | ೫ ॥| 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶ್ವಮಶ್ವಾನಾಂ ಜನಿತಾ ಜನಕೋಸಿ| ಗವಾಂ ಚೆ ಜನಿತಾಸಿ | ಸಿದ್ದಮನ್ಯತ್‌ | 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು) ಅಶ್ವಾನಾಂ-ಅಶ್ವಗಳ | ಜನಿತಾ--ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಗವಾಂ 
ಗೋವುಗಳ | ಜನಿತಾ-ಸೃಸ್ಪಿಕರ್ತನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಹೇ ಸಶ್ಸತೇ- ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನಾದ | ಇಂದ್ರ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಮರುತ್ವಾನ್‌ಮರುಬ್ಬೇವತೆಗಳೊಡನಿರುವವನೂ! ಪೈತೆನಾ8--ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನೂ | 
ಉರು ಜ್ರಯೆ8--ಆವುಗಳ ನೇಗನನ್ನೂ | ಸೆಂಸೇಹಾನಃ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸೋಲಿಬವವನೂ| ಅಪ್ಪುಜಿತ್‌-_ 
ಮೇಘಗಳ ನಿಯಾನುಕನೂ ಆದ ನೀನು | ಶೇ--ನಿನಗಾಗಿ | ಯೆಂ ಭಾಗಂ- ದೇವತೆಗಳು ಯಾವ 
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ಹಾ ಬ ಇಷಾ ಚಟ || 


WR ಆರ್ಟ್‌. ಸಾ 


ಸೋಮಭಾಗವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿರುವರೋ ಸೋಮಂ ಆ ಸೋಮಭಾಗವನ್ನು | ಮದಾಯೆ-- ನಿನ್ನ 
ಸಂತೋಷಾರ್ಥವಾಗಿ | ಫಪಿಬ--ಪಾನಮಾಡು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ, ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕ 
ನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೊಡನಿರುವವನೂ ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳ ವೇಗವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸೋಲಿಸು 
ವವನೂ, ಮೇಘಗಳ ನಿಯಾನುಕನೂ ಆದ ನೀನು ದೇವತೆಗಳು ನಿನಗಾಗಿ ಕಲ್ಪಿಸಿರುವ ಸೋಮಭಾಗವನ್ನು ನಿನ್ನ 
ಹರ್ಷಾರ್ಥವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡು 

English Translation. 


You are the generator of horses, the generaler of cattle; drink ]0)- 
fully, Shatakratu, the Soma for ycur exhilaration,—that portion which 
(the gods) assig: ed you, Indra, lerd of the virtuous, who are the victor all 
(hostile) hosts, the conqueror of mariy, the subduer of the waters, the 


Jeader cf the Marui. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ಗ 
| | | 
ಅತ್ರೀಣಾಂ ಸ್ಹೋಮನುದ್ರಿ ನೋ ಮಹಸ್ಕೃಧಿ ಪಿಬಾ ಸೋಮಂ ಮದಾಯ 
| 
ಫಂ MR | 


| 
ಯಂ ತೇ ಭಾಗವ ೨ಧಾರಯನ್ನ ಿಶ್ರಾಃ ಸೇಹಾನಃ ಪೈ ತನಾ ಉರು ಜ್ರಯಃ 


ಸಮಪ್ಪು ಜಿನ್ನ್ಯರುತ್ತ್‌ ಇಂದ್ರ ಸತ್ಸತೇ॥೬॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ 1 
ಅಕ್ರೀಹಾಂ | ಸೋಮಂ ಅದ್ರೀವ॥ | ಮಕ | ಕೃಧಿ | ಬ ಸ | ಬ | ಕಂ | ಶತ- 
ಕ್ರತೋ <i ಶಶ$ಕ್ರತೋ ! 
ಯೆಂ | ತೇ I ಭಾ ಗಂ ಬ 61 ವಿಶ್ವಾ 8 | ಸೇಹಾನಃ | ಸ್ಪತೆನಾಃ ಉರು ಜ್ರಯಃ | ಸಂ | 


ಅಫ್ಪುಜಿತ್‌ | ಮರುಶ್ಪಾನ" | ಇಂದ್ರೆ | ಸೆತ್‌5ಪತೇ | ೬॥ 
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CE ಇ 4% 


ಹ 


| ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ | 
ಹೇ ಅದ್ರಿವೋ:ದ್ರಿಮನ್‌ ಅಶ್ರೀಣಾಂ ಸೋಮಂ ಮಹಸ್ವೃಧಿ | ಫೂಜಿಶಂ ಕುರು! 
ಸಿದ್ಧೆಮನ್ಯತ್‌ || 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 
ಆದ್ರಿವ8--ವಜ್ರಾಯುಧದಾರಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಅತ್ರೀಣಾಂ- ಅತ್ರಿಯನಿಗಳ | ಸೋಮಂ 
ಪ್ರ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಮಹಸ್ಕೈಧಿ-- ಗೌರವಿಸು ಎಂದರೆ ಆದರದಿಂದ ಕೇಳು | ಹೇ ಸಶ್ರತೇ-- ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕ 
ನಾದ | ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಮರುತ್ವಾನ್‌ಮುರುಡದ್ದೇವತೆಗಳೊಡನಿರುವವನೂ | ಪೃತನಾಃ- 
ತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನೂ | ಉರು ಜ್ರಯೆಃ. ಅವುಗಳ ವೇಗವನ್ನೂ | ಸೆಂಸೇಹಾನಃ- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸೋಲಿಸುವವನೂ | 
ಅಪ್ರ ಜಿತ್‌ ಮೇಘಗಳ ನಿಯಾಮಕನೂ ಆದ ನೀನು | ತೇ .ನಗಾಗಿ |. ಯಂ ಭಾಗಂ ದೇವತೆಗಳು 
ಯಾವ ಸೋಮಭಾಗವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿರುವರೋ |. ಸೋಮಂ--ಆ ಸೋಮಭಾಗವನ್ನು |. ಮದಾಯ... ನಿನ್ನ 
ಸಂತೋಷಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹಿಬ.- ಪಾನಮಾಡು. 


||! ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ರುವ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಗೌರವಿಸು ಎಂದಕೆ 
ಮರುದ್ರೇವತೆಗಳೊಡಸಿರುವವನೂ ಶತ್ರು 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಅತ್ರಿಯಹಿಗಳು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಪಠಿಸು 
ಆದರದಿಂದೆ hy ವಣಮಾಡು. ಸಜ್ಜ ನರ ಪಾಲಕನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇ ಂದ್ರನೇ 
ಸೇನೆಗಳ ವೇಗವನ್ನು ಚೆನ್ನಾ ಗಿ ಸೋಲಿಸುವವನೂ, ಮೇಘಗಳ ಆ. ಆದ ನೀನು ದೇವಕಿಗಳು ನಿನಗಾಗಿ 


ಕಲ್ಪಿಸಿರುವ ಸೋಮಭಾಗವನ್ನು ನಿನ್ನ ಹರ್ಷಾರ್ಥವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡು. 


ತ್ತಿರು 
ನೇ 
(¥ 


English Translation. 


Wielder of tho thurderbolt, reverence the praise of the Atris; drink 
joyfully, Shatakratu, the Soma for your exhilaration,—that portion which 
(the gods) assigned you, Indra, lord of the virtuous, who are the victor 
over all (hostile) hosts, the conqueror of many, the subduer of the waters, 


the leader of the Maruts. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ || 


| | | 
ವಾಶ್ವಸ್ಯ ಸುನ್ವತಸ್ತಥಾ ಶೃಣು ಯಥಾಶೃಣೋರತ್ರೇ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕೃಣ 


| 
ಪ್ರ ತ್ರಸದಸ್ಯಮಾವಿಥ ತ್ವಮೇಕ ಇನ್ಸ್ಟೃಸಾಹ್ಯ ಇಂದ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ವರ್ಧ- 


(GL 


| 
ಯನ್‌ || ೭ | 
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ಹ್‌ ರ ಬಟ್ಸ್‌ ಪಿ ಪಾರ ಹ ಹ | NR ದನ್‌ ಚಂ ನಮನ್‌ ನ್‌ 


ರ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ! 
| | | \ 
ಶ್ಯಾವ ಅಶ್ವಸ್ಯ | ಸುನ್ತತೆಃ | ತಥಾ | ಶೃಣು | ಯಥಾ | ಅಶೃಣೋಃ 1 ಅತ್ರೇಃ | ಕರ್ಮಾಣಿ | ಕೃಷ್ರಶಃ | 


| | | | | ( 
ಪ್ರ | ತ್ರಸದಸ್ಯುಂ ಆವಿಥ ಶೃಂ | ಏಕಃ! ಇತ್‌ | ನೃಂಸಹ್ಯೇ। ಇಂದ್ರ! ಬ್ರಹ್ಮಣಿ | ವರ್ಧಯನ್‌ fal 
|| ಸಾಯೆಣಭೂಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶ್ರಂ ಸುನ್ನತಃ ಸೋಮಾಭಿಸವಂ ಕುರ್ವತಃ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಸ್ಯ ಮಮ ಸ್ತುತಿಂ ಕರ್ಮಾಣಿ 
ಕೃಣ್ವ್ಣತಃ ಕುರ್ವತೋ3ತ್ರೇರ್ಯಿಥಾಶೃಣೋಃ ಆಶ್ರೌಷೀಃ ತಥಾ ಶೃಣು! ಅಸಿ ಚ ತ್ರಮೇಕ ಇದೇಕೆ ಏವ 
ನೃಷಾಹ್ಯೇ ಯುದ್ಧೇ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಕಾಮೈರ್ವರ್ಥಯಂಸ್ಕ್ರೃಸದಸ್ಯುಂ ಪ್ರಾವಿಫ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಸ್ಟೈೆ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು! ಕರ್ಮಾಣಿ. ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು | 
ಕ್ರಣ್ತತಃ--ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ | ಅತ್ರೇಃ8--ಅತ್ರಿಯಹಿಯ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಯಥಾ ಅಶೃಣೋಃ--ಯಾವ ರೀತಿ 
ಆದರದಿಂದ ಕೇಳಿದೆಯೋ | ಶಥಾ- ಅದರಂತೆ | ಸುನ್ವತಃ- _ನಿನಗರ್ಪಿಸುವುದಕ್ನಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುತ್ತಿರುವ | 
ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚಸ್ಯ--ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನಾಮಕನಾದ ನನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನೂ | ಶೃಣು ಕೇಳು (ಮತ್ತು) | ತ್ರಮೇಳೆ ಇತ್‌. 
ನೀನೊಬ್ಬನೇ (ಇತರರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ) | ನೃಷಾಹ್ಯೇ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಗಳನ್ನು | ವರ್ಧಯೆನ್‌-- ಪಠಿಸುತ್ತಿರುವ | ತಶ್ರಸದಸ್ಯುಂ--ತ್ರಸದಸ್ಯುವೆಂಬ ರಾಜನನ್ನು | ಪ್ರೆ ಅವಿಫ- 
ರಕ್ಷಿಸಿದೆಯಲ್ಲವೇ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಅತ್ರಿಖುಷಿಯ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು 
ಯಾವ ರೀತಿ ಆದರದಿಂದ ಕೇಳಿದೆಯೋ ಅದರಂತೆ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನಾಮಕನಾದ ನನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನೂ ಕೇಳು. ನೀನೊಬ್ಬನೇ 
ಹಿಂದೆ ಇತರರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಿದ್ದ ತ್ರಸದಸ್ಯುವೆಂಬ ರಾಜನನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸಿದೆಯ ಲ್ಲವೇ. 


English Translation. 


Hear (the praises) of Syavashwa offering the libations, as you have 
heard (those) of Atri engaged in holy rites: you alone, Indra, have defended 


Trasadasyu in battle, animating his prayers. 


NS 
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ಸಾ (ಬರ NTR ಫತೇ SS A A NE ಬಹಿ ES EER RRS RARER ENE EPA ROR 


ಮೂವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


AO SS 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಪ್ರೇದಂ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ ಸಸ್ತೆರ್ಚೆಂ ಸಪ್ರೆಮಂ ಸೂಕ್ತಮಾತ್ರೇಯೆಸ್ಯ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಸ್ಕಾರ್ಸಂ | ಆದ್ಯಾ 
ದ್ವಾಪಂಚಾಶದಕ್ಷರಾತಿಜಗತೀ | ಶಿಷ್ಟಾಃ ಸಡೃಚೆಃ ಷಡಪ್ಪಕಾ ಮಹಾಪೆಂಕ್ರಯಃ | ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ! 
ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ! ಪ್ರೇದಂ ಮಹಾಪಾಂಕ್ತಮಾದ್ಯಾತಿಜಗೆತೀತಿ | ಮಹಾವ್ರತೇ ನಿಸ್ಟೇವಲ್ಕ 
ಏಶತ್ಸೊಕ್ತಂ | ತಥಾ ಚೆ ಸೂತ್ರಂ! ಪ್ರೇದಂ ಬ್ರಹೆ ಸಸಿನ ಮದಾಯೆ | ಆ. ೭೨೧೨ | ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು--ಪ್ರೇದಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ಬುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಸಿ ಅತ್ರಿಗೋತ್ರೋದ್ಭವನಾದ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನು ಖುಷಿಯು ; ಇಂದ್ರನು 
ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕು ೫೨ ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ಅತಿಜಗತೀ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಉಳಿದ 
ಆರು ಖಕ್ಳುಗಳೂ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳ ಆರು ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಮಹಾಸಂಕ್ರೆ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- 
ಪ್ರೇದೆಂ ಮಹಾಸಾಂಕ್ರ್ಷಮಾದ್ಯಾತಿಜಗತೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಮಹಾರ್ರತೇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ನಿಸ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರ ಪಠನಮಾಡುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಪ್ರೇದಂ ಬ್ರ ಬ್ರಹ್ಮೇಂದ್ರೋ 


ಮದಾಯೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೧೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--ತ೭ 


ಮಂಡಲ-೮ || ಅನುವಾಳ--೫ | ಸೂಕ್ತ--_೩೭॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೬ | ಅಧ್ಯಾಯ-೩ | ವರ್ಗ ॥ 

| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯ ೭ ॥ 

1 ಖಹಿಃ-_ಶ್ವಾವಾಶ್ಮಃ ॥ 

1 ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರಃ 1 

1 ಛಂದಃ--೧. ಅತಿಜಗತಿಃ। ೨-೭, ಮಹಾಪಂಕ್ತಿಃ | 


(| ಸಂಹಿತಾಖಾಳಿಃ 1 


ಪ್ರೇದಂ ಅಣ್ಣ ವೃತ್ತ ತ್ರತೂರ್ಯೇಷಾ ್ರಿವಿಥ ಪ್ರ ಪ್ರ ಸನ್ನ ತಃ ಶಚೀಪತ ಇಂದ್ರ 


ವಿಶಾ ಭಿರೂತಿಭಿಃ 


ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸ್ತ ಸವನಸ್ತ ವ ೈತ್ರಹನ್ನನೇದ್ಯ ಸಿಬಾ ಸೋಮಸ್ಯ ವಚ್ರಿವಃ 098 
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|| ಫದಪಾರೆಃ || 


| | | 
ಪ್ರ! ಇದಂ | ಬ್ರಹ್ಮ! ವೃಶ್ರ:ಶೂರ್ಯೆೇಷು | ಆನಿಥ | ಪ್ರ | ಸುನ್ವತಃ। ಶಜೀ೯ಸತೇ। ಇಂದ್ರ! 


| | 
ವಿಶ್ವಾಭಿಃ | ಊತಿ$ಭಿಃ | 
| | | 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸ್ಯ | ಸವನಸ್ಯ | ವೃತ್ರ ಹನ್‌ | ಅನೇದ್ಯ | ಸಿಬ| ಸೋಮಸ್ಯ | ವಚ್ರಿ5ವಃ (೧ 
8 ಸಾಯೆಣಭಾನ್ಕಂ 


ಹೇ ಶಚೀಪತ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ವೃತ್ರತೂರ್ಯೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಸ್ಟಿದಂ ಬ್ರಹ್ಮೇಮಾನ್‌ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ- 
ನ್ವಿಶ್ವಾಭಿಃ ಸರ್ವಾಭಿರೂತಿಭೀ ರಸ್ಷಾಭಿಃ ಪ್ರಾವಿಥ | ಪ್ರರಕ್ತ! ಸುನ್ವತಃ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕುರ್ವತೋ 
ಯಜಮಾನಾಂಶ್ಚ ಪ್ರಾನಿಥ। ಆಸಿ ಚೆ ಹೇ ಅನೇದ್ಯಾನಿಂವ್ಯ ವಜ್ರಿವೋ ವಜ್ತಿನ್‌ ವೃತ್ರಹನ್ನಿಂದ್ರೆ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸ್ಯ ಸವನಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಂ ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮಂ ಸಿಬ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಶಚೀಸೆತೇ--ಕರ್ಮಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪತಿಯಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ವೃತ್ರತೂರ್ಯೆೇಷು-- 


ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ಇದಂ ಬ್ರಹ್ಮ--ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು | ವಿಶ್ವಾಭಿ8--ಸಮಸ್ತವಾದ | 
ಊಹಶಿಭಿ8__ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ | ಪ್ರೆ ಆನಿಥ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ರಿಸಿರುವೆ | ಸುನ್ವತಃ- ಸೋನುವನ್ನು 


ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನನ್ನೂ | ಪ್ರ--ರಕ್ಷಸಿರುವೆ | ಅನೇದ್ಯ--ನಿಂದಾರಹಿತನೂ | ವಜ್ರೆವಃ-_ವಜ್ರಾಯುಧ 
ಧಾರಿಯೂ | ವೃತ್ರಹನ್‌- -ವೃತ್ರಹಂತಕನೂ ಆದ | (ಇಂದ್ರ- ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ) | ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸ್ಯ-- 
ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೆರನೇರುವ | ಸವನಸ್ಯ-- ಯಭಜ್ಞಸಂಬಂಧಿಯಾದ ! ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮನನ್ನು | 


ಪಿಬ- ಪಾನಮಾಡು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಆ 
ನಿನ್ನ ಸಮಸ್ತವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳೂಡನೆಯೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿರುವೆ. ನೋಮವನ್ನು ಆರ್ಸಿಸಿದುವ ಯಜಮಾನನನ್ನೊ 
ರಕ್ಷಿಸಿರುವೆ. ನಿಂದಾರಹಿತನೂ, ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ, ವೃತ್ರಹಂತಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 


English Translation. 


You protect, Indra, lord of rites, with all protections in combats 
with enemies, this sacrifice of him who offers you the libations : slayer of 


Vritra, irrproachable wielder of the thunderbolt, drink of the Soma at the 


mid-day solemnity. 
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EE RE RR ETE ES ಾರ್ಮ ೂರ್ಸಟ್ಸರಚ3್‌ 
ಬಾ ನ ಎಂಡು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ: 1 


| | | | 
ಸೇಹಾನ ಉಗ್ರ ಪೃತನಾ ಅಭಿ ದ್ರುಹಃ ಶಚೀಪತ ಇಂದ್ರ ವಿಶ್ನಾಭಿರೂತಿಭಿಃ | 
| | | 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸ್ಯ ಸವನಸ್ಯ ವೃತ್ರಹನ್ನನೇದ್ಯ ಸಿಬಾ ಸೋಮಸ್ಯ ವಜ್ರಿವಃ ೨ ॥ 
| ಪದಪಾಠ। ॥ 


| | I 
ಸೇಹಾನಃ | ಉಗ್ರ | ಪೃಶನಾಃ | ಅಭಿ | ದ್ರುಹಃ | ಶಜೀ5ಸತೇ | ಇಂದ್ರ | ವಿಶ್ವಾಭಿಃ | ಊತಿ€ಭಿಃ | 


| | | | 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸ್ಯ | ಸವನಸ್ಯ | ವೃತ್ರ$ಹನ್‌ | ಅನೇದ್ಯ | ಪಿಬ | ಸೋಮಸ್ಯ | ವಜ್ರಿಂವಃ ॥೨॥ 


|: ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಹೇ ಶಚೀಸೆಕೇ ಕರ್ಮಪಠ ಉಗ್ರೋದ್ಲೂರ್ಣೇಂದ್ರ ಅಭಿ ದ್ರುಹೋ ದ್ರೋಗ್ಟಿ «8 -ಪೃತನಾಃ 
ಸೇನಾಃ ಸೇಹಾನೋ€ಭಿಭವನ್‌ ಸರ್ವೈಃ ಸಾಲನೈರ್ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾನ್‌ ಪ್ರಾವಿಥೇಶ್ಯರ್ಥಃ | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯ 3" ॥ 


ಶಚೀಸೆತೇ- ಕರ್ಮುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪತಿಯಾದವನೂ | ಉಗ್ರ -- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಭಿ ದ್ರುಹ8--ನಮಗೆ ದ್ರೋಹಿಗಳಾದ | ಪೃಶೆನಾಃ-- ಸೇನೆಗಳನ್ನು | ಸೇಹಾನಃ- 
ಸೋಲಿಸತ್ತಾ | ವಿಶ್ವಾಭಿ8-- ಸಮಸ್ತವಾದ |. ಊತಿಭಿಃ--ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ (ನಮ್ಮನ್ನೆಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಿಸಿರುವೆ) | 
ಅನೇದ್ಯ--ನಿಂದಾರಹಿತನೂ | ವಜ್ರಿವ8--ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ | ವೃತ್ರಹನ--ವೃಶ್ರಹಂತಕನೂ ಆದ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸ್ಯ--ಮಧ್ಯಾಕ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರುವ | ಸವನಸ್ಯ-_ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವ | 
ಸೋಮ ಸ್ಯ--ಈ ಸೋಮವನ್ನು | ಹಿಬ-- ಪಾನಮಾಡು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥1 


ಕರ್ಮಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪತಿಯಾದವನೂ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ 
ದ್ರೋಹಿಗಳಾದ ಸೇನೆಗಳನ್ನು 1ಸೋಲಿಸುತ್ತಾ ಸಮಸ್ತವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮನ್ನೆಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಿಸಿರುನೆ. 
ವಿಂದಾರಹಿತನೂ, ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ, ವೃತ್ರಹೆಂತಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ನೆರವೇರುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಈ ಸೋಮನನ್ನು ಪಾನಮಾಡು, 


English Translation: 


Fierce Indra, defeater of hostile armies, lord of rites, (you protec t 
with all your protections ; slayer of Vritra, irreproachable wielder of the 
thunderbolt, drink of the Soma at the mid-day solemnity. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
ಏಕರಾಳಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಥ ರಾಜಸಿ ಶಚೀಪತ ಇಂದ್ರ ವಿಶ್ವಾ ಭಿರೂತಿಭಿಃ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸ್ಯ ಸವನಸ್ಯ ವೃತ್ರಹನ್ನನೇದ್ಯ ಪಿಬಾ ಸೋಮಸ್ಕ ವಜ್ರಿವಃ 111 
|| ಪದಪಾಠಃ || 
ಏಕ;ರಾಟ್‌ | ಅಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ | ರಾಜಸಿ | ಕಚೇಪತೇ ಇಂದ್ರ | ನಿಶ್ನುಭಿಃ | ಊತ್ತಿಭಿಃ | 
ಮಾಧ್ರ ಂದಿನಸ್ಯ | ಸವನಸ್ಯ | ವೃಶ್ರ೯ಹನ್‌ ! ಅನೇದ್ಯ ನಿಟ ಸೋಮಸ್ಯ | ವಚ್ರಿ$ವಃ | a 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಕಜೀಪತ ಇಂದ್ರ ಭುವನಸ್ಯೈ ಕರಾಡೇಕ ಏವ ರಾಜಾ ಸನ್‌ ರಾಜಸಿ | ಭ್ರಾಜಸೇ 

ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ್‌ || 
I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಶಚೀಸತೇ--ಕರ್ಮಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪಾಲಕನಾದ | ಇಂದ್ರೆ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ! (ತ್ವಂ ನೀನು) | 
ವಿಶ್ವಾಭಿಃ--ಸಮಸ್ತ ವಾದ |. ಊಶಿಭಿ8--ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ | ಅಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಕ--ಈ ಸಕಲ ಲೋಕಕ್ಕೂ | 
ಏಕೆರಾಟ್‌ ಒಬ್ಬನೇ ಆದ ಪ್ರಭುವಾಗಿ | ರಾಜಸಿ- ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಅನೇದ್ಯ--ನಿಂದಾರಹಿತನೂ | 
ವಜ್ರಿವ8-. ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ। ವೃತ್ರಹನ್‌-- ವೃತ್ರಹಂತಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸ್ಕ 
ಮಧ್ಯಾಹ್ನೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರುವ | ಸವನಸ್ಮ- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿತವಾಗುವ | ಸೋಮಸ್ಯ--ಸೋವ.ವನ್ನು 


ಸಿಬ. ಪಾನಮಾಡು, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಕರ್ಮಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪಾಲಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಸಮಸ್ತವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಈ ಸಕಲ 
ಲೋಕಕ್ಕೂ ಒಬ್ಬನೇ ಆದ ಪ್ರಭುವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ. ನಿಂದಾರಹಿತನೂ, ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ, ವೃತ್ರಹಂತ 
ಕನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಸಿತವಾಗುವ ಸೋಮವನ್ನು 


ಪಾನಮಾಡು. 
English Translation. 


You shine the sole sovereign of this world, Indra, lord of rites, with 
all your protections ; slayer of Vritra, irreprochable wielder of the thunder- 
b.lt drink of the Soma at the mid-day solemnity. 
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| ಸಂಹಿಕಾಪಾಧೆಃ ॥ 


| | 
ಸಸ್ಮಾನಾನಾ ಯವಯಸಿತ್ವ ತ್ತಮೇಕ ಕ ಇಚ್ಛಚೀಪತ ಇಂದ್ರವಿ ಶ್ವಾಭಿರ. ರೂತಿಭಿಃ | 


| 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸ್ಯ ಸವನಸ್ಯ ವೃತ್ರಹನ್ನ ನೇದ್ಯ ಪಿಬಾ ಸೋಮಸ್ಯ ನಜ್ರಿವಃ॥೪॥ 


|| ಪದಪಾಠ। || 


| | | | 
ಸಂಸ್ಥಾ ವಾನಾ! ಯೆವಯೆಸಿ! ತ್ವಂ | ಏಕಃ! ಇತ್‌ | ಶಚೀ$ಸತೇ | ಇಂದ್ರ! ನಿಶ್ವಾಭಿಃ |! ಊತಿ$ಭಿಃ | 


| | 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸ್ಯ | ಸವನ ಸ್ಯ | ವೃತ್ರ$ಹನ್‌ | ಅನೇದ್ಯ |ಫಿಬ। ಸೋಮಸ್ಯ | ವಚ್ರಿ$ವಃ |e I 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಹೇ ಶಚೀಪಶ ಇಂದ್ರ ತ್ರಮೇಕ ಏವ ಸಸ್ಥಾವಾನಾ ಸಮಾನಂ ಶಿಸ್ಮಂತಾವಿಮ್‌ ಲೋಕ್‌ 
ಯೆನಯಸಿ | ಪೃಥಕ್ಕರೋಸಿ ! ಸಿದ್ಧಮನ್ಯ ತ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಶಚೀಪತೇ--ಕರ್ಮಪಾಲಕನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ರಂ--ನೀನು| ಏಕ ಇತ್‌ 
ಒಬ್ಬನೇ | ವಿಶ್ವಾಭಿ8-ಸಮಸ್ತವಾದ | ಊತಿಭಿ8- ರಕ್ತಣೆಗಳೊಡನೆ | ಸಸ್ಥಾವಾನಾ-ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ 
ಕೊಂಡಿರುವ ದ್ಯಾವಾಸೃ ಸಧಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | ಯೆವಯೆಸಿ- ಬೇರೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ | ಅನೇದ್ಯ--ನಿಂದಾರಹಿತನೂ | 
ವಜ್ರಿವಃ--ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ | ವೃತ್ರ್ತಹನ್‌ವೃತ್ರಹಂತಕನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸ್ಕ 
ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರುವ | ಸವನಸ್ಯ.. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ | ಸೋಮಸ್ಯ--ಸೋಮವನ್ನು | 
ಹಿಬ.__ ಪಾನಮಾಡು. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಕರ್ಮಪಾಲಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಒಬ್ಬಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ 
ನಿನ್ನ ಸಮಸ್ತ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಬೇರೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ ನಿಂದಾರಹಿತನೂ, ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ, ವೃತ್ರ 
ಹಂತಕನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಸೋಮವನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡು. 


English Translation. 
You alone, Indra, lord of rites, separate the combined worlds (heaven 


and earth) with all your protections ; slayer of Vritra, irreproachable 
wielder of the thunderbolt. drink of the Soma at the mid-day solemnity. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ಕ್ಷೇಮಸ್ಯ ಚಪ ಪ್ರಯುಜತ್ಚ ಶ್ರ ಮಾತಿಷೇ ಶಚೇಪತ ಇಂದ್ರ ನಿಶಾ ಒಭಿರೂತಿಭಃ। 


ನಾಧ್ಯಂದಿನಸ್ಯ ಸವನಸ್ಯ ವೃತ್ರಹನ್ನನೇದ್ಯ ಪಿಬಾ ಸೋಮಸ್ಯ ವಜ್ರಿವಃ ೫ 
| ಪದಪಾಠಃ 1 
| 
ಹ್ನೇಮಸ್ಯ | ಚೆ |ಪೆ ಸ್ರೆ;ಯುಜ। | ಚೆ ತ್ವಂ | ಈಶಿಷೆ ಸೇ | ಶಚೀಪೆತೇ | ಇಂದ್ರ! ವಿಶ್ವಾ ಭಿಃ। ಊತಿ$ಭೀಃ | 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸ್ಯ | ಸಪನಸ್ಯೆ | ವೃಶ್ರ;ಹನ್‌ ಆನೀದ್ಯ | ವಿಟ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಜ್ತಿ ಸ್ರಿ5ವಃ || ೫॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಅಸಿ ಚೆ ಹೇ ಶಚೀಸತ ಇಂದ್ರ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಕ್ಷೇಮಸ್ಯ ಪ್ರಯುಜಕ್ಚ ಪ್ರಯೋಗಸ್ಯ ಚ । 
ಯೋಗಶಕ್ಷೇಮಯೋರಿತಶ್ಯರ್ಥಃ | ಈಶಿಸೇ | ಈಶ್ವರೋ ಭವನಿ | ಸಿದ್ಧೆಮನ್ಯ ೫ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 

ಶಚೀಪತೇ-_ಕರ್ಮಪಾಲಕನಾದ | ಇಂದ್ರ-- ಎಲ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ | ಥ್ಲೇಮಸೈ-- ಕ್ಷೇಮಕ್ಕೂ | 

ಪ್ರಯುಜಕಶ್ಚೆ- ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೂ |. ವಿಶ್ವಾಭಿ$._ ಸಮಸ್ತವಾದ | ಉಊತತಿಭಿಃ--ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ | ತ್ವಂ-- 

ನೀನೇ | ಈಶಿಸೇ-_ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಅನೇದ್ದ- ವಿಂದಾರಹಿತವಮೂ | ವೃತ್ರಹನ್‌--ವೃತ್ರಹೆಂತಕನೂ | 

ವಜ್ರಿವಃ8 ವಜ್ರಾಯುಧದಾರಿಯೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸೆ $4 ಮಧ್ಯಾಹ್ನೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 

ನೆರವೇರುವ | ಸವನಸ್ಕ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ | ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮನನ್ನು | ಸಿಬ. 
ಪಾನಮಾಡು 

| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಕರ್ಮಪಾಲಕನಾದ ಎಲ್ಲ ಇಂದ್ಲನೆ ನ್ರನೇ ನಮ್ಮ ಕ್ಷೇಮಕ್ಕೂ, ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೂ ಸಹ ನಿನ್ನ ಸಮಸ್ತ ವಾದ ರಕ್ಷಣೆ 
ಗಳೊಡನೆ ನೀನೇ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಿಂದಾರಹಿತನೂ, ವೃತ್ರಹಂತಕನ್ಕೂ ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ ಆದ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರೆನೇ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೇರವೇರುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿತವಾಗುವ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು, 


English Translation. 


You; lord of rites, are sovereign over our prosperity and gains, with 
all your protections : slayer of Vritra, irrepoachable wielder ofthe thunder- 
bolt, drink of the Soma at mid-day solememnity. 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | 
ಕ್ಪತ್ರಾಯ ತ್ರಮನವ೩ಿ ನ ತ್ರಮಾನಿಥ ಶಚೀ ಸತ ಇಂದ್ರ ವಿಶ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿಃ 


| | 
ಸವನಸ್ಯ ವೃತ್ರಹನ್ನನೇದ್ಯ ಪಿಬಾ ಸೋಮಸ್ಯ ವಜ್ರಿವಃ ॥೬॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ |! 


| | | 
ಯು | ಶೈಂ! ಅನಸಿ| ನ ತ್ವಂ! ಆವಿಥ | ಶಚೀತಸೆತೇ | ಇಂದ್ರ | ನಿಶ್ಚಾಭಿಃ | ಊತಿ$ಭಿಃ | 


ಪಸ ಹ 
| 


| | | 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸ್ಯ | ಸವನಸ್ಯ | ವೃತ್ರಃಹನ್‌ | ಆನೇದ್ಯ | ನಿಬ। ಸೋಮಸ್ಯ | ವಚ್ರಿ5ವಃ || ೬ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಶಚೀಸಶ ಇಂದ್ರೆ ತ್ವಂ ಪ್ರತ್ರಾಯ ಜಗತೋ ಬಲಾಯೆ ಭವಸಿ। ಅವಸಿ | ಅಶ್ರಿತಾನ್ರಕ್ಷಸಿ! 
ತ್ವಂ ನಾನಿಥ | ಕೇನಾಸಿ ನ ರಶ್ಷ್ಯಸೇ | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ || 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಶಬೇಪಕೇ--ಕರ್ಮಪಾಲಕನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಕ್ಷತ್ರಾಯ- ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸು 
ವುಪಕ್ಕೆ | ತ್ರಂ- ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಸಮರ್ಥನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಶ್ರಂ- ನೀನೇ | ನಿಶ್ವಾಭಿಕ -ಸಮಸ್ತವಾದ | ಊತಿಭಿಃ 
ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆಯೂ | ಅವಸಿ. ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ | ನ ಆವಿಥ--ಆದರೆ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಯಾರ ಸಹಾಯ 
ವನ್ನು ಅನೇಕ್ಷಿಸುವುದಿಲ್ಲ |! ಅನೇದೈ--ನಿಂದಾರಹಿತನೂ | ವಚ್ರಿವ8--ನಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ | ವೃತ್ರಹನ್‌_- 
ವೃತ್ರಹಂತಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ವಣಧ್ಯಂದಿನಸ್ಯ--ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರುವ | ಸವನಸ್ಯ-- 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ | ಸೋಮಸ್ಯ-- ಸೋಮವನ್ನು | ಹಿಬ--ಪಾನಮಾಡು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಕರ್ಮಪಾಲಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನೊಬ್ಬನು ಮಾತ್ರ ನಿಜವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಸಬಲ್ಲೆ. 
ಸನುಸ್ತವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆಯೂ ನೀನೇ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಆದರೆ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ನೀನು ಯಾಕ 
ಸಹಾಯವನ್ನೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಂದಾರಹಿತನೂ ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ, ವೃತ್ರಹೆಂತಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ 
ಇಂದ್ರನೇ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 


English Translation. 


You are for the strength (of the world) ; you protect with all your 
protectins, but you need no defender, Indra, lord of rites; slayer of 
Vitra. irre proachable wielder of the thunderbolt, drink of the Soma at 


the mij day solemnity. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 


ವೆ ಳ 
ಘ ಲ ತಃ | 


ಲಕ 


| | 
ಪ್ರ ತ್ರಸದಸ್ಯುಮಾವಿಥ ತ್ವಮೇಕ ಇನ್ನ ಸಾಹ್ಯ ಇಂದ್ರ ಕ್ಷತ್ರಾಣಿ ವರ್ಧ- 


| | 1 | 
ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಸ್ಯ ರೇಭತಸ್ತಥಾ ಶೃಣು ಯಥಾಶೃಣೋರತ್ರೇಃ ಕರ್ಮಾಣಿ 


ಯನ್‌ | ೭೩॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಶ್ಯಾವ; ಅಶ್ವಸ್ಯ | ರೇಭತಃ | ತಥಾ | ತಣು | ಯೆಥಾ | ಅಶೃಣೋ॥ | ಅಶ್ರೇಃ | ಕರ್ಮಾಣಿ! ಕೃಣ್ವತಃ 


| | | | | | 
ಪ್ರ | ಶ್ರಸದಸ್ಯುಂ | ಆನಿಥ | ಶೃಂ | ಏಕಃ! ಇತ್‌! ನೃ5ಸಹ್ಯೇ | ಇಂದ್ರ! ಕ್ಷತ್ರಾಣಿ | ವರ್ಧಯನ್‌ [el 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ರೇಭತಃ ಸ್ತುವತಶಃ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಸ್ಯ ಮಮ ಸ್ತುತಿಂ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕೃಣ್ವಿತೋತತ್ರೇರ್ಯ- 
ಥಾಶೃಣೋಸ್ತಥಾ ಶೃಣು | ಅಸಿ ಚೆ ಕ್ಷತ್ರಾಣಿ ಬಲಾನಿ ಕಾಮೈರ್ವರ್ಧಯೆನ್‌ ಯುದ್ಧೇ ತೈಮೇಕ ಏವ 
ಶ್ರಸದಸ್ಯುಂ ಪ್ರಾವಿಥ ! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಕರ್ಮಾಣಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಕೃಣ್ರ ಶ॥-- 
ನೆರವೇರಿಸುವ | ಅತ್ರೇ8--ಅತ್ರಿಮಹರ್ಸಿಯ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಯೆಥಾ-- ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಅಶೃಣೋಃ..- 
ಹಿಂದೆಕೇಳಿದೆಯೋ | ಶಥಾ--ಆದರಂತೆಯೇ | ರೇಭತಃ।--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರುವ | ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಸ್ಯ--ಶ್ವಾವಾಶ್ವನೆಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಶೃಣು--ಕೇಳು (ಮತ್ತು) | ನೃಸಹೈೇ-- ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ | ಕ್ಷತ್ರಾಣಿ-- 
(ತ್ರಸದಸ್ಕುವಿನ) ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ವರ್ಧಯನ್‌ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಬೆಳಸುತ್ತಾ | ತ್ವಂ ನೀನು! ಏಕ ಇತ್‌ 
ಅದ್ವಿತೀಯನಾಗಿ | ತ್ರಸದೆಸ್ಯಂ--ತ್ರಸದಸ್ಯುವನ್ನು | ಪ್ರಾವಿಥ--ಸೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿದೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಅತ್ರಿಮಹರ್ಹಿಯ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು 
ನೀತು ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಕೇಳಿದೆಯೋ ಅದರಂತೆಯೇ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಶ್ವಾವಾಶ್ವಸಂಜ್ಞ ಕನಾದ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳಸ್ನೂ ಕೇಳು. ಮತ್ತು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶ್ರಸದಸ್ಯೈವಿನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಬೆಳೆಸುತ್ತಾ ನೀನು ಅದ್ವಿತೀಯ 
ನಾಸಿ ಇತರರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೇ ತ್ರಸದಸ್ಯುವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿದೆ, 
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English Translation. 


Hear the praises of Shayavashwa eulogizing you, as you have heard 
those of Atri engaged in pious rites ; you alone have protected Trasadasyu 


in battle, augmenting his vigour. 


ek JE oe 


ಮೂನವತ್ತೆಂಬನೆಯ ಸೂಕ್ಷನು 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಹೀತಿ ದೆಶರ್ಚೆಮಷ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಶ್ರಾವಾಶ್ವಸ್ಕಾರ್ಸಂ ಪ್ರಾಗ ಗೃತ್ಸಪ್ರಸರಿಭಾಷಯಾ 
ತಮೋ ಟಟ | Mk ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ವಕ್ಕೆಂದಾ pe | ಪೈಷ್ಕ್ಯಾ- 
ಭಿಸ್ಸೆವಸಡಹಯೋಃ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ €ಚ್ಛಾವಾಕಶಸ್ತ್ರ RS 00 ಸೊತಿಕೆಂ ಚೆ | 
ಯೆಜ್ಜಸ್ಕ ಹಿ ಸ್ಸ ಇತ್ಯೈಚ್ಛಾವಾಕೆಸೈ | ಆ. ೭.೨೫ | ಇತಿ! ಚಾತುರ್ನಿಂಶಿಕೇತಹನಿ ಪ್ರಾಶಃಸವನೇ 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಹಿ ಸ್ಥ ಇತಿ ಸಳೆಹಸ್ತೋತ್ರಿಯಸೆಂಜ್ಞ ಕೆಸ್ತೈ ಚಃ! ಸೂತ್ರಿ ತಂ ಚೆ। ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಯುವಾಮಿಮೇ 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಹಿ ಸ್ಥ ಬುಜ್ಜಿಜೇಶ್ಯಚ್ಛಾವಾಕಸ್ಯ | ಆ. ೭-೨ | ಇತಿ | ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೇ ಸ್ಪಾ ೨ಾಶಃ ಸವನೇ ಚ್ಛಾ- 
ವಾಕಸ್ಯ ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಭಿರಿತಿ ಪ್ರಾಶಃಸವನೀಯಸ್ಯ ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾ | Mo ಚಿ! ilies. 
ಭಿರಿತಿ ಯಜತಿ | ಆ. ೫.೭ | ಇತಿ || ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕೇ ಪ್ರಾಶಃಸವನೇಇಚ್ಛಾವಾಕ ಸ್ತೇ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚಸ್ಯೇ- 
ಶ್ಯಯಂ ಪರ್ಯಾಸಸ್ತೃಚಃ ! ಆನ್ಯತ್ರಾಪ್ಯಹರ್ಗಣೇಷು ದ್ವಿತೀಯಾದಿಷ್ಟಹಃಸು | ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಹಿ | 


ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಸ್ಕ ಸುನ್ವತ ಇತಿ ಶೃಚಾಃ ಸರ್ಯಾಸಾ$ | ಆ. ೭-೨ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಹಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 

ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ಮದಂತೆಯೇ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನು ಜುಹಿಯು : ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ 
ಗಳು ದೇವತೆಯು; ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ ಕ್ರಮಣಿ*ಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ದಶೆ ಕೈಂದ್ರಾಗ್ನಂ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಪೃಷ್ಟ್ಯ ಮತ್ತು ಅಭಿಸ್ಲವಷಡಹ ಎಂಬ ಯಾಗಗಳ ಪ್ರಾತ ತಸ್ಪವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಚ್ಚಾವಾಕನೆಂಬ 
ುತ್ರಿಜನು ಸ್ಫೋಮಗಳ ಆವಾಪಾರ್ಥವಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ರಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಯಜ ನ್ಲಸೈ ಜಿ ಸ್ನ ಇತ್ರ ಚ್ಛಾ ವಾಕಸ್ಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಯಾಗದ 
ಬ ಚು ದಿನದ ಪ್ರಾತ ತಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ ನಸ ಹಿ ಸ್ಥ ಎಂಬ ತೃಚವನ್ನು ಸಳಹಸ್ತೋತ್ರಿಯ 
ತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಇಂದ ಬ್ರಗ್ನ್ನೀ ಯುವಾಮಿಮೇ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಕಿಂ ಸ್ಪ 
ಯತ್ಚಿಜೇತೃಟ್ಟ್ಛಾವಾಕಸ್ಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೨) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚಾ ಫ್ಸವಾಕನೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನು ಪ್ರಾ ಜೋ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಏಳನೆಯ ಯಕ್ಕನ್ನು 
೨್ರಿತಸ್ಸವನಸಂಬಂಧೆವಾದ ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ ನ ಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ.... 
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ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಭಿರಿಶಿ ಯೆಜಶಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಯಾಗದ 
ಚಾತುರ್ವಿ-ಶಕವೆಂಬ ದಿನದ ಪ್ರಾತಸ ಸೃವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾ ವಾಕನೆಂಬ ಯತ್ತಿ ಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಸ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಎಂಟನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಜರ್‌ ತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಅಹರ್ಗಣವೇ 
ಮೊದಲಾದ ಇತರಸ ಸ ಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡನೆಯ ದಿವಸದಿಂದ ಮುಂದಿನ ದಿನಗಳಲಿ ಈ ಮಂತ ತ್ರವನ್ನು ಪರ್ಯಾಸತ್ಸಚ 
ವನ್ನಾಗಿ ಬ್‌ ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಶ್ಯಾ ವಾಶ್ವಸ್ಯೆ ಸುನ್ರತ ಇತಿ ಶೃಚಾಃ ಪೆರ್ಯಾಸಾಃ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೩೮ 


ಮಂಡಲ. ೮ | ಆನುವಾಕ- ೫ | ಸೂಕ್ತ--೩೮ [| 
ಅಷ್ಟಕ-೬ | ಅಧ್ಯಾಯ-೩ ॥ ವರ್ಗ--೨೦, ೨೧1 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ತಂಖೈ--೧೦ 1 
1 ಯಸಿಃ-- ಕ್ಯಾವಾಶ್ರಃ | 
ದೇವತಾ. -ಇ೦ದ್ರಾಗ್ಗ || 
॥ ಭಂ ಗಾಯತ್ರಿ! 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಹಿ ಸ್ಥ ಯತ್ತಿಜಾ ಸಸ್ತೀ ವಾಜೇಷು ಕರ್ಮಸು | 


ಇಂದ್ರಾಗಿ ) € ತಸ್ಯ ಬೋಧತಂ॥ ೧ 


| ಪದಪಾಕಃ 1 
| | 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ಹಿ |ಸ್ಮ8! ಯತ್ತಿಜಾ | ಸಸ್ನೀ ಇತಿ! ವಾಜೇಷು | ಕರ್ಮಸು | 


೧೧7೧ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಗ್ನೀ ಇತಿ | ತಸ್ಯ | ಜೋಧಶಂ | oll 


1 ಸಾಯಣಭಾಖ್ಯಂ 8 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸಸ್ತೀ ಶುದ್ಧಾ ಯುವಾಂ ಯೆಜಸ್ಕರ್ತ್ಟಿಜಾ ಯಪ್ತಿಜೌ ಸ್ಥಃ | ಚಿವಫಃ | 
ವಾಜೇಷು ಕರ್ಮಸು ಯುದ್ಧೇಷು ವೋಸತಿಷ್ಕಂತಾನಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಶಸ್ಯ ತಂ ಮಾಂ ಶಸ್ಯ ಮಮ ಸ್ತುತಿಂ 


ವಾ ಬೋಧತಶಂ | ಜಾನೀಶಂ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ | ಸೆಸ್ನೀ--ಸರಿಶುದ್ಧರಾದ ನೀವು! ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | 
ಬುಶ್ಚಿಜಾ--ಖುಶ್ವಿಗ್ರೂಪದಲ್ಲಿ | ಸ್ಥಃ ಹಿ ಇರುತ್ತೀರಲ್ಲವೇ | ವಾಜೇಷು--ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಕೆರ್ವೊಸು- 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತಸ್ಯ-- ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಬೋಧ ಶಂ. ತಿಳಿಯಿರಿ. 
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ಹಾರ್‌ ಗೌರ್‌ ನ್‌ ಸ್‌ ಎತ 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1? 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ಪರಿಶುದ್ಧ ರಾದ ನೀವು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಖುತ್ತಿಗ್ರೂ ಪದಲ್ಲಿರುತ್ತೀರಲ್ಲವೇ. ಯಬದ್ದೆ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಯಿರಿ. 
English Translation 
Indra and Agni, you are the pure ministrants,:(encouragers) in 
offerings and sacred rites —hear (the praise) of this (your worshipper). 
|| ಸಂಹಿಕಾಪಾರಃ || 


| | | 
ತೋಶಾಸಾ ರಥಯಾವಾನಾ ವೃತ್ರಹಣಾಪರಾಜಿತಾ | 


ಇಂದ್ರಾಗ್ಸೀ ತಸ್ಯ ಬೋಧತಂ | ೨ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ತೋಶಾಸಾ |! ರಥ€ಯಾವಾನಾ | ವೃತ್ರ$ಹನಾ | ಅಪರಾಜಿತಾ | 


| | | 
೩ಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ಇತಿ | ತಸ್ಯ | ಬೋಧತೆಂ | ೨ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ತೋಶಾಸಾ ಶತ್ರೂನ್‌ ಹಿಂಸಂತ್‌ ರಭಯಾವಾನಾ ರಥೇನ ಗಚ್ಛೆಂತಾ 


ವೃತ್ರಹಣಾ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಹಂತಾರಾಪೆರಾಜಿತಾ ಕೇನಾಸ್ಯಪರಾಜಿತಾ ತಸ್ಯ ಶತಂಮಾಂ ಬೋಧತೃಂ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ದೇವತೆಗಳೇ | ಶೋಶಾಸಾ--ಶತ್ರುಹಿಂಸಕರೂ | ರಥಯಾ- 
ವಾನಾ-- ರಥದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವರೂ | ವೃಶ್ರಹಣಾ--ಶತ್ರುಹಂತಕರೂ | ಅಪರಾಜಿತಾ ಯಾರಿಂದಲೂ 
ಸೋಲಿಸಲ್ಪಡದವರೂ ಆದ ನೀವು | ತಸ್ಕ--ನನ್ನ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಚೋಧತೆಂ--ಅರಿಯಿರಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿದೇವತೆಗಳೇ, ಶತ್ರುಹಿಂಸಕರೂ, ರಥದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವರೂ ವೃತ್ರ (ಕತ್ತು) 
ಹಂತಕರೂ, ಯಾರಿಂದಲೂ ಸೋಲಸಲ್ಪಡದೆವರೂ ಆದ ನೀವು ನನ್ನ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅರಿಯಿರಿ, 
English Translation. 


Destroyers (of foes), riding in one chariot. slayers of Vritra, invincible: 
bear, Indra and Agni, (the praise) of this (your worshipper). 


40 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ. ೫. ಸೂ. ೩೮. 


ಇ ರಾರಾ pS SN NE ಬ್ರಾಡ್‌. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ ॥ 
| | | 
ಇದಂ ವಾಂ ಮದಿರಂ ಮಧ್ಯಧುತ್ತನ್ನ ಬ್ರಿಭಿರ್ನರಃ | 


| | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ತಸ್ಯ ಬೋಧತಂಗಷ್ಠಿ॥ 


|| ಪದಸಪಾರಃ || 
| | | 
ಇದಂ | ವಾಂ! ಮದಿರಂ | ಮಧು! ಅಧುಕ್ತನ್‌ | ಅದ್ರಿ$ಭಿಃ | ನರಃ | 


| | | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ | ಶಸ್ಯ | ಚೋಧತಂ ೩ 
|| ಸಾೂಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ವಾಂ ಯುವಾಮುದ್ದಿಶ್ಯ ನರೋ ಯೆಜ್ಜನ್ಯ ನೇತಾರೋಂದ್ರಿ ಭಿರ್ಗ್ರಾವಭಿ- 
ರ್ಮದಿರಂ ಮದೆಕರಂ ಮಧು ಸೋಮಾತ್ಮಕಮಮೃತಮಧುಕ್ಷನ್‌ | ಅಪೂರಯೆನ | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ್‌ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಇಂವ್ರಾಗ್ನೀ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ದೇವತೆಗಳೇ | ವಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ |! ನರಃ--ಯಜ್ಞ, 
ನೇತೃಗಳಾದ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | ಅದ್ರಿಭಿಃ--ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ | ಮದಿರಂ--ಮದಕಾರಕವಾದೆ | ಇದಂ 
ಮಧು--- ಈ ಸೋಮವನ್ನು | ಅಧುಶ್ನನ್‌-- ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ | ತಸ್ಯ--ನಿಮ್ಮ ಈ ಆರಾಧಕನ 


ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 1 ಬೋಧಕಂ--ಅರಿಯಿರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞನೇತೃಗಳಾದ ಪಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಹಿಂಡುವ 
ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಮದಕಾರಕವಾದ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನನ್ನ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅರಿಯಿರಿ. 


English Translation. 


The leaders of rites have effused by the stones this sweet exhilarating 
(beverage) for you; hear, Indra and Agni, (the praise) of this (your 


worshipper). 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | | 
ಜುಷೇಥಾಂ ಯಜ್ಞನಿಂಷ್ಟಯೇ ಸುತಂ ಸೋಮಂ ಸದಧಸ್ತುತೀ! 


| 
ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ಆ ಗತಂ ನರಾ || ೪1 
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ಗ ಡಿ ಎ. - 





|| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಜುಷೇಥಾಂ ! ಯೆಜ್ಜಂ | ಇಷ್ಟಯೇ | ಸುತಂ | ಸೋಮಂ! ಸೆಧಸ್ತುತೀ ಇತಿ ಸಧ್ರಸ್ತುತೀ 


| | 
ಇಂವ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ | ಆ | ಗತಂ | ನರಾ (೪॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಸಧಸ್ತುತೀ ಸಹಭೂತಸ್ತುತೀ ನರಾ ನೇಶಾರಾನಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಯಜ್ಜಂ ಜುಷೇಥಾಂ | 
ಸೇವೇಫಾಂ |! ಇಷ್ಟಯೇ ಯಾಗಾಯೆ ಸುಶಮಭಿಷುತಂ ಸೋಮಂ ಚಾ ಗತಂ। ಆಗಚ್ಛೆತಂ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸೆಧಸ್ತುತೀ-ಒಟ್ಟಗೆ ಪ್ರಶಂಸಿತರಾಗತಕೃವರೂ | ನರಾ--ಯಜ್ಞನೇತೃಗಳೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ-- 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿದೇವತೆಗಳೇ |. ಯೆಜ್ಞಂ- ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಜುಷೇಥಾಂ--ಸೇವಿಸಿರಿ | 
ಇಷ್ಟೆಯೇ-- ಯಾಗಾರ್ಥವಾಗಿ | ಸುತೆಂ--ಹಿಂಡಿರುನ | ಸೋಮಂ ಸೋಮಾಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಆ ಗತಂ. 


ಬನ್ನಿರಿ. 
|! ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಶಂಸಿತರಾಗತಕ್ಕವರೂ, ಯಜ್ಞನೇತೃಗಳೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿದೇವತೆಗಳೇ, ನನ್ಮು 
ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸೇವಿಸಿರಿ.  ಯಾಗಾರ್ಥವಾಗಿ ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ. 


English Translation. 


Associated in praise, accept the sacrifice; leaders of rites, Indra and 


Agni, come hither to the Soma effused for this solemnity. 


|| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ || 
| | | | 
ಇಮಾ ಜುಷೇಥಾಂ ಸವನಾ ಯೇಭಿರ್ಹವ್ಯಾನ್ಯೂಹಥುಃ | 


| | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ರೀ ಆ ಗತಂ ನರಾ || ೫॥ 


| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| | [ | 
ಇಮಾ | ಜುಸೇಥಾಂ | ಸವನಾ | ಯೇಭಿಃ | ಹವ್ಯಾನಿ | ಊಹಥುಃ | 


| 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ1 ಆ | ಗತಂ | ನರಾ |೫| 


147) ಸಾಯೆಣಭಾಕ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮ ಅ. ೫. ಸೂ. ೩೮. 


Re a ಬ್‌ ದ್‌್‌ 


|| ಸಾಯ. ಜಭಾಷ್ಯಂ || 

ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ನರಾ ನೇಶಾರೌ ಯುವಾಂ ಯೇಭಿರ್ಯೆಃ ಸವನೈರ್ಹವ್ಯಾನ್ಯೂಹಥುಃ ವಹಥಃ 

ತಾನೀಮೇಮಾನಿ ಸವನಾ ಸವನಾನಿ ಜುಸೇಥಾಂ | ಸೇವೇಥಾಂ | ಆ ಗತಂ ಚ 
| ಪ್ರಶಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ನರಾ-- ಯಜ್ಞ ನೇತೃಗಳಾದ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ-ಎಲ್ಬೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ದೇವತೆಗಳೇ | ಯೇಭಿಃ- 
ಯಾವ ಸವನಗಳಿಂದ | ಹವ್ಯ್ಕಾನಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು |. ಊಹಥು8--ನೀವು ವಹಿಸುವಿರೋ| ಇಮಾ 
ಸವನಾ-- ಅಂತಹ ಈ ಸವನಗಳನ್ನು | ಜುಸೇಥಾ»- ಸೇವಿಸಿರಿ | ಆ ಗೆಶೆಂ- ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಯಜ್ಞ ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವ ಸವನಗಳಿಂದ ನೀವು ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು 

ವಹಿಸುವಿರೋ ಅಂತಹ ಈ ಸವನಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸಿರಿ. ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ. 
English Translation. 


Accept these sacrifices whereby you have borne away the oblations ; 


leaders of rites, Indra and Agni come hither. 


|| ಸ೦ಹಿತಾಪ:ಠಃ || 
| 
ಇಮಾಂ ಗಾಯತ್ರವರ್ತನಿಂ ಜುಷೇಥಾಂ ಸುಷ್ಟುತಿಂ ಮಮ | 


| | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ರೀ ಆ ಗತಂ ನರಾ | ೬॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಇಮಾಂ | ಗಾಯೆತ್ರ$ವರ್ತೆನಿಂ | ಜುಷೇಥಾಂ | ಸು5ಸ್ತುಶಿಂ। ಮಮ | 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ | el ಗತಂ ನರಾ || ೬ || 
| | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ನರೌ ಯುವಾಂ ಮಮ ಗಾಯೆಶ್ರೆವರ್ತೆನಿಂ ಗಾಯೆಶ್ರಮಾರ್ಗಾಮಿಮಾಂ 
ಸುಸ್ಟುಶಿಂ ಶೋಭನಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಜುಷೇಥಾಂ | ಸೇನೇಥಾಂ | ಆ ಗತಂ ಚ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ನರಾ--ನೇತೃಗಳಾದ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿದೇವತೆಗಳೇ | ಮಮ-- ನನ್ಸ್ಟಿಂದ 
ಪಠಿತವಾಗುವುದೂ | ಗಾಯೆತ್ರವರ್ಶನಿಂ- ಗಾಯತ್ರಿಯ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವುದೂ 1 ಇಮಾಂ 
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ಸುಷ್ಟುತಿಂ--ಶ್ರೀಷ್ಠ ವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು! ಜುಸೇಥಾಂ--ಸೇವಿಸಿರಿ। ಆ ಗತಂ ಇಲ್ಲಿಗೆ 


ದಯಮಾಡಿರಿ. R 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನೇತ್ರಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿದೇವತೆಗಳೇ, ನನ್ನಿಂದ ಪಠಿತವಾಗುವುದೂ, ಗಾಯತ್ರಿಯ 
ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವುದೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸಿರಿ. ಇಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡಿರಿ 
English Translation. 
Accept this my earnest praise» following the path of the Gayatri ; 
leaders of rites, Indra and agni, come hither. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | 
್ರ್ರಾತರ್ಯಾವಭಿರಾ ಗತಂ ದೇವೇಭಿರ್ಜೇನ್ಯಾವಸೂ | 


ಫಿ 


| | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀೀ ಸೋಮಸೀತಯೇ [| ೭॥ 


1 ಷದಪಾಠಃ 1 
| | 
ಪ್ರಾತರ್ಯಾವ£ಭಿಃ | ಆ! ಗಶಂ | ದೇವೇಭಿಃ | ಜೇನ್ಯಾವಸೂ ಇತಿ | 


| | 
ಇಂವ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ! ಸೋಮಪೀತಯೇ! ೭॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಹೇ ಜೇನ್ಯಾವಸೂ ಜೇಶವ್ಯಶಶ್ರುಧನಾವಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಭಿರ್ದೇವೈಃ ಸಹ ಸೋಮ- 
ಸೀತೆಯೇ ಸೋಮಸ್ಯ ಸಾನಾಯಾ ಗತಂ | ಆಗಚ್ಛಶಂ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಜೇನ್ಯಾವಸೂ-_ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಪಹರಿಸಿದ ಧನವುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು 
ಅಗ್ನಿದೇವತೆಗಳೇ ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಭಿಃ ಪ್ರಾತಃಸವನಕ್ಕೆ ಬರುವ | ದೇವೇಭಿಃ--ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ | 
ಸೋಮಪೀಕತೆಯೇ--ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಆ ಗಶತಂ-_ದಯಮಾಡಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಪಹೆರಿಸಿದ ಧನವುಳ್ಳಿ ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ದೇವತೆಗಳೇ, ಪ್ರಾತಃಸವನಕ್ಕೆ ಬರುವ 
ದೇವತೆಗಳೂಡನೆ ಸೋಮ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ದಯಮಾಡಿರಿ. 
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English Translation. 


Rich with the spoils of victory, come, Indra and Agni, to drink of 
the Soma, with the deities astir in the morning. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| I | 
ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಸ್ಯ ಸುನ್ವತೋ*ಕ್ರೀಣಾಂ ಶೃಣುತಂ ಹವಂ | 


| | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ಸೋಮಸೀತಯೇ ! ಆ ಗ 


| ಪದಪಾಠಃ | 
ಪ | | 
ಶ್ಯಾವ; ಅಶ್ವಸ್ಯ | ಸುನೃಕಃ | ಅಶ್ರೀಣಾಂ | ಶೃಣುತಂ | ಹವಂ | 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಎ ತೂ lle | 
| | ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ || 
ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಯುವಾಂ ಸುನ್ವತಃ ಸೋಮಾಭಿಸವಂ ಕುರ್ವತೋ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ 
ಶ್ವಾವಾಶ್ಚಸ್ಯ ಮಮಾತ್ರೀಣಾಮೃಶ್ಚಿಜಾಂ ಹವಂ ಹ್ವಾನೆಂ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾನಾಯೆ ಶೃಣುತೆಂ 1! 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿದೇವತೆಗಳೇ | ಸುನ್ವತಃ--ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಶಿಸುವ | 
ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಸ್ಮ  ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನೆಂಬ ನನ್ನ | ಹವಂ-- ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನೂ | ಅಶ್ರೀಣಾಂ-- ಬುತ್ತಿ ಕ್ಭುಗಳಾದ ಅಕ್ರಿ 
ವಂಶದನರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನೂ | ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮದ | ನೀತಯೇ-- ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಶೃಣುಶೆಂ--ಕೇಳಿರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ದೇವತೆಗಳೇ, ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನೆಂಬ ನನ್ನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 
ಯನ್ನೂ, ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಾದ ಅತ್ರಿವಂಶದವರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನೂ ಸಹ ಸೋಮದ ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಹೇಳಿರಿ. 
English Translation. 
Hear the invocation, Indra and Agni, of Shyavasha pouring out the 
effused 10106, (and) the Atris to drink of the Soma. 


| ಸಂಹಿಶಾಪಾಕಃ 1 
| | 
ಏನಾ ನಾಮಹ್ವ ಊತಯೇ ಯಥಾಹುವಂತ ಮೇಧಿರಾಃ | 


| | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸೋಮಪೀತಯೇ 1೯! 
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|| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಏವ | ವಾಂ! ಅಹ್ಟೇ! ಊತಯೇ |! ಯೆಥಾ! ಅಹುವಂಶ ! ಮೇಧಿರಾಃ | 


I | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ | ಸೋಮಹೀಶೆಯೇ ೯ 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ l 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಯೆಥಾ ಮೇಧಿರಾಃ ಪ್ರಾಜ್ಞಾ ಅಹುವಂತ ಆಹೂತೆವಂಕೆಃ 
ಏವಮಹಮೂತಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯೆ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಯೇ ಚಾಹ್ವೇ! ಹೃಯಾಮಿ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ದೇವತೆಗಳೇ | ವಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಯೆಘಾ--ಯಾವ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ! ಮೇಧಿರಾಃ--ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಖುಸಿಗಳೆಲ್ಲರ | ಆಹುವಂಶೆ__ಕರೆದರೋ| ಏವಣ-ಅದೇ ರೀತಿ | 
ಊತಯೇ.--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ||. ಸೋಮಹೀಶೆಯೇ--ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಅಹ್ರೇ-- 
ನಾನೂ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
|! ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಖುಹಿಗಳೆಲ್ಲರೂ 
ಕರೆದರೋ ಅದೇ ರೀತಿ ನಾನೂ ಸಹ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥನಾಗಿಯೂ, ಸೋಮಸಾನಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. 


I invoke you both, Indra and Agni, as the sages have invoked you, 
for your protection; (and) to drink of the Soma. 


(1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಅಹಂ ಸರಸ್ವತೀವತೋರಿಂದ್ರಾಗ್ಟೊ ್ಯೇರಪೋ ವೃಣೇ | 


| 
ಯಾಭ್ಯಾಂ ಗಾಯೆತ್ರಮೃುಚ್ಯತೆಃ ॥ ಣಂ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 1 


ಆ! ಅಹಂ | ಸರಸ್ವೆತೀsವತೋಃ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನ್ಯೋ8 | ಅವ | ವೃಣೇ! 


ಹಾಡನು 


ಯಾಭ್ಯಾಂ | ಗಾಯೆಶ್ರಂ | ಖುಚ್ಛೆಶೇ ! ೧೦ 
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| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯೊಭ್ಯಾಂ ಯೆಯೋರಿಂದ್ರಾಗ್ಸ್ಯೋರರ್ಥಂ ಗಾಯೆಶ್ರೆಂ ಸಾಮರ್ಚೆೈಶೇ ಸ್ತೂಯಿಶೇ ತಯೋಃ 
'ಸರಸ್ಪತೀವತೋಃ ಸ್ತುತಿಮತೋರಿಂದ್ರಾಗ್ಟ್ಕ್ಯೋ8 ಸೆಂಬಂಧ್ಮವೋ ರಕ್ಷಣಮಹಮಾ ವೃಣೇ! ೨೧! 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸರಸ್ತ್ಪತೀವತೋಃ-ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತರಾದ | ಯಾಭ್ಯಾಂ-ಯಾವ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಗಳನ್ನು ದ್ಲೇಶಿಸಿ | ಗಾಯೆಶ್ರಂ- 
ಗಾಯತ್ರರೂಪವಾದ ಸಾಮು | ಬು ಚೈತೇ--ಸಠಿತವಾಗುವುದೋ ಅಂತೆಹೆ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೊ $8 ಇಂದ್ರ 
ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ದೇವತೆಗಳ | ಅವಃ--ರಕ್ಷಣವನ್ನು | ಅಹಂ--ನಾನು |! ಆ ವೃಣೇ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತರಾದ ಯಾವ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಗಾಯತ್ರರೂಪವಾದ ಸಾಮವು ಪಠಿಶವಾಗುವುರೋ 
ಅಂತಹ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ದೇವತೆಗಳ ರಕ್ಷಣವನ್ನು ನಾನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 
English Translation. 


I solicit the protection of Indra and Agni, associated with 


Saraswati, to whom this Gayatri hymn is addressed. 


ಯುಂ ್ಯೀಡ್ಛೆ ಯೂ 


ಮೂವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


( ಸಾಯಣಭುಸ್ಮಂ ॥ 


ಅಗ್ನಿಮಸ್ತೋಷೀತಿ ದಶರ್ಚೆಂ ನವಮಂ ಸೊಕ್ತೆಂ ಕಾಣ್ಪಿಸ್ಯ ನಾಭಾಕೆಸ್ಕಾರ್ಷಂ | ಷಡಪಷ್ಟಳಾ ! 
ಮಹಾಸೆಂಕ್ತಿಶ್ಸಂದಃ ! ಅಗ್ನಿರ್ದೇವಶಾ! ಅನುಕ್ರಾಂತಂ ಚೆ | ಅಗ್ನಿಮಸ್ತೋಸಷಿ ನಾಭಾಕ ಆಗ್ಗೇಯೆಂ 
ಮಹಾಪಾಂಕ್ತಂ ಹೀತಿ! ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ 


ಅನುವಾದವು--ಅಗ್ನಿಮಸ್ತೌಹಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು: 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಣ್ವಗೋತ್ರೋದ್ಭವನಾದ ನಾಭಾಕನೆಂಬುವನು ಖುಷಿಯು; 
ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು; ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳ ಆರು ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಮಹಾಸಂಕ್ತಿಶ್ಸಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಮಸ್ತೋಸಿ ನಾಭಾಕ ಆಗ್ನೇಯಂ ಮಹಾಪಾಂಕ್ತಂ ಹ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 
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ಮಂಡಲ-೮ 1! ಅನುವಾಕ ೫ | ಸೂಕ್ತ್ರ೩೯ ॥ 


ಅಷ್ಟಕ ೬ | ಅಧ್ಯಾಯ --೩ ॥ ವರ್ಗ ೨೨, ೨೩ | 


| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖೈೆ--೧೦॥ 
1 ಖಯಹಿಃ_ನಾಭಾಕ। ಕಾಣ್ರಾಃ | 

॥ ದೇವಕಾ--ಆಗ್ನಿಃ I 

| ಛಂದಃ. _ಮಹಾಪಂಕ್ತಿಃ | 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಕಠಃ 1 
| | 
gd “ಳಿ 
ಅಗ್ಲಿಮಸ್ತೋಷ್ಯೃಗಿಯಮುಗ್ನಿ ಮಾಳಾ ಯಜಧ್ಯ್ಯ! 


¥ | 
ಅಗ್ಫಿರ್ದೇವಾ ಅನಕ್ತು ನ ಉಭೇ ಹಿ ವಿದಥೆ ಸೀ ಕವಿರಂತಶ್ಚ ರತಿ ದೂತ್ಯಂ ೧ 


| | 
ನಭಂತಾಮನ್ನಕೇ ಸಮೇ ॥ ೧.॥ 


॥ ಹವಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಆಗ್ನಿಂ ಅಸ್ತೋಸಿ | ಯಗ್ಮಿಯಂ | ಅಗ್ನಿಂ ಈಳಾ | ಯೆಜಧ್ಯೈ | 
| | | | 
ಅಗ್ನಿ! ದೇವಾನ್‌ | ಆನಕ್ಕು | ನಃ! ಉಭೇ ಇತಿ! ಹಿ| ವಿದಥೇ ಇತಿ | ಕವಿಃ | ಅಂತರಿತಿ | ಚೆರತಿ | 
| | 
ದೂಶ್ಯಂ | ನಭಂತಾಂ | ಅನ್ಯೇ | ಸಮೇ | ೧॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ [| 


ಬಯುಗ್ಮಿಯಮೃಗರ್ಹಮಗ್ನಿಮಸ್ತೋಸಿ | ಸ್ತೌಮಿ! ಅಪಿ ಚಾಗ್ನಿಂ ಯಜಧ್ಯೈ ಯೆಷ್ಟುಮಾಳಾ 
ಸ್ತುತ್ಯಾ ಸ್ತಾಮಾಶ್ಯರ್ಥಃ | ಅಪಿ ಚಾಗ್ನಿರ್ನೋ*ಸ್ಮಾಕಂ ವಿದಥೇ ಯಜ್ಡೇ ದೇವಾನ್‌ ಹವಿರ್ಭಿರನಕ್ತು | 
ಕನಿ: ಕ್ರಾಂಶದರ್ಶಗ್ನಿರುಭೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯಾವಂತರ್ದೊೂತೈಂ ಹನಿರ್ವಹನಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ದೊಶಕರ್ಮ 
ಚೆರತಿ। ಅನ್ಯಕೇ ಶತ್ರವೋ5ನಿ ಸಮೇ ಸರ್ವೇ ನಭಂತಾಂ | ನಭತಿರ್ಜಿಂಸಾಕರ್ಮಾ | ಅಗ್ನಿನಾ 
ಹಿಂಸ್ಕಂತಾಂ || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ] 

ಚುಗ್ಮಿಯೆಂ-- ಪೂಜಾರ್ಹನಾದ | ಅಗ್ನಿ0---ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಆಸ್ತೋಸಿ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ! ಅಗ್ನಿಂ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಯೆ ಜಧ್ಯೈ--ಯಜ್ವಮಾಡಲು | ಈಳಾ--ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ | ಅಗ್ನಿಃ 
ಅಗ್ನಿಯು | ನಃ. _ನನ್ಮ | ವಿದೆಥೇ-- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ದೇವಾನ್‌-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಆನಕ್ತು-_ಪ್ರಕಾ 
ಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ | ಕನಿ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು! ಉಭೇ ಹಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳೆರಡರೆ | 
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ಅಂ೫ಃ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ! ದೊತೈಂ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ ದೂತಕರ್ಮವನ್ನು | ಚೆರತಿ-- ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ | 
ಅನ್ಯಕೇ - ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ | ಸಮೇ. _ಒಬ್ಬಿಗೆ। ನಭಂತಾಂ--ನಾಶಮಾಡಲ್ಪಡಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಪೂಜಾರ್ಹನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಯಜ್ಞ ಮಾಡಲು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸು 
ತ್ತೇನೆ. ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡರ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಶುವ ದೂತಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. ನಮ 
ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ನಾಶಮಾಡಲ್ಪಡಲಿ. 

English Translation. 

I glorify the adorable Agni, (I invite) Agni with praise to the 
acrifice, may Agni brighten the gods with the oblations at our sacrifice: 
the sage Agni traverses both (worlds, discharging his function) as messenger 
of the gods ; may all our adversaries perish. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
| | | 
ನ್ಯಗ್ಗೇ ನವ್ಯಸಾ ವಚಸ್ತನೂಷು ಶಂಸಮೇಸಾಂ | 
| | | 
ನ್ಯರಾತೀ ರರಾವ್ಲಾಂ ವಿಶ್ವಾ ಅರ್ಯೊೋ ಅರಾತೀರಿತೋ ಯುಚ್ಛಂತ್ವಾ- 
| 
ಮುರೋ ನಭಂತಾಮನ್ಯಕೇ ಸಮೇ || ೨ | 
|| ಪದಪಾಠಃ |! 
| \ 
ನಿ। ಅಗ್ನೇ! ನವ್ಯ ಸಾ | ವಚಃ | ತನೂಷು | ಶಂಸಂ | ಏಷಾಂ | 
I | 
ನಿ! ಅರಾಶೀಃ | ರರಾವ್ಹಾಂ ನಿಶ್ನಾಃ | ಅರ್ಯಃ | ಅರಾಶೀಃ | ಇತಃ ಯುಚ್ಛಂಶು ಅ5ಮುರೆಃ | 
ಜಾ | ಅನ್ಯಕೇ | ಸಮೇ |೨| 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಕ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತನೂಸ್ವಸ್ಮಾಕಮಂಗೇಷು ನವ್ಯಸಾ ನವತರೇಣ ವಚೋ ವಚಸಾ ಸ್ತೋಶ್ರೇಣೈಷಾಂ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ಶಂಸಂ ಶಂಸನಂ ನಿ ದಹೇಶೃರ್ಥಃ | ರರಾವ್ಣಾಂ ಹನಿಃ ಪ್ರೆಯಚ್ಛತಾಮರಾತೀಃ ಶತ್ರೂಂಶ್ಚ 
ನಿದಹ | ಅನಿ ಚೆ ವಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವೇರ್ಯೊೋಇಭಿಗಚ್ಛೆಂತ ಆವಮುರ ಆಮೂಢಾ ಅರಾತೀ॥ ಶಶ್ರವ ಇತೋ 
ಯುಚ್ಛೆಂಶು । ಗಚ್ಛೆಂತು | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ್‌ | 
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| ಪ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ಲೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನವ್ಯಸಾ-- ನೂತನವಾದ | ವಚೆಃ__ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ (ಹರ್ಹಿತನಾಗಿ) | 
ತನೂಷು-_ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಕೈಮಾಡುವ | ಏಷಾಂ-- ಈ ಶತ್ರುಗಳ; ಶಂಸೆಂ--ದುಪ್ಟನಾದ ಆಸೆಯನ್ನು | 
ನಿ (ದಹ)-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಪಡಿಸು | ರರಾವ್ಟ್ಣಾಂ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ನಿಸುವವರ (ಯಜಮಾನರ) | 
ಅರಾತೀಃ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ನ(ದಹ)- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡು | ಅರ್ಯ!ಃ-- ನಮ್ಮೆದುರು ಬೀಳುವವರೂ 
ಆಮನರಃ--ಅವಿವೇಕೆಗಳೂ ಆದ | ವಿಶ್ವಾಃ ಅಿರಾತೀಃ- ನಮ್ಮ ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳೂ | ಇತಃ ಈ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ | 
ಯಚ್ಛೆಂತು--ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಹೋಗಲಿ | ಅನ್ಯಕೇ--ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳ್ಲ | ಸಮೇ ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | 


ನಭಂ890--ನಾಶಮಾಡಲ್ಪಡಲಿ. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಳ್ಳ ಆಗಿ ಯೇ, ನೂತನವಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಹರ್ಹಿತನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಕ್ರೈ ಮಾಡುವ ಈ ಶತ್ರು 
ಗಳ ದುಪ್ಪವಾದ ಆಸೆಯನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಪಡಿಕು. ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಜೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಪಡಿಸು. ನಮ್ಮೆದುರು ಬೀಳುವನರೂ, ಅವಿವೇಕಿಗಳೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳೂ 
ಈ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಹೋಗಲಿ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲ ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾಶಮಾಡಲ್ಪ ಡಲಿ. 


English Translation. 


(Propitiated), Agni, by our new praise, baffle the hostile attempts of 
these against our persons, consume the enemies of those who are liberal (at 
sacred rites) ; may all our foolish assailants depart from hence; may all our 


adversaries perish. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ? 


| | 
ಅಗ್ನೇ ಮನ್ಮಾನಿ ಟ್‌ ಕಂ ಘೃತಂ ನ ಜುಹ್ವ ಆಸನಿ | 


ಸ ದೇವೇಷು ಪ್ರ ಚಿಕಿದ್ದಿ ಶ್ಚಂಹ್ಯ ಸ ಪೂರ್ವ,ಃ ಶಿವೋ ದೂತೋ ವಿವಸ್ವ ತೋ 


ನಭಂತಾಮನ್ಯಕೇ ಸಮೇ || 4 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 


| | 
ಆಗ್ನೇ ! ಮನ್ಮಾಸಿ | ತುಭ್ಯಂ |ಕೆಂ| ಫೃಶಂ। ಜುಹ್ಟೇ! ಆಸನಿ | 
| 
ಸಃ |! ದೇವೇಷು | ಪ್ರ | ಚಿಕಿದ್ದಿ | ತ್ಚಂ| ಹಿ! ಅಸಿ | ಪೂವಣ್ಯಃ ! ಶಿವಃ | ದೊತೆಃ | ವಿವ್ನಿತಃ : 


ಸಭಂಕಾಂ | ಅನ್ಯಕೇ | ಸಮೇ al 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತುಭ್ಯಂ ತ್ರದರ್ಥಮಾಸನ್ಯಾಸ್ಯೇ ಕೆಂ ಫೃತಂ ನ ಯಥಾ ಸುಖಕೆರಂ ಘೃತಂ 
ಬುಹ್ವತ್ಯನ್ಯೇ ತದ್ವದೆಹಮಸಿ ಶವಾಸ್ಯೇ ಮನ್ಮಾನಿ ಮನನೀಯಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಜುಹ್ವೇ! ಜುಹೋಮಿ | 
ಸೆ ತ್ವಂ ದೇವೇಷು ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಪ್ರೆ ಚಿಕಿದ್ಧಿ | ಅಸ್ಮದೀಯೊಃ ಸ್ತುತೀರ್ಜಾನೀಹಿ | ಅಸಿ 
ಚೆ ತೃಂ ಪೂವ್ಯ ಪ್ರತ್ನೋ5ಸಿ! ಶಿವಃ ಸುಖಕರಶ್ಚಾಸಿ | ನಿವಸ್ತತೋ ದೂತಶ್ಹಾಸಿ! ಸಿದ್ಧಮನ್ಯ 3 | 


|| ಪ್ರತಿ :ದಾರ್ಥ || 


ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿ ಯೆ | ತುಭ್ಯಂ ನಿನ್ನನ್ನು ಬೇಶಿಸಿ | ಆಸನಿ--ಓನ್ನ ಮುಖದಲ್ಲಿ! ಕೆಂ-- 
ಸುಖಕರವಾದ | ಫೃುಶಂ ನ-_ಆಜ್ಯವನ್ನು ಇತರರು ಅರ್ಪಿಸುವಂತೆ | ಮನ್ಮಾನಿ-ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಗಳನ್ನು | ಮಹ್ರೇ ನಾನು ಅಸಿ ೯ಸುತ್ತೀನೆ | ದೇವೇಷು ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ | ಸಃ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ 
ನೀನು। ಪ್ರೆ ಚಿಕಿದ್ದಿ--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿ | ಶ್ವಂ ಹಿ-ನೀನೇ | ಪೂವ್ಯ ಪುರಾ 
ತನನಾಗಿ |! ಅಸಿ ಇದ್ದೀಯೆ | ಶಿವ ಮಂಗಳಕರನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ವಿವಸ್ವಶೇ ನಿವಶ್ರಂತನಿಗೆ | 
ದೂತೆಃ--ದೂತನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಅನ್ಯ ಕೇ--ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ | ಸಮೇ-_ ಒಟ್ಟಿಗೆ | ನಭಂತಾಂ-- 
ನಾಶಮಾಡಲ್ಪಡಲಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಗಾ ಹ್ಹೆ ಇ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಿನ್ನ ಮುಯದಲ್ಲಿ ಸು 


ಬ ದ ಜ್ಯವನ್ನು ಇತರರು ಅರ್ಪಿಸುವಂತೆ 
ನಾನು ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. ದೇವತೆಗಳ ನಡುನೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿ 


೬. @ 


ಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿ. ನೀನು ಪುರಾತನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಮಂಗಳಕರನೂ, ವಿನಸ್ವಂತಥಿಗೆ ದೂತನೂ 
ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಮ್ಮ. ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ನಾಶಮಾಡಲ್ಪಡಲಿ. 


English Translation. 


I pour into your mouth, Agni, praises as others (All it) with delicinus 
butter ; do you amidst the gods acknowledge (them), for you are ancient, 
the giver of happiness, the messenger of Vivaswat ; may all our enemies 


perish. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |, 
| | "| 
ತತ್ತದಗ್ಲಿರ್ನಯೋ ದಧೇ ಯಥಾಯಥಾ ಕೃಪಣ್ಯತಿ | 
| | | 
ಊರ್ಜಾಹುತಿರ್ವಸೂನಾಂ ಶಂ ಚ ಯೋಶ್ಚ ಮಯೋ ದಧೇ ನಿಶ್ವಸ್ಥೈ 


1 
ದೇವಹೂತ್ಯೈ ನಭಂತಾಮನ್ಯಕೇ ಸಮೇ ॥ ೪ | 
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| ಪದಪಾಥ। 1 


ತ3೯36| ಅಗ್ನಿಃ ಹ ದಧೇ | ಯಥಾಂಯಥಾ | ಕ ಕೃಪಣ್ಯತಿ [ 
| | 
ಊರ್ಜಾ$sಆಹುತಿಕಃ |! ವಸೂನಾಂ |! ಶಂ! ಚೆ! ಯೋ | ಚ! ಮ ದಧೇ | ವಿಶ್ವಸ್ಕೈ 1 ದೇವ;- 


| | 
ಹೂತ್ಯೈ | ನಭಂತಾಂ! ಅನ್ಯಕೇ | ಸಮೇ |೪| 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಯಥಾ ಯಥಾ ಯೆದ್ಯದನ್ನಂ ಕೃಪಣ್ಯತಿ ಸ್ತೋತೃಭಿರ್ಯಾಚ್ಯತೇ ತತ್ತದ್ವಂಯೋತಗ್ನಿರ್ದಧೇ ! 
ಸ್ಟೋತೈಭ್ಯಃ | ಪ್ರಯಚ್ಛೆತಿ | ಆಪಿ ಚೋರ್ಜಾಹುತಿರನ್ನೇನಾಹೂಯೆಮಾನೋತಗ್ನಿರ್ವಸೂನಾಂ ಹವಿಪಾಂ 
ವಾಸಕಾನಾಂ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ಶಂಶಾಂಶಿನಿಮಿತ್ತಂ ಯೋರ್ವಿಷಯೆಯೋಗಜನಿತಂ ಚ ಮಯೆಃ ಸುಖಂ 
ದಧೇ! ಕರೋತಿ! ವಿಶ್ವಸ್ಯ ದೇವಹೂಶ್ಶ್ಯ್ಯೈೆ ಸರ್ವಸ್ಮೈ ದೇವಾನಾಂ ಹ್ವಾನಾಯ ಚ ಭವತಿ! ಯಃ 
ಕಶ್ಚನಾಪಿ ದೇವೋ ಯದಿ ಹೂಯೆಶೇ ಅಗ್ನಿರೇವ ಸರ್ವಂ ಕರೋಶೀಶ್ಯರ್ಥಃ ಸಿದ್ಧಮನ್ಯ 3 || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯೆಥಾಯೆಥಾ--ಯಾವ ಯಾವ ವಿಧದಲ್ಲಿ! ಕೃಪೆಣ್ಯತಿ- (ಅಗ್ನಿಯು) ಅನ್ನವನ್ನು ಕ್ಲಿಯಾಚಿಸಲ್ಪಡು 
ವನೋ। ತೆಶ್ತತ್‌೬೦ತಹ ಎಲ್ಲೂ ವಿಧವಾದ! ವಯೆಃ-ಅನ್ನವನ್ನೂ। ಅಗಿ 8 ಅಗ್ನಿಯು | ದಧೇ 
ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ | ಊರ್ಜಾಹುತಿ8--ಅನ್ನವೇ ಆಹುತಿಯಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯು | ವಸೂನಾಂ-- 
ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ | ಶಂ ಚೆ._ಶಾಂತಿನಿಮಿತ್ತವಾದುದೂ ! ಯೋ ಚೆ._ದುಃಖನಿವಾರಕ 
ವಾದುದೂ ಅದ | ಮಯು. ಸುಖವನ್ನು | ದೆಧೇ- ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ವಿಶ ಸೈ ೈ--ಸಮಸ್ತವಾದ | 
ದೇವಹೂತ್ಯೈ ದೇವತೆಗಳ ಆಹ್ವಾನಕ್ಟೂ ಸಾಧೆನನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ | ಅನ್ಯ ಕೇ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ | 
ಸಮೇ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ! ನಭಂತಾಂ--ನಾಶಮಾಡಲ್ಪಡಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಯಾವ ಯಾವ ವಿಧದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಅನ್ನವನ್ನು ಯಾಚಿಸಲ್ಪಡುವನೋ ಅಂತಹ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ. 
ಅನ್ನವನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಅನ್ನವೇ ಆಹುತಿಯಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯು ಹವಿಸ್ಸನ್ನ ರ್ಪಿಸುವ 
ಯ.ಜಮಾನರಿಗೆ ಶಾಂತಿನಿಮಿತ್ತವಾದುದೂ, ದುಃಖನಿವಾರಕವಾದುದೂ ಆದ ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ, 
ಸಮುಸ್ತವಾದ ದೇವತೆಗಳ ಆಹ್ವಾ ನಕ್ಟೂ ಸಾಧೆನನಾಗಿರುತ್ತಾಸೆ. ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ 
ಷಾಶಮಾಡಲ್ಪಡಲಿ. 
English Translation. 


Agni grants whatever food is solicited ; invoked with offerings, he 
bestows on the worshippers happiness springing from tranquillity ‘and the 
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enjoymet (of objects of sense) ; he is requisite for all invocation of the gods : 


may all our adversaries perish. 
| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| 
ಸ ಚಿಕೇತ ಸಹೀಯಸಾಗಿ ಿತ್ತಿತ್ರೆ ಣ ಕರ್ಮಣಾ | 


| 
ಸ ಹೋತಾ ಶಶ್ತ ತೀನಾಂ ದಕ್ಷಿಣಾಭಿರಭೀವೃತ ಇನೋತಿ ಚ ಪ್ರತೀವ್ಯಂ೧ 


ನಭಂತಾಮನ್ಯಕೇ ಸಮೇ | ೫ 1 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
ಸಃ! ಚಿಕೇತ | ಸಹೀಯಸಾ | ಅಗ್ನಿ | ಚಿತ್ರೇಣ ಜೌ | 


ಸಃ | ಹೋ | ಕಶ್ಟೆಶೀನಾಂ | ದೆಕ್ಷಿಣಾಳಿಃ | ಅಭಿ5ವೃತೆಃ | ಇನೋಶಿ | ಚ| ಪ್ರತೀ ವ್ಯಂ | Fe | 
ಅನ್ಯಕೇ ಸಮೇ | ೫ ॥ | | KN 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 
ಸೋಪಗ್ಗಿಃ ಸಹೀಯೆಸಾಭಿಭಾವುಕೇನ ಚಿತ್ರೇಣ ನಾನಾವಿಧೇನ ಕರ್ಮಣಾ ವ್ಯಾಪಾರೇಣ ಚಿಸೇತ! 
ಜ್ಞಾಯತೇ! ಸೋಂಗ್ನಿಃ ಶಶ್ವತೀನಾಂ ಬಹ್ಟೀನಾಂ ದೇವಾತಾನಾಂ ಹೋತಾ ಹ್ವಾತಾ ದಕ್ಷಿಣಾಭಿಃ 
ಹೆಶುಭಿಶ್ಹಾಭೀವೃತಃ ಪ್ರತೀವ್ಯಂ ಪ್ರತ್ಯೇಶವೃಂ ಶಶ್ರುಮಿನೋಕಿ ಚಿ | ಗಚ್ಛತಿ ಚ | ಸಿದ್ದಮನ್ಯತ್‌ || 


1 ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಃ ಅಗ್ನಿ 8 ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಸಹೀಯೆಸಾ- ಶತು ಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಶಕ್ತ ಯುಕ್ಛದ್ದೂ | 
ಚಿತ್ರೇಣ--ನಾನಾವಿಧವಾದುದೂ ಆದ | ಕರ್ಮಣಾ ವ್ಯಾಪಾರದಿಂದ | ಚಿಕೇತ-_ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ನಾಗಿದ್ದಾನೆ 
ಸ& ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಶೆಶ್ಚತೀನಾಂ--ಅನೇಕ ಬೀವತೆಗಳಿಗೆ 1! ಹೋತಾ-- ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೊಡಿಸಿ 
ದ್ದಾನೆ | ದೆಕ್ಷಿಣಾಭಿ8-- ಸಶುಗಳೊಡನೆ | ಅಭೀವೃತಃ--ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಟ್ಟು | ಪ್ರತೀವ್ಯಂ--ಶತ್ರು ವನ್ನು | 
ಇನೋಕಿ ಚೆ._ಪ್ರತಿಭಟಸುತ್ತಾನೆ | ಅನ್ಯಕೇ- ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ | | ಸಮೇ--ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ | 
ಸಭಂತಾಂ--ನಾಶಮಾಡಲ್ಪಡಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ದ್ಧೊ, ನಾನಾವಿಧವಾಮದೂ ಆದ 

ವ್ಯಾಪಾ ಮ ಅರಿಯಲ್ಪಟ್ಟದ್ದಾನೆ. ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಹ್ನಾ ನವನ್ನು ಕೊಡುವವನಾಗಿದ್ದಾನೆ ನೆ 

ಪಶುಗಳೊಡನೆ ಸುತ್ತು ed ಟ್ಟು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿ ಭಟಿಸುತ್ತಾನೆ. ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ 
ನಾಶಮಾಡಲ್ಪಡಲಿ. 
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English Translation. 


Agni is known by his most powerful and manifold deed; : he isthe 
invoker of the eternals ; surrounded by vitims, he proceeds against the foc ; 
may all our adversaries perish. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಅಗ್ಟಿರ್ಜಾತಾ ದೇವಾನಾಮಗ್ನಿ ವೇದ ಮರ್ತಾನಾಮಸೀಚ್ಯಂ | 


| | 
ಅಗ್ಲಿ: ಸ ದ್ರವಿಣೋದಾ ಅಗ್ಫಿರ್ದ್ವಾರಾ ವ್ಯೂರ್ಣುತೇ ಸ್ವಾಹುತೋ 


| | 
ನವೀಯಸಾ ನಭಂತಾಮನ್ಯಕೇ ಸಮೇ & | 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಅಗ್ನಿಃ | ಜಾತಾ! ದೇವಾನಾಂ | ಅಗ್ನಿಃ | ವೇದೆ |! ಮರ್ತಾನಾಂ | ಅಸೀಚ್ಯೆಂ | 
| | | 
ಅಗ್ನಿಃ 1 ಸಃ | ದ್ರವಿಣಃ€ದಾಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ದ್ವಾರಾ | ವಿ! ಊರ್ಜ್ಚುಶೇ |! ಸುಂಆಹುಶ೫ಃ | ನನೀಯೆಸಾ | 


| 
ನಭಂತಾಂ | ಅನ್ಯಕೇ | ಸಮೇ [|೬| 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ದೇವಾನಾಂ ಜಾತಾ ಜಾತಾನಿ ಜನ್ಮಾನ್ಯಗ್ಲಿಮೇತ್ತಿ ಮರ್ತಾನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ 
ಚಾಪೀಚೈಂ ಗುಹ್ಯಮಗ್ನಿರ್ವೇದ | ವೇತ್ತಿ | ಸೋ ಗ್ಬಿರ್ದವಿಣೋದಾ ಧನಸ್ಯ ದಾತಾ | ನನೀಯೆಸಾ 
ನವತಕೀಣ ಹವಿಷಾ ಸ್ಟಾಹುಶಃ ಸಮ್ಯಗ್ಭುತೋ2ಗ್ನಿರ್ದಾರಾ ಧನಸ್ಯ ದ್ವಾರಾಣಿ ವ್ಯೂರ್ಣುತೇ ಚ! 
ಸಿದ್ದಮನ್ಯತ್‌ || 


| ಪ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಗ್ನಿ8-_-ಅಗ್ಟಿಯು | ದೇವಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳ । ಜಾಶಾ--ಉಕ್ಸತ್ತಿಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು | ವೇದ 
ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ | ಮರ್ತಾನಾಂ--ಮಾನವರ | ಅಸೀಚೈಂ--ರಹಸ್ಯಗಳನ್ನೂ ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ | ಸ ಆಗ್ನಿ 
ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ದ್ರನಿಣೋದಾ8-- ಧನದ ದಾತೃವೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ | ನವೀಯೆಸಾ--ನೂತನವಾದ ಆಹುತಿ 
ಯಿಂದೆ | ಸ್ವಾಹುಶಃ- ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 1 ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು | ದ್ವಾರಾ- ಧನದ ದ್ವಾರ 
ಗಳನ್ನು | ವ್ಯೂರ್ಣುತೇ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತೆರೆಯುತ್ತಾನೆ ! ಅನ್ಯಕೇ--ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ | ಸಮೇ... 


ಒಬ್ಬಗೆ | ಸೆಭಂತಾಂ--ನಾಶಮಾಡಲ್ಪಡಲಿ. 
XXIV 23 
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| ಭಾವಾರ್ಥ |! 

ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಮಾನವರ ರಹೆಸ್ಯಗಳನ್ನೂ ಅರಿಯು 
ತ್ತಾನೆ. ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಧನದ ದಾತೃವೂ ಆಗಿದ್ದುನೆ. ನೂತನವಾದ ಆಹುತಿಯಿಂದ ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟ. 
ಅಗ್ನಿಯು ಧನದ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತೆರೆಯುತ್ತಾನೆ. ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಪ್ಪಿಗೆ ನಾಶಮಾಡಲ್ಪಡಲಿ. 

English Translation. 

Agni knows the births of the gods; Agni knows the secrets of man- 
kind: Agniis the giver of riches; Agni, duly worshipped witha new 
(01೩11022), sets open the doors (of opulence): may all our adversaries perish. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಳಃ 1 
| 
ಅಗ್ಲಿದೇೇವೇಷು ಸಂವಸುಃ ಸ ವಿಕ್ಷು ಯಜ್ಞಿಯಾಸ್ವಾ | 
| | 
ಸಮುದಾ ಕಾವ್ಯಾ ಪುರು ವಿಶ್ವಂ ಭೂಮೇನ ಪುಷ್ಕತಿ ದೇವೋ ದೇವೇಷು 


| 
ಯಜ್ಜಿಯೋ ನಭಂತಾಮನ್ಯಕೇ ಸಮೇ ೭ ಗ 


1 ಪದಪಾರಃ 1 


| | | 
ಅಗ್ನಿಃ | ದೇವೇಷು | ಸಂ5ವಸು | ಸಃ | ವಿಕ್ಷು! ಯಜ್ಜಿಯಾಸು | ಆ | 
| 
ಸಃ! ಮುದಾ! ಕಾವ್ಯಾ | ಪುರು! ವಿಶ್ವಂ! ಭೂಮ ಇವ! ಪುಷಸ್ಯತಿ! ದೇವಃ! ದೇವೇಷು! ಯಜ್ವಿಯಃ | 


ಕತ | ಅನ್ಯಕೇ | ಸಮೇ || ೭! 
Ws WN | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ದೇವೇಷು ಮಧ್ಯೇಇಗ್ನಿಃ ಸಂವಸುಃ | ಸಂವಸತಿ | ಸೋಂಗ್ನಿರ್ಯೆಜ್ಜಿಯಾಸು ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹಾಸು 
ವಿಕ್ಷು ಪ್ರಜಾಸ್ತಪಿ ಸಂವಸುಃ | ಕಿಂಚ ಸೋಂಗ್ನಿಃ ಪುರು ಬಹೂನಿ ಕಾವ್ಯಾ ಕರ್ಮಾಣಿ ಭೂಮೇಷ ಯೆಥಾ 
ಭೂನಿರ್ನಿಶ್ವಂ ಶಥಾ ಮುದಾ ಮೋದೇನ ಪುಷ್ಯತಿ | ದೇವೇಷು ಮಧ್ಯೇ ದೇವೋಗ್ನಿರ್ಯೆಜ್ಞಿಯೋ 


ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹಕ್ತ ಭವತಿ| ಸಿದೃಮನ್ಯತ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು | ದೇವೇಷು ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ | ಸೆಂವಸುಃ--ಸುಖವಾಗಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ | 
ಸಃ ಅದೀ ಅಗ್ನಿಯು! ಯೆಜ್ಞಿಯಾಸು-- ಯಜ್ಞಾರ್ಹರಾದ | ವಿಕ್ಷು ಆ- ಪ್ರಜೆಗಳ ನಡುವೆ (ವಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ | 
ಭೂಮೇವ ವಿಶ್ವಂ ಪೃಧ್ವಿಯು ಸಕಲವನ್ನೂ ಪೋಷಿಸುವಂತೆ | ಸೆ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಪುರಿ-- ಆನೇಕ 
ವಿಧವಾದೆ | ಕಾವ್ಯಾ--ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ | ಪುುದೂ--ಹರ್ಸದಿಂವ | ಪುಸ್ಕತಿ-- ಪೋಷಿಸುತ್ತಾನೆ | 
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ದೇವೇಷು ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ | ದೇವಃ ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಯೆಜ್ಜಿಯಃ--ಯಜ್ಞಾಕ 
ದ್ದಾನೆ | ಅನ್ಯ ಕೇ -_ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ | ಸಮೇ. - ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ |! ನಭಂತಾಂ--ನಾಶಮಾಡ' 


ಟಃ ಭಾವಾರ್ಥ ಗ 


ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಸುಖವಾಗಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞಾ 
ಪ್ರಜೆಗಳ ನಡುವೆ ವಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪೃಧ್ವಿಯು ಸಕಲವನ್ನೂ ಪೋಷಿಸುವಂತೆ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಅನೇಕ ವಿ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಹರ್ಷದಿಂದ ಪೋಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಯಃ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾಶಮಾಡಲ್ಪಡಲಿ 


English Translation. 


Agni has his abode among the gods, he (dwells) among pivus pe: 
he cherishes with pleasure many pious acts, as the earth all (beings); 2 


adorable among the gods: may all our adversaries perish. 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಥಃ || 
| | 
ಯೋ ಅಗ್ನಿಃ ಸಸ್ತಮಾನುಷಃ ಶ್ರಿತೋ ವಿಶ್ವೇಷು ಸಿಂಧುಷು | 
| | | 
ತಮಾಗನ್ಮ ತ್ರಿಸಸ್ತ್ಯ್ಯಂ ಮಂಧಾತುರ್ದಸ್ಕುಹಂತಮಮಗ್ರಿಂ ಯಜ್ಞೆ 
| | 
ಪೂರ್ವಂ ನಭಂತಾಮನ್ಯಕೇ ಸಮೇ ॥ ೮ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | 
ಯಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ಸಪ್ತ€ಮಾನುಷಃ | ಶ್ರಿಶಃ | ನಿಶ್ರೇಷು | ಸಿಂಧುಷು 
| 
ಶಂ। ಆ| ಅಗನ್ಮ! ತ್ರಿನಸಸ್ಕೈಂ! ಮಂಧಾತುಃ | ದೆಸ್ಕುಹನ್‌5ಶಮಂ | ಅಗ್ನಿಂ! ಯಜ್ಞ 


ಪೂರ್ವಂ | ನಭಂತಾಂ | ಅನ್ಯಕೇ | ಸಮೇ [೮ || 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ [| 
ಯೋಂಗ್ನಿಃ ಸಸ್ತಮಾನುಸೋ ವಿಶ್ಚೇಷು ಸರ್ವೇಷು ಸಿಂಧುಷು ನದೀಷು ಶ್ರಿಶಸ್ತ್ರಿಸ 


ತ್ರಿಸ್ಥಾನಂ ಮಂಧಾಶುರ್ಯೌವನಾಶ್ಚಸ್ಯ ಮಾಂಧಾತುರ್ದೆಸ್ಕುಹಂತಶೆಮಂ ದಸ್ಕೊನಾಂ ಹಂ. 
ಯೆಜ್ಞೀೇಷು ಪೂರ್ವಂ ಮುಖ್ಯಂ ತಮಗ್ನಿಂ ವಯೆಮಾಗನ್ಮ ! ಸಿದ್ದಮನ್ಮತ್‌ | 
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ಹ ಜು ಭನ ಜು ಬಂ ಜಟ ಸರಾ ಸಹಾ ಸಾ ಸಜಾ ಸರಾ 


[1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಃ ಅಗ್ನಿಃ. .ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ಸಪ್ತೆಮಾನುಷಃ...ಏಳು ವಿಧವಾದ ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳುಳ್ಳವನಾಗಿ | 
ವಿಶ್ವೇಷು--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಸಿಂಧುಷು---ನದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಶ್ರಿತಃ- ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪದೆದಿರುವನೋ ಅಂತಹ 
ವನೂ | ತ್ರಿಪಸ್ತ್ಯಂ- ಮೂರು ಸ್ಥಾನವುಳ್ಳವನೂ | ಮಾಂಧಾಶುಃ--ಮಾಂಧಾತೃವಿಗಾಗಿ ದಸ್ಕುಹಂಶಮಂ-- 
ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾರಮಾಡಿದವನೂ || ಯಜ್ಞೇಷು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ! ಪೂರ್ವ್ಯಂ--ಮುಖ್ಯನೂ ಆದ | ಶಂ 
ಅಗ್ಲಿಂ- ಆದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಆ ಅಗನ್ಮ--ನಾವು ಸಮಾಸಿಸೋಣ ಅನ್ಯಕೇ--ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗೆಳೆಲ್ಲರೂ | 
ಸಮೇ. ಒಂದೇ ಕಂಲದಲ್ಲಿ | ನಭಂಕಿ9ಂ. -ನಾರಮಾಡಲ್ಪಡಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಏಳು ವಿಧವಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕು ಗಳುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಸಮಸ್ತವಾದ ನದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆಶ್ರಯವನ್ನು 
ವನೂ, ಮಾಂಧಾತೃವಿಗಾಗಿ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದವನ್ಕೂ 


ಪಡೆದಿರುವನೋ ಅಂತಹವನೂ, ಮೂರು ಸ್ಟಾನವುಳ್ಳ 
ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯನೂ ಆದ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಾವು ಸಮಾಪಿಸೋಣ. ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಂದೇ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾಶಮಾಲಲ್ಪ್ಯಡಲಿ. 
English Translation. 
Let us approach that Agni whois ministered to by seven priests: 
who takes refuge in all rivers’; who hasa triple dwelling place, the slayer 
of the Dasya for Mandhatri, who 15 foremost in sacrifices: may all our 


adversaries perish. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಗ್ರಿ ಸ್ತ್ರೀಣಿ ತ್ರಿಧಾತೂನ್ಯಾ ಶ್ರೇತಿ ನಿದಥಾ ಕವಿಃ | 


೨. | | 
ಸ ಶ್ರೀರೇಕಾದಶಾ ಇಹ ಯಕ್ಷಚ್ಚ ಸಿಪ್ರಯಚ್ಛ್ಚ ನೋ ವಿಪ್ರೋ ದೂತಃ 


ಬ | | 
ಸರಿಷ್ಕೃತೋ ನಭಂತಾಮನ್ಯಕೇ ಸಮೇ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ || 
| | | 
ಅಗ್ನಿಃ | ತ್ರೀಣಿ | ತ್ರಿ೯ಧಾಶೂನಿ | ಆ | ಶ್ಲೇತಿ | ನಿದೆಥಾ | ಕವಿಃ | 
| ಯೆ ( 
ಸಃ! ತ್ರೀನ | ಏಕಾದಶಾನ್‌ | ಇಹ | ಯೆಶ್ಸತ್‌ | ಚೆ! ಪಿಪ್ರೆಯತ್‌ | ಚೆ! ನಃ! ವಿಪ್ರಃ | ಮೊಶ। 1 


| | 
ಪರೀಕೃತಃ | ನಭಂತಾಂ | ಅನ್ಯಕೇ | ಸಮೇ ೯ 
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1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂಗ! 
ಫೆವಿಃ ಕ್ರಾಂತದಶಣ್ಯಗ್ನಿಸ್ತ್ರೀಣಿ ಶ್ರಿಧಾಶೊನಿ ತ್ರಿಬಂಧನಾದೀನಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾದೀನಿ ನಿದಥಾ ನೇದನೀ- 
ಯಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನ್ಯಾ ಶ್ಲೇತಿ । ಆವಸತಿ | ಅಪಿ ಚ ಸೋನಗ್ನಿ ರ್ದೂತೋ ದೇವಾನಾಂ ವಿಸ್ರೆಃ ಪ್ರಾಜ್ಞಃ 
ಪರಿಷ್ಕೃ ತೋ ಲಂಕೃತಶ್ತ ಸನ್ನಿಹ ಯೆಜ್ಞೇ ಶಿ ಶ್ರಿನೇಕಾದಶಿಇಂಶ್ರ ಯಸ್ತ್ರಿ ಂಶದ್ದೇವಾನ್ಯಕ್ಷತ್‌ | ಯೆಜಶು | 
ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಪಿಪ್ರೆಯೆಚ್ಚೆ | ಕಾಮೈಃ ಪೂರಯತು ಚೆ | ಸಿದ್ದೆಮನ್ಯತ್‌ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಕವಿಃ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯಾದ | ಅಗ್ನಿಃ- ಅಗ್ನಿಯು! ತ್ರೀಣಿ ಮೂರು ಬಗೆಯುಳ್ಳದ್ದೂ ತ್ರಿಧಾತೂನಿ-- 
ಅ 
ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾರೆ | ಸಃ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ದೂತ ದೇವದೂತನಾಗಿಯೂ | ವ ್ರ8--ಪ್ರಾಜ್ಞನಾಗಿಯ ಚ 
ಪರಿಷೆ ಎತೆ1--ಆಲಂಕೃ ತನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು | ಇಹ. ಈ ಯ್ಞದಕಲ್ಲಿ | ಶ್ರೀನೇಕಾದೆಶಾನ್‌- ಮೂವತ್ತು ಮೂರು! 
ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಕ್ಷತ--ಪ ಪೂಜಿ ಸಲಿ] ಫೆ ನಮ ನ್ನು | ಪಿಪ್ರ ಯಚ್ಚೆ --ಇಷ್ಟು ರ್ಥ 
ಗಳಿಂದ ಶುಂಬಿಸಲಿ | ಅನ್ಯಕೇ-- ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆ ಲ್ಲರೂ | ಸಮೇ.-_ ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಜು ಚ 
ಮಾಡಲ್ಪಡಲಿ. 


ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿರತಕ್ಕದ್ದೂ | ದಿದಥಾ-- ಪ್ರಸಿದವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ | ಆ ಕ್ಷೇತಿ-- 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಮೂರು ಬಗೆಂ ಯುಳ್ಳದ್ದೂ, ಪೃಧಿವ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ವ್ಯಾನಿಸಿರು 
ವುದೂ ಆದ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲೂ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅದೇ ಆಗ್ನಿಯು ದೇವದೂತನಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಾಜ್ಞನಾಗಿಯೂ, 
ಅಲಂಕೃತನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತುಮೂದ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಬಳ್ಳೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಪೂಜಿಸಲಿ. 
ನಮ್ಮನ್ನು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳಿಂದ ತುಂಬಿಸಲಿ. ನಮ್ಮ ಶತ್ರು ಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾಶಮಾಡಲ್ಪಡಲಿ. 


English Translation. 


Agni, the sage. inhabits the three elementary regions; may he, 
intelligent, and richly decorated, the messenger (of the gods), here perform 


worship to the thrice eleven deties, and satisfy all cur desires: may all cur 


enemies perish. 


| ಸಂಹಿತಾಖಾದಃ 1 


ಎ ಷೋ ಅಗ್ರ ಆಯುಷು ತ್ವ ೦ ದೇನೇಷು ಪೂ ಪೂವ್ಯ ವಸ್ತ ಏಕ ಇರಜ್ಯಸಿ | 


| | | | 
ತ್ವಾಮಾಪಃ ಪರಿಸ್ರುತಃ ಸರಿ ಯಂತಿ ಸ್ವಸೇತವೋ ನಭಂತಾಮನ್ಯಕೇ ಸಮೇ। 


358 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೮. ಅ ೫. ಸೂ, ೩೯. 


eR ಇಭಭಿನ ಹಾ ಹಾಸಸಾಯಾನ 


| ಪದಸಾಶಠಃ 1 


| | | 
ತ್ವಂ | ನಃ! ಅಗ್ನೇ! ಆಯುಷು | ತ್ವಂ! ದೇವೇಷು! ಪೂವ್ಯ | ವಸ್ತೇ! ಏಕಃ | ಇರಜ್ಯಸಿ ! 


| | | | | 
ತ್ರಾಂ। ಅಪಃ | ಪರಿ;ಸ್ತುತಃ | ಪರಿ! ಯಂತಿ ಸ್ವಳಸೇಶವಃ | ನಭಂತಾಂ | ಅನ್ಯಕೇ | ಸಮೇ | ೧೦ || 
|| ಸಾಯಣಭೂಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಪೂರ್ವಾಗ್ನೇ ತೃನೇಕ ಏವಾಯುಷು ಮನುಷ್ಯೇಷು! ದ್ರುಹ್ಯವ ಆಯವ ಇತಿ ಮನುಷ್ಯ- 
ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ |! ನೋ 5$ಸ್ಮಾಕಂ ವಸ್ತೋ ಧನಸ್ಯೇರಜ್ಯಸಿ | ಈಶಿಸೇ | ದೇವೇಷ್ಟಸಿ ಶೃಮೇಕೆ ಏವ 
ವಸ್ತ ಇರಜ್ಯಸಿ! ಅಪಿ ಚ ತ್ವಾಂ ಸ್ಪಸೇತವಃ ಸ್ವಭೂತಸೇತವಃ ಪರಿಸ್ತುತೆಃ ಪರಿಸ್ಪವಂತ್ಯ ಆಪಃ ಪರಿ 
ಯಂತಿ | ಪರಿಗಚ್ಛಂತಿ | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯ 3 | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪೂವ್ಯ ಪುರಾತನನಾದ! ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಕೆ ಆಗ್ನಿಯೇ | ಶ್ರಂ- ನೀನು! ಏಕ ಒಬ್ಬನೇ! 
ಆಯೆಖಷು-- ಮಾನವರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ |. ನ8. ನಮ್ಮ ವಸ್ತಃ--ಧನಕ್ಕೆ |, ಇರಜ್ಯಸಿ-- ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ | 
ದೇವೇಷು--ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಶ್ರಂ--ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಸ್ಪಸೇಶವಃ--ತಮ್ಮ ಪರಿಮಿತಿ 
ಯನ್ನು ತಾವೇ ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುವೂ | ಪೆರಿಸ್ರುತಃ- . ಪ್ರವಹಿಸುವವೂ ಆದ | ಆಪೆಃ--ಉದಕಗಳು | 
ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು | ಪರಿ ಯಂತಿ-ಸುತ್ತಿ ಪ್ರವಹಿಸ.ತ್ತದೆ | ಅನ್ಯಕೇ- ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ! ಸಮೇ.-- 
ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ |! ನಭಂತಾಂ- ನಾಶವಾಗಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಪುರಾತನನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮಾನವರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ನಮ್ಮ ಧನಕ್ಕೆ ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ದೇವಕೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ತಮ್ಮ ದಡಗಳನ್ನು ತಾವೇ ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುವೂ, 
ಪ್ರವಹಿಸುವುನೂ ಆದ ಉದಕಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಸುತ್ತಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತನೆ. ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ನಾಡವಾಗಲಿ. 


English Translation. 


You, ancient Agni, among men and gods; are alone to us the lord of 
wealth; the flowing waters confined within their own banks flow around 


you : may all our enemies perish. 


ರಕ 0 .- 
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ನಲವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ದ್‌್‌ ಬ್‌ ಹ್‌ 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಯುವಮಿತಿ ದ್ವಾದಶರ್ಚೆಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ನಾಭಾಕಸ್ಕಾರ್ಷಂ! ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಷಟ್‌ಪೆಂಚಾಶದಕ್ಷರಾ ಶಕ್ತರೀ ದ್ವಾದಶೀ ತಿಸ್ಟುಸ್‌ ಶಿಸ್ಟಾ ಮಹಾಪಂಕ್ರಯಃ। ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ದೇವತಾ! 
ತಥಾ ಚಾಸುತ್ರಾಂತಂ | ಇಂದ್ರಾಗ್ಸೀ ದ್ವಾದಶೈಂದ್ರಾಗ್ನಂ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತೆಂ ದ್ವಿತೀಯಾ ಶಕ್ತರೀತಿ॥ 
ಮಹಾವ್ರತಶೇ ನಿಸ್ಶ್ರೇವಲ್ಯ ಊರುಭಾಗ ಏವ ಸೂಕ್ತಂ! ತಥಾ ಚೆ ಸಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರಿತಂ। ಊರೂ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಯುವಂ ಸು ನ8| ಐ. ಆ. ೫-೩-೧1 ಇತಿ || ಚಾತುರ್ಪಿಂಶಿಕೇ ಹನಿ ತೃತೀಯಸವನೇ 
ಮೈತ್ರಾವರುಣೋ ಯೆದಿ ಮಹಾವಾಲಭಿದಂ ಶಂಸೇಶ್ಮದಾನೀಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಹೋತ್ರಕಾಃ 
ಸ್ಪಶಸ್ತ್ರ ಆರಂಭಣೇಯಾಭ್ಯ ಊರ್ಧ್ವಂ ನಾಭಾಕತೃಚಾವಾವಸಪೇರನ್‌ | ಶತ್ರ ತಾಹಿ ಮಧ್ಯಮಿತಶ್ಯ ಚ್ಛಾ- 
ವಾಕೆಸ್ಯ ನಾಭಾಕತ್ಸಚೆಃ | ಸೂತ್ರಿಶಂಚೆ! ಶಾಹಿ ಮಧ್ಯಂ ಭರಾಣಾಮಿಶೈಚ್ಛಾವಾಕೆಃ | ಅ. ೭.೨ | 
ಇತಿ | ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕೇ€ಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸಿನಃ ಪೂರ್ನೀಷ್ಟ ಇಂದ್ರೇತಿ 
ನಾಭಾಕತೃಚಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಪೂರ್ವೀಷ್ಟೆ ಇಂದ್ರೋಪಮಾಶಯೆ ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ | 
ಆ. ೭.೨ ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು--ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಯುವಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು, ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನಾಭಾಕನೆಂಬವನು ಖುಷಹಿಯು, ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು 
ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಎರಡನೆಯ ಖುಕ್ಳು ಐವತ್ತಾರು ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ಶಕ್ಟರೀ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು ; 
ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಖುಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಭಂದಸ್ಯವು. ಉಳಿದ ಯಕ್ತುಗಳು ಮಹಾಸಂಕ್ಷಿಶ್ಚಂದಸ್ಯವು: ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ದ್ವಾದಶೈಂದ್ರಾಗ್ಗೆಂ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಂ ದ್ವಿತೀಯಾ ಶಕ್ಟರೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಮಹಾವ್ರತೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಪಂಚ 
ಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಊರೂ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಯುವಂ ಸು ನಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ. ಆ. ೫-೩-೧) ನಿರ್ದಿಷ್ಟ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಯಾಗದ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕವೆಂಬ ದಿನದ ತೃತೀಯಸವವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು 
ಮಹಾವಾಲಭಿತ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿದಲ್ಲಿ ಆಗ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವರ್ಗದ ಖಕ್ಕುಗಳು 
ತಾವು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದನಂತರ ನಾಭಾಕತೃಚಗಳನ್ನು ಆವಾಪಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕು. ಅಲ್ಲಿ ತಾ ಹಿ ಮಧ್ಯಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೩-೫ ಬುಕ್ಕುಗಳು) 
ಅಚ್ಛಾವಾಕನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ನಾಭಾಕತ್ಸಚವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- 
ತಾಹಿ ಮಧ್ಯಂ ಭರಾಣಾಮಿತೈಚ್ಛಾವಾಕಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು 
ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕವೆಂಬ ದಿವಸದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪೂರ್ನೀಸ್ಪ 
ಇಂದ್ರ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೯-೧೧ ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ನಾಭಾಕತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದ) 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಪೂರ್ವೀಷ್ಟ ಇಂದ್ರೋಸೆಮಾತೆಯ ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಪೆಂಸೀ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೭-೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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ಆ ರಾ ಮಾ ಹಾಳ, 





ಸೂಕ್ತ--೪೦ 


ಮಂಡಲ--ಆ || ಅನುವಾಕ-- ೫ | ಸೂಕ್ತ ೪೦ ॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ--೬ | ಅಧ್ಯಾಯ--೩ | ವರ್ಗ... ೨೪, ೨೫ || 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೨ 1 
1 ಖಹಿಃ__ ನಾಭಾಕಃ ಕಾಣ್ಣಃ | 
1 ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ« | 
| ಭಂದಃ--೧, ೩-೧೧, ನಹ ಂಕ್ತಿಃ | ೨. ಶಿಕ್ವರೀ | ೧೨, ಶ್ರಿಪ್ಟುಷ" ೬ 


| ಸಂಹಿಶಾಸ:ರಃ ॥ 


| | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ಲಿೀೀ ಯುವಂ ಸು ನಃ ಸಹಂತಾ ದಾಸಥೋ ರಯಿಂ | 


ಯೆ 


| 

ಯೋನ ದೃಳ್ಲಾ ಸಮತ್ಪ್ವಾ ವೀಳು ಚಿತ್ಪಾ ಹಿಷೀಮಹ ಗ್ನಿರ್ವನೇವ ವಾತ 
| | 

ಇನ್ನಭಂತಾಮನ್ಯಕೇ ಸಮೇ | ೧॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ € ಇತಿ | ಯುವಂ | ಸು! ನಃ | ಸಹಂತಾ | ದಾಸಧಃ! ರಯಿ0 I 


| | 
ಯೇನ ಳು | ಸಮತ್‌$ಸು | ಆ| ವೀಳು ಚಿತ್‌ | ಸಹಿನೀಮಹಿ | ಅಗ್ನಿ | ವನಾಂಇವ | ವಾಶೇ | 


ಇತ್‌ | ಚಲಾ | ಅನ್ಯಕೇ | ಸಮೇ |೧| 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸಹಂತಾ ಶಶ್ರೂನಭಿಭವಂತ್‌ ಯುವಂ ಯೆೊವಾಂ ನೋ;ಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ರಯಿಂ 
ಧನಂ ಸುಷ್ಮು ದಾಸಥಃ | ದಶ್ತಂ। ತೆಂ ರಯಿಂ ವಿಶಿನಷ್ಟಿ | ಯೇನ ರಯಿಣಾ ಸಮತ್ತು ಚಿತ್‌ ಸೆಂಗ್ರಾಮೇ 
ದೈಢಾ ಚಿದ್ದೃಢಾನಿ ಸ್ಥಿರಾಣ್ಯಸಿ ನೀಳು ಶಶ್ರುಬಲಾನ್ಯಗ್ನಿರ್ವನೇವ ಯಥಾಗ್ಗಿರ್ವನಾನಿ ವಾಶೆ ಇದ್ವಾತೇ- 
ನೈವಾಭಿಭವತಿ ತಥಾ ಸಹಿಸೀವುಹಿ ಅಭಿಭವಾಮ | ಸಿದ್ದಮನ್ಯ 3 [| 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಎಳ್ಕೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿದೇವತೆಗಳೇ | ಅಗ್ನಿಃ--ಅಗ್ನಿಯು | ವಾತೆ ಇತ್‌ 
ವಾಯುವಿನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ! ಪನೇವ-- ವನವನ್ನೆಲ್ಲಾ ದಹಿಸುವಂತೆ | ಯೇನ ಯಾವ ಥನದೆ ಸಹಾಯ 
ದಿಂದ | ಸಮತ್ಸು ಜಿ88--ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ದೃಢಾಚಿಶ್‌ ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತವಾಗಿಡ್ಹಾಗ್ಯೂ | 
ನೀಳು-ಶತ್ರುಬಲನನ್ನು 1 ಸಹಿಹೀಮಹಿ- ನಾವು ಸೋಲಿಸುವೆವೋ ಅಂಶಹ | ರಯಿ30--ಭೆಫವನ್ನು | 
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ಕಾರ್‌ ಗಿರ ರಾಲ್‌ ಕ್‌ ಬುಕ ದರೂ ರಾಪ್‌ ಇ ಇರ್‌ ಎರ್‌ ಇ ಎನಿ ಇ.” ರ್‌... ರ್‌ ನ್‌ ಆರ ಆರ್‌ ನಾಗರ್‌ ಬ ಸ್‌ ಸ್‌ ಇದ್‌ ಇವನ 


SNE EST RE ಇ ಧಾ ಅಜಾ ಬಂ ಜರ ಘೂ: 


ಸಹಂತಾ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ | ಯೊವಂ- ನೀವು] ನಃ ನಮಗೆ | ಸು ದಾಸಥಃ-- 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕೊಡಿರಿ 1 ಅನ್ಯಕೇ- ನಮ್ಮ ಒಟು | ಸಮೇ. ಒಂದೇಕಾಲದಲ್ಲಿ | 
ನಾಶವಾಗಲಿ. 


ನಭಂತಾಂ_ 


|! ಭಾವಾರ್ಥ 0 


ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ದೇವತೆಗಳೇ, ವಾಯುವಿನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ವನವನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ದಹಿಸುವಂತೆ, ಯಾವ ಧನದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತರಾಗಿದ್ದಾಗ್ಯೂ ಶತ್ರುಬಲಗಳನ್ನು 
ನಾವು ಸೋಲಿಸುವೆವೋ ೬೦ತಹ ಧನವನ್ನು ಶತ್ರುನಾಶಕರಾದ ನೀವು ನಮಗೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಕೊಡಿರಿ. ನಮ್ಮ 
ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾಶವಾಗಲಿ. 


English Translation. 


Victorious Indra and Agni bestow upon us riches whereby we may 
destroy our powerful enemies in combats as fire fanned by the wind 


consumes the forests : may all our enemies perish. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ನಹಿ ನಾಂ ವವ್ರಯಾನಮುಹೇಃಥೇಂದ್ರಮಿದ್ದ ಜಾನುಹೇ ಶನಿಷ್ಠಂ ನೃಣಾಂ 
| ಣಿ 
ನರಂ | 
| | 
ಸನಃ ಕದಾ ಚಿದರ್ನತಾ ಗಮದಾ ವಾಜಸಾತಯೇ ಗಮದಾ ಮೇಧ- 


| | | 
ಸಾತಯೇ ನಭಂತಾಮನ್ಯಕೇ ಸಮೇ | ೨ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥0 


| 
ನಹಿ | ವ: 01 ವವ್ರಯಾಮಹೇ ಹ ಇಂದ್ರ 0! ಇತ್‌ | ಯೆ ಜಾಮಹೇ | ಶವಿಷ್ಯಂ | ನೃ ಕಾಂ | ನರಂ। 


| | | 
ಸ: | ನಃ ಕೆದಾ! ಚಿತ್‌ | ಅರ್ವತಾ | i "ಆ! ವಾಜ5ಸಾಶಯೇ | ಗಮತ್‌ | ಆ! ಮೇಧ- 


\ 
ಸಾತಯೇ | ನಭಂತಾಂ | ಅನ್ಯಕೇ | ಸಮೇ [| ೨ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಗ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ನಾಂ ಯೆನಾಂ ನ ವವ್ರಯಾಮಹೇ | ವಯಂ ಧನಂ ನ ಯಾಚಾಮಹೇ! 
ಅಥ ಹ್ಯಸಿ ತರ್ಹಿ ಶನಿಸ್ಮಮತಿಶಯೇನ ಬಲವಂತೆಂ ನೃಣಾಂ ನರಂ ನೇತೈೆಣಾಮಸಿ ನೇತಾರಮಿಂದ್ರ- 


362 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೮. ಅ. ೫. ಸೂ. ೪೨. 


ಇರಲ್‌ ಲ್‌ ಎರ್‌... RSS ಅ ತಾ ಹಾಯ ಸಜಾ ಸಡಾ ಸಯ ಅರಾ ಅ ಚಟಾ ಯತ ಚಡ SSS SENS ಇಬ್ಬ ಭಯಾ ಭಜ ಹಾ ಸಬ ಚಾ ಗಾ ಗಾ (ಎರ ಉಾಉಊ es 5 mu ದರ್‌ 


ಮಿದಿಂದ್ರಮೇವ ಯೆಜಾಮಹೇ! ಸ ಇಂದ್ರೋ ನೋಸ್ಕಾನರ್ವತಾಶ್ವೇನ ಕದಾ ಚಿದ್ವಾಜಸಾಶೆಯೇ$5ನ್ನಲಾ- 
ಭಾಯಾ ಗಮತ್‌ | ಆಗಚ್ಛತಿ | ಕದಾಚಿನ್ಮೇಧಸಾಶಯೋ ಯೆಜ್ಞಭಜನಾಯಾ ಗಮತ್‌ | ಸಿದ್ದೆಮನ್ಯತ್‌ (| 





1 ಪ್ರತಿಪದಾಥ ! 

(ಎಲ್ಛೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ) ವಾಂ-- ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ | ನಹಿ ವವ್ರಯಾಮಹೇ--ನಾವು ಯಾಚಿಸು 

ವುದಿಲ್ಲ। ಅಥ ಹಿ--ಆದರೆ | ಶವಿಷ್ಯಂ-- ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ | ನೃಣಾಂ--ಮಾನವರಿಗೆ । ನರಂ-- 
ನೇತೃವಾದವನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಮಿತ್‌ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ | ಯಜಾಮಹೇ ಪೂಜಸುತ್ತೇವೆ | ಸ&.ಆ ಇಂದ್ರನು | 
ನಕ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ! ಅರ್ವತಾ--ತನ್ನ ಆಶ್ವದೋದಿಗೆ| ಕದಾಚಿ34._ಆನೇಕನೇಳೆ 1 ವಾಜಸಾತಯೇ 
ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಧನಾಗಿ1 ಆ ಗಮತ್‌--ಬರುತ್ತಾನೆ! ಮೇಧಸಾಶಯೇ- ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣಕ್ಕಾಗಿಯೂ | 
ಆ ಗಮತ್‌ ಬರುತ್ತಾನೆ! ಅನ್ಯಕೇ--ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ | ಸಮೇ ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ನಭಂತಾಂ-- 


ನಾಶವಾಗಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ನಾವು ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಯಾಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ, ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ, 
ಮಾನವರಿಗೆ ನೇತೃವಾದವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. ಆ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ತನ್ನ ಅಶ್ವದೊಂದಿಗೆ 
ಅನೇಕವೇಳೆ ಅನ್ನ ಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹೆಣಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಬರುತ್ತಾನೆ. ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ 


ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾಶವಾಗಲಿ. 
English Translation. 


Do we not invoke you both? we worship especially Indra, who is the 
strongest leader of men: he comes occasionally with his horses to bestow 
upon us food; he comes to partake of the sacrifice: may all onr enemies 
perish. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ತಾ ಹಿ ಮಧ್ಯಂ ಭರಾಣಾಮಿಂದ್ರಾಗ್ಲಿೀ ಅಧಿಕ್ಷಿತಃ | 
| | 
ತಾ ಉ ಕವಿತ್ವನಾ ಕನೀ ಪೃಚ್ಛ್ರ ಮಾನಾ ಸಖೀಯತೇ ಸಂ ಧೀತಮಶ್ಚು ತಂ 


| 
ನರಾ ನಭಂತಾಮನ್ಯಕೇ ಸಮೇ | ಗ 


| ಪದಪಾಠಃ | 


| I 
ತಾ|ಹಿ। ಮಧ್ಯಂ! ಭರಾಣಾಂ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ | ಅಧೀಶ್ಷಿತಃ | 
| | | 
ತಾ|! ಊಂತಿ | ಕವಿ5ತ್ರನಾ | ಕನೀ ಇತಿ | ಪೈಚ್ಛೆ ಮಾನಾ | ಸಖ;ಯತೇ |ಸೆಂ1ಧೀತಂ! ಅಕ್ನುತ€! 


ನರಾ | ಸರ | ಅನ್ಯಕೇ | ಸಮೇ |! ೩! 


ಅ. ೬. ಅ. ೩. ವ. ೨೪.) ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 3463. 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ತಾತಾ ಪ್ರ್‌ಸಿದ್ಧಾವಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಭರಾಣಾಂ ಸಂಗ್ರಾಮಾಣಾಂ ಮಧ್ಯಮಧಿಕ್ಷಿತಃ | ಅಧಿನಿವಸತೋ ಹಿ! 
ಅಥ ಸಪ್ರಶ್ಯಕ್ಷಸ್ತುತಿಃ! ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರಾ ಕವಿತ್ವನಾ ಕವಿಶ್ವೇನ ಕವೀ ಕ್ರಾಂತಕರ್ಮಾಣಾ ಪೃಚ್ಛ್ಯೆಮಾನಾ 


"ಭಯ ಎವಿ 


ಕನಿಜನೈಃ ಸೃಚ್ಛೈಮಾನೌ ತಾ ಉ ತಾವೇವ ಯುವಾಂ ಸೆಖೀಯೆಶೇ ಸಖಿತ್ವನಿಚ್ಛೆತೇ ಯಜಮಾನಾಯೆ 
ಧೀತೆಂ ತತ್ಕೃತಂ ಕರ್ಮ ಸಮಕ್ನುಶಂ | ಸಿನ್ನಮನ್ಯತ್‌ || 


(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಪಾ--ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ | ಇಂದ್ರಾಗ್ಬೀ-ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳಬ್ಬರೂ | ಭರಾಣಾಂ-ಸಂಗ್ರಾಮಗಳ | ಮಧ್ಯಂ 


ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಅಧಿಕ್ಷಿತಃ ಹಿ. ಸಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಬಲ್ಲರು | ನರಾ--ನೇತೃಗಳೂ | ಕವಿಶ್ವನಾ--ತಮ್ಮ 
ಕಾವ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ! ಕನೀ- ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ಶರೂ | ಪೃಚ್ಛ್ಯಮಾನಾ- ಬತ್ತಿಕ್ಟು 


ಗಳಿಂದ ಪುರ್ಧಿತರಾಗುವವರೂ | ತಾ ಉ-ಪ್ರಸಿದರೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ ಸಖೀಯಶೇ- ನಿಮ್ಮ 


೦೨೬ 
ಆ ಟೆ [50 
ಸಖಿತ್ವವನ್ನು ಆಸೇಸ್ರಿಸುವವನ | ಧೀತಿಂ-- ಪ್ರಜ್ಞ್ಞಯುತವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು | ಸಮಶ್ನು ಶಂ-- ನೀವು 
ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತೀರಿ | ಆನ್ಯಳೇ-- ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳ ಸೂ! ಸಮೇ-- ಒಬ್ರಿಗೆ | ನಭೆಂತಾಂ- ನಾಶವಾಗಲಿ, 


| ಭಾವಾರ್ಥಿ | 


Ke 
ಆ 


ಗ್ರ ಸಿದ್ದ ದ್ರಾಗ್ನಿಗಳಿಬ್ಬರೂ ಜಾ ಳ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಟಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಬಬಲ್ಲರು. ನೇತ್ಸಗಳೂ 


ತಮ್ಮ ಕಾವ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತರೂ, ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥ್ಧಿತರಾಗುವವರ್ಕೂ 
ಅಪೇಕಿಸುವವನ ಪ್ರಜ್ಞಾಯುತವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು 


English Translation. 


They two, Indra and Agni, are present in the midst of battles: do 
you two; leaders of rites, who are really sages, when solicited (by the wise), 
accept the offeriug (from him) who seeks your friendship: may all our 


enemics perish. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಅಭ್ಯರ್ಚೆ ನಭಾಕವದಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಯಜಸಾ ಗಿರಾ | 
| | | | 
ಯಯೋರ್ನಿಶ್ವಮಿದಂ ಜಗದಿಯಂ ದ್ಯೌಃ ಪೃಥಿವೀ ಮಹ್ಯು ೧ಪಸ್ಥೇ 


| 
ಬಿಭೃಥೋ ವಸು ನಭಂತಾಮನ್ಯಕೇ ಸಮೇ ೪ ॥ 


364 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮, ಅ, ೫. ಸೂ. ೪೦, 


ಹಾ ದಾ ಸ ಸಬ ಚಾ ಗ ಭಾ 


|| ಪದೆಪಾಠೆ |! 
| | 
ಅಭಿ! ಅರ್ಚೆ | ನಭ:ಕ$ವತ್‌ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ! ಯೆಜಸಾ !ಗಿರಾ | 
| | | | 
ಯೆಯೋಃ | ವಿಶ್ವಂ | ಇದಂ! ಜಗತ್‌ | ಇಯೆಂ | ದ್ಯೌಃ | ಪೈಥಿನೀ! ಮಹೀ! ಉಪಸ್ನೇ | ಬಿಭೃಥಃ। 


ತ ತ್ರಾ | ಅನ್ಯಕೇ | ಸಮೇ || ೪ || 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಂ | 
ಹೇ ನಾಭಾಕ ನಭಾಕವದಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಯಜಸಾ ಯಾಗೇನ ಗಿರಾ ಸ್ತುತಶ್ಯಾ ಚಾಭ್ಯರ್ಚ! 
ಅಭಿಸೂಜಯ | ಯೆಯೋರಿಂದ್ರಾಗ್ನ್ಯೋರ್ನಿಶ್ಚಂ ಸರ್ವಮಿದೆಂ ಜಗತ್ತಿಪೃತಿ] ಯಯೋಶ್ಲ್ಹೋಪೆಸ್ಟ 
ಇಯೆಂ ದ್ಯೌರ್ಮಹೀ ಮಹತೀ ಪೃಥಿವೀ ಚೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವ್ಯಾವುಭೇ ವಸು ಧನಂ ಬಿಭೃತೆಃ ಧಾರಯೆ ತೇ! 
ಸಿದ್ದೆಮನ್ಯತ್‌ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ನಾಭಾಕನೇ) ನಭಾಕವ36-- ನಭಾಕನು ಪೊಜಿಸಿದಂತೆ! ಯೆಯೋಃ--ಯಾವ ಇಂದ್ರುಗ್ನಿಗಳ 
ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ | ವಿಶ್ವಂ-ಸಮಸ್ತವಾದ | ಇದಂ ಜಗತ್‌ ಈ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವು ನಿಂತಿದೆಯೋ | ಉಸಸ್ಟೇ 
ಯಾವ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ತೊಡೆಯ ಮೇಲೆ | ಇಯಂ ದ್ಯಾ&- ಈ ದ್ಯುಲೋಕವೂ | ಮಹೀ. ನುಹತ್ತಾದ | 
ಪೈಥಿನೀ--_ ಪೃಧಿನಿಯೂ! ವಸು-- ನವನ್ನು! ಬಿಭೃತಃ- ಧರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುವೋ ಅಂತಹ! ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ-- 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು | ಯೆಜಸಾ--ಯಾಗದಿಂದಲೂ | ಗಿರಾ. _ಸ್ತುತಿಯಿಂದಲೂ | ಅರಭ್ಯರ್ಚೆ-- ಪೂಜಸು | 
ಅನ್ಯ ಕೇ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ 1 ಸಮೇ. ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ! ನಭಂತಾಂ--ನಾಶವಾಗಲಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ಗ 

ಎಲ್ಛೆ ನಾಭಾಕನೇ, ಯಾವ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಸಮಸ್ತವಾದ ಈ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ ನಿಂತಿಜೆಯೋ 
ಯಾಪ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ತೊಡೆಯ ಮೇಲೆ ಈ ದ್ಯುಲೋಕವೂ ಮಹತ್ತಾದ ಪೃಧಿವಿಯೂ ಧನವನ್ನು ಧರಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುವುವೋ ಅಂತಹೆ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾಶವಾಗಲಿ. 

English Translation. 


Worship, like Nabhaka, Indra and Agni with sacrifice and praise, 
of whom is this universe, upon whose lap this heaven and the spacious 
carth deposit their treasure: may all our enemies perish. 

|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | 
ಪ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ನಭಾಕವದಿಂದ್ರಾಗ್ಲಿ ಭ್ಯಾಮಿರಜ್ಯತ ! 


| | 
ಯಾ ಸಪ್ತಬುಧದ್ಧಮರ್ಣವಂ ಜಿಹ್ಮಬಾರನುಪೋರ್ಣುತ ಇಂದ್ರ ಈಶಾನ 


| 
ಓಜಸಾ ನಭಂತಾಮನ್ಯಕೇ ಸಮೇ 1 ೫ ॥ 


ಅ. ೬. ೫. ೩. ವ ೨೪,] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 365. 


1 ಪದಪಾಠಃ। 1 


ಪ್ರ! ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ | ನಭಾಕ5ವತ್‌ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ€ಭ್ಯಾಂ ಇರಜ್ಯತೆ | 


| | | | 
ಯೊ | ಸಪ್ತ್ತಬುದ್ಧಂ! ಅರ್ಣಿವಂ | ಜಿಹ್ಮಳಬಾರಂ। ಅಸೇಊರ್ಹ್ಣುಶಃ | ಇಂದ್ರಃ! ಈಶಾನಃ | ಓಜಸಾ! 


ಸಾ | ಅನ್ಯಕೇ | ಸಮೇ ॥೫॥ 

| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಸ್ತೋಶ್ರಾಣೀಂದ್ರಾಗ್ನಿಭ್ಯಾಂ ನಭಾಕವತ್ಸೆ «ರಜ್ಯತ | ನಾಭಾಕಃ ಪ್ರೇರಯತೇ | ಯಾ 
ಯಾನಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸಪ್ತೆಬುದ್ಧಂ ಸಪ್ತೆಮೂಲಂ ಜಿಹ್ಮಬಾರಂ ನಿಟತದ್ವಾರಮರ್ಣವಮಪೋರ್ಣುಶಃ 
ತೇಜೋಭಿರಾಚ್ಛಾದಯಶಃ। ಶಯೋರ್ಮಧ್ಯ ಓಜಸಾ ಬಲೇನೇಂದ್ರ ಈಶಾನ ಈಶ್ವರೋ ಭವತಿ! 
ಸಿದ್ಧಮನ್ಯಶ್‌ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ lh 
ಯಾ ಯಾವ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು। ಸಸ್ತೆಬುದ್ಧಂ--ಸಸ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವಾ ಮೂಲವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಜಿಹ್ಮ- 

ಬಾರಂ--ಮುಚ್ಚಲ್ಬಟ್ಟಿ ದ್ದಾ ರವುಳ್ಳ ದ್ಹೂ ಆದ ಅರ್ಣಿವಂ- ಸಮುದ್ರವನ್ನು | ಅಸೋರ್ಣುತ:. 
ತಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಆಚ್ಛಾದಿಸುವರೋ | ಮತ್ತು (ಯಾರ ನಡುವೆ) ಹಜಸಾ--ಸ್ವವೀರ್ಯದಿಂದ | ಇಂದ್ರಃ 
ಇಂದ್ರನು | ಈಶಾನ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವನೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರಾಗ್ಲಿಭ್ಯಾಂ- ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ-ಸ್ಪುತಿಗಳನ್ನು1  ನಭಾಕವತ್‌-ನಭಾಕನು ಅರ್ಸಿಸಿದಂತೆ | ಪ್ರೆ ಇರಜ್ಯತ--ಅರ್ಬಿಸಿರಿ | 
ಅನ್ಯಕೇ--ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ | ಸಮೇ.--ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ನಭಂಶಾಂ--ನಾಶವಾಗಲಿ. 

|! ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಯಾವ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಮೂಲವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಮುಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟಿ ದ್ವಾರವುಳ್ಳದ್ಬೂ ಆದ 
ಸಮುದ್ರವನ್ನು ತಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಆಚ್ಛಾದಿಸುವರೋ ಮತ್ತು ಯಾರ ನಡುವೆ ಇಂದ್ರನು ಸ್ವವೀರ್ಯದಿಂದ 
ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವನೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ನಭಾಕನು ಅರ್ಪಿಸಿದಂತೆ ಅರ್ಪಿಸಿರಿ. ನಮ್ಮ 
ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾಶವಾಗಲಿ 
English Translation. 
Address like Nabhaka your praises to Indra and Agni, who over- 


spread (with their lustre) the seven-rooted ocean whose gates are bidden, 


and of whom Indra by his might is the lord: may all our enemies perish. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ಅಸಿ ವೃಶ್ಚ ಪುರಾಣವದ್ವ )ತತೇರಿನ ಗುಪ್ಪಿ ತಮೋಜೋ ದಾಸಸ್ಯ ದಂಭಯ। 


| | | | | 
ವಯಂ ತದಸ್ಯ ಸಂಭೃತಂ ವಸ್ವಿಂದ್ರೇಣ ನಿ ಭಜೇಮಹಿ ನಭಂತಾಮನ್ಯಕೇ 


| 
ಸಮೇ ॥ ೬॥ 
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|| ಪದಪಾರಃ || 


| | | 
ಅಪಿ | ವೃಶ್ಚ | ಪುರಾಣ ವತ | ವ್ರತಶೇ5$ಇವ | ಗುಪ್ಪಿತಂ | ಓಜಃ | ದಾಸಸ್ಯ | ದಂಭಯೆ | 


| | | | 
ವಯಂ! ಶತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಸಂ5ಭೃತಂ | ವಸು | ಇಂದ್ರೇಣ |ನಿ| ಭಜೇಮಹಿ | ನಭಂತಾಂ! ಅನ್ಯಶೇ | 
ಸಮೇ |! ೬ || 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ |! 


ಅಸಿ ಚೆ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪುರಾಣವಕ್ರ್ರತ್ನೋ ಯಥಾ ವ್ರತತೇರಿವ ಯಥಾ ನಲ್ಲ ಗುಷ್ಟಿತಂ 
ನಿರ್ಗತಾಂ ಶಾಖಾಂ ವೃಶ್ವತಿ ತಥಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ವೃಶ್ಚ | ಛೇದಯ | ಶದೇವಾಹ | ದಾಸಸೈ ದಾಸನಾಮ- 
ಕಸ ಶತ್ರೋರೋಜೋ ಬಲಂ ದಂಭಯೆ | ನಾಕಯೆ! ಅಥ ಪೆರೋಕ್ಷಸ್ತುತಿಃ! ವಯೆಂ ನಾಭಾಕಾ ಅಸ್ಯ 


ದಾಸಸ್ಯ ಸಂಭೃತೆಂ ವಸ್ತಿಂದ್ರೇಣ ಹೇತುನಾ ವಿ ಭಜೇಮಹಿ | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯ3 ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ವ್ರತೆಶೇರಿವ--ಬಳ್ಳಿ ಯಿಂದ | ಗುಸ್ಬಿಶಂ-- ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೊರಟರುವ ಅಧಿಕವಾದ 
ಶಾಖಾಭಾಗವನ್ನು | ಪುರಾಣವತ್‌--ಹಳೆಯ ಕುಡುಗೋಲು ಕತ್ತರಿಸುವಂತೆ | ವೃಶ್ಚ--ಶತ್ರುಶಾಖೆಗಳನ್ನು 
ಛೇದಮಾಡು | ದಾಸಸೈ- ಅಸುರನ | ಓಜ8--ನೀರ್ಯವನ್ನು | ದೆಂಭಯೆ- ನಾಶಮಾಡು! ವಯೆಂ- 
ನಾಭಾಕರಾದ ನಾವು | ಅಸ್ಕ--ಈ ಅಸುರರಿಂದ | ಸೆಂಭೃತಂ- ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ | ತತ್‌ ವಸು ಧನವನ್ನು | 
ಇಂದ್ರೇಣ--ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯದಿಂದ | ವಿ ಭಜೇಮಹಿ- ಅನುಭವಿಸುವಂತಾಗಲಿ | ಅನ್ಯಕೇ ನಮ್ಮ ಶತ್ರು 
ಗಳು] ಸಮೇ ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ! ನಭಂತಾಂ- ನಾಶವಾಗಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಬಳ್ಳಿಯಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೊರಬುಬರುವ ಅಧಿಕವಾದ ಶಾಖಾಭಾಗವನ್ನು ಹಳೆಯ ಕುಡು 
ಗೋಲು ಕತ್ತರಿಸುವಂತೆ, ಶತ್ರುಶಾಖೆಗಳನ್ನು ನೀನು ಛೇದಮಾಡು. ಅಸುರನ ವೀರ್ಯವನ್ನು ನಾಶಮಾಡು. 
ನಾಭಾಕರಾದ ನಾವು ಈ ಅಸುರಥಿಂದ ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಧನವನ್ನು ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅನುಭವಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 


ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳು ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾಶವಾಗಲಿ. 
English Translation. 


Cut off (the foe), Indra, as an old (pruner) the protruding (branch) 
of a creeper; humble the strength of the Dasa; may we'divide his 


accumulated treasure (despoiled) by 1206೩ : 17೩) all our enemies perish. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯದಿಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ಜನಾ ಇಮೇ ವಿಹ್ವಯಂತೇ ತನಾ ಗಿರಾ | 

| | | | | | 
ಅಸ್ಮಾ ಕೇಭಿರ್ನಭಿರ್ವಯಂ ಸಾಸಹ್ಯಾಮ ಪೃತನ್ಯತೋ ವನುಯಾವಂ 


| | 
ನನುಷ್ಯತೋ ನಭಂತಾಮನ್ಯಕೇ ಸಮೇ ॥ ೭ ॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | 
ಯತ್‌ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ! ಜನಾಃ | ಇಮೇ | ವೀಹೃಯಂತೇ | ಶನಾ | ಗಿರಾ | 
| | 
ಅಸ್ಮಾಕೇಭಿಃ। ನೃ೯ಭಿಃ। ವಯಂ! ಸಸಹ್ಯಾಮ | ಪೈತನ್ಯತಃ! ವನುಯಾಮ | ವನುಷ್ಯತಃ | 


Es | ಅನ್ಯಕೇ | ಸಮೇ lal 
MW | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 
ಯೆದ್ಯ ಇಮೇ ಜನಾಸ್ತನಾ ಧನೇನ ಗಿರಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಚೇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ವಿಹ್ವಯೆಂಶೇ ವಿಶೇಷೇಣ 
ಹ್ವಯೆಂತಿ ತೇಷು ಮಧ್ಯೇ ವಯಂ ನಾಭಾಕಾಃ ಪೃಶನ್ಯತಃ ಸೃತನಾಮಿಚ್ಛೆಂತೋ*ಸ್ಮಾಕೇಭಿರಸ್ಮಾಕೀ- 


ನೈರ್ನ್ನಭಿರ್ಮನುಷ್ಯೈ8 ಸಸಹ್ಯಾಮ | ಶತ್ರೂನಭಿಭವೇಮ ವನುಷ್ಯಶಃ | ಸ್ತುತಿಮಿಚ್ಛೆಂಶಃ 
ಶತ್ರೂನ್ವ್ನನುಯಾಮ ಚೆ! ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆೊತ್‌ ಯಾನ | ಇವೇ ಜನಾಣ-ಈ ಯಜಮಾನರು |! ಶೆನಾ-_ಧನದಿಂದಲೂ | ಗಿರಾ. 
ಸ್ತುತಿಯಿಂದಲೂ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು | ವಿಹ್ಮಯೆಂತೇ-- ನಿಶೇಷರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಕೋ 
(ಅನರ ನಡುವೆ ಇರುವ) || ವಯೆಂ--ನಾಭಾಕರಾದ ನಾವು! ಪೈತನ್ಯಶಃ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುತ್ತಾ | 
ಅಸ್ಮಾಕೇಭಿ8--ನಮಗೆ ಸೇರಿದ | ನೃಭಿಃ-ವೀರಪುರುಸರೊಡನೆ | ಸೆಸಹ್ಯಾಮ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸೋಣ | 
ವನುಷ್ಯೆತಃ--ಸ್ತುತಿಸ್ರಿಯರನ್ನು | ವನುಯಾಮ- ಸ್ತುತಿಸೋಣ | ಅನ್ಯಕೇ--ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ | ಸಮೇ... 
ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 1 ನಭಂಶಾಂ--ನಾಶವಾಗಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಯಾವ ಈ ಯಜಮಾನರು ಥನದಿಂದಲೂ, ಸ್ತುತಿಯಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು ವಿಶೇಷರೀತಿಯಲ್ಲಿ. 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವರೋ ಅವರ ನಡುವೆ ಇರುವ ನಾಭಾಕರಾದ ನಾವು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುತ್ತಾ ನಮಗೆ ಸೇರಿದ. 
ವೀರಪುರುಷಕೊಡನೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸೋಣ. ಸ್ತುತಿಪ್ರಿಯರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸೋಣ. ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಂದೇ: 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾಶವಾಗಲಿ. 
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English Translation. 


Inasmuch as these people honour Indra and Agni with gifts and with 
praises, so may we, defying hosts, overccme (cur foes) with cur Warriors ; 
let us praise those seeking praise: may all our enemies perish. 

| ಸಂಹಿತಾಸಾಶಃ ॥ 


| | 
ಯಾನು ಶ್ವೇತಾವವೋ ದಿವ ಉಚ್ಚೆರಾತ ಉಸ ದ್ಯುಭಿಃ। 


| | | | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ಬೋರನು ವ್ರತಮುಹಾನಾ ಯಂತಿ ಸಿಂಧವೋ ಯಾನ್ರ್ಸೀಂ 


| | | 
ಬಂಧಾದಮುಂಚತಾಂ ನಭಂತಾಮನೃಕೇ ಸಮೇ ೮ || 


| ಪದಸಾಠಃ 1 


| | | 
ಯಾ।|ನು!ಶ್ರೇಶಾ! ಅವಃ | ದಿವಃ | ಉತ್‌ €ಚೆರಾತಃ | ಉಪ | ದ್ಯುತಿ! 


| | | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೋೋಃ | ಅನು | ವ್ರತಂ । ಉಹಾನಾಃ | ಯಂತಿ | ಸಿಂಧವಃ। ಯಾನ್‌ | ಸೀಂ | ಬಂಧಾತ್‌ | 


| | 
ಅಮುಂಚೆತಾಂ | ನಭಂತಾಂ | ಅನ್ಯಕೇ | ಸಮೇ | ೮॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಪ್ವ ೦ | 


ಯಾ ನು ಯಾನೇವೇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಶ್ರೇತಾ ಶ್ರೇಶವರ್ಣ್‌ | ಸತ್ತೃಗುಣೋಪೇಶಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ ! 
ಅವನೋ ಧಸ್ತಾಮ್ಜ್ಯಭಿರ್ದೀಪ್ರಿಭಿರ್ದಿವ ಉಪೋಚ್ಚರಾಶಃ ಉಚ್ಚರತಃ ಶತಯೋರೇನೇಂದ್ರಾಗ್ನ್ಯೋರು- 
ಹಾನಾ ಹನಿರ್ವಹಂಶೋ ಯೆಜಮಾನಾ ವ್ರತಂ ಕರ್ಮಾನು ಯೆಂತಿ/; ಅಪಿ ಸೀಮಿಮಾನಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ 
ಯಾನ್ಸ ಸಿದ್ಧಾನ್‌ ಸಿಂಧವಃ ಸಿಂಧೂನ್‌ ಬಂಧಾದ್ರಂಧನಾದಮುಂಚೆತಾಂ | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ್‌ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯಾ ನು-- ಯಾವ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು| ಶ್ವೇತಾ--ಶ್ರೇತವರ್ಣವುಳ್ಳವರಾಗಿ | ಅವ ಅಥ ಎ. 
ದಿಂದ ಆನಿರ್ಭವಿಸಿ | ದ್ಯುಭಿಃ ತಮ್ಮ ಕಾಂತಿಗಳೊಡನೆ | ದಿವಃ ಉಪ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಳಭಿಮುಬವಾಗಿ | 
ಉಚ್ಚೆ ರಾಶಃ--ಹಾರಿಹೋಗುವರೋ ಅಂತಹ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನ್ಯೋಃ--ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳಿಗೆ ! ಉಹಾನಾಃ-- 
ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ ಯಜಮಾನರು | ವೃತೆಂ- ಕರ್ಮವನ್ನು | ಅನು ಯಂತಿ-_ಆಚರಿಸುತ್ತಾರೆ। ಸೀಂ-- 
ಇದೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು | ಯಾನ್‌ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ಸಿಂಧವಃ-- ನದಿಗಳನ್ನು | ಬಂಧಾತ್‌ತಡೆಯಿಂದ | 
ಅಮುಂಚೆತಾಂ-- ಬಿಡಿಸುತ್ತಾರೆ | ಅಸ್ಯ್ಕಕೇ--ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ !  ಸೆಮೇ- ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | 
ನಭಂಶಾಂ- ನಾಶವಾಗಲಿ. 


ಅ. ೬. ಅ. ೩ ವ. ೨೫. ] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 369 


ಹಾ ಬಡ ಬಬ ಡಾ ಬಾ ನಾ ಎಡದ 


ಟಃ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಯಾವ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ಶ್ವೆ (ತವರ್ಣವುಳ್ಳ ವರಾಗಿ ಅಥೋಭಾಗದಿಂದ ಆವಿರ್ಭವಿಸಿ ತಮ್ಮ ಕಾಂತಿಗಳೊಡನೆ 
ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕ ಭಿಮುಖರಾಗಿ ಹಾರಿಹೋಗುವರೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳಿಗೆ ಹ ನಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ ಯಜಮಾನರು 
ಕರ್ಮವನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇದೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ನದಿಗಳನ್ನು ತಡೆಯಿಂದ ಬಿಡಿಸುತ್ತಾರೆ, 
ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳು ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾಶವಾಗಲಿ. 


English Translation. 
Offering oblations, (the worshippers) approach to the worship of 


Indra and Agni, wboareof a white complexion, and rise from below with 


bright rays to heaven: they verily have liberated the waters from bondage: 


may all our enemies perish. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ಪೂರ್ನೀಷ್ಟ ಇಂದೆ ಬ್ರೂ ಪಮಾತಯಃ ಪೂರ್ವಿೀರುತ ಪ್ಲ ರ್ರಶಸ ಸ್ತಯಃ ಸೂನೋ 


ಹಿನ್ವಸ್ಯ ಹರಿವಃ | 
ವಸ್ಟೋ ವೀರಸ್ಕಾಪುಚೋ ಯಾ ನು ಸಾಧಂತ ನೋ ಧಿಯೋ ನಭಂತಾ- 
ಮನ್ಯಕೇ ಸಮೇ He | 
1 ಪದಪಾಠಃ 1 
ಪೂರ್ವಿ | ಶೇ | ಇಂದ್ರ | SL | ಪೂರ್ನೀಃ | ಉತ | ಪ್ರೆೇಶಸ್ತಯಃ ಸೂನೋ ತ | 
ಒನ್ನಸ್ಯ | ಹರಿ5ವಃ 
ವಸ್ಸೆಃ | ವೀರಸ್ಯ | ಅತಪೈಚಃ | ಯಾಃ! ನು! ಸಾಪ | ನಃ | ಎ | ನ | ಅನ್ಯಕೇ | ಸಮೇ [| 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮ 0 | 


ಹೇ ಹರಿವೋ ವಜ್ರಿನ್‌ ಸೂನೋ ಪ್ರೇರಯಿತೆರಿಂದ್ರ ಹಿನ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೀಣಿಯಿತುರ್ವಸ್ತೋ ದೀಪಕಸ್ಯ 
ವೀರಸ್ಕಾಪ್ಸೈ ಚೋ ಧನಾನ್ಯುಸಯ ಚೈತಸ್ತೇ ತವ ತಾ ಉಪ ಮಾತಯ ಉಪಮಾನಾನಿ ಪೂರ್ವೀರ್ಬಹಾನಿ। 
ಉತಾಪಿ ಚೆ ಪ್ರಶಸ್ತ್ರಯೆಃ ಪೂರ್ವೀ8। ಯಾ ನೋ ಧಿಯೆಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ಸಾಧಂತ ಅಸಾಧಯೆನ್‌ | 
ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ್‌ || 
XXIV 24 
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ಈ US 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಹರಿವ8... ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ | ಸೊನೋಪ್ರೇರಕನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಹಿನ್ವಸ್ಯ--ಸ್ರಿಯಕಾರಕನೂ | ವಸ್ತ8-_ ಧನದಾಶೃವೂ | ವೀರಸ್ಕ--ಶೂರನೂ | ಆಸೃ ಚ ಉದಾರವಾದ 
ದಾನಿಯೂ ಆದ | ತೇ--ನಿನ್ನಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಡುವ | ಯಾಃ ನು--ಯಾನ ಧನಾದಿಗಳು | ನಃ ಧಿಯೆಃ- 
ನಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು | ಸಾಧಂಶ. _ಸುಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡುವುವೋ ಅಂತಹ | ಉಪೆಮಾತಯೆಃ- ಆದರ್ಶ 
ದಾನಗಳು | ಪೂರ್ಮೀಃ- ಅಧಿಕವಾಗಿವೆ | ಉತ-ಮತ್ತು | ಪ್ರಶಸ್ತಯೆ8-ಗುಣಾತಿಶಯಗಳೂ ! ಪೂರ್ವಿೀಃ-- 
ಅಧಿಕವಾಗಿವೆ | ಅನ್ಯಕೇ--ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ | ಸಮೇ--ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ನಭಂತಾಂ--ನಾಶವಾಗಲಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ! 

ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ ಪ್ರೇರಕನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಿಯಕಾರಕನೂ, ಧನದಾತೃವೂ, ಶೂರನೂ, 
ಉದಾರವಾದ ದಾನಿಯೂ ಆದ ನಿನ್ನಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಡುವ ಯಾವ ಧೆನಾದಿಗಳು ನಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಸುಸಂಸ್ಕೃತ 
ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುವೋ ಅಂತಹ ಆದರ್ಶ ದಾನಗಳು ಅಧಿಕವಾಗಿವೆ. ಮತ್ತು ಗುಣಾತಿಶಯಗಳೂ ಅಧಿಕವಾಗಿವೆ. 
ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾಶವಾಗಲಿ. 

English Translation. 

Indra, wielder of the thunderbolt, instigator (of acts), may the 
numerous merits, the many excellences of you, who are the bestower of 
afHuence and of male ofispring, perfect our understandings; may all our 


enemies perish. 
ಈ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1? 


| | 
ಷಂ ಸತ್ವಾನಮೃಗ್ಮಿಯಂ | 


| | 

ತಂ ತಿತೀತಾ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಸ್ಗೆ 
| | 

ಉತೋ ನು ಚಿದ್ಯ ಓಜಸಾ ಶುಸ್ಹಸ್ಯಾಂಡಾನಿ ಭೇದತಿ ಜೇಷತ್ಸ್ಸರ್ವತೀರ- 


| | 
ಪೋ ನಭಂತಾಮನ್ಯಕೇ ಸಮೇ | ೧೦ ॥ 


1! ಪದಪಾಠಃ 8 
| | | 
ತಂ | ಶಿಶೀತ | ಸುವೃಕ್ತಿಂಭಿ8 | ತ್ರೇಷಂ ! ಸೆತ್ವಾನಂ |! ಬುಗ್ಮಿಯೆಂ | 
| | | | | 4 
ಉತೋಣಇತಿ।ನು। ಚಿತ್‌ | ಯಃ | ಓಜಸಾ | ಶುಸ್ಥಸ್ಯ ! ಅಂಡಾನಿ | ಭೇದತಿ! ಜೇಷತ್‌ | ಸ್ವಃ£ವಶೀ॥ಃ। 


| 
ಅಪಃ | ನಭಂತಾಂ | ಅನ್ಯಕೇ | ಸಮೇ [| ೧೦ 
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| ಸಾಯಣ 2 ಸಂ | 


ಹೇ ಸ್ತೋತಾರಃ ಶ್ರೇಷಂ ದೀಪ್ತಂ ಸತ್ಪಾನಂ ಸಂಭೆಕ್ತಾರಂ ಧನಾನಾಮೃಗ್ಮಿಯೆಮೃಗರ್ಹಮೃಗ್ಮಿಃ 
ಸ್ತೋತವ್ಯಂ ತಮಿಂದ್ರಂ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಶಿಶೀತ | ಸಂಸ್ಕ್ರರುತ! ಉತೋ ನು ಚಿದನಿ ಚಯ 
ಇಂದ್ರೆ ಓಜಸಾ ಬಲೇನ ಶುಷ್ಮಸೈ ಶುಷ್ಸನಾಮಕಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯಾಂಡಾನ್ಯಂಡಜಾತಾನ್ಯಪತ್ಯಾನಿ ಭೇದತಿ 
ಅಭಿನತ್‌ ಸ ಸ್ಪರ್ವತೀರ್ದಿವ್ಯಾನ್ಯಪಃ ಸಲಿಲಾನಿ ಜೇಷ36 | ಜಯೆಶು | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯ || 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲ್ಲೆ ಸ್ತೋತೃಗಳೇ) ತ್ವೇಷೆಂ--ಕಾಂತಿಯುತನೂ | ಸೆತ್ವಾನಂ-ಧನಸ್ರದಾತೃವೂ।! ಖುಗ್ಮಿಯಂ-- 
ಖಕ್ಳುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತ್ಯನೂ ಆದ | ತಂ--ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ! ಸುವೃಕ್ತಿಭಿ8-_ ಉತ್ತಮವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳಿಂದ | ಶಿಶೀತ._ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ ಪೂಜಿಸಿರಿ 1 ಉತೋ ನು ಚಿತ. ಅದೂ ಅಲ್ಲಬೀ | ಯ।--ಯಾವ 
ಇಂದ್ರನು | ಓಜಸಾ--ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ | ಶುಷ್ತ ಸೈ. _ಶುಸ್ಲನೆಂಬ ಅಸುರನ | ಆಂಡಾನಿ- ಪ್ರತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು | 
ಭೇದೆತಿ--ಸೀಳಿಹಾಕುವನೋ ಆ ಇಂದ್ರನು! ಸ್ಪರ್ವಶತೀಃ- ದಿವ್ಯಲೋಕಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ! ಅಸೆ. _ಊದಕ 
ಗಳನ್ನು | ಜೇಷ3"-- ಜಯಿಸಲಿ | ಅನ್ಯಕೇ--ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ | ಸಮೇ ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | 
ನೆಭಂತಾಂ - ನಾಶವಾಗಲಿ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತೋತೃಗಳೇ, ಕಾಂತಿಯುತನೂ, ಧನಪ್ರದಾತೃವೂ, ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತೈನೂ ಆದ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಉತ್ತಮವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ ಪೂಜಿಸಿರಿ. ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ, ಯಾನ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ 
ಬಲದಿಂದ ಶುಸ್ಜನೆಂಬ ಆಸುರನ ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು (ಶುಸ್ಲನ ಮೊಟ್ಟಿಗಳನ್ನು) ಸೀಳಿಹಾಕುವನೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನು 
ದಿವ್ಯಲೋಕಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಲಿ. ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಂದೇಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾಶವಾಗಲಿ. 


English Translation. 


Animate with praises that brilliant adorable Indra, the dlstributor 
(of riches), who by his might breaks the eggs of Sushna: may be conquer 
the celestial waters: may all our enemies perish. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ತಂ ತಿಶೀತಾ ಸ್ವಧ್ವರಂ ಸತ್ಯಂ ಸತ್ವಾನಮೃತ್ವಿಯಂ 
| 
ಉತೋ ನು ಚಿದ್ಕ ಓಹತ ಆಂಡಾ ಶುಷ್ನಸ್ಯ ಭೇದತ್ಯಜೈಃ ಸ್ವರ್ವತೀರಪೋ 


| | 
ನಭಂತಮನ್ಯಕೇ ಸಮೇ ॥ ೧೧ || 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ತಂ ! ಶಿಶೀತ | ಸ್ರ ಅಧ್ವರಂ | ಸತ್ಯಂ | ಸತ್ವಾನಂ | ಯತಶ್ವಿಯೆಂ 
| | | | \ | 
ಉಶತೋ ಇತಿ | ನು ! ಚಿತ್‌ | ಯೆ! ಓಹಶೇ | ಆಂಡಾ | ಶುಸ್ಥಸ್ಯ | ಭೇದತಿ! ಅಜೈಃ | ಸ್ವಃ5ವತೀಃ | 


| 
ಅಪಃ | ನಭಂತಾಂ | ಅನ್ಯಕೇ | ಸನೇ [| ೧೧॥ 
ವ ಸಾಯಣಭಾಖ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸ್ತೋತಾರಃ ಸ್ವಧ್ವರಂ ಸುಯೆಜ್ಜಂ ಸಶ್ಯಮನಿನಾಶಂ ಸತ್ವಾನಂ ಸಂಭಕ್ತಾರಮೃ ಶ್ವಿಯೆಮೃ ತ” 
ಯೆಸ್ಟವ್ಯಂ ತನಿಂದ್ರಂ ಶಿಶೀತ | ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸಂಸ್ಪುರುತೆ | ಅಥ ಪ್ರತೈಸ್ಥಸ್ತುತಿಃ | ಉತೋನು ಚಿದಫಿ 
ಚ ಯ ಇಂದ್ರ ಓಹತೇ ಯೆಜ್ಞಂ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛತಿ ಶುಸ್ಥಸ್ಯಾಂಡಾಂಡಾನ್ಯಂಡಜಾತಾನಿ ಚೆ ಭೇದತಿ ಭಿನತ್ತಿ 
ಸತ್ವಂ ಸ್ಪರ್ವಶೀರ್ದಿವ್ಯಾನ್ಯಪಃ ಸಲಿಲಾನ್ಯಜೈಃ। ಅಜೈಷೀಃ! ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಸ್ಸೆ ಸ್ತೋತೃಗಳೇ) ಸ್ವಧ್ವರಂ ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞ ವುಳ್ಳ ವನೂ | ಸತ್ಯಂ ನಾಶರಹಿತನೂ | 
ಸತ್ತಾನಂ--ಧನಪ್ರದಾತೃವೂ | ಯತ್ತಿಯೆಂ- ಕಾಲಾನುಗುಣವಾಗಿ ಸ್ತುತ್ಯನೂ ಆದ | ತೆಂ ಇಂದ್ರನನ್ನು | 
ಶಿಶೀಶೆಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಿರಿ। ಉತೋ ನು ಚಿತ್‌--ಆದೂ ಅಲ್ಲದೇ | (ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಯಃ. 
ಯಾವ ನೀನು! ಹಹತೇ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗುವೆಯೋ | ಶುಷ್ಧ ಸೈ--ಶುಷ್ಲನ | ಆಂಡಾ-- 
ಪ್ರತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು | ಭೇದಶಿ-_ಸೀಳುವೆಯೋ ಅಂಥಹ ನೀನು | ಸ್ಪರ್ವಶೀಃ--ದಿವ್ಯಲೋಕದ 1 ಅಪಃ. 
ಉದಕಗಳನ್ನು | ಅಜೈಃ--ಜಯಿಸಿದ್ದೀಯೆ 1 ಅನ್ಯಕೇ--ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳು | ಸಮೇ--ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | 
ನಭಂತಾಂ--ನಾಶವಾಗಲಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಯ ಸ್ತೋತೃಗಳೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞಪುಳ್ಳವನೂ, ನಾಶರಹಿತನೂ, ಧನಪ್ರದಾಶೃವೂ, ಕಾಲಾನು 
ಗುಣವಾಗಿ ಸ್ತುತ್ಯನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಿರಿ. ಅಲ್ಲದೇ, ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ನೀನು 
ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗುವೆಯೋ, ಮತ್ತು ಶುಸ್ಜನ ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು (ಮೊಟ್ಟಿಗಳನ್ನು) ಸೀಳುವೆಯೋ ಅಂಥಹ 


ನೀನು ದಿವ್ಯಲೋಕದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳು ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾಶವಾಗಲಿ. 
English Translation. 


Animate that Indra to whom sacrifice is due,—sincere,) bountiful, 
adorable ; him who breaks the eggs of Shushna; you have conquered the 


cel stial waters: may all our enmies perish 
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NT ಯಾ ಹಾಹಾ ಸುಭ ಜಬ ಜಡ ಡಜ ಜ| 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | 
ಏವೇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಭ್ಯಾ ೦ ಪಿತ ತೃೈವನ್ನ ನೀಯೋ ಮಂಧಾತೃವದಂಗಿರಸ್ವದವಾಚಿ | 


| | 
ತ್ರಿಧಾತುನಾ ಶರ್ಮಣಾ ಪಾತಮಸಾ ಇಾನ್ವಯಂ ಸ್ಕಾಮ ಪತಯೋ ರಯಾ- 


ಣಾಂ।॥ ೧೨! 
| ಪದಪಾಠಃ। ॥ 


| 
ಏವ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಇಭ್ಯಾಂ ಪಶ್ಯ ತೃೈ$ವತ್‌ | ಪರ | ಮಂಧಾಶೆ ಶ್ರ೯ವತ್‌ ಅಂಗಿರಸ್ತ 3೮ |! ಅವಾಜೆಿ | 


ಶ್ರೀಧಾತುನಾ | ಕರ್ಮಹಾ | ಪಾತಂ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ವಯಂ | ಸ್ಯಾಮ | ಸೆಕೆಯ! | ರೆಯಾಣಾಂ | ೧೨ || 


ವ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ! 
ಏವೈವಂ ಯಾಭ್ಯಾಮಿಂದ್ರಾಗ್ನಿಭ್ಯಾಂ ಹಿತ್ಪವನ್ನಾಭಾಕವನ್ಮಂಧಾಶೃವದ್ಯಾವನಾಶ್ರಮಾಂಧಾಶೃವ- 
ಚ್ಹಾಂಗಿರಸ್ಪದಂಗಿರೋವಚ್ಚ ನನೀಯೋ ನವಶರಮವಾಜಿ ನಾಭಾಕೇನ ಮಯಾ ಪಾಠಿಶಾವಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ 
ತ್ರಿಧಾತುನಾ ತ್ರಿಸರ್ವಣಾ ಶರ್ಮಣಾ ಗೃಹೇ ನೋಸ್ಕ್ಮಾನ್ಸಾಭಾಕಾನ್ಸಾಶಂ। ರಕ್ಷಶಂ! ವಯಂ 
ರಯಾಣಾಂ ಧನಾನಾಂ ಪತಯಃ ಸ್ವಾ ಹ ಸ್ಯಾಮ | ಭನೇಮ || 


| ಪ್ರತಿನಿದಾರ್ಥ | 
ಏವ--ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ! ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಭ್ಯಾಂ - ಯಾವ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನುದ್ದೇಕಿಸಿ 1 ಪಿಶೃವತ್‌-- 
ನಮ್ಮ ಪಿತೃಗಳಂತೆಯೂ | ಮಾಂಧಾತ ಶವ -ಮಾಂಧಾತೃವಿನಂತೆಯೂ | ಅಂಗಿರಸ್ತತ್‌-- ಅಂಗಿರಾಜಸಿ 
ಯಂತೆಯೂ | ನೆವೀಯೆ8- ನೂತನವಾದ ಸ್ತುತಿಯು | ಅವಾಚಿ- ನನ್ನಿಂದಲೂ ಪಠಿಶವಾಯಿತೋ ೬ಜೇ 
ಇಂದ್ರಾದಿಗಳು | ತ್ರಿಧಾತುನಾ--ಮೂರು ವಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯುಳ್ಳ | ಶರ್ಮಣಾ--ಗೃಹದಿಂದ | ಅಸ್ಮಾನ್‌--- 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಪಾತೆಂ- ರಕ್ಷಿಸಲಿ! ವಯೆಂ- ನಾವು! ರಯಿಾಣಾಂ-ಧನಗಳಿಗೆ! ಪೆತಶಯೆ8- ಒಡೆಯ 


ರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ-- ಆಗುವಂತಾಗಲಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಮ್ಮ ನಿತ್ಚಗಳಂತೆಯೂ, ಮಾಂಧಾತೃವಿನಂತೆಯೂ, ಆಂಗಿರಾ 
ಯಹಿಯಂತೆಯೂ ನೂತನವಾದ ಸ್ತುತಿಯು ನನ್ನಿಂದಲೂ ಪಠಿತವಾಯಿತೋ ಅದೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ಮೂರು 
ವಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯುಳ್ಳ ಗ್ಯ ಹವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ನಾವು ಧನಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯರಾಗುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation 
Thus has a new hymn b:en addressed to 800/೩ and Agni, as was 
done by my father, by Mandhatri, by Angiras; cherish us with a triply 
defended dwelling, may we be the lords of 1iches. 
ಳಿ) ಎ.ಆ 
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ನಲವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಅಸ್ಮಾ ಊಷ್ತಿಶಿ ದಶರ್ಚೆಮೇಕಾದೆಶಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಅಶ್ರೇಯೆಮನುಕ್ರಮಣಿಕಾ! ಅಸ್ಮಾಊ ಷು 


ದಶ ವಾರುಣಂ ತ್ವಿತಿ! ನಾಭಾಕ ಯಸಿರನುವೃಶ್ತತ್ವಾಶ್‌ | ಮಹಾಸಪಾಂಕ್ತೆಂ ಹೀತ್ಯುಕ್ತತ್ತ್ವಾದಿದಮಸಿ 


ಮಹಾಪಾಂಕ್ರಂ | ಇದಮಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಸೂಕ್ತೇ ವರುಣದೇವತ್ಯೇ | ವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ॥ 
ಟಾತುರ್ನಿಂಶಿಕೇ€ಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣಶಸ್ತ್ರ ಆರಂಭಣೀಯಾಯಾ ಊರ್ಧ್ವಂ ಸೆ 
ಕ್ಷಸ ಇತ್ಯಯಂ ನಾಭಾಕತ್ರಚೆಃ। ಸೂತ್ರಿಶಂ ಚೆ! ಸ ಕ್ಷಪಃ ಪರಿ ಷಸ್ತಜ ಇತಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣ॥ | ಆ. ೭-೨! 
ಇತಿ! ಯಃ ಕಕುಭ ಇತ್ಯೇತಶ್ರ ಭೃತಿಕೋ ವಾ ನಾಭಾಕತ್ರಚಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಯೆಃ ಕಕುಭೋ 


ನಿಧಾರಯೆ ಇತಿ ವಾ! ಆ. ೭.೨ | ಇತಿ | 


ಆನುವಾದವು-- ಅಸ್ಮಾ ಊ ಷು ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಅಸ್ಮಾ ಊ ಷು ದಶ ವಾರುಣಂ ತು 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ಷಕ್ಕೆ ನಾಭಾಕನು ಖಷಿಯು; ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ವರುಣನು 
ದೇವತೆಯು; ಮಹಾಪಂಕ್ತಿಶೃಂದಸ್ಸು. ವಿನಿಯೋಗವು ಲ್ಸಿಂಗಿಕವು. ಯಾಗದ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕವೆಂಬ ದಿನದ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾ ವರುಣನೆಂಬ ಖುಶ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಮಾಡಿದನಂತರ 
ಸ ಕ್ಷಪೆಃ ಎಂದು ಮೊಡಲಾಗುವ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೩-೫ ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ನಾಭಾಕತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಶಿಸೆಬೇಕೆ:ದು 
ಆಶ್ವ್ಚಲಾಯನಶೈೌತಸೂತ್ರದ-- ಸೆ ಕ್ಷಪಃ ಪೆರಿ ಷಸ್ತಜ ಇತಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (೮. ೭-೨) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಅಥವಾ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಃ ಕಕುಭ8 ಎಂಬ ತೃಚವನ್ನಾದರೂ (೪-೬ ಖಕ್ಕುಗಳು) 
ನಾಭಾಕತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಯೆಃ ಕಕುಭೋ ನಿಧಾರಯ ಇತಿ ವಾ 


ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೪೧ 


ಮಂಡಲ-೮ || ಅನುವಾಕ--೫ || ಸೂಕ್ತ-- ೪೧ || 
ಅಷ್ಟಕ--೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೩ | ವರ್ಗ--೨೬, ೨೭ | 
|| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯ--೧೦ 
| ಖಹಿಃ-ನಾಭಾಕಃ ಇಣ್ವಃ 1 
|| ದೇವತಾ-- ವರುಣಃ! 
| ಛಂದಃ--ಮಹಾಪಂಕ್ತಿಃ || 
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ನ್‌್‌ ಸೌ ಜಾ ಜ.61 ~ 


| ಸಿಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | | 
ಅಸ್ಮಾ ಊ ಷು ಪ್ರಭೂತಯೇ ವರುಣಾಯ ಮರುದ್ಳೊ *ರ್ಚಾ ನಿದು- 


| 
ಸ್ಟರೇಭ್ಯಃ | 
| | | | 
ಯೋ ಧೀತಾ ಮಾನುಷಾಣಾಂ ಪಶ್ವೋ ಗಾ ಇನ ರಕ್ಷತಿ ನಭಂತಾಮನೃಕೇ 


| 
ಸಮೇ | ೧॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 
| | 
ಅಸ್ಮೈ | ಊಂ ಇತಿ! ಸು ಪ್ರೇಭೂಶಯೇ | ವರುಣಾಯೆ ! ಮರುತ್‌ $ಭ್ಯಃ ! ಅರ್ಚ। ವಿದುಃ; ಶರೇೇಭ್ಯಃ! 
| | | | 
ಯೆಃ | ಧೀತಾ | ಮಾನುಷಾಣಾಂ | ಪೆಶ್ವ8! ಗಾಃ5ಇವ | ರಕ್ಷತಿ | ನಭಂತಾಂ | ಅನ್ಯಕೇ | ಸಮೇ ೧! 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಹೇ ಸ್ತೋತಃ ಸು ಪ್ರಭೂತಯೇ ಪ್ರೆಕೃಪ್ಟಧನಾಂಾಸ್ಕೈ ವರುಣಾಯಿ ವಿದುಷ್ಟರಕೇಭ್ಯೋ 


ವಿದ್ದತ್ತರೇಭ್ಯೋ ಮರುದೈಶ್ಚಾರ್ಚ। ಸ್ತುಹಿ।| ಯೋ ವರುಣೋ ಧೀತಾ ಕರ್ಮಣಾ ಮಾನುಷಾಣಾಂ 
ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಪಶ್ಚಃ ಪಶೂನ್‌ ಗಾ ಇವ ರಕ್ಷತಿ | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ3 || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ) ಯೆ ಯಾವ ವರುಣನು | ಧೀತಾಕನ್ನು ಕರ್ಮದಿಂದ | ಮಾನುಷೂಣಾಂ- 
ಮಾನವರ | ಪೆಶ್ಚಃ-- ಪಶುಗಳನ್ನು | ಗಾ ಇವ. ಗೋಪಾಲಕನು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುವಂತೆ | ರಕ್ಷತಿ. 
ರಕ್ಷಿಸುವನೋ ಅಂತಹವನೂ | ಸು ಪ್ರಭೂಶಯೇ-- ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ಅಸ್ಮೈ 
ವರುಣಾಯೆ- ಈ ವರುಣನನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿಯೂ | ವಿದುಷ್ಟೆರೇಭ್ಯಃ-- ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ | ಮರುದ್ಭ್ಯಃ-- 
ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿಯೂ | ಅರ್ಚೆ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ಥಿಸು | ಅನ್ಯತೇ--ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ | ಸಮೇ.-- 
ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ನಭಂತ90--ನಾಶವಾಗಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ, ಯಾವ ವರುಣನು ತನ್ನ ಕರ್ಮದಿಂದ ಮಾನವರ ಪಶುಗಳನ್ನು ಗೋಪಾಲಕನು 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುವಂತೆ ರಕ್ಷಿಸುವನೋ ಅಂತಹನನೂ ಮತ್ತು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ 
ಈ ವರುಣನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿಯೂ, ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿಯೂ ಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸು. ನಮ 


ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾಶವಾಗಲಿ. 
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PE ಇ ಅಜಜ ಅಚರ ಟಜ ಉನ ಚಾ ಬಾಯ ಬಾಚ್‌ ಹಾ ಖಾ ಡಯಾ 


English Translation. 


Offer praise to that opulent Varuna, and tothe most sage Maruts; 
(Varuna) who protects men by his acts. as (the herdsman guards) the cattle: 


may all out enemies perish. 
| ಸಂಹಿತಾಸಾಠ। | 


| | | 
ತಮೂ ಷು ಸಮನಾ ಗಿರಾ ಪಿತ್ಯಣಾಂ ಚ ಮನ್ಮಭಿಃ | 


| | | 
'ಸಭಿರ್ಯ ಸಿಂಧೂನಾಮುಪೋದಯೇ ಸಪ್ತ್ರಸ್ವ್ತಸಾ ಸ 
| 


ಕಿ 


| | 
ನಂದ ಬಣ ನಭಂತಾಮನ್ಯಕೇ ಸಮೇ ॥೨॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ | 
| ಸ 
ಕಂ! ಊಂ ಇತಿ! ಸು! ಸಮನಾ!ಗಿರಾ! ನಿತ್ಸಣಾಂ | ಚೆ | ಮನ್ಮಂಭಿಃ | 
| 
ನಾಭಾಕಸ್ಯ ! ಪ್ರಶಸ್ತಿ$ಭಿಕ! ಯೆಃ। ಸಿಂಧೂನಾಂ! ಉಪ! ಉ೨೫5ಅಯೇ |! ಸಪ್ತ5ಸ್ಪಸಾ | ಸಃ 


ಮಧ್ಯಮಃ | ನಭಂತಾಂ | ಅನ್ಯೃಕೇ! ಸಮೇ [೨ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ತನು ತೆಮೇವ ವರುಣಂ ಸಮನಾ ಸಮಾನಯೊ ಗಿರಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಸ್ವಭಿಷ್ಟೌಮಿ | ಪಿಶ್ಚಣಾಂ 
ಮನ್ಮಭಿಃ ಸ್ತೋಮೈಶ್ಹಾಭಿಷ್ಟ್‌ಮಿ। ನಾಭಾಳೆಸೈರ್ಷೇಃ ಪ್ರೆಶೆಸ್ತಿಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಶ್ಹಾಭಿಷ್ಟ್‌ಮಿ! ಸಿಂಧೂನಾಂ 
ಸೈಂದಮಾನಾನಾಂ ನದೀನಾಮುಪೆ ಸಮಾಪೆ ಯೆ ಉದಯೇ ಉದ್ದಚ್ಛತಿ ಯೆಶ್ಚ ಸಸ್ತಸ್ವಸಾಸ ಮಧ್ಯಮ 
ಇತಿ ವಾಗ್ಬಿರ್ನಿರುಚೈತೇ | ಅನ್ಯಕೇ ದುರ್ಧಿಯಃ ಶಶ್ರವಃ ಸಮೇ ಸರ್ವೇ ನಭಂತಾಂ! ಮಾ ಭಧೂವನ್‌॥ 
ತಥಾ ಚೆ ಯೌಾಸ್ಟ್ರ $ | ತೆಂ ಸ್ಪಭಿಷ್ಟೌಮಿ ಸಮಾನಯಾ ಗಿರಾ ಗೀತ್ಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ನಿಶ್ಚಣಾಂ ಚ ಮನನೀಯ್ಕೆಃ 
ಸ್ತೋಮರ್ನಾಭಾಕಸ್ಯ ಪ್ರೆಶಸ್ತಿಭಿಃ। ಯಷಿರ್ನಾಭಾಕೋ ಬಭೂವ | ಯಃ ಸ್ಕಂದಮಾನಾನಾಮಾಸಾ- 
ಮಸಾಮುಪೋದಯೇ ಸಸ್ತಸ್ಪಸಾರವೆೀನಮಾಹ ವಾಗ್ಳಿಃ8 ಸ ಮಧ್ಯಮ ಇತಿ ನಿರುಚೈ ತೇ; ಥೈಷೆ ಏವ 
ಭವತಿ |! ನಭಂಶಾನಮುನ್ಯಕೇ ಸಮೇ ಮಾ ಭೂವನ್ನನ್ಯಕೇ ಸರ್ನೇ ಯೇ ನೋ ದ್ವಿಸಂತಿ ಡುರ್ಧಿಯೆಃ 
ಪಾಪಧಿಯಃ ಪಾಸೆಸಂಕಲ್ಪಾಃ | ನಿ. ೧೦.೫ | ಇತಿ | 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಶೆಮು- ಆ ವರುಣನನ್ನೇ | ಸಮನಾ- ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ | ಗಿರಾ--ಸ್ತುತಿಯಿಂದ। ಸು-ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ! 
ಪಿಶ್ಚಣಾಂ--ಸಿಶೃಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ | ಮನ್ಮಭಿಃ ಚೆ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ | ನಾಭಾಕಸ್ಯ-- 


ಅ. ೬, ಅಒ.ವ, ೨೬] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 377 
ನಾಭಕನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ | ಪ್ರೆಶಸ್ತಿಭಿ8 ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ ! ಸಿಂಧೂನಾಂ-- 
ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳ || ಉಪ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ! ಯೆ8...ಯಾರು | ಉದೆಯೇ--ಉದಯಿಸುವನೋ ! 
ಸಪ್ತ ಸ್ವಸಾ--ಸಸ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಸಹೋದರಿಯರುಳ್ಳ | ಸಃ-_ಅವನೇ | ಮಧ್ಯಮ. _ಮಧ್ಯಲೋಕದವನೆಂದು. 
ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಅನ್ಯಕೇ--ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳಿಲ್ಲರೂ ; ಸಮೇ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ | ನಭೆಂತಾಂ-- 
ನಾಶವಾಗಲಿ. 


ಸಮಾನವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಆ ವರುಣನನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಪಿತ್ನಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸ್ಮುತಿಗಳಿಂದಲೂ 


ಲ 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ಯಾರು 


€ ಮಧ್ಯೆಮಲೋಕದವನೆಂದು ವರ್ಣಿತನಾಗಿ 


ನಾಭಾಕನಿಂದ ನಿರ್ನಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ 


ಟ್ರ 


ಉವಯಿಸುವನೋ, ಸಪ್ತ ಸಂಖ್ಯಾ ಕಮಾದ ಸಹೋ (ದರಿಯಯುಳ್ಳ ಅವ 


ದ್ದಾನೆ ನಮ್ಮ ಶತ್ರು ಗಳೆಲ ಬರೂ ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾಶವಾಗಲಿ 


English Translation. 


(7 praise) with a like praise, with the praises of (my progenitors, 
with the eulogirs of Nabhaka, that Varuna who rises up in the vicinity of 
the rivers, and in the midst (of them) has seven sisters: may all our 
enemies perish. 


|| ವಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು || 


ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಟರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ-- 
ಶಂ ಸೈಭಿಸ್ವೌಾನಿ ಸೆಮಾನಯಾ ಗಿರಾ ಗೀತ್ಕ್ಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಪಿಶ್ಚಣಾಂ ಚೆ ಮನನೀಯ್ಯೆಃ 
ಸ್ತೋನಮೈರ್ನಾಭಾಕಸ್ಯ ಪ್ರಶಸ್ತಿಭಿಃ । ಯಹಿರ್ನಾಭಾಶೋ ಬಭೂವ ಯೆಃ ಸ ಸೈಂದಮಾನಾನಾ- 
ವಾಸಾಮಪಾಮುಸೋದಯೇ ಸಪ್ರೆಸ್ಟಸಾರಮೇನಮಾಹ ವಾಗ್ಮಿ 8 ಸ ಮಧ್ಯಮ ಇತಿ 
ನಿರುಚ್ಯತೇ5ಥೈಷ ಏವ ಭವತಿ! ನಭಂತಾಮನ್ಯಕೇ ಸಮೇ ಮಾ ಭೂವನ್ಯಕೇ ಸರ್ವೇಯೇ 
ನೋ ದ್ವಿಷಂತಿ ದುರ್ಧಿಯಃ ಸಾಪಧಿಯಃ ಪಾಪಸಂಕಲ್ಪಾಃ | 
(ನಿ. ೧೦-೫) 
ಈ ವರುಣದೇವನನ್ನು ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಅಧವಾ ಗಾನಾರ್ಹವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಪ್ರಶ:ಸಿಸಿ 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ ಹೇಗೆಂದರೆ, ಹಿಂದೆ ನಮ್ಮ ನಿತೃಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಹಿರಿಯರು ಯಾವ ರೀತಿ ವರುಣನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿದರೋ ಅಂತಹ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದಲೇ, ಆ ಪಿತೃ ಗೆಳ ಸು ಿತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಸ ಸಮನಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದಲೇ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಮತ್ತು ನಾಭಾಕನೆಂಬ !ನನ್ನ 4 ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತು ತಿಸುತ್ತೇನೆ. ನಾಭಾಕನೆಂಬುವನು 
ಒಬ್ಬ ಮಂತ ದೃಷ್ಯ, ವಾದ ಖುಷಿಯ. ಆ ಖುಸಹಿಯ್ಕು, ನೆದಿಗಳಾಗಿ ಹರಿಯುವ ಉದಕಗಳಿಗೆ ಉದ್ದಮಸ್ಸಾನವಾದೆ 


ಏಲಂ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಏಳುಮಂದಿ ಭಗಿನಿಯರೊಡಗೂಡಿದ ವರುಣನನ್ನು ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ ನರುಣನು. 


378 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ. ೫. ಸೂ. ೪೧. 
ಟಟ ದೇವತೆಯು. ಏಳು ಮಂದಿ ಭಗಿನಿಯರೆಂದರೆ ಏಳು ಮುಖ್ಯವಾದ ಗಂಗಾದಿ ನದಿಗಳು 
ಅಥವಾ ಸಪ್ರಾಶ್ವಗಳು. ವರುಣನೆಂದರೆ ಸೂರ್ಯನೆಂದೂ ಅರ್ಥ ವಾಗುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನ ಏಳು ಕುದುರೆಗಳು 
ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿರಬಹುದು. ಆವುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ವರುಣನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಭಾಸವಾಗುವುದು. ಈ 
ಖಕ್ಕಿನ ನಭಂತಾಮನ್ಯಕೇ ಸವೇ ಎಂಬ ಕೊನೆಯ ವಾಕ್ಯಕೆ ಪಾಪಪ ಸ್ರವೃತ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಕೆಟ್ಟ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿಯೇ ಆಸಕ್ತರಾಗಿರುವ, ಮತ್ತೂ ನಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವ ದುಸ್ತರು ಎಂದರೆ ತ್ತು ಗಳೆಲ್ಲರೂ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ನಾಶವಾಗಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಸರಿ 


ಸಃ ಕ್ಟ ರಿ ಷಸ್ವಜೇ ನ 


| 
್ಯ ೧ ಸ್ರೋ ಮಾಯಯಾ ದಧೇ ಸ ವಿಶ್ವಂ ಪರಿ 
ತಃ | | 


ಪಃ 
ದರ್ಶ 


| | | 
ತಸ್ಯ ವೇನೀರನು ಪ್ರತಮುಷಸ್ತಿಸ್ರೋ ಅನರ್ಥ ೯ಯಸ್ಸೃಭಂತಾಮನ್ಯಕೇ 


| 
ಸಮೇ ॥ ೩! 


ವಡ ಪದಪಾಠಃ 1 


| |, | | 
ಸಃ | ಕ್ಷಪಃ | ಪರೆ | ಸಸ್ತಜೀ | ನಿ! ಉಸ್ರಃ | ಮಯಯ: ಾ | ದಧೇ | ಸಃ ವಿಶ್ವಂ | ಸರಿ| ದರ್ಶಶಃ | 


ತಸ್ಯ ವೇನೀಃ | ಹ | ವ್ರತಂ! ಉಷಃ | ತಿಸ್ರ8 | ಅವರ್ಧಯನ್‌ | ತಾ | ಅನ್ಯಕೇ | ಸಮೇ || 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಸ ವರುಣಃ ಶ್ಲಪೋ ರಾಶ್ರೀಃ ಸರಿ ಸಸ್ಟಜೇ। ಪರಿಸ್ಟಜಶೇ | ಅಪಿ ಚೆ ದರ್ಶಶೋ ದರ್ಕನೀಯೆಃ 
ಸ ವರುಣ ಉಸ್ರ ಉತ್ಸರಣಶೀಲಃ ಸನ್‌ ವಿಶ್ವಂ ಮಾಯೆಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ಪರಿ ಪೆರಿಕೋ ನಿ ದಧೇ! 
ನಿದಧಾತಿ | ಕಿಂಚ ತಸ್ಕ ವರುಣಸ್ಯ ವ್ರತಂ ಕರ್ಮ ವೇನೀಃ ಕಾಮಯಮಾನಾಃ ಪ್ರಜಾಸ್ತಿಸ್ಪ ಕ್ರ ಉಷಸ್ತ್ರ್ರಿಸು 
ಪ್ರಾತರ್ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸಾಯಂ ಚಾನ್ವವರ್ಧಯನ್‌ | ಅನುವರ್ಧಯೆಂತಿ | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯರ್ತ. | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸ8. ಅದೇ ವರುಣನು | ಕ್ಷಪೆ8- ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನು | ಪರಿ ಷಸ್ತಜೇ- ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ | 
ದೆರ್ಶತಃ--ಆಕರ್ಷಕವಾದರೂಪವುಳ್ಳ | ಸೆಃ-ಅದೇ ವರುಣನು | ಉಸ್ರಃ- ನೇಗಗಾಮಿಯಾಗಿ! ಮಾಯೆಯೊ 
ತನ್ನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ | ವಿಶ್ವಂ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ | ಪೆರಿ--ಸುತ್ತಲೂ | ನಿ ದದೇ-- 
ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ | ತಸ್ಯ--ಆ ವರುಣನ | ವ್ರಶಂ- ಕರ್ಮವನ್ನು | ವೇನೀ॥8-- ಅನೇಕ್ಷಿಸುವ ಪ್ರಜೆಗಳು | ತಿಸ್ರಃ 
ಉಷಃ--ಮೂರು ಸವನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಅನು ಅವರ್ಧಯೆನ್‌. _ ಸೂಜಾದಿಗಳಿಂದ ಸತ್ಯರಿಸುತ್ತಾರೆ | 
ಅನ್ಯಕೇ--ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ | ಸಮೇ--ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ನಭಂತ90. ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ, 


ಅ. ೬. ಅ.೩. ವ. ೨೬, ] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 379 


ಹ ರ್‌ ್‌ ಟ್‌ 46 ತ ೩ « ಹಂ ತಕ ಯರು ತ್‌ ಇರ್ತ ತೆರು ~~ pu ಬ BR NSS ER TE RT ಸ ಸಾ ಚಾ ಯಾ ಬ A RS RR FR WE 
eden ರು ರಾ 


ವರುಣನು ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಅದೇ ವರುಣನು ವೇಗ 
ಗಾಮಿಯಾಗಿ ತನ್ನ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಸುತ್ತಲೂ ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಆ ವರುಣನ 
ಕರ್ಮವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಪ್ರಜೆಗಳು ಮೂರು ಸವನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪೂಜಾದಿಗಳಿಂದ ಸತ್ಛರಿಸುತ್ತಾರೆ. ನಮ್ಮ 
ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. 

English Translation. 

He embraces the nights: of goodly aspect, and quick of movement 
he encompasses the universe by his acts all who are desirous (of his favour) 
dilizently offer him worship at the three diurnal rites: may all our enemies 
perish. 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಯಃ ಕಕುಭೋ ನಿಧಾರಯಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಮಧಿ ದರ್ಶತಃ | 
| | 
ಸ ಮಾತಾ ಪೂರ್ವಂ ಪದಂ ತೆದ್ವರು ಎಣಸ್ಯ ಸಪ್ತ್ಯಂಸಹಿ ಗೋಪಾ ಇವೇ- 


| 
ರ್ಯೊೋ ನಭಂತಾಮನ್ಯಕೇ ಸಮೇ || ೪ || 


|| ಪದಪಾಠಃ | 
| 
ಯಃ | ಕಕುಭಃ | ನಿಂಧಾರಯಃ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ! ಅಧಿ! ದರ್ಶಶಃ 
| 
ಸಃ! ಚೃ | ಪೂರ್ವಂ! ಪದಂ | ತತ್‌ |! ವರುಣಿಸ್ಯೆ | ಸಪ್ರ್ಯಂ | ಸಃ! ಹಿ! ಗೋಪಾ85ಇವ | 


ಸ | ನೆಔೆಂತಾಂ | ಅನ್ಯಕೇ | ಸಮೇ 1೪॥ 
| || ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 

ಯೋ ವರುಣಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಮಧಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಉಪರಿ ದರ್ಶತೋ ದೆರ್ಶನೀಯೆಃ ಸನ್‌ ಕಕುಭೋ 
ದಿಕೋ ನಿಧಾರಯೆಃ ನಿಧಾರಯೆತಿ ಸ ವರುಣೋ ಮಾಕಾ ನಿರ್ಮಾತಾ! ಪೂರ್ವಂ ಪ್ರಶ್ನಂ ಪೆದೆಂ ಸ್ಪರ್ಗಾ- 
ಖ್ಯಂ ಸ್ಥಾನಂ ಸಪ್ತ ಪ್ರ್ಯಮಸ್ಮಾಭಿಶ್ಚ ಸರ್ಪಣೀಯೆಂ ತಶದ್ದರುಣಸ್ಯ ಸ್ವಕೃತಂ। ಅಸಿ ಚ ಸಹಿಸಏನೇರ್ಯ 
ಈಶ್ವರಃ “ನ್‌ ಗೋಪಾ ಇವ ಗೋಪಾಲ ಇವ ಪೆಶೂನಾಮಸ್ಮಾ ಕಂ ರಕ್ಷಿತಾ | ಸಿದ್ದಮನ್ಯತ್‌ ! 

| ಪ್ರತಿಪನಾರ೯ l 

ಯೆೊಃ--ಯಾವ ವರುಣನು | ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಅಧಿ- ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲೆ ನಿಂತು! ದೆರ್ಶತೆ- ಆಕರ್ಷಕ 

ವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ | ಕಕೊಭಃ--ಸಕಲ ದಿಕ್ಳುಗಳನ್ನೂ | ನಿಧಾರಯೆ8-ಥರಿಸುವನೋ | ಸೆ-ಅದೇ 
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ವರುಣನು! ಮಾತಾ --ಜಗನ್ಪಿರ್ಮಾಪಕನಾಗಿದ್ದುನೆ | ಪೂವಣ್ಯಂ- ಪುರಾತನವಾದುದೂ | ಸಪ ಕ್ರೈಂ 
ನಮಗೆ ಗವ್ಯುವಾದುದೂ ಆದ | ಪದಂ . ಯಾವ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥಾನವಿದೆಯೋ | ೫೫೯. ಆದೂ ಸಹ | ವರುಣಸ್ಯ-- 
ವರುಣನಿರ್ಮಿತವೇ ಆಗಿಡಿ! ಸಹಿ ಅದೇ ವರುಣನು! ಇರ್ಯಃ॥-- ಈಶ್ವರನಾಗಿ |. ಗೋಪಾ ಇವ 
ಗೋಪಾಲಕನು ಪಶುಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ | ಅನ್ಯಕೇ-- ನಮ್ಮ ಶತ್ರು ಗಳೆಲ್ಲರೂ | 
ಸಮೇ ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ! ನಭಂತಾಂ-- ನಾಶವಾಗಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ವರುಣನು ಪೃಧ್ವಿಯ ಮೇಲೆ ನಿಂತು ಆಕರ್ನ್ಪಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವ ಇಗಿ ಸಕಲ ದಿಕ್ಟುಗಳನ್ನೂ 
ಧರಿಸುವನೋ ಅದೇ ವರುಣನು ಜಗನ್ನಿರ್ಮಾಸಕನಾಗಿದ್ದೂ ನ.  ಪ್ರುರಾತನವಾದುದೂ, ಸ ಗಮ್ಮ್ಯವಾದುದೂ 
ಆದ ಯಾವ ಸ್ಥಾನನಿಜೆಯೋ ಆದೂ ಸಹೆ ವರುಣನಿರ್ಮಿತವೇ ಆಗಿದೆ. ಅಪನೇ ವರುಣನು ಈಶ ರನಾಗಿದು 


ಗೋಪಾಲಕನು ಪಶುಗಳನ್ನು ರಕ್ರಿಸುವಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ರಿಸುತ್ತಾನೆ. ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ನಾಶವಾಗಲಿ. 
English Translation. 
He, who visible above the earth sustains the point of the horizon, is 
the measurer (of the universe); that is the ancient abode of Varuna, to 
which we have access; he is our lord, like the keeper of cattle: may all 


our enemies perish 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


il | | | 
ಯೋ ಧರ್ತಾ ಭುವನಾನಾಂ ಯ ಉಸ್ರಾಣಾಮಸೀಚ್ಯಾಃ ವೇದ ನಾಮಾನಿ 
| 


ಗುಹ್ಯಾ | 
| | | 
ಸ ಕವಿಃ ಕಾವ್ಯಾ ಪುರು ರೂಪಂ ದ್ಯೌರಿನ ಪುಷ್ಕತಿ ನಭಂತಾಮನ್ಯಕೇ ಸಮೇ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ಯಃ | ಧರ್ತಾ | ಭುವನಾನಾಂ | ಯೆ | ಉಸ್ರಾಣಾಂ | ಅಸೀಚ್ಯಾ | ನೇದ |! ನಾಮಾನಿ | ಗುಹ್ಯಾ | 
I | i 
ಸಃ | ಕನಿಃ | ಕಾವ್ಯಾ | ಪುರು | ರೂಪಂ! ದ್ಯೌ85ಇವ! ಪುಷ್ಯತಿ | ನಭಂತಾಂ! ಅನ್ಯಕೇ | ಸಮೇ [೫ ॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


ಯೋ ವರುಣೋ ಭುವನಾನಾಂ ಧರ್ತಾ ಧಾರಯಿತಾ ಯೆಶ್ಲೋಸ್ರಾಣಾಂ ದೇವಾಧಿಷ್ಟಾನಭೂ- 
*ಾನಾಂ ರಶಿ ಒಟನಾಮಸೀಚ್ಯಾಪೀಚ್ಯಾನ್ಯಂತಿರ್ಹಿತಾನಿ ಗುಹ್ಯಾ ಗುಹ್ಯಾನಿ ಗುಹ್ಯಾಯಾಂ ನಿಹಿತಾನಿ 
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ನಾಮಾನಿ ನೇದೆ ಜಾನಾತಿ ಸ ವರುಣಃ ಕನಿಃ ಪ್ರಾಜ್ಞಃ ಸನ್‌ ಕಾವ್ಯಾ ಕಾವ್ಯಾನಿ ಕನಿಕರ್ಮಾಣಿ ಪುರು 
ಬಹೂನಿ ರಣಪೆಂ ದ್ಯೌರಿವ ಪುಷ್ಯತಿ! ಸಿದ್ದೆಮನ್ಯತ್‌ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಯೆಃ8-- ಯಾವ ವರುಣನು | ಭುವನಾನಾಂ-- ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ | ಧರ್ಶಾ. _ಧಾರಕನಾಗಿರು 
ವನೋ | ಯೆ8- ಯಾರು | ಉಸ್ರಾಣಾಂ--ದಿವ್ಯ ರಶ್ಮಿಗಳ | ಅಸೀಚ್ಯಾ--ಅಂತರ್ಹಿತವಾದವೂ | 
ಗುಹ್ಯಾ--ರಹಸ್ಯವಾದವೂ ಆದ | ನಾಮಾನಿ - ಹೆಸರುಗಳನ್ನು | ಮೇದೆ- ಅರಿಯುವನೋ | ಸೆ8--ಅದೇ 
ವರುಣನು | ಕವಿಃ-- ಪ್ರಾಜ್ಞನಾಗಿದ್ದು | ಕಾವ್ಯಾ-- ಕಾವ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾ | 
ದ್ಯಾರಿವ-- ಅಂತರಿಕ್ಷದಂತೆ |, ಪುರು. ಬಹುವಿಧವಾದ | ರೂಪಸೆಂ-- ರೂಪವನ್ನು | ಪುಷ್ಯೆತಿ- ಹೊಂದು 
ತ್ತಾನೆ! ಅನ್ಯಕೇ-_ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ | ಸಮೇ ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ನೆಭೆಂತಾಂ- ನಾಶವನ್ನು 
ಹೊಂದಲಿ 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ವರುಣನು ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಧಾರಕನಾಗಿರುವನೋ, ಯಾರು ದಿವ್ಯ ರಶ್ಮಿಗಳ ಅಂತರ್ಹಿಶ 
ವಾದವೂ ರಹಸ್ಯವಾದವೂ ಆದ ಸಕಲ ನಾಮಗಳನ್ನೂ ಅರಿತಿರುವನೋ ಅದೇ ವರುಣನು ಪ್ರಾಜ್ಞನಾಗಿದ್ದು 
ಕಾವ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದಂತೆ ಬಹು ವಿಧವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 
ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. 


English Translation. 


He who is the sustainer of the worlds»: who knows the hidden and 
secret names of the (solar) rays, heis the sage who cherishes the acts of 
sages, as the heaven cherishes numorous forms: may all our enemies 


perish: 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | 
ಯಸ್ಮಿನ್ವಿಶ್ವಾನಿ ಕಾವ್ಯಾ ಚಕ್ರೇ ನಾಭಿರಿವ ತ್ರಿತಾ | 


| | 
ತ್ರಿತಂ ಜೂತೀ ಸಪರ್ಯತ ವ್ರಜೇ ಗಾವೋ ನ ಸಂಯುಜೇ ಯುಜೇ 


| ೨ | | 
ಅಶ್ವಾ ಅಯುಕ್ತೃತ ನಭಂತಾಮನ್ಯಕೇ ಸಮೇ || ೬ || 


|| ಪದಪಾಠಃ | 


| 
ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ | ವಿಶ್ನಾನಿ | ಕಾವ್ಯಾ | ಚಕ್ರೇ | ನಾಭಿಃ5ಇವ | ಶ್ರಿಶಾ | 
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| | 
ತ್ರಿತೆಂ|! ಜೂತೀ! ಸೆಪೆರ್ಯತ। ವ್ರಜೇ। ಗಾವಃ! ನ! ಸಂ5ಯುಜೇ | ಯೊಜೇ! ಅಶ್ತಾನ್‌| ಅಯುಕ್ತತೆ! 


| 
ನಭಂತಾಂ | ಅನ್ಯಕೇ | ಸಮೇ || ೬ || 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಯೆಸ್ಮಿನ್ವರುಣೇ ನಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಕಾವ್ಯಾ ಕಾವ್ಯಾನಿ ಕನಿಕರ್ಮಾಣಿ ಚಕ್ರೇ ನಾಭಿರಿವ ಯೆಥಾ 
ರಥಸ್ಯೆ ಚಕ್ರೇ ನಾಭಿಸ್ತಥಾ ಶ್ರಿತಾ ಶ್ರಿತಾನಿ ತಂ ತ್ರಿತಂ ತ್ರಿಸ್ಥಾನಂ ವರುಣಂ ಜೂತೀ ಜೂತ್ಯಾ ಕ್ಷಿಪ್ರೆಂ 
ಸಸರ್ಯೆತ | ಹೇ ಮದೀಯಾ ಜನಾಃ ಪರಿಚೆರತ | *ಿಮರ್ಥಮಿತೃತ ಅಹ।| ವ್ರಜೇ ಗೋಷ್ಕೇ ಗಾವೋ 
ನ ಯಥಾ ಗಾಃ ಸಂಯೆುಜೇ ಸಂಯೋಗಾರ್ಥಂ ಸಹ ಸ್ಟಾ ಸೆಯಿತುಂ ಯುಜೇ ಯುಂಜಂತಿ ತಥಾಸ್ಮಾಕ- 
ಮಭಿಯೋಗಾಯಾಶ್ಚಾನಯುಕ್ಷಕ | ಸಪೆಶ್ನಾ ಯುಂಜಂತಿ! ಅತಸ್ತದುಸದ್ರವಸರಿಹಾರಾಯ ವರುಣಂ 
ಪರಿಚೆರಶೇಶ್ಯರ್ಥಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಚಕ್ರೇಚಕ್ರದಲ್ಲಿ | ನಾಭಿರಿವ-_ಅರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಮಧ್ಯಭಾಗವಾದ ನಾಭಿಯನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವಂತೆ | 
ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ .ಯಾವ ವರುಣನಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ವಾನಿ-ಸಮಸ್ತನಾಪ | ಕಾವ್ಯಾ--ಕವಿಕರ್ಮಗಳೂ | ಶ್ರಿತಾ-- 
ಆಶ್ರಯಿಸಿವೆಯೋ | ತ್ರಿ ತಂ. __ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸಿರುವ ಅದೇ ವರುಣನನ್ನು | ಜೂತೀ-- 
ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಸಸರ್ಯತ-- ಪೂಜಿಸಿರಿ | ವ್ರಜೇ- ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯಲ್ಲಿ | ಗಾವೋ ನ ಗೋವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಒಟ್ಟು 
ಗೂಡಿರುವಂತೆ | ಸಂಯುಜೇ.--ಒಬ್ಬಿಗೆ ಸೇರುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಯುಜೇ--ಕೂಡಿಹಾಕಿರುವಕೋ ಹಾಗೆ |! ಅಶ್ವಾನ್‌ 
ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಆಯೆುಕ್ಷತ- ಶತ್ರುಗಳು ಕೇಖರಿಸಿದ್ದಾರೆ | ಅನ್ಯಕೇ--ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲರೂ! ಸಮೇ 
ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ |! ನಭಂತಾಂ- ನಾಶವಾಗಲಿ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಚಕ್ರದಲ್ಲಿ ಅರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಮಧ್ಯಭಾಗದ ನಾಭಿಯನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವಂತೆ ಯಾವ ವರುಣನಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತನ 
ಕವಿಕರ್ಮಗಳೂ ಆಶ್ರಯಿಸಿನೆಯೋ, ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸಿರುವ ಅದೇ ವರುಣನನ್ನು ಶ್ಲಿಪ್ರವಾಗಿ 
ಪೂಜಿಸಿರಿ. ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಶುವಂತೆ ಒಂದುಗೂಡಿದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಶತ್ರುಗಳು 
ಶೇಖರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾಶವಾಗಲಿ. 


English Translation. 


In whom all pious acts are concentrated, like the nave in the 
(centre of the) wheel, worship him quickly who abides 1೧ the thre: worlds; 
as men assemble the cattle in their pasture, so do (our foes) collect their 


horses (to assail us): may all our enemies perish. 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |, 


| 
ಯ ಆಸ್ಪತೃ ಆಶಯೇ ವಿಶ್ವಾ ಜಾತಾನ್ಯೇಸಾಂ | 


| | | ] | 
ಇಮಾನಿ ಮರ್ಮ್ಯುಶದ್ವರುಣಸ್ಯ ಪುರೋ ಗಯೇ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಅನು 


V4 
Ko 
ತಿ 


| | 
ವ್ರತಂ ನಭಂತಾಮನ್ಯಕೇ ಸಮೇ || ೭ || 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | I 
ಯು! ಆಸು! ಅತ್ವ | ಆ೯5ಶಯೇ | ವಿಶ್ವಾ! ಜಾತಾನಿ | ಏಷಾಂ | 
| \ | | I | 
ಪರಿ |! ಧಾವತಾನಿ | ವ:ರ್ಮ್ಮಶತ್‌ | ವರುಬಸ್ಯ | ಪುರಃ |! ಗಯೇ | ವಿಶ್ವೇ 1 ದೇವಾಃ! ಅನು ವ್ರತಂ | 


| 
ನಭಂತಾಂ | ಅನ್ಯಕೇ | ಸಮೇ Hal 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


1. ತ್ರೈಶಿಮೈಶತೋ ವರುಣಸ್ಯ ಪುರೋ ಗಯೇ ರಥಸ್ಯ ಪುರಸ್ತಾದ್ಭವತಿ ತಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ 
ಪುರಸ್ತಾದ್ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ನೇ ದೇವಾ ವ್ರತಂ ಕರ್ಮಾನುಗಚ್ಛೆಂಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ್‌ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ಯೊ ಯಾವ ವರುಣನು! ಆಸು- ಸಕಲ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಅತ್ನಃ--ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ | 
ಏಷಾಂ ಈ ಲೋಕಗಳ | ವಿಶ್ವಾ ಜಾತಾನಿ-ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ | ಆ ಶಯೇ--ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ (ಮತ್ತು) 1 ಧಾಮಾನಿ-ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ಪರಿ ಸುತ್ತಲೂ | ಮಮರ್ಮಾ- 
ಶತ್‌ ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡುತ್ತಾ ಸುತ್ತುವನೋ | ವರುಣಸ್ಯ--ಅದೇ ವರುಣನ | ಪುರೋ ಗಯೇ.--ರಥದ 
ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ವ್ರತೆಂ--ಕರ್ಮವನ್ನು |. ಅನು- ನಿರ್ವಹಿಸು 
ತ್ತಾರೆ | ಅನ್ಯಕೇ-- ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ |, ಸಮೇ--ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ನಭಂತಾಂ-- ನಾಶವನ್ನು 
ಹೊಂದಲಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಯಾವ ವರುಣನು ಸಕಲ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಈ ಲೋಕಗಳ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ 
ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ, ಮತ್ತು ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಸುತ್ತಲೂ ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡುತ್ತಾ ಸುತ್ತುವನೋ 
ಅಸೇ ವರುಣನ ರೆಥದ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಕರ್ಮವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ. 
ಓಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ 
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English Translation. 


He who, passing amidst those (regions of the firmament), gives 
refuge to all their races, and all the deities precede the chariot of Varuna 
when manifesting his glories to perform his worship : may all our enemies 


perish. 


॥ ಸಂಹಿಶಾಸಾಠಃ 1 
| |... | | ಚ! 
ಸ ಸಮುದ್ರೋ ಅಪೀಚ್ಯಸ್ತುರೋ ದ್ಯಾಮಿನ ರೋಹತಿ ನಿ ಯದಾಸು 
ಯಜುರ್ದಧೇ | 
| | | | 
ಸ ಮಾಯಾ ಅರ್ಚಿನಾ ಸದಾಸ್ತೃಣಾನ್ನಾಕಮಾರುಹನ್ನ ಭಂತಾಮನ್ಯಕೇ 


| 
ಸಮೇ || ಆ || 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಸಃ | ಸಮುದ್ರಃ ಅಸೀಚ್ಯಃ | ಶುರಃ | ದ್ಯಾಂ5ಇವೆ | ರೋಹತಿ| ನಿ। ಯತ್‌ | ಆಸು | ಯೆಜುಃ! 
ದಧೇ 


| | | 
ಸಃ । ಮಾಯಾಃ! ಅರ್ಚಿನಾ। ಪದಾ | ಅಸ್ತ್ರೃಣಾತ್‌! ನಾಕಂ | ಆ! ಅರುಹತ್‌। ನಭಂತಾಂ। ಆನ್ಯಫೇ! 
ಸಮೇ ಗಲಗ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಯೆಸ್ಮಾದಾಪಃ ಸಮುದ್ದ ಅವಂತಿ ಸ ವರುಣಃ ಸಮುದ್ರೋತಪೀಚ್ಯೋತಂಶರ್ಜಿತೆಸ್ತುರಃ 
ಸಿಪ್ರೋ ದ್ಯಾಮಿವ ಯೆಥಾದಿತ್ಯೋ ದ್ಯಾಂ ರೋಹತಿ ತಥಾ ನಾಕಂ ರೋಹತಿ | ಅಪಿ ಚ ಯೆದ್ಯೋ 
ವರುಣ ಆಸು ದಿಕ್ಷು ಯೆಜುಃ ಪ್ರೆಜಾಭ್ಯೋ ದಾನಂ ನಿ ದಧೇ ನಿದಧಾತಿ ಸ ವರುಣೋ ಮಾಯಾ 
ಅಸುರಾಣಾಂ ಮಾಯಾ ಅರ್ಚಿನಾರ್ಚಿಸ್ಮತಾ ಪದಾ ಸ್ಥಾನೇನ! ತೇಜಸೇಶ್ಯರ್ಥಃ |! ಅಸ್ಟ್ರೈಣಾತ್‌ | 
ಸಮಂತಾದ್ದಿನಸ್ತಿ | ನಾಕಂ ಸ್ಪರ್ಗಮಾರುಹತ | ಆರೋಹತಿ | ಸಿದ್ದಮನ್ಯತ್‌ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಃ--ಅದೇ ವರುಣನು | ಅಸೀಚೈಃ-- ಅ.ತರ್ಜಿತವಾದ | ಸಮುದ್ರ8-ಸಮುದ್ರರೂಸನಾಗಿದ್ದಾನೆ | 
ಶುರಃ--ಕ್ಲಿಸ್ರಗಾಮಿಯಾದ ಆದಿತ್ಯನು | ದ್ಯಾಂ ಇವ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ಹತ್ತುವಂತೆ! ರೋಹತಿ-_ನರುಣನೂ 
ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಹತ್ತುತ್ತಾನೆ | ಯೆ38--ಯಾವ ವರುಣನು । ಆಸು--ಸಕಲ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ | 
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ಮ ಖಎಚಾ ಜವ ಇಸ ಜ್ವಫಫೀ[8ಮಮ [ರಹಾ ತು ರ 
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ಯಜುಃ. ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು | ಥಿ ದಧೇ. ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನೋ | ಸಃ__ಅದೇ ವರುಣನು! ಮಾಯಾ 


ಅಸುರರೆ ವೆಂಚಕ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಆರ್ಚಿನಾ-_ಶನ್ನ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ಪದಾ-- ಸ್ಥಾನದಿಂದಲೇ | 
ಆ ಸ್ತೈಹಾತ್‌- ಪೂರ್ಣವ- ಗಿ ನಾಶಮಾಡ.ತ್ತಾನೆ |  ನಾಕಂ-- ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು | ಆರುಹ86__ಔಗನ್ವತ್ರಾಪೆ | 


ಅನ್ಕಕೇ ಸಮೇ--ನನ್ಮು ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ | ನಭಂತಾಂ--ನಾಶವಾಗಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ।। 
ಪ್ರ ಸಿದ್ಧನಾದ ಅದೇ ವರುಣನು ಅಂತರ್ಜಿತವಾದ ಸಮುದ್ರರೂಪನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಕ್ಷಿಪ್ರಗಾಮಿಯಾದ ಆದಿತ್ಯನು 
ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಹತ್ತುವಂತೆ ನರುಣನೂ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಹತ್ತುತ್ತಾನೆ. ಯಾವ ವರುಣನು ಸಕಲ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನೋ ಅದೇ ವರುಣನು ಅಸುರರ ವಂಚಕ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 


ಲ.) 


ಸ್ಥಾ ನದಿಂದಲೇ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನೂ ಹತ್ತುತ್ತಾನೆ. ನಮ್ಮ ಶಿಶ್ರುಗಳಲ್ಲರೂ 


ನಾಶವಾಗಲಿ. 
English Translation. 


He is the hidden ccean; swsft he mounts (the heaven) as (the sun) 
the sky; when be has placed the sacrifice in those (regions of the firma- 
ment) he demclishes with his brilliant radiance the devices ‘of the Asuras; 


he ascends to heaven: may all our enemies perish. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಯಸ್ಕ ಕ್ಷೇತ ವಿಚಕ್ಷಣಾ ತಿ ತಿಸ್ರೋ ಭೂಮಾರಧಿಸ್ತಿತಃ | 
ಶ್ರಿರುತ್ತರಾ ಇಣಿ ಸಪ್ರತುರ್ವರುಣಸ್ಯ ಧ್ರುವಂ ಸದಃ ಸ ಸಪಾ ೨ನಾಮಿರಜ್ಯ ತಿ 
ನಭಂತಾಮನ್ಯಳೇ ಸ ಸಮೇ! 
| ಪದಪಾಠಃ ! 
ಯಸ್ಯ ಕ್ಲ | ಶ್ರೇತಾ। ವಿಚಕ್ಷಣಾ | ಶಿಸ್ರಃ | ಭೂಮಾಃ ಅಧಿ; ಶ್ಷಿತಃ | 
ತ್ರಿಃ | ಉತ5ತೆರಾಣಿ ಸಪ್ರೆತೊಃ | ವರುಣಸ್ಯ | ಧ್ರುವಂ | ಸದಃ | ಸಃ | ಸಪ್ತಾನಾಂ | ಇರಬ್ಯತಿ | 


ತಾ| ಅನ್ಯಕೇ | ಸಮೇ |! ೯ || 
ii | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 
ಯೆಸ್ಕ ವರುಣಸ್ಯಾಧಿಕ್ಷಿತೋಂತರಿಶ್ಲೇಂಧಿ ವಸಕಃ ಶ್ವೇತಾ ಶ್ವೇತಾನಿ ವಿಚಕ್ಷಣಾ ಶೇಜಾಂಸಿ 
ತಿಸ್ರೋ ಭೂಮಿಸಾಸ್ತ್ರಿರುತ್ತರಾಣಿ ತಿಸ್ಥಣಾಮಧಿಸ್ಥಿ ತಾನಿ ಭುವನಾನಿ ಪೆಸ್ರ ತುಃ ಪ್ರಥಯಂತಿ |! ತಥಾ ಚ 
XXIV 25 
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ಮಂತ್ರವರ್ಣಃ | ತಿಸ್ರೋ ಭೂಮಿಾರ್ಧಾರಯೆನ್‌ ಶ್ರೀರುತೆ ದ್ಯೊೂನ್‌ | ಯ. ೨-೨೭-೮1 ಇತಿ! ತಸ್ಕ 
ವರುಣಸ್ಯ ಸದೆಃ ಸ್ಥಾನಂ ಧ್ರುವಮಚಲನಿತಿ | ಕಿಂಚೆ ಸ ವರುಣಃ ಸಪ್ತಾನಾಂ ಸಿಂಧೂನಾಮಿರಜ್ಯತಿ [ 
ಈಶ್ವರೋ ಭವತಿ! ಸಿದ್ದಮನ್ಯ ೫ || 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಅಧಿಕ್ರಿತಃ-- ಅಂತರಿಕ್ಷವಾಸಿಯಾದ | ಯೆಸೈ ಯಾವ ವರುಣನ | ಶ್ರೇತಾ-- ಶ್ರೇತವರ್ಣವುಳ್ಳ | 
ವಿಚೆಕ್ಷಣಾ--ತೇಜಸ್ಪ್ಸುಗಳು | ತಿಸ್ರಃ ಭೂವಿತಾಃ-- ಮೂರು ಅಧೋಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ತ್ರಿಃ ಉತ್ತೆರಾಣಿ-- 
ಮೂರು ಊರ್ಧ್ವಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ಸಸ್ರಕುಃ--ವ್ಯಾಪಿಸಿವೆಯೋ | ವರುಣಸ್ಯ--ಅದೇ ವರುಣನ { ಸೆದೆ8. 
ಸ್ಥಾನವು | ಧ್ರುವಂ--ಅಚಲವಾಗಿರುತ್ತದೆ | ಸೆ ಅದೇ ವರುಣನು | ಸಪ್ತಾನಾಂ-- ಸಪ್ತಸಿಂಧೆಗಳಿಗೂ | 
ಇರಜ್ಯತಿ__ಅಶ್ವರನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಅನ್ಯಕೇ ಸಮೇ. ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ | ನಭಂತಾಂ--ನಾಶೆವಾಗಲಿ. 


|! ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಅಂತರಿಕ್ಷವಾಸಿಯಾದ ಯಾವ ವರುಣನ ಶ್ವೀತವರ್ಣವುಳ್ಳ ತೇಜಸ್ಸುಗಳು ಮೂರು ಅಥೋಲೋಕಗಳನ್ನೂ, 
ಮೂರು ಊರ್ಧ್ವಲೋಕಗಳನ್ನೂ, ವ್ಯಾವಿಸಿವೆಯೋ ಅದೇ ವರುಣನ ಸ್ಥಾನವು ಅಚಲವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅದೇ ವರುಣನು 
ಸಪ್ರಸಿಂಧುಗಳಿಗೂ ಈಶ್ವರನಾಗಿಹ್ಹಾನೆ. ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ ನಾಶವಾಗಲಿ. 


English Translation. 


Of whom, present in the three worlds, the brilliant rays pervade the 
three realms beyond, the eternal dwelling of Varuna, heis a lord of the 
seven (rivers) : may all our enemies perish. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


Ny 


| 
(ತಾ ಅಧಿನಿರ್ಣಿಜಶ ಕೆ 


$Y | 
ಯಃ ಶ್ರೇ ಕೃಷ್ಣಾ ಅನು ಪ್ರತಾ | 


— la 


| | 
ಸ ಧಾಮ ಪೂನಣ್ಯಂ ಮಮೇ ಯಃ ಸೃಂಭೇನ ವಿ ರೋದಸೀ ಅಜೋನ 


| | | 
ದ್ಯಾಮಧಾರಯನ್ನ ಭಂತಾಮನ್ಯಕೇ ಸಮೇ ॥ ೧೦॥ 


! ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಯಃ | ಶ್ರೇತಾನ್‌ | ಅಧಿನನಿರ್ನಿಜಃ | ಚಕ್ರೇ! ಕೃಷ್ಣನ್‌ | ಅನು |! ವ್ರಶಾ। 


| | \ | 
ಸಃ |! ಧಾಮ | ಪೂರ್ವಂ | ಮಮೇ | ೦೨81 ಸ್ವಂಭೇನ |ನಿ! ರೋದಸೀ ಇತಿ! ಅಜಃ | ನೆ? ದ್ಕಾಂ | 


| | 
ಅಧಾರಯೆತ್‌ | ನಭಂತಾಂ! ಅನ್ಯಕೇ | ಸಮೇ! ೧೦॥ 
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ತಪಾ 22 ಆಯಾ 


ದ್‌್‌ ವಾ್‌ ಮಾ 


|| ಸಾಯ.ಣಭಾಪ್ಮ್ಯಂ || 


ಯೋ ವರುಣೋ ನಿರ್ಣಿಜ ಆತ್ಮೀಯಾನ್ರಶ್ಮೀನ್ಸಿವಾ ಶ್ರೇತಾನಧಿ ಚೆಕ್ರೇ ಅಧಿಕರೋತಿ ತಥಾ 
ರಾತ್ರೌ ಕೃಷ್ಣಾಂತ್ಚಕ್ರೇ ಸ ವರುಣೋ5ನು ವ್ರತಾ ಕರ್ಮಾಣಿ ಲಕ್ಷೀಕೃತ್ಯೋಭಯೆನಿಧಕರ್ಮಾನುಗುಣಂ 
ಫೂವಣ್ಯಂ ಧಾಮಾಂತರಿಕ್ಷಂ ದಿವಂ ವಾ ಮಮೇ | ನಿರ್ಮಮೇ | ಅಸಿ ಚೆ ಯಃ ಸ್ವಂಭೇನಾಂತರಿಕ್ಷೇ- 
ಹಾಜೋ ಫೆ ಯೆಥಾದಿತ್ಕ್ಯೋ ದ್ಯಾಂ ಧಾರಯೆತಿ ತಥಾ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವ್ಯಾವಧಾರಯೆತ್‌ 
ವಿಧಾರಯೆತಿ ಸ ವರುಣ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಸಿದ್ದಮನ್ಯತ್‌ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಯತ ಯಾವ ವರುಣನು | ಅಧಿನಿರ್ಣೆಜ॥8--ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು | ಶ್ರೇತಾನ್‌- ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಕ್ರೀತ 
ವರ್ಣವುಳ್ಳವನ್ನಾಗಿ 1 ಚಕ್ರೇ ಆನಿಸ್ಪರಿಸುತ್ತಲೂ| ಕೃಷ್ಣಾನ್‌- -ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣವಳ್ಳವನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುತ್ತಲೂ ಇರುವನೋ (ಮತ್ತು) |. ಅಜ॥.- _ಆದಿತ್ಯನು] ದ್ಯಾಂ ನ._ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವಂತೆ | 
ಯಃ-- ಯಾರು | ಸ್ವಂಭೇನ- ಅಂತರಿಕ್ಷರೂಪವಾದ ಸ್ತಂಭದಿಂದ | ರೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | 
ವ್ಯಧಾರಯತ್‌-- ಧರಿಸಿರುವನೋ | ಸಃ ಅದೇ ವರುಣನು | ಅನು ವ್ರತಾ- ತನ್ನ ಕರ್ಮಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ | 
ಪೂವಣ್ಯಂ ಧಾಮ-- ಅಂತರಿಕ್ಷರೂಪವಾದ ತನ್ನ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಮಮೇ- ನಿರ್ಮಿಸಿದನು | ಅನ್ಯಕೇ 
ಸೆಮೇ--ನೆಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ | ನಭಂತಾಂ--ನಾಶವಾಗಲಿ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಯಾವ ವರುಣನು ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಶ್ರೇತವರ್ಣವುಳ್ಳವನ್ನಾಗಿ ಆವಿಷೃರಿಸುತ್ತಲೂ, ರಾತ್ರಿ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣವುಳ್ಳವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಲೂ, ಇರುವನೋ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯನು ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವಂತೆ 
ಯಾರು ಅಂತರಿಕ್ಷರೂಸವಾದ ಸ್ತಂಭದಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ಧರಿಸಿರುವನೋ ಆದೇ ವರುಣನು ತನ್ನ 
ಕರ್ಮಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷರೂಪವಾದ ತನ್ನ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾನೆ. ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳ್ಳೊರೂ 
ನಾಶವಾಗಲಿ. 
English Translation. 


He who in his successive functions emits his bright rays or turns them 
dark; first made his residence (in the firmament), and, as the unborn sun 
the sky, supports with the pillar (of the firmament) both heaven and earth; 


may all our enemies perish. 
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ಎಜಿ ಇ ಇ ಇರಾ ಅನಾ 


ನಲವನತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಸ್ತಭ್ನಾದಿತಿ ಸಡೃಚೆಂ ದ್ಹಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಅರ್ಚೆನಾನಾ ಯಸಿಃ ಕಾಣ್ತೋ ನಾಭಾಕೋ ವಾ 
ಯಸಿಃ | ಉತ್ತರೇ ತ್ವರ್ಚನಾನಾಃ। ಆದ್ಯಸ್ತೃಚಸ್ತ್ರೈಷ್ಟುಭೋ ವರುಣದೇವತ್ಕೋ ದ್ವಿತೀಯೆತ್ತೃಚೆ 
ಆನುಷ್ಟುಭೋಶ್ವ್ಚಿದೇವತಾಕೆಃ | ಶಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂಶಂ। ಅಸ್ತಭ್ನಾತ್‌ ಷಳೆರ್ಚನಾನಾ ವಾ ಸ್ರ್ಯೈಷ್ರುಭ- 
ಮಂತ್ಯಂವಾ ತ್ರಚಮಾಶ್ರಿನಮಾನುಷ್ಟುಭಮಪಶ್ಯದಿತಿ! ಸೂಕ್ತೆವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ84! ವಾರುಣೇ 
ಪಶೌ ಹನಿಸೋ ಯೌಜ್ಯಾಸ್ತಭ್ದಾದಿತಿ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಅಸ್ತಭ್ನೂದ್ವಾಮಸುರೋ ವಿಶ್ವವೇದಾ 
ಇತ್ಯೈಕಾದಶಿನಾ8 | ಆ. ೩-೭ | ಇತಿ! ಅಗ್ಲೀಷಸೋಮಪ್ರಣಯೆನೇತ5ಪನ್ನೇಸೋತ್ತೆರಾ ಪರಿಧಾಶೀಯಾ | 
ಶಥಾ ಸೂತ್ರಿಶಂ ಅಸ್ತಭ್ನಾದ್ಭ್ಯಾಮಸುರೋ ವಿಶ್ವವೇದಾ ಇತಿ ಪರಿದಧ್ಯಾದುತ್ತರಯಾ ವಾ। ಅ. 9.೦೦| 
ಇತಿ | ಏವಾ ವಂದಸ್ಟೇಕ್ಕೇಷಾ ವಾರುಣೇ ಪಶೌ್‌ ಹವಿಸೋ5ನುವಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಜೆ! ಏವಾ 
ವಂದಸ್ವ ವರುಣಂ ಬ್ರಹಂಶಂ ತತ್ತ ಯಾಮಿ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ವಂದಮಾನ ಇತಿದ್ದೇ। ಆ. ೩-೭ | ಸೋಮ- 
ಪ್ರವಹಣ ಇಮಾಂ Ciba ಪರಿಧಾನೀಯಾ | ಸೂತ್ರಿಶಂ ಚೆ | ಇಮಾಂ ಧಿಯೆಂ ಶಿಶ್ನಮಾಜಸ್ಯ 


ದೇವೇತಿ ನಿಹಿತೇ ಪರಿದಧ್ಯಾತ್‌ | ಆ. ೪-೪ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು-- ಅಸ್ತಭ್ನಾ 3೪ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಷೊಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆದು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅರ್ಚನಾನಾ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು ಅಥವಾ ಕಣ್ಣ ಗೋತ್ರೆಜನಾದ 
ನಾಭಾಕನೆಂಬುವನು ಖು೩ಷಿಯು; ಅಥವಾ ಮೊದಲಿನ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ನಾಭಾ*: ಕಾಣ್ತನ್ಕೂ ತೆನೆಯ 
ಮೂರು ಖಬುಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ನಾಭಾಕಃ ಕಾಣ್ವಿ ಅರ್ಚೆನಾನಾ ವಾ ಖಹಿಯು ಎಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಷೊೊಕ್ತದೆ 
ಮೊದಲ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ವರುಣನು ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು; ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಖೆಸ್ಯುಗಳಿಗೆ 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಅಸ್ತಭ್ಲಾತ್‌ ಷಳೆರ್ಜೆತಾನಾ 
ವಾ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಮಂತ್ಯಂ ವಾ ತೃಚೆಮಾಶ್ತಿನಮಾನುಷ್ಟುಭಮಪಶ್ಯತ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತ 
ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈೆಂಗಿಕವು. ವರುಣದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪಶುಹೋಮದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋವು 
ಮಾಡುವಾಗ ಇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾ ಗಿ ಪಠಿಸಜೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಖ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಆಸ್ತಭ್ನಾದ್ಭ್ಯಾಮಸುರೋ ವಿಶ್ವವೇದಾ ಇತ್ಯೈ ಕಾದಶಿನಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೩-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಪ್ರಣಯನವೆಂಬ ಯಜ್ಞ್ಞಾಂಗಕರ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು 
ಅಥವಾ ಮುಂದಿನ ಖಕ್ಕನ್ನು ಪರಿಧಾನೀಯಾ ಎಂದರೆ ಕೊನೆಯ ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಅಸ್ತಭ್ನಾದ್ದ್ಯಾಮಸುರೋ ವಿಶ್ವವೇದಾ ಇತಿ ಪರಿದಧ್ಯಾದುತ್ತರಯಾ ವಾ ಜಂಟ ಸೂತ್ರದಿಂದ | 
(ಆ. ೪-೧೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ವರುಣದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪಶುಯಾಗದ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಹೋಕರುೆನಲ್ಲಿ 
ಬಿಮಾ ವಂದಸ್ತೆ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಎರಡನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಶಿಸಬಣೆಂಗು 
ಆ ಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಏವಾ ವಂದಸ್ವೆ ವಣಣಂ ಬೃಹಂತೆಂ ತತ್ತ್ಯಾ ಯಾಮಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ವಂಡೆಮಾನಾ 
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ಹ ತು ನಡ ಫಾ ಹಾಡ ಂೊ ಟ್ಟು ಇಂ ಇ ಗ್ರ 
he ಇ ಡಾ ಬಾ ಹಾ ಡಂ ಭಾ ಯಾ ಅ ಭಾ ಜಾ 


೪ "ಇ 
ಇಮಾಂ ಧಿಯೆಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೂರನೆಯ ಯಕ್ಸನ್ನು ಕೊನೆಯ ಮಂತ್ರವನ್ನೂಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆದು 


ಆಶ್ವೆಲಾಯನಪ್ರೌ ತಸ ಸೂತ್ರದ--ಇಮಾಂ ಧಿಯಂ ಶಿಕ್ಷಮಾಣಸ್ಯ ದೇವೇತಿ ನಿಹಿತೇ ಪರಿದಧ್ಯಾ ೬" ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೪-೪) ನಿವೃತ ವಾಗಿರುವುದು. 


ಇತಿ ವ್ರೇ`ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು ಸೋಮ ಪ್ರವಹಣವೆಂಓ ಯೆಜ್ಞಾಂಗಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಇ 


ಸೂಕ್ತ--೪೨ 


ಮಂಡಲ-. ೮ || ಅನುವಾಕ--೫ || ಸೂಕ್ತ--೪೨॥ 
ಅಪ್ಪ ಕ--೬ | ಅಧ್ಯಾಯ-೩ | ವರ್ಗ ೬೮ ॥ 
|| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೬ 
| ಯಸಿ1- ೧-೬. ನಾಭಾಳಃ ಕಾಣ್ಯ ಆರ್ಚನಾನಾವಾ। ಅಥಮೂ೧-4 ನಾಭಾಕಃ ಕಾಣಗ್ವಃ | 
೪-೬. ನಾಭಾಕಃ ಕಾಣ್ವಃ ಅರ್ಚನಾನಾ ವಾ 
|| ದೇವತಾ ೧-೩4. ವರುಣ॥ | ೪-೬. ಆಶ್ಮಿನೌ | 
(| ಛಂದ8--೧.೩. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೪-೬. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ || 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ಅಸ್ತಭ್ಸಾದ್ದಾ ಧಮಸುರೋ ವಿಶ್ವವೇದಾ ಅಮಿಮಾತ ನರಿಮಾಣಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ! 


| | | 
ಅಸೀದದ್ದಿಶ್ರಾ ಭುವನಾನಿ ಸಮ್ರಾಡ್ವಿಶ್ವೇತ್ತಾನಿ ವರುಣಸ್ಯ ವ್ರತಾನಿ ॥ ೧ || 
| ಪದಪಾಠಃ 1 


) | | 
ಅಸ್ತಫ್ನಾತ್‌ ! ದ್ಯಾಂ | ಅಸುರಃ | ವಿಶ್ವವೇದಾಃ | ಅಮಿಮಾಶ | ವರಿಮಾಣಂ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | 


\ | | 
ಆ | ಅಸೀದತ್‌ | ವಿಶ್ವಾ | ida | ಸೆಂ5ರಾಟ್‌ | ವಿಶ್ವಾ! ಇತ್‌ | ತಾನಿ! ವರುಣಸ್ಯ | ವ್ರಶಾನಿ | ೧/ 


| ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಮಂ H 


ವಿಶ್ವನೇದಾ ವಿಶ್ವಧನೋತಸುರೋ ಬಲವಾನ್ವರುಣೋ ದ್ಯಾಮಸ್ತಭ್ದಾತ್‌ | ತಥಾ ಪೈಥಿನ್ಯಾಶ್ನ 
ವರಿಮಾಣಂ ಪೆರಿಮಾಣಮಮಿಮಾತ | ಚಳೆ ಕೇ | ಏವಂ ನಿರ್ಮಿತಾನಿ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಭುವನಾನಿ ಸಮ್ರಾ- 
ಡ್ಳೂತ್ತ್ವಾಸೀದಚ್ಚಿ | ಅಧ್ಯತಿಷ್ಮಚ್ಚೆ | ವರುಣಸ್ಯ ತಾನ್ಯೇತಾನಿ ವ್ರತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ವಿಶ್ವೇದ್ವಿಶ್ವಾನ್ಕೇವ | 
ಅತೋ ವರ್ಣಯಿತುಮಶಕ್ಕಾನೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ವಿಶ್ವ ವೇದಾ8--:ಸಮಸ್ತ ಧನಕ್ಕೂ ಆಧಿಪತಿಯೂ |, . ಅಸುರಃ--ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದೆ ವರುಣನು 
ದ್ಯ್ಯಾಂ._ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು | ಅಸ್ತೆಭ್ಹಾತ್‌--ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿದ್ದಾನೆ| ಪೈಥಿವ್ಯಾಃ- ಪೃಥ್ವಿಯ! ವರಿಮಾಣಂ- 
ಅಮಿವಿಾತ _ ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾನೆ | ಸಮ್ರಾಟ್‌. ಸಾರ್ವಭೌಮನಾವ ವರುಣನು 


೩್‌ 


ಪರಿಮಾಣವನ್ನು | 
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a  ... ೨4 ಎ ರ 





po 


ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಭುವನಾನಿ-ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ಆಸೀದೆ36- ಆಕ್ರಮಿಸಿ ನಿಂತಿದ್ದಾನೆ | 
ವಿಶ್ವೇತ"- ಸಮಸ್ತ ವಾದ | ತಾನಿ ವ್ರಶಾನಿ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲವೂ | ವರುಣಿಸ್ಯೆ-_ವರುಣನ 


ಮಹಿಮೆಯೇ ಆಗಿವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸಮಸ್ತ ಧನಕ್ಕೂ ಅಧಿಸತಿಯೂ, ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ ವರುಣನು ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ವಿಲ್ರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಪೃಥ್ವಿಯ ಸರಿಮಾಣವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಸಾರ್ವಭೌಮನಾದ ವರುಣನು ಸಮಸ್ತವಾದ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ 
ಆಕ್ರಮಿಸಿ ನಿಂತಿದ್ದಾನೆ. ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಸಮಸ್ತ ಕರ್ಮಗಳೂ ವರುಣನ ಮಹಿಮೆಯೇ ಆಗಿನೆ. 


English Translation. 


The possessor of all wealth, the powerful Varuna has fixed the 
heaven , he has meted the measure of the earth; he presides as supreme 


monarch over all worlds ; these all are the functions of Varuna. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಏವಾ ವಂದಸ್ವ ವರುಣಂ ಬೃಹಂತಂ ನಮಸ್ಕಾ ಧೀರಮಮೃತಸ್ಯ ಗೋಪಾಂ। 


| | | 
ಸನಃ ಶರ್ಮ ಕ್ರಿನರೂಥಂ ವಿ ಯಂಸತ್ಸಾತಂ ನೋ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ 


| 
ಉಪಸ್ಮೇ | ೨ || 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | | | 
ಏವ | ವಂದಸ್ವ। ವರಂಣಂ | ಬೃಹಂಶಂ | ನಮಸ್ಕ್ಯ | ಥೀರಂ । ಅಮೃತಸ್ಯ | ಗೋಪಾಂ! 
| | | 
ಸ$| ನಃ | ಶರ್ಮ | ಶ್ರಿಂವರೂಥಂ | ವಿ! ಯೆಂಸತ್‌ | ಸಾತಂ | ನಃ! ದ್ಯಾವಾಶೈಫಿವಿಃ ಇತಿ! 


| 
ಉಪಸ್ನೇ | ೨॥ 


1 ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಸ್ತೋತಃ ಬೃಹಂತೆಂ ಮಹಾಂತೆಂ ವರುಣಮೇವೈವಂ ವಂದಸ್ಸೆ | ಸ್ತುಹಿ! ಅಮೃತಸ್ಯ 
ಗೋಪಾಂ ಗೋಪೆಯಿಶತಾರಂ ಧೀರಂ ಪ್ರಾಜ್ಞಂ ವರುಣಂ ನಮಸ್ಯ | ನಮಸ್ಕುರು ಚೆ! ಸೆ ವೆರುಣೋ 
ನೋ5ಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ಶ್ರಿವರೂಥಂ ಕ್ರಿಸ್ಥಾನಂ ಶರ್ಮ ಗೃಹಂವಿ ಯೆಂಸೆ36! ಪ್ರಯೆಚ್ಛತು ! ಉಪೆಸ್ಥೆ ಉಪೆಸ್ಸಾನೇ 
ವರ್ತಮಾನಾನ್ನೋತಸ್ಮಾನ್ಹ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ,ಾ ಪಾತಂ ! ರಕ್ಷತಂ | 
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ಮಾ ೨೧೬340, 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
(ಎಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ಸವೇ) ಬೃಹಂ೫ಂ-- ಮಹಾತ್ಮನಾದ | ವರುಣಂ ಏವ ವರುಣನನ್ನೇ | ವಂದಶ್ಟ--- 
ಸ್ತುತಿಸು | ಅಮೃತಸ್ಯ ಅಮೃತಕ್ಕೆ | ಗೋಪಾಂ--ರಕ್ರಕನಾದವನೂ | ಧೀರಂ--ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ ಆನ 
ವರುಣನನ್ನೇ | ನಮಸ್ಕ- -ನಮಸ್ಸರಿಸು | ಸ8._ಅಪೇ ವರುಣನು! ನ8- ನಮಗೆ | ಶ್ರಿವರೂಥಂ-- 
ಮೂರು ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯುಳ್ಳ ಶರ್ಮ--ಗೃಹವನ್ನು | ನಿ ಯೆಂಸ-__ ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಡಲಿ !  ಉಪೆಸ್ಟೇಸಮಾಸದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು! ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿನೀ- ದಾವಾ 
ಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡೂ | ಪಾಶಂ ರಕ್ರಿಸಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೈ ಸೆ ಸ್ತೋತೃವೇ, ಮಹಾತ್ಮನಾದ ವರುಣನನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸು. ಅಮೃತಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಕನಾದವನೂ, ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ 
ಆದ ವೆರೆಣನನ್ನೇ ನಮಸ್ಕರಿಸು. ಅದೇ ವರುಣನು ನವ ಗೆ ವ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ರಕಣೆಯ ಯುಳ್ಳ ಗೃಹವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ 


೦.೫೬ 


ಕೊಡಲಿ. ಸಮಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವ ನಮ್ಮನ್ನು ದ್ಯಾವಾಸ್ಫಧಿವಿಗಳೆರಡೂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 


English Translation. 


Glorify then the mighty Varuna: reverence the wise guardian of 
ambrosia ; may he bestow upon us a thrice sheltering habitation : may 


heaven and earth preserve us abiding in their proximity 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಇಮಾಂ ಧಿಯಂ ಶಿಕ್ಚ ಮಾಣಸ್ಯ ದೇವ ಕ್ರತುಂ ದಕ್ಷ ೦ ವರುಣ ಸಂ ಶಿಶಾಧಿ | 


ಯಯಾತಿ ನಿಶ್ಚಾ ದುರಿತಾ ತರೇಮ ಸುತರ್ಮಾಣಮಧಿ ನಾವಂ ರುಹೇನಮ॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | 
ಇಮಾಂ | ಧಿಯೆಂ | ಶಿಶ್ಲಮಾಣಸ್ಯೆ | ದೇವ | ಕ್ರೈಶುಂ | ದಕ್ಷಂ| ವರುಣಿ | ಸಂ! ಶಿಶಾಧಿ | 


| | | 
ಯೆಯಾ | ಅತಿ! ವಿಶ್ವಾ | ದುಃ5ಇತಾ | ತರೇಮ। ಸ56ಶರ್ಮಾಣಂ ! ಅಧಿ! ನಾವಂ | ರುಹೇಮ ೩ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಧಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ದೇವ ದ್ಯೋತೆಮಾನ ವರುಣ ಇಮಾಂ ಧಿಯಮಿದಂ ಕರ್ಮ ಶಿಶ್ಲಮಾಣಸ್ಯಾನುತಿಷ್ಠತೋ 
ಮಮ ಕ್ರತುಂ ಪ್ರಜ್ಞಾನಂ ದಕ್ಷಂ ಚ ಸೆಂ ಶಿಶಾಧಿ! ತೀಕ್ಷ್ರೀಕುರು।! ಯೆಯಾ ನಾವಾ ಯೆಜ್ಞರೂಪಯಾ 
ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ದುರಿತಾ ದುರಿತಾನ್ಯತಿ ಶರೇಮ ತಾಂ ಸುತರ್ಮಾಣಂ ಸುಸ್ಮು ತಾರಯಿತ್ರೀಂ ಯೆಜ್ಞ- 
ರೂಷಾಂ ನಾವೆಮಧಿ ರುಹೇಮ |! ವಯೆಮಾರುಹೇಮ | ದುಃಖಸಾಗರತರಣೇ ಹೇತುತ್ತಾದ್ಯಜ್ಞೋ 
ನೌರಿತ್ಕತ್ರೆ ವೃಪದಿಶ್ಯತೇ ॥ 
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ಹಾ ಎಂ ಭಾ ಭಜ ಜಂ ಜುಂ ಜುಂ ಜಾನ ಜಾ ಂ ಇಇ ಸಾಜ ಬೀಜಾ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ದೇವ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ವರುಣ--ಎಸೆ ವರುಣನೇ |! ಇಮಾಂ ಧಿಯಂ ಈ ಕರ್ಮವನ್ನು | 
ಶಿಕ್ಷಮಾಣಸ್ಯ--ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಿರುವ ನನ್ನ | ಕ್ರಶುಂ--ಜ್ಞಾ ನವನ್ನೂ | ದೆಕ್ಷಂ-- ಬಲವನ್ನೂ | ಸೆಂ ಶಿಶಾಧಿ-- 
ಚೈತನ್ಯಯುಕ್ತ ನಾಗುವಂಕೆ ಮಾಡು | ಆ ಜಾತ 46 |, ವಿಶ್ವಾ ಸಮಸ್ತವೂ | ಮೆರಿತಾ-. 
ದುಃಖಕಾರಕವೂ ಆದ ಕ್ಷೇಶಗಳನ್ನೂ | ಅತಿ ತೆರೇಮ- ನಾವು ದಾಟಿಬಲ್ಲೆವೋ ಅಂತಹ | ಸುಶರ್ಮಾಣಂ-- 
ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ದಡವನ್ನು ಸೇರಿಸತಕ್ಕ |. ನಾವಂ- ಯಜ್ಞ ರೂಪವಾದ ಈ ನೌಕೆಯನ್ನು | ಅಧಿ ರುಹೇಮ-- 
ಹತು ಸ್ವಿವಂತೆ( ನೆರವೇರಿಸುವಂತೆ) ಸಹಾಯಮಾಡು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಲೆ, ವರುಣನ, ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಿರುವ ನನ್ನ ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ, 


ಕ 
ಬಲನನ್ನೂ ಬೈತನ್ಯಯುಕ್ತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು.  ಯಾಸ್ರದರಿಂದ ದುಃಖಕಾರಕವಾದ ಸಮಸ್ತ ಕ್ಲೇಶೆಗಳನ್ನೂ 


ನಾನು ದ vas ಶಹ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ದಡವನ್ನು ಸೇರಿಸತಕ್ಕ ಯಜ್ಞರೂಪವಾದ ಈ ನೌಕೆಯನ್ನು 
ಹತ್ತುವ Pe ೯ ಹಿಸುವಂತೆ) ಸಹಾಯಮಾಡು. 


English Translation. 


Divine Varuna, animate the sacred acts of me engaging in this your 
worship : may we ascend the safebearing vessel by which we may cross 


over all difficulties. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ಆವಾಂಗ್ರಾ ವಾಣೋ ಅತ್ವಿನಾ ಧೀಭಿರ್ವಿಪ್ರಾ ಅಚುಚ್ಛವುಃ | 


ನಾಸತ್ಕಾ ಸೋಮಪೀತಯೇ ನಭಂತಾಮನ್ಯಕೇ ಸಮೇ Uv NK 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | 
ಆ!ವಾಂ|ಗ್ರಾವಾಣಃ! ಅಶ್ವಿನಾ | ಧೀಭಿಃ! ವಿಪ್ರಾಃ! ಅಚುಚೈವುಃ | 


| | | 
ನಾಸತ್ಯಾ | ಸೋಮ೯ಸೀಶಯೇ | ನಭಂತಾಂ | ಅನ್ಯಕೇ | ಸಮೇ ಗಳಗ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾ ಸತ್ಯಾ ಸತ್ಯಪ್ರಣೇತಾರೌ ವಾ | ತಥಾ ಚೆ ಯಾಸ್ಕಃ | ಸತ್ಯಾವೇವ ನಾಸತ್ಯಾನಿ- 
ತ್ಯಾರ್ಣವಾಭಃ ಸತ ಸ್ಯ ಪ್ರಣೇತಾರ್‌ | ನಿ. ೬.೧೩ | ಇತಿ | ಅಶ್ತಿನಾಶ್ರಿನೌ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಸೋಮಶೀ- 


ತಯೇ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾನಾಯೆ ವಿಪ್ರಾಃ ಪ್ರಾಜ್ಞಾ ಯತಿ ಜೋ ಗ್ರಾವಾಣಃ ಸೋಮಾಭಿಷವೆಪಾಷಾಣಾಶ್ಚ 
ಧೀಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ಸ್ಪಸ್ಟವ್ಯಾಸಾರೈ ರಚುಚೈವುಃ | ಅಭಿಗಚ್ಛೆ ತಿ | ಸಿದ ಮನ್ಯತ್‌ | 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ನಾಸತ್ಕಾ-ಸತ್ಯಪ್ರೇರಕರಾದ 1 ಅಶ್ವಿನಾ- ಎಲೈ ಅಕ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ 1 ವಾಂ- ನಿಮ್ಮ | 
ಸೋಮನೀತಯೇಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ವಿಸ್ರಾ8-- ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೂ | ಗ್ರಾವಾಣಃ-- 
ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳೂ | ಧೀಭಿಕ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ನಿಯತವಾದ ಕರ್ಮುಗಳೊಡನೆ | ಆ ಅಚುಚ್ಯವು 


ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ (ನಿರತರಾಗುತ್ತಾರೆ) |. ಅನ್ಯಕೇ ಸನೋ-- ನನ್ನು ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ | ನಭೆಂತಾಂ- 
ನಾಶವಾಗಲಿ. 
! ಭಾವಾರ್ಥ ಗ 


ಸತ್ಯವ್ರೇರಕರಾದ ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಧವಾಗಿ ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಖತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೂ, 


ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳೂ ಸಹೆ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ನಿಯತವಾದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗುತ್ತಾರೆ. ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ 


[es 


ನಾಶವಾಗಲಿ, 


English Translation. 


The sacrcd stones, Aswius, tie picus worshippers, Nasatyas, have 
fallen upon their sacred fancticus;, ({0 induce you) to drink the Soma : may 
all our enemies perish. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ಯಥಾ ವಾಮತ್ರಿರಕ್ತಿನಾ ಗೀರ್ಭಿರ್ನಿಪ್ರೋ ಅಚೋಹನೀತ್‌ | 


| | | | 
ನಾಸತ್ಯಾ ಸೋಮಪಸೀತಯೇ ನಭಂತಾಮನ್ಯಕೇ ಸಮೇ ೫ 


॥ ಪದಪಾಠಃ | 
| | | 
ಯಥಾ! ವಾಂ! ಅತ್ರಿಃ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಗೀ859ಭಿಃ | ನಿಪ್ರ8! ಆಜೋಹನೀತ್‌ | 


| | 
ನಾಸತ್ಯಾ | ಸೋಮಸನೀತೆಯೇ |! ನಭಂತ390 | ಅನ್ಯಕೇ | ಸಮೇ || ೫ || 
|| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ!| 


ಹೇ ನಾಸಶ್ಯಾವಶ್ಚಿನ್‌ ವಾಂ ಯುವಾಂ ವಿಪ್ರಃ ಪ್ರಾಜ್ಞೋತಕ್ರಿರ್ಯೆಥಾ ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ 
ಸೋಮಸೀಶಯೇ$ಜೋಹವೀಶ್‌ ತಥಾಹಮಪಿ ಜೋಹನೀವಿ !! 
ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 
ನಾಸತ್ಯಾ--ಸತೃಸ್ವರೂಪರಾದ | ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಸೈ ಅಶ್ತಿನೀದೇನತೆಗಳೇ | ವಿಪ್ರೇ- ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ | 
ಅತ್ರಿ: ಆತ್ರಿಯಸಿಯು | ವಾ0--ನಿಮ್ಮನ್ನು | 'ಸೋಮಸೀಶೆಯೇ--ಸೋಮಪಾನಾರ್ಡವಾ? | ಯೆಥಾ-- 
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ಇ ಇಷು 


ETS ಎಪ್‌ ಇರ್‌ ಸಾ ಲ್‌ ರಾ ~ 


ಯಾವ ರೀತಿ | ಗೀರ್ಭಿ8-ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ! ಆಜೋಪಹನೀತ್‌-. ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆದನೋ (ಅದೇ ರೀತಿ ನಾನೂ 
ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ) | ಅನ್ಯಕೇ ಸಮೋ-- ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳಿಲ್ಲ! ನಭೆಸತಾಂ-ನಾಕವಾಗಲಿ. 
| ಭಾವಃರ್ಡ!! 
ಸತ್ಯಸ್ತರೂಪನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ, ಪಜ್ಞನಾವ ಅತ್ರಿ ಖುಹಿಯು ಪ್ರಿ 
ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಯಾವರೀತಿ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆದನೋ, ಆದೇ ರೀತಿ ನಾನೂ ಕರಯು್ತೇನೆ. ನಮ್ಮ 
ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ ನಾಶವಾಗಲಿ. 


English Translation. 


Jn like manner as the pious Atri Aswinus. ‘moked yuu with hymns, 


80 (I invoke you), Nasatyas, to drink the Suomi: 10 1) all our (11002168 perish. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 
| | 
ಏವಾ ನಾಮಹ್ವ ಊತಯೇ ಯಥಾಹುವಂತ ಮೇಧಿರಾಃ | 


| | | 
ನಾಸತ್ಯಾ ಸೋಮಸೀತಯೇ ನಭಂತಾಮನ್ಯಕೇ ಸಮೇ || ೬|| 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | 
ಏವ | ವಾಂ | ಅಶ್ಟೇ! ಊಶಯೇ | ಯಥಾ | ಅಹುವಂಶ | ಮೇಧಿರಾಃ | 


| | | 
ನಾಸತ್ಯಾ ! ಸೋಮ ಹೀತಯೇ |! ನಭಂತಾಂ | ಅನ್ಯಕೇ | ಸಮೇ ||! ೬ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 1 


(ಇಯಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತೆಚೆರಾ |) ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಯೆಥಾ ಮೇಧಿರಾಃ ಪ್ರಾಜ್ಞ 
ಅಹುವಂತ ಆಹೂತವಂತಃ ಏವಮಹಮೂಶಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಸೀತಯೇ ಚಜಾಹ್ರ್ವೇ। 
ಹ್ವಯಾಮಿ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 


ನಾಸತ್ಯಾ--ಸ ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪರಾದ ಎಲ್ರೆ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯೆಥಾ-- ಯಾವ ರೀತಿ | ಮೇಧಿರಾ8-- 
ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಖುಹಿಗಳು | ನಾಂ- ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಊತಯೇ.--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಅಹುವಂತೆ-_ಕರೆದರೋ | 
ಏವ--ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | (ಅಹಂ ನಾನು) |. ಸೋಮಸೀತಯೇ. ನಿಮ್ಮ ಸೋಮ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | 
(ವಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು) | ಅಹ್ವೇ--ಕರಿಯುತ್ತೇನೆ | ಅನ್ಯಕೇ ಸಮೇ--ನನ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ ! 
ಫೆಭೇಂತಾಂ- ನಾಶವಾಗಲಿ. 
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|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವ ರೀತಿ ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಖುಹಿಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ರಕ್ಷಣುರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆದರೋ, ಅದೇ ರೀತಿ ನಾನೂ ಸಹ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ನಮ್ಮ 
ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ ನಾಶವಾಗಲಿ. 


English Translation. 


In like manner as the wise invoke you for protection, so dol invoke 


ycu, Nasatyas. to drink the Soma: may all our enemies perish. 


pf ಲ 


ನಲವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಷಷ್ಠೇ5ನುವಾಕೇ ಷಓ' ಸೂಕ್ತಾನಿ! ತತ್ರೇಮೇ ವಿಪ್ರಸ್ಯೇತಿ ತ್ರಯಸ್ಮ್ರಿಂಶದೃಚಂ ಪ್ರಥಮಂ 
ಸೂಕ್ತೆಮಾಂಗಿರಸಸ್ಯ ವಿರೂಪಸ್ಯಾರ್ಷಂ ಗಾಯೆತ್ರಮಗ್ನಿದೇವತಾಕಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಇಮೇ 
ಶ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶದ್ದಿರೂಪೆ ಆಂಗಿರಸ ಆಗ್ಲೇಯಂ ತ್ರಿತಿ! ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಆಗ್ನೇಯೇ ಕ್ರತೌ ಗಾಯಕ್ರೇ 
ಛಂದೆಸ್ಯಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚೈತದಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಸೂಕ್ತೇ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಇಮೇ ವಿಪ್ರಸ್ಕೇತಿ ಸೂಕ್ತೇ। 
ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ || ಕಾರೀರ್ಯವಭೃಥೇಷ್ಟ್ಯೋಃ ಪ್ರಥಮಾಜ್ಯಭಾಗಸ್ಯಾಪ್ಸ್ಫ್ಪಗ್ನ ಇತ್ಯನುವಾಕ್ಯಾ | 
ತಥಾ ಸೂತ್ರಿತಂ! ಅಪ್ಪುಮಂತಾವಾಜ್ಯಭಾಗಾವಪ್ಪೃಗ್ನೇ ಸಧಿಷ್ಟವ | ಆ. ೨-೧೩ । ಇತಿ ಆಗ್ನೀಧ್ರಸ್ಯ 
ಪಾತೆಃಸವನೇ ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾ | ಶ್ರೂಯತೇ ಚ! ಉಶ್ಪಾನ್ಸಾಯ ವಶಾನ್ನಾಯೇತ್ಕ್ಯಾಗ್ನೀಧ್ರೋ ಯಜತಿ। 
ಐ. ಬ್ರಾ. ೬.೧೦ | ಇತಿ! ಅಗ್ನಿವತೀಷ್ಟ್‌ ತ್ವಂ ಹ್ಯಗ್ನ ಇತ್ಯೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿಶಂ ಚಿ! ತ್ವಂ 
ಹ್ಮಗ್ಗೇ ಅಗ್ಲಿನಾಗ್ಗೇ ತ್ರಮಸ್ಮದ್ಯುಯೋಧ್ಯಮಾವಾಃ | ಆ. ೩-೧೩ | ಇತಿ || ಅಗ್ನಿಮಂಥನೇ5ಸ್ಯೇಷಾ | 
ಸೂತ್ರಿಶಂ ಜೆ | ತ್ವಂ ಹ್ಯಗ್ನೇ ಅಗ್ನಿನಾ ತಂ ಮರ್ಜಯೆಂತ ಸುಕ್ರತುಂ | ಆ. ೨-೧೬ | ಇತಿ ಅಗ್ನಯೇ 
ಕಾಮಾಯಾಷ್ಟಾಕಸಾಲೇಷ್ಟ್‌ ತುಭ್ಯಂ ತಾ ಅಂಗಿರಸ್ತಮೇತ್ಯೇಷಾನುವಾಕ್ಕಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ತುಭ್ಯಂ 
ತಾ ಅಂಗಿರಸ್ತಮಾಶ್ಯಾಮ ತಂ ಕಾಮಮಗ್ಗೇ ತವೋತೀತಿ ಕಾಮಾಯೆ | ಆ. ೨-೧೦ | ಇತಿ! ಅನ್ವಾಹಿ- 
ತ:ಗ್ನೇಃ ಪ್ರಯಾಣೇ ಸಮಾರೋಪಣಪಶ್ಲೇ;ನಯೈಕಾಹುತಿಃ ಕರ್ತವ್ಯಾ! ತಥಾ ಸೂತ್ರಿತಂ | ತುಭ್ಯಂ 
ತಾ ಅಂಗಿರಸ್ತಮೇತಿ ವಾಜ್ಯಾಹುಶಿಂ ಹುತ್ತಾ ಸಮಾರೋಪೆಯೇತ್‌ 1 ಆ. ೩-೧೦! ಇತಿ! ವೈದ್ಯುತಾಗ್ಗಿ- 
ನಾಗ್ನೀನಾಂ ಸಂಸರ್ಗೇ5ಗ್ನಯೇಇ*ಪ್ಸುಮಶೀಸ್ಟಿಃ | ಶಕ್ರ ಯದಗ್ನೇ ದಿವಿಜಾ ಇತಿ ಯೌಾಜ್ಯಾ ! ಯೆದಗ್ಗೇ 
ದಿನಿಜಾ ಅಸ್ಕಗ್ನಿರ್ಹೋಶಾ ನ್ಯಸೀದದೃ್ಯ ಜೀಯಾನ್‌ | ಆ ೩.೧೩ | ಇತಿ | 


ಎಂಟಿನೆಯ ಮಂಡಲದ ಆರನೆಯ ಆನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಇಮೇ ವಿಪ್ರಸ್ಯ 
ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ಷಕ್ಕೆ ವಿರೂಪೆ 


kl 
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ಮಾ ಟಗ ಇಡ ಇಂದ್‌ ಘ್‌ ಭ್ರ ಬಾಬ, ೊಂ ್ಕ್‌ ಅ ತ ಜಯ ರಕ್‌ ಇರ್‌ ಬ್ರ ಸ ತಯರ್ಸ ಕ ೧ಬ ಯಗ er ಹ ರ ಬ್‌ ಜಿ SNE ಇಲ್ಲ ಇ್ಳುಂದು ಹಲಗಲಿ ತುಂ ಜಂಗ್‌ ಟ್ಟ ಎಂ RAN ಬ ಹಾನ 


ಆಂಗಿರಸೆಃ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು; ಗಾಯತ್ರೀಭಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಇವೇ 
ಶ್ರೆಯೆಸ್ಕ್ರಿಂಶದ್ವಿರೂಸೆ ಆಂಗಿರಸ ಆಗ್ನೇಯೆಂ ಶು.ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ಗಾಯತ್ರೀಭಂದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿಯ್ಕೂ, ಆಶ್ರಿನಶಸ್ತಿಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ 
ಈ ಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ಇದರ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋೊಗನಿರುನುದೆಂದು ಆಶ್ವ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಇವೇ 
ವಿಪ್ರೆಸ್ಯೇತಿ ಸೂಕ್ತ್ವೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೩) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಕಾರೀರಿ ಮತ್ತು ಅವಭೃಥೇಸ್ಟಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಥಮಾಜ್ಯಭಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಅಪ್ಪೈಗ್ನೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ರಲಾಯನಶ್ರೌತಸೊತ್ರದ-- ಅಪ್ಪುಮಂಶಾವಾಜ್ಯಭಾಗಾವಪ್ಸ್ಟ್ಪಗ್ಳೇ ಸಧಿಸ್ಟವ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಆಗ್ನೀದ್ರನೆಂಬ ಖುಶ್ತಿಜನು ಈ ಖುಕ್ತನ್ನು ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ- ಉಕ್ಷಾನ್ಹಾಯೆ ವಶಾನ್ನಾಯೇತ್ಯಾಗ್ನೀ- 
ಥ್ರೋ ಯೆಜತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೬-೧೦) ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. ಅಗ್ನಿವತೀಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ತ್ವಂ ಹ್ಯಗ್ನೇ 
ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹೆದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯ:ಶ್ರೌಶ 
ಸೂತ್ರದ ತ್ವಂ ಹ್ಯಗ್ನೇ ಅಗ್ನಿನಾಗ್ನೇ ಶೃಮಸ್ಮದ್ಯುಯೋಧ್ಯಮಿಸಾವಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೧೩) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಅಗ್ನಿ ಮಂಥನವೆಂಬ ಯಜ್ಞಾಂಗಕರ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾ ಯಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ 
ಲಾಯಃಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಶ್ವಂ ಹ್ಯಗ್ನೇ ಅಗ್ನಿನಾ ಶಂ ಮರ್ಜಯೆಂತಸುಕ್ರೆತುಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೬) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಅಗ್ಬಯೇ ಕಾಮಾಯ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಅಷ್ಟಾಕಪಾಲೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ 
ತುಭ್ಯಂ ತಾ ಅಂಗಿರಸ್ತಮ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ತುಭ್ಯಂ ತಾ ಅಂಗಿರಸ್ತೆ ಮಾಶ್ಯಾಮ ತಂ ಕಾಮಮಗ್ಗೇ ತನೋತೀತಿ 
ಕಾಮಾಯೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಅನ್ವಾಹಿತಾಗ್ನಿಯು ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿ 
ಹೋತ್ರಾಗ್ನಿಯನ್ಸಿಟ್ಟರುವವನು ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಮಾರೋಪಣಮಾಡುವಾಗ ಈ ಜುಸ್ಕಿನಿಂದ 
ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ತುಭ್ಯಂ ತಾ ಆಂಗಿರಕ್ತಮೇತಿ ವಾಜ್ಯಾಹುತಿಂ 
ಹುತ್ವಾ ಸೆಮಾರೋಪೆಯೇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೧೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಯೊಡನೆ ಇತರ 
ಅಗ್ನಿಗಳ ಸಂಸರ್ಗವಾದಲ್ಲಿ ಅಗ್ಗೆಯೇ$ಪ್ಪ್ಸುಮತೀಷ್ಟಿ ಎಂಬ ಇಸ್ಟ್ರಿಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಆ ಇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಯೆದಗ್ಗೆೇ 
ದೆನಿಜಾಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಇನ್ರತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನೂಗಿ ಪಂಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಯೆವೆಗ್ಗ್ನೇ ದಿವಿಜಾ ಅಸ್ಯಗ್ನಿರ್ಹೋ ಶಾ ನೃಸೀದದ್ಯಜೀಯೊಾನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೩-೧೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೊಸ ೪ತ್ಲಿ 
ಮಂತಲ ೪ ॥ ಅನುವಾಕ--೬ | ಸೂಕ್ತ--_೪೩ ॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ--೬ | ಅಧ್ಯಾಯ-೩ | ವರ್ಗ. ೨೯, ೩೦ ೩೧, ೩೨, ೩೩, ೩೪, ೩೫ | 
1 ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೈ 44 1 
1 ಖುಷಿಃ ನಿರೂಪ €೦ಗಿರಸೆಃ ॥ 


| ದೇವತಾ- ಅಗ್ನಿಃ | 
-[ ಛಂದಃ... ಗಾಯತ್ರಿ ಕ. 


ಅ. ೬, ಅ. ೩. ವ ೨೯,] ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 397 


ERR ಬ ಜಬ ಉಶಾ SR RATS ಜನಂ ಇ೦ಂ೮ಇ 7 ಜ.5 ಇಸಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
ಚಟ 
ಇಮೇ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ವೇಧಸೋಂಗ್ನೇರಸ್ತೃತಯಜ್ಞನಃ | 


ಗಿರಃ ಸ್ತೋಮಾಸ ಈರತೇ || ಇ | 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಇಮೇ | ವಿಪ್ರಸ್ಯ | ವೇಧಸಃ | ಆಗ್ನೇಃ | ಅಸ್ತೃತಯೆಜ್ವನ। ! 


| | 
ಗಿರಃ | ಸ್ತೋಮಾಸಃ | ಈರತೇ |೧| 


|| ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ || 


ಇಮೇ ಸ್ಮದೀಯಾಃ ಸ್ತೋಮಾಸಃ ಸ್ಲೋತಾರೋ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಮೇಧಾವಿನೋ ವೇಧಸೋ 
ವಿಧಾಶುರಸ್ತ )ತೆಯೆಜ್ವನೋ €ಹಿಂಸಿತಯಜಮಾನಸ್ಯಾಗೆ ಓರ್ಗಿರಃ ಸ್ತು KE ಕ್ರೀರಯೆಂತಿ ॥| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಮೇ ನಮ್ಮ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ | ಸ್ತೋಮಾಸಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು | ನಿಪ್ರೆಸ್ಯ-- ಮೇಧಾವಿಯಾದೆ 
ವನೂ | ವೇಧಸಃ--ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನೂ | ಅಸ್ತ್ರೃತೆಯೆಜ್ಛನಃ-- ಅಹಿಂಸಿತನಾದ ಯಜಮಾನನೂ ಆದ | ಆಗ್ಲೇ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ಬೇಶಿಸಿದ | ಗಿರಃ. -ಸ್ತುತಿಪಾಠಗಳನ್ನು | ಈರಶೇ-- ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ನಮ್ಮ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಮೇಧಾವಿಯ್ಕೂ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನೂ, ಅಹಿಂಸಿತನಾದ ಯಜಮಾನನೂ. 
ಆದ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ದ್ಬೇಶಿಸಿದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


These repeaters of laudations recite the praises of the wise creative 


Agni, the uninterrupted sacrificer. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಅಸೆ ತೇಪೆ ಕ್ರಿತಿಹರ್ಯತೇ ಜಾತವೇದೋ ನಿಚರ್ಷಣೇ 


ಆಲ 


ಅಗ್ನೇ" ಜನಾಮಿ ಸುಷ್ಟುತಿಂ ॥೨॥! 
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॥ ಪಐದಖಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಸ್ಮೆ ಮ! ತೇ! | ಪ್ರತಿ ಇಷು ತ್ತ ಹ | ಪೀಚರ್ಷಣೇ ! 


ಅಗ್ನೇ | ps | ಸು5ಸ್ತುತಿಂ | ೨ || 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 
ಹೇ ಜಾತವೇದೋ ಜಾತಧನ ವಿಚರ್ಷಣೇ ವಿದ್ರಷ್ಟರಗ್ನೇ ಅಸ್ಮೈ ಪ್ರತಿಹರ್ಯತೇ ಪ್ರಯೆಚ್ಛ ತೇ 
ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಸುಪ್ಪುತಿಂ ಶೋಭನಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಜಾನಾನಿ | ಗೇ ಜನಯಾಮಿ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಜಾಶವೇದಃ ಜಾತವೇದೋರೂಸನೂ | ವಿಚೆರ್ಷಣೇ--ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಆಸ್ಮೈ-- ಯಜಮಾನನಾದ ನನಗೆ! ಪ್ರತಿಹರ್ಯ ಹಾ ಮವಾದ ದಾನವನ್ನು 
ಕೊಡುವ | ಶೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಸುಷ್ಟುತಿಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಜನಾಮಿ- _ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇನೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಜಾತವೇದೋರೂಪನೂ, ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಜಮಾನನಾದ 
ನನಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನವನ್ನು ಕೊಡುವ ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ದೇತಿಸಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇನೆ. 
English Translation. 
Agni, Jatavedas, to you, the liberal offerer (of the oblation). 


all-beholding, I repeat earnest praise. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ಆರೋಕಾ ಇವ ಘೇದಹ ತಿಗ್ಮಾ ಅಗ್ನೇ ತವ ತ್ವಿಷಃ | 


| 
ದದ್ದಿರ್ವನಾನಿ ಬಪ್ಪತಿ 11೩ || 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಅರೋಕಾಃ5ಇವ! ಘ | ಇತ್‌ | ಅಹ | ತಿಗ್ಮಾಃ! ಅಗ್ನೇ | ಶವ | ತ್ರಿಷಃ | 
| 
ದತ್‌$ಭಿಃ | ವನಾನಿ | ಬಸ್ಸತಿ (೩ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತವ ಶಿಗ್ಮಾಸ್ತೀಶ್ಲಾಸ್ತ್ರಿಸೋ ದೀಪ್ರಯೆ ಆರೋಕಾ ಇನಾರೋಚೆಮಾನಾಃ ಪೆಕವ 
ಇವ ದದ್ದಿರ್ವಂತೈರ್ವನಾನ್ಯರಣ್ಯಾನಿ ಬಪ್ಸಂತಿ। ಭಕ್ಷಯೆಂತಿ! ಘೇದಹೇತಿ ತ್ರಯಂ ಫೂರಕೆಂ || 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಆಗ್ಗೆ €--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ! ಆರೋಕಾ ಇವ. ಕ್ರೂರವಾದ ವನ್ಯಪಶುಗಳು | ದದ್ಳಿ 1. ತಮ್ಮ ದಂತ 
ಗಳಿಂದ! ವನಾನಿ. ಸಸ್ಯಗಳನ್ನು ಕಬಳಿಸುವಂತೆ | ತವ -ನಿನ್ನ | ತಿಗ್ಮಾ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ | ತ್ರಿಷಃ- 
ಜ್ವಾಲೆಗಳು | ಬಪ್ಪತಿ- ಸಕಲವನ್ನೂ ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತವೆ ! ಹೇದಹ- ಇದು ಖಂಡಿತ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಸ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಕ್ರೂರವಾದ ವನ್ಯಪಶುಗಳು ತಮ್ಮ ದಂತಗಳಿಂದ ತೃಣಾದಿ ಸಸ್ಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಭಕ್ಷಿಸುವಂತೆ, 
ನಿನ್ನ; ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಸಕಲವನ್ನೂ ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತವೆ. ಇದು ಖಂಡಿತ. 


English Translation. 


Y our fierce flames, Agni, consume the forest, as wild animals destroy 


(the plants) with their teeth. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಹರಯೋ ಧೂಮಕೇತವೋ ವಾತಜೂತಾ ಉಪ ದೃವಿ | 


| | | 
ಯತಂತೇ ವೃಥಗಗ್ಗಯಃ ೪ 
1! ಪದಪಾಠಃ 1 


| | [ | | 
ಹರಯೆಃ । ಧೂಮ; ಕೇಶವಃ |! ವಾತ€;ಜೂತಾಃ | ಉಪ | ದೃವಿ | 


ಯೆತೆಂತೇ ವೃಥ ಆಗ್ನಯಃ || ೪ || 
| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ | 
ಹರಯೋ ಹಠಣಶೀಲಾ ವಾತಜೂಶಾ ವಾತಸ್ರೇರಿತಾ ಧೂಮಕೇಶವೋ ಧೂಮಧ್ವಜಾ ಅಗೃಯೆ 
ಉಸೆ ದೈವ್ಯಂತೆರಿಕ್ಷೇ ವೃಥಕ್‌ ಪೈಥಗೃತಂತೇ। ಗಚ್ಛೆಂತಿ | ಪೈಥಗಿತ್ಯನೇನ ಸಮಮವ್ಯಯೆಂ ವೃಥಗಿತಿ | 
ಪೃಥಗಿತ್ಯೇವ ವಾಜಸನೇಯಿನಃ ಪಠಂತಿ | ವಾ. ಸಂ. ೩೩-೨ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಹರಯೆಃ--ಸಕಲವನ್ನೂ ಅಪಹರಿಸುವ ವೇಗವುಳ್ಳವೂ | ವಾಶೆಜೂತಾ8-ವಾಯು೭ ನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತ' 


ವಾದವೂ | ಧೂಮಕೇತವಃ. -ಧೂಮರೂಪವಾದ ಧ್ವಜನುಳ್ಳವೂ ಆದ | ಅಗ್ಲೆಯೆ8- ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರ: 
ಗಳು | ಉಪೆ ದೈವಿ ಆಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ! ವೃಥಕ್‌ ತಮ್ಮ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ರೂಪದಿಂದ! ಯೆತಂತೇ- 


ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ !! 


ಸಕಲವನ್ನು ಅಸಹರಿಸುವ ವೇಗವುಳ್ಳವೂ, ವಾಯುನಿನಿಂದ ವ್ರ(ರಿತವಾದವೂ;. ಥೂಮೂ ಪವಾದ 
ಥ್ವೈಜವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂಶರಗಳು ಆಂತರಿಕ್ಷನಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ವೈಯಕ್ತಿ ಕನಾದ ರೂಪದಿಂದ ಸಂ೫:ಸುತ್ತವೆ. 


English ‘Tran:lation. 


The consuming smoke-bannered fires, borne by the wind, spread 


diversely in the firmament. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾನಃ 1 


| | | 
ಏತೇ ತ್ಯೇ ವೃಥಗಗ್ಗಯ ಇದ್ಧಾಸಃ ಸಮದ್ರಕ್ಷತ | 


| | 
ಉಸಸಾಮಿವ ಕೇತವಃ | ೫ ॥ 


|| ಹದನ: || 
ಕೀ।ತ್ನೇವಥ್ಗಕ್‌ | ತ 
ಏ 1 ಸ್ನ | ವೃ ಫ್‌ | ಅಗ್ಭಯಃ ಇದ್ಭಾಸಃ। ಸಂ | ಅವೃಕ್ತತ | 


| 
ಉಷಸಾಂ59%ವ | ಕೇಶವಃ | ೫ | 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ॥ 
ಏತೇ ತ್ಯ ಏತೇ$ಗ್ಗ ಯೋ ವೃಥಕ್‌ ಪೃಥಗಿದ್ಭಾಸೋ5ಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಭಿಃ ಸಮಿದ್ಧಾಃ ಸಂತೆ ಉಷ- 
ಸಾಮಿವ ಕೇತವ ಉಷಸಾಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಪೆಕಾ ಇವ ಸಮದೃಶ್ಷತ | ಸಮ್ಯಗ್ಬೃಶ್ಯಂಶೇ॥!! 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ತ್ರೇ-_ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವೂ | ಏತೇ. -ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿದುವುವೂ ಆದ | ಅಗ್ನಯೆ8- ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರ 


ಗಳು | ವೃಥಕ್‌-ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ | ಇದ್ಭಾಸ॥8-- ಪ್ರಜ್ವಲಿತಗಳಾಗಿ 1 ಉಷಸಾಂ--ಉಸಸ್ಸುಗಳ | 
ಕೇಶವ ಇವ-- ಸ್ರಭಾರೂಪವಾದ ಧ್ವಜಗಳಂತೆ | ಸಮದೃಕ್ಷತ-- ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತವೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿರುವುವೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳು ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತಗಳಾಗಿ 
ಉಸಸ್ಸುಗಳ ಪ್ರಭಾರೂಪವಾದ ಧ್ವಜಗಳಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


These fires seperately kindled are beheld like ‘the tokens of the 


dawn. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | 
ಕೃಷ್ಣಾ ರಜಾಂಸಿ ಪತ್ಸುತಃ ಪ್ರಯಾಣೇ ಜಾತವೇದಸಃ 


| ಸ 
ಅಗ್ಲಿರ್ಯದ್ರೋಧತಿ ಕ್ಚಮಿ Ha | 
|| ಪದಪಾಠ॥ || 


| | 
ಕೈಷ್ಣಾ | ರಜಾಂಸಿ | ಪತ್ಸುತಃ | ಪ್ರೇಯಾನೇ | ಜಾತ್ತವೇಡಸೆಃ | 


| 
ಅಗ್ನಿಃ 1 ಯೆತ್‌ | ರೋಧತಿ | ಕ್ಲಮಿ | ೬ || 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಜಾಶನೇದಸೋಂಗ್ನೇಃ ಪ್ರೆಯಾಣೇ ಸತ್ಸುತಃ ಪತ್ತೋ ರಜಾಂಸಿ ಸಾಂಸವಃ ಕೃಷ್ಣಾನಿ ಭವಂತಿ | 
ಕೆದೇಶ್ವಶ ಆಹ | ಕ್ಷನಿ ಕ್ಷಮಾಯಾಂ ಯೆದ್ಯದಾಗ್ನೀ ರೋಧತಿ ಶುಷ್ಕಾನ್ವನೆಸ್ಪತೀನ್ನಿರುಣದ್ದಿ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಅಗ್ನಿ8--ಅಗ್ನಿಯು | ಶ್ಲಮಿ-- ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲೆ | ಕೋಧತಿ- ಶುಷ್ಕವಾದ 
ವನಸ್ಪೆತಿಗಳನ್ನು ಆವರಿಸುವನೋ ಆಗ | ಜಾತವೇದೆಸಃ ಜಾತನೇದೋರೂಪನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ಪ್ರಯಾಣೇ 
ಸಂಚಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಪಶ್ಚುಶಃ-_ಮೇಲೆದ್ದಂಥ | ರಜಾಂಸಿ--ಧೂಳುಗಳು | ಕಷ್ಟಾ--ಕಪ್ಪುಬಣ್ಣದ್ದಾಗಿರುತ್ತವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಯಾವಾಗ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ನ ೈಥ್ವಿಯ ಮೇಲೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಶುಷ್ಕವಾದ ವನಸ ಸ್ಪತಿಗಳನ್ನು ಆವರಿಸುವನೋ 
ಎಂದಕೆ ವಹಿಸುವನೋ ಆಗ ಜಾತವೇದೋರೂಪನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಸಂಚಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆದ್ದ ಂಥ ಧೂಳುಗಳು 
ಕಪ್ಪುಬಣ್ಣದ್ದಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
English Translation. 


Black dust is raised by the feet of Jathavedas when he moves, when 


Agni spreads on the earth. 
|| ಸಂಹಿತಾಖಾರಃ || 


| | | 
ಧಾಸಿಂ ಕೃಣ್ವಾನ ಓಷಧೀರ್ಬಪ್ಸದಗ್ಳಿರ್ನ ವಾಯತಿ | 


| | 
ಪುನರ್ಯಂತರುಣೀರಸಿ | ೭ ॥ 
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ಈವನ್‌ ಇಬ್ಬ. ಕಾತ್‌ ತ್‌ ರ್‌ 1 ರ 


|| ಪದಪಾಠಃ |! 
ಧಾಸಿಂ | ಕೃಣ್ಣಾನಃ | ಓಷಧೀ॥ಃ ! ಬಪ್ಪತ್‌ | ಅಗ್ನಿಃ | ನೆ! ವಾಯೆತಿ | 
TN | 
ಪುನಃ ।! ಯೆನ್‌! ತರುಣೀಃ | ಅಹಿ | ೭ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಅಗ್ನಿರೋಷಧೀರ್ಧಾಸಿಮನ್ನಂ | ಕ್ಷುದ್ದಾಸೀತೈನ್ನನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಕೈಣ್ಣಾನೆಃ ಕುರ್ವನ್‌ 
ಬಪ್ಸೆದ್ಭ ಕ್ಲಯನ್ನ ವಾಯತಿ | ನ ಶಾಮ್ಯತಿ | ಪುನಶ್ಚ ಶರುಣೀರೋಷಧೀರಪಿ ಯೆನ್‌ ಗಚ್ಛೆನ್‌ ಭವತಿ! 
ಭಕ್ಷಯಿಶುಮಿತಿ ಶೇಷಃ 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಅಗ್ನಿ8--ಆಗ್ನಿಯು | ಓಷಧೀ॥--ಓಪಧಿಗಳನ್ನು | ಧಾಸಿಂ. ತನ್ನ ಅನ್ನರೂಪದಲ್ಲಿ! ಕೃಷ್ವಾನಃ- - 
ಒದಗಿಸಿಕೊಂಡು | ಬಪ್ಸೆನ್‌ ಅವುಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿದರೂ 1 ನ ವಾಯತಿ- ತೃಪ್ತಿಯಿಂದ ಶಮನವನ್ನು 
ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ | ಪುನಃ. ತಿರುಗಿಯೂ | ತರುಣೀ॥ಃ- ಎಳೆಯ ಲತೆಗಳನ್ನೂ | ಅಪಿ ಯೆನ್‌. -ಭಕ್ಷಿಸಲು 


ಆ 
ನ್ನ್ನ 
ತ 


ಆವರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಅಗ್ನಿಯು ಓಸಧಿಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಅನ್ನರೂಪದಲ್ಲಿ ಒದಗಿಸಿಕೊಂಡು ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಭಕ್ಷಿಸಿದರೂ ತೃಪ್ತಿಯಿಂದ 
ಶಮನವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ತಿರುಗಿಯೂ ಎಳೆಯ ಲತೆಗಳನ್ನೂ ಆನರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


Making the plants his food, Agni devouring them is never satiated, 
but falls again upon the young (shrubs). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಜಿಹ್ವಾಭಿರಹ ನಂನಮದರ್ಚಿಷಾ ಜಂಜಣಾಭವನ್‌ | 
ಅಗ್ನಿರ್ವನೇಷು ರೋಚತೇ॥೮॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 1 
ಜಿಹ್ವಾ ಕಾ | ನಂ ಮತ್‌ | ಅರ್ಚಿಷಾ | ಜಂ ಜಹಾರ ಭವನ | 


| 
ಅಗ್ನಿಃ! ವನೇಷು! ಕೋಚತೇ ಆ! 
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| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಅಗ್ನಿರ್ಜಿಹ್ವಾಭಿರವ ಜ್ವಾಲಾಭಿರೇವ ನಂನಮದ್ವನಸ್ಪತೀನತ್ಯಂತೆಂ ನಮಯೆನ್ನರ್ಚಿಸಾ ತೇಜಸಾ 
ಜಂಜಹಾಧವಇಾ ಲನ್‌ | ಜಂಜಣಾಭವನ್‌ ಮಲ್ಮಲಾಭವನ್ನಿತಿ ಜ್ವಲತಿಕರ್ಮಸು ಪಃಠಾತ್‌ | 
ವನೇಷ್ಟರಣ್ಕೇಷು ರೋಚತೇ | ಪ್ರಕಾಶತೇ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು | ಜಿಹ್ವಾಭಿರಹ-- ತನ್ನ ಜ್ವಾಲಾರೂಪವಾದ ನಾಲಿಗೆಗಳಿಂದಲೇ | ನಂನಮಶತ್‌ 
ವೃಕ್ತಾದಿಗಳನ್ನು ಬಗ್ಗಿಸುತ್ತಲೂ | ಅರ್ಚಿಷಾ--ತೇಜಸ್ಸಿನೊಡನೆ 1 ಜಂಜಣಾಭವನೀ-- ಜ್ವಲಿಸುತ್ತಲೂ | 
ವನೇಷು-_ ಅರಣ್ಯಗಳಲ್ಲಿ! ರೋಚಿತೇ--ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 
! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಜ್ವಾಲಾರೂಪವಾದ ನಾಲಿಗೆಗಳಿಂದಲೇ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು ಬಗ್ಗಿಸುತ್ತಲೂ, ತೇಜಸ್ಸಿನೊಡನೆ 
ಬೃ ಲಿಸುತ್ತಲೂ ಅರಣ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 


Bowing down (the trees) with his tongues (of flame). and blazing 
with splendour, Agni shines in the forests. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
ಗೆ. e ಸಧಿಷ್ಟವ ಸೌಷ ಸಧೀರನು ರುಧ್ಯಸೇ | 


ಗರ್ಭೇ ಸಾಸ್ಲಾಯಸೇ ಪುನಃ Il € ll 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | | 4 
ಅಪ್‌ ೯ಸು | ಅಗ್ನೇ | ಸಧಿಃ | ತವ | ಸಃ|। ಓಷಧೀಃ! ಅನು | ರುಧ್ಯಸೇ | 


ಗರ್ಜೇ | ಸನ್‌ | ಜಾಯಸೇ ಪುನರಿಕಿ he 
| ಸಾಯಣಜಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯೆಸ್ಕ ತವಾಪ್ಸು ಸಧಿಃ ಪ್ರನೇಶಸ್ಥಾನಂ ಸೆ ಶೃೈನೋಷಧೀರನು ರುಧ್ಯಸೇ | 
ಅನುರುಣತ್ತಿ | ಪುನಶ್ಚ ತಾಸಾಂ ಭೂಮಿಷ್ಕಾನಾಂ ಗರ್ಭೇ ಸನ್‌ ಭವಣ್ಣಾಯೆಸೇ | ಪ್ರಾದುರ್ಭವಸಿ ॥ 
! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶವ--ನಿನ್ನ | ಸಧಿ-- ಪ್ರನೇಶಸ್ಥಾನವು! ಅಪ್ಪು-- ಉದಕಗಳಲ್ಲಿರು 
ತ್ತದೆ! ಸೆಕ ಅಂತಹ ಫೀನು | ಓಷಧೀಃ--ಲಶಾದಿಗಳನ್ನು | ಅನು ರುಧ್ಯಸೇ--ಆನರಿಸುತ್ತೀಯೆ | 


~~ 
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ಪುನಃ__ತಿರುಗಿಯೂ | ಗರ್ಭೇ ಸನ್‌ ಅವುಗಳ ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದು | ಚಾಯಸೇ--ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲೆ 
ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುತ್ತೀಯೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಪ್ರವೇಶಸ್ಥಾನವು ಉದಕಗಳಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಅಂತಹ ನೀನೆ ಲತಾಡಿಗಳನ್ನು 
ಆವರಿಸುತ್ತೀಯೆ (ದಹಿಸುತ್ತೀಯೆ) ತಿರುಗಿಯೂ ಅವುಗಳ ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದು ಪೃಧ್ವಿ ಧ್ನಿಯ ಮೇಲೆ ಉತ ಶ್ರನ್ನನಾಗುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation. 


Your station, Agnl, isin the waters: you cling to the plants and 
becoming their embroy, arc born again 


|| ಸಂಹಿತಾಹಾರಃ || 
| | | 
ಉದಗ್ಸೇ ತವ ತದ್ಬೃತಾದರ್ಚೀ ರೋಚತ ಆಹುತಂ | 


| | 
ವನಿಂಸಾನಂ ಜುಹ್ವೋ ಗ೧ಿವಮುಂಖೇ! ೧೦! 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಉತ್‌ | ಆಗ್ಲೇ! ತವ! ಶೆ | ಫೃತಾತ" | ಅರ್ಜಿಃ | ರೋಚಿತೇ | ಆ5ಹುತಂ ! 


| 
ನಿಂಸಾನಂ | ಜುಶ್ಪ8 | ಮುಖೇ | ೧೦॥ 


1 ಸಳಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತವ ಫೃತಾದಾಹುಶಂ ಜುಹ್ರೋ ಹೋಮಸಾಧನಭೂಕಶಾಯಾಃ ಸ್ರುಚೋ ಮುಖೇ 


ನಿಂಸಾನಂ ಲಿಹಾನಂ ತದರ್ಜಿರುಜೂ ೇಚಶತೇ | ಪ್ರಕಾಶತೇ! 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಆಗ್ಸೇ--ಎಲ್ಲೆ ಆಗ್ನಿಯೇ | ಫೃಃಾತ. ಫೃತರೂಪದ ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ 1 ಆಹುಶೆಂ-- ಆಹುತಿಯ 
ನ್ಫರ್ಪಿಸಲ್ಪ ಟು, ಹಿ: ಜುಹ್ವಃ ಶೋಮುಸಾಧನವಾದ ಜುಹೂಪಾಶ್ರೆಯ | ಮುಖೇ. -ಅಗ್ರಭಾಗದಲ್ಲಿ 


ನಿಂಸಾನಂ.೮ಆ೦ಬಕೊಂಡು ಕಂಗೊಳೆಸುವುದೂ ಆದ | ತವ ನಿನ್ನ | ಶತ್‌ ಅರ್ಚಿ8- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ಜ್ವಾಲೆಯು | ಉತ್‌ ರೋಚೆಶೇಮೇಲೆದ್ದು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಇದ ಹಫಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ದೊ, ಹೋಮೆಸಾಧನವಾದ 


ವ 
ಯ ಆಗ್ರೆಭಾಗದಲ್ಲಿ ಆಂದಿಕೊಂಡು ಕಂಗೊಳೆಸಿವುದೂ ಅದ ನಿನ್ನ ಪ್ರಸಿದ ವಾಜಿ ಜ್ವಾಲೆಯು 
ಕಾ 
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English Translation. 


You lustre, Agni Jlambent in the mouth of the ladle, shines when 
offered from (the oblation cf) butter. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| 


| | 
ಉಕ್ಸಾನ್ಭಾಯ ವಶಾನ್ಸಾಯ ಸೋಮಪೃಷ್ಠಾಯ ವೇಧಸೇ | 
| 
ಣೌ ಓ | 
ಸ್ಪೊಮೈರ್ನಿಧೇ ಮಾಗ್ರಯೇ 1೧೧: 


| ಕದಪಾರಃ। ॥ 


| 
ಉಶ್ತಳಅನ್ನಾಯ |! ವಶಾ5ಅನ್ನಾಯ | ಸೋಮತಪ್ರಷಾ ಯೆ | ವೇಧಸೇ | 


) | 
ಸ್ತೋಮೈಃ | ವಿಧೇಮ | ಅಗ್ನಯೇ ॥ ೧೦ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ರಂ | 
ಉಸ್ಷಾನ್ನಾಯೆ | ಉಸ್ತಾನ್ನಮದನೀಯೆಂ ಹನಿರ್ಯೆಸ್ಕಾಸಾವುಕ್ಷಾನ್ನಃ | ತಸ್ಮೈ ವಶಾನ್ನಾಯೆ | 
ವಶಾನ್ನಂ ಯಸ್ಕಾಸ್‌ ವಶಾನ್ಸಃ | ತಸ್ಮೈ ಸೋಮಪೃಷ್ಠಾಯ ಸೋಮಘೃತಸೃಷ್ಠಾಯೆ ವೇಧಸೇ 
ನಿಧಾಕ್ರೇ ಕಾಮಾನಾಮಗ್ಗಯೇ ಸ್ತೋಮೈರ್ವಿಧೇಮ | ಪರಿಚರೇಮ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಉಕ್ಷಾನ್ನಾಯ-- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದವೃಷ ಸಭವೇ ಅನ್ನವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ವನೂ | ವಶಾನ್ನಾಯ-- 
ಅಂತಹ ಪಶುವೇ ಅನ್ನವಾಗಿ ಉಳ್ಳವನೂ | Sats aus died ತೊಯ್ಯಲ್ಬಟ್ಟಿ ಪೃಪ್ನ ಭಾಗ 
ವುಳ್ಳವನೂ | ವೇಧಸೇ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಯೇ.---ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಸ್ತೋಮೈಃ- 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ವಿಧೇಮ-ಪೂಜಿಸೋಣ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹೆವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ವ ಕಷಭವೂ ಪ ಪಶುವೂ ಅನ್ನವಾ ಉಳ್ಳ ವನ್ಮೂ ಘ್ರೈತ ತದಿಂದ ತೊಯ್ಯಲ್ಟ ಜಟ್ಟ 


ಗಿ 
ಪೃಷ್ಠಭಾಗವುಳ್ಳ ವನೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ ಹ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತುತಿ ಬಾ ಸೋಣ. 
English Translation. 


Let us adore with hymns Agni, the grait°r (of desires), the eater 
cf the ox, the eater of the marrow, on whose back the 110೩1107 is poured. 
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ಇ ಯಾ ೫ ರೌ ದ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಳಃ 1? 
| | 
ಉತ ತ್ವಾ ನಮಸಾ ವಯಂ ಹೋತರ್ನರೇಣ್ಯಕ್ರತೋ | 


| | 
ಅಗ್ಸೇ ಸಮಿದ್ದಿರೀಮಹೇ | ೧೨॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ಉತ | ಶ್ವಾ! ನಮಸಾ| ವಯಂ | ಹೋಶಃ | ವರೇಣ್ಯ ಕ್ರ ತೋ ಇತಿ ವರೇಣ್ಯಕ್ರತೋ | 


| | 
ಆಗ್ಲೇ | ಸಮಿತ್‌$ಭಿ! ಈಮಹೇ 1೧೨! 
| ಸಾಯಣಇಭಾಷ್ಕಂ | 
ಉತಾಪಿ ಚ ಹೇ ಹೋತರ್ದೇವಾನಾಂ ಹ್ವಾಶರ್ವರೇಣ್ಯಕ್ರತೋ ವರಣೀಯಪ್ರಶ್ವಾಗ್ನೇ ತ್ವಾ 
ತಾಂ ವಯೆಮಾಂಗಿರಸಾ ನಮಸಾನ್ನೇನ ಹನಿಷೂ ಸಮಿದ್ಧಿಶ್ಲೇಮಹೇ | ಯಾಚಾಮಹೇ 4 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಟ 


ಉತೆ--ಮತ್ತು |! ಹೋತ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಕೈ ಕರೆತರುವವನೂ | ವರೇಣ್ಯಕ್ರತೋ-- 
ಪ್ರಶಂಸನೀಯವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ಅಗೆ ಗೇ ಎಲೈ pe ಯೇ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು! ವೆಯಂ-- 
ನಾವು | ನಮಸಾ- ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನದೊಡನೆಯೂ | ಸಮಿದ್ಧಿ8- ಸಮಿತ್ತುಗಳೊಹೆನೆಯೂ | 
ಈಮಹೇ--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 
1! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ದೇವತೆಗಳಕ್ನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಕರೆತರುವವನೂ, ಪ್ರಶಂಸನೀಯವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯುಳ್ಳ ವೆನೊ ಅದೆ ಎಲೆ 
ಅಗ್ನಿಯ, ನಿನ್ನನ್ನು ನಾವು ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನದೊಡನೆಯೂ, dS ಪೂಜಿಸಿ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


We solicit you, Agni, invoker of the gods, performer of sacred rites 
with oblations and with fuel. 


|! ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ || 
| 
ಉತ ತ್ವಾ ಭ್ರಗುವಚ್ಛುಚೇ ಮಹುಸ್ವದಗ್ಗ ಆಹುತ | 


ಅಂಗಿರಸ್ತೈದ್ಧವಾಮಹೇ ॥ ೧೩ 
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|| ಪದಪಾಠಃ || 
ಉತೆ! ತ್ವಾ! ಭೃಗು€ವ3" | ಶುಚೇ | ಮನುಷ್ವತ್‌ | ಅಗ್ನೇ! ಆ$ಹುತ । 
ಅಂಗಿರಸ್ಪತ್‌ | ಹವಾಮಹೇ || ೧೩ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಶುಚೇ ಸ್ವಭಾವತಃ ಶುದ್ರಾಹುತಾಗ್ಸೇ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಭೃಗುವದ್ಯಥಾ ಭೃಗುಸ್ತಥಾ ಮನುಷ್ಟ- 
ದೃಥಾ ಚೆ ಮನುಸ್ತ ಥಾಂಗಿರೋವಚ್ಚೆ ಹವಾಮಹೇ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಉತ ಮತ್ತು | ಶುಚೇ- ಪರಿಶುದ್ಧ ನಾದವನೂ | ಆಹುತೆ-ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ನಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನೂ ಆದ | 


ಅಗ್ಗೈೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ಟಿಯೇ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಭೃಗುವತ್‌ ಹಿಂದೆ ಭೃಗುಗಳು ಪೂಜಿಸಿದಂತೆಯೂ | 
ಮನುಷ್ಟೆತ್‌-- ಮನುವು ಪೂಜಿಸಿದಂತೆಯೂ | ಅಂಗಿರಸ್ವ್ಪತ್‌ಆಂಗಿರಾಖಷಿಯು ಪೂಜಿಸಿದಂತೆಯೂ | 
ಹವಾಮಹೇ- ಪೂಜಿಸಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಪರಿಶುದ್ಧನಾದವನೂ, ಆಹುತಿಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಹಿಂದೆ ಭ್ರೃಗುಗಳು 
ಪೂಜಿಸಿದಂತೆಯೂ, ಮನುವು ಪೂಜಿಸಿದಂತೆಯೂ, ಅಂಗಿರಾಖುಹಿಯು ಪೂಜಿಸಿದಂತೆಯೂ ನಾವು ಈಗ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಪೂಜಿಸಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


Holy Agni, to whom oblations are offered, we worship you in like 


manner (as you have been worshipped) by Bhrigu, by Manus, by Angiras. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ತ್ವಂ ಹೃಗ್ಸೇ ಅಗ್ಲಿನಾ ನಿಪ್ರೋ ವಿಪ್ರೇಣ ಸನ್ರ್ಸತಾ | 
ಸಖಾ ಸಖ್ಯಾ ಸಮಿಧ್ಯಸೇ | ೧೪೫ 
| ಪದಪಾಠಃ || 
ತೆಂ | ಓ | ಅಗ್ನೇ | ಅಗ್ನಿಗಾ | ವಿಸ್ರಃ | ವಿಪ್ರೇಣ | ಸನ್‌ | ಸತಾ | 


| | 
ಸಖಾ | ಸಖ್ಯಾ | ಸಂ5ಇಧ್ಯಸೇ ॥ ov I 
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~ ಬ್‌ ಎ ಹ ಬಾ ಮಾಗಾ ನ ವಾನ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾವೀ ಸೆನ್‌ ವಿದ್ಯಮಾನಃ ಸೆಖಾ ಚೆ ತ್ವಂ ವಿಪ್ರೇಣ ಸತಾ ಸೆಖ್ಯಾಗ್ನಿನಾ 
ಸಮಿಧ್ಯಸೇ । ತಥಾ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ! ತ್ವಂ ಹ್ಯಗ್ನೇ ಅಗ್ನಿನಾ ವಿಪ್ರೋ ವಿಪ್ರೇಣ ಸನ್ತ ತೇತಿ ವಿಪ್ರ 
ಇತರೋ ವಿಪ್ರ ಇತರಃ ಸನ್ನಿತರಃ ಸನ್ನಿತರಃ ಸಖಾ ಸಖ್ಯಾ ಸಮಿಧ್ಯಸ ಇತ್ಯೇಷ ಹವಾ ಅಸ್ಯ ಸ್ಪಃ ಸೆಖಾ! 
ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೬ | ಇತಿ || 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶ್ವಂ--ನೀನು । ವಿಪ್ರ8--ಮೇಧಾವಿಯಾಗಿಯೂ | ಸೆಹಾಚೆ-- 
ಮಿತ್ರನಾಗಿಯೂ | ಸೆನ್‌ ಇರುತ್ತಾ | ವಿಪ್ರೇಣ--ಮೇಧಾವಿಯೂ | ಸಖ್ಯಾ--ಮಿತ್ರಭೂತನೂ | ಸೆತಾ-- 
ಆಗಿರುವ | ಅಗ್ನಿ ನಾ-- ಬೇರೊಂದು ಅಗ್ನಿ ಯಿಂದ | ಸಮಿಧ್ಯಸೇ ಹಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುತ್ತೀಯೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಮೇಧಾವಿಯಾಗಿಯೂ, ಮಿತ್ರನಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾ, ಮೇಧಾವಿಯೂ, 
ಮಿತ್ರಭೂತನೂ ಆಗಿರುವ ಬೇರೊಂದು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುತ್ತೀಯೆ. 
English Translation. 
You, Agni, are kindled by Agni: a sage bya sage, ೩ saint by 
a saint, a friend by a friend. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ಸತ್ವಂ ವಿಪ್ರಾಯ ದಾಶುಷೇ ರಯಿಂ ದೇಹಿ ಸಹಸ್ರಿಣಂ ! 


| | 
ಅಗ್ಗೇ ನೀರನತೀಮಿಷಂ | ೧೫ 1 
|| ಪದಪಾಠಃ || 
| 
ಸಃ | ತ್ವಂ | ವಿಪ್ರಾಯೆ | ದಾಶುಸೇ |! ರಯಿಂ | ದೇಹ | ಸಹಸ್ರ್ರಿಣಂ | 


| | | 
ಅಗ್ನೇ | ವೀರ€ವಶೀಂ | ಇಷಂ | ೧೫ || 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧಸ್ತ್ವಂ ನಿಪ್ರಾಯೆ ಮೇಧಾವಿನೇ ದಾಶುಷೇ ಹವಿಷಾಂ ಪ್ರೆಶಾಶ್ರೇ 
ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಸೆಹಸ್ರಿಣಂ ಸಹಸ್ರೆಸಂಖ್ಯಾಕೆಮಪರಿಮಿಶಂ ರಯಿಂ ಧನಂ ವೀರವತೀಂ ಪುತ್ರೆಪೌತ್ರಾದಿ- 
ಸೆಹಿತಮಿಷಮನ್ನಂ ಚೆ ದೆಹಿ | 
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ಅಗ್ಲೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ | ಶ್ವೈಂ- ನೀನು! ವಿಪ್ರಾಯೆ-ಮೇಧಾನಿಯೂ | 


ದಾಶುಸೇ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನ್ಪಿಸುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಸಹಸ್ರಿಣಂ._ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ! ರಯಿಂ-- 
ಧನವನ್ನೂ | ನೀರವತಿೀೀಂ - ವೀರ್ಯಯುತರಾದ ಪುತ್ರರಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಇಷಂ-- ಅನ್ನವನ್ನೂ | ದೇಹಿ ಕೊಡು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು ಮೇಧಾವಿಯೂ, ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನರ್ವಿಸುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಧನವನ್ನೂ, ವೀರ್ಯಯುತರಾದ ಪುತ್ರರಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಕೊಡು. 
English Translation. 


Do you, Agni, bestow upon the pious donor (of the oblation) infinite 
riches and food with male progany. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ಅಗ್ನೇ ಭ್ರಾತಃ ಸಹಸ್ಕೃತ ರೋಹಿದಶ್ವ ಶುಚಿವ್ರತ 


| 
ಇಮುಂ ಸ್ತೋಮಂ ಜುಷಸ್ತ ಮೇ ॥ ೧೬॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | ತ | , | ತ 
ಆಗ್ಗೇ | ಭ್ರಾಶರಿತಿ | ಸಹಃಕೃತ | ರೋಹಿತ"; ಅಶ್ವ | ಶುಚಿ5ವ್ರತ | 


| 
ಇಮಂ | ಸ್ತೋಮಂ! ಜುಷಸ್ತ | ಮೇ || ೧೬! 
॥ ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಭ್ರಾತರ್ಭ್ರಾತೃವದ್ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಮಿಶ್ರಭೂತ ಸಹಸ್ಕೃತ ಸಹಸಾ ಬಲೇನ ಕೃತೆ 
ಕೋಹಿದಶ್ವ ಲೋಹಿತವರ್ಣಾಶ್ವ ಶುಚಿವ್ರತ ಶುದ ಕರ್ಮನ್ನಗ್ನೇ ಮ ಆಂಗಿರಸಸ್ಯ ಮಮೇಮಂ 
ಸ್ತೋಮಂ ಜುಸಸ್ವ | ಸೇವಸ್ತ |! 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಭ್ರಾತಃ--ಸಹೋದರನಂತೆ ಪ್ರೀತಿಯುತನೂ।  ಸಹಸ್ಕೃತೆ- ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾದವನೂ | 
ರೋಹಿದೆಶ್ಚ-- ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ವನೂ | ಕುಚಿವ್ರತ- ಶುದ್ಧವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ! ಅಗ್ನೇ 
ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಮೇ ಅಂಗಿರಾನಾಮಕನಾದ ನನ್ನ | ಇಮಂ ಸ್ತೋಮಂ-ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | 


ಜುಷಸ್ಟ-- ಸೇವಿಸು, 
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RS ಬ ಯು ಚಾ ಹಸ ಬ ಚಾಯ 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಸಹೋದರನಂತೆ ಪ್ರೀತಿಯುತನೂ, ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾದನನೂ ಹೊಂಬ್ಲಾದ ಅಶ್ವವ್ರಳ್ಳ ವನೂ 
ಶುದ್ಧವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವಮೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ, ಅಂಗಿರಾನಾಮಕನಾದ ನನ್ನ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕೇಳು, 
English Translation. 


Agni, (our) brother, who are elicited by strength, who have red 


horses, and are (the performer) of pure rites, be propitiated by this my 


praise. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಉತ ತ್ಕಾ ಗ್ರೆ € ಮಮ ಸ್ತುತೋ ವಾಶ್ರಾಯ ಸ್ರತಿಹರ್ಯತೆೇ | 


| 
ಗೋಷ್ಠಂ ಗಾವ ಇವಾಶತ ॥ ೧೭ ॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | | | 
ಉತ | ತ್ಪಾ | ಅಗ್ನೇ | ಮಮ |ಸ್ತುಶಃ | ವಾಶ್ರಾಯ! ಪ್ರತಿ;sಹರ್ಯೆಕೇ ! 
| 
ಗೋ5ಸ್ಕಂ | ಗಾವಃs ಇವ | ಆಶಶ ೧೭ |! 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 
ಉತಾಪಿ ಚೆ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ತಾ ತ್ವಾಂ ಮಮಾಂಗಿರಸಸ್ಯ ಸ್ಫುತಃ ಸ್ತುತಯೋ ವಾಶ್ರಾಯೆ 
ವಾಶನಶೀಲಾಯ ವಶ್ಸಾಯ ಪ ಗ್ರತಿಹರ್ಯತೇ ಪಯೆಃ EM ದೋಗ್ಗು 0 ಗೋಷ್ಕ ಂ ಗಾವ 
ಇವ ಯೆಥಾ ಗಾವಃ ಪ್ರವಿಶಂತಿ ಶಥಾಶಶ | ಪ್ರಾಸ್ಪವಂತಿ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಉತ-ಮತ್ತು | ಅಗ್ಸೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವಾಶ್ರಾಯೆ ಹಸಿವಿನಿಂದ ಅರಚುತ್ತಿರುವ ಕರುಗಳಿಗೆ | 
ಪ್ರತಿಹರ್ಯತೇ--ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕೊಡಲು | ಗಾವಃ ಪಶುಗಳು | ಗೋಷ್ಠಂ ಇವ--ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು 
ಆತುರದಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ | ಮಮ.--ನನ್ನ | ಸ್ತುತಃ- ಸ್ತುತಿಗಳು | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಆಶತ... 
(ನಿನಗೆ ತೃಸ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು) ಸಮಿಸಾಹಿಸುತ್ತವೆ. 


|! ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಎಲ್ಫ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಹಸಿವಿನಿಂದ ಆರಚುತ್ತಿರುವ ಕರುಗಳಿಗೆ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕೊಡಲು ಪಶುಗಳು ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು 


ಆತುರದಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ, ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಗಳು ನಿನಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುತ್ತವೆ. 
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PO pe ತ 


English Translation. 


My praises hasten to you, Agni, as cows enter their stalls (to give 


milk) to the thirsting calves. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 


| | | 
ತುಭ್ಯಂ ತಾ ಅಂಗಿರಸ್ತಮ ವಿಶ್ವಾಃ ಸುಕ್ಷಿತಯಃ ಪೃಥಕ್‌ | 


ಅಗ್ನೇ ಕಾಮಾಯ ಯೇಮಿರೇ ॥ ” 


(| ಪದಖಾಕಠೆಃ ॥ 


ತುಭ್ಯಂ | ತಾಃ | ಅಂಗಿರಃ5 ಶಮ | ವಿಶ್ನೂಃ | ಸ್ತು ್ರಿತೆಯಃ |ಪ್ರ ಥಕ್‌ 


ಅಗ್ನೇ | ಮ | ಯೇಮಿರೇೇ!' ೧೮ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಆಂಗಿರಸ್ತೆಮಾಂಗಿರಸಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಟಾಗ್ನೇ ತುಭ್ಯಂ ವಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾಸ್ತಾಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಃ ಸುಸ್ತಿಶಯೆಃ 
ಪ್ರಜಾಃ ಹಾಮಾಯಾತ್ಮನಃ ಕಾಮಾಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಂ ಸೈಥಗೈ್ಯೇಮಿರೇ | ನಿಯೆಚ್ಛೈಂತಿ | 


ಪ್ರತಿಪದುರ್ಥ 1 


ಅಂಗಿರಸ್ತಮ-- ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಸ್ಟನಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ| ತಾಃ--ಸ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ | 
ವಿಶ್ವಾ ಸಮಸ್ತರೂ ಆದ | ಸುತ್ತಿತಯೆಃ- ಪ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲರೂ |. ಕಾಮಾಯೆ- ತಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸಿದ್ಧಿಗಾಗಿ | 


ತುಭ್ಯಂ ನಿನಗೆ | ಪೃಥಕ್‌ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ ! ಯೇಮಿರೇಪೂಜೆಯನ್ನ ರ್ಪಿಸಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತಾರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ತಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 


ಸಿದ್ದಿಗಾಗಿ ನಿನಗೆ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ ಪೂಜೆಯನ್ನ ರ್ಪಿಸಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತಾರೆ. 


881161 Translation. 


To you, Agni, who are the chief of the Angirasa, all people have 
severally recourse for the attainment of their desires. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 0 


| | | 
ಅಗ್ಗಿಂ ಧೀಭಿರ್ಮನೀಸಿಣೋ ಮೇಧಿರಾಸೋ ವಿಪಶ್ಚಿತಃ | 


| 
ಅದ್ಮಸದ್ಯಾಯ ಹಿನ್ವಿರೇ ॥ ೧೯% 
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1 ಪದಪಾಠಃ 18 
| | | 
ಅಗ್ನಿಂ | ಧೀಭಿಕ! ಮನೀಷಿಣಃ | ಮೆ:ಧಿರಾಸಃ | ನಿಸೆಃ5ಚಿತಃ | 


ಅದ್ಮ*ಸದ್ಯಾಯ | ಹಿನ್ಹಿರೇ ॥ ೧೯1 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ರಂ |! 


ಮನೀಹಿಣೋ ಮನಸ ಈಶ್ರರಾ ನತೀಧಿರಾಸೋ ಮೇಧಾನಿನೋ ಸಿಪಶ್ಚಿತಃ ಪ್ರು ಜ್ಞಾ 
ಯೆಜಮಾನಾ ಧೀಭಿಃ ಕೆರ್ಮಭಿರದ್ಮಸೆದ್ಯಾಯಾನ್ನ ಸ್ಥ ಭಜನಾಯಾಗ್ಗಿಂ ಹಿಸ್ವಿರೇ! ಪ್ರೀಣಯಂತಿ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


he ಇ ಲ್ನ Re 


ಮನೀಷಿಣಃ ಸಿ ರಸಂಕಲ್ಪವಪುಳ್ಳ ಬರೂ | ಮೇಧಿರಾಸ8--ಮೇಧಾವಿಗಳೂ | ವಿಪಶ್ತಿ ತಪ್ಪಾ ಜ್ಹರೂ 


ಆದ ಯಜಮಾನರು | ಧೀಭಿಃ--ತ ಬ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಅವ್ಮಸೆದ್ಯಾಯೆಅನ್ನಪ್ರಾಸ್ತಿಗಾಗಿ| ಅಗ್ನಿಂ-- 


ತಮ 
ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಹಿಸ್ವಿರೇ-ಪೂಜಿಸಿ ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ರಸಂಕಲ್ಪವುಳ್ಳವರೂ, ಮೇಥಾನಿಗಳೂ, ಪ್ರಾಜ್ಞರೂ ಆದ ಯಜಮಾನರು ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ 


A 
Ww 
ಅನ್ನಷ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation. 


The wise» the intellizent, the sagaci»us, propitiate Agni with 
sacrifices for the attainment of food. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ | 
| | | 
ತಂ ತ್ವಾಮಜ್ಮೇಷು ವಾಜಿನಂ ತನ್ವಾನಾ ಅಗ್ನೇ ಅಧ್ವರಂ [| 


| 
ವಹ್ತಿಂ ಹೋತಾರಮಿಾಳತೇ !೨೦॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ತಂ! ತ್ವಾಂ! ಅಜ್ಮೇಷು! ವಾಜಿನಂ! ಕನ್ಹಾನಾಃ | ಅಗ್ನೇ | ಅಧ್ವರಂ! 


| | 
ವಹ್ನಿಂ | ಹೋತಾರಂ |! ಈಳತೇ | ೨೦ | 
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[ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವಾಜಿನಂ ಬಲಿನಂ ವಸ್ನಿಂ ಹನಿಷಾಂಂ ವೋಢಾರಂ ಹೋತಾರಂ ದೇವಾನಾ- 
ಮಾಹ್ವಾತಾರಂ ತಂ ಪ್ರಸಿದ್ದೆಂ ತ್ವಾಮಜ್ಜೀಷು ಗೃಹೇಷ್ವಧ್ದರಂ ಯೆಜ್ಜಂ ತೆನ್ವಾನಾ ವಿಸ್ತಾರಯೆಂತೋ 
ಯೆಜಮಾನಾ ಈಳತೇ | ಸ್ತುವಂತಿ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಆಗ್ಲೇ ಎಲ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಧ್ವರಂ--ಯಜ್ಞ ವನ್ನು | ಶನ್ಪಾನಾ&- ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುವ 
ಯಜಮಾನರು | ವಾಜಿನಂ--ಶಕ್ತಿಯುತನೂ | ವಣಹ್ಮಿಂ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವವನೂ |, ಹೋತಾರಂ-- 
ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಯಜ್ಞ, ಕ್ಸ ಕರೆಯುವವನೂ | ಶಂ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು | ಅಜೆ ಬಸು 
ಯಭ್ಞ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ | pp ಶಿಸುತ್ತಾರೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುವ ಯಜಮಾನರು ಶಕ್ತಿಯುತನೂ. ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ವಹಿಶುವವನೂ, ಶೀವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಫರೆಯುವನನೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಞಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 


1೧01150 Translation. 


Preparing the sacrifice in their inansions, (the worshippers) adore 
you, Agni, the powerful, the bearer (of the obation), the invoker of 
the gods. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 


ಪ್ರರುತ್ರಾ ಹಿ ಸದೃಜ್ಜಸಿ ನಿ ಶೋ ವಿಶ್ವಾ ಅನು ಪ್ರಭುಃ 


| 
ಸಮತ್ತು ತ್ತಾ ಹವಾಮಹೇ | ೨೧ || 
|| ಹವಪಾರಃ | 
| 
ಪುರು$ಕ್ರಾ | & | ಸಂದ ಜ್‌ | ಆಸಿ | ನಿಶಃ | ವಿಶ್ವಾಃ | i ಪ್ರ$ಭುಃ | 
es | ತ್ವಾ| ಹವಾಮಹೇ | ೨೧॥ 
ll ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಶ್ಚಂ ಹಿ ಯಶಃ ಪ್ರಭು ಕ್ರಭುಃ। ಸುಲೋಸೆಶ್ಸಾಂದಸೆಃ!! ಪುರುಕ್ರಾ ಬಹುಷು 


ಪ್ರದೇಶೇಸು ನಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾ ವಿಶಃ ಪ್ರಜಾ ಅನು ಸದೃಜ್‌ ಸೆಮಾನದಶಣ್ಯಸಿ ಅತೆಸ್ತ್ಯಾ 25೦ ಸಮತ್ಸು 
ಸೆಂಗ್ರಾನೇಷು ಹವಾಮಹೇ! ಹೃಯಾಮಃ। [| 
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{ ಪ್ರತಿ ಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಹಓಿ--ಯಾವ ನಿನ್ನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ | ಪ್ರಭುಃ--ನೀನೇ ಸರ್ವೇಶ್ವರನಾಗಿಯೂ | 
ಪುರುಶ್ರಾ--ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ವಾ8-- ಸಮಸ್ತವಾದ | ವಿಶಃ--ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು | ಅನು ಸದೃಜ್‌ 
ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ ನೋಡುವವನಾಗಿಯೂ | ಅಸಿ-- ಆಗಿದ್ದೀಯೋ (ಆದುದರಿಂದಲೇ) | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | 
ಸಮತ್ಸು--ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ। ಹವಾಮಹೇ.-- ನಾವೂ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಛೆ ಆಗ್ನಿಯೇ, ಯಾನ ನಿನ್ನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ನೀನೇ ಸರ್ವೇಗ್ರರನಾಗಿಯೂ, ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಮಸ್ತ ವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ ನೋಡುವವನಾಗಿಯೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ, ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ನಾವೂ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


You are the kord, you behoid all people alike in many places: 


we therefore invoke you in battles. 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | 
ತಮಾಳಿಷ್ಟ ಯ ಹ ಭ್ರಾಜತೇ ಫುಶೈಃ | 


ಇವುಂ ನಃ ಶೃಣವದ್ಧ ವಂ || ೨೨ || 
| ಪದಷಾಕಃ | 
ತಂ ಈಳಿಷ್ಟ | ಯೆಃ ಅ5ಹುತಃ | ಅಗ್ನಿ! | ವಿಂಛ್ರಾಜತೇ | ಫೃತೈ 
ಇಮಂ | ನಃ | ಶೃಣವತ್‌ | ಹವಂ | ೨೨ || 


|| ಸಾಯೆಕಾಭಾಷ್ಕಂ || 


ಯೋಪಗ್ನಿರ್ಫುತ್ಯೆಃ ಸಹಾಹುತೋ ವಿಭ್ರಾಜತೇ ಯೆಕ್ಸೆ ನೋ$ಸ್ಮಾಕಮಿಮಂ ಹವಮಾಹ್ವಾನಂ 
ಶೃಣಷತ್‌ ಶೃಣೋತಿ ತಮಗ್ಲಿಮಾಳಿಷ್ಟ | ಸ್ತುಹಿ! 


(ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಯೆಃ ಅಗ್ನಿ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ಫೃತೈ8-_ಅಜ್ಯರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಆಹುತ।.... 
ಆ ಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟು | ನಿಭ್ರಾಜಶೇ-- ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನೋ ಮತ್ತು | ಯೆಃ-_ಯಾರು | ನೆ ನಮ್ಮ | 
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ಅಜ ತುಂ ದು ದು ಯಂ ಡು ಯಂ ಜೃ ಕ x 
ಗರ ಗರಗ ಇರ್‌ ದ್‌ ಸ್‌ ಜಾರ್‌ ದಾ ಅಗ ಅಗಲ್ಲ ಕಂ ರ್ಸ್‌ ~ ~ ಜಾ ಫಿ ಭೂತಾ 


ಇವುಂ ಹವಂ--ಈ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ಶೃಣಿವತ್‌--ಕೇಳುವನೋ | ತೆಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು |! ಈಳಿಷ್ಟೆ 
ಸ್ತುತಿಸು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಆಜ್ಯರೊಸವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಪ್ರಕಾಶಿಸುನನೋ ಮತ್ತು 


ಯಾರು ನಮ್ಮ ಈ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳುವನೋ ಆ ಆಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು. 


English ‘Translation. 


Adore that Agni who shines brightly when fed with offerings of 


butter, whc hears this our invocation. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ || 
| I | | 
ತಂತ್ವಾ ವಯಂ ಹವಾಮಹೇ ಶೃಣ್ವಂತಂ ಜಾತವೇದಸಂ | 


ಅಗ್ಲೇ ಫ್ಲುಂತಮಪ ದ್ವಿಷಃ ೨೩1 


| ಪದಶಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಶಂ ತ್ರಾ! ವಯಂ! ಹವಾಮಹೇ! ಶೃಸ್ವಂಶೆಂ | ಜಾತವೇದಸಂ 


| | | | 
ಅಗ್ನೇ ಫ್ಲುಂತಂ! ಅಪ | ದ್ವಿಷಃ || ೨೩ | 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಜಾತವೇದಸಂ ಜಾಶಧನಂ ಜಾಶಸ್ರಜ್ಞಂ ವಾದ್ದಿಷಃ ಶತ್ರೊನಸೆ ಫ್ನಂಶಂ ಹಿಂಸೆಂತೆಂ 
ಶೃಣ್ವಿಂಕಮಸ್ಮದೀಯೆಮಾಹ್ವಾನಂ ಶೃಣ್ವಿಂತಂ ಚೆ ತ್ವಾಂ ವಯಮಾಂಗಿರಸಾ ಹವಾಮಹೇ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಗ್ಗೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ | ಜಾತವೇದೆಸಂ_ಜಾತವೇದೋರೂಪಸನೂ | ದ್ವಿಷ&-_ ಶಕ್ರುಗಳನ್ನು | 
ಅಸ ಘ್ನಂ೫0- ನಾಶಮಾಡುವವನೂ ಶೃಣ್ವಂಶೆಂ- ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳುವವನೂ ಆದ | ತೆಂ ತ್ಯಾ 
ಆದೇ ನಿನ್ನನ್ನು! ವಯೆಂ- ಸಾವು! ಹವಾಮಹೇ--ಸಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


ೃ1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಜಾತವೇಡೋರೂಪನೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನೂ, ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು 
ಫೇಳುವವನೂ ಆದ ಅಜೀ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
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ಜರ್‌ ಲ್‌ _ 
pe Uw ಎ ಆ ರ ಮೂಒ AE ಸಜ ಬಯ“ ರಾಲ್‌ 


English Translation. 
We invoke you, Agni, who ೩೯೮ Jatavedas, listening (to our praises); 


exterminating our foes 
|| ಸಂಹಿತಾನಾಠಃ || 


ವಿಶಾಂ ರಾಜಾನಮದ್ದು ) ತಮಧ್ಯಕ್ಷಂ ಧರ್ಮಣಾಮಿಮಂ | 


ಅಗ್ನಿ ಮಾಳೇ ಸಯ ಶ್ರವತ್‌ ॥ ೨೪ || 


| ಪದಪಾಠ। ॥ 


| | | | 
ನಿಶಾಂ | ರಾಜಾನಂ | ಅದ್ಭುತಂ | ಅಧಿ€ಅಶ್ಸಂ | ಧರ್ಮಣಾಂ | ಇಮಂ | 


ಅಗ್ನಿಂ! ಈಳೇ | ಸಃ! ಊಂ ಇತಿ | ಕ ಶ್ರವತ್‌ || ೨೪ || 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 
ವಿಶಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ರಾಜಾನನಿಖಾಶ್ವರಮದ್ಭು ತಂ ಮಹಾಂತಂ ಧರ್ಮಣಾಂ ಕರ್ಮಣಾಮಧ್ಯ ಕ್ಷ- 
ಮನುಸಂಧಾತಾರಮಿಮಮಗ್ಗ್ನಿಮಿಾಳೇ |! ಸ್ತೌಮಿ । ಸೆ ಉ ಸೆ ಏವಾಗ್ನಿಃ ಶ್ರವತ್‌ | ಅಸ್ಮದೀಯಾಂ 
ಸ್ತುತಿಂ ಶೈಣೋತು॥ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 

ನಿಶಾಂ--ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ |! ರಾಜಾನಂ ಈಶ್ವರನೂ ಅದ್ಭು ತಂ-_ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ | 
ಧರ್ಮಣಾಂ--ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ | ಅಧ್ಯಶ್ಷಂ--ಪ್ರೇರಕನಾದ ನೇತೃವೂ ಆದ | ಇಮಂ ಅಗ್ನಿಂ ಈ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ | ಈಳೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ | ಸೆ ಉ--ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಶ್ರವ3--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಲಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯನೂ, ಮಹತ್ಸರಣಸವುಳ್ಳವನೂ, ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಪ್ರೇರಕನಾದ ನೇತೃವೂ 

ಆದ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀನೆ. ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯ ನಮ್ಮ ಸ್ತುಕಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಲಿ. 
English Translations. 
I praise this Agni, the severign of men, the wonderful, the 


superintendent of holy acts: may he bear me. 
| ಸ:ಹಿತಾನಾರಃ | 


| 
ಅಗ್ರಿಂ ವಿಶ್ವಾಯುವೇಪಸಂ ಮರ್ಯಂ ನ ನಾಜಿನಂ ಹಿತಂ | 


ಸಪ್ತಿಂ ನ ನಾಜಯಾಮಸಿ ॥ ೨೫ ॥ 
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| ಪದಪಾಠ। 1 


| ll 
ಆಗ್ನಿಂ | ನಿಶ್ರಾಯು$ಮೇಪೆಸಂ |! ಮರ್ಯಂ | ನ! ಮಾಜಿನಂ | ಜಶೆಂ | 


ಸಪ್ತ |ನ|। ವಾಜಯಾಮಸಿ | ೨೫1 
ಹ || ಸಾಯಇಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ನಿಶ್ವಾಯುವೇಷೆಸಂ ಸರ್ವಗತಬಲಮಗ್ನಿಂ ವಾಜಿನಂ ಬಲಿನಂ ಮರ್ಯಂ ನ ಮನುಷ್ಯಮಿವ 
ಹಿಶಂ ಸೆಪ್ತಿಂ ನಾಕ್ರವಿವ ವಾಜಯಾಮಸಿ | ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಹವಿರ್ಭಿಶ್ನ ಬಲಿನಂ ಕುರ್ಮಃ ! 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಮರ್ಯಂ ನ--ಮಾನವನಂತೆ |! ಹಿತೆಂ-ಹಿತಕಾರಕನೂ | ಸೆಪ್ಲಿಂ ನ. _ಅಶ್ರದಂತೆ | ವಾಜಿನಂ-- 
ಶಕ್ತಿಯುತನೂ | ನಿಶ್ಚಾಯುವೇಪಸಂ-- ನರ್ವಶ್ರವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ಅಳಗ್ನಿಂ--ಆಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು । ವಾಜಯಾಮ ಸಿ... ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ಫುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಬೈತನ್ಯಯುಕ್ತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ, 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮಾನವನಂತೆ ಹಿತಕಾರಕನೂ, ಅಶ್ರದಂತೆ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ, ಸರ್ವತ ಶ್ರವ್ಯಾಸ್ತ ವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ 
ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ, ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ನಾವು ಚ್ಛೆತನ್ಯಯುಕ್ತ ನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 
English Translaticn. 
We invigorate lik= a horse that (Agni) whose might is everywhere 


present ; who 18 noble, strong; and benevolent. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ |, 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | | | | 
ಫೈನ್‌ |! ಮೃಧ್ರಾಣಿ | ಅಸ | ದ್ವಿಸಃ | ದಹನ್‌ | ರಶ್ತಾಂಸಿ | ವಿಶ್ವಹಾ | 
| 
ಅಗ್ನೇ | ತಿಗ್ಮೇನ | ದೀದಿಹಿ || ೨೬ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ಲೇ ತ್ರಂ ಮೃಧ್ರಾಣಿ ಹಿಂಸಕಾನ್‌ ದ್ವಿನೋ ದ್ವೇಷ ನಪ ಫನ್‌ ಹಿಂಸನ್‌ ನಿಲ್ದಿಹು 
ಸರ್ವದಾ ರಸ್ತೂಂಸಿ ಚೆ ದಹಂಸ್ತಿಗ್ಮೇನ ತೀಸ್ಲ್ಲೇನ ಶೇಜಸಾ ದೀದಿಹಿ | ದೀಸ್ಯಸ್ವ ॥ 
XXIV 27 
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ಪ್ರ ತಿಸದಾರ್ಥ ಗ 
ಅಗ್ಬೇ--ಎಸ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಮೃಧ್ರಾಣಿ-_ಹಿಂಸಕರಾದ | ದ್ವಿಷಃ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು! ಅಪ ಫೈನ್‌. 


ನಾಶಮಾಡುತ್ತಲೂ : ವಿಶ್ವಹಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | ರಕ್ಷಾಂಸಿ. ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು! ದಹನ್‌--ದೆಹಿಸುತ್ತಲೂ | 
ತಿಗ್ಗೇನ-_ನಿನ್ನ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ದೀದಿಹಿ- ಪ್ರಕಾಶಿಸು. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಲೂ ಯಾವಾಗಲೂ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು 
ದಹಿಸುತ್ತಲೂ, ನಿನ್ನ ತೀಕ್ಷ್ಮ ವಾದ ಶೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
English Translation. 


Slaying the malignant, (driving away) our enemies, everywhere 
the Rakshasas, do you, Agni, blaze forth with bright (radiance}. 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ 1 


| | 
ಯಂ ತ್ತಾ ಜನಾಸ ಇಂಧತೇ ಮನುಷ್ವದಂಗಿರಸ್ತಮ | 


ಅಗ್ನೇ ಸ ಬೋಧಿ ಮೇ ವಚಃ ॥ ೨೭ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 1 


| 
ಯೆಂ | ತ್ವಾ | ಜನಾಸಃ | ಇಂಧಶೇ ಮನುಷ್ಟ ತ್‌ | ಅಂಗಿರ15; ಕಮ | 


ಅಗ್ನೇ | ಸಃ | ಬೋಧಿ | ಮೇ | ವಚಃ || ೨೭ || 
| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ! 
ಹೇ ಅಂಗಿರಸ್ತಮಾಗ್ನೇ ಯೆಂ ತ್ವಾ ಶ್ವಾಂ ಜನಾಸೋ ಜನಾ ಮನುಷ್ಟದ್ಯಥಾ ಮೆನೆಸ್ತೆಫೇಂಧತೇ 
ದೀಸಯೆಂತಿ ಸಶ್ವಂ ಮೇ ಮದೀಯೆಂ ವಚಿಃ ಸ್ತುತಿಂ ಬೋಧಿ | ಬುಧ್ಯಸ್ವ! 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ಅಂಗಿರಸ್ತೆಮ-ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೆಂ- ಯಾವ | 
ತ್ಪಾ-- ನಿನ್ನನ್ನು 1 ಜನಾಸಃ--ಮಾನವರೆಲ್ಲ। ಮನುಷ್ವತ- -ಮನುವು ಮಾಡಿದಂತೆಯೇ! ಇಂಥತೇ.-- 
ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವರೋ | ಸ8-- ಅಂತಹೆ ನೀನು | ಮೇ-- ನನ್ನ | ವಚೆ8--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು |! ಜೋಧಿ- ತಿಳಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು ಮಾನವಕೆಲ್ಲ ಮೆಮೆತ ಹಿಂಜಿ 
ಮಾಡಿದಂತೆಯೇ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವರೊ ಆ ನೀನು ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ತಿಳಿ. 
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English Translation. 


Chief of the Angirasas, whom men kindle as did Manus; Agni, hear 


my words- 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


|| ಪದಪಾರಃ || 


ಯೆತ್‌ | ಆಗ್ಲೇ | ದಿನಿಳಜಾಃ | 4 | ಅಪು ಜಾಃ ವಾ | ಸೆಹ85ಕೃ ತ | 


ತೆಂ! ಶ್ವಾ ಗೀ85ಭಿಃ | ಹವಾಮಹೇ (|| ೨೮ || 


| ಸಾಯಣಭಾಹ್ಯಂ |' 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯದ್ಯಸ್ತ್ಪಂ ದಿನಿಜಾ ದಿನಿಭನೋಸಿ ಭವಸಿ ಅಪುುಜಾ ವಾಂಶರಿಕ್ಷಜಾತಕ್ಚ ಭವಸಿ 
ಸಹಸ್ಕೈತಃ ಸಹಸಾ ಬಲೇನ ಕೃತಶ್ಚಾಸಿ ಶಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮಗ್ನಿಂ ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಹವಾಮಹೇ। 
ಹೃಯಾಮಃ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ l 
ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೆಶ್‌- ಯಾವ ನೀನು | ದಿವಿಜಾ8-- ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿ ಉಶ್ಸನ್ನನ:ಗಿ | 
ಅಸಿ--ಆಗಿದ್ದೀಯೋ | ಅಪ್ಸುಜಾ ವಾ--ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿದ್ದೀಯೋ | ಸಹಸ್ಕೃೃಶಃ 
ಶಕ್ತಿ ಯಿಂದ:ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗಿದ್ದೀಯೋ। ತೆಂ ತ್ವಾ ಆಂತಹ ನಿನ್ನನ್ನು | ಗೀರ್ಭಿಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ! ಹವಾಮಹೇ-- 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ನೀನು ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿದ್ದೀಯೋ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನ 
ನಾಗಿದ್ದೀಯೋ, ಶಕ್ತು 3ತನ್ನನಾಗಿದ್ದೀಯೋ ಅಂತಹ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


We worship with praises you, Agni, who are born in heaven or in 


the waters, elicited by strength. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | 
ತುಭ್ಯಂ ಘೇತ್ತೇ ಜನಾ ಇಮೇ ವಿಶ್ವಾಃ ಸುಕ್ತಿತಯಃ ಪೃಥಕ್‌ | 


| | 
ಧಾಸಿಂ ಹಿನ್ಹಂತೃತ್ತವೇ ॥ ೨೯ ॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ |! 
Ke | | 
ತುಭ್ಯಂ! ಘ1 ಇತ್‌ | ತೇ! ಜನಾಃ | ಇಮೇ | ವಿಶ್ವಾ | ಸುಸ್ತಿತೆಯೆಃ | ಪೃಥಕ್‌! 


ಧಾಸಿಂ | ಹಿನ್ನಂತಿ | ಅತ್ತವೇ || ೨೯ || 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ || 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತುಭ್ಯಂ ಘ ಶ್ರದರ್ಥಮೇವ ತ ಇಮೇ ಮಯಾ ದೃಶ್ಯಮಾನಾ ಜನಾ ವಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾಃ 
ಸುಶ್ರಿತಯಃ ಪ್ರಜಾಶ್ಚ ಧಾಸಿಮನ್ನಂ ಹವಿರತ್ತವೇ5ದನಾಯಿ ಪೃಥಗ್ನಿನ್ವಂತಿ |! ಪ್ರೇರಯಂತಿ8 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ವಿಶ್ವಾ ಸಮಸ್ತರೂ | ಸುಕ್ಷಿತಯೆಃ- ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲೆ ವಾಸಿಸುವೆವರೂ | 
ತೇ-_ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ ಆದ | ಇಮೇ ಜನಾಃ ಈ ಮಾನವ ಜನರೆಲ್ಲಾ | ತುಭ್ಯಂ ಘೇಶ್‌--ನಿನ್ನನ್ನೇ 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ಅತ್ತವೇ-- ನಿನ್ನ ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಧಾಸಿಂ-- ಅನ್ನವನ್ನು | ಪೈಥಕ್‌-ಬೇರಿ ಬೇಕಿಯಾಗಿ | 
ಹಿನ್ಶಂತಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ನಮ್ಮ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿರುವವರೂ, ಪೃಥ್ವೀನಿವಾಸಿಗಳೂ ಆದ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಮಾನವರೂ 
ಸಹ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ನಿನ್ನ ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿನಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ವೈಯಕ್ತಿಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


All these people, the inbabitants (of the earth), offer severally to 


you (sacrificial) food for your eating and enjoyment. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ8 ! 
ರ್ಸ್‌ | 
ತೇ ಘೇದಗ್ಗೇ ಸ್ವಾಧ್ಯೋ:ಹಾ ನಿಶ್ವಾ ನೃಚಕ್ರಸಃ 


ತರಂತಃ ಸಾಮ ದುರ್ಗಹಾ | ೩೦ 


ಅ. ೬. ಆ.೩ ವ.೩೪. ] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 421 


ನ್‌್‌ ಕಾನ ಈ. 





PT SE ಸಾ ಜಂ ಆ ಜ್‌ ಆ ಸ ಸಜ ಬ ಇ SB ಆ. ಎಚಟ ಬ ಇಚ ಜಸ ಎಜು ಜಸು 3 ಬ್ಬ ರ ಚ ಸಮಾಸು ಸಥ ಸಜಾ ಚಚ ಸ ಜು ಹೊಸಾ ಎನ ನಚ ಸ ಸ ಥು ಸ 7 


| ಪದಪಾರಃ | 
ತ | 
|! ಘ! ಇತ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ಸುಂಆಧ್ಯಃ ! ಅಹಾ | ವಿಶ್ವಾ! ನ್ಹ;ಚಕ್ಷಸಃ | 


| | 
ಶರಂಶಃ | ಸ್ಯಾಮ | ಮಃ5ಗಹಾ | ೩೦ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ಹೇತ್ತೈದರ್ಥಮೇವ ಖಲು ವಯಂ ಸ್ವಾಧ್ಯಃ ಸುಕರ್ಮಾಣಃ ಸಂತೋ ವಿಶ್ವಾ 


ವಿಶ್ವಾನ್ಯಹಾಹಾನಿ ನೃಚಶ್ರಸೋ ದ್ರಷ್ಟಾರಶ್ಚ ದುರ್ಗಹಾ ದುಃಖೇನ ಗಾಹಯಿತವ್ಯಾನಿ ತರಂತಃ ಸ್ಯಾಮ | 
ಭವೇಮ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೆ- ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶೇ ಫೇತ್‌--ನಿನ್ನ ಪೂಜಾರ್ಥವಾಗಿಯೇ | (ವಯಂ--ನಾವು) ! 
ಸ್ವಾಧ್ಯೈಕ- ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ | ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಅಹಾ--ಅಹಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿಯೂ | 
ನೃ ಚೆಶ್ರಸೆ8... ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾನವದೃಷ್ಟಿ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ | ದತಿರ್ಗಹಾ-- ಕಠಿನವಾದ ದುಃಖಸನ್ನಿ ವೇಶ 
ಗಳನ್ನು | ತರಂತಃ ದಾಟುತ್ತಾ | ಸ್ಕಾಮ--ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ನಿನ್ನ ಪೂಜಾರ್ಥವಾಗಿಯೇ, ನಾವು ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ, ಸಮಸ್ತ 
ವಾದ ಅಹಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾನವದೃಷ್ಟಿಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ, ಕಠಿನವಾದ ದುಃಖಸನ್ನಿವೇಶ 
ಗಳನ್ನು ದಾಟುತ್ತಾ ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 


English ‘Translation. 


Agni, through you, may we, skilled in sacrifices and beholding men 
all our days, pass through (all) difficulties. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
| 
'ಅಗ್ಲಿಂ ಮಂದ್ರಂ ಪುರುಪ್ರಿಯಂ ಶೀರಂ ಪಾವಕಶೋಚಿಷಂ ! 


| 
ಹೃದ್ಧಿರ್ಮಂದ್ರೇಭಿರೀಮಹೇ 1೩೧! 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
ಅಗ್ನಿಂ | ಮಂದ್ರಂ | ಪುರು5ಸ್ರಿಯೆಂ | ಶೀರಂ | ಸಾವಕ5ಶೋಚಿಷಂ 


ಹೃ 5ಭಿಃ ಮಂದ್ರೇಭಿಃ ಈಮಹೇ | ೩೧ Il 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಮಂದ್ರೆಂ ಮಾದನಂ ಪುರುಪ್ರಿಯೆಂ ಬಹುಸ್ರಿಯೆಂ ಶೀರಂ ಯೆಜ್ಞೆ ೀಷು ಶಯೆನಶೀಲಂ ಪಾವಕ- 
ಶೋಚಿಷಂ ಸಾವಕದೀಸ್ತಿಮಗ್ನಿಂ ಹೃದ್ಧಿರ್ಮನೋಹಕ್ಕೆರ್ಮಂದ್ರೈರ್ಮಾದನ್ಥೈ ಸ್ತೋತ್ರೈರೀಮಹೇ | 


ಯ ಚಾಮಹೇ [ 
॥ ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಂದ್ರಂ--ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ | ಪುರುಪ್ರಿಯಂ-- ಅನೇಕರಿಗೆ ಪ್ರಿಯನೂ | ಶೀರಂ--ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವನೂ | ಪಾವಕಶೋಟಿಷಂ-ಶುದ್ದಿಕಾರಕವಾದ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿ ೦- 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಹೃದ್ಧಿ8- ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪಠಿತವಾದವೂ | ಮಂದ್ರೇಭಿ8- ಹರ್ಷ್ನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುವೂ 
ಆದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ! ಈಮಹಶೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 

ಃ ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ, ಅನೇಕರಿಗೆ ಪ್ರಿಯನೂ, ಯಜ್ಞಪ್ಪ ರ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವನ್ಕೂ ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕವಾದ 
ಪ್ರಭೆಯ ಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಅಗ್ವಿಯನ್ನು ಟ್ಟ ಪಠಿತವಾದವೂ, ಹರ್ಷವ ನ್ನು ಟುಮಾಡುವುವೂ ಆದೆ 
ತಿಗಳಿಂದ ಸ್ಲುತಿಸುತೇವೆ. 


pd pad 


Fa 


English Translation. 


We invoke with cheerful and delightful (hymns) the gladdening 
Agn} dear to many, who abides in the sacrifice with purifying brilliance. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 
ಶೀರಂ ಸಾವಕಶೋಚಿಷಂ--ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಯಾಸ್ಕೆರು ತಮ್ಮ 
ನಿರುಕ್ತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಶೀರಂ ಪಾವಕಶೋಟಚಿಷಂ!| ಪಾವಕದೀಪ್ತಿಂ | ಅನುಶಾಯಿನಮಿತಿ ವಾಶಿನಮಿತಿ ವಾ 


(ಇ- ೪-೧೪) 
ಇಲ್ಲಿ ಶೀರಂ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ಹೆಸರು ಎಂದರೆ, ಅಗ್ನಿಯ ಗುಣಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದರಿಂದ ಶೀರಂ 
ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಶಬ್ದವಾಗಿದೆ. ಸರ್ವಭೂತಜಾತ (ಪ್ರಾಣಿ)ಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಪ್ರವೇಶಮಾಡಿ ಔಷ್ಟ್ಯರೂಪದಿಂದ ಇರುವವನು ಅಥವಾ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಇರುವವನಾದ್ದ ರಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಶೀರಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. | ಪಾವಕಶೋಜಿಸಂ ಎಂದರೆ 
ಪಾವಕದೀಪ್ತಿಂ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬಳಗುತಿ ತ್ರಿರುವವನು ಎಂದರ್ಥವು. iN 

|| ಸೆಂಹಿತಾಖಾಧಠಃ |! 


ಸತ್ವ ನುಗ್ಗೆ ವಿಭಾವಸುಃ ಸ್ಥ ಸೃಜನ್ಪೂರ್ಯೊೋ ನ ಕ್ಕಿ ಭಿಃ 


ಶರ್ಧನ್ರಮಾಂಸಿ ಜಿಘ್ಪಸೇೇ [೩೨॥ 
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| ಫದಪಾರಠಃ ॥ 
| | | 
ಸಃ! ತ್ವಂ ಅಗ್ನೇ | ವಿಭಾಂವಸುಃ | ಸ್ಪಜನ್‌ | ಸೂರ್ಯಃ | ನ | ರಶ್ಮಿ€ಭಿಃ | 


| 
ಶರ್ಧನ್‌ | ತಮಾಂಸಿ | ಜಿಫ್ಸುಸೇ ೩೨! 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವಿಭಾವಸುರ್ದೀಸ್ತಿರೋಚನಃ ಸ ಪ್ರಸಿದ್ಧಸ್ತೃಂ ಸೃಜನ್ನುದ್ಯನ್‌ ಸೂರ್ಯೋ ನ 
ಯಫಾ ಸೊರ್ಯಸ್ತಥಾ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಶರ್ಧನ್‌ ಬಲಂ ಕುರ್ವಂಸ್ತಮಾಂಸಿ ಜಿಫ್ನಸೇ | ನಾಶಯಸಿ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಸದು; \ 
ಆದ | ತ್ವೆಂ-ನೀನು! ಸೂರ್ಯೋ ನ- ಸೂರ್ಯನಂತೆ] ಸೃಜನ್‌-_-ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾ | 


ರಶ್ಮಿಭಿ8-_ನಿನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ | ಶರ್ಧನ್‌- ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ | ತೆಮಾಂಸಿ- ಕತ್ರಲೆಗಳನ್ನು | ಜಿಘ್ನುಸೇ-- 
ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ರಿಯೇ | ವಿಭಾವಸುಃ- ಪ ಬಿಯೇ ಧನವಾಗಿ ಉಳ್ಳವನೂ | ಸಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ 


|! ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಭೆಯೇ ಧನವಾಗಿ ಉಳ್ಳವನೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ ನೀನು ಸೂರ್ಯನಂತೆ 


ಆಲೆ 


ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾ ನಿನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಕತ್ತಲೆಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
English Translation. 


Shining forth, Agnl, like the rising sun displaying your strength 
by your beams, you destroy the darkeess. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| 
ತತ್ತೇ ಸಹಸ ಈಮುಹೇ ದಾತ್ರಂ ಯನ್ನೋಸದಸ್ಯತಿ | 


| | 
ತ್ವದಗ್ಗೇ ನಾರ್ಯಂ ವಸು ೩೩ 
| ಪದೆಪಾಠಃ || 


; 
ತತ್‌ | ತೇ! ಸಹಸ್ಪಃ। ಈಮಹೇ | ದಾಶ್ರಂ। ಯತ್‌ | ನ | ಉಪ೨ದಸ್ಯತಿ | 


| | 
ತ್ವತ್‌! ಅಗ್ನೇ! ವಾರ್ಯಂ | ವಸು | ೩೩॥ 
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ಹಾಗೆ ಗಂ ಟೆ ಜಾರು ಹಾಣಾಣಜ ರ ಎ ರಾ ಬಾ ಇಂಡ ಎಡ ಪಾಡ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಸಹಸ್ತೋ ಬಲವನ್ನಗ್ನೇ ತೇ ತವ ಯೆದ್ವಸು ನೋಸದಸ್ಯೆತಿ ನೋಸಸ್ತೀಯೆತೇ ತೆಪ್ಪಾತ್ರಂ 
ದಾತವ್ಯಂ ವಾರ್ಯೆಂ ವರಣೀಯಂ ಚೆ ವಸು ಧನಂ ತ್ವತ್ತೈತ್ತ ಈಮಹೇ | ಯಾಚಾಮಹೇ॥8 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಸಹಸ್ಪಃ--ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ | ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ತೇ--ನಿನ್ನ | ಯೆತ್‌_ಯಾವೆ ಧೆನವು | 
ನೋಸೆದಸ್ಯತಿ-- ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲವೋ | ತಶ್‌ “ಅಂತಹ | ದಾತ್ರೆಂ- ದಾನೆಮಾಡಲು 
ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ | ವಾರ್ಯೆಂ- ಅವೇಸ್ರಿತವಾದುದೂ ಆದ | ವಸು ಧನವನ್ನು! ತ್ವತ್‌ ನಿನ್ನಿಂದ | 
ಈ ಮಹೇ--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಯಾವ ಧನವು ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲವೊಲ್ಬ ಅಂತಹ 
ದಾನಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ, ಅಪೇಸ್ರಿತವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ನಿನ್ನಿಂದ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


We solicit from you, strong Agni, that desirable wealth which is in 


your gift and which decays not. 


wed) pee 


ನಲನತ್ತನಾಲ್ಲನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ! 

ಸಮಿಧಾಗ್ನಿಮಿತಿ ತ್ರಿಂಶದೃಚಂ ದ್ವಿತೀಯೆಂ ಸೊಕ್ತೆಮಾಂಗಿರಸಸ್ಯ ನಿರೂಸಸ್ಕಾರ್ಷಂ ಪ್ರಾಗ್ವೆತ್ಸ- 
ಪ್ರಸರಿಭಾಷಯಾ ಗಾಯೆತ್ರಮಾಗ್ನೇಯಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಸಮಿಧಾಗ್ನಿಂ -ಶ್ರಿಂಕವಿತಿ ॥ 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕೇ ಗಾಯೆಶ್ರೇ ಛಂದೆಸ್ಯಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚೇದಂ ವಿನಿಯುಕ್ತಂ || ಮಹಾವ್ರಶೇ ಸಮಿಭಧಾಗ್ನಿ- 
ಮಿತ್ಯಾದ್ಯಾಶ್ಚತಸ್ರಃ ಸಾಮಿಧೇನ್ಯಃ8 | ತಥಾ ಚೆ ಪೆಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರಿತಂ! ಸಮಿಾಗ್ಯಮಿತಿ 
ಚೆತಸ್ರೋ ವೈಶ್ವಕರ್ಮಣ ಖುಷಭಃ | ಐ. ಆ. ೫-೧-೧ | ಇತಿ | ಆಶಿಥ್ಯಾಯಾಂ ಸಮಿಧಾಗ್ನಿಮಿತ್ಯೇಷಾ 
ಪ್ರಥಮಾಜ್ಯಭಾಗಸ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾ | ಸೊತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಸಮಿಧಾಗ್ನಿಂ ದುವಸ್ಯತಾ ಸ್ಯಾಯೆಸ್ವೆ ತೆಮೇಶು 
ತೇ! ಆ. ೪-೫ ಇತಿ! ಅಮಾವಾಸ್ಕಾಯೌಂ ಪ್ರೆಥಮಾಜ್ಯಭಾಗಸ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾ | ಸೊತ್ರಿಕೊ ಚ| 
ವೃಧನ್ವಂತಾವಮಾವಾಸ್ಕಾಯಾಮಗ್ಗಿಃ ಪ್ರಶ್ನೇನ ಮನ್ಮನಾ। ಆ ೧-೫1 ಇತಿ ॥ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸೆಯೋ- 
ರಾಗ್ದೇಯೆಸ್ಕಾನುವಾಕ್ಕಾಗ್ನಿರ್ಮೂರ್ಧೇತ್ಕೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಅಗ್ನಿರ್ಮೂರ್ಧಾ ಭುವೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ! 
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ಇವವ. 


~ ಇ ಇ - pS ಕ ~ er ES ಜರ. 


ಆ. ೧೨೬! «sl ಮೂರ್ಧನ್ವದ್ದುಣಸ್ಕಾಗ್ನೇರಹ್ಮೇಪೈ ವಾನುವಾಕ್ಕಾ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚ! ನಿತ್ಯೇ ಮೂರ್ಧನ್ವ 
ಇತಿ ॥ ಪೆವಮಾನೇಸ್ಟಿಸು ದ್ವಿತೀಯಸ್ಕಾನಿಷ್ಟಾವಗ್ಗೇ8 ಶುಚೇರನುವಾಕ್ಕಾಗ್ನಿಃ: ಶುಚಿವ್ರತಶಮ 
ಇತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಅಗ್ನಿಃ ಶುಚಿವ್ರತತಮ ಉದಗ್ಗ್ನೇ ಶುಚಿಯೆಸ್ತವ | ಆ. ೨-೧1 ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು--ಸನಿಧಾಗ್ದಿಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತು ಖಕ್ಬುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿರೂಪೆ ಆಂಗಿರಸಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು; ಅಗ್ನಿಯು 


ಗಿಗಿ 


ತ್ತ 


ೇನಕೆಯು; ಗಾಯತ್ರೀಭಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಸೆಮಿಧಾಗ್ಲಿಂ ತ್ರಿಂಶತ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗಾಯಶ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಳುಗಳಿಗಾಗಿಯೂ, ಆಶ್ವಿನಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ. 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. ಮಹಾನ್ರತೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಸಮಿಧಾಗ್ನಿಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಾರಂಭದ ನಾಲ್ಕು 
ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಸಾಮಿಭೇನೀಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ 
ಸಮಿಧಾಗ್ನಿಮಿತಿ ಚತಸ್ರೋ ವೈಶ್ವಕರ್ಮಣ ಯಸಷಭಃ ಎಂಬ ಮಕ್ಯದಿಂದ (ಐ. ಆ. ೫-೧-೧) ನಿರ್ದಿಷ್ಟ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಆತಿಧ್ಯೇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಸಮಿಧಾಗ್ನಿಂ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ ಪ್ರಧಮಾಜ್ಯಭಾಗದ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ರಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಸಮಿಂಧಾಗ್ನಿಂ ದುವಸ್ಯತಾಪ್ಯಾಯಸ್ವ ಸಮೇತು ಶೇ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೫) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಅಮಾವಾಸ್ಯೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿಯೂ (ದರ್ಶೇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ) ಈ ಯಕ್ಕನ್ನು 
ಪ್ರಭವಾಜ್ಯಭಾಗದ ಅನುವಾಕ್ಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 'ಆಕ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ವೃಧನ್ವಂಶಾವ- 
ಮಾವಾಸ್ಯಾಯಾಮಗ್ನಿಃ ಪ್ರಕ್ಸೇನ ಮನ್ಮನಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೧-೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ದರ್ಶ 
ಪೂರ್ಣಮಾಸೇಷ್ಟಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿರ್ಮೂರ್ಧಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧೬ ನೇ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ 
ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-_ ಅಗ್ನಿರ್ಮೂರ್ಧಾ ಭುವೋ ಯಜ್ಜಸೈ--ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ.೧-೬) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮೂರ್ಥನ್ವದ್ದುಣಾಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ 
ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ನಿತ್ಯೇ ಮೂರ್ಧನ್ಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 
ಪವಮಾನೇಷ್ಟಿಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನೇ ಇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಃ ಶುಚಿಃ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮದಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಃ ಶುಚಿವ್ರತತಮಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೨7ನೇ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂಹು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಅಗ್ನಿಃ ಶುಚಿವ್ರತಶೆಮ ಉದಗ್ಗೇ ಶುಚಯೆಸ್ತವ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೪೪ 


ಮಂಡಲ--೮ ॥ ಅನುವಾಕ-೬ | ಸೂಕ್ತ೪೪ ಗ 
ಅಸ್ಪಕ-೬ | ಆಧ್ಯಾಯ--೩ ॥ ವರ್ಗ--೩೬, ೩೭, ೩೮, ೩೯, ೪೦, «೧ ॥ 
! ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಷ್ಸಂಖ್ಶೆ-_೩01 
1 ಬುಹಿ?. ವಿರೂಪ ಆಂಗಿ5ಸಃ ॥ 
1 ದೇವತಾ--ಆಗ್ನಿಃ 8 
1 ಛುದೆಃ. ಗಾಯಕ್ರೀೇ | 
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ಗ. ಎಜು RU 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಗ 
| | 
ಸನಿಧಾಗ್ಲಿಂ ದುವಸ್ಯತ ಫೃಶೈರ್ಬೋಧಯತಾತಿಥಿಂ | 


| | 
ಆಸ್ಕಿನ್ಹವ್ಯಾ ಜುಹೋತನ 1೧ 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 
ಸಂ5 ಇಧಾ ಅಗ್ನಿಂ ದುವಸ್ಯತ | ಫೃಶೈಃ | ಬೋಧ ಯೆತ | ಅಕೆಥಿಂ | 
ಆ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಹವ್ಯಾ | ಜುಹೋಕನ loll 

| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ಹೇ ಯತ್ತಿಜಃ ಅತಿಥಿಮತಿಥಿವತ್ತಿ )ಯೆಮಗ್ಗಿಂ ಸಮಿಧಾ ದುವಸ್ಯತ | ಪೆರಿಚರತ | ಫೃತೈರ್ದೀ- 
ಸ್ತಿಸಾಧನೈರಾಜ್ಯೈರ್ಬೋಧಥಯೆತ ಚೆ | ಅಸ್ಲಿನ್ಸಮಿದ್ದೇ5ಗ್ನ್‌ ಹವ್ಯಾ ಹನೀಂಸ್ಯಾ ಜುಹೋತನ! 


ಆಜುಹುತ ಚ 
{ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಲೆ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೇ) ಅತಿಥಿಂ--ಆತಿಧಿಯಂತೆ ಪೂಜ್ಯನಾದ | ಅಗ್ನಿಂ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಸಮಿಧಾ- 
ಸಮಿಶ್ತುಗಳಿಂದ | ದುವಸ್ಯಶ-_ ಪೂಜಿಸಿರಿ ಫೃತ್ರೆ ॥-- ಪ್ರಜ್ವಲಸಾಧನವಾದ ಆಜ್ಯಗಳಿಂದ | ಜಬೋಧಯ ಕಶ. 
ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ |. ಅಸ್ಮಿನ-- ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ | ಕವ್ಕಾ--ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | 
ಆ ಜುಹೋತೆನೆ--ಅರ್ಪಿಸಿರಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ್ಳೇ ಅತಿಧಿಯಂತೆ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಿರಿ. ಪ್ರಜ್ವಲನ 


ಸಾಧನವಾದ ಆಜ್ಯಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿರಿ. 


English Translation. 


Honour Agni with fuel, awaken him, the guest, with (libations of) 
butter ; offer the oblations in him: 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 


| | | 
ಅಗ್ಸೇ ಸ್ತೋಮಂ ಜುಷಸ್ತ ಮೇ ವರ್ಧಸ್ವಾನೇನ ಮನ್ಮನಾ | 


| | 
ಪ್ರತಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಹರ್ಯ ನಃ || ೨ 
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PNR ಕಾರ್ಟ್‌ರಾ ಸಾ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | 
| ಸೋಮಂ | ಜುಸೆಸ್ವ್ತ! ಮೇ । ವರ್ಧಸ್ವ। ಅನೇನ | ಮನ್ಮನಾ | 


ಅಗ್ನೇ 
| | 
ಪ್ರತಿ! ಸುುಉಕ್ತಾನಿ! ಹರ್ಯೆ | ನಃ ॥೨॥ 


} ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಮ ಆಂಗಿರಸಸ್ಯ ಮಮ ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಜುಷಸ್ವೆ 1 ಸೇವಸ್ತ | ಅನೇನ 
ಮನ್ಮನಾ ಮನನೀಯೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ವರ್ಧಸ್ತಚ ।! ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಪ್ರತಿ ಹರ್ಯ! 
ಕಾಮಯ ಚೆ! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ಮೇ--ನನ್ನ |! ಸ್ತೋಮಂ--ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಜುಷಸ್ಟ- ಸೇವಿಸು | 
ಅನೇನ ಮನ್ಮನಾ-ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ | ವರ್ಧಸ್ಟ--ನೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದು | ನಃ. ನಮ್ಮ | 
ಸೊಕ್ತಾನಿ- ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು | ಪ್ರತಿ ಹರ್ಯ-_ಅಪೇಕ್ಷಿಸು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಸೇವಿಸು ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದು. ನಮ್ಮ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸು. 


English Translation. 


Agui, accept my praise, be invigorated by this prayer; be favourable: 


to our hymns. 
( ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ಅಗ್ಲಿಂ ದೂತಂ ಪುರೋ ದಧೇ ಹವ್ಯವಾಹಮುಪ ಬ್ರುವೇ | 
ಪ 
ದೇನಾ ಆ ಸಾದಯಾದಿಹ | ೩ || 
|! ಪದೆಪಾಠಃ 1 
ಅಗ್ನಿಂ | ಮೊತೆಂ | ಪುರಃ | ದಥೇ! ಹವ್ಯ5ವಾಹಂ ಉಪ | ಬ್ರುವೇ | 


ದೇವಾನ್‌ | ಆ | ಸಾದೆಯಾತ್‌ | ಇಹ' |೩/ 
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ಯಾ ಯ RE EA 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ || 


ದೊತೆಂ ದೇವಾನಾಂ ಹವ್ಯವಾಹಂ ಹನಿಷಾಂ ವೋಢಾರಂ ಚಾಗ್ನಿಂ ಪುರೋ ದಧೇ | ಪುರಸ್ವ- 
ಕೋಮಿ | ಉಪ ಬ್ರುವೇ! ಉಪೆಸ್ತೌನಿ ಚೆ! ಸೋಂಗ್ದಿರಿಹ ಯೆಜ್ಜ್ಜೇ ದೇವಾನಾ ಸಾದಯೆತ್‌ | 
ಆಸಾದಯೆತು ॥ 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ದೂತೆಂ-ದೇವದೂತನೂ | ಹವ್ಯವಾಹೆಂ--ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ-- 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ! ಪುರಕ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ | ದಧೇ-- ಇ ಸಿಸುತ್ತೆ "ನೆ! ಉಪ ಬ್ರುವೇ--ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇಕೆ| 
ಸೆ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಇಹ--ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ! ದೇವಾನ್‌--ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಆ ಸಾದಯತ್‌ 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ 1| 

ದೇವದೂತನೂ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾ ನಿಸುತ್ತೆ, ನೆ. ಮತ್ತು 

ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 
English Translation. 
I set Agni in the front as the messager, I adore him as the bearer of 


the oblations ; may he cause the gods to sit down here. 


|| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ || 


| | | 
ಉತ್ತೇ ಬೃಹಂತೋ ಅರ್ಚಯಃ ಸಮಿಧಾನಸ್ಯ ದೀದಿವಃ | 


| | 
ಅಗ್ನೇ ಶುಕ್ರಾಸ ಈರತೇ || ೪ || 


|| ಪದಪಾಕೆಃ || 


| | 
ಉತ್‌ |! ಶೇ | ಬೃಹಂತ | ಅರ್ಚೆಯಃ | ಸಂ;ಇಧಾನಸ್ಯ! ದೀದಿsವಃ | 


| 
ಅಗ್ನೇ! ಶುಕ್ರಾಸಃ | ಈರತೇ ಳಗ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ದೀದಿವೋ ದೀಪ್ಪಾ ಸ್ತಾಗ್ನೇ ಸಮಿಧಾನಸ್ಯ ಸಮಿಧ್ಯಮಾನಸ್ಯ ತೇ ತವ ಬೃಹಂತೋ ಮಹಾಂತ 
ಶುಕ್ರಾಸೋ ಜ್ವಲಂತೋ€9ರ್ಜೆಯೋ ದೀಪ್ತಯ ಉದೀರತೇ [| 
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ಹ ತಕ ಷು RE TT ಇಜಂ RA ಜಚಜಾ ಎಚ ಎಚ ಯ್ಯ ರ್‌ ಮಾಟ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದೀದಿವಃ-- ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ | ಅಗ್ಬೇ--ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ನಿಯೇ | ಸಮಿಧಾನಸ್ಯ. _ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ 
ತೇ__ನಿನ್ನ। ಬೃಹಂತಃ--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳಿ ವೂ | ಶುಕ್ರಾಸಃ-_-ಕಾಂತಿಯುತವಾದವೂ ಆದ | ಅರ್ಜ್ಚೆಯೆಃ-- 
ಜ್ವಾಲೆಗಳು 1 ಉದೀರಶೇ--ಮೇಲಕ್ಕೇಳುತ್ತವೆ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ! 

ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ನಿನ್ನ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವೂ ಕಾಂತಿಯುತವಾದವೂ 

ಆದ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಮೇಲಕ್ಟೇಳುತ್ತವೆ. 
English Translation. 
Brilliant Agni, as you are kindled, your great flames start blazing up. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ಉಪ ತ್ತಾ ಜುಹ್ವೋ 4 ಮನು ಫೃತಾಚೀರ್ಯಂತು ಹರ್ಯತ | 


| | 
ಅಗ್ನೇ ಹೆವ್ಯಾ ಜುಷಸ್ತ ನಃ |! ೫|| 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | 
ಉಪ!ತ್ವಾ!ಜುಹ್ವಃ! ಮಮ | ಫೃತಾಜೀಃ । ಯೆಂತು | ಹರ್ಯೆತ! 


| 
ಅಗ್ನೇ | ಹವ್ಯಾ | ಜುಷಸ್ತ್ಯ ನಃ ॥ ೫ ॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಹೇ ಹರ್ಯೆತ ಕಾಮಯೆಮಾನಾಗ್ನೇ ಮಮ ಮದೀಯಾ ಫೃುತಾಚೀರ್ಫುತಮಂಚೆಂತ್ಕೋ 
ಜುಹ್ಹಃ ಸ್ತುಚೆಸ್ಪ್ಯಾ ತ್ರಾಮುಪ ಯಂತು |! ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಹವ್ಯಾ ಹವ್ಯಾನಿ ಜುಷಸ್ವೆ | ಸೇವಸ್ತ ಚ! 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 
ಹರ್ಯೆತೆ--ಮಂಗಳಕರನಾದ | ಅಗ್ಗೇ-ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಮಮ- ನನ್ನ | ಫೈತಾಚೀಃ- 


ಫೃತವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕ | ಜತಿಹ್ಪಃ--ಸ್ರುಕ್ಪಾತ್ರೆಗಳು। ತ್ವಾ-ನಿನ್ನನ್ನು | ಉಪೆ ಯೆಂಶು. _ಸಮಿನಿಸಲಿ | 
ನ8--ನಮ್ಮ | ಹವ್ಯಾ--ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಜುಷಸ್ವ-- ಸೇವಿಸು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಮಂಗಳಕರನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನನ್ನ ಫೃತವನ್ನು ಆರ್ಪಿಸತಕ್ಕ ಸ್ರುಕ್ಟಾತ್ರೆಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಲಿ. 
ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸು. 
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we PN LR ಸ್‌ ಸಒತ್‌ಗತ್ರಾಉ ಪೌ, 


English Trauslation. 


Let my ladles, filled with butter, come near you, O propitious ೦76; 


Agu, recive our oblations. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ತ | | 
ಮಂದ್ರಂ ಹೋತಾರಮೃತ್ವಿ ಜಂ ಚಿತ್ರಭಾನುಂ ವಿಭಾನಸುಂ | 


ಅಗ್ನಿ ಮಾಳೇ ಸಳ ಶ್ರವತ್‌ ೬ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಮಂದ್ರಂ! ಹೋತಾರಂ | ಯತ್ತಿಜಂ | ಚಿತ್ರ:ಭಾನುಂ। ವಿಭಾಂವಸುಂ | 


| 
ಅಗ್ನಿಂ | ಈಳೇ |! ಸಃ! ಊಂ ಇತಿ | ಶ್ರವತ್‌ ೬ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಮಂದ್ರಂ ಮಾದನಂ ಹೋತಾರಂ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ಪಾತಾರಮೃತ್ತಿಜಮೃತಾ ಯೆಷ್ಟವ್ಯಂ 
ಚಿತ್ರಭಾನುಂ ಚಿತ್ರದೀಪ್ತಿಂ ವಿಭಾವಸುಂ ದೀಸ್ತಿಧನಮಗ್ನಿಮಾಳೇ | ಸ್ತಾಮಿ | ಸೋ5ಗ್ನಿಃ ಶ್ರವತ್‌ | 
ಅಸ್ಕದೀಯೊಂ ಸ್ತುತಿಂ ಶೃಣೋಶ್ವೇವ || 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಮಂದ್ರ ೦ ಹರ್ಷವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವವನೂ | ಹೋತಾರಂ-ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೊ ನವನ. 
ಯತ್ತಿಜಂ ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಪೂಜಾರ್ಹನೂ | ಚಿತ್ರೆಭಾನುಂ-ಆಕರ್ನಕವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನೂ | 
ವಿಭಾವಸುಂ-- ಸ್ರಭಾರೂಪವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ಅಗ್ಲಿಂ--ಜಗ್ನಿಯನ್ನು | ಚಾರ ಟಟ 
ಸ8__ಅದೇ ಆಗ್ನಿಯು | ಶ್ರವತ್‌-_ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಹೇಳಲಿ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುನವನೂ, ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಪೂಜಾರ್ಹನೂ, 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನೂ, ಪ್ರಭಾರೂಪವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅದೇ 
ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಲಿ. 
English Translation. 


] worship Agni, the exhilarating invoker (of the gods), the priest, 
him who shines forth with. various lustre, and is rich in brillance; may 


he give ear. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ 1 
| | | 
ಪ್ರಕೃಂ ಹೋತಾರನಾಡ್ಯಂ ಜುಪ್ಪಮಗ್ನಿಂ ಕವಿಕ್ರತುಂ | 


| | 
ಅಧ್ವರಾಣಾಮಭತ್ರಿಯಂ || ೭ || 


|| ಪದಪಾರಃ || 
| | 
ಪ್ರಶ್ನಂ | ಹೋತಾರಂ |! ಈಡ್ಯಂ | ಜುಷ್ಟಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಕವಿ€ ಕ್ರತುಂ | 


| 
ಅಧ್ಯರಾಣಾಂ | ಅಭೀಿಶ್ರಿಯಂ ಗ 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಪ್ರಶ್ನ 


ಸೇನಿಶೆಂ ವಾ ಕನಿಕ್ರತುಂ ಕ್ರಾಂಶಕರ್ಮಾಣಮಧೃರಾಣಾಂ ಯಜ್ಞಾ ನಾಮಭಿಶ್ರಿಯೆಮಭಿಶ್ರಯಿತಾರಮಿಾ- 
ಡೃ್ಯಮಗ್ನಿಮಿಾಳೇ | ಸ್ಕೌಮಿ /| 


೦ ಪುರಾಣಂ ಹೋತಾರಂ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ಪಾತಾರಮಾಡ್ಯಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ ಜುಷ್ವಂ ಪ್ರೀತೆಂ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಪ್ರಶ್ನಂ--ಪುರಾತನನೂ | ಹೋತಾರಂ-- ಹೋಶೃರೂಪನೂ | ಈಡ್ಯಂ--ಸ್ತುತ್ಯನೂ | ಜುಸ್ಟಂ-- 
ಪ್ರೀತಿಯುತನೂ | ಕೆನಿಕ್ರತುಂ-_ ಮೇಧಾಯುತವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನೂ | ಅಧ್ವರಾಹಾಂ--ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ | 
ಅಭಿಶ್ರಿಯೆಂ— ಮುಖ್ಯವಾದ ಅತಿಥಿಯೂ ಆದ (ಪೂಜ್ಯನೂ) | ಅಗ್ನಿಂ-- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು (ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ). 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಪುರಾತನನೂ, ಹೋತ್ಸಶೂಪನ್ಯೂ ಸ್ತುತ್ಯನೂ, ಪ್ರೀತಿಯುತನೂ ಮೇಧಾಯುತವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನ್ಕೂ 
ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ಮುಖ್ಯವಾದ ಅತಿಥಿ ಸೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 
English Translation. 


(1 worship) the beloved Agni, the ancient adorable invoker (of the: 
gods), the wise, the frequenter of sacrifices. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 
| 
ಜುಸಾಣೋ ಅಂಗಿರಸ್ತಮೇಮಾ ಹವ್ಯಾನ್ಯಾನುಷಕ್‌ | 


| 
ಅಗ್ನೇ ಯಜ್ಞಂ ನಯ ಯಶುಥಾ ॥೮! 
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ಒಂ ಟ್ಟ, ಬ ಘೂ ಜಸ ಬು ದೆ 


|| ಕದನರೇ!! 


1 
ಜುಷಾಣಿಃ | ಅಂಗಿರಃ; ತಮ | ಇವಾ | ಹವ್ಯಾ ೪ | ಅನುಷ | 


ಜಾಲಾ py 3177. ನ ಭಾ mee ಆಸಯದೆತಾ 


| 
ಆಗ್ನೇ। ಯಜ್ಞಂ! ನಯ | ಯತುsಥಾ ಲಗ 


ಹೇ ಅಂಗಿರಸ್ತವಸಂಗಿರಸೂಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಾ ಗೇ ಇನೇವೂನ್ಯಸ್ಮದೀಯಾನಿ ಹನ್ಯಾನಿ ಹನೀಂಷ್ಯಾ- 
ನುಷಗನುಷಕ್ತಂ ಯೆಥಾ ಭವತಿ ತೆಥಾ ಜಖಣಃ ಸೇವಮಾನೋ ಭವ | ಯೆಶುಥಾ ಕಾಲೇ ಕಾಲೇ 
ಯಜ್ಞಂ ಚ ನಯ 


ತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(CN 


ಅಂಗಿರಸ್ತಮ- ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಪನಾದ 1 ಅಣ್ಣೇ- ಎಲೆ ಆಗಿಯೇ | ಇಮಾ ಹನ್ಯಾನಿ- 
ನಮ್ಮ ಈ ಹವಿನ್ಬುಗಳನ್ನು | ಅನುಷಕ್‌- ಆನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ: ಜುಷಾಣಃ-- ಸೇವಿಸುತ್ತಾ | ಯೆತಶುಢಾ- 
4“ 


ಇ) 


ಆಯಾ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ] ಯೆಜ್ಞಂ- ಯಜ್ಞವನ್ನು | ನಯೆ-...ಓಿರ್ವಹಿಸಲು ಸಹಾಯಕನಾಗು. 


ಕ | ಭಾನಾರ್ಧ ॥ 
ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಈ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ 
ಸೇವಿಸುತ್ತಾ ಆಯಾ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನರ್ನಹಿಸಿಲು ಸಹಾಯಕನಾಗು. 
English Translation. 


Ani, best of the Angirasas, do you. conuinually accepting these cur 
eblatio’.s, conduct the sacrilice at th. due seasons. 


|| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ಸಮಿಧಾನ ಯಿ ಸಂತ್ಯ ಶುಕ್ರ ಶೋಚ ಇಹಾ ವಹ | 
ಚಿಕಿತ್ನಾನ್ಹೈವ್ಯಂ ಜನಂ ॥೯ | 
4 | ಪವಸಾಠಃ 1 


| | 
ಸಂ5ಇಧಾನಃ | ಊಂ ಇತಿ | ಸಂತೈ | ಶುಕ್ರಶೋಚೇ | ಇಹ | ಆ | ವಹ 


| 
ಚಿಕಿತ್ಪಾನ್‌ | ದೈವ್ಯಂ | ಭ್ರ | ೯ I 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 
ಹೇ ಸಂಶ್ಯ ಭಜನಶೀಲ ಶುಕ್ರೆಶೋಜೇ ಜೃಲದೀಸ್ತೇ ತ್ವಂ ಸಮಿಧಾನ ಉ ಸನಿಧೃಮಾನ ಏವ 
ದೈವ್ಯಂ ದೇವಸಂಬಂಧಿನಂ ಜನಂ ಚಿಕಿತ್ವಾಣಗ್ದಾನನ್ನಿಹ ಯಜ್ಞ ಆ ವಹ | 


ಇ 
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ಅ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಪ್ರ 

ಸಂ ತ್ರೈ ಪೂಜಾಯೋಗ್ಯನಾದವನೂ |, ಶುಕ್ರೆಶೋಚೇ-- ಪ್ರಕಾಶವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ 
ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ |, ಸಮಾಧಾನ ಉ--ಫೀನು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದೊಡನೆಯೇ | ದೈವೃಂ--ದೇವಪೂಜಾನಿರತ 
ರಾದ | ಬನಂ-- ಯಜಮಾನಾದಿಗಳನ್ನು | ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌- -ಅರಿತವನಾಗಿ | ಇಹ ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | 
ಆ ವಹೆ- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆತಂದು ಸೇರಿಸು, 

| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಪೂಜಾಯೋಗ್ಯನೂ, ಪ್ರಕಾಶವಾದ ಕಂಂತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಎಲ್ಲ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಪ್ರಜ್ವಲಿತ 
ನಾದೊಡನೆಯೇ, ದೇವಪೂಜಾನಿರತರಾದ ಯಜಮಾನಾದಿಗಳನ್ನು ಅರಿತವನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ತಂದು ಸೇರಿಸು. 

English Translation. 

Brilliant-flamed giver ef good, do you, the knower, when kindled, 

bring the host of the gods hither. 


|| ಸೆಂಹಿತುಪಾಠಃ || 
| | | 
ವಿಪ್ರಂ ಹೋತಾರಮದ್ರುಹಂ ಧೂಮಕೇತುಂ ನಿಭಾನಸುಂ | 


| | 
ಯಜ್ಞಾನಾಂ ತೇತುಮಾಮುಹೇ | ೧೦॥ 
1 ಪದಪಾಶಃ | 


| | 
ವಿಪ್ರಂ! ಹೋತಾರಂ | ಅದ್ರುಹಂ | ಧೂಮ; ಕೇತುಂ | ನಿಭಾಾಪಸುಂ | 


ಯೆಜ್ಞಾನಾಂ | ಕೇತುಂ |! ಈಮಹೇ 1೧೦॥ 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ವಿಪ್ರಂ ಮೇಧಾವಿನಂ ಹೋತಾರಂ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾರಮದ್ರುಹಮದ್ರೋಗ್ಲಾರಂ ಧೂಮ- 
ಕೇತುಂ ಧೂಮಧ್ವಜಂ ವಿಭಾವಸುಂ ದೀಪ್ತಿಧನಂ ಯೆಜ್ಞಾನಾಂ ಕೇತುಂ ಪತಾಕಸ್ಥಾನೀಯಮಗ್ನಿಮಿಾ- 
ಮಹೇ। ಅಭೀಷ್ಟಂ ಯಾಚಾಮಹೇ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ವಿಪ್ರಂ ಮೇಧಾನಿಯೂ | ಹೋತಾರಂ--ಹೋತ್ಸರೊಸನೂ | ಅದ್ರುಹಂ--ದ್ರೋಹರಹಿತನೂ | 
ಧೂಮಳೇಶುಂ-- ಧೂಮುರೂಪವಾದ ಧೈಜವುಳ್ಳವನೂ | ವಿಭಾವಸುಂ--ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನೂ | 
ಯೆಜ್ಞಾನಾಂ--ಯಜ್ಞ ಗಳಿಗೆ | ಜೇತುಂ ಧ್ವಜರೂಸನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಈಮ ಹೇ ನಮ್ಮ 


ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 
XXIV 28 
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1! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮೇಧಾವಿಯೂ, ಹೋತ್ಸರೂಪನೂ, ದ್ರೋಹರಹಿತನೂ, ಧೂಮರೂಪವಾದ ಥ್ವಜವುಳ್ಳವೆನೊೊ ಪ್ರಭಾ 
ರೂಪವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವನೂ, ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ಧ್ವಜರೂಪಧೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು (ಅಗ್ನಿಯಿಂದ) ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English Translation. 
We solicit the wise invoker (of the gods), the beneficent, the 
smoke-bannered, the resplendent, the banner of the sacrifices. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| 


ಇ ಇ ಣ್‌) 
ಪಾಹಿ ಸ್ತ್ಕ್ಯಂ ಪ್ರಿ 


೧೨-- 


| 
ಷ್ಮ ದೇವ ರೀಷತಃ | 


(© 
lab 

Pao) 

4, 


| ಇ 
ಭಿಂಧಿ ದ್ವೇಷಃ ಸಹಸ್ಪೃತ ॥೧೧॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | | 
ಅಗ್ನೇ | ನಿ।| ಸಾಹಿ | ನಃ|ಶ್ರಂ।|ಪ್ರತಿ!ಸ್ಮ| ದೇವ | ರಿಷಶಃ ! 


ಭಿಂಧಿ।! ದ್ವೇಷಃ । ಸಹಃಕೃತೆ | ೧೧॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ ₹ 
ಹೇ ಸಹಸ್ಕೃತ ಬಲೇನ ಕೃತ ದೇವ ದೀಪ್ತಾಗ್ನೇ ರಿಸತೋ ಹಿಂಸಕಾನ್ನೋ5ಸ್ಮಾಫ್‌ ಪ್ರತಿನಿ 
ಪಾಹಿ | ಪ್ರತಿರಕ್ಷ | ಸ್ಮೇತಿ ಪೂರಣಃ | ದ್ರೇಸೋ ದ್ವಿಸಃ ಶತ್ರೊಂಶ್ಚ ಭಿಂಧಿ | ವಿದಾರಯೆ 8 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಸಹಸ್ಕೃತ-ಶಕ್ಟ್ಯುತ್ಸನ್ನನಾಡವನೂ | ದೇವ--ಸ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ! ಅಗ್ಲೇ--ಎಲ್ವೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | 
ನಃ. ನಮ್ಮನ್ನು | ಶ್ವಂ- ನೀನು | ರಿಷಶಃ ಪ್ರತಿ-.ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ | ನಿ ಪಾಹಿ-ಪೊರ್ಣವಾಗಿ 
ರಕ್ಷಿಸು! ದ್ರೇಷಃ--ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಭಿಂಧಿ--ನಾಶಪಡಿಸು. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಶಕ್ತ್ಯ್ಯುತ್ತನ್ನ ನಾದವನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಹಿಂಸಕೆರಾಡೆ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು, ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸು. 
English Translation. 


Divine Agni, produced by strength, protect us from the injurer, 
tear asunder our enemies. 
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ಚ್‌ ~ 





1! ಸಂಹಿತಾಖಾಧಃ | 


ಮನ್ಮನಾ ಶುಂಭಾನಸ್ತನ್ವಂ ೧ ಸ್ವಾಂ | 


| 
ಖ್ಯ 
೫. 
ಚ 
| 


| WL 
₹೨ 
ಲ 
WW. 
(- 1 


೫ ವಾವೃಧೇ || ೧೨ || 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಅಗ್ನಿಃ | ಪ್ರತ್ತೇನ | ಮನ್ಮನಾ | ಶುಂಭಾನಃ | ತನ್ವಂ | ಸ್ವಾಂ! 


ಕವಿಃ | ವಿಪ್ರೇಣ | ವವೃಧೇ ಗಿ ೧೨ 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಕವಿಃ ಕ್ರಾಂಶಕರ್ಮಾಗ್ನಿಃ ಪ್ರತ್ನೇನ ಪುರಾಣೇನ' ಮನ್ಮನಾ ಮನನೀಯೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಸ್ವಾಂ 
ಸ್ವಕೀಯಾಂ ಶನ್ವಂ ಶನುಮಂಗಂ ಶುಂಭಾನಃ ಶೋಭಯನ್‌ ವಿಪ್ರೇಣ ಮೇಧಾನಿನಾ ಸ್ತೋತ್ರಾ 
ವಾವ್ತಫೇ। ಪ ಶ್ರವೃದ್ಧೋ ಭವತಿ | 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಕವಿ8-- ಮೇಧಾಯುತವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ | ಆಗ್ನಿ8-- ಅಗ್ನಿಯು | ಪ್ರಶ್ನೇನ-- ಪುರಾತನವಾದುದೂ | 
ಮನ್ಮನಾ-ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ | ಸ್ಟಾಂ--ಶನ್ನ | ತನ್ವಂ- ದೇಹವನ್ನು | ಶುಂಭಾನ॥-- 
ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾ | ವಿಪ್ರೇಣಿ- ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಸಹಾಯದಿಂದ | ವವೃಧೇ--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 


ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮೇಧಾಯುತವಾದ ಪ್ರ ಜ್ಜ ಯುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯು ಪುರಾತನವಾದುದೂ, ಧ್ಯಾನಾತ್ಮ' ಕವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತೋತ್ರ 
ದಿಂದೆ ತನ್ನ ದೇಹವನ್ನು ಸತ್ತಿ ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಸಹಾಯದಿಂದ ವೃ ದಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


The wise Agni, beautifylng his body with the ancient hymn has 
grown in might through the intelligent hymner. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ಊಜೋ£ ನಿಪಾ ತಮಾ ಹುವೇಂಗ್ನಿಂ ೦ಪಾ ಪಾವಕಶೋಟಿಷೆಂ 


| 
ಅಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೀ ಸ್ವಧ್ವರೇ ॥೧೩॥ 
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| ಪದಪಾಠಃ | 
| 
ಊರ್ಜಃ। ನಪಾತಂ | ಆ | ಹುನೇ! ಅಗ್ನಿಂ |! ಪಾವಕ್ರೊಶೋಟಚಿಸಂ | 
ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಯೆಜ್ಞೇ | ಸುಂಅಧ್ಯ್ವರೇ | ೧೩ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಊರ್ಜೊೋ5ನ್ನಸ್ಯ ನಸಾತಂ ಪುತ್ರಂ ಸಾವಕಕೋಚಿಸಂ ಶೋಧಕದೀಪ್ತಿಮಗ್ನಿಂ ಸ್ವರ್ವಕೆಟಸು- 
ಕೈರತ್ಯಂತಮಹಿಂಸ್ಯೇಇಸ್ಮಿನ್ನಜ್ಜ ಆ ಹುವೇ! ಆಹ್ವಯಾಮಿ || 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 
ಊರ್ಜಕಃ- ಅನ್ನಕ್ಕೆ | ನಪಾತಂ-- ಪುತ್ರನೂ | ಪಾವಕ ಕೋಚಿಷಂ-- ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕವಾದ ಕಾಂತಿ 
ಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಸ್ವೈಧ್ವರೇ--ಆಸುರರ ಹಿಂಸೆಯಿಂದ ರಹಿತವಾಡ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ 
ಯಜ್ಞೇ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ! ಆ ಹುವೇ- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಅನ್ನ ಪುತ್ರನೂ, ಶುದ್ಧಿಕಾರಕವಾದ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಸುರರ ಹಿಂಸೆಗೆ ಒಳಗಾಗದ 


ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
English Translation. 


] invoke Agni of purifying lustre, the son of (sacrificial) food in 


this inviolable sacrifice. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ? 


| | | | 
ಸನೋ ಮಿತ್ರಮಹಸ್ತ್ಯಮಗ್ಸೇ ಶುಕ್ರೇಣ ಶೋಚಿಷಾ 
ದೇವೈರಾ ಸತ್ಸಿ ಬರ್ಹಿಷಿ 1 ೧೪ 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಸಃ | ನಃ | ಮಿಶ್ರ ಮಹಃ | ತ್ವಂ! ಅಗ್ನೇ | ಶುಕ್ರೇಣಿ ತ 
ದೇವನೈ81 ಆ | ಸೆಕ್ಸಿ | ಬರಿಸಿ || ೧೪ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಮಿಶ್ರೆಮಹೋ ಮಿತಶ್ರಾಣಾಂ ಪೂಜನೀಯೊಗ್ನೇ ಸ ತ್ವಂ ಶುಕ್ರೇಣಿ ಜ್ವಲತಾ ಕೋಚಿಷಾ 
ತೇಜಸಾ ದೇವೈಃ ಸಹ ಬರ್ಹಿಹಿ ಯೆಜ್ಞ ಆ ಸತ್ಸಿ | ಅಸೀದ | 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [ 
ಮಿಶ್ರೆ ಮಹಃ-- ಮಿತ್ರರಿಗೆ ಪೂಜ್ಯನಾದ | ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸಃ ತ್ವೈಂ- ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ 
ನೀನು! ಶಕ್ರೇಣ ಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿರುವ 1  ಶೋಟಚಿಷಾ-ಶೇಜ 
ನಃ ಬರ್ಹಿಷಿ--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಆ ಸತ್ಸಿ-- ಕುಳಿತುಕೊ. 


ಸ್ಸಿನಿಂದ |. ದೇವೈಃ. -ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ 


| ಭಾಷಾರ್ಥ £ 


ಮಿತ್ರರಿಗೆ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಂದ ನೀನು ಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿರುವ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿ 
ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊ. 


English Translation. 


O Agni, adorable to your friends, sit down with the gods on cur 


sacred grass with your resplendent radiance. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಯೋ ಅಗ್ಲಿಂ ತನ್ಹೋ 4 ದಮೇ ದೇವಂ ಮರ್ತಃ ಸಸರ್ಯತಿ | 


| | 
ತಸ್ಮಾ ಇದ್ದೀದಯದ್ವಸು ಜಗ 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | 
ಯಃ | ಅಗ್ನಿಂ | ತನ್ನಃ | ದೆಮೇ! ದೇವಂ | ಮರ್ಶೆಃ | ಸೆಪೆರ್ಯತಿ! 


| | 
ತಸ್ಮೈ | ಇತ್‌ | ದೀದೆಯೆತ್‌ | ವಸು || ೧೫ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ || 


ಯೋ ಮರ್ಕೋ ಮನುಷ್ಯೋ ದಮೇ ಗೃಹೇಂಗ್ನಿಂ ದೇವಂ ಶನ್ರೋ ಧನಸ್ಯ ಪ್ರಾಸ್ತ್ಯರ್ಥಮಿತಿ 
ಶೇಷಃ! ಭೋಜನಂ ತನೇತಿ ಧನನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಸಪರ್ಯೆತಿ ಪರಿಚೆರತಿ ತಸ್ಮಾ ಇತ್ತಸ್ಮಾ ಏವ 
ವಸು ಫತಂ ದೀದಯತ್‌ | ಸೋಂಗ್ನಿಃ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯೆ ಮರ್ಶಃ--ಯಾವ ಮಾನವನು | ದಮೇ ತನ್ನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ! ದೇವಂ ದೇವತಾತ್ಮನಾದ 


ಅಗ್ನಿಂ--ಆಗ್ನಿ ಯನ್ನು | ಶೆನ್ಚಃ--ಧನದ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ | ಸೆಪೆರ್ಯೆತಿ- ಪೊಜಿಸುವನೋ | ತಸ್ಮಾ ಇತ೯*-.. 
ಆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಮಾತ್ರ | ವಸು--ಢನವನ್ನು | ದೀಡೆಯೆತ್‌-- ಅಗ್ನಿಯು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 
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ದ | ವ್‌ ಹ್‌ ಒಲ. 


| 
; 
| 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಯಸವ ವಸಾನನಷ ತನ್ನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಧನದ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಪೊಜಿಸುವನೋ, 
ಆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಅಗ್ನಿ ಯು ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation: 


Whatsoever mortal worships the divine Agni in his house (for the 


attainment) of wealth, to him he gives riches. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| 
ಅಗ್ರಿರ್ಮೂರ್ಧಾ ದಿವಃ ಕಕುತ್ಸತಿಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಯಂ | 


| 
ಅಪಾಂ ರೇತಾಂಸಿ ಜಿನ್ವತಿ 1 ೧೬ || 
| ಪದಪಾಠಃ 8 


| 
ಅಗ್ನಿಃ | ಮೂರ್ಧಾ | ದಿವಃ | ಕಕುತ್‌ | ಪಶಿಃ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ! ಅಯಂ | 


| 
ಅಸಾಂ | ರೇತಾಂಸಿ | ಜಿನ್ವತಿ ಗಂ೬॥ 


| ಸಾಯಇಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಮೂರ್ಧಾ ದೇವಾನಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಟೋ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಕಕುದುಚ್ಛಿ ತೆ ಪೃಥಿವ್ಯಾಶ್ಚ 
ಪತಿರಯೆಮಗ್ಗಿರಪಾಂ ರೇಶಾಂಸಿ ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಾತ್ಮಕಾನಿ ಭೂತಾನಿ ಜಿನ್ನತಿ | ಸ್ರೀಣಯತಿ 8 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 
ಮೂರ್ಧಾ--ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ | ದಿವಃ-_-ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ। ಕಕುತ್‌- ಇುನ್ನೆತವಾದ 
ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರುವವನೂ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ8-- ಪೃಥ್ವಿಯ | ಪತಿ1--ಒಡೆಯನೂ ಆದ | ಆಯೆ ಆಗ್ನಿ 
ಈ ಆಗ್ತಿಯು | ಅಪಾಂ--ಉದಕಗಳ | ರೇತಾಂಸಿ__ಬೀಜರೂಸಗಳಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ॥ ಜಿನ್ನತಿ - 


ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 18 


ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಸ್ಠನೂ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಉನ್ನತವಾದ ಸ್ಟಿತಿಯಲ್ಲಿರುವಪನ್ನೊ ಪೃಥ್ವಿಯ 
ಒಡೆಯನೂ ಆದ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಉದಕಗಳ ಬೀಜರೂಪಗಳಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


Agni, the head (of the gods), the summit of beaven,—he the lord of 
the earth,— gladdens the seed of the waters. 
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| ಸಂಹಿತಂ ಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಉದಗ್ಸೇ ಶುಚಯಸ್ತವ ಶುಕ್ರಾ ಭ್ರಾಜಂತ ಈರತೇ | 


ತವ ಜ್ಯೋತೀಂಷ್ಯ ಹ್‌ | ೧೭॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | 
ಉತ್‌ |! ಅಗ್ನೇ | ಶುಚಯಃ | ಶವ | ಶುಕ್ರಾ8! ಭ್ರಾಜಂಶಃ | ಈರಶೇ | 


ತಪ | ಜ್ಯೋತೀಂಷಿ | $a | ೧೭ || 
| | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ಶವ ಶುಚೆಯೋ ನಿರ್ಮಲಾಃ ಶುಕ್ರಾಃ ಶುಕ್ಸೆವರ್ಣಾ ಭ್ರಾಜಂತೋ ದೀಪ್ಯಮಾನಾ 
ಅರ್ಚೆಯಃ ಪ್ರಭಾಸ್ತವ ಜ್ಯೋತೀಂಷಸಿ ತೇಜಾಂಸ್ಕುನೀರತೇ | ಪ್ರೇರಯಂತಿ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಆಗ್ನೇ--ಎಲ್ಬಿ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶವ-_ನಿನ್ನ |. ಶುಚೆಯೆ8-ನಿರ್ಮಲವಾದವೂ | ಶುಕ್ರಾಃ-- 
ಶುಭ್ರವರ್ಣವಾದೆವೂ | ಭ್ರಾಜಂ38. _ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ ಆದ | ಅರ್ಜ್ಚೆಯಃ-- ಪ್ರಭೆಗಳು] ಶವ... 
ನಿನ್ನ 1 ಜ್ಯೋತೀಂಸಿ--ತೇಜಸ್ಸು ಗಳನ್ನು |  ಉದೀರತೇ-ಪ್ರಸರಿಸುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. 
। ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಬೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ನಿರ್ಮಲವಾದವೂ, ಶುಭ ಸ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳ ವೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ ಆದ ಪ್ರಭೆಗಳು 
ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. 
English Translation. 
Agni, your pure; bright, shining flames send forth your splendours. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಈತಿಸೇ ವಾರ್ಯಸ್ಯ ಹಿ ದಾತ್ರಸ್ಕಾಗ್ಲೇ ಸ್ವರ್ಪತಿಃ | 
ಸ್ತೋತಾ ಸ್ಯಾಂ ತವ ಶರ್ಮಣಿ | ೧೮॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ || 
| 
ಅಸಿಷೇ ವಾರ್ಯಸ್ಯ |ಹಿ| ದಾತ್ರಸ್ಯ | ಅಗ್ನೇ | ಸ್ವಃ$ಪೆತಿಃ! 


| | 
ಸ್ತೋತಾ! ಸ್ಕಾಂ! ತವ | ಶರ್ಮಣಿ | ಓಳ || 
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ಲಾ ದಾದಾ 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸ್ಪರ್ಪಶಿಃ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಸ್ವಾಮಾ ಶ್ರಂ ವಾರ್ಯಸ್ಯ ವರಣಿೀಯೆಸ್ಯ ದಾತ್ರಸ್ಯ ದಾಶವ್ಯಸ್ಯ 
ಧನಸ್ಯೇಶಿಸೇ । ಈಶ್ವರೋ ಸಿ | ಶರ್ಮಣಿ ಸುಖೇ ನಿಮಿತ್ತೇ ತವ ಸ್ತೋತಾ ಸ್ಯಾಂ ಭವೇಯಂ | 


|| ಪ.ತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಅಗ್ಲೇ--ಎಲೈೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸ್ಪರ್ಪೆತಿಃ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನಾದ ನೀನು | ವಾರ್ಯೆಸ್ಯೆ--ಅಸಪೇಕ್ರಿತ 
ವಾದವೂ | ದಾತ್ರೆಸ್ಕ-- ದಾನಾರ್ಹನಾದವೂ ಆದ ಧನಕ್ಕೆಲ್ಲಾ! ಈಶಿಸೇ ಹಿ-ಒಡೆಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | 
ಶರ್ಮಣಿ--ನಮ್ಮ ಸುಖನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ತವ ನಿನ್ನ | ಸ್ಫೋತಾ-- ಪ್ರಶಂಸಕನಾಗಿ | ಸ್ಯಾಂ--ಆಗುತ್ತೇನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸ್ವರ್ಗಪತಿಯಾದ ನೀನು ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದವೂ, ದಾನಾರ್ಹವಾದವೊ ಆದ 
ಧನಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಮ್ಮ ಸುಖನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನಿನ್ನ ಪ್ರಶಂಸಕನಾಗಿ ಆಗುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. 


Agni, lord of heaven, you preside over (all) that is te be desired 
or given; may J be your eulogist for happiness. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
ತ್ವಾಮಗ್ನೇ ಮನೀಷಿಣಸ್ರ್ವಾಂ ಹಿನ್ವಂತಿ ಚಿತ್ತಿಭಿಃ | 
ತ್ವಾಂ ನರ್ಧಂತು ನೋ ಗಿರಃ || ೧೯॥ 
| ಪದಪಾಕಃ | 
ತಾಂ ಅಗ್ನೇ ಮನೀಷಿಣಃ | ತ್ವಾಂ | ಹಿನ್ನೆಂತಿ | ಚಕ್ಕಭಿಃ | 
ತ್ವಾಂ | ವರ್ಧಂತು | ನಃ | ಗಿರಃ I oF Il 
! ಸಾಯಣಭಾಹ್ಕಂ ! 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಾಂ ಮನೀಹಿಣೋ ಮನೆಸ ಈಶ್ರೆರಾಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸ್ತುವೆಂತೀಡಿ ತೇಸಃ। 
ಕಿಂಚೆ ತ್ವಾಮೇವ ಚಿತ್ತಿಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ಹಿನ್ವಂತಿ | ಸ್ರೀಣಿಯೆಂತಿ। ನೋ5ಸ್ಕಾಕಂ ಗಿರಃ ಸ್ರೌತೆಯೆಸ್ತ್ಯಾ- 
ಮೇವ ಪರ್ಧಂತು | ವರ್ಧಯೀತು! 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಾಂ- ನಿನ್ನನ್ನು | ಮನೀಹಿಣ8--ಸ್ಥಿರಸಂಕಲ್ಪವುಳ್ಳ ಸ್ತೋತೃಗಳು 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ | ಶ್ಟಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಚಿತ್ತಿಭಿಃ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಹಿನ್ವಂತಿ- ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸು 


ತ್ತಾರೆ | ನ&. ಮ್ಮ! ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿಗಳು | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು | ವರ್ಧಂತು--ಬೆಳೆಸಲಿ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಮನೋನಿಗ್ರಹವುಳ್ಳ ಸ್ತೋತೃಗಳು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ನಿನ್ನನ್ನು ಉತ್ತಮವಾದ 
ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುತ್ತಾರ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಬೆಳೆಸಲಿ. 


English Translations. 
You, Agni, the wise (praise), you they rejoice with (pious) rites ; 
may our praises invigorate you. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 


| | | | 
ಅದಬ್ಬಸ್ಯ ಸ್ವಧಾವತೋ ದೂತಸ್ಯ ರೇಭತಃ ಸದಾ | 


ಅಗ್ಸೇಕ ಸಖ್ಯಂ ನೃಣೀನುಹೇ | 0 HN 
|| ಪದಪಾಠಃ || 
| 
ಅದಬ್ಬಸ್ಯ | ಸ್ಪಧಾ5ವಶಃ ದೂಶಸ್ಯ | ಕೇಭತಃ | ಸದಾ | 
ಆಗ್ನೇಃ | ಸಖ್ಯಂ | ವೃಣೇಮಹೇ [೨೦ | 
\ ಸಾಯಣಚಿಭಾನ್ಯಂ | 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅದಬ್ಬಸ್ಯ ಕೇನಾಸ್ಯಹಿಂಸಿತಸ್ಯ ಸ್ವಧಾವತೋ ಬಲವತೋ ದೊತಸ್ಯ ದೇವಾನಾಂ 
ರೇಭತೋ ದೇವಾನ್‌ ಸ್ತುವತಸ್ತವ ಸಖ್ಯಂ ಸದಾ ವಯೆಂ ವೃಣೀಮಹೇ [ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಅದೆಬ್ಬಸ್ಯ ಆಹಿಂಸಿತನಾದವನೂ | ಸೈಧಾಷಕಃ- ಶಕ್ತಿಯುತನೂ | ಹೊಶಸೈ--ದೇವದೂತನೂ | 
ರೇಭತೆಃ-_ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನೇ॥--ಅಗ್ನಿಯ | ಸಖ್ಯಂ--ಸಖ್ಯವನ್ನು | ಸೆದಾ- 
ಯಾವಾಗಲೂ | ವೈಣೇಮಹೇ- ನಾನು ಆಶಿಸುತ್ತೇವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಜಹಿಂಸಿತನಾವವನೂ, ಶಕ್ತಿಯುತನೂ, ದೇವದೂತನೂ, ದೀವಕೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ 
ಸಜ್ಯವನ್ನು ನಾವು ಯಾವಾಗಲೂ ಆಶಿಸುತ್ತೇವೆ. 


442 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ ಮಂ. ೮. ಅ. ೬, ಸೂ, ೪೪. 


A ನ ಸ ಯಾ ಯಂ ಭಂಗ ಛಾಂ ಜು ಹಯಾ ಜುಂ ಯಾಂ ಛಾಂ ಜುಂ ಸಜ ಚಚ ಫಂ ಸಭ ಸಜ ಭಜ ಭಾ ಯಜು ಹಂ ಛಾ ಫಂ ಸ ಸಾ ಫಾ ಚಾ ಘಾಘಫಾ ಸಾತು ಇ ಜು ಭಜ ಣು (4 ಹ ಎ ಎ ಅಧಾ ಬ್ಯ ಬ ಮಯ 4 wre A ಸ ಜಾನ ಪ ಹಾಂ ತಾ ಬಾದಿ ಅಜಾರು 


English Translation. 
We ever choose the friendship of Agni, the unharmed, the strong, 


the messenger, the praiser (of the gods). 
| 1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ಅಗಿ, ಃ ಶುಚಿವ್ರತತಮುಃ ಶುಚಿರ್ನಿಪ್ರಃ ಶುಚಿಃ ಕವಿಃ | 


| 
ಶುಚೀ ರೋಚತ ಆಹುತಃ |1| ೨೧ || 


|| ಪದಸಾಠ। || 


| | | | 
ಅಗ್ನಿಃ | ಶುಚಿವ್ರಶ€ಶಮಃ | ಶುಚಿಃ | ವಿಪ್ರಃ | ಶುಚಿಃ | ಕವಿಃ | 


| | 
ಶುಚಿಃ |! ರೋಚಿತೇ | ಆ:ಹುತಃ || ೨೧ 


I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಶುಚಿವ್ರತೆತಮೋ$ಶಿಶಯೇನ ಶುದ್ಧಕರ್ಮಾ ಶುಜಿಃ ಶುದ್ಧ ಏವ ವಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾನೀ ಶುಚಿಃ 
ಶುದ್ಧಃ ಸಸ್ನೇವ ಕನಿಃ ಕ್ರಾಂತಕೆರ್ಮಾ ಶುಚಿರೇವಾಹುಕೋತಗ್ಲ್ನೀ ರೋಚತೇ! ಪ್ರೆಕಾಶಶೇ || 
(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !| 
ಶುಚಿವ್ರತತೆಮಃ-- ಪರಿಶುದ್ಧ ವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ | ಶುಚಿಃ ಶುದ್ಧ ನಾದ | ವಿಪ್ರಃ 
ಮೇಧಾನಿಯೂ | ಶುಚಿ ಶುದ್ಧವಾದ | ಕೆನಿ-ಕ್ರಾಂತಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ | ಶುಚೀ ಪರಿಶುದ್ಧವಾಗಿ | 
ಆಹುತಃ--ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿ8--ಅಗ್ನಿಯು | ರೋಚಿತೇ--ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನೂ, ಶುದ್ಧ ನಾದ ಮೇಧಾನಿಯೊ, ಶುದ್ಧವಾದ ಕ್ರಾಂತಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ, 
ಪರಿಶುದ್ಧವಾಗಿ ಆಹುತಿಯನ್ನ ರ್ನಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕವನೂ ಅದ ಅಸ್ಲಿಯು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 


The pure Agni shines forth when worshipped,—the purest offerer; 


the pure priest, the pure sage. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠರಃ ॥ 


| | 
ಉತ ತ್ವಾ ಧೀತಯೋ ಮಮ ಗಿರೋ ವರ್ಧೆಂತು ವಿಶ್ವಹಾ | 


| | 
ಅಗ್ಸೇ ಸಖ್ಯಸ್ಯ ಬೋಧಿ ನಃ || ೨೨ || 
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|| ಪದಪಾತ। || 
| | | | 
ಉತ | ಶ್ರಾ! ಧೀತಯಃ | ಮಮ!ಗಿರಃ!| ವರ್ಧಂತು! ವಿಶ್ವಹಾ! 


ಅಗ್ನೇ ಸಸ್ಯ | ಬೋಧಿ ನಃ | ೨೨ (| 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 
ಉಠಾಸಿ ಚೆ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಾ ಶ್ವಾಂ ಮಮ ಧೀಕಯಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಗಿರಃ ಸ್ತುತಯೆಶ್ನ ವಿಶ್ವಹಾ 
ಸರ್ವದಾ ವರ್ಧಂಶು | ವರ್ಧಯಂತಶು! ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಸಖ್ಯಸ್ಯ ಸಖ್ಯಂ ಸಖಕರ್ಮ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಕಂ 
ಬೋಧಿ । ಬುಧ್ಯಸ್ವ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಉತ. ಮತ್ತು | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ಮವಮ--ನನ್ನ1] ಧೀಶಯಃ-- ಕರ್ಮಗಳೂ | 


ಗಿರ8--ಸ್ತುತಿಗಳೂ | ಶ್ಟಾ--ನಿನ್ನನ್ನು ! ವಿಶ್ವಹಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | ವರ್ಥಂತು--ಬೆಳೆಸಲಿ | ನಃ 


ನಮ್ಮ | ಸಖ್ಯಸ್ಯ--ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನು | ಭೋಧಿ--ತಿಳಿ. 


ಮೆ 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನನ್ನ ಕರ್ಮಗಳೂ, ಸ್ತುಶಿಗಳೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಬೆಳೆಸಲಿ. ನಮ್ಮ ಮಿತ್ರತ್ವ 
ವನ್ನು ನೀನು ತಿಳಿ. 
English Translation. 
May my rites also and my praises ever invigorate you: Agni, take 


thought of our friendship. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ಯದಗ್ಗ್ಲೇ ಸ್ಕಾಮಹಂ ತ್ವಂ ತ್ರಂ ವಾಘಾ ಸ್ಕಾ ಅಹಂ | 
] 
ಸುಷ್ಟೇ ಸತ್ಯಾ ಇಹಾತಿಷಃ ||! ೨೩ || 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಯುತ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ಸ್ಯಾಂ | ಆಹಂ | ತ್ವಂ | ತ್ವಂ !ವಾ!ಘ | ಸ್ಕಾಃ | ಅಹಂ | 


ಸ್ಯುಃ ಶೇ | ಸತ್ಯಾಃ | ಇಹ! ಆ5ಶಿಷಃ ll ೨೩ | 
6 || ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯವ್ಯದ್ಯಹಂ ತ್ವಂ ಬಹುಧನಃ ಸ್ಯಾಂ ಭವೇಯೆಂ ಶೃಂವಾಘತಶ್ಚಂವಾ ಖಲ್ಬಹಂ 
ಪರಿದ್ರಃ ಸ್ತೋತಾ ಸ್ಯಾಃ ಭವೇಃ ತತಸ್ತವಾಶಿಷ ಆಶಾಸನಾನೀಹಾಸ್ಮದ್ವಿಷಯೇ ಸೆತ್ಯಾಃ ಸತ್ಯಾಸನಿ ಸ್ಯುಃ | 
ಚವೇಯುಃ | 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ!  ಯೆತ್‌- ಒಂದು ವೇಳೆ ಅಹಂ--ನಾನು| ತೈಂ--ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತ 
ನಾದ ನೀನೇ | ಸ್ಯಾಂ--ಆಗಿದ್ದರೂ | ವಾ--ಅಥವಾ | ಶಂ ಘ--ನೀನೇ। ಅಹಂ--ದರಿದ್ರನಾದ ನನ್ನ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ | ಸ್ಯಾ8--ಇದ್ದದ್ದೇ ಆದರೂ (ಆಗ) | ಇಹ... ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ] ತೇ ಆಶಿಸಃ--ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಗಳೆಲ್ಲವೂ | ಸತ್ಯಾ8--ನೆರವೇರಲ್ಪಡುವುದಾಗಿ] ಸ್ಯುಃ. ಖಂಡಿತ ಆಗುತ್ತಿದ್ದವು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಒಂದು ವೇಳೆ ನಾನೇ ನಿನ್ನ ರೂಪಪನ್ಲಿದ್ದು ಧನಕ್ಕೆ ಒಡೆಯೆನಾಗಿದ್ದರೂ ಅಧವಾ ನೀನೂ 
ದರಿದ್ರನಾದ ನನ್ನ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದದ್ದೇ ಆದರೂ ಆಗ ಖಂಡಿತವಾಗಿ ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವು ನೆರವೇರುತ್ತಲೇ ಇದ್ದಿತು. 


English Translation. 


Agni if I were you or you were 1, your wishes here should come 
true. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ | 
| | 
ವಸುರ್ವಸುಪತಿರ್ಹಿ ಕಮಸ್ಕಗ್ಗೇ ವಿಭಾವಸುಃ | 


| 
ಸ್ಯಾಮ ತೇ ಸುಮುತಾವಫಿ || ೨೪ || 


|| ಪದಪಾಠೆಃ | 
| i | | 
ವಸುಃ | ವಸು5ಪತಿಃ। ಹಿ! ಕಂ! ಅಸಿ | ಅಗ್ನೇ! ವಿಭಾ€ಂವಸುಃ | 


| 
ಸ್ಯಾಮ | ತೇ | ಸು€ಮತೌ | ಅಪಿ || ೨೪ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ವಿಭಾವಸುರ್ದೀಪ್ತಿಧನೋ ವಸುಪತಿರ್ಧನಪತಿರ್ವಸುರ್ವಾಸಯಿತಾ ಚಾಸಿ 

ಭವಸಿ ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾತ್‌ ಅತೋ ವಯೆಮನಿ ಶೇ ತವ ಸುಮತಾವನುಗ್ರಹಬುದ್ಗಾ ಸ್ಯಾಮ | ಭನೇಮ | 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 

ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | (ಶ್ವಂ--ನೀನು) | ವಿಭಾವಸುಃ- ಕಾಂತಿಯೇ ಧನವಾಗಿ ಉಳ್ಳವನೂ | 

ವೃಸುಸತಿ8- ಧನಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನೂ | ಪಸುಃವಸತಿದಾಯಕನೂ ಆಗಿ | ಅಸಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ! ಹಿ... 


ಆಮದರಿಂದಲೇ | (ವಯೆಂ) ಅಪಿ ನಾವೂ ಸಹೆ! ತೇ--ನಿನ್ನ | ಸಮೌ ಅನುಗ್ರಹಬುದಿಯಳಿ |: 
ಸ್ಕಾಪು- ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 
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ಗಾ ರಾ I ರ 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಪ್ರಭಾರೂಪನಾದ ಧನವುಳ್ಳವನೂ, ಧನಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 


ಆದುದರಿಂದಲೇ ನಾವೂ ಸಹ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರ ಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗುವಂತಾಗಲಿ. 
English Translation. 


Agai, you are rich in splendour, the lord of wealth, and the giver 
of dwellings; may we too abide in your favour. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರ॥ || 


ಅಗ್ಗೆ ೯ ಧೃ ತವ್ರ ತಾಯ ತೇ ಸಮುದ್ರಾ ಯೇವ ಸಿಂಧವಃ | 


ಗಿರೋ ವಾಶ್ರಾಸ ಈರತೇ ||! ೨೫ || 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಅಗ್ನೇ | ಧೃತಃವ್ರತಾಯ | ತೇ | ಸಮುದ್ರಾಯಇವ | ಸಿಂಧವಃ। 


| 
ಗಿರಃ | ವಾಶ್ರಾಸಃ | ಈರತೇ || ೨೫ || 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ರಂ ॥ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಧೃತವ್ರತಾಯ ಧೃತಕರ್ಮಣೇ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ವಾಶ್ರಾಸೋ ನಾಶನಶೀಲಾ ಗಿರೋ ಮಮ 
ಸ್ತುತಯೆಃ ಸಿಂಧವೋ ನದ್ಯಃ ಸಮುದ್ರಾಯೇವ ಯಥಾ ಸಮುದ್ರಾಯ ತಥೇರತೇ! ಪ್ರವರ್ಶಂತಶೇ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ | ಸಿಂಧವಃ- ನದಿಗಳು | ಸಮುದ್ರಾಯ ಇವ ಸಮುದ್ರಾಭಿಮುಖವಾಗಿ- 
ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ । ವಾಶ್ರಾಸ8-ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕ | ಗಿರಃ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಗಳು! ಧೃಶವ್ರತಾಯ- ವ್ರತಧಾರಿ. 
ಯಾದ | ಶೇ--ನಿನ್ನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಈರತೇ ಚಲಿಸುತ್ತವೆ. 
|! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನದಿಗಳು ಸಮುದ್ರಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಗಳು- 
ವ್ರತಧಾರಿಯಾದ (ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನಗಳಿಗೆ ಸಾಧನನಾದ) ನಿನಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಚಲಿಸುತ್ತವೆ. 
English Translation. 
Agni, my loud praises proceed to you, observant of pious rites, as 


rivers to the sea. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ಯುವಾನಂ ವಿಶ್ಚತಿಂ ಕವಿಂ ವಿಶ್ವಾದಂ ಪುರುವೇಪಸಂ | 


| | 
ಅಗ್ನಿಂ ಶುಂಭಾಮಿ ಮನ್ಮಭಿಃ || ೨೬ || 


| ಸದಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಯೊ ವಾನಂ | ವಿಶ್ರತಿಂ! ಕನಿಂ | ವಿಶ್ವಃ ಅದಂ | ಪುರುಂವೇಪಸಂ | 


| 
ಅಗ್ನಿಂ ಶುಂಭಾಮಿ | ಮನ್ಮಂಭಿಃ || ೨೬! 
| ಸಾಯಣಇಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಯುವಾನಂ ನಿಶ್ಯತರುಣಂ ವಿಶ್ಚತಿಂ ನಿಶಾಂ ಪೆಶಿಂ ಕವಿಂ ಕ್ರಾಂಶಕರ್ಮಾಣಂ ವಿಶ್ಟಾದಂ ಸರ್ವೆಸ್ಯ 
ಹವಿಸೋಂ5ತ್ತಾರಂ ಪುರುವೇಪಸಂ ಬಹುಕರ್ಮಾಣಂ | ವೇಶೋ ವೇಪ ಇತಿ ಕರ್ಮನಾಮಸು ಪಾಠಾತ6| 
ಅಗ್ನಿಂ ಮನ್ಮಭಿರ್ಮನನೀಯೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಃ ಶುಂಭಾನಿ |! ಶೋಭಯಾಮಿ | 


|| ಪ್ರ 


ತಿಸದಾರ್ಥ | 

ಯುವಾನಂ-- ನಿತ್ಯತರುಣನೂ | ವಿಶ್ಚತಿಂ-- ಪ್ರಜೆಗಳ ಪಾಲಕನೂ | ಕವಿಂ--ಕ್ರಾಂತಕರ್ಮವುಳ್ಳ 
ವನೂ | ವಿಶ್ವಾದಂ--ಸಕಲ ಹೆನಿಸ್ಬುಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವವನೂ | ಪುರುವೇಪಸಂ--ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಕರ್ಮ 
ವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ಅಗ್ಲಿಂ- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಮನ್ಮಭಿಃ--ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ।! ಶುಂಭಾಮಿ-- 
ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತೀನೆ ಎಂದರೆ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ನಿತ್ಯತರುಣನೂ, ಪ್ರಜೆಗಳ ಪಾಲಕನೂ, ಕ್ರಾಂತಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು |ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ 

ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದರೆ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. 


I glorify with hymns the ever-young Agni, the lord of men, the wise 
the all-devouring; the performer of many acts. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | | | 
ಯಜ್ಞಾನಾಂ ರಥೇ ವಯಂ ತಿಗ್ಮಜಂಭಾಯ ವೀಳವೇ | 


| 
ಸ್ತೋಮೈರಿಸೇಮಾಗ್ಗಯೇ ೨೭! 
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pS ಐಎ po ಜ್ರ ಸ. pe PN er TEN A EL A pe ಭು ಬು ಸತ! 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | 4 
ಯೆಚ್ಛ್ಞಾನಾಂ | ರಥ್ಯೇ | ವಯಂ | ತಿಗಳ ಜಂಭಾಯ ವೀ ವೇ! 


| | 
ಸೊ (ಮೈಃ | ಇಸೇಮ | ಅಗ್ನಯೇ || ೨೭ | 


ಹ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಯಜ್ಞಾನಾಂ ರಥ್ಯೇ ನೇತ್ರೇ ತಿಗ್ಮೇಜಂಭಾಯ ತೀಕ್ಷ್ಮ ಜ್ವಾಲಾಯೆ ವೀಳವಮೇ ಬಲವಶೇ*ಗ್ರಯೇ 
ಸ್ತೋಮೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ವಯಮೂಾಂಗಿರಸಾ ಇಷೇಮ | ಸ್ತುತಿಂ ಕರ್ತುಮಿಚ್ಛೇಮ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಯೆಜ್ಞಾನಾಂ--ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ | ರಥೇ ನೇತೃವಾದವನೂ | ತಿಗ್ಮೇಜಂಭಾಯೆ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ 
ಜ್ರಾಲೆಯುಳ್ಳವನೂ | ವೀಳೆನೇಶಕ್ಲಿಯುತನೂ ಆದ | ಅಗ್ಗೆಯೇ- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು | ಸ್ತ್ಯೋಮೈಃ-- 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ। ವಯಂ ನಾನು! ಇಷೇಮ-ಪ್ರಶಂಸಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತೇವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ನೇತೃ ವಾದವನೂ, ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಜ್ವಾಲೆಯುಳ್ಳವನೂ, ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಕುರಿತು ನಾವು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತೀವೆ. 
English Translation. 


Let us seek with our hymns Agni, the conductor of the sacrifices, 
the mighty, the sharp-jawed. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಅಯಮಗ್ಗೇ ತ್ವೇ ಅಸಿ ಜರಿತಾ ಭೂತು ಸಂತ್ಯ | 


| 
ತಸ್ಮೈ ಷಾನಕ ಮೃಳಯ (| ೨೮॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
ಅಯೆಂ | ಆಗ್ಲೇ | ತ್ರೇ ಇತಿ | ಅಸಿ| ಜರಿತಾ | ಭೂಶು। ಸಂತ್ಯ | 


ತಸ್ಮೈ ಪಾವಕ | ಮೃಳೆಯೆ | ೨೮ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಪಾವಕ ಶೋಧಕ ಸೆಂತೈ ಭಜನೀಯಾಗ್ನೇ ತ್ತೇ ಅಸಿ ತ್ರಯ್ಯಪೈಯೆಮಸ್ಮದೀಯೋ 
ಜನೋ ಬರಿತಾ ಸ್ತೋತಾ ಭೂಶು | ಭವಕು |, ಶಸ್ಮೈ ಜರಿತ್ರೇ ಮೃಳಯೆ |! ಸುಖಮುತ್ಪಾದಯ | ತೆಂ 
ಸೊಖಯೆ ವಾಗ 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಸಾವಕ--ಶುದ್ಧಿ ಕಾರನೂ | ಸಂತ್ಯ-- ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ನಿಯೇ | ಅಯಂ 
ನಮ್ಮ ಈ ಜನವು | ತ್ರೇ ಅಪಿ- ನಿನ್ನನ್ನೂ ಸಹ | ಜರಿಶಾ--ಸ್ತುತಿಸುವ ಜನರಾಗಿ! ಭೂತು. ಆಗಲಿ | 
ತಸ್ಮೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ನಮ್ಮ ಜನರಿಗೂ `ಮೃಳಯೆ. ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡು, 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ ಪೂಜ್ಯನೂ, ಆದೆ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯ ನಮ್ಮ ಈ ಜನವು ನಿನ್ನನ್ನೂ ಸಹ ಸ್ತುತಿಸುವ 
ಜನರಾಗಲಿ. ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ನಮ್ಮ ಜನರಿಗೂ ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡು. 


English Translation. 


May this (my family) also be your worshippers adorable Agni: 
© purifier, give them happiness. 


|| ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ || 
| | 
ಧೀರೋ ಹ್ಯಸೃದ್ಮ ಸದ್ದಿಪ್ರೋ ನ ಜಾಗೃವಿಃ ಸದಾ | 


| | | 
ಅಗ್ಸೇ ದೀದಯಸಿ ದ್ಯವಿ || ೨೯ | 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
| | I 
ಧೀರಃ | ಹಿ! ಅಸಿ! ಅದ್ಮೆ$ಸತ್‌ | ವಿಪ್ರ! ನ! ಜಾಗೃವಿಃ | ಸದಾ 


| | 
ಅಗ್ನೇ! ದೀದೆಯಸಿ | ದ್ಯವಿ ll oF 
|| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಧೀಕರೋಪಸಿ ಓ | ಭವಸಿ ಖಲು | ಅದ್ಮಸದ್ಧೆನಿಸಿ ಸೀಡೆನ್ನಿಪ್ರೋ ನ ಮೇಧಾ- 
ನೀವ ಜಾಗೃನಿಃ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಹಿತಕರಣೇ ಜಾಗರಣಶೀಲೋತ;ಸಿ | ಸದಾ ದ್ಯವ್ಯಂತೆರಿಕ್ಸೇ ದೀದಯೆಸಿ | 
ದೀವ್ಯಸಿ ಚ! 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಅಗ್ಬೇ--ಎರೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | (ಶ್ರಂ--ನೀನು) | ಧೀರಃ ಸ್ಥಿರಚಿತ್ತ ವುಳ್ಳ ನನಾಗಿ | ಅಸಿ ಹಿ. 
ಆಗಿಡ್ತೀಯೆ | ಅದ್ಮಸೆತ್‌-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ |! ವಿಪ್ರೋ ನ--ಮೇಧಾವಿಯಾಗಿದ್ದು | ಜಾಗೃವಿಃ- 
ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಎಚ್ಚರವುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಸದಾ ಯಾನಾಗಲೂ | ದೈವಿ-- 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ । ದೀದಯೆಸಿ-ಸ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥1 
ಎಲ್ರ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಸ್ಥಿರಚಿತ್ರವುಳ್ಳ ವನಾಗಿದ್ರೀಯೆ. ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಮೇಧಾವಿಯಾಗಿದ್ದು 
ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಸದಾ ಎಚ, ತೆರವುಳ್ಳೆ ವನಾಗಿರುತ್ತೀಯೆ. ಯಾವಾಗಲೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರ ಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
English Translation. 
You verily are wise, seated at the collation, wakeful as the scer (for 


the welfare of living beings); Agni, you ೮೪೮7 shine in the sky. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 1 


ಪುರಾಗ್ಗೆ e ಡುರಿತೇಳೈ ಸ ಪುರಾ ಮೃಧ್ರೆ ಭಃ ಕವನೇ | 


ಪ್ರಣ ಆಯುರ್ವಸೋ ತಿರ ೦ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಪುರಾ! ಅಗ್ಗೆ 1 ದುಃ5 ಇತೇಭ್ಯಃ |ಪ್ರ ಪುರಾ। ಮೃ ಥೆ ಭ್ಯ? | ಕವೇ | 


ಪ್ರೆ | ನಃ | ಚ | ವಸೋ ಬಿ | ತಿರ || ೩೦ | 
್ಥಟ1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ವಸೋ ವಾಸಕೆ ಕವೇ ಕ್ರಾಂತಕರ್ಮನ್ನಗ್ಸೇ ದುರಿತೇಭ್ಯಃ ಪಾಪೇಭ್ಯಃ ಪುರಾ ಮೃದ್ರೇಭ್ಯೋ 
ಹಿಂಸಕೇಭೃಶ್ಚ ಪುರಾ 1 ಯದಾ ದುರಿತಾನಿ ಶತ್ರವಶ್ಚಾಸ್ಮಾನ್‌ ಹಿಂಸಿಶುಮದ್ಯುಂಜತೇ ತತಃ 
ಪ್ರಾಗೇವೇಶ್ಯರ್ಥಃ 1 ನೋ5ಸ್ಮಾಕಮಾಯುಃ ಪ್ರ ತಿರ! ವರ್ಧಯ ॥ 


| ಪ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ವಸೋ--ವಸತಿದಾಯಕನೂ | ಕೆವೇ--ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯೂ ಆದ | ಅಗ್ಬ್ವೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ। 
ದುರಿತೇಭ್ಯಃ ಪುರಾ ನಮ್ಮ ಪಾಸಕರ್ಮಗಳಿಂದ ತೊಂದರೆಯಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ | ಮೃದ್ರೇಭ್ಯಃ ಪುರಾ-- 
ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಹಿಂಸೆಯಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ | ನ8--ನಮ್ಮ| ಆಯೆಂ8- ಆಯುಸ್ಸನ್ನು | ಪ್ರೆ.ಶಿರ-- 
ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ವಸತಿದಾಯಕನೂ, ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಪಾಸಕರ್ಮಗಳಿಂದ ತೊಂದರೆ 

ಯಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ, ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಹಿಂಸೆಯಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ನಮ್ಮ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸು. 
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re ನ್‌ 


English Translation. 


Wise Agni, giver of dwellings, extend our lives, before sins or 


assailants (destroy us.) 


weg) ees 


ನಲವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಆ ಘಾ ಯೆ ಇತಿ ದ್ವಿಚತ್ವಾರಿಂಶದೃಚಂ ಶೃತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಅತ್ರೇಯೆಮನುಕ್ರಮೆಜೆಕಾ | 
ದ್ವಿಚೆತ್ಪಾರಿಂಶತ್ರಿಶೋಕೆ ಆದ್ಯಾಗ್ಸೇಂದ್ರೀ | ಅನುಕ್ತಗೋತ್ರತ್ವಾತ್ವಾಣ್ವಸ್ತಿಶೋಕ ಯಷಿಃ ! ಪರಂ 
ಗಾಯೆತ್ರಂ ಪ್ರಾಗ್ರತೃಪ್ರೇರಿತಿ ಪರಿಭಾಷಯಾ ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಃ | ಅನುಕ್ತತ್ವಾದಿಂದ್ರೋ ಷೇವಕಾ | 
ಆ ದ್ಯಾಯಾಸ್ತ್ರೃಗ್ನಿಶ್ಹೇಂದ್ರಶ್ಹ | ಮಹಾವ್ರಶೇ ನಿಪ್ಟೇವಲ್ಕೇ ಗಾಯತ್ರತಶೃಚಾಶೀತಾವೇತತ್ಸೂಕ್ತಂ॥ ತಥೈವ 
ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರಿತಂ। ಆ ಘಾ ಯೇ ಅಗ್ನಿಮಿಂಧಶ ಆ ತೊ ನ ಇಂದ್ರ ಕ್ಷುಮಂತಮಿತಿ ಷೊಕ್ತೇ! 
ಐ. ಆ. ೫-೨-೩1 ಇತಿ! ಶೃತೀಯೇ ಸರ್ಯಾಯೇಇಚ್ಛಾವಾಕಶಸ್ತ್ರ ಆದಿತಃ ಸಸ್ತದಶರ್ಚಃಯ ತಥೈ- 
ವಾತಿರಾತ್ರ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂಶ್ರ್ಯತೇ | ಆ ಘಾ ಯೇ ಅಗ್ನಿಮಿಂಂಧತೆ ಇತಿ ಸಪ್ತೆದಶ | ಅ. ೬-೪ 1ಇತ 
ಆಗ್ರಯೆಣ ಆಗ್ಸೇಂದ್ರಸ್ಯ ಹನಿಷ ಆ ಘಾ ಯೆ ಇತ್ಯೇಷಾನುವಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಆ ಘಾ ಯೇ 
ಅಗ್ನಿಮಿಂಧತೇ ಸುಕರ್ಮಾಣಃ ಸುರುಚೋ ದೇವಯೆಂತ ಇತಿ ಸ್ತೋತ್ರಂ! ಆ. ೨-೯1 ಇತಿ! 
ಸೈಶ್ರಾವರುಣಾಶಿರಿಕ್ಕೋಳ್ಳ್ಯೇ ಸ್ತೋತ್ರಮಿಂದ್ರಾಯೇತ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಷಡ್ರಚೋ ವಿಕಲ್ಪೇನ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನು- 
ರೂಪಾ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚ! ತದ್ರೋ ಗಾಯ ಸುತೇ ಸಚಾ ಸ್ತೋತ್ರಮಿಂದ್ರಾಯೆ ಗಾಯೆತ 1 ಆ. ೯-೧೧1 
ಇತಿ ॥ ದ್ವಿತೀಯೇ ಸರ್ಯಾಯೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸಿನೋಂಭಿ ತ್ವಾ ವೃಷಭೇತಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯೆಸ್ಸೈಚಃ | 
ಸೂತ್ರಿಶಂ ಚ| ಅಭಿತ್ಟ್ವಾ ವೃಷಭಾ ಸುಶೇಇ೯ಭಿ ಪ್ರ ಗೋಪತಿಂ ಗಿರಾ! ಆ. ೬-೪1 ಇತಿ || ಚಾಶುರ್ನಿಂಶಿ- 
ಕೇ5€ಹನಿ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಭಿಂಧಿ ನಿಶ್ವಾ ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನಃ ಷಳಹಸ್ತೋತ್ರಿಯಃ। ತೆಫಾ ಚ 
ಸೂತ್ರಿತಂ | ಭಿಂಧಿ ವಿಶ್ವಾ ಅಪ ದ್ವಿಷ ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನಃ | ಆ. ೭.೨ | ಇತಿ 


ಅನುವಾದವು--ಆ ಘಾ ಯೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮಣರೆನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇನರನಿ ನಲವತ್ತೆರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಆ ಘ ದ್ವಿಚತ್ವಾರಿಂಶಕ್ರಿಕೋಕೆ 
ಆದ್ಯಾಗ್ನೇಂದ್ರೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ತ್ರಿಶೋಕಃ ಕಾಣ್ವಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು; ಇಂದ್ರನು 
ದೇವತೆಯು ; ಮೊದಲನೆಯ ಜುಕ್ಚಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತ ಇಂದ್ರ ಈ ಇಬ್ಬರೂ ದೇವತೆಗಳು. ಗಾಯತ್ರೀ ಥೆಂವಸ್ಸು. 
ಮಹಾವ್ರತೇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ-೪ಆ ಘಾ ಯೇ ಆಗ್ನಿವಿ: ಥೆಶ ಆ ತೂನ 
ಇಂದ್ರೆ ಕ್ಷುಮಂತಮಿತಿ ಸೂಕ್ತೇ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ ಆ. ೫-೨-೩) ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಇಗಿ ಯವುದೇ... ತೈತೀಯ 
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ಕಬ ಒರ್‌ ಇ ್‌ ಇ ಈ ಉರ್‌ ಇ ಬಾರ್‌ ಎ.ಎ ಒಂತೆ ಇದ್‌ ಇರ್‌ ಆದೌ ಎತ ರ್ಥ. ಎ2 
ಸಾ pe 


Ny 


ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆ ನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪ ರಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಹದಿನೇಳು 
ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಆತಿರಾಶ್ರೇ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಆ ಘಾ ಯೇ 
ಅಗಿ ಸವಿತಿಂಧತ ಇತಿ ಸಸ್ತದಶ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೪) ವಿವೃತವ ಇಗಿರುವುದು. ಆಗ್ರಯಣೀದ್ವಿ ಯಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ಟೀಂದ್ರೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಕನಿಸ್ಸಿನ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಆ ಘಾ ಯೇ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್‌ ಶ್ರಲಾಯೆನಶ್ಟೌ ತಸೂತ್ರದ ಆ ಘಾ ಯೇ ಅಗ್ನಿ ಮಿಂಧಶೇ ಸುಕರ್ಮಾಣಃ 
ಸುರುಚೋ ದೇವಯೆಂತ ಇತಿ ಸ್ತೋಶ್ರಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೯) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


೫ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಬಾರು 


ಧು 
[00 [9a] 


ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಖಯತ್ರಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಆತಿರಿಕ್ಕೋ 
ಎಂಬ ೨೧ನೆಯ ಖುಪ್ಪಿನಿಂದ ಮುಂದಿನ ಆರು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂಗಿ 

ಠಿಸಬೇಕೆಂಡು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ತದ್ರೋ ಗಾಯ ಸುಶೇ ಸಚಾ ಸ್ತೋಶ್ರಮಿಂದ್ರಾಯ ಗಾಯೆತೆ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೯-೧೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಎರಡನೆಯ ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ ಒಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ 
ಯತ್ತಿಜತು ಅಭಿ ತ್ವಾ ವೃಷಭ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೨೨-೨೪ ನೆಯ ಖಕ್ಬುಗಳನ್ನು ಸ್ತೋಶ್ರಿಯ 
ತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶೈೌತಸೂತ್ರದ-- ಅಭಿ ತ್ವಾ ವೃ ಷಭಾ ಸುತೇಃಭಿ ಪೆ ಕ್ರಗೋಪತಿಂ ಗಿರಾ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೬-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಯಾಗದ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕವೆಂಬ ದಿನದ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನು ಭಿಂಧಿ ವಿಶ್ವಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೪೦-೪೨ ನೆಯ 
ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಷಳಹಸ್ತೋತ್ರಿ ಯತೃ ಚವನ್ನಾ ಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ ಸ ಲಾಯನಖಶ್ರೌ ತಸೂತ ಶ್ರದಭಿಂಧಿ ವಿಶ್ವಾ ಆಸೆ 
ದ್ವಿಷ ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೪೫ 


ಮಂಡಲ-೮ | ಅನುವಾಕ-೬ ॥ ಸೂಕ್ತ--೪೫ ॥ 
ಅಸ್ಟಕ--೬ | ಅಧ್ಯಾಯ-೩ | ವರ್ಗ--೪೨, ೪೩, ೪೪, ೪೫ ೪೬, ೪೭, ೪೮, ೪೯॥ 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ- ೪೨ 1 
1 ಖಹಿಃ__ಶ್ರಿಶೋಕಃ ಕಾಣ್ವಃ ॥ 
1 ದೇವತಾ--೧. ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ | ೨-೪೨. ಇಂದ್ರಃ ॥ 
1 ಛಂದಃ ಗಾಯತ್ರಿ € 1 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | 
ಆ ಘಾಯೇ ಅಗ್ಲಿಮಿಂಧತೇ ಸ್ತೃಣಂತಿ ಬರ್ಹಿರಾನುಷಕ್‌ | 


| 
ಯೇಸಾಮಿಂದ್ರೋ ಯುವಾ ಸಖಾ ||೧॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ |! 


| 
ಆ|ಘ! ಯೇ | ಅಗ್ನಿ ೦ | ಇಂಧತೇ | ಏಣಿಂಕಿ | ಬರ್ಜಿ8 | ಅನುಸಕ್‌ | 


| 
LN | ಇಂದ್ರ! | ಸ 1 ಸಖಾ |1| ೧ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಯೆ ಖುಷಯೆ ಆ ಘಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಖಲ್ವಗ್ಗಿಮಿಂಧತೇ ದೀಪೆಯೆಂತಿ ಯೇಷಾಂ ಚೆ ಯುವಾ 

ನಿಶ್ಶತರುಣ ಇಂದ್ರಃ: ಸಖಾ ಭವತಿ ತ ಆನುಷಗಾನುಪೂರ್ನ್ಯೇಣ ಬರ್ಹಿಃ ಸ್ತೃಣಂತಿ !! 
ಗ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಯೇ ಯಾವ ಖುಸಹಿಗಳು | ಆ ಘೆ ತಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿಯೇ । ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | 
ಇಂಧಶೇ-- ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವರೋ | ಯೇಷಾಂ ಯಾರಿಗೆ! ಯುವಾ-- ನಿತ್ಯ ತರುಣನಾದ | 
ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು |! ಸಖಾ--ಮಿಶ್ರನಾಗಿರುವನೋ ಅವರು | ಅನುಷಕ್‌- ಯಧಾಕ್ರಮವಾಗಿ ! ಬರ್ಹಿ॥-. 
ಯಜ್ಞ ಕ್ಕಾಗಿ ದರ್ಭಾಸನವನ್ನು | ಸ್ಮೃಣಂತಿ-_ ಹರಡುತ್ತಾರೆ. 

!ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಯಾವ ಖುಹಿಗಳು ತಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿಯೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವ, ಯಾರಿಗೆ 
ನಿತೃತರುಣನಾದ ಇಂದ್ರನು ಮಿತ್ರನಾಗಿರುವನೋೋ ಅವರು ಯಥಾಕ್ರಮವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕಾಗಿ ದರ್ಭಾಸೆನವನ್ನು 
ಹರಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 

English Translation. 

Those (sages) who kindle Agni, those of whom the ever-young Iudra 

is the friend, continually spread the sacred grass. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 

ಆನುಷಕ್‌--ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು- ಆನುಷೆಗಿತಿ ನಾಮಾನುಫೂರ್ವಸ್ಯಾನುಷಕ್ತಂ ಭವತಿ | 
ಸ್ತೃಣಂತಿ ಬರಿರಾನುಷಕ್‌ ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ (ನಿ. ೬-೧೪) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 
ಆನುಷಕ್‌ ಎಂದರೆ ಅನುಸಕ್ತಂ ಎಂದರ್ಥವು. ಎಂದರೆ ಅನೇಕ ವಸ್ತುಗಳಿರುವಾಗ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಮತ್ತೊಂದನ್ನು ಎಡೆಬಿಡದೆ ಅನುಸರಿಸಿರುವುದು. ಒಂದರ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಸೇರಿದಂತೆ ಮತ್ತೊ ಂದಿರುವುಮೆ ಎ-ವರ್ಥವು. 
ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಸ್ತೈಣಿಂತಿ ಬರ್ಜಿರಾನುಷಕ್‌ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಕ್ಸೆ -ಬರ್ಜಿಷಿ ಎಂಬ ಆಸನಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಕತ್ತ we ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ಎಂದರೆ ದರ್ಭೆಗಳು ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಸೇರಿರುವಂತೆ 
ಒಂದರ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ಎಡಬಿಡದೆ ಅನುಸರಿಸಿರುವಂತೆ ವತ್ತಾಗಿ ಹರಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದರ್ಥವು. ಬಲ್ಲಿ ದರ್ಭೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದೂ ಅದರ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿರುವ ದರ್ಭೆಗೆ ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡುತ್ತಾ ಎಡಬಿಡದೆ. ವತ್ತಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಂದಿ ಸುವುದು. 
ಇಂತಹ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆನುಷಕ್‌ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ನಿಹಿತವಾಗ3 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ಬೃಹನ್ಸಿದಿಧ್ಧ ಏಷಾಂ ಭೂರಿ ಶಸ್ತ್ರಂ ಪೃಥುಃ ಸ್ವರುಃ | 


| 
ಯೇಷಾಮಿಂದ್ರೋ ಯುವಾ ಸಖಾ ೨ 
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|| ಪದಪಾರಃ || 
ಬೃಹನ್‌ | ಇತ್‌ | ಇದ್ಮಃ | ಏಷಾಂ | ಭೂರಿ | ಶಸ್ತ್ರಂ ಪೈಥುಃ | ಸ್ವರುಃ | 


| | 
ಯೇಷಾಂ | ಇಂದ್ರಃ | ಯುನಾ!ಸಖಾ |೨| 
| ! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ! 
ಏಷಾಮೃಹೀಣಾಮಿಧ್ಮೋ ಬೃಹನ್ನಿನ್ಮಹಾನ್‌ ಖಲು ಭೂರಿ ಬಹು ಚೆ ಶಸ್ತಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಸ್ವರುಶ್ಚ 


ಪೃಥುರ್ಮಹಾನ" | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯು ವಾ- ನಿತೃತರುಣನಾದ | ಇಂದ್ರೆಃ- ಇಂದ್ರನು! ಯೇಷಾಂ ಯಾವ ಖಸಷಿಗಳಿಗೆ | ಸಖಾ-- 
ಮಿತ್ರನಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ | ಏಷಾಂ ಅಂತಹ ಈ ಖಷಗಳ! ಇಧ್ಮಃ- ಸಮಿತ್ತು |! ಬೃಹನ್ನಿತ್‌ಅತ್ಯಧಿಸ 
ವಾಗಿಯೇ ಇದೆ | ಶಸ್ತ್ರಂ-- ಅವರ ಸ್ತುತಿಯೂ | ಭೂರಿ. ಅಧಿಕವಾಗಿದೆ | ಸ್ವರು8--ಅವರ ಯೂಪಸ್ತಂಭವು | 
ಸೈಥುಃ--ಎಿಸ್ತೃತವಾಗಿದೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ನಿತ್ಯತರುಣನಾದ ಇಂದ್ರನು ಯಾವ ಖುಷಿಗಳಿಗೆ ಮಿತ್ರನಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ ಅಂತಹ ಈ ಖುಸಹಿಗಳ ಸಮಿತ್ತು 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಅವರ ಸ್ತುತಿಯೂ ಅಧಿಕವಾಗಿದೆ. ಅವರ ಯೂಪಸ್ತಂಭವು ಬಹು ದೊಡ್ಡದಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
English ‘Translation. 


Ample is their fuel, many their hymns, broad their sacred shaving,- 


whose frieno is the ever-young Indra. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಅಯುದ್ಧ ಇದ್ಯುಧಾ ವೃತಂ ಶೂರ ಆಜತಿ ಸತ್ವಭಿಃ । 
| 
ಯೇಷಾಮಿಂದ್ರೊೋ ಯುವಾ ಸಖಾ 1೩ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಅಯುದ್ಧ | ಇತ್‌ | ಯುಧಾ | ವೃಶಂ | ಶೂರಃ | ಆ | ಅಜತಿ | ಸಶ್ತಇಭಿಃ । 


| | 
ಯೇಷಾಂ | ಇಂದ್ರಃ 1 ಯುವಾ! ಸಖಾ ೩! 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 
| ತೇಸ್ಟಂತರ್ಭೂತಃ ಕಶ್ಚಿದಯುದ್ಧ ಇತ್ಪಾ)ಗಯೋದ್ಸೈೈವ ಸನ್‌ ಯುಧಾ ವೃತಂ ಯೋದ್ಭೃಳಿ- 
ರ್ಭಟೈರಾವೃತಂ ಶತ್ರುಂ ಸತ್ತಭಿರಾಷ್ಮೀಯ್ಕೈರ್ಬಲೈಃ ಶೂರಃ ಸನ್ನಾಜತಿ | ನಮಯತಿ | 
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ಹಾ ರೀ ಭಜ |__| 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯುವಾ-- ನಿಶ್ಯಶ ರುಣನಾದ | ಇಂದ್ರ 1-- ಇಂದ್ರನು | ಯೇಷಾಂ-- ಯಾರಿಗೆ! ಸೆಪಾ- ಮಿತ್ರ 
ನಾಗಿರುವನೋ ಅಂತಕ ಖು೩ಗಳ ಗುಂ್ರ! ಅಂದ್ರೆ ಇತ ಹಿಂದೆ ಯುಂ ದ್ರವ ಮಾಡಲಶಕ್ತವಾಗಿದ್ದಾಗ್ಯೂ | 


ಶೂರಃ. ಈಗ ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸದ! ಯುಧಾ-- ಯೋದ್ಭೈೃಗಳಿಂದ | ವೃತಂ 


ಆವೃತ ತನದ ಶತ್ರುವನ್ನು | ಸತ್ತಭಿಃ--_ಶನ್ನ ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ |! ಆಜತಿ- ಕುಗ್ಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ. 
|| ಭಾನಾರ್ಥ ।। 
ನಿತ್ಯತರುಣನಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಯಾರಿಗೆ ಮಿತ್ರನಾಗಿರವನೋ ಅಂತಹ ಖುಷಿಗಳ ಗುಂಪು ಹಿಂದೆ 
ಯ.ದ್ರಮಾಡಲಶಕ್ತವಾಗಿದ್ದರೂ ಈಗ ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಯೋದ್ಧೃಗಳಿಂದ ಆವೃತನಾದ 
ಶತ್ರುವನ್ನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಕುಗ್ಗು ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ, 


English Translation. 


Though before powciless to combat, the hero by his might now 
subdues one surrounded by allies, (if helped by those) of whom the ever- 
young Indra is the friend. 

8 ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ! 


| | | | 
ಸೈನ ಹಾ ದದೇ ಜಾತಃ ಪ ೈಚ್ಛದ್ದಿ ಮಾತರಂ 


ಕ ಉಗಾ 8 ಕೇಹ ಶೃಣ್ವಿರೇ !(೪॥ 


95 


ಆ ಬುಂದಂ ವೃ 


1 ಪದಪಾರಃ 1 
ಆ | ಬುಂದಂ | ವೃತ್ರಸಹಾ | ದದೇ! ಜಾತಃ | ಪೃಚ್ಛತ್‌ 1ವಿ! ಮಾತರಂ | 
ಕೇ | ಉಗ್ರಾ 81 ಕೇ! ಹ| ಶೃಣ್ವಿರೇ | ೪ | 
| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ || 


ಜಾತೆ ಉತ್ಪನ್ನೋ ವೃತ್ರಹೇಂದ್ರೋ ಬುಂದಪನಿಷುಂ | ಶಥಾ ಚೆ ಯೊಸ್ತ್ರಃ ! ಬುಂದೆ 
ಇಸುರ್ಭವತಿ | ನಿ. ೬-೩೨1 ಇತಿ | ಆ ದೆಡೇ! ಆದಾಯ ಚೇಷುಮುಗ್ರಾ ಉದ್ಧೂರ್ಣಬಲಾ$ಃ ಕೇ ಕೇ ಚೆ 
ತೃಣ್ಬಿರೇ ವೀರ್ಯೇಣ ವಿಶ್ರುತಾ ಇತಿ ಸ್ಪಮಾತರಂ ವಿ ಪೃಚ್ಛತ್‌" | ಅಸ್ರಾಶ್ಲೀತೀ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ವೃತ್ರೆಹಾ--ನೃತ್ರಹೆಂತಕನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಜಾತೆಃ-- ಉತ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ 1 ಬವೆಂ- ತನ್ನ 
ಬಾಣವನ್ನು | ಆ ದದೇ--ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದನು! “ಉಗ್ರಾಃ--ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಒಬಬವುಳ್ಳವಕು. ಶೇ-- 
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ಯಾರಿಶುವರು? | ತೇ ಹ ಯಾರು ಯಾರು | ಶೃಣ್ಛಿರೇ-ಆ ರೀತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದಾರೆ ಎಂಬುದಂಗಿ! ಮಾಶೆರಂ-- 
ತನ್ನ ಶಾಯಿಯನ್ನು ಯು ಪೃಚ್ಛತ್‌ ಕೇಳಿದನು 
|! ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ವೃತ್ತಹಂತಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ಉತ್ತನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ ತನ್ನ ಬಾಣವನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು, 
“ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವರು ಯಾರು? ಯಾರು ಯಾರು ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದಾರೆ” ಎಂಬುದಾಗಿ ತನ್ನ 
ತಾಯಿಯನ್ನು ಕೇಳಿದನು. 
11೧11501 Frauslation, 
The 5147೮೫ of Vritra, as soon as he was 0010೧, seized his arrow, aid 
asked his mother, "" who are the terrible, who are renowned?” 
| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 


| | 
ತಿ ತ್ವಾ ಶವಸೀ ವದದ್ಗಿರಾನಸ್ಸೋ ನ ಯೋಧಿಷತ್‌ | 


ಸ 


(೫ 


2 


ಸ್ತೇ ಶತ್ರುತ್ವಮಾಚಕೇ | ೫ 
|| ಪದಪಾರಃ !! 
ಪ್ರತಿ | ತ್ವಾ | ಶವಸೀ | ವದತ್‌ | ಗಿರ್‌! ಅಸ್ಪ! | ನ! ಯೋಧಿಷತ್‌ | 
ಯಃ | ಶೇ | ಶತ್ರು5ತ್ವಂ। ಆ5ಚಕೇ ೫ 
1114 Ks 1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತಾ ತ್ವಾಂ ಶವಸೀ ಬಲವತೀ ಮಾತಾ ಪ್ರತಿ ವದತಿ" | ಪ್ರತ್ಯವೋಚೆತ್‌ | ಯೆಸ್ತೇ 
ಶತ್ರುತ್ಸೆಮಾಚಕೇ ಕಾಮಯತೇ ಸ ಗಿರೌ ಪರ್ವತೇಸ್ಸೋ ನೆ ದರ್ಕನೀಯೋ ಗಜ ಇವ ಯೋಧಿಷತ*! 
ಯೋಧಯೆತಿ ॥ 


ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಶವಸೀ--ಶಕ್ತಿಯುತಳಾದ ನಿನ್ನ ಮಾತೆಯು | ತ್ವಾ--ನಿನಗೆ! ಪ್ರತಿವದತ್‌-- 
ಈ ರೀತಿ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಳು ಅದೇನೆಂದರೆ-- | ಯ--ಯಾರು | ತೇ--ನಿನ್ನೊಡನೆ | ಶಶ್ರುತ್ತಂ-- 
ದ್ವೇಷವನ್ನು | ಆ ಚೆಕ್ರೇಬೆಳೆಸುವನೋ ಅವನು! ನಿತಾ-ಪರ್ವತದಲ್ಲಿರುವ | ಅಪ್ಪೋ ನ-_.ಆಕರ್ಷಕನಾದ 
ಆನೆಯೆಂತೆ |! ಯೋಧಿಷತ್‌- ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶಕ್ತಿಯುತಳಾದ ನಿನ್ನ ಮಾತೆಯು ನಿನಗೆ ಈ ರೀತಿ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಳು. 

4 ಯಾರು ನಿನ್ನೊಡನೆ ದ್ವೇಷವನ್ನು ಬೆಳೆಸುವನೋ ಅವನು ಪರ್ವತದಲ್ಲಿರುವ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಆನೆಯಂತೆ 


ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಾನೆ” ಎಂದಳು. 
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ಗ್‌ 


English Translation. 


The strong mother answered you. *‘ be who wishes your enmity 


fights as the elephant in the ೧೦೮೧ ೩1/.'' 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ಉತ ತ್ವಂ ಮಘವಳ್ಳ್ಳು ಣು ಯಸ್ವೀ ವಷ್ಟಿ ವವಕ್ತಿ ತತ್‌ | 


ಯದ್ವೀಳಯಾಸಿ ವೀಳು ತತ್‌ || ೬ || 
|| ಪಪಪಾಠಃ || 
ಉಶ | ತ್ವಂ! ಮಘ್ಫವನ್‌ | ಶೃಣು! ಯಃ | ಶ್ರೇ | ವಸ್ಟಿ | ವಸ್ತಿ | ತ | 
ಯೆತ್‌ | ನೀಳೆಯಾಸಿ | ವೀಳು | ತ (|| ೬ || 
|| ಸಾಯಣಭಾಷೈಂ || 


ಉತಾಪಿ ಚೆ ಹೇ ಮಘವನ್‌ ತ್ವಂ ಶೃಣ್ವಸ್ಮದೀಯಾಂ ಸ್ತತಿಂ!ತೇ ತ್ವತ್ತೋ ಯವ್ವಸ್ಟಿ 
ಕಾಮಯೆತೇ ಸ್ತೋಶಾ ತೆದ್ವವಸ್ತಿ! ತಸ್ಮೈ ತದ್ದೆಹಸಿ!| ಕಿಂಚೆ ತ್ವಂ ಯೆದ್ವೀಳೆಯಾಸಿ ಪೈಢೀಕೆರೋಷಿ 
ತದ್ದೀಳು ತದ್ದ್ಭೃಢಮೇವ ಸರ್ವತ್ರ ಭವತಿ! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಉಶ--ಮತ್ತು | ಮಘವನ್‌--ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವೈಂ- ನೀನು! ಕೃಣು-- 
ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳು | ಶೇ--ನಿನ್ನಿಂದ | ಯಃ ವಷ್ಟಿ-ಸ್ತೋತ್ಸವು ಯಾವುದನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವನೋ | 
ಶತ. ಅದನ್ನು | ವವಕ್ತಿ- ಅವನಿಗೆ ವಹಿಸಿಕೊಡು | ಯತ್‌ -- ಯಾವುದನ್ನು | ವೀಳೆಯಾನಿ- ನೀನು 
ಬಲಪಡಿಸುವೆಯೋ | ತೆತ್‌ ಅದು! ವೀಳು-ದೃಢವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳು. ನಿನ್ನಿಂದ ಸ್ತೋತೃವು ಯಾವುದನ್ನು 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವನೋ ಅದನ್ನು ಅವನಿಗೆ ವಹಿಸಿಕೊಡು. ಯಾವುದನ್ನು ನೀನು ಬಲಪಡಿಸುವೆಯೋ ಅದು ದೈಢವಾಗಿಯೇ 
ಇರುತ್ತದೆ. 

English Translation. 


O Maghavan, hear (our praise); whoever desis of you, 


your bear to him his request; what you fix 1s sure. 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


U— 


| | 
ಯದಾಜಿಂ ಯಾತ್ಯಾಜಿಕೃದಿಂದ್ರಃ ಸ್ವಶ್ಚಯುರು 


| ತ 
ರಥೀತನೋ ರಥೀನಾಂ ವಗ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
2 A | 
ಯತ್‌ | ಆಜಿಂ | ಯಾತಿ | ಅಜಿ$ಕ್ಸತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ! ಸ್ಪಶ್ಟ್ವೇಯುಃ | ಉಪ | 
| 
ರಧಿsತಮಃ | ರಥಿನಾಂ | ೭॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ f 


ಯೆವ್ಯದಾಜಿಕೈದ್ಯುದ್ದೆಕೃದಿಂದ್ರ8 ಸ್ಪಶ್ವಯುಃ ಕಲ್ಯಾಣಮಶ್ಚಮಿಚ್ಛೆನ್ನಾಜಿಂ ಯುದ್ಧಮುಪೆ 
ಎ ೪೩ ಛು 
ಯಾತಿ ತದಾ ರಥೀತಮೋ5ತಿಶಯೇನ ರಥೀ ಭವತಿ! ರಥೀನಾಂ ಸರ್ವಾನ್ರಥಿನಶ್ಚ ಜಯೆತೀತಿ ಶೇಷಃ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ | ಆಜಿಕೃ 36. - ಯುದ್ಧನಿರತನಾದ | ಇಂದ್ರ 1--ಇಂದ್ರನು | ಸೈಶ್ವಯೆಃ- 


ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವವನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ | ಆಜಿಂ--ಯುದ್ಧ ವನ್ನು! ಉಪ ಯೊತಿ-- ಸಮಾಪಿಸುವನೋ ಆಗ | 


ಗ 


ರಥೀತಮಃ--ಉತ್ತಮವಾದ ರಥವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾನೆ! ರಥೀನಾಂ--ರಥಿಕರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಜಯಿಸುತ್ತಾನೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಯುದ್ಧ ನಿರತನಾದ ಇಂದ್ರನು, ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ, ಯಾವಾಗ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ 
ಯುದ್ಧವನ್ನು ಆರಂಭಿಸುವನೋ, ಅಗ ಉತ್ತಮವಾದ ರಥವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ರಥಿಕರನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಜಯಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


When Indra, the warrior, goes to battle, desirous of gallant steeds, 
he is tbe foremost of the lords of chariots. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ? 
| 
ನಿ ಷು ವಿಶ್ವಾ ಅಭಿಯುಜೋ ವಜ್ರಿನ್ವಿಷ್ಟಗೃಥಾ ವೃಹ | 


| | 
ಭವಾ ನಃ ಸುಶ್ರವಸ್ತಮಃ ಲಗ 
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ವ ಪದಪಾಠಃ | 
| | | | 
ವಿ!ಸು! ವಿಶ್ವಾ! ಅಭಿಂಯುಜಃ | ವಜ್ರಿನ್‌ | ವಿಸ್ಟಕ್‌ |! ಯಥಾ | ವೃಹ! 


ಚ ನಃ | ಸುಶ್ರಪಃ5ತಮಃ lel 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಯೇ ವಜ್ರಿನ್‌ ತ್ವಂ ನಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾ ಅಭಿಯುಜೋಇಭಿಯೋಕ್ರೀಃ ಪ್ರಜಾ ಯೆಥಾ ವಿಸ್ಠಗ್ಭವಂತಿ 
ತಥಾ ಸು ಸುಷ್ಮುವಿವೃಹ! ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಸುಶ್ರವಸ್ತಮಃ ಶೋಭನಾನ್ನವಶ್ತಮಶ್ಚ ಭವ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


ವಜ್ರಿನ-- ನಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ವಿಶ್ವಾ8-ಸಮಸ್ತರಾದ | ಅಭಿಯೆುಜ8-- 
ಎದುರುಬೀಳುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | ಯೆಥಾ--ಯಾವ ರೀತಿ! ವಿಷ್ಟಕ್‌ಅವರು ಬೇಕೆ ಬೇರೆಯಾಗುವರೋ 
ಹಾಗೆ] ಸು-ಚಿನ್ನಾಗಿ! ವಿವೃಹ- ಅವರನ್ನು ಚದುರಿಸು | ನ8--ನಮಗೆ। ಸುಶ್ರವಸ್ತಮಃ--ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಅನ್ನ ದಾತನಾಗಿ | ಭವ ಆಗು. 


1! ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ವಜ್ರಾಯುಧೆಧಾರಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ಎದುರುಬೀಳುವ ಸಮಸ್ತ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಸಹ 
ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ ಓಡುವಂತೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಚದುರಿಸು. ನಮಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಅನ್ನ ಹಾತನಾಗು. 


English Translation. 


Thunderer, smite all your enemies that they may be scattered,—be 


10 us a Inost abundant benefactor. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸು ರಥಂ ಪುರ ಇಂದ್ರಃ ಕೃಣೋತು ಸಾತಯೇ | 


| 
ನೆ ಯೆಂ ಧೂರ್ವಂತಿ ಧೂರ್ತಯಃ | € 1 


| ಪದಪಾಠಃ || 
| \ | yl 
ಅಸ್ಮಾಕೆಂ | ಸು! ರಥಂ! ಪುರಃ! ಇಂದ್ರಃ | ಕೃಣೋತು ಸಾತೆ ೨೬ 1 


| | 
ನ|!ಯಂ! ಧೂರ್ವಂತಿ! ಧೂರ್ಶೆಯೆಃ 1 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯೆನೀಂದ್ರಂ ಧೂರ್ತೆಯೊ£ ಹಿಂಸಕಾ ನೆ ಧೂರ್ವಂತಿ ನ ಹಿಂಸಂತಿ ಸೆ ಇಂದ್ರೋ5ಸ್ಮಾಕಂ 
ಸಾತಯೇಭೀಸ್ಟಲಾಭಾಯ ಸು ರಥಂ ಕಲ್ಯಾಣಂ ರಥಂ ಪುರಃ ಕೃಣೋಶು | ಪುರಸ್ಕರೋತಶು (| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯೆಂ-- ಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಧೂರ್ಶಯೆಃ-__ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳು! ನ ಧೂರ್ವಂತಿ 


ಹಿಂಸಿಸಲಾರರೋ | ಇಂದ್ರ ಆದೇ ಇಂದ್ರನು! ಅಸ್ಮಾಕಂ ನಮ್ಮ! ಸಾತೆಯೇ- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ | 


ಸು-_ ಉತ್ತವ ಸಮಾನ ರಥಂ ರಥವನ್ನು | ಪುರಃ... ಮ್ಮ ಮುಂದೆ | ಶೈ ಹೋತು-ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳು ಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲಾರರೋ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ರಥವನ್ನು ನಮ್ಮ ಮುಂದೆ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಲಿ. 
English Translation. 


May Indra, whom no foes can harm, send before us a beautiful 


chariot for the acquision (of our desires). 


|| ಸಂಹಿತಾನಾಠಃ || 
; ೆ 
ವೃಜ್ಯಾ ಮತೇ ಪರಿದ್ವಿ ಸೋ*ರಂ ತೇ ಶಕ್ರ ದಾವನೇ | 


ಗಮೇಮೇದಿಂದ್ರ ಗೋಪುತಃ WH co | 


1! ಪದಪಾಠೆಃ 1 


| | 
ವೃಜ್ಯಾಮ | ತೇ | ಪರಿ | ದ್ವಿಷಃ | ಆರಂ | ತೇ ಶಕ್ರ | ದಾವನೇ | 


I 
ಗಮೇವಮ | ಇತ್‌ | ಇಂದ್ರ I ಗೋಳಿನ | ೧೦ ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಶಕ್ರೇಂದ್ರ ಯಾಚೆಮಾನಾ ವಯೆಂ ತೇ ತವ ದ್ವಿಷೋ ದ್ವೇಷ್ಟ್ಯನ್‌ ಪೆರಿ ವೃಜ್ಯಾಮ 
ನೋಸಗಚ್ಛೇಮ ! ಕಿಂತು ತೇ ತವ ಗೋಮತಃ ಪೆಶುಮಶೋ ದಾವನೇ೯ಭೀಸ್ಟದಾನಾಯೊಾರಂ- 
ಪೆರ್ಯೌಾಸ್ತ್ರಂ ಗಮೇಮೇ |! ಗಚ್ಛೇಮೈವ !! 
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I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಶಕ್ರ--ಶಕ್ತನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ದ್ವಿಷಃ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಪರಿ 
ವೃಜ್ಯಾಮ--ನಾವು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತಾಗಲಿ | ತೇ--ನಿನ್ನ 1 ಗೋಮಶಃ--ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | 
ದಾವನೇ-- ದಾನವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು | ಅರಂ--ತೃಪ್ತಿಯಾಗುವಷ್ಟು | ಗಮೇಮೇಶ"-_ನಿನ್ನಲ್ಲಿಗೇ ಬರುತ್ತೇನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶಕ್ತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾವು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತಾಗಲಿ. ಗೋವುಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ನಿನ್ನ ದಾನವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ನಿನ್ನಲ್ಲಿಗೇ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಬರುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. 


Strong Indra, may we escape your enemies; may we come to you 


abundantly for your gifts, rich in cattle. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ || 


| | | | 
ಶನೈಕ್ರಿದ್ಯಂತೋ ಅದ್ರಿವೋಃಶ್ವಾವಂತಃ ಶತಗ್ವಿನಃ 
| 
ವಿವಕ್ಷಣಾ ಅನೇಹಸಃ ॥ ೧೧ | 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
ತ | 
ಶನೈಃ | ಚಿತ್‌ |! ಯೆಂಶಃ | ಅದ್ರಿ€ವಃ | ಅಶ್ವ5ವಂತಃ | ಶಶೇಗ್ವಿನಃ | 


| | 
ಪಿವಕ್ಷಣಾಃ | ಅನೇಹಸಃ || ೧೧॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಅದ್ರಿವೋ ವಜ್ರಿನ್‌ ವಯಂ ಶನೈರ್ಮಂದೆಂ ಮಂದಂ ಯೆಂತೋ ಗಚ್ಛೆಂತೋತಶ್ವಾವಂ- 
ತೋತಶ್ವವಂತೆಃ ಶತೆಗ್ರಿನೋ ಬಹುಧನಾ ವಿವಕ್ಷಣಾ ವೋಢವ್ಯಂ ವಹೆಂತೋತನೇಹಸೆ ಉಸಪೆದ್ರವರಹಿಶಾಶ್ಚ 


ಸಂಶೋ ಗಮೇಮೇದಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ! 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅದ್ರಿವಃ--ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶನೈಃ ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲಗೆ | ಯಂತೆ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸನಾನಿಸುನ ನಾವು | ಅಶ್ವಾವಂ 88. ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ | ಶತಗ್ವಿ ನಃ-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳ 


ವರಾಗಿಯೂ | ವಿವಶ್ಸಣಾ8--ಧನವನ್ನು ವಹಿಸುವವರಾಗಿಯೂ | ಅನೇಹಸಃ-- ಉನದ್ರವರಹಿತರಾಗಿಯೂ 
ಇರುಪಂತಾಗಲಿ. 
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|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲಗೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಿಾಪವಿಸುವ ನಾವು ಅಶ್ವ ಗಳುಳ್ಳ 
ಇಡಿ 
೨೫ರ 


ಅಗ 

ಜಿ 

ವರಂಗಿಯ್ಕೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳವ ವರಾಗಿಯೂ, ಧನವನ್ನು ವಹಿಸುವ 
ಇರುನಂತಾಗಲಿ, 


ರಾಗಿಯೂ, ಉಪದ್ರ ವರಹಿತರಾಗಿಯೊ 


English Translation. 


(May we come), thunderer, slowly approaching you,— may we be 
rich in horses, possessed of abundant treasure, ready to offer, and unharmed 
(by calamity). 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
| | 


| | 
ಊರಾ ಹಿ ತೇ ದಿವೇದಿವೇ ಸಹಸ್ರಾ ಸೂನೃತಾ ಶತಾ। 
ಜರಿತೃ ಚೂ ಸ್ಯ ವಿಮಂಹತೇ 1 ೧೨॥ 


| ಪದಪಾಠಃ | 
| | 
ಊರ್ಧ್ದ್ವಾ |ಹಿ1 ತೇ! ದಿನೇಂದಿನೇ | ಸಹಸ್ರಾ | ಸೂನೃತಾ | ಶೆತಾ | 


| | 
ಜರಿಶೃ$ಭ್ಯಃ ನೀಮಂಹತೇ | a೨ 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ || 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶೇ ತನ ಜರಿತೃಭ್ಯಃ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ ಸಹಸ್ರಾ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಶತಾ ಶತಾನಿ ಚೋರ್ಥೋ- 
ರ್ಧ್ವಾನಿ ಮುಖ್ಯಾನಿ ಸೂನೃತಾ ಸೂನೃತಾನಿ ಸಾಧನಾನಿ ದಿವೇ ದಿನೇ*ನ್ವಹಂ ನಿಮಂಹತೇ! ಯೆಜಮಾನಃ 
ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ | ಮಂಹಶಿರ್ದಾನಕರ್ಮಾ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ತೇ--ನಿನ್ನ। ಜರಿಶೃಭ್ಯಃ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ| ಸಹಸ್ರಾ--ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದವೂ | 
ಶತಾ-- ಶತಸ ಂಖ್ಯಾಕವಾದವೂ | ಊರ್ಧಾ- ಅತಿಮುಖ್ಯವೂದವೂ | ಸೂನೃತಾ--ಮಂಗಳಕರವಾದವೂ ಆದ. 
ಭೋಗ್ಯವಸ್ತುಗಳನ್ನು | ದಿನೇ ದಿನೇ ಪ್ರ ಪ್ರತಿನಿತ್ಯವೂ | ವಿಮಂಹತೇ--ಯಜಮಾನನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 


|! ಭಾವಾರ್ಥ !! 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸೊ ತೃ ಗಳಿಗೆ ಸಹಸ ಕ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾನವೂ, ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದವೂ, ಅತಿಮುಖ್ಯ 
ವಾದವೂ, ವುಂಗಳಕರವಾದವೂ ಆವ ಭೋಗ್ಯವಸ್ತು ಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿನಿತ್ಯವೂ ಯಜಮಾನನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 
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Re EE 7.2 ಜ್ಞ ~ “=~ we SN ಯಲ್‌ ಡ್ಯೂ 


English Translation. 
(The sacrificer) gives to your praisers day by day hundreds and 
thousands of excellent and auspicious gifts. 
(| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 


| | ಡ್‌ 
ನಿದ್ಕಾ ಹಿ ತ್ವಾ ಧನಂಜಯಮಿಂದ್ರ ದೃಳ್ಲಾ ಚಿದಾರುಜಂ | 


| 
ಆದಾರಿಣಂ ಯಥಾ ಗಯಂ |1| ೧೩ || 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ನಿದ್ಮ | ಹ ತ್ಪಾ | ಧನಂ5ಜಯಂ | ಇಂದ್ರ | ದೃಳ್ಳಾ | ಚತ" | ಆ5ರುಜಂ | 


| | | 
ಆ೯ದಾರಿಣಂ | ಯಥಾ! ಗೆಯೆಂ 1 ೧೩! 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಮಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಧನಂಜಯೆಂ ಧನಾನಾಂ ಜೇತಾರಂ ದೈಢಾ ಚಿದ್ಧೃಢಾನಾಮಹಿ ಶತ್ರೂ- 
ಇಾಮಾರುಜಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಭಂಕ್ತಾರಮಾದಾರಿಣಮಾದರ್ತಾರಂ ಚ ಯೆಥಾ ಗಯೆಂ ಗೃಹಮಿವೋ- 
ಪಪ್ರನೇಭ್ಯೋ ರಕ್ಷಕೆಂ ಚೆ ವಿದ್ಮ! ಜಾನೀಮ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಧೆನಂಜಯೆಂ- ಧನಗಳನ್ನು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಹೊಂದು 
ವವನನ್ನಾಗಿಯೂ | ದೈಢಾ ಚಿತ್‌--ಅತಿಸ್ರಬಲರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | ಅರುಜಂ--ಹಿಂಸಿಸುವವನನ್ನಾಗಿಯೂ | 
ಆದಾರಿ೫೦-- ದಾರಿಮಾಡಿ ಕೊಡುವವನನ್ನಾ ಗಿಯೂ | ಯೆಥಾ ಗಯೆಂ--ಗೃಹದಂಕೆ ಆಪದ್ರಕ್ಷಕನನ್ನಾಗಿಯೂ | 


ಎ 
|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಧನಜೇತೃವೆಂದೂ, ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ನಿಗ್ರಹಿಸುವವ 
ನೇಹೂ, ನಮಗೆ ದಾರಿಮಾಡಿ ಕೊಡುವವನೆಂದೂ, ಗೃಹದಂತೆ ಆಪದ್ರಕ್ಷಕನೆಂದೂ ನಾವು ಅರಿತಿದ್ದೇವೆ. 


English Translation. 


We know you, Indra; as the conqueror of wealth, the breaker of fim 


obstacles, the opener; and (guarding from harm) as a house. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಕಕುಹಂ ಚಿತ್ತಾ ಕವನೇ ಮಂದಂತು ಧೃಷ್ಟವಿಂದವಃ | 


| | 
ಆತ್ವಾ ಪಣಿಂ ಯದೀಮಹೇ |1| ೧೪ || 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | | 
ಕಕುಹಂ। ಚಿತ್‌ | ಶ್ವಾ! ಕವೇ! ಮಂದಂಶು! ಧೃಷ್ಟೋ ಇತಿ! ಇಂದವಃ। 


| 
ಆ!ತ್ತಾ1ಪಣಿಂ! ಯತ್‌! ಈಮಹೇ ಂ೪ಗ॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಕೆನೇ ಕ್ರಾಂಶಕರ್ಮನ್‌ ಧೃಷ್ಟೋ ಧರ್ಷಕೇಂದ್ರೆ ಯೆದ್ಯದಾ ಪೆಣಿಂ ಪಣಮಾನಂ ಶ್ವಾ 
ಶ್ವಾಮಾ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನೇಮಹೇ ಅಭೀಷ್ಯಂ ಯಾಚಾಮಹೇ ತದಾ ಕಕುಹಮುಚ್ಛೆ ಶಂ ತ್ವಾ 
ತ್ರಾಮಿಂದವಶ್ಲಿಶ್‌ ಸೋಮಾ ಅಪಿ ಮಂದಂತು! ಮಾದಯೆಂಶು॥ 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಕನೇ--ಕ್ರಾಂಶಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ | ಧೃಷ್ಟೋ--ಶತ್ರುಧರ್ಷಕಣೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಯ. - 
ಯಾವಾಗ | ಪಣಿಂ--ವಿನಿಮಯರೂಪನಾದ | ತ್ಪಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಆ--ನಿನಗಭಿಮುಖರಾಗಿದ್ದು | ಈಮಶಹೇ.-- 
ಯಾಚಿಸುವೆವೋ ಆಗ! ಕಕುಹಂ--ಉಚ್ಛೆ ತವಾದ ಸ್ಥಾನನಲ್ಲಿರುವ |  ತ್ವಾ- ನಿನ್ನನ್ನು! ಇಂದವಃ 
ಬಿ26. .ಸೋಮರಸಗಳೂ | ಮಂದಂತು- ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಕ್ರಾಂತಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ, ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ವಿನಿಮಯರೂಪನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸಮಾಪಿಸಿ ಯಾವಾಗ ನಿನ್ನನ್ನುಯಾಚಿಸುವೆವೋ ಆಗ ಉಚ್ಚಿ ತವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೋಮರಸಗಳು 
ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಲಿ. 
English Translation. 


Wise (Indra), overcomer enemies, when we solicit you the barterer, 
may the drops of the Soma exhilarate you the exalted one. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 1 
| Y | | 
ಯಸ್ತೇ ರೇನಾ ಅದಾಶುರಿಃ ಪ್ರಮನುರ್ಷ ಮಘತ್ತಯೇ | 


ತಸ ನೋ ವೇದ ಆ ಭರ || ೧೫! 


404 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮, ಅ, ೬, ಸೂ, ೩೫, 


pa ರ್‌ 
ATS TNE NRL IN NSS EE EL ARTA 2ರ ಉರಿ Cr RES 52 rE Re ಬಜ ಇ. Ua re RAS ERS UU NEN 


| ಪದಪಾನಃ ॥ 


| | 
ಯಃ | ಶೇ! ರೇವಾನ್‌ | ಅದಾಶುರಿಃ | ಪ್ರಮಮರ್ಷ | ಮಘತ್ತಯೇ | 


| | 
ಶಸ್ಯ | ನಃ | ವೇದಃ |ಆ| ಭರ ||೧೫ | 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮಘತ್ತೆಯೇ ಧನದಾನಾಯೆ ಶೇ ತುಭ್ಯಂ ಯೆಃ ಪುಮಾನ್ರೇವಾನ್‌ ಧನವಾನ್‌ 
ಸನ್ನದಾಶುರಿರದಾನಶೀಲಃ ಪ್ರೆಮಮರ್ಷ ಅಭ್ಯಸೂಯತಿ ತಸ್ಯ ಪುಂಸೋ ವೇದೋದಧನಂ ನೋಸ್ಮಭ್ಯಮಾ 
ಭರ |! ಅಹರ | 
I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಯೈಃ ಯಾವ ಪುರುಷನು | ರೇವಾನ”--ಧನವಂತನಾಗಿದ್ದರೂ | ಅದಾಶುರಿಃ.. 
ಉದಾರಶೂನ್ಯನಾಗಿ | ತೇ ನಿನಗೆ! ಮಘತ್ತಯೇ-_ಧನವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲು | ಪ್ರಮವಮರ್ಷ- ಅಸಹನೆ 
ಯನ್ನು ತೋರಿಸುವನೋ | ತಸ್ಯ-- ಅಂತಹ ಮಾನವನ | ವೇದಃ ಧನವನ್ನು | ನಃ ನಮಗೆ | 


ಆ ಭರ-_ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. 
1! ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಮಾನವನು ತಾನು ಧನವಂತನಾಗಿದ್ದರೂ ಉದಾರಶೂನ್ಯನಾಗಿ ನಿನಗೆ ಧನವನ್ನು 
ಅರ್ಥಿಸಲು ಅಸಹನೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ಮಾನವನ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. 


English Translation. 


Grant tous the possessions of that rich man who, through his 


niggardliness, reviles you as to your bestowal of wealth. 
(| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |! 
| | | 
ಇವು ಉತ್ಪಾ ನಿ ಚಕ್ಷತೇ ಸಖಾಯ ಇಂದ್ರ ಸೋನಿಂನಃ | 
ಪುಸ್ಪಾನಂತೋ ಯಥಾ ಪಶುಂ |1| ೧೬ 
|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | 
ಇಮೇ! ಊಂ ಇತಿ | ತ್ಪಾ|ವಿ। ಚಿಕ್ಷತೇ! ಸಖಾಯೆಃ | ಇಂದ್ರೆ| ಸೋನಿನಃ | 


| 
ಪುಸ್ಪ್ರವಂಶಃ | ಯಥಾ ಪಶುಂ | ೧೬ || 
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[ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಹೇ ಇಂದ್ರತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಸೋನಿನೋ೯ಭಿಷುಶಸೋಮಾಃ ಸೆಖಾಯೆ ಇವು ಉ ಇಮು ಏವ 
ಖಲ್ಪಸ್ಮದೀಯಾ ಜನಾಃ ಪುಷ್ಪಾವಂಶಃ ಸೆಂಭೃಶೆಘಾಸಾ ಯಥಾ ಪಶುಂ ಪೆಶುಮಿವ ವಿ ಚಕ್ಷತೇ! 
ವಿಪೆಕೃಂತಿ ? 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ!  ಯೆಥಾ-ಯಾವ ರೀತಿ! ಪುಷ್ಪಾವಂತ।-- ಹುಲ್ಲನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ 
ಗೋಪಾಲಕರು ! ಪೆಶುಂ- ಪಶುವನ್ನು! ವಿ ಚಿಕ್ಷತೇ- ಆದರದಿಂದ ದೃಷ್ಟಿಸಿ ನೋಡುವರೋ ಅದರಂತೆಯೇ | 
ಸೋಮಿನಃ-_ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವರೂ | ಸೆಖಾಯೆಕ8- ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರಭೂತರೂ ಆದ | ಇಮೇ ಉ-- 
ಈ ಯೆಜ್ಞಕರ್ತರು | ಶ್ಟಾ--ನಿನ್ನನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಹುಲ್ಲನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಗೋಪಾಲಕರು ತಮ್ಮ ಸಶುವನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ ಆದರದಿಂದ 


ದೃಷ್ಟಿಸಿ ನೋಡುವರೋ ಅದರಂತೆಯೇ, ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವರೂ, ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರಭೂತರೂ ಆದ ಈ ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ತರು ನಿನ್ನನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 


English Translation. 


These friends, effusing the Soma, look on you: Indra. as men with 
their fodder ready (look) on their cattle. 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾ ಠಃ || 


ವ 


| | ) 
ತ ತ್ವಾಬಧಿರಂ ವಯಂ ಶ್ರುತ್ಸರ್ಣಂ ಸಂತಮೂತಯೇ | 


| 
ರಾದಿಹ ಹವಾಮಹೇ || ೧:೭೩ || 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 


| | 
ಉಶೆ | ತ್ವಾ! ಅಬಧಿರಂ | ವಯೆಂ | ಕ್ರುತ್‌5 ಕರ್ಣಂ | ಸೆಂತಂ! ಊಕಯೋ | 
ದೊರಾತ್‌ | ಇಹ | ಹವಾಮಹೇ 1 ೧೭॥ 


1 ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಉತಾಪಿ ಚೆ ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಅಬಧಿರಮನುಪಹತಶ್ರೋತ್ರೇಂದ್ರಿಯೆಂ ಅಶೆ ಏವ ಶ್ರುಶ್ವರ್ಣಂ 
ಶ್ರವಣಪೆರೆಕೆರ್ಣಂ ಸಂತೆಂ ಶ್ವಾ ತ್ವಾಂ ವಯಂ ಶ್ರಿಶೋಕಾ ಇಹ ಯೆಜ್ಞ ಊತಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯಿ 


ದೊರಾಷ್ಠೆವಾಷುಹೇ | ಹೃಯಾಮಃ। || 
25117 30 
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ಬಾ ಬ ಕಾರ್‌ ರಾ ಒಹ್‌ ಇಟ್ಟ ಟಾರ್‌, 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಉತೆ- -ಮತ್ತು | ಅಬಧಿರಂ.__ದೋಪರಹಿತವಾದ ಕಿವಿಯುಳ್ಳವನೂ | ಶ್ರತ್ವ ೯೦ 
ಸೆಂತಂ--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳತಕ್ಕ ಕಿವಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ |  ತ್ಪಾ--ನಿನ್ನನ್ನು! ವೆಯೆಂ- ನಾವು! 
ಇಹ. ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಊತಶಯೇ-ಇ-ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ದೊರಾತ್‌._ಅತಿದೂರದಿಂದಲೇ। ಹೆವಾಮಹೇ-- 
ಯಾಚಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಜೋಷರಹಿತವಾದ ಕಿವಿಯುಳ್ಳವನೂ, ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳುವ ಕಿವಿಯುಳ್ಳವನಸಿ 

ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾವು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಅತಿದೂರದಿಂದಲೇ ಯಾಚಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


We invoke you here from afar for our protection» who are never 


deaf, and whose ears are always open to hear. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
ಯಚ್ಛುಶ್ರೂಯಾ ಇಮಂ ಹೆನಂ ದುರ್ಮರ್ಷಂ ಚಕ್ರಿಯಾ ಉತ | 


| 
ಭವೇರಾಪಿರ್ನೋ ಅಂತನುಃ ॥1೧೮॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ | 


| | 
ಯೆತ್‌ | ಶುಶ್ರುಯಾಃ | ಇಮಂ | ಹವಂ | ದು85ಮರ್ಷಂ | ಚಿಕ್ರಿಯಾಃ | ಉತ 


| 
ಭವೇ | ಅಪಿ! ನಃ | ಅಂತಮಃ | ೧ಲಳ | 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೆದ್ಯದೀಮಮಸ್ಮದೀಯೆಂ ಹವಮಾಹ್ವಾನಂ ಶುಶ್ರುಯಾಃ ಶೃಣುಯಾ» ತರ್ಹಿ 
ದುರ್ಮರ್ಷಂ ಶಕ್ರೊಣಾಂ ದುಃಸಹಂ ಬಲಂ ಚೆಕ್ರಿಯಾಃ! ಕುರ್ಯಾಃ | ಉತಾಪಿ ಚೆನೊ':ಸ್ಮೂಕ- 


ಮಂತನೋತಂಕಿಕಶಮ ಆಸಿರ್ಬಂಧುರ್ಭವೇ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಯೆತ್‌ ಒಂದುವೇಳೆ | ಇಮಂ ಹವಂ- ನಮ್ಮ ಈ ಆಿಪ್ಟಾನವನ್ನು | 
ತಶುಶ್ರುಯಾಃ ನೀನು ಕೇಳಿದ್ದೇ ಆದರೆ | (ಆಗ) ದುರ್ಮರ್ಷೆಂ-_ಶತ್ರುಗಳ ಎಓಗೆ ಸಿಲುಕದ ನಿನ್ನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | 
ಚಕ್ರಿಯಾಃ-_ ಪ್ರಕಟಿನು] ಉಕೆ-_ಮತ್ತು | ನಃ. ನಮಗೆ] ಅಂತಮಃ--ಅತ್ಯಂತ ಸವಿಸ ನಕ್ಕಿ ನಾದ | 
ಆಪಿ ಬಂಧುವಾಗಿ! ಭವಮೇಃಆಗು. 
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ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಒಂದು ವೇಳೆ ನಮ್ಮ ಆತ್ತಾನವನ 


ಸಿಲುಕದೆ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸು. ಮತ್ತು ನಮಗೆ ಆತ 


ನು ಕೇಳಿದ್ದೇ ಆದರೆ ಆಗ ಶತ್ರುಗಳ ಏಟಿಗೆ 


'ನಿಖಾಪಸ್ಥನಾದ ಬಂಧುವಾಗು. 
English iranslation. 


If you hear this our prayer, then display your invincible power 
and be our nearest kinsinan. 


॥ ಸಿತಿ ರಾಮ 1 


ಯಚ್ಚೆ ದಿ ಶೇ ಅಪಿ ವ್ಯ ಧರ್ಜಗಃ ನಾ ಲಸ ಅಮನ್ನ ಹಿ | 


ಗೋದಾ ಇದಿಂದ್ರ ಬೋಧಿನಃ ॥ ೧೯॥ 


ದೆಲಾ 
| | | | 
ಯೆಶ್‌ | ಚಿತ್‌ |! ಹಿತೇ! ಆಸಿ | ವ್ಯಥಿಃ | ಜಗೆನ್ವಾಂಸಃ | ಅಮನ್ಮಹಿ | 
ಗೋ5ದಾಃ |! ಇತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಬೋಧಿ! ನಃ ॥೧೯॥ 
| ಸಾಯಣಭ. ಹೈಂ / 


ಆಪಿ ಚಿದನಿ ಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶೇ ತುಭ್ಯಂ ಯದ್ಯದಾ ಹಿ ವ್ಯಥಿರ್ದಾರಿದ್ರ್ಯೇಣ ವ್ಯಧಿಶಾ 
ಜಗೆನ್ವಾಂಸೋ ಗಂಶಾರೋ ವಯೆಮಮನ್ಮಹಿ ನಿಷ್ಟುಮಃ ತವಾ ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ಗೋದಾ ಇವ್ಲವಾಂ 
ದಾಶೈವ ಭವಾಮಾತಿ ಬೋಧಿ | ಬುಧ್ಯಸ್ವೆ 
| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಅಪಿ ಚಿಕ್‌ ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ | ತೇ-ನಿನ್ನನ್ನು] ಯೆತ್‌ ಹಿ- 
ಯಾವ ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ! ವ್ಯಥಿಃ ದಾರಿದ್ರ ದಿಂದ ಪೀಡಿತರೂ | ಜಗನ್ವಾಂಸೆ8-- ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಾನಿಸು 
ವವರೂ ಆದ ನಾವು | ಅಮನ್ಮಹಿ-ಸ್ತುತಿಸುವೆನೋ ಆಗ| ನಃ ನಮಗೆ! ಗೋದಾ ಇತ್‌ ಖಂಡಿತ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು | ಬೋಧಿ--ತಿಳಿ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ದಾರಿದ್ರ್ಯದಿಂದ ಪೀಡಿತರಾದ ನಾವು ಯಾವ ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಾಸಿಸಿ 
ನಿನಗೆ ಸ್ತೈತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸುವೆವೋ ಆಯಾ ಕಾಲಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ನಮಗೆ ಖಂಡಿತ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿ. 


English Translation. 


Whenever, repairing to you in our distress, we offer our praises» 


attend to us, Indra as a giver of cattle. 
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| ಸಂಹಿಶಾಪಾಶಃ ॥ 


| 
ಆ ತಾರ ಭಂನ ಜಿವ್ರ ಯೋ ರರಂಭಾಶ ವಸಸ್ಪತೆ 
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ಉತ್ಕಸಿ ತ್ವಾ ಸಭ್ಯ ಆ ||೨೦(| 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಆ1ತ್ತಾ | ರಂಭಂ! ನ! ಜಿವ್ರಯೆಃ | ರರಂಭ ! ಶವಸಃ | ಪತೇ! 


ಹ ವಾ ಅಲಾ ಇಂಬು ಗವ 


| I 
ಉಶ್ಮಸಿ | ತ್ವಾ | ಸಥ5ಸ್ನೇ lew liool 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಹೇ ಶವಸಸ್ಪಶೇ ಬಲಸ್ಯ ಪೆಶೇ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ವಯಂ ಜಿವ್ರಯೋ ಶ್ರೀಣಾ ವೃದ್ಧಾ ರೆಂಭಂ ನ 
ದಂಡಮಿವ ರರಂಭ |! ರಭಾಮಹೇ |! ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ಟ | ಆರಭಾಮಹೇ ತ್ವಾ ಜೀರ್ಣಾ ನ ಷಂಡಂ! 
ನಿ. ೩-೨೧1 ಅನಿಚೆತ್ತಾ ತ್ವಾಂ ಸಧಸ್ಥೇ ಯೆಜ್ಞ ಉಕ್ಕಿ! ಕಾಮಯಾಮಹೇ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಶವಸಸ್ಪಶೇ--ಶಕ್ತಿ ಪಾಲಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಜಿವ್ರಯೆ8-- ವೃದ್ಧರು | ರಂಭಂ ತೆ.-ಕೋಲನ್ನು 
ಆಶ್ರಯಿಸುವಂತೆ | (ವಯೆಂ- ನಾನು) | ತಾ ನಿನ್ನ ನ್ನು | ರರಂಭ--ಆಶ್ರಯಿಸುಕ್ತೇನೆ! ಸೆಧಸ್ಥೇ-- 
ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ತ್ರಾ--ನಿನ್ನನ್ನು।! ಉಶ್ಕಸಿ-ಆಪೇಕ್ರಿಸುತ್ತೇವೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶಕ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ವೃದ್ದರು ಕೋಲನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ, ನಾವ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಆಶ್ರ ಯಿಸುತ್ತೇವೆ. ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೆ ವೆ 


English Translation. 


Lord of might, welean on youas the aged ona staff; %ಇ೮%ಟ for 
you in the sacrifice. 
1 ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಯಾಸ್ಟರು ರಂಭ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಈ ರೀತಿ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾಕೆ- 


ರಂಭಃ ಸಿನಾಕಮಿತಿ ದಂಡಸ್ಯ | ರಂಭ ಆರಭಂತ ಏನಂ | ಆ ತ್ವಾ ರಂಭಂ ನ ಜಿವ್ರೆಯೊ$ ರರಂಭ 


ಇತ್ಯಸಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ! ಆರಭಾಮಹೇ ತ್ವಾ ಜೀರ್ಣ ಇವ ದಂಡಂ ॥ 
(ನಿ. ೩-೨೧) 


ಇರ್‌ ಅ ಗ ತಾ ಮ್‌ ಇಇ... 7. ಟರ್‌ ೧ ಇ೧ಆೃಜ pe 
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ಚಿಸುವ ಪರ್ಯಾಯ ಪದಗಳು, 


ಸ (ಕೋಲನ್ನು) ಜನರು ಊರಿ 


ರಂಭೆ ಫಿನಾಕೆಂ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ದಂಡ ಎಂಬ ಅರ್ಥವ A: 


q 

ತ 

೨ 

೬ 

UU 2 
ಬ ಎ 


ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ದಂಡ ಎಂಬ ಒಂದೇ ಅರ್ಧವಿರುನವುದು. 
ನಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳು ವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ದಂಡತ್ಕೈ ರಂಭವೆಂದು pe ಆ ತ್ವಾ ರಂಭಂನ 
ಜಿವ್ರಯೋ ರರಂಭ ಎಂಬುದು ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದ ಉದಾಹರಣೆಯು. ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, 
ವೃದ್ಧ ರಾಡೆವರು ಊರಿಕೊಂಡು ನಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕೋಲನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ ಆಶ್ರಯಿಸುವರೋ ಅದರಂತೆ ನಾವು 
ಹ ನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವೆವು ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವು. 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾರ। | 


| | 
ಸ್ತೋತ್ರಮಿಂದ್ರಾಯ ಗಾಯತ ಪ್ಪ ಪುರುನೈನ್ಹಾಯ ಸತ್ತನೇ | 


| 
ನಕಿರ್ಯಂ ವೃಣ್ವಾತೇ ಯುಧಿ ॥೨೧॥ 


॥ ಪದಸಾಠಃ ॥ 
[ | | 
ಸ್ತೋತ್ರಂ! ಇಂದ್ರಾಯ! ಗಾಯೆತ | ಪುರು5ನೃಮ್ನಾಯೆ | ಸತ್ವೆನೇ | 


I 
ನಕಿಃ |! ಯಂ | ವೃಸ್ವಾತೇ | ಯುಧಿ | ೨೧ || 
! ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಯಮಿಂದ್ರಂ ಯುಧಿ ಯುದ್ಧೇ ನಕಿವನ್ಸಣ್ವತೇ ಕೇಹಿ ನ ವಾರಯಂತಿ ತಸ್ಮೈ ಸತ್ತನೇ 
ದಾನಶೀಚಾಯ ಪುರುನೃಮ್ನಾಯೆ ಬಮಧನಾಯೇಂದ್ರಾಯೆ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಗಾಯಕ | ಪಠಶ॥ 


[ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಯಂ. ಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಯುಧಿ-- ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ | ನಃ ವೃಣ್ವಿತೇ-- ಯಾರೂ ತಡೆಯ 


ಲಾರಕೋ ಅಂತಹ। ಸತ್ತನೇ--ದಾನಶೀಲನೂ। ಪುರುನ್ಮಮ್ಹಾಯ-- ಬಹುಧನವುಳ್ಳ ವಸೂ ಆದ| ಇಂದ್ರಾಯ- 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ | ಸ್ತೋತ್ರಂ--ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಗಾಯ. ಪಠಿಸಿರಿ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ತಡೆಯಲಾರರೋ ಅಂತಹ ದಾನಶೀಲನೂ, ಬಹುವಾದ 
ಧನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿರಿ. 
English Translation. 


Sing the praise to Indra, whois rich in wealth and bountiful, whom 


none can stay in battle. 


| ಪದಪಾರ।ಃ ? 


| 
ಅಭಿ! ಶ್ವಾ! ವೃಷಭ! ಸುತೇ! ಸುತಂ! ಸೃಜಾಮಿ! ಪೀಶಯೇ 
ತೃಂಪ!ವಿ। ಅಶ್ನುಹಿ!ಮದಂ ॥೨೨॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ :! 
ಹೇ ವೃಷಭೇಂದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಸುಶೇ ಸೋಮೇಂಇಭಿಷುತೇ ಸತಿ ಸುತಮಬಿಷುಶೆಂ ಸೋಮಂ 
ಸೀತಯೇ ಪಾನಾಯಾಭಿ ಸೃಜಾಮಿ | ಶೃಂಪೆ ತೃಪ್ಯ | ಮದಂ ಮದಕರಂ ವ್ಯಶ್ನುಹಿ ಚ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವೃಷಭ ಕಾಮನರ್ಷಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ 1 ತ್ಹಾ--ನಿನಗಾಗಿ | ಸುತೇ--ಸೋಮವನು 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಾಗ | ಸುತಂ ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮವನ್ನು | ಪೀತೆಯೇ--ನಿನ್ನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಅಭಿ ಸೈಜಾಮಿ- 
ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ | ತೃಂಪ- ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು | ಮದಂ-- ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದ ಸೋಮವನ್ನು | ವೈತ್ನುಹಿ-.. 


ತುಂಬಿಸಿಕೋ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗಾಗಿ ಸೋಮವು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ್ರಾಗ ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮೆವನ್ನು ನಿನ್ನ 
ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು. ರ್ಹಕರವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ನಿನ್ನಲಿ ತುಂಬಿಸಿಕೋ. 
English Translation. 


When the Soma 15 effused, 1 pour out the libation to you, Showerer 
(of blessings), for your drinking; satiate yourself, enjoy the exifasating 


draught. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ಮಾ ತ್ತಾ ಮೂರಾ ಅವಿಷ್ಯವೋ ಮೋಪಹಸ್ವಾನ ಆ ದಭೆನ್‌ | 


| | 
ಮಾಕೀಂ ಬ್ರಹ್ಮದ್ವಿಷೋ ವನಃ ೨೩ 
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A 


॥ ಪದಖಾಠಃ ॥ 
ಮಾ!ತ್ತಾ! ಮೂರಾಃ! ಅನಿಷ್ಯವಃ |ಮಾ! ಉಪಹಸ್ಟಾನಃ | ಆ! ದೆಭನ್‌ | 


| | 
ಮಾಕೀಂ | ಬ್ರಹ್ಮನದ್ವಿಷಃ | ವನಃ || ೨೩ 1 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಮೂರಾ ಮೂರಕಾ ಮೂಢಾ ಮನುಷ್ಯಾ ಅನಿಷ್ಯವಃ ಸಾಲನಕಾಮಾ 
ಮಾ ದೆಭನ್‌। ಮಾ ಹಿಂಸಂತು | ಉಪಹಸ್ವಾನ ಉಪಹಸನಪರಾಶ್ಚ ಮಾ ಭವಂತು | ಬ್ರಹ್ಮದ್ದಿಷೋ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಾಂ ವ್ರೇಷ್ಟ ಬನ್‌ ಮಾಕೀಂ ವನೂ! ಮಾ ಭಜೇಥಾಃ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು! ಅವಿಷ್ಯವಃ._ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವ| ಮೂರಾಃ- ಅವಿ 
ವೇಕಿಗಳು] ಮಾ ಆ ದಭನ್‌-ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ 1 ಉಪೆಹಸ್ಪಾನಃ- ನಿನ್ನನ್ನು ಅಪಹಾಸ್ಯ ಮಾಡತಕ್ಕವರೂ | 
ಮಾ--_ ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ | ಬ್ರಹ್ಮದ್ವಿಷೆಃ-- ಬ್ರಹ್ಮದ್ರೇಮಿಗಳಾದ ಅಸುರರನ್ನು | ಮಾಕೀಂ ವನಃ- ಖಂಡಿತ 


ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಬೇಡ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಅವಿವೇಕಿಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ, ಅಪಹಾಸ್ಯ ಮಾಡತಕ್ಕ 
ವರೂ ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ, ಬ್ರಹ್ಮದ್ರೇಷಿಗಳಾದ ಅಸುರರನ್ನು ಖಂಡಿತ ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಡ. 


English ‘Translation. 


Let not fools, seeking protection, nor mockers trouble you; favour 
not the enemies of the Brahmans. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಇಹ ತ್ವಾ ಗೋಪರೀಣಸಾ ಮಹೇ ಮಂದಂತು ರಾಧಸೇ | 


| | 
ಸರೋ ಗೌರೋ ಯಥಾ ಸಿಬ || ೨೪ || 
|| ಪದಪಾಠಃ || 
| 
ಇಹ | ತ್ವಾ! A ಈ ಮಹೇ ಮಂದಂತು | ರಾಧಸೇ | 


ಸೆ6 | ಗೌರಃ | ಯಥಾ | ಪಿಬ ॥ ೨೪॥ 
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ಬ! RE ಜಾ ನಂ ಘಾನಾ ಶಾಹಾ ನಾ ನ ಇರಾ ಖಾಸಾ, 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮಿಹ ಯೆಜ್ಜೇ `ಗೋಪೆರೀಣಸಾ ಗವ್ಯೇನ ಪಯಸಾ ಸಂಮಿಶ್ರಿತೇನ 
ಸೋನೇನ ಮೇ ಮಹಶೇ ರಾಧಸೇ ಧನಾಯ ಮಂದಂತು! ಮನುಷ್ಯಾ ಮಾದಯೆಂಶು।ಶ್ವೆಂ ಚ 
ತಂ ಸೋಮಂ ಯಥಾ ಗೌರೋ ಮೃಗಃ ಸರಃ ಪಿಬತಿ ತಥಾ ಪಿಬ | 
ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 
(ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಇಹ--ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ! ಮಹೇ--ಮಹತ್ತಾದ | ರಾಧಸೇ-ಧೆಕಕ್ಟಾಗಿ | 
ಶ್ವಾ. ನಿನ್ನನ್ನು 1 ಗೋಪರೀಣಿಸಾ-ಸ್ತೀರಮಿತ್ರಿತವಾಡ ಸೋಮದಿಂದ |  ಮಂದಂತು--ಯೆಜಮಾನರು 
ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಲಿ | ಯಥಾ--ಯಾವ ರೀತಿ | ಗೌರಃ-- ಗೌರಮೃಗವು | ಸರಃ ಸರೋವರೆಪ ನೀರನ್ನು 
ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ ಪಾನಮಾಡುವುದೋ ಹಾಗೆ | ಪಿಬ--ಈ ಸೋನುವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಹತ್ತಾದ ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಕ್ಷೀರಮಿಶ್ರಿತವಾಜ ಸೋಮದಿಂದ 
ಯಜಮಾನರು ತೃಹ್ರಿಪಡಿಸಲಿ,. ಯಾವ ರೀತಿ ಗೌರಮೃಗವು ಸರೋವರದ ನೀರನ್ನು ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ ಪಾನ 
ಮಾಡುವುದೋ ಹಾಗೆ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 
English ‘Translation. 
Let (the worshippers) g@adden you here with the Soma mixed with 
milk, for the attainment of great wealth; drink it as the buffale a lake. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯಾ ವೃತ್ರಹಾ ಪರಾವನತಿ ಸನಾ ನನಾ ಚ ಚುಚ್ಕುವೇ 


| 
ತಾ ಸಂಸತ್ಸು ಪ್ರ ವೋಚತ || ೨೫ || 


| ಪಹಪಾಠಃ 1 
| 
ಯೂ | ವೃತ್ರ$ಹಾ | ಪರಾsವತಿ! ಸೆನಾ! ನನಾ! ಚ ಚುಚ್ಛುವೇ | 


ತಾ| ಸಂಸೆತ್‌5ಸು |ಪ್ರ 1 ವೋಚತ ॥ ೨೫ ॥ 
|! ಸಾಯಜಇಭಾಷ್ಕಂ | 
ವೃತ್ರಹೇಂದ್ರಃ ಪಠಾವತಿ ದೊರೇ ಯಾ ಯಾನಿ ಸನಾ ಸನಾಶನಾನಿ ನವಾ ನವಾನಿ ನೊ?ನಾವಿ ಚ 
ಧನಾನಿ ಚುಚ್ಕುವೇ ಫ್ರೇರಿತವಾನ್‌ ತಾನಿ ಧನಾನಿ ಸಂಸತ್ತು ಯೆಜ್ಡೇಸು ಸಭಾಸು ವಾಪ್ರೆ ವೋಚಿತ | 
ಪ್ರಬ್ರೂತೇ ವಿದ್ವಜ್ಜನಃ॥ 


೮. ೬. ೫.೩. ವ. ೪೭, ] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 473. 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಗ 


ವೃತ್ರಹಾ -ವೃತ್ರಹೆಂತಕನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಪೆರಾವತಿ- ಅತ್ಯಂತ ದೂರದೇಶದಿಂದ! ಯಾ ಯಾವ! 
ಸನಾ--ಪುರಾಶನವಾದವೂ | ನನಾ ಚೆ ನೂತನನಾದವೂ ಆದ ಧನಗಳನ್ನು | ಚುಚ್ಛುವೇ... ಕಳುಹಿಸಿ 
ಕೊದುವನೋ | ತಾ--ಆಂತಹ ಧನಗಳನ್ನು | ,ಸಂಸತ್ಸು. _ಯಜ್ಞಸಭೆಗಳಲ್ಲಿ | ಪ್ರೆ ವೋಚೆಶ._ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರಿ. 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ವೃತ್ರಹಂತಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ಅತ್ಯಂತ ದೂರದೇಶದಿಂದ ಯಾವ ಪುರಾತನವಾದವೂ, ನೂತನವಾದವೂ ಆದ 
ಧನಗಳನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿ ಕೊಡುವನೋ ಅಂತಹೆ ಧನಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಸಭೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರಿ. 


English Translation. 


Proclaim in our assemblies those perpetual and ever new riches which 


the slayer of Vritra sends from afar. 


|| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ || 
| | | | 
ಅನಿಬತ್ಯದ್ರುವಃ ಸುತಮಿಂದ್ರಃ ಸಹಸ್ರಬಾಹ್ವೇ | 


| 
ದೇದಿಷ್ಟ ಪೌಂಸ್ಕಂ ॥ ೨೬ || 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | | 
ಅಪಿಬತ್‌ | ಕದ್ರುವಃ | ಸುತಂ | ಇಂದ್ರಃ | ಸಹಸ್ರ*ಬಾಹ್ಟೇ | 


| 
ಅತ್ರ ! ಆದೇದಿಷ್ಟ | ಸೌಂಸ್ಯಂ [| ೨೬ |! 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಇಂದ್ರೆಃ ಕದ್ರುವಃ ಕದ್ರುನಾಮಕಸ್ಕರ್ಸೆೇಃ ಸೆಂಬಂಧಿನೆಂ ಸುತೆಮಭಿಷುತೆಂ ಸೋಮಮಹಿಬತ್‌! 
ಹೀತೆವಾನ್‌ | ಸಹಸ್ರಜಾಹ್ಮೇ ಸಹಸ್ರೆಜಾಹೋಃ ಶತ್ರೊಂಶ್ಚಾಹಶ್ಸಿತಿಶೇಷೆಃ | ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ನವಸರೇ 
ಸಾಂಸ್ಕಮಿಂದ್ರಸೈ ನೀರ್ಯೆಮದೇದಿಷ್ಟ | ಅದೀಪೈತ fl 


f ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಕ್‌ I 


ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು! ಕದ್ರುವಃ--ಕದ್ರುನೆಂಬ ಖುಷಿಯಿಂದ | ಸುತೆಂ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮ 
ವನ್ನು | ಅಪಿಬತ್‌- ಪಾನಮಾಡಿದನು | ಸೆಹಸ್ತಬಾಹ್ಟೇ- ಸಹಸ್ರಬಾಹುಗಳುಳ್ಳ ಅಸುರನನ್ನು ನಾಶ: 
ಮಾಡಿದನು | ಅಕ್ರ--ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ! ಪೌಂಸೈಂ- ಇಂದ್ರನ ನೀರ್ಯವು | ಅದೇದಿಷ್ಟ-- ಪ್ರಕಾಶಿಸಿತು. 
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! ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಕದ್ರುವೆಂಬ ಖಯಷಿಯಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಪಾನಮಾಡಿದನು. ಸಹಸ್ರ ಬಾಹುಗಳುಳ್ಳ 
ಅಸುರನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ವೀರ್ಯವು ಪ್ರಕಾಶಿಸಿತು. 


English Translation: 


Indra drank the Soma offering of Kadru, (he smote the enemies) of 
the thousand-armed ; there did his might shine forth. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ಸತ್ಯಂ ತತ್ತುರ್ವಶೇ ಯದೌ ನಿದಾನೋ ಅಹೂವಾಯ್ಯಂ | 


| | 
ವ್ಯಾನಟ್‌ ತುರ್ವಣೇ ಶವಿಂ || ೨೭ || 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಸತ್ಯಂ | ತೆತ್‌ | ತುರ್ವಶೇ 1 ಯೆದೌ | ವಿದಾನಃ! ಅಹೂವಾಯ್ಯೆಂ | 


| 
ವ!ಆನಬಟ್‌! ide ] ಶಮಿ | ೨೭ ॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ತುರ್ವಶೇ :ರಾಜ್ಞಿ ಯೆದೌ ಚೆ ಯೆಮೆನಾಮಕೇ ಚೆ ರಾಜ್ಞಿ ಶತ್ರಸಿದ್ದೆಂ ಯಾಗಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಶಮಿ 
ಕರ್ಮ |! ಶಚೀ ಶಮಾತಿ ಕರ್ಮನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಸತ್ಯಂ ಪೆರಮಾರ್ಥಂ ನಿದಾನೋ ಜಾನಂಸ್ತಯೋಃ 
ಸ್ರೀತ್ಯೃರ್ಥಮಹೂವಾಯ್ಯಮಹೂವಾಯ್ಯನಾಮಕಂ ಶಯೋ8 ಶತ್ರುಂ ಶುರ್ವಣೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ 
ವ್ಯಾನಟ್‌ | ವ್ಯಾಪ್ತವಾನ್‌ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ತುರ್ವಶೇ--ತುರ್ವಶನೆಂಬ ರಾಜನಲ್ಲಿಯೂ | ಯದೌ. ಯದುವೆಂಬ ರಾಜನಲ್ಲಿಯೂ | ಶೆ. 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ಶೆಮಿ- ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನೂ | ಸೆತೈಂ-ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ವ್ಯವಹಾರವನ್ನೂ | ವಿದಾನಃ-- ಅರಿತ 
ಇಂದ್ರನು! ಅಹ್ಮನಾಯ್ಯಂ-- ಅಹ್ನವಾಯ್ಯನೆಂಬ ಅವರ ಶತ್ರುವನ್ನು | ಶುರ್ವಣೇ-- ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | 
ವ್ಯಾನಟ್‌ ನಾಶಮಾಡಿದನು. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ತುರ್ವಶನೆಂಬ ರಾಜನಲ್ಲಿಯೂ, ಯದುವೆಂಬ ರಾಜನಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನೂ 
ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ವ್ಯವಹಾರವನ್ನೂ ಅರಿತ ಇಂದ್ರನು ಅಹ್ಹ ವಾಯ್ಯನೆಂಬ ಅವರ ಶತ್ರುವನ್ನು ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ನಾಶ 
ಮಾಡಿದನು. 


ಆ. ೬. ಅ.೩. ವ.೪೭,] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 475 


ur ಇ. ರಾ ~ ಹ ರ್ಮ ಯದು EET ನ 0 ದಯ ದ ಯ ಬ ಭಿ ಸದ ಈ ್ಪ್ಷ ಟೂ ರಾ 18 ಬ. ಎ ಯಾಸಾಂ 


English Translation. 


Weil knowing those (sacrificial) deeds of Turvasa and Yadu, he 


೦೪೯17೦೩೫೩೮ Ahnavayya in battle. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 


| | | 
ತರಣಂ ವೋ ಜನಾನಾಂ ಶ್ರದಂ ವಾಜಸ್ಯ ಗೋಮತಃ | 


| ಡ್‌ 
ಸಮಾನಮು ಪ್ರ ಶಂಸಿಷಂ || ೨೮ || 
|! ಪದಪಾಠೆಃ || 


| | 
ತೆರಣೆಂ | ವಃ! ಹಕ | ಶ್ರದಂ | ವಾಜಸೈ |! ಗೋತಮಶಃ! 


| 
ಸಮಾನಂ | ಊಂ ಇತಿ | ಪ್ರ | ಶಂಸಿಷಂ | ೨೮ || 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಹೇ ಅಸ್ಮದೀಯಾಃ ಪುರುಷಾಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಜನಾನಾಂ ಪುಶ್ರಸೌತ್ರಾದೀನಾಂ ತೆರಣಿಂ 
ತಾರಕಂ ತ್ರದಂ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಶರ್ಜೆಯಿತಾರಂ ಗೋಮಶಃ ಪೆಶುಮತೋತನ್ನಸ್ಕೆ ದಾತಾರಂ ಚೇಂದ್ರೆಂ 
ಸಮಾನಮು ಸಾಧಾರಣಮೇಷ ಪ್ರೆ ಶಂಸಿಷಂ | ಸ್ತೌಮಿ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಸ್ಸೆ ಯಜಮಾನಾದಿಗಳೇ) ವಃ ನಿಮ್ಮ! ಜನಾನಾಂ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ | ಶರಣಿಂ-- 
ರಕ್ಷಕನಾದನನೂ | ಶ್ರೆದೆಂ--ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ | ಗೋಮವುತ8 ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ವಾಜಸ್ಕ-- 
ಅನ್ನದ ದಾತೃವೂ | ಸಮಾನಂ ಉ--ನಮಗೆಲ್ಲಾ ಸಮಾನವಾದ ಬಂಧುವೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಪ್ರೆ ಶಂಸಿಷಂ- 


ಸ್ತುತಿನುತ್ತೇನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಎಲ್ಫೆ ಯೆಜಪಾನಾದಿಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ ರಕ್ಷಕನಾದವನ್ಕೂ ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ, ಗೋವು. 


ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅನ್ನದ ದಾಶೃವೂ, ನಮಗೆಲ್ಲಾ ಸಮಾನವಾದ ಬಂಧುವೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀನೆ. 
English Translation. 


1 praise our common (Indra), the deliverer of your families, the 
(of yc ur enemies, the bestower) of riches in cattle. 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ || 
| | | 
ಯಭುಕ್ಷಣಂ ನ ವರ್ತನ ಉಕ್ಕೇಷು ತುಗ್ರ್ಯಾವೃಧಂ | 


| 
ಇಂದ್ರಂ ಸೋಮೋ ಸಚಾ ಸುತೇ || ೨೯ | 


|| ಹದಸಾರಃ || 
| | | 
ಯುಭುಕ್ಷಣಂ | ನ | ವರ್ತವೇ! ಉಳ್ಳೇಷು ತುಗ್ರ್ಯ5ವೃಧಂ 


| | 
ಇಂದ್ರಂ | ಸೋಮೇ | ಸಚಾ | ಸುತೇ | ೨೯॥ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯಭುಕ್ಷಣಿಂ ಮಹಾಂತೆಂ ತುಗ್ರ್ಯಾವೃಧಮುದಕಸ್ಯ ವರ್ಧಯಿತಾರಂ | ಶುಗ್ರ್ಯಾ ಬುರ್ಬುರ- 
ಮಿತ್ಯದಕನಾಮಸು ಸಪಾಠಾತ್‌ | ಇಂದ್ರೆಂ ಸೋಮೇ ಸಚಾ ಸ್ತೋಶ್ರೇಣ ಸಹ ಸುತೇಂಭಿಷುತೇ 
ಸತ್ಯುಕ್ಳೇಷು ಶಸ್ತ್ರೇಷು ವರ್ತವೇ ಧನಂ ವರಿತುಂ ಪ್ರಶಂಸಾಮಾತಿ ಶೇಷಃ | ನೇತಿ ಸಂಪ್ರಶ್ಯರ್ಥೇ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯಭುಕ್ಷಣಿಂ-ಮಹಾತ್ಮನೂ | ಶುಗ್ರ್ಯಾವೃಧಂ--ಉದಕಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಂ- 
ಇಂದ್ರನನ್ನು 1 ಸೋಮೇ--ಸೋಮರಸವು | ಸಚಾ--ಸ್ತೋತ್ರದೊಡನೆ | ಸುತೇ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಾಗ 
ವರ್ಶನೇ-_ಧನಪ್ರಾಶ್ತಿಗಾಗಿ | ಉಳ್ಳೇ ಸು--ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ | ನ._ಈಗ ಪ್ರಶಂಶಿಸಿಸುತ್ತೇನೆ. 


1! ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಮಹಾತ್ಮನೂ, ಉದಕಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು, ಸೋಮರಸವು ಸ್ತೋತ್ರಜೊಡನೆ ಹಿಂಡ 
೪ಟ್ಟಾಗ ಧೆನಪ್ರಾಸ್ತಿಗಾಗಿ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. 


(1 praise) in hymns the mighty Indra, the augmenter of waters, for 
the attainment of wealth, when the Soma is effused with (song). 


|| ಸಂಹಿತಾಸಾಠ।ಃ || 
| 
ಯಃ ಕೃಂತದಿದ್ದಿ ಯೋನ್ಯಂ ಶ್ರಿಶೋಕಾಯ ಗಿರಿಂ ಪೃಥುಂ | 


| | 
ಗೋಭ್ಯೋ ಗಾತುಂ ನಿರೇತವೇ 1 ೩ಂ೦॥ 
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|! ಪದೆಪಾರಃ || 


| 
ಯೆಃ! ಕೈಂತೆಕ್‌ | ಇತ್‌ | ನಿ। ಯೋನ್ಯಂ | ತ್ರೀಕೋಕಾಯೆ | ಗಿರಿಂ | ಸೈಥುಂ | 


| | 
ಗೋಭ್ಯಃ | ಗಾತುಂ | ನಿಃ€ಏತವೇ || ೩೦ ॥ 
ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಯೆ ಇದ್ಯ ಏನೇಂದ್ರೋ ಯೋನ್ಯಮುದಕನಿರ್ಗಮನದ್ವಾರಂ ಪೈಥುಂ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಗಿರಿಂ 
ಮೇಘಂ |! ಗಿರಿರ್ವಜ ಇತಿ ಮೇಘನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ತ್ರಿಶೋಕಾಯ ತ್ರಿಶೋಕನಾಮಸಣ್ಯರ್ಥಂ 
ವಿ ಕ್ರಂತತ್‌ ವ್ಯಚ್ಛನತ್‌ ಸ ಗೋಭ್ಯೋ ಗಮನವದ್ಭ್ಯ ಉದಕೇಭ್ಯೋ ನಿರೇಶನೇ ನಿರ್ಗಮನಾಯ ಗಾತುಂ 
ಭೂನಿಂ | ಭೂಮಿರ್ಗಾಶುರಿಶಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಮಾರ್ಗಮಿಶ್ಯರ್ಥಃ | ಕರೋತೀತಿ ಶೇಷಃ ॥ 


[1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯಃ ಇತ್‌ ಯಾನ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ಯೋನ್ಯಂ-_ಉದಕಗಳಿಗೆ ಗರ್ಭಸ್ಟಾನವೂ | ಪೃಥುಂ- _ 
ವಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ ಆದ | ಗಿರಿಂ--ಮೇಘವನ್ನು ತ್ರಿಶೋಕಾಯ-ತ್ರಿಪೋಕನೆಂಬ ಖುಷಿಗಾಗಿ | 
ಎ ಕೃಂತತ್‌--ಸೀಳಿದನು 1 ಗೋಭ್ಯ8--ಉದಕಗಳಿಗೆ | ನಿರೇಶನೇ- ಹೊರಕ್ಕೆ ಪ್ರವಾಹಾರ್ಥವಾಗಿ | 


ಗಾತುಂ- ಅವಕಾಶವನ್ನೂ ಮಾಡಿದನು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ಉದಕಗಳಿಗೆ ಗರ್ಭಸ್ಥಾನವೂ, ವಿಸೃತವಾದುದೂ ಆದ ಮೇಘವನ್ನು 
ಫ್ರಿನೋಕನೆಂಬ ಖುಡಿಗಾಗಿ ಸೀಳಿ ಉದಕಗಳ ಪ್ರವಾಹಕ್ಕೆ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದನು. 


English Translation. 


Who clove for Trishoka the broad womb-like cloud, (and made} 


a path for the cows to issue forth. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
| | 
ಯದ್ದಧಿಷೇ ಮನಸ್ಯಸಿ ಮಂದಾನಃ ಪ್ರೇದಿಯತ್ತಸಿ | 


| 
ಮಾ ಠತ್ವರಿಂದ್ರ ಮೃಳಯ 1೩4೧ 


|| ಪದೆಪಾಠಃ || 


| 
ಯೆಶ್‌ | ದಧಿಷೇ | ಮನಸ್ಕಸಿ! ಮಂದಾನಃ!ಪ್ರೆ | ಇತ್‌ | ಇಯೆಕ್ಷಸಿ | 


| 
ಮಾ!ತತ್‌1ಕಃ| ಇಂದ್ರ! ಮೃಳಯ Il ao fH 
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ದರ ಕರ್ವ್‌ 


RENE ಅಭ ಸಜನ ತೆ ಭಂ ಚಯ ಯ್‌ 


CNN RTE ದಟ್ಟ ಅರಾ ರರೂ 
RSS ರರ ಜಾರ ರ್ಸ್‌ ಸಾ ಗಾರರ ಕ 
RAS RT ರ್‌ ಕಾರದ ಅರಾ ಶಾನ್‌ 
ಡ್ನ TT ರಾವ್‌ ಗ 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ !! 
ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಮಂದಾನೋ ಮೋದಮಾನಸ್ತೆಂ ಯೆಚ್ಛೆಭಂ ವಸ್ತು ದಧಿಷೇ ಧಾರಯೆಸಿ ಯಚ್ಚೆ 
ಮನಸ್ಯಸಿ ಪೂಜಯೆಸಿ ಯೆದನಿ ಚೆ ಸೀದಿಯೆ್ತೆಿ ಪ್ರಯೆಚ್ಛಸ್ಯ ೀವ ತಶ್ಶರ್ವಂ ಮಾ ಕಃ! 8 
ನಾಕಾರ್ಹೀ | ಅಸ್ಮಾಕಂ ಕೃತೆವಾನೇವ | ಕಿಂಚಾಸ್ಮಾನ್ಮೃಳೆಯೆ | ಸುಖಯೆ ॥ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರೆ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ |. ಮಂದಾನಃ-- ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನೀನು! ಯೆ. ಯಾವ 
ಭಾವವನ್ನು | ದಧಿಷೇ--ಹೊಂದಿರುವೆಯೋ | ಮನಸ್ಕಸಿ--ಯಾವ ಮನಃಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವೆಯೋ | 
ಸಪ್ರೇದಿಯೆಕ್ಷಸಿ- ಯಾವುದನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛಿಸುವೆಯೋ | ಶೆತ್‌-ಆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ | ಮಾ ಕ&- ನಮಗೆ 
ಕೊಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ | ಮೃಳೆಯೆ-- ನಮ್ಮನ್ನು ಕೇವಲ ಸುಖಪಡಿಸು. 
1! ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದಿರತಕ್ಕ ನೀನು ಯಾವ ಭಾವವನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವೆಯೋ, 
ಯಾವ ಮನಃಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವೆ ಯೋ ಯಾವುದನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛಿಸುವೆಯೋ ಆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನಮಗೆ 
ಕೊಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ನಮ್ಮನ್ನು ಕೇವಲ ಸುಖಪಡಿಸು. 


English Translation. 


Whatever you undertake in your exhilaration, whatever you 
purpose in your mind or are thinking to bestow,—O Indra, do it not but 


bless us. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ದಭ್ರಂ ಚಿದ್ಧಿ ತ್ಯಾನತಃ ಕೃತಂ ಶೃ ಣ್ಚೇ ಅಧಿ ಕ್ಹ ನು। 


ಜಿಗಾತ್ಮಿಂದ್ರ ತೇ ಮನಃ || ೩೨ || 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ದೆಭ್ರಂ | ಚಿತ್‌ | ಓ | ಶ್ವಾಂವತಃ | ಕೃ ಕತಂ।|ಶ ಕೃಣ್ಣೇ | ಅಧಿ | ಸಮಿ! 


ಜಿಗಾತು | ಇಂದ್ರ | ತೇ! ಮನಃ || 4೨ li 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾವತಸ್ತ್ಯೃತ್ಛ ದೈಶಸ್ಯ ದಭ್ರಂ ಚಿದಲ್ಪಮಪಿ ಕೃತಂ ಕರ್ಮಾಧಿ ಕ್ಷಮಿ ಕ್ಷಮಾಯೊಂ || 


ಅಧೀತಿ ಸಸ್ತೆಮ್ಯರ್ಥಾನುವಾದಃ || ಶೃಣ್ಟೇ | ನಿಶ್ರುತೆಂ ಭವತಿ ಒ | ತಥಾ ಸತಿ ತೇ ತನ ಮನೋ 
ಜಿಗಾತೆ | ಮಯಿ ಗಚ್ಛತು | 
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ಪಗಾರ er SSE NUR ಒಟು 
EE SR SE 
~~ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ಪಾವಶ।॥--ನಿನ್ನಂತಹ ಮಹಾಪುರುಷನ | ಕೈತಂ-- ಕರ್ಮವು | 
ದಭ್ರಂ ಚಿತ್‌ ಆಲ್ಪವಾದರೂ ಸಹೆ | ಅಧಿ ಕ್ಷನಿ- ಸೃದ್ವಿಯ ಮೇಲೆ | ಶೃಣ್ಣೇ ಹಿ ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾಗಿರುತ್ತದೆ | 
ತೇ--ನಿನ್ನ | ಮನಃ ಅನುಗ್ರಹಪೂರ್ವಕವಾದ ಮನಸ್ಸು | ಜಿಗಾಶು. ನನ್ನ ಕಡೆ ತಿರುಗಲಿ. 


|! ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ ನನ ನಿನ್ನಂತಹ ಮಹಾತ್ಮನಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಕರ್ಮವು ಸಣ್ಣ ದಾಗಿದ್ದರೂ ಅದು ಪೃದ್ವಿಯ 
ಮೇರಿ ಪ್ರ ಖ್ಯಾತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹಪೂರ್ವಕವಾ ದ ಮನಸ್ಸು ನನ್ನ ಕಡೆ ತಿರುಗಲಿ. 


English Translation: 


Indra, the least deeds of one like you are renowned in the earth; 


may your care visit me. 


| ಸಂಹಿಳಾಖಾರಃ ॥ 


Let 


ತವೇದು ತಾಃ ಸುಕೀರ್ತರ್ಯೋಸನ್ನುತ ಯಃ | 


ಯದಿಂದ್ರ ಮೃಳಯಾಸಿ ನಃ | ಎಷ್ಟ ॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | | 
ತನ | ಇತ್‌ | ಊಂ ಆತಿ | ತಾಃ | ಸು5ಕೀರ್ತಯಃ ! ಅಸನ್‌ | ಉತ! ಪ್ರೆ:ಶಸ್ತೆಯೆಃ | 


| 
ಯೆತ್‌ | ಇಂದ್ರ! ಮೃಳಯಾಸಿ | ನಃ | ೩೩ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ನೋಸ್ಮಾನ್ಯದ್ಯಾಭಿರ್ವುಳೆಯಾಸಿ ಸುಖಯೆಸಿ ಶಾ ಸುಕೀರ್ಶಯಃ 
ಶೋಭನಾಖ್ಯಾತೆಯೆಸ್ತೆವೇತ್ತೆವೈವಾಸೆನ್‌ | ಭವೇಯು॥ಃ | ಉತಾಸಿ ಚೆ ತಾಃ ಪ್ರಶಸ್ತ್ರಯೆಃ ಸ್ತುತಯಶ್ಚ 
ತನೈವ ಭನೇಯುಃ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರೆ--ಎಸೈ ಇಂದ್ರನೇ! ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಯೆತ್‌-ಯಾವ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗಿ | 
ಮೃಳೆಯಾಸಿಸುಬಪಡಿಸುವೆಯೋ | ತಾ1--ಅಂತಹ। ಸುಕೀರ್ತೆಯೆಃ--ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಗಳು | 
ತನೇ೫"__ಓನಸನೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗಿಯೇ | ಅಸನ್‌--ಆಗಿರುತ್ತವೆ। ಉತ. ಮತ್ತು | ಪೈ,ಶಸ್ಥೆಯ__ಉತ್ತಮ- 
ವಾದ ಆ ಸ್ತುತಿಗಳು ನಿನಗಾಗಿಯೇ ನಿರ್ಮಿತವಾದವು. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ ದ್ರನೇ, ಯಾವ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ತೃ ಪ್ರನಾಗಿ ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖ ಪಡಿಸುನೆಯೋ ಅಂತಹ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಮುತಿಕರ್ಮಗಳು ನಿನಗೆ ನ ಇರುತ್ತವೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಆ ಸ್ತುತಿಗಳು ನಿನಗಾಗಿಯೇ 
ನಿರ್ಮಿತವಾದವು. 


English Translation. 


Yours be those ascriptions of praise. yours those hymns, through 


which. Indra, you bless us. 
್ತ1 ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 


| | | 
ಮಾ ನ ಏಕಸ್ಮಿನ್ನಾಗಸಿ ಮಾ ದ್ವಯೋರುತ ತ್ರಿಷು! 


| | 
ನವಧೀರ್ನ್ಮಾ ಶೂರ ಭೊರಿಷು ೆ೩೪॥ 


|| ಪದಹಾರಃ || 


| | 
ಮಾ!ನಃ।ಐಕಸ್ಮಿನ್‌ | ಆಗಸಿ! ಮಾ| ದ್ವಯೋಃ | ಉತ!ತ್ರಿಷು! 


| | 
ವಧೀ8 | ಹಾ | ಶೂರ | ಭೂರಿಷು | ೩೪ | 


|! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಶೂರೇಂದ್ರ ನೋ 5ಸ್ಮಾನೇಕಸ್ಮಿನ್ನಾಗಸ $ಸರಾಭೇ ಮಾ ವ ಮಾ ಹಿಂಸೀಃ | 
ಪ್ರಯೋರಾಗಸೋರಸನಿ ಮಾ ವಧೀಃ | ಉಶಾಸಿ ಚೆ ಶ್ರಿಷ್ಟಾಗಃಸ್ಟಸಿ ಮಾ ಹಿಂಸೀಃ | ಭೂರಿಷ್ಟಪ್ಯಸಂ- 
ಖ್ಯಾತೇಷ್ಟಾಗಃಸು ಮಾ ಚೆ ವಧೀಃ! 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಶೂರ--ಸರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ! ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು! ವಏಕಸ್ಮಿನ್‌ ಆಗಸಿ- ಒಂದು 
ತಪ್ಪಿಗಾಗಿ! ಮಾ ವಧೀ॥--ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ | ದ್ವಯೋಃ--ಎರಹು ಶಪ್ಪಿಗಾಗಿಯೊ | ಮಾ ಬಿಂಸಿಸಬೇಡ | 
ಉಶ೫._ಮತ್ತು | ಶ್ರಿಷು ಮೂರು ತಪ್ಪಿಗಾಗಿಯೂ | ಮಾ--_ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ | ಭೂರಿಷು-- ಒಂದುವೇಳೆ 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಪಾಪಗಳಿಗಾಗಿಯಾದರೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ, 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಒಂದು ತಪ್ಪಿಗಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ, ಎರಡು ಅಥವಾ 
ಮೂರು ತಪ್ಪಿಗಾಗಿಯೂ ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ. ಒಂದು ವೇಳೆ ನಾವು ಅತ್ಯಧಿಕವ:ದ ತಪ್ಪನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರೂ ನಮ್ಮನೆ 
ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ, 
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English Translation. 


Slay us not for one sin, not for two, not for three; O hero, slay us 
not for many. 
|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | 
ಬಿಭಯಾ ಹಿ ತ್ವಾವತ ಉಗ್ರಾದಭಿಪ್ರಭಂಗಿಣಃ | 
ದಸ್ಮಾದಹಮೃತೀಷಹಃ !ಇಜ 0 


| ಪದಪಾಕಃ ! 


| | 
ಬಿಭಯ | ಹಿ! ತ್ವಾಸಃವತಃ | ಉಗ್ರಾತ | ಅಭ್ರೂಸ್ರಭಂಗಿನಃ | 


ದೆಸ್ಮಾತ್‌ | ಅಹಂ | ಯುತಿಇಸಹಃ || ೩೫ || 

| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶ್ವಾವಶಸ್ತೃಶೃದೃಶಾದುಗ್ರಾದುದ್ಲೂರ್ಣಾದಭಿಪ್ರೆಭಂಗಿಣಃ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಪ್ರಹರ್ತು- 
ರ್ದಸ್ಮಾಶ್ರಾಪಾನಾಮುಪಕ್ಷಸೆಯಿತುರ್ಜುತೀಷಹಃ ಶಶ್ರುಕೃತಾಂ ಹಿಂಸಾಂ ಸಹತಶೋ$5ಹಂ ಬಿಭಯೆ ಓ॥ 

| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1ಡ 
(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಉಗ್ರಾ86- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನೂ | ಅಭಿಪ್ರಭಂಗಿಣಿ8-- ಶತ್ರುಗಳ 
ಸೆದೆಬಡಿಯುವವನೂ | ದಸ್ಮಾತ್‌-- ಪಾಪನಾಶಕನೂ | ಯತೀಷಹಕ- ಶತ್ರುಗಳ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ತಡೆಯ 
ಬಲ್ಲವನೂ ಆದ | ತ್ಹಾವಶಃ. ನಿನ್ನಂತಹ ಮಹಾತ್ಮನಿಗೆ! ಅಹಂ ನಾನು! ಬಿಳೆಯೆ ಹಿ ಖಂಡಿತ 


ಬೆದರುತ್ತೀನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ, ಶತ್ರುಗಳ ಸೆಬೆಬಡಿಯುವವನೂ, ಪಾಪನಾಶಕನೂ 
ಶತ್ರುಗಳ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ತಡೆಯಬಲ್ಲವನೂ ಆದ ನಿನ್ನಂತಹ ಮಹಾತ್ಮನಿಗೆ ನಾನು ಖಂಡಿತ ಬೆದರುತ್ತೇನೆ. 


English Translations. 


I am afraid of one like you, terrible, the smiter of enemies, the 
destroyer, who endures hostile attacks. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| 
ಮಾ ಸಖ್ಯೂಃ ಶೂನಮಾ ವಿದೇ ಮಾ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಭೂವಸೋ | 


| 
ಆನೃತ್ವದ್ಭೂತು ತೇ ಮನಃ ಗ 
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ನ ಗಡ ಧಂ ಜಾನ ಫಂ ಅ ಬಂ (ಜಾ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಮಾ| ಸಖ್ಯು8। ಶೂನಂ। ೪! ವಿದೇ[ ಮಾ! ಪುತ್ರಸ್ಯ | ಪ್ರೆಭುವಸೋ ಇತಿ ಪ್ರಭು;ಷಸೋ | 


l 
ಆವೃತ್ತ 36 | ಭೂತು ಶೇ ಸ | ೩೬ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಪ್ರಭೂವಸೋ ಪ್ರಭೂತಧನೇಂದ್ರ ಶೇ ತವ ಸಖ್ಯುಃ ಶೂನಂ ವೃದ್ಧಂ ಮಾ ವಿದೇ | 
ಮಾನೇದಯೊಮಿ! ಪುತ್ರಸ್ಯಾನಿ ಶೂನಂ ಮಾವಿದೇ! ತವ ಮನೋತಸ್ಮಾಸ್ಥಾವೃತ್ವೆ ದಾವರ್ತನವದ್ಳೂತು | 
ಭವತು | ಪುನಃಪುನಃ ಸುಖಂ ಕರೋತ್ತಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


|| ಪ ತಿಸದಾರ್ಥ || 
ಪ್ರಭೂವಸೋ.- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತಶೇ--ನಿನ್ನ | ಸೆಖ್ಯು8--ಮಿತ್ರನ | 
ಶೂನಂ- ಆಪತ್ತನ್ನು | ಮಾ ಆ ವಿದೇ- ನಾನು ಆರಿಯೆನು ಪುತ್ರಸ್ಯ ಪ್ರತ್ರನ ಅಪತ್ತನ್ನೂ |! ಮಾ. 


ನಾನು ಅರಿಯೆನು | ಮನಃ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ಮನಸ್ಸು | ಆವೃತ್ತ — ಸಮ್ಮ ಕಡೆ ಶಿರುಗಿದುದಾಗಿ | 
ಭೂತು- ಆಗಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಮಿತ ತ್ರನಿಗೆ ಆಪತ್ತೆಂಬುದನ್ನೇ ನಾನು ಅರಿಯೆನು. ಅವನ 
ಪ್ರಶ್ರನ ಆಸತ್ತನ್ನೂ ನಾನು ನ್ನ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹಾ ತ್ಮಕವಾದ ಮನಸ್ಸು ನಮ್ಮ ಕದ ತಿರುಗಿದುದಾಗಿ ಆಗಲಿ, 


English Translation. 


Wealthy (Indra), may I never have to tell you of the destitution of 


my friend or my son; may your mind be favourable toward; me. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | 
ಕೋ ನು ಮರ್ಯಾ ಅಮಿಥಿತಃ ಸಖಾ ಸಖಾಯಮುಬ್ರ ನೀತ್‌ ( 
| 
ಜಹಾ ಕೋ ಅಸ್ಮದೀಷತೇ ಎ! 
1! ಪದಪಾಠಃ 1 


| 
ಕಃ। ನು! ಮರ್ಯೌಃ | ಅಮಿಥಿಶಃ | ಸಖಾ | ಸಖಾಯಂ | ಅಬ್ರವೀತ್‌ | 


ಬಹಾ | ಕಃ | ಅಸ್ಮತ್‌ | ಈಸತೇ | ೩೭/ 
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ಸಾಯೆಣಭಾಸಷ್ಯಂ ? 


ಹೋ ನುಕೆ8ಖಲು ಹೇ ಮರ್ಯಾ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಅಮಿಥಿಶಃ | ಮೇಥತಿರಾಕ್ರೋಶಕರ್ಮಾ ! 
ಅನಾಕ್ರುಷ್ಟ ಇಂದ್ರಾದನ್ಯಃ ಸಖಾ ಸಖಾಯೆಂ ಪ್ರತಿ ಜಹಾ ಆಹಂ ಕಂ ಜಘಾನ ಕಃ ಕೋ ವಾಸ್ಮದಸ್ಮತ್ತೋ 
ಭೀತ ಈಸತೇ ಪಲಾಯತ ಇತೈಬ್ರವೀತ್‌ | ವದತಿ | ಇಂದ್ರ ಏವೈತಾದೃಶಸ್ಯ ವಚನಸ್ಯ ವಕ್ತೇತ್ಯಭಿ- 
ಪ್ರಾಯಃ | ತಥಾ ಚೆ ಯಾಸ್ವಃ |! ಮೇಥತಿರಾಕ್ರೋಶಕರ್ಮಾ | ಅಸಾಪಕಂ ಜಘಾನ ಕಮಹಂ ಜಾತು 
ಕೋತಸ್ಮೆದ್ಧೀತ; ಪೆಲಾಯೆತೇ! ನಿ. ೪೨೨ | ಇತಿ! ಮಾ ನ ಏಕಸ್ಮಿನ್ನಾಗಸೀತ್ಯಾದಿಕಯಾ ಶ್ರುತ್ಯಾ 
ನೂನಮೃಷಿಮಿಂಡ್ರ ಆಜಹಾರೇತ್ಯತಶ್ರರ್ಷಿರ್ನಿಸ್ಮಯಶ ಇತಿ! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮರ್ಯಾಃ--ಎಲ್ಫೆ ಮಾನವರೇ | ಅಮಿಥಿಶಃ-_ಕ್ರೋಧವಶನಾಗದ || _ ಸೋನು ಸಖಾ--ಯಾವ 
ಮಿತ್ರನು ತಾನೇ! ಸಖಾಯಂ-- ತನ್ನ ಮಿತ್ರನನ್ನು । ಜಹಾ ಕೊಂದಿದ್ದಾನೆ | ಕೆ ಯಾರು ತಾನೇ | 
ಅಸ್ಕೆತ್‌-- ನನ್ನಿಂದ ಭೀತನಾಗಿ | ಈಷತೇ--ಓಡಿಹೋಗಿದ್ದಾನೆ (ಎಂಬುದಾಗಿ) | ಅಬ್ರವೀತ್‌ ಇಂದ್ರನು 
ಹೇಳಿದನು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 
*ಎಲ್ಫೆ ಮಾನವರೇ, ಕ್ರೋಧವಶನಾಗದ ಯಾವ ಮಿತ್ರ ನು ತಾನೇ ತನ್ನ ಮಿತ್ರನನ್ನು ಸ ಕೊಂದಿದ್ದಾನೆ? 


ಯಾರುತಾನೇ es ಭೀತನಾಗಿ ಓಡಿಹೋಗಿದ್ದಾನೆ?” ಎಂಬುದಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಆವನಿಂದೆ 
ಅವನ ಮಿತ್ರರಿಗಾರಿಗೂ ಭಯವಿಲ್ಲವೆಂದು ತಾತ್ರರ್ಯವು 


English Translation. 


“Who, O mortals,’ said (InJra), “unprovoked, has ever, as 


a friend, slain his friend? Who flees from me?” 
1 ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 
ಈ ಖಯಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ವರು ಈ ರೀತಿ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 
ಮರ್ಯಾ ಇತಿ ಮನುಷ್ಯೆ ನಾಮ | ಮರ್ಯೌದಾಭಿಧಾನೆಂ ವಾ ಸ್ಯಾ! ಮರ್ಯೌದಾ ಮಯೆ್ಯ- 
` ರಾದೀಯೆತೇ! ಮರ್ಯಾದಾಮರ್ಯಾದಿನೋರ್ವಿಭಾಗಃ |! ಮೇಥತಿರಾಕ್ರೋಶಕರ್ಮಾ | 
ಅಪಾಸೆಕಂ ಜಘಾನ ಕಮಹಂ ಜಾಶು | ಕೋಸ್ಮದ್ಧೀತಃ ಪೆಲಾಯೆತೇ ॥ 

(ನಿ. ೪-೨) 
ಮರ್ಯಾಃ ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯರು. ಮರ್ಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇರೆ, ಗಡಿ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಒಂದು 
ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೂ ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೂ ಇರುವ ಗೆರೆಯು. ಎರಡು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ 
ಯಾನಿ ವಿಭಾಗಿಸುವ ಗೆರೆಗೆ ಮರ್ಯಾ (Boundary) ಎಂದು ಹೆಸರು. ಮೇಥತಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಕೋಪಮಾಡುವುದು 
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ಮಾ ಹಾರ್‌ ತಾರಾ ಗಾ ೬ ತಡ 


ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು. ಪ್ರಸ್ತುತ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ-- ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ, ಪಾಸಮಾಡದಿರುವ ಯಾವ ಪ್ರೆರುಷನನ್ನು 
ತಾನೇ ನಾನು ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಾಗಲಿ ಕೊಂದಿರುವೆನು? ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನುತಾನೇ ನನ್ನನ್ನು ಕಂಡು ಭೆಯದಿಂದ 
ಓಡಿಹೋಗುವನು? ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ವಾಕ್ಯದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನು ಪಾಸಮಾಡದಿರುವೆ ಯಾವ 
ಮನುಷ್ಯನನ್ನೂ ಕೊಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂದ್ರನ ಕೋಪವು ದೆಸ್ಚರ ಮತ್ತು ಪಾಪಮಾಡುವವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 
ಪ್ರವರ್ಶಿಸುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕಂಡು ಯಾರುತಾನೇ ಭಯದಿಂದ ಓಡಿಹೋಗುವರು? ಯಾರೂ 
ಓಡಿಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ ಪಾಪಿಸ್ಟರಲ್ಲದವರು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅಧವಾ ಇಂದ್ರನ ಕೋಪಕ್ಕೆ ಭಯಸಡಬೇಕಾದೆ ಅವಶ್ಯಕತೆ 


ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ' 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಏವಾರೇ ವೃಷಭಾ ಸುತೆಆಸಿನ್ವ ನ್ಫೂರ್ಯಾವಯಃ | 


| 
ಶ್ವಫ್ಲೀವ ನಿವತಾ ಚರನ್‌ |1| ೩೮ || 


|| ಪದಪಾರಃ | 


' 
ಏನಾಶೇ | ವೃಷಭ! ಸುತೇ ಅಸಿನ್ವನ್‌ | ಭೂರಿ! ಆವಯೆಃ | 


ಶ್ವಫ್ನೀಂಇವ ! ಫಷ | ಚರನ್‌ |! ೩೮ || 
1 1 1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ವೃಷಭ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕೇಂದ್ರ ಏವಾರೇ | ಏವಾರೋ ನಾಮ ಕಶ್ಚಿತ್‌ ! ತಸ್ಮಿನ್‌ 
ಸುತೇ€ಭಿಸುತೇ ಸೋಮೋ ಸತಿ ಭೂರಿ ಬಹೂನಿ ಧನಾನ್ಯಸಿನ್ಸನ್ನ ಬಧ್ಗಇ್ಸಾಫ್ಲೀ | ಕೃಫ್ನೀ ಕಿತವಃ | 
ತಥಾ ಚೆ ಯಾಸ್ಕಃ | ಶ್ವಫ್ಲೀ ಕಿತವೋ ಭವತಿ ಸ್ವಂ ಹಂತಿ... | ನಿ. ೫.೨೨... || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 
ವೃಷಭ ಕಾಮವರ್ಹಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಏವಾರೇ-- ಏವಾರೆಖುಹಿಯು | ಸುತೇ: ಸೋಮ 
ವನ್ನು ಹಿಂಡಿದಾಗ| ಭೂರಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಸೋಮವು | ಶೃಘ್ನೀವ-- ಬೇಟಿಗಾರನಂತೆ | ಅಸಿನ್ವನ್‌-. ನಿನ್ನನ್ನೇ 
ಸೇರಿತು | ಅವಯೆ8- ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ | ಸಿವತಾ_ಅಧೋಮುಖರಾಗಿ ! ಚರನ್‌ 


ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋದರು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಕಾಮುವರ್ಷಕನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಏವಾರಖುಹಿಯು ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿದಾಗ್ಯ ಅತ್ಯಧಿಕವ. ಎನೆ.(ಮವು 
ಬೇಟೆಗಾ:ನಂತೆ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಸೇರಿತು. ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅಧೋಮುಖರಾಗಿ ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋದರು. 
English Translation. 


Showerer (of benefits), when the ready Soma was effu:e3, you 
devoured much, without stint, rushing down like a gamester. 


ಅ.೬. ೬.್ರಒ.ವೈ ರ್ಳ, ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


A ಯ ಂಅಂ ತ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾ ಮಾರ | 


| | | 
ತ ಏತಾ ವಚೋಯುಜಾ ಹರೀ ಗೃಬ್ಬೇ ಸುಮದ್ರಥಾ | 


| | 
ಯದೀಂ ಬ್ರಹ್ಮಭ್ಯ ಇದ್ದದಃ ೩೯ 
| ಪದಪಾಠ, ॥ 


| 
ಆ | ತೇ | ಏತಾ | ವಚ5ಯುಜಾ ಹರೀ ಇತಿ | ಗ | ಸುವ ೨86 $sರಥಾ | 


ಜ್ನ 
ಸೇ 
| 
ಯತ್‌ | ಈಂ ಬ್ರಹ್ಮ5ಭ್ಯ। | ಇತ್‌ |! ದದಃ | ೩೯॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


(eo 


ಹರೀ ಅಶ್ವಾನಾ ಗೃಬ್ಲೆ | ಅಸ್ಮೆದಭಿಮುಖಂ ಯಾತುಂ ಹಸ _ಭ್ಯಾಮಾಕರ್ಷಾಮಿಾತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾತ್ಮೆಂ ಬ್ರಹ್ಮಭ್ಯ ಇದ್ಬಾ,ಹ್ಮಣೇಭ್ಯ ಏನೇಮಿದಂ ಧನಂ ದದೆಃ ದದಾಸಿ | 


ಶೇ ತವ ಸುಮದ್ರಥಾ ಕಲ್ಯಾಣರಥೌಾ ವಚೋಯುಜಾ ಮಂತ್ರೇಣ ಯುಜ್ಯಮಾನಾವೇಶ್ರೆಾ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಯೆಶ್‌- ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಬ್ರಹ್ಮಭ್ಯಃ ಇತ್‌ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಮಾತ್ರ | 
ಈಂ--ಧನವನ್ನು 1 ದದ8--ನೀನು ಕೊಡುವೆಯೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ || ಸುಮದ್ರಥಾ-- 
ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ರಥವುಳ್ಳವೂ ||. ವಚೋಯೆಜಾ- ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸೇರಿಸಲ್ಪಡುವುವೂ | ಏತಾ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವೂ ಆದ | ಹರೀ--ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಆ ಗೃಭ್ಛೇ--ನಾನು ಈ ಕಡೆ ಎಳೆಯುತ್ತೇನೆ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮವಿತ್ತು ಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ನೀನು ಧನವನ್ನು ಕೊಡುನೆಯೋ 


ಚದುದೆರಿಂದಲೇ ನಿನ್ನ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ರಥವುಳ್ಳವೂ, ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸೇರಿಸಲ್ಪಡುವುವೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವೂ 
ಆದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ನಾನು ಈ ಕಡೆ ಎಳೆಯುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


] draw hither your two steeds, harnessed toa beautiful chariot and 
yoked by hymns, since you give wealth to the Brahmans. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
ಭಂಧಿ ವಿಶ್ವಾ ಅಷ ದ್ವಿಷಃ ಪರಿ ಬಾಧೋ ಜಹೀ ಮ ಧಃ | 


| 
ವಸು ಸ್ಪಾರ್ಹಂ ತದಾ ಭರ ೪೦ || 
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ಸ ಹ್‌ ಚಳ 


| ಪದಪಾರಃ || 
1 | | | | | | | 
ಭಿಂಧಿ | ವಿಶ್ಚಾಃ | ಅಪ | ದ್ವಿಷಃ| ಪರಿ | ಬಾಧಃ | ಜಹಿ ಮೃಧಃ 
| 
ವಸು | ಸ್ಪಾರ್ಹಂ | ತತ್‌ | ಆ | ಭರ ೪೦ 


ತಿ 
1 ಸಾಯಣಭಾಖ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶಂ ವಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾ ದ್ವಿಷೋ ದ್ವೇಷಿ ಕಕ ಶಶ್ರುಸೇನಾ ಅಪ ಭಿಂಧಿ | ವಿಡಾರಯ | 
ಬಾಧೋ ಹಿಂಸಿಶ್ರೀಮನ್ಸೃಧಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾನ | ಸ್ಪ kp ಮೃಧ ಇತಿ ಸಂಗ್ರಾ ಮನಾಮಸು ಪಾಶಾತ್‌ | 
ಪರಿ ಜಹಿ! ಹಿಂಧಿ! ಅಕೆಸ್ತಾಸಾಂ ಸ್ಪಾರ್ಹಂ ಸೈ ಹಣೇಯೇಂ ತತ್ರ ಸಿದ್ದ ೦ ವಸ್ಥಾ ಭರ। ಅಸ್ಮಭ್ಯಮಾಹರ!| 


; ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
(ಎಲ್ಸಿ ಇಂದ್ರನೇ) ವಿಶ್ವಾ 1. ಸಮಸ್ತವಾದ | ದ್ವಿಷಃ-ಶತ್ರುಸೆ ನೆಗಳನ್ನೂ | ಅಪ ಭಿಂಧಿ- ನಾಶ 
ಪಡಿಸು! ಬಾಧಕ ಹಿಂಸಕವಾದ | ಮೃಥಕ- ಅವರ ಸಂಗ್ರಾಮಾ ಸದಿಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು | ಪರಿ ಜಹಿ... ಫೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ನಾಶಪಡಿಸು | ಸ್ಪಾರ್ಹಂ-- ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ | ತತ್‌--ಸ್ರಸಿ ದೃವಾದುದೂ ಆದ | ವಸು--ಭೆನವನ್ನು! 


ಆ ಭರ ತಂದೊದಗಿಸು, 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಮಸ್ತವಾದ ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನೂ ನಾಶಪಡಿಸು. ಹಿಂಸಕವಾದ ಅವರ ಸೆಂಗ್ರಾಮಾದಿ 


ಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಪಡಿಸು. ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ 


ಒದಗಿಸು. 
English Translation. 


Cleave asunder all the hostile hosts, frustrate their destructive 


attacks, and bestow on us their desirable wealth. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| 
ಯದ್ವೀಳಾವಿಂದ್ರ ಯಶ್ಸಿರೇ ಯತ್ಸರ್ಶಾನೇ ಪರಾಭೃತಂ | 


| | 
ವಸು ಸ್ಪಾರ್ಹಂ ತದಾ ಭರ |1| ೪೧ || 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| 
'ಯೆತ್‌ | ವೀಳೌ | ಇಂದ್ರ | ಯೆತ್‌ | ಸ್ಥಿರೇ! ಪರ್ಶಾನೇ | ಸರಾಭೃತಂ | 


| 
ವಸ: | ಸ್ಪಾರ್ಹಂ |! 33" | ಆ! ಭರ | ೪೧! 
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ಹೇ ಇಂದ್ರ ತಯಾ ಚೆ ನೀಳ ದೃಢೇ ಪರೈಃ ಕಂಪಯಿತುಮಶಕ್ಕೇ ಯದ್ದನಂ ಪೆರಾಭೃತೆಂ 
ನಿನ್ಯಸ್ತೆಂ ಯಚ್ಚ ಸ್ಥಿರ ಸ್ವಯಮಚಲೇ ಪರಾಭೃತಂ ಯಚ್ಚಾಪಿ ಸರ್ಶಾನೇ ನಿಮರ್ಶನಕ್ಷಮೇ ಪರಾಭೃತೆಂ 


ಈ 


ತಕ್ಸ್ಪಾರ್ಹಂ ವಸ್ಥಾ ಭರ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
೧೨ ಕ್ಯಾ ಚಾ ನಾ ಇಲೆ ಇ ಕಾಟ ಅಲ್‌ 
ಇಂದ್ರ ಎನೆ ಜಂದ್ರನೇ | ವೀಳೌ.. ದೃಧ ಭಗ ತಗ ಗುಶ್ತಸ್ಟಾನದ ಲ| ಯೆತ್‌ ಯಾವ ಧನವು! 
ಪೆರಾಭೃತೆಂನಿನ್ಯಸ್ವ ವಾಗಿನಿಯೋ |  ಯೆತ್‌ ಯಾನ ಧನವು! ಸಿರೇ ಆಚಲವುದ ಪ್ರಶೇಕದಲ್ಲಿ ರತ್ರಿತ 
ಆ ಗಗ ಕ 
—್ರತಿಭಓನೆಗೆ ಸಿಲುಕದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಇರುವುದೇ | 


ವಾಗಿರುವುದೋ | ಯ36- ಯಾವ ಥೆ 


ತತ್‌__ ಅಂತಹ | ಸ್ಪಾರ್ಹಂ--ಆಕರ್ವಕವಾದ | ಆ ಆ ಭರ-. ನಮಗೆ ಒದಗಿಸು 
| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಎಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ, ದೃಢವಾದ ಗುಸ್ತಸಾ ನದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಧನನು ಶಿಕ್ಷಿಪ್ತವಾಗಿದಿಯೋ, ಯಾವ ಧನವು ಆಚಲ 
ವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ರಶಿತವಾಗಿರುವುದೋ, ಯಾವ ಧನನು ಸ್ಪತಿಭಟನೆಗೆ ನಿಲುಕದ ಸಂ ನದಲ್ಲಿ ಇರುವುದೋ ಆಂತಹ 


0h 


ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸು. 


English Translation. 


Bestow on us, Indra, that desirable wealth, which is deposited in 


strongholds, in fastnesses, and in places which stand an attack. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ ! 


| | 
ರಾನುಷೋ ಭೂರೇರ್ದತ್ತಸ್ಯ ವೇದತಿ | 


31 
QU 
ಪ 
(Gs 
೯ 

| 2 

ALS 
U— 


| 
ನಸು ಸ್ಪಾರ್ಹಂ ತದಾ ಭರ |1| ೪೨ || 


|| ಪದಪಾರಃ || 
| | | 
ಯೆಸ್ಯ | ತೇ! ನಿಶ್ವನಮಾನುಷಃ | ಭೂರೇಃ ! ದತ್ತಸ್ಯ | ಮೇದತಿ! 


ವಸು | ಸ್ಪಾರ್ಹಂ | ಶತ್‌ | ಆ | ಭರ ಳ೪೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತ್ವಯಾ! ವಿಭಕ್ತಿವ್ಯತ್ಯಯಃ || ದತ್ತಸ್ಯ ದತ್ತಂ ಭೂರೇರ್ಬಹು ಯಸ್ಯ 
ಯದ್ಭನಂ ॥ ಕರ್ಮಣಿ ಷಸ್ಮೀ ವಿಶ್ವಮಾನುಷಃ ಸರ್ವೋ ಮನುಷ್ಕೋ ವೇದತಿ ಜಾನಾತಿ ತತ್ಸ್ಪಾರ್ಹಂ 
ಸ್ಪೃಹಣೇಯಂ ವಸ್ಥಾ ಭರ 
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ಸಾಯಣಭಾಪ್ಯಸಹಿಶಾ [| ಮಂ. ೮ ಅ. ೬ ಸೂ. ೪೫, 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

(ಎಲ್ಟೆ ಇಂದ್ರನೇ) ತೇ--ನಿನ್ನಿಂದ | ದತ್ತ ಸ್ಯ-. ದಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ | ಭೂರೇ॥--ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | 

ಯಸ್ಯ ಯಾವ ಧನವನ್ನು] ವಿಶ್ವಮಾನುಷಃ- -ಸಕಲ ಮಾನವರೂ | ವೇದೆತಿ__ಅರಿಯುವರೋ| ತತ್‌. 


ಅಂತಹ | ಸ್ಪಾರ್ಹಂ-- ಆಕರ್ಷಕವಾದ | ವಸು-_ಧನವನ್ನು | ಆ ಭರ-ನಮಗೆ ಒದಗಿಸು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥8 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಿಂದ ದಾನಮಾಡಲ್ಲ್ಬಟ್ಟಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಯಾವ ಧನವನ್ನು ಸಕಲ ಮಾನವರೂ 
ಅರಿಯುವರೋ ಅಂತಹ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸು. 


English Translation. 


Bestow on us, Indra, that desirable wealth which all men recognize 
as given abundantly by you. 


ನೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತಮೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿವಾರಯೆನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ರಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ | 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜ ಪರಮೇಶ್ವರ ವೈದಿಕೆಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕ ಶ್ರೀ ವೀರಬುಕ್ಕ ಭೂಸಾಲಸಾಮ್ರಾ ಜ್ಯ- 
ಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯೆಣಾಚಾರ್ಯೀಣ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರೆಕಾಶೇ 
ಬುಕ್ಸೆಂಹಿಶಾಭಾಷ್ಯೇ ಷಷ್ರೂಷ್ಟಳೇ ತೃತೀಯೋತಧ್ಯಾಯೆಃ ಸಮಾಸ್ತೆಃ 
ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಸಾಯಣಭಾಪ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಆರನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 





ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ, ಹೀನಂ ತು ಯೆದ್ರನೇತ್‌ 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷನ್ಮುತುಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋಸ್ತುತೇ 


| ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ || 
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ಆ 
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| ಶ್ರೀಃ | 


| ಶ್ರೀ ಗಣ:ಧಿಸತಯೇ ನಮಃ | 
ವಾಗೀಶಾದ್ಕಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ | 


ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತ೦ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ | 
ಯಸ್ಯ ನಿಃಶ್ಶಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ನೇದೇಭ್ಯೋ ಖಿಲಂ ಜಗತಿ" | 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥ ಮಹೇಕ್ಟರಂ ॥ 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ವೇದೋ ನೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ | 


ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನೇನ ವೇದಮೇವ ಸದಾ ಜಸೇತ್‌ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 
ಜ್ಜ ೧ 
ಯಗ್ನೇದಸಂಹಿತಾ 


(ಕರ್ನಾಟಕಭಾಷಾರ್ಥಾನುವಾದೆನಿವರಣೆ ಸಹಿತವಾಗಿ) 


॥ ಸಸ್ಮಾಷಸ್ಟುಕೇ ಚತುರ್ಥೊಆಧ್ಯಾಯಃ ॥ 
ಅರನೆಯೆ ಅಪ್ಪಕೆದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ! ಅಧ್ಯಾಯೆವು 
ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ನಲವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಪೀಠಿಕೆ, 





| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ತಶ್ರ ತ್ರಾವಶ ಇತಿ ತ್ರಯೆಸ್ತ್ರಿಂಶದೃಚೆಂ ಚೆತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಮಶ್ವಪುತ್ರಸ್ಯ ವಶಾಖ್ಯಸ್ಯಾರ್ಹಂ | 
ಪ್ರಾಗೃಶ್ಸಪ್ರಪರಿಭಾಷಯೌದ್ಯಾಶ್ಹತಸ್ರೋ ಗಾಯತಶ್ರ್ಯಃ | ತೆತ್ರಾದ್ಯಾ ಪಾದನಿಚ್ಛತ್‌ ತ್ರಯಃ ಸಪ್ತಕಾಃ 
ಪಃದನಿಚ್ಛತ್‌ | ಅನು. ೪-೪ | ಇತ್ಯುಕ್ತಲಕ್ಷಣೋಪೇಶತ್ಪಾತ | ದೆಧಾನೋ ಗೋಮದಶ್ವವದಿಕ್ಕೇಷಾ 
ಪಂಚೆಮಾ ಕಕುಬಸ್ವಳದ್ವಾದಶಾಸ್ತ್ರಕೈಃ ಪಾದೈರುಸಪೇತೆತ್ವಾತ್‌ | ಮಧ್ಯಮಶ್ಲೇತ್ವಕುಪ್‌ | ಅನು. ೫-೩ | 
ಇತಿ ಹಿ ಶಲ್ಲಕ್ಷಣಂ | ತಮಿಂದ್ರಮಿತಿ ಷಷ್ಠೀ ಗಾಯೆತ್ರೀ 1! ಶಸ್ಮಿನ ಹಿ ಸೆಂತೀತಿ ಸಪ್ತಮಿ ಬೃಹತೀ 1 
ಸ್ತೇ ಮದ ಇತ್ಯೆ ಪ್ಪ ಮ್ಯನುಷ್ಟುಸ್‌ | ಯೋ ದುಷ್ಟರ ಇತಿ ನವಮಿ ಸಶೋಬೃಹಶೀ |! ಅಯುಜೌ 
ಗತಾ ಸತೋಬ್ರಹತೀ | ಅನು. ೮-೪ | ಇತಿ ಹ್ಯುಕ್ತಂ! ಗವ್ಯೋ ಷು ಣ ಇತಿ ದಶಮಿ ಗಾಯೆತ್ರೀ | 
ನಹಿ ತೇ ಶೂಕೇತ್ಕೇಕಾದಶೀ ಬೃಹತೀ 1 ಯೆ ಖುಷ್ಟ ಇತಿ ದ್ವಾದಶೀ ನಿಸೆರೀತಾ ಸತೋಬ್ಬಹತೀ 


ಸ್ರಥಮತೃತೀಯಯೋರಷ್ಠಾಕ್ಷರಾ ದ್ವಿತೀಯೆಚತುರ್ಥಯೋರ್ದ್ವಾದೆಶಾಶ್ಷರಾ ಚೆ! ಯೊಜೌ್‌ ಚೇದ್ವಿಪೆ- 
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ರೀತಾ | ಅನು. ೮-೫ | ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ತಾತ | ಸ ನೋ ವಾಜೇಷಹ್ಮಿತಿ ಶ್ರಯೋದಶೀ ಚಶುರ್ವಿಂಶತ್ಯಕ್ಷಂಾ 
ದ್ವಿಪದಾ 1 ಅಭಿ ವೋ ವೀರಮಿತಿ ಚಶುರ್ದಶೀ ನಿಪೀಲಿಕಮಧ್ಯೂ ಬೃಹತೀ! ತ ಯೋದಶಿನೋ.- 
ರ್ಮುಧ್ಯೇತಹೈಕೆಃ ಪಿಪೀಲಿಕಮಧ್ಯಾ | ಆನು. ೭-೭ | ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ತಾತ್‌ | ದದೀ ರೇಕ್ಸ ಇತಿ ಪಂಚೆದೆಸೀ 
ಕಳುಮ್ಮ್ಯಂಕುಶಿರಾ ತ್ರೈಷ್ಣ್ಟುಭಜಾಗತಚತುಷ್ಟಾಃ ಕೆಕುಮ್ಮ್ಯಂಕುಶಿರಾ। ಅನು, ೫-೪1 ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ತಾತ | 
ನಿ್ಮೇಷಾಮಿತಿ ಪೋಡಶೀ ವಿರಾಟ್‌ |! ಮಹಃ ಸುವ ಇತಿ ಸಪ್ತದಶೀ ಜಗತೀ! ಯೇ ಪಾತೆಯಂತೆ 
ಇಶೈಷಸ್ಟಾದಶೈಪೆರಿಷ್ಟಾದ್ಪೈಹತೀ ಚಿಶುರ್ಥಸಾದೆಸ್ಯ ದ್ವಾದಶಾಕ್ಷರತ್ಟಾತ್‌ | ಪ್ರಭಂಗನಿತ್ಯೇಕೋನನಿಂಶೀ 
ಬೃಹತೀ ಸನಿತೆಃ ಸುಸನಿತರಿತಿ ವಿಂಶೀನಿಷಮಸದಾ ಬೃರ್‌ಶೀ ನವಕಾಪ್ಟ್ರೇಕಾವೆಕೃಷ್ಟಿನೋ ನಿಷಮಸ್‌ ದಾ! 
ಅನು. ೭-೮! ಇತ್ಯುಕ್ತೆತ್ಪಾತ್‌ 1 ಆ ಸೆ ಏತು ಪಸ್ಟಿಂ ಸಹಸ್ರೇತ್ಯೇಕವಿಂಶೀದ್ದಾವೀಂಶ್ಯ್‌ ಪೆಂಕ್ತೀ | ದೆಶ 
ಶ್ಯಾವಾ ಇತಿ ತ್ರಯೋನಿಂಶೀ ಗಾಯೆತ್ರೀ! ದಾನಾಸ ಇತಿ ಚೆಶುರ್ನಿಂಶೀ ಪಂಕ! ಪಂಚೆನಿಂಶೀಸಸ್ತೆನಿಂಶಾ 
ಬೃಹತ್‌ | ಷಡ್ಡಿಂಶಕ್ಯಷ್ಟಾನಿಂಶ್ಯ್‌ ಸತೋಬೃಹತ್ಯಾ। ಏಕೋನತ್ರಿಂಶೀ ಗಾಯಶ್ರೀ। ಗಾವೋ ನ 
ಯೂಥ ಮಿತಿ ಶ್ರಿಂಶೀ ವಿಂಶಶ್ಯಕ್ಷರಾ ದ್ವಿಪೆದಾ ವಿರಾಟ | ಏಕತ್ರಿಂಶ್ಕುಷ್ಲಿಕ್‌ | ದ್ವಾತ್ರಿಂಶೀ ಪಂಕ್ತಿಃ | 
ಶ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶೀ ಗಾಯಶ್ರೀ! ಆ ಸೆ ಬತ್ವಿತ್ಯಾದಿಭಿಶ್ಚತಸ್ಪಭಿಃ ಕನೀತಪುತ್ರಸ್ಯ ಪೈಥುಶ್ರವಸೋ ದಾನಂ 
ಸ್ತೂಯತೇ | ಅಶಸ್ತದ್ದೇವತಾಕಾಃ | ಆ ನೋ ವಾಯವಿತ್ಯಾದೀನಾಂ ಚತಸ್ಪಣಾಂ ದ್ವಾತ್ರಿಂಶ್ಯೂಶ್ಚ 
ವಾಯುರ್ದೇವಶಾ | ಶಿಷ್ಟಾ ಅನಾದೇಶಸರಿಭಾಷೆಯೇಂದ್ರದೇವಶಾಕಾಃ | ಏಶಶ್ಸರ್ವಮನುಕ್ರಮಣ್ಯಾ- 
ಮುಕ್ತಂ। ತ್ವಾವತಸ್ತ್ರಯೆಸ್ರ್ರಿಂತದ್ವಶೋಂಶ್ಚ್ಯ ಆಸ ಆದಿ ಕಾನೀತಸ್ಯ ಸೃಥುಶ್ರವಸೋ ದಾನಸ್ತುತಿರಾದ್ಯಾ 
ಪಾದನಿಚ್ಛತ್‌ ಪೆಂಚೆಮ್ಯಾದಿ ಕಕುಜ್ಲಾಯಶ್ರೀ ಬೃಹತ್ಯನುಷ್ಟುಷ್‌ ಸತೋಬ್ಯಹಕೀ ಗಾಯತ್ರೀ 
ನಿಸರೀತೋತ್ತರಃ ಪ್ರಗಾಥೋ ದ್ವಿಸದಾ ಚೆತುರ್ನಿಂಶಿಕಾ ಬೃಹತೀ ಹಿನೀಲಿಕಮಧ್ಯಾ ಕಕುಮ್ಮ್ಯಂಕುಶಿರಾ 
ನಿರಾಡ್ಜಗತ್ಯುಸರಿಷ್ಟಾದ್ಬೃಹತೀಬೃಹತ್ಯ್‌ ನಿಷಮಸಪೆದೋತ್ತರೇ ಪೆಂಕ್ತೀ ಗಾಯತ್ರೀ ಪೆಂಕ್ತಿಃ ಪ್ರೆಗಾಥಾ 
ಚೆ ವಾಯನ್ಯೌ ಗಾಯೆತ್ರೀೀ ದ್ವಿಪಸೆದೋಷ್ನಿಕ್‌ ಪಂಕ್ರಿರ್ವಾಯವ್ಯಾ ಗಾಯತ್ರೀತಿ || ಮಹಾವ್ರತೇ 
ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಕೇ ಸನಿತಃ ಸುಸನಿತರಿತ್ಯಂತನೇವ ಸೂಕ್ತಂ |! ಶಥಾ ಚ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ ಶೌನಕೇನ 
ಸೂತ್ರಿತೂ | ಶ್ಚಾವತಃ ಪೂರೂವಸೆನಿತಿ ವಶ; ಸನಿತಃ ಸುಸನಿತರಿಶ್ಯೇಶೆದಂಶಃ | ಐ. ಆ. ೫.೨-೫ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು-- ತ್ರಾವಶಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎಂಟಿನೆಯ ಮಂಡಲದ ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತಮೂರು ಖಯಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಶ್ರಪುತ್ರನಾದ ವಶನೆಂಬುವನು 
ಖಯಹಿಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಳುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀಭಂದಸೃವು. ಆದರೆ ಮೊದಲನೆಯ ಯಕ್ಕು 
ಪಾದನಿಚ್ಛತ್‌ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಒಂದು ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿದ್ದು ಪ್ರತಿಪಾದದಲ್ಲಿಯೂ ಏಳೇಳು 
ಅಕ್ಷರಗಳಿದ್ದರೆ ಅದು ಪಾದನಿಚ್ಛೆತ್‌ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸೆನಿಸುವುದು ಎಂದು ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಲಕ್ಷಣವು (ಛಂ. ಅನು. ೪-೪); 
ದಧಾನೋ ಗೋಮದಕ್ಕವತ ಎಂಬ ೫ ನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಕಕುಪ್‌ಛಂದನ್ಸವು, ಒಂದು ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೂರು 
ಪಾದಗಳಿದ್ದು ಆ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಎಂಟು ಹನ್ನೆರಡು, ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳಿದ್ದರೆ ಅದು ಕಕುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸೆ ನಿಸು 
ವುದು. (ಅನು. ೫-೩); ತನಿಂದ್ರೆಂ ಎಂಬ ಆರನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಗಾಯತ್ರೀಭಂದಸೃವು ತಸ್ಮಿನ್‌ ಹಿ ಸೆಂತಿ ಎಂಬ 
ಏಳನೆಯ ಖಕ್ಕು ಬೃಹತೀಭಂದಸೃವು; ಯಸ್ತೇ ಮದಃ ಎಂಬ ಎಂಟನೆಯ ಬಕ್ಕು ಅನುಷ್ಟು ಪ್‌ಭಂದಸೃವು; 
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ಯೀ ದುಷ್ಟರಃ ಎಂಬ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಖಕ್ಕು ಸತೋಬ್ಬಹೆತೀಛಂದಸ್ಪವು ಒಂದು ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮತ್ತು 
ಮೂರನೆಯ ಪಾದಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ವವಾಗಿದ್ದರೆ ಅದು ಸತೋಬೃಹತೀ ಭಂದನೈೆನಿಸುವುದು. (ಅನು. ೮-೪); 
ಗವ್ಯೋಷು ಣಃ ಎಂಬಹತ್ತನೆಯ ಖಕ್ಕು ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಪವು; ನಹಿ ತೇ ಶೂರ ಎಂಬ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಬುಕ್ಕು 
ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಥವೆ; ಯೆ ಖುಷ್ಪಃ ಎಂಬ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಖಕ್ತು ವಿಸರೀತಾ ಸತೋಬೃಹೆತೀ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. 
ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಒಂದನೆಯ ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಟಿಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಎರಡನೆಯ ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇರುವವು. ಇದು ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಲಕ್ಷಣವು (ಅನು. ೮-೫); 
ಸ ನೋ ವಾಜೇಷು ಎಂಬ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಇಸ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕಕ್ಷರದ ದ್ವಿಸದಾ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು; 
ಆಭಿ ವೋ ವೀರಂ ಎಂಬ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಯಕ್ಸು ನಿನೀಲಿಕಮಧ್ಯಮಾ ಬೃಹತೀ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. 
ಓಂದು ಯಕ್ಕಿನನ್ಲಿ ಮೂರು ಪಸದಗಳಿದು ಮಧ್ಯದ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಉಳಿದೆರಡು ಪಾದಗಳನ್ಲಿ ಕ್‌ದಿನೂರು 
ಹದಿಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇದ್ದರೆ ಅದು ಪಿಸೀಲಿಕಮಧ್ಯ್ಯ ಬೃಹತೀ ಎಂಬ ಭಂದಸ್ಸೆ ನಿಸುವುದು. (ಅನು. ೭-೭) ; 
ದರದೀಃ ರೇಕ್ಲೆಃ ಎಂಬ ಹದಿನೈದನೆಯ ಖುಕ್ಬು ಕಕುಮ್ಮ್ಯಂಕುಶಿರಾ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು ಒಂದು ಬುಸ್ಥಿನಲ್ಲಿ 
ಮೂರು ಪಾದಗಳಿದ್ದು ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನಂತೆ ಹನ್ನೊಂದು ಅಕ್ಷರಗಳೂ, ಎರಡನೆಯ 
ಪಾದದಲ್ಲಿ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನಂತೆ ಹನ್ನೆರಡು ಆಕ್ಷರಗಳೂ, ಮೂರನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇದ್ದರೆ ಅದು 
1 

ವಿರಾಟ್‌ಛಂದಸ್ಪನು; ಮಹಃ ಸು ವಃ ಎಂಬ ಹದಿನೇಳನೆಯ ಖುಕ್ತು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಪವು ; ಯೋ ಪಾತೆಯೆಂತೇ 
ಎಂಬ ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಖಕ್ಸಿನ ಚತುರ್ಥಪಾದದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಅದು ಉಪರಿಷ್ಟಾದ್ಬೃಹತೀ 
ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು ; ಪ್ರೈಭಂಗೆಂ ಎಂಬ ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಥವು; ಸನಿತಃ ಸುಸನಿಶಃ 
ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ತು ವಿಷಮಪದಾ ಬೃಹತೀ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ 
ಒಂಭತ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳೂ, ಎರಡನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ, ಮೂರನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಅಕ್ಷರಗಳೂ, 
ಷಾಲ್ದನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇರುವವು ಇದೇ ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಲಕ್ಷಣವು (ಅನು. ೭-೮); 
ಆ ಸ ಏತು ಮತ್ತು ಷಹ್ಮಿಂ ಸಹಸ್ರಾ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಮತ್ತು ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಖಳ್ಳುಗಳು ಪಂಕ್ತಿ ಶ್ಚಂದಸ್ಯವು. 
ವರ ಶ್ಯಾವಾಃ ಎಂಬ ಇನ್ನತ್ತಮೂರನೆಯ ಬುಕ್ಳು ಗಾಯತ್ರೀೀಛಂದಸ್ಸವು ; ದಾನಾಸೆ8 ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತ ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಖಯುಕ್ತು ಪಂಕ್ರೆಶ್ಚಂದಸ್ಥವು; ಇಸ್ಸ್ಪತ್ತೈದು ಮತ್ತು ಇಪ್ಪತ್ತೇಳನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಕುವು ; ಇಪ್ಪತ್ತಾರು 
ಮತ್ತು ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಸತೋಬೃಹತೀಛಂದಸೃವು; ಇಪ್ಪ ತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಬಕ್ಕು ಗಾಯತ್ರೀ 
ಛಂದಸ್ಸು; ಗಾವೋ ನ ಯೂಥಂ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತನೆಯ ಖಯಕ್ತು ಇಪ್ಪತ್ತಕ್ಷರಗಳ ದ್ವಿಪದಾವಿರಾಟ್‌ಛಂದಸೃವು; 

ಬೂವತ್ತೊಂದನೆಯ ಖುಕ್ಳು ಉಷ್ಟಿಕ್‌ಶ್ಛೃಂದಸ್ಕವು ; ಮೂವತ್ತೆರಡನೆಯೆ ಖಕ್ಕು ಪಂಕ್ತಿ ಶೃಂದಸ್ಕವು; ಮೂವತ್ತ 
ಐ ೨೨ರನೆಯ ಖಕ್ಕು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸುವು ; ಆ ಸ ಏತು ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ನಾಲ್ಕು ಖಯಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿ (4೧-೨೪ 
ಖ.ಕ್ಳುಗಳನ್ನ್ಲಿ ಕತಸ್ರುತ್ರ ನಾದ ಪೃಥುಶ್ರವಾಃ ಎಂಬುನನ ದಾನಪ್ರಶಂಸೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಬುಕ್ಳುಗಳಿಗೆ 
ಪೃಥುಶ್ರವಸನ ದ:ನನ್ನುತಿಯೇ ದೇವತೆಯು; ಆ ನೋ ವಾಯೋ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ (೨೫. 5೮ ಮತ್ತು ೩೨). 
ನಾಬ್ಬು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೂ, ಮೂವತ್ತೆರಡನೆಯ ಖುಕ್ಕಿಗೂ ವಾಯುವು ದೇವತೆಯು ; ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳ. ಇಂದ್ರದೇನ 
ತು*ನ್ರ. ಈ ವಿಷಯಸೆಲ್ಲವೂ ಆನುಕ್ರಮಣಿಸೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದವರು ಶ್ವಾವತೆಸ್ರಯೆಸ್ತಿಂಕದ್ವಶೋಶ್ವ್ಯ 


ನಕ.ಮ್ಹಂಕುಶಿರಾ ಎಂಬ ಛಂದನ್ಸಿನಿಸುವುದು. (ಅನು. ೫-೪) ವಿಶ್ರೇಷಾಂ ಎಂಬ ಹದಿನಾರನೆಯ ಬಕ್ಕು 
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ಆ ಸ ಆದಿ ಕಾನೀಶಸ್ಯ ಪೃಥುಶ್ರವಸೋ ದಾನಸ್ತುತಿರಾದ್ಯಾ ಪಾದನಿಚ್ಛೈತ್‌ ಪೆಂಚಮ್ಯಾದಿ ಕಕುಬ್ಸಾಯತ್ರೀ 
ಬೃಹತ್ಯನುಷ್ಟುಪ್‌ ಸತೋಬೃಹತೀ ಗಾಯೆತ್ರೀ ವಿಸೆರೀತೋಶ್ತರಃ ಪ್ರೆಗಾಥೋ ದ್ವಿಪೆದಾ ಚೆತುರ್ವಿಂಶಿಕಾ 
ಬೃಹತೀ ಪಿಪೀಲಿಕಮಧ್ಯಾ ಕಕುಮ್ಮ್ಯುಂಕುಶಿರಾ ನಿರಾಡ್ಜಗತ್ಯುಪರಿಷ್ಟಾದ್ಬೃೈ ಹತೀಬೃಹಶ್ಯೌ ನಿಷವು- 
ಪದೋತ್ತರೇ ಪೆಂಕ್ಷೀ ಗಾಯೆಶ್ರೀ ಪಂಕ್ತಿಃ ಪ್ರಗಾಥೌ ಚೆ ನಾಯವ್ಯಾ ಗಾಯತ್ರೀ ದ್ವಿಸದೋಷ್ಲಿಕ್‌ 
ಪಂಕ್ರಿರ್ವಾಯವ್ಯಾ ಗಾಯಶ್ರೀ ಇತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಮಹಾವ್ರತೇಶ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ನಿವ್ಛೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಾರಂಭದಿಂದ ಸನಿಶಃ ಸುಸನಿತಃ ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನವರೆಗಿರುವ (೧-೨೦) ಇಪ್ಪತ್ತು ಯುಕ್ಟುಗಳ 
ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ-- ತ್ವಾವತಃ ಪುರೂವಸವಿತಿ ವಶಃ ಸುನಿತಃ 


ಸುಸನಿತರಿತ್ಯೇತದಂಶಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ. ಅ. ೫-೨ 2) ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತ--೪೬ 
ಮಂಡಲ--೮ ॥ ಅನುವಾಕ. ೬ | ಸೂಕ್ತ ೪೬ | 
ಅಪ್ಪಕ ೬ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪! ವರ್ಗ- ೧, ೨,೩,೪, ೫ ೬॥ 
1 ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೩4 1 
1 ಯಸಿಃ- ವಶೋಸಶ್ವ್ಯಃ ॥ 
| ದೇವತಾ--೧.೨೦, ೨೯.೩೧, ೬೩, ಇಂದ್ರಃ । ೨೧-೨೪. ಪೃಥುಶ್ರವಸಃ ೪ಾನೀತಸ್ಶಿ 
ದಾನಸ್ತುತಿಃ | ೨೫.೨೮, 3೨. ವಾಯುಃ || 
| ಭಂದಃ-೧. ಪಾದನಿಚ್ಛೃತ್‌| ೨ ೪, ೬,೧೦, ೨4, ೨೯, 44. ಗಾಯೆತ್ರೀ | ೫. ಕಕುಪ್‌ 
೭, ೧೧ ೧೯ ೨೫, ೨೭. ಬೃಹತೀ! ೮, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌! ೯, ೨೬, ೨೮. 
ಸತೋಬ್ಬಹತೀ। ೧೨, ವಿಷರೀತಾ। ೧೩. ದ್ವಿಸಾದಾ ಬೃಹತೀ! ೧೪. ಪಿಸಿಲೀಕ- 
ಮಧ್ಯಾ | ೧೫, ಕಕುಮ್ನ ಂಕುಶಿರಾ ! ೧೬. ವಿರಾಟ್‌ | ೧೭, ಜಗತೀ! ೧೮. 
ಉಪರಿಷ್ಟಾದ್ಛಹತೀ। ೨೦, ವಿಷಮಪದಾ | ೨೧, ೨೨, ೨೪, 4೨. 2೦ಕ್ತಿಃ | 
೩೦. ದ್ವಿಪದಾ ವಿರಾಟ | 4. ಉಪ್ಲಿಕ್‌ 1 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 1 


| | 
ತ್ವಾವತಃ ಪುರೂವಸೋ ವಯಮಿಂದ್ರ ಪ್ರಣೇತಃ | 


ಸ್ಮಸಿ ಸ್ಥಾತರ್ಹರೀಣಾಂ | ೧॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | 
ತ್ಪ್ಯಾವಶಃ | ಪುರೂವಸೋ ಇತಿ ಪುರು5ವಸೋ | ವಯಂ | ಇಂದ್ರ | ಪ್ರನೇತರಿಶಿ ಪ್ರೆ5ನೇತಃ ! 
ಸ್ಮ |! ಸಾತ | ಹರೀಣಾಂ ಗ 
ಇದು... mm we 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಪುರೂವಸೋ ಬಹುಧನೇಂದ್ರ ಪ್ರಣೇತಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ಪಾರಂ ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಪ್ರಾಸಯುತ- 
ರಿಂದ್ರ ಶ್ವಾವಶಸ್ತ್ರ್ರೃತ್ಸದೃಶಸ್ಯ | ಇಂದ್ರಸಮಾನಸ್ಕಾನ್ಯಸ್ಕಾಭಾವಾತ್ತೆವೇತೃರ್ಥಃ | ತವ ಸ್ವಭೂತಾ ವಯೆಂ 
ಸ್ಮಸಿ| ಸ್ಮಃ। ಹೇ ಹರೀಣಾಮೇತತ್ಸಂಜ್ಞ ಕಾನಾಮಶ್ತ್ವಾನಾಂ ಸ್ಥಾತಂಧಿಷ್ಕಾತಃ | 


ಆ (೬ಇಅ೪ವ.೧.] ಜುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 493 


ಪುರೂವಸೋ-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನನುಳ್ಳ ವನೂ ಪ್ರಣೇಶಃ-_ ಕರ್ಮನಿರ್ವಹಣೆಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡು 
ವವನೂ | ಹರೀಹಾಂ--ಹರಿಸಂಭ್ಯಳವಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ | ಸ್ಥಾತಃ-ನಿಯಾಮಕನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ ಎಕ್ಸ 
ಇಂದ್ರನೇ | ವಯೆಂ- ನಾವು | ಶ್ವಾ ವತಃ- ನನಗೆ ಸೇರಿದವರಾಗಿ | ಸ್ಮಸಿ- ಆಗಿದ್ದೇವೆ. 
!ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

A ದ ಧನವುಳ. ನ ವನೂ, ಕರ್ಮುರಿರ್ವಕ್‌ಣೆಗೆಸಹಾಯಮಾಡುವವನೂ, ಹರಿಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ 
ಎಲ್ಫೈ ಇ ಂದ್ರನೇ, ನಾವು ನಿನಗೆ ಸೇರಿದವರಾಗಿದ್ದೇವೆ. 

English Translation: 
O wealthy Indra, the leader (of rites), we belong to one like you, ruler 


of horses. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | 
ತ್ವಾಂಹಿ ಸತ್ಯಮದ್ರಿವೋ ವಿದ್ಮ ದಾತಾರಮಿಷಾಂ | 


| 
ನಿದ್ಮ್ಧ ದಾತಾರಂ ರಯಾನಣಾಂ || ೨ | 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| 
ತಾಂ ಸಿಂ | ಸತ್ಯಂ | ಅದ್ರಿ5ವಃ ವಿದ್ಮ | ದಾತಾರಂ | ಇಷಾಂ | 
| 
ಎದ್ಮ | ದಾತಾರಂ | ರಯಾಣಾಂ |೨| 


|: ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಹೇ ಅದ್ರಿವಃ | ಅತ್ತಿ ಶಶ್ರುಮಿಶ್ಯದ್ರಿರ್ವಜ್ರಃ | ತದ್ದನ್ನಿಂದ್ರ ತ್ವಾಂ ಸತ್ಯಂ ನಿಶ್ಚಯಮಿಷಾಮ- 
ಸ್ನಾನಂ ದಾತಾರಂ ನಿದ್ಮ | ಜಾನೀಮಃ | ಶಥಾ ರಯಿಾಣಾಂ ಧನಾನಾಂ ದಾತಾರಂ ವಿದ್ಮ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಅದ್ರಿವಃ--ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಾಂ ಹಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಮಾತ್ರ | ಸೆತ್ಯಂ- 
ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ | ಇಷಾಂ- ಅನ್ನಗಳ | ದಾಶಾರಂ-- ದಾನಮಾಡುವವನನ್ನಾಗಿ | ವಿದ್ಮ.-- ಅರಿತಿದ್ದೇವೆ | 
ರೆಯೀಣಾಂ- ಧನಗಳ ! ದಾತಾರಂ-- ದಾನಮಾಡುವವನನ್ನಾಗಿಯೂ | ವಿದ್ಮ- ಅರಿತಿದ್ದೇವೆ. 
೫ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಮಾಶ್ರ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಅನ್ನ ದಾಶೃವೆಂದರಿ 
ತಿದ್ದೀನೆ ನೀನೇ ಧನದಾಶೃ ವೆಂದೂ did. 
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RT 


English Translation. 


You, thunderer, we verily know to be the giver of food, you, we know 


to be the giver of riches. 
1 ಸಿ೦ಂಹಿತಾಪಾಥಃ ॥ 


| | | 
ಆ ಯಸ್ಯ ತೇ ಮಹಿಮಾನಂ ಶತಮೂಶೇ ಶತಕ್ರತೋ | 


| | 
ಗೀರ್ಥಿರ್ಗಣಂತಿ ಕಾರವಃ [೩॥ 
ತ 1 ಪದಪಾರಃ ॥ 


I | | | 
ಆ | ಯಸ್ಯ! ತೇ! ಮಹಿಮಾನಂ ! ಶೆಶಂ5ಊತೇ | ಶತಕ್ರತೋ ಇತಿ ಶಶ್ತೇಕ್ರತೋ | 


| | 
ಗೀ89೯ಭಿಃ | ಗೃಣಂತಿ | ಕಾರವಃ ೩ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಶಕಮೂತೇತಪರಿಮಿತರಶ್ಷಣ ಹೇ ಶಶಕ್ರತೋ ಬಹುಕರ್ಮಯುಕ್ತೇಂದ್ರೆ ಯೆಸ್ಯ ತೇ 
ಮಹಿಮಾನಂ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಂ ಕಾರವಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಗ್ಬಣಂತಿ ಸ್ತುವಂತಿ 


ಸ್ನಾಭೀಷ್ಟಾಯೆ ॥ 
|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಶತಮೂಶೇ--ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣವುಳ್ಳವನೂ | ಶತಕ್ರಕೋ- ಬಹು ವಿಧವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ 
ವನೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೆಸ್ಕ--ಯಾವ ನೀನು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವೆಯೋ ಅಂತಹ | ತೇ--ನಿನ್ನ | 
ಮಜಮಾನಂ- ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು | ಕಾರವಃ--ಸ್ತೋತೃಗಳು | ಗೀರ್ಭಿ&--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ| ಆ ಗೃಣಂತಿ 
ಸ್ತಿತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣವುಳ್ಳ ವನೂ, ಬಹುವಿಧೆನಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವ ನಿನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಸ್ತೋತೃಗಳು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


O Shatakratu, wielding a hundred protections, whose greatness the 
wershippers praise with their hymns. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ಃ || 


ಸುನೀಥೋ ಘಾ ಸಮತೊ್ಯ ಯಂ ಮರುತೋ ಯಮರ್ಯಮಾ | 


| 
ಮಿತ್ರಃ ಪಾಂತ್ಯದ್ರುಹಃ 1೪ ॥ 
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1 ಪದಪಾಠಃ ! 


| | 
ಸುಂನೀಥಃ |! ಫ | ಸಃ! ಮರ್ತೆಃ | ಯುಂ! ಮರುತಃ |! ಯೆಂ! ಅರ್ಯೆಮಾ!। 


| | 
ಮಿತ್ರಃ | ಪಾಂತಿ | ಅದ್ರುಹಃ ಳಗ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಸೆ ಮತರ್ತೊೋ್ಯ್ಯೀ ಮನುಷ್ಕೋ ಯೆಜಮಾನಃ ಸುನೀಥಃ ಸುಯೆಜ್ಜಃ ಸುನಯನೋ ವಾ ಭವತಿ! 
ಘೇತಿ ಪ್ರೆಸಿದ್ದಾ। ಸ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ ಕಮಿತ್ಯಾಹ | ಯಂ ಯೆಜಮಾನಂ ಮರುತೋ ದೇವಾಃ ಪಾಂತಿ 
ರಕ್ತಂಶ್ಯದ್ರುಹೋ5ದ್ರೋಹಕರ್ತಾರಃ | ತಥಾ ಯಮರ್ಯಮಾ ಪಾತಿ! ಯಂ ಚೆ ಮಿಶ್ರಃ ಪಾತಿ! 
ಸ ಏವಂ ಭವತೀತಿ! 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಯೆಂ ಯಾವ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಅದ್ರುಹಃ- ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸದ | ಮರುಶಃ--ಮರುತ್ತು 
ಗಳ, | ಪಾಂತಿ-_ರಶ್ರಿಸುವರೋ | ಯಂ ಯಾವನನ್ನು । ಆರ್ಯಮಾ- ಅರ್ಯಮನೂ | ಮಿತ್ರ! 


ವಿ2ನೂ ರಶ್ತಿಸುವರರೋ | ಸಃ ಮರ್ತ್ಯಃ-- “ಹೇ ಮಾನವರೂಪನಾದ ಯಜಮಾನನು | ಸುನೀಥಃ ಘ. 
ಬಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಾಹಕನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


_ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನೂ ರತಿಸುವರೋ ಅದೇ ಮಾನವರೂಸನಾದ ಯಜಮಾನನು ಖಂಡಿಶವಾಗಿಯೂ ಉತ್ತಮ 


ಯಾವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸದಿರುವ ಮತರುತ್ತುಗಳು ರಕ್ರಿಸುವರೋ, ಯಾವನನ್ನು 
ಷೆ 5 ೦.೫ 


೧ಉರ್ಯನುನೂ, ಮಿತ 


ವಾದೆ ಯಜ್ಞ ಸಿರ್ವಾಹಕನಾಗುತ್ತಾನ. 
English Translation. 


Fortunate in sacrifice 1s that morta] whom the guilcless Maruts, whom 


hr vaman and Mitra, protect. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | | | 
ದಧಾನೋ ಗೋಮದಶ್ವವತ್ಸುವೀರ್ಯಮಾದಿತ್ಯಜೂತ ಏಧತೇ | 


| | | 
ಸದಾ ರಾಯಾ ಪುರುಸ್ಪೃಹಾ 8೫1 
| ಪದಪಾಠಃ 1 


\ | I | | 
ದಧಾನಃ! ಗೋತಮತ್‌ | ಆಶ್ರ$ವ | ಸ್ರುವೀರ್ಯಂ | ಆದಿತ್ಯ 5 ಜೂಶಃ | ಏಧತೆ. 1 


| 
ಸ | ರಾಯಾ! ಪುಕು;ಸ್ಪ ಹಾ 1 ೫ ॥ 
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we 
ಹ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಆದಿಶೈಜೂತ ಆದಿಶೃಸ್ಥೆ ಪ್ರೇರಿತ ಆದಿತಾ ಕನುಗೃ ಹೀತೋ ಯೆಜಮಾನೋ ಗೋಮದ್ದೋಭಿರು- 
ಸೇತೆಮಶ್ಚವದಶ್ರೈರುಪೇಶಂ ತಸನತ ಎಣ ಟಾ ೧6 ಪುತ್ರಂ ದೆಧಾನೋ ಧಾರಯ- 
ನ್ನೇಧತೇ ವರ್ಧತೇ ಸದಾ ಸರ್ವದಾ | ಕಿಂಚೆ ಪುರುಸ್ಪೈಹಾ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ಪೃಹಣೇಯೇನ ರಾಯಾ ಧನೇನ 
ಸಹೈಧತೇ 1 


॥ ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಆದಿತ್ಯಜೂಶಃ-_ ಆದಿಶ್ಯನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾದ ಯಜಮಾನನು! ಗೋಮ3--ಗೋಯುಕ್ತವಾದುದೂ | 
ಶ್ರವತ- _ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಕಣಡಿದುದೂ | ಸುವೀರ್ಯ€--_ೀಷ್ಟವಾದ ವೀರ್ಯೋಪೇತವಾದುದೂ ಆದ ಪುತ್ರ 
ಸಂಪತ್ತನ್ನು | ದೆಧಾನಃ- -ಹೊಂದಿದವನಾಗಿ | ಸೆದಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | ಏಧತೇ--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದು 


@ 


ತ್ತಾನೆ! ಪುರುಸ್ಪೃಹಾ- ಅನೇಕರಿಂದ ಅವೇಕ್ರಿತವಾದ | ರಾಯಾ ಧನದಿಂದಲೂ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾದ ಯಜಮಾನನು ಗೋಯುಕ್ತವಾದುದೂ, ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವಾದ ವೀರ್ಯೋಪೇತವಾದುದೂ ಆದ ಪುಶ್ರಸಂಪತ್ತನ್ನು ಹೊಂದಿದವನಾಗಿ ಯಾವಾಗಲೂ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾಕೆ. 
ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನದಿಂದಲೂ ವ್ಯ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


He who is directed by Aditya ever increases, possessing abundance of 
cows and horses and vigorous children ; he increases in wealth longed for by 


many. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | 
ತಮಿಂದ್ರಂ ದಾನಮಾನುಹೇ ಶನಸಾನಮಭೀರ್ವಂ | 


| 
ಈಶಾನಂ ರಾಯ ಈಮುಹೇ ॥ ೬॥ 


|| ಪದಪಾತ। || 


| | | 
ತಂ! ಇಂದ್ರಂ | ದಾನಂ | ಈಮಹೇ | ಶಪಸಾನಂ | ಅಭೀರ್ವಂ | 


ಈಶಾನಂ |! ರಾಯೆಃ। ಈಮಹೇ |! ೬॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಂ ॥ 


ತಂಪೆ ಶ್ರೆಸಿದ್ಧ ಮಿಂದ್ರಂ ದಾನಂ ದೇಯೆಂ ರಾಯೋ ಧನಮಿಾಮಹೇ | ಯಾಚಾಮಹೇ | ಕೀದೃಶ- 
ಮಿಂದ್ರಂ 5೬! ಬಲಮಾಚರಂತಮಭೀರ್ವಮಭೀರುವಿಾಶಾನಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ವಾಮಿನಂ ॥ 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ತಿಂ. _ಪ್ರಸಿದನಾದ | ಇಂದ್ರೆಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ದಾನಂ. ನಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ವಸ್ತುಗಳಿಗಾಗಿ | 
ಈಮಹೇ. _ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ | ಶವಸಾನಂ- ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ | ಅಭೀರ್ವಂ-- 


ಭಯರಹಿತನೂ |. ಈಶಾನಂ-- ಪ್ರಭುವೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ರಾಯಃ।.-_ಧನಕನ್ಫಗಿ , ಈಮಹೇ.-- 
ಯಾಚಿಸುತ್ತೀವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ವಸ್ತುಗಳಿಗಾಗಿ ಯಾಚಿಸುಕೇವೆ. ಶಕ್ತಿಯ ಶಫಾದ 
ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ, ಭಯರಹಿತನೂ, ಸ್ರಭ.ವೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಧನಕ್ತಾಗಿ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


We solicit a gift from this Indra, the dwplayer of might, the tenle , 
we solicit wealth from the lord. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ತಸ್ಮಿನ್ಲಿ ಸಂತ್ಯೂತಯೋ ವಿಶ್ವಾ ಅಭೀರವಃ ಸಚಾ | 
ಲ i — ಷಾ 


| | | | 
ತಮಾ ವಹಂತು ಸಸ್ತಯಃ ಪುರೂವಸುಂ ಮದಾಯ ಹರಯಃ ಸುತಂ ॥ 
|! ಪದಪಾಠಃ || 


| | | | | | 
ತಸ್ಮಿನ್‌ | ಹಿ | ಸಂತಿ! ಊತಯೆಃ! ವಿಶ್ವಾಃ | ಅಭೀರವಃ | ಸಚಾ | 


[ | | | 
ಶಂ। ಆ! ವಹಂತು | ಸಪ್ತಯಃ | ಪುರು5sವಸುಂ | ಮದಾಯೆ! ಹರಯಃ | ಸುತಂ |೭॥ 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ತಸ್ಮಿನ್ನಿಂದ್ರ ಊತಯೋ ಗಂತ್ರ್ಯೋ ವಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾ ಅಭೀರವೋತಕಾತರಾಃ ಸಚಾ ಸಹಾಯೆ- 
ಭೂತಾ ಮರುದ್ರೂಸಾಃ ಸೇನಾಃ ಸಂತಿ | ಭವಂತಿ | ಅಥವಾ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸರ್ವಾ ರಕ್ಷಣಾಃ ಸಹ ಸೆಂಭವಂತಿ॥ 
ತಮಿಂದ್ರಂ ಸಪ್ತಯಃ ಸರ್ಪಣಶೀಲಾ ಹರಯೋಶಶ್ವಾಃ ಪುರೂವಸುಂ ಬಹುಧನಂ | ಬಹುದೆನಪ್ರದನಿ- 
ತೈರ್ಥಃ ! ಶಂ ಮದಾಯೆ ಸುಶಮಭಿಸುತಮಭಿಷುಶಂ ಸೋಮಂ ಪ್ರೆತ್ಯಾ ವಹಂಶು | ಆಗಮಯೆಂಶು | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ತಸ್ಮಿನ್‌ ಹಿ -ಆದೇ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ವಾ ಸನುಸ್ತವಾದವುೂ | ಅಭೀರವಃಭಯರಹಿತವುದವುೂ 


ಆದ | ಊತಯೆಃ--ರಕ್ಷಣೆಗಳು! ಸೆಚಾ- ಒಟ್ಟಿಗೆ, ಸೆಂತಿ-ನೇರಿಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ | ಪುರೂವಸುಂ-- 
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ಅಧಿಕನಾದ ಧನಸಂಪತ್ರುಳ್ಳ 
ಹರಯ? ಅಶ್ತಗನ | ವ 
ಆ ವಹಂತು- ಕರೆಶರಲಿ. 


| ತೆಂ ಆದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನ | ಸಪ್ತೆಯಃ.--ಶೀಘ್ರಸಂಚಾರಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ | 


ಆದಿ 
ಉಡ 


ದಾಯೆ *ವನ ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ | ಸುತಂ-- ಹಿಂದಿರುವ ಸೋಮಾಭಿಮುಖರ್ವಗಿ | 
1 ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ಲಿ ಭಯರಹಿತವಾದ ಸಕಲ ರಕ್ಷಣೆಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ. 
ಅಧಿಕವಾದ ಧನಸಂಪತ್ತುಳ್ಳ ಅಖೀ ಇಂದ್ರನನ್ನು ರೀಘ್ರಸಂಚಾರಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಅಶ್ವಗಳು ಅವನ ಹರ್ಷಕ್ಳಾಗಿ 
ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮಾಭಿಮ.ಖವಾಗಿ ಕರೆತರಲಿ, 
English Translation. 


In him abide united all secure protections ; Jord of vast wealth, may 


his elding steeds bear him to the expressed Soma juice for his exhilaration. 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾರಃ || 


ಯಸ್ತೇ ಮದೋ ವರೇಣ್ನೊ ಬೀಯ ಇಂದ್ರ ವೃತ್ತ ತ್ರಹಂತಮಃ | 


| | 
ಯು ಆದದಿಃ ಸ ಶೈ ೧ ರ್ನ್ವಭಿರ್ಯಃ ಪೃತನಾಸು ಸಟ ೮8 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 


| 
ಯಃ | ತೇ | ಮದಃ | ವರೇಣ್ಯಃ | ಯಃ | ಇಂದ್ರೆ | ವೃತ್ತ ತ್ರಹನ್‌ 5 ಶಮಃ | 


ಯಃ | ಆ5ದದಿಃ! ಸಃ ನ್ಫಳಭಿಃ | ಯೆಃ | ಪೈತನಾಸು ದುಸ್ತರಃ | ೮ | 
Wi | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 4 
ಪೂರ್ವಮಂತ್ರೇ ಮದಾಯ ಹರಯ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ ಸ ಮದಃ ಸ್ತೂಯೆತೇ! ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ 
ತನ ಯೋ ಮದೋ ವರೇಣ್ಯೋ ವರಣೀಯೆಃ | ಯಶ್ಚ ಮದಃ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ವೃತ್ರೆಕೆಂತಮಃ 
ತತ್ರೂಣಾಮತಿಶಯೇನ ಹಂತಾ | ಯಶ್ಚಾದದಿರಾದಾಶಾ ಸ್ವಃ ಸ್ಪರಣಂ ಧನಂ ನೃಭಿರ್ನ್ವೃಭ್ಯಃ ೭ಪ್ರಾಭ್ಯಃ | 
ಯೆಶ್ಚ ಪೃತನಾಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ದುಷ್ಪರೋ5ನಭಿಭಾವ್ಯಃ। ತಸ್ಮೈ ಮದಾಯ ಹರಯೋ ವೆಕಂತ್ರಿತಿ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ । 
ಇಂದ್ರ- ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಯೆ8- ಯಾವ | ಮದಃ- ಸಂಸ್ಕೃಪ್ತಿಯು | 
ವರೇಣ್ಯಃ--ಪೂಜ್ಯವಾಗಿದೆಯೋ | ಯಃ. ಯಾವ ಸಂತೃಪ್ತಿಯು | ವೃತ್ರಹಂತಮಃ - ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಶತ್ರು 
ನಾಶಕವಾಗಿದೆಯೋ | ಯೆಃ- ಯಾವುದು | ನೃಭಿ8--_ ಶತ್ರು ಜನರಿಂದ | ಸ್ಪಃ- ಅವನ ಧನವನ್ನು! ಅಪದಿಃ- 
ಅಪಹರಿಸುವುಡೋ | ಯೆಃ--ಯಾವ ಹೆರ್ನವು | ಪೈಶನಾಸು--ಸಂಗ್ರುಮಗಳಲ್ಲಿ | ಡುಷ್ಟೈರಃ--ಅಪ್ರತಿ 
ಹೆತವಾದ ಶಕ್ತಿದಾಯಕವಾಗಿರುವುದೋ (ಆ ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆತರಲಿ) 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥1 
ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ನಿನ್ನ ಸಂತೃಪ್ತ್ರಿಯು ಸ್ಪೂಲ್ಯವಾಗಿಯೊ, ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಶತ್ರುನಾಶಕವಾಗಿಯೂ 
ಇರುವುದೋ, ಯಾವುದು ಶತ್ರುಜನರಿಂದ ಅವರ ಧನವನ್ನು ಅಸಹರಿಸುವುದೋ, ವ ಹರ್ಷವು ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲ 
ಅಸ್ರತಿಹತವಾದ ರಕ್ತಿದಾಯಕವಾಗಿರುವುದೋ, ಆ ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನ ಜಶ್ರೆಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಕರಿತರಲಿ 
English Translation. 
That exhilaration of yours, Indra, which 15 pre-eminet, whieh utterly 


destroys your enemies, which wins wealth from men, and 1s imvincible 1 


battles ; 
|! ಸಂಹಿತಾಖಾರಃ || 


ಸೆ 
ಯೋ ದುಷ್ಟರೋ ವಿಶ್ವವಾರ ಶ್ರನಾಯ್ಯೋ ವಾಜೇಷ್ಟಸ್ತಿ ತರುತಾ | 


| | 
ಸ ನಃ ಶನಿಷ್ಠ ಸವನಾ ನಸೋ ಗಹಿ ಗಮೇಮ ಗೋಮತಿ ವ್ರಜೇ ॥೯ ಗ 


| ಪದಪಾಠರಃ 1 


| 
ಯೆಃ | ದುಸ್ತ 1 | ವಿಶ್ವ೯ವಾರ |! ಶ ಶ್ರವಾಯ್ಯಃ | ವಾಜೇಷು | ಅಸ್ಕಿ | ಶರುತಾ | 


ಸಃ! ನಃ | ಶವಿಷ್ಠ | ಸೆನಾ ।ಆ|ವಸೋ ಇತಿ! ಗಹಿ! ಗಮೇವಮ! ಗೋಮತಿ! ವ್ರಜೇ |೯॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ವಿಶ್ವವಾರ ವಿಶ್ವ್ಚೈರ್ವರಣೀಯೇಂದ್ರೆ ವಾಜೇಷು ಯುದ್ಧೇಷು ಯೆಸ್ತವ ದುಷ್ಪೈರೋ 
ದುಃಖೇನ ಶೆರೀತುಂ ಶಕ್ಯಸ್ತರುತಾ ಕಶ್ರೂಹಾಂ ತಾರಕೋಸ್ತಿ ಭವತಿ ಹೇ ವಸೋ ವಾಸಕ ಹೇ 
ಶವಿಷ್ಠಾತಿಶಯೇನ ಬಲವನ್ನಿಂದ್ರ ಸೆ ತ್ವಂ ನಃ ಸವನಾಸ್ಮಾಕಂ ಸವನಾನ್ಯಾ ಗಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ !:ವಯಂ ಚ 
ಗೋಮತಿ ವ್ರಜೇ ಗೋಮಂತಂ ವ ವ್ರಜಂ ಗಮೇಮ | “ಚೆ ಕೇಮ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಿಶ್ವವಾರ--ಸಳಲರ ಆದರಣೆಗೂ ಪಾತ್ರನಾದವನೂ | ವಸೋ--ವಸತಿದಾಯಕನೂ | ಶವಿಷೃ-- 
ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವಾಜೇಷು- ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ದುಷ್ಟೆರಃ._ ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದುದೂ | 
ಕ್ರವಾಯ್ಕೆ8--ಕೀರ್ತಿಯುತವಾದುದೂ ಆದ | ಯೆಃ- ಯಾವ! ತರುತಾ-ರಕ್ಷಣಿಯು | ಆಸ್ತಿ-ಇರುವುಖೋ। 
ಸ$--ಅದನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನೀನು | ನಃ. ನಮ್ಮ | ಸೆವನಾ--ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ! ಆ ಗಹಿ-ದಯಮಾಡು | 
(ವೆಯಂ- ನಾವು) 1 ಗೋಮಶಿ-- ಗೋವುಗಳಿಂಡ ಕೂಡಿದ | ವ್ರಜೇ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು | ಗಮೇಮ- 
ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 
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1! ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಸಕಲರ ಆದರಣೆಗೂ ಪಾತ್ರನಾದವನೂ, ವಸತಿದಾಯಕನ್ಕೂ ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ ಎಲ್ಯ ಇಂದ್ರನೇ, 


English Translation. 


Which 1s invincible in contests, — 0 you desired by all —well worthy 
of praise and the cdeliverer (from enemics) ; come to our oblations, most mighty 


onc, giver of dwelhngs ; may we obtain a stall full of cows. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ಗವ್ಯೋ ಷು ಣೋ ಯಥಾ ಪುರಾಶ್ವಯೋತ ರಥಯಾ | 


| 
ವರಿವಸ್ಯ ಮುಹಾನುಹ ಣ೧ಂ॥ 


|| ಪದಪಾರಃ || 
I 
ಗವ್ಯೋ ಇತಿ |! ಸು! ನಕ! ಯಥಾ | ಪುರಾ | ಅಶ್ವ5sಯಾ | ಉತ | ರಥ€ಯಾ। 


ವರಿವಸ್ಯ | ಮಹಾಳಮಠಕ |! ೧೦॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಠ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಮಹಾಮಹ ಮಹಾಧನೇಂದ್ರ ಗವ್ಯಾ | ಗವ್ಯಾ ಉ ಇತಿ ನಿಸಾತಾನಿಷಾಶಷ್ಟ್ರಯ- 
ಸುಮುದಾಯಸ್ಯಾದಿವದ್ಭಾನೇನ ನಿಪಾತವದ್ಭಾವಾತ್ಸೆ ಅಕೃತಿಭಾವಃ!! ಅಸ್ಮಾಕಂ ಗವಾಮಿಚ್ಛಾಯಾಸ್ಮಾಕಂ 
ಗಾ ದಾಶುಂ ಯಥಾ ಪುರಾ ಪೂರ್ವಂ ಯಥಾಸ್ಮಾಕಂ ಗವಾದಿದಾನಾಯ ವರಿವಸ್ಯಸಿ ತದ್ವದೆವ್ಯಾಪಿ ಸು 
ಸುಷ್ಮು ವರಿವಸ್ಯ | ಪರಿಚರ! ಆಗಚ್ಛೇಶ್ಯರ್ಥಃ | ನ ಕೇವಲಂ ಗವೇಚ್ಛೆಯಾ ಕಂತ್ರಶ್ವಯಾತಶ್ವಕ್ರದಾನೇ- 
ಚ್ಛಯಾ | ಉತಾಹಿ ಚ ರಥಯಾ ರಥೇಚ್ಛಯಾ ಚ ವರಿವಸ್ಯೇತಿ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಗ 


ಮಹಾಮಹ. ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಗೆವ್ಯಾ- ನಮಗೆ ಗೋದಾಫಮಾಡುವ 
ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ | ಯೆಥಾ--ಯಾವ ರೀತಿ! ಪುರಾ- ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ಬಂದೆಯೋ ಹಾಗೆ! ನಃ ಫೆಮ್ಮೆಲ್ಲಿಗೆ | 
ಸು ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ವರಿವಸೈ--ದಯಮಾಡು | ಅಶ್ಚಯಾ ಅಶ್ವ ಪ್ರದಾನೇಜೈ ಯಿಂದಲೂ! ರಥೆಯೊಾ- 
ರಥಪ್ರದಾನೇಜೈೆ ಯಿಂದಲೂ ದಯಮಾಡು. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ಗೋದಾನನಾಡುವ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಯಾವ ರೀತಿ 
ಹಿಂಡೆಲ್ಲಾ ಬ:ದೆಯೋ ಹಾಗೆಯೇ ಈಗಲೂ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಜತಿ ಕನಿಕಿನಾ ಗ್‌ ವಯನಾಡು: ಅಶ್ವ ಪ್ರದಾನೇಜ್ಛೆ ಯಿಂದಲೂ 
ರಥಪ್ರದಡಾನೇಜ್ಛೆ ಯಿಂದಲೂ ದಯಮಾಡು. 


Fnglish Translation. 
Lord of wealth, visit us as of old, to give us cows, horses and charts. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 
| | | 
ನಹಿ ತೇ ಶೂರ ರಾಧಸೋ50ತಂ ವಿಂದಾಮಿ ಸತ್ರಾ | 


ದಶಸ್ಯಾ ನೋ ಮಘವನ್ನೂ ಚಿದದ್ರಿವೋ ಧಿಯೋ ವಾಚೀಭಿರಾವಿಥ | 
1 ಪದೆಪಾರಃ 1 
ನಹಿ ತೇ ಶೂರ | ತ | ಕ | ನಿಂದಾಮಿ | ಸಶ್ರಾ I 
ದೆಕಸ್ಯ ನಃ | ಮಘ$ವನ್‌ |ನು | ಚಿತ್‌ | ಆದ್ರಿ5ವಃ | ಧಿಯಃ | ಮಾಜೇಭಿಃ | ಆವಿಥ | ೧೧ || 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಶೂರ ವಿಕ್ರಾಂತೇಂದ್ರ ತೇ ತವ ರಾಧಸೋ ಧನಸ್ಕಾಂತಮಿಯೆತ್ತಾಂ ಸತ್ರಾ ಸತ್ಯಂ ನಹಿ 
ವಿಂದಾಮಿ। ನ ಲಭೇ! ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾತ್‌ ಹೇ ಮಘವನ್‌ ಧನವನ್‌ ಹೇ ಅದ್ರಿವೋ ವಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರೆ 
ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ನೂ ಚಿತ್‌ ಕ್ಷಿಪ್ರಮೇವ ದಶಸ್ಯ | ದೇಹಿ ತದ್ವನಂ 1 *ಕಿಂಚಿ ವಾಜೇಭಿರ್ವಾಜೈ- 
ರನ್ನೈರ್ಧ್ಥಿಯೋ5ಸ್ಮದೀಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣ್ಯಾವಿಥ | ರಕ್ಷ! 


| ಪ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಶೂರ ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ ನಿನ್ನ | ರಾಧಸಃ-- ಧನಸಂಪತ್ತಿನ | ಅಂಶಂ-- 
ಕೊನೆಯನ್ನು | ಸೆತ್ರಾ- ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ | ನಹಿ ವಿಂದಾಮಿ--ನಾನು ಅರಿಯೆನು | ಮಘವನ್‌-- 
ಧನವಂತನೂ | ಅದ್ರಿವ8-- ವಜ್ರಾಯುಧೆಧಾರಿಯೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನಃ-_ನಮಗೆ |! ನೊ ಚಿತ. 
ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ದಶಸ್ಯ--ಆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು | ವಾಜೇಭಿಃ--ಅನ್ನಗಳೊಡನೆ | ಧಿಯಿಃ-- ನಮ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು |! ಅವಿಥ--_ರಕ್ಷಿಸು, 
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ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 0 
ಸ ಚಟ ಮೀ ಸದಿ ಎಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೀ, ಒನ್ನು ಧನಸಂಪತ್ತಿನ ಅವಧಿಯೇನೆಂಬುದನ್ನು ನಾಮ ೩೭ಡಿತ 
ಅರಿಯೆನು. ಧನವಂಶನೂ, ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ ಆದ ಎಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಆ ಧನವನ್ನು 
ಕೊಡು. ಅನ್ನಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. 


English Translation. 


Verily, hero, I find no hmit to your wealth; ಟಿ. Maghavan, the 
thundercer, bestow (your gifts) quickly upon us, and bless our offerings with 


(abundant) food. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಠಃ 1 


ಯ ಯಖಷ್ಕಃ ಶ್ರಾ ವಯತ್ನ ಖಾ ವಿಶ್ವೇತ್ಸ ತ್ಸ ವೇದ ಜನಿಮಾ ಪುರುಷ್ಟುತ: | 


ತಂ ವಿಶ್ವೇ ಮಾನುಸಾ ಯುಗೇಂದ್ರಂ ಹವಂತೇ ತವಿಷಂ ಯತಸ್ರುಚಃ || 


|| ಪದಪಾರಃ || 
| 
ಯಃ | ಯಸ್ವಃ | ಶಾವಯೆಶ್‌$ಸಖಾ | ವಿಶ್ವಾ! ಇತ್‌ | ಸಃ | ವೇದ | ಜನಿಮ | ಪುರ್ರುೂಸ್ತುತಃ | 


| | 
ತೆಂ ! ವಿಶ್ವೇ Se | ಯುಗಾ | ಇಂದ್ರಂ | ಹವಂತೇ | ತನಿಷಂ | ಯಶ_ಸ್ರುಚೆಃ8೧೨ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಯೆ ಇಂದ್ರ ಬುಷ್ಟೋ ದರ್ಶನೀಯೆಃ ಶ್ರಾವಯಶ್ನ್ಸಖಾ। ಶ್ರಾವಯಂತಃ ಸಖಾಯ ಯಹುತ್ತಿಜೋ 
ಯಸ್ಯ ಸ ತಾದೃಶಃ ಶ್ರಾವಯೆತ್ಸಖಾ | ಪುರುಷ್ಟುತೋ ಬಹುಭಿರ್ಯಜಮಾನೈಃ ಸ್ತುತೋಯ ಇಂವ್ರಃ ಸೆ 
ವಿಶ್ವೇಶ" ಸರ್ವಾಣ್ಯಪಿ ಜನಿಮಾ ಜನ್ಮಾನಿ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ವೇದ | ಜಾನಾತಿ! ತಂ ತವಿಷಂ ಬಲವಂಶ೫- 
ಮಿಂದ್ರಂ ವಿಶ್ವೇ ಸೆರ್ವೇನಪ್ಯಧ್ವರ್ಯಾದಯೋ ಯತಸ್ರುಚಃ ಸ್ವೀಕೃತಹನಿಷ್ವಾಃ ಸಂಶೋ ವಮಾತುಷಾ 
ಮನುಷ್ಯಸಂಬಂಧಿನೋ ಯುಗಾ ಯುಗಾನಿ ಕಾಲಾನ್‌ ಸರ್ವೇಷು ಕಾಲೇಷು ಕಎಂಶೇ। 
ಆಕ್ಟ್‌ಯಂತಿ! ಸ್ತುವಂತಿ! 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಯಃ... ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಯಷ್ಟಃ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ | ಶ್ರಾವಯತ್ಛೆಖಾ-- 
ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿಯೂ | ಪುರುಷ್ಟುತಃ- ಅನೇಕರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಬಟ್ಟಿವಹಾಗಿಯೂ 
ಇರುವನೋ | 78- ಆದೇ ಇಂದ್ರನು | ವಿಶ್ವೇತ್‌-ಸಮಶ್ತವಾದ | ಜನಿಮಾ- ಜನ್ಮಗಳನ್ನೂ ! ವಡೆ 


ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ | ತೆವಿಷಂ- ಶಕ್ಷಿಯ:ತನಾದ! ತೆಂ ಇಂದ್ರೆಂ--ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು! ಯತಸ್ರುಜಿಃ-- 


ಆಲ ಹಯ % ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 503 
ಸ್ರುಕ್ಬಾತ್ರೆಯನ್ನು ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಹಿಡಿದಿರುವ |, ವಿಶ್ಚೇ ಮಾನುಷಾಃ -ಸಕಲ ಮಾನವರೂ |. ಯುಗಾ-. 
ಸರ್ವಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ | MN ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಅನೇಕರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಟಿವನಾಗಿಯೂ 140 ಸಾದ ೧ 
ಶಕ್ತಿಯುತೆನಾದ ಅವೇ ಸ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ 


English Translation. 


The graceful Indra, whose friends extol him, Knows, prused of many, 
all births ; him, the mivhty. al men mvoke at all times, sem the Rules (for 
the oblation). 


{1 ಸಂಹಿತಾಖಾಳಃ ॥ 


ಸ ನೋ ವಾಜೇಷ್ಟವಿತಾ ಪುರೂವಸುಃ ಪುರಃಸ್ಥಾತಾ | 
| Wi 
ಮಫಘವಾ ವೃತ್ರಹಾ ಭುವತ್‌ || ೧೩ | 


|| ಪದೆಪಾಕಃ || 
| | 
ಸಃ | ನಃ | ವಾಜೇಷು | ಅವಿತಾ! ಪುರು5ವಸು | ಪುರಃ5ಸ್ಥಾತಾ | 


ಟ್ರ ವೃಶ್ರ೯ಹಾ | ಭುವ || ೧೩ || 
| ಸಾಯಣಭಾೂಷ್ಯಂ ! 
ಏಷಾ ದ್ವಿಪದಾ ಜಗತೀ! ಸ ಪುರೂವಸುರ್ಬಹುಧನೋ ಮಘವಾ ಧನವಾನ್‌ ವೃಶ್ರಹಾ 


ಶತ್ರೊಹಾಂ ಹಂತೇಂದ್ರೋ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ವಾಜೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷ್ಟನಿತಾ ರಕ್ಷಿತಾ ಪುರಃಸ್ಥಾತಾ 
ತದರ್ಥಂ ಪುರತೋ ವರ್ತಮಾನೋ ಭುವತ್‌ | ಭವತು 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಪುರೂವಸುಃ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳಿವನೂ ಮಫುವಾ-- ೦ತನೂ | ವೃತ್ರಹಾ- 
ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಆದ | ಸಃ ಇಂದ್ರನು! ಎ ಬಾಯಗ | RE ಆವಿಶಾ-- 
ರಕ್ಷಕನಾಗಿ | ಪುರಃ ಸ್ಥಾತಾ--ನಮ್ಮ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿರುವವನಾಗಿ | ಭುವಮಾ- ಆಗಲಿ. 


504 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಆ. ಓ. ಸೂ. ೪೬, 


! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವು ವುಳ್ಳ ನ ನಮೊ, ಧನವಂತನೂ, ಶತ್ರು ನಾಶಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಸಂಗಃ ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ 
ರಕ್ಷಕನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿರಲಿ 
English Translation. 
May Maghavan, the wealthy, the slayer Vritra, stand before us as our 


defender in battles. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 1 


ಕಿ 


| | | ( 
ಅಭಿ ನೋ ವೀರಮಂಧಸೋ ಮದೇಷು ಗಾಯ ಗಿರಾ ಮಹಾ ವಿಜೇತಸಂ। 


| | 
ಇಂದ್ರಂ ನಾಮ ಶ್ರುತ್ಯಂ ಶಾಕಿನಂ ವಚೋ ಯಥಾ 1೧೪॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅಭಿ | ವಃ | ವೀರಂ | ಅಂಧಸಃ |! ಮದೇಷು |! ಗಾಯ | ಗಿರಾ | ಮಹಾ | ವೀಚೇಶಸಂ! 


| | | | | | 
ಇಂದ್ರಂ | ನಾಮ | ಶ್ರುತ್ಯಂ | ಶಾಕಿನಂ | ವಚೆಃ | ಯೆಥಾ ||೧೪ 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 

ಹೇ ಉದ್ದಾತ್ರಾದಯಃ ವಃ! ಯೊಯೆಮಿತ್ಯರ್ಧಃ! ಅಥವಾ ಹೇ ಯಜಮಾನಾಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ 
ಹಿತಾಯಾಂಧಸಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಮದೇಷೂತ್ಪಾದ್ಯಮಾನೇಷು ಸತ್ಸು ವೀರಂ ಶೆತ್ರೂಣಾಮಾರಯಿತಾರಂ 
ನಾಮ ಶಶ್ರೂಣಾಂ ನಾಮಕಂ ವಿಚೇತಸಂ ವಿಶಿಷ್ಟ್ರಪ್ರೆಜ್ಞಂ ಶ್ರುತ್ಯಂ ಸರ್ವತ್ರ ಶ್ರೋತವ್ಯಂ ಶಾಕಿನಂ 
ಶಕ್ತಂ ಈದೃ ಶಮಿಂದ್ರಂ ಮಹಾ ಮಹತ್ಯಾ ಗಿರಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ವಚೋ ವಾಗ್ಯುಷ್ಮ ದೀಯಾ ಯತಾ ಯೇನ 
ಪ್ರಕಾರೇಣ ಪ್ರವರ್ಕತೇಗಾಯೆತ್ರ್ಯಾ ಶಿಷ್ಟುಭಾ ವಾ ತಥಾ ಗಾಯ | ಗಾಯೆಶ | ಸ್ತುತಿಂ ಕುದುತೆ | 


1! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಪ್ರ 

(ಎಲ್ಫೆ ಉದ್ಗಾಶೃಗಳೇ) ಅಂಧಸಃ_ಸೋಮಪಾನದ | ಮದೇಷು--ಹರ್ಷದಲ್ಲಿರುವಾಗ ( ವೀರಂ-- 
ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ನಾಮ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತಗ್ಗಿಸುವವನೂ | ವಿಚೇತಸಂ-- ವಿಶೇಷವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನೂ | 
ಶ್ರುಶ್ಯಂ-- ಸ್ರಸಿದ್ದನೂ | ಶಾಕಿನಂ--ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಂ ಅಭಿ- ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ! ವಃ 
ನಿಮ್ಮ |  ಮಹಾ--ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ಗಿರಾ- ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದುದೂ ಆದ | ವಚ।--ವಾಕ್ಯ್ರುಗಳಿಂದ | 
ಯಥಾ ಯಾವ ರೀತಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಬಹುದೋ ಹಾಗೆ | ಗಾಯು-- ಗಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಡಿ 

| ಭಾವಾರ್ಥ ಟ 

ಎಲ್ಫೆ ಉದ್ಗಾ ತ ಕೈಗಳೇ, ಸೋಮ ಪಾನದ ಹರ್ಷದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತಗ್ಗಿ ಸುವವಫೂ, 

ವಿಶೇಷವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ, ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಿಮ್ಮ ಮಹತ್ತಾಡುದೂ, 


ಆ ಬ ಇಡ ಬುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 505 


`ೂಪವಾದುದೂ ಆದ ವಾಕ್ಫುಗಳಿಂದ ಯಾವ ರೀತಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಬಹುದೋ ಹಾಗೆ ಗಾನರೊಪದಲಿ 


೮೧ 


Eng'ish Translation. 


At the tme of the exhilaraton of the Soma, sing according to your 
hymns, with a loud voice, your wise hero Indra, the humbler of enemies, the 


the strong, the ever worthy to be praised. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ। 1 


ದದೀ ರೇಕ್ಷಸ್ತನ್ವೇ ದದಿರ್ವಸು ದದಿರ್ವಾಜೇಷು ಪ್ರ ಪುರುಹೂತ ವಾಜಿನಂ | 


| 
ನೂನಮಥ ಗಂಜ! 


|| ಪದಸಾರ॥ || 


| | | | | 
ದದಿಃ |! ರೇಕ್ಷಃ | ತನ್ವೇ। ದದಿಃ | ವಸು! ದದಿಃ | ವಾಜೇಷು | ಪುರುಹೂಶ | ವಾಜಿನಂ! 


| 
ನೂನಂ | ಅಥ | ೧೫ / 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಪುರುಹೂತ ಬಹುಭಿರಾಹೂತೇಂದ್ರೆ ತ್ವಂ ತನ್ನೇ ಮಹ್ಯಂ ಶರೀರಾಯೆ ರೇಕ್ಲೋ ಧನಂ 
ದದಿರ್ದಾಶಾ ಭವ | ಕದೇಶಿ ಉಚ್ಯತೇ! ನೂನಂ ಕ್ಷಿಪ್ರಮದ್ಯೇದಾನೀಮೇವ | ಏವಂ ಪ್ರಶಿವಾಕ್ಯಂ 
ಯೋಜ್ಯಂ | ತೆಥಾ ವಸು ಧನಂ ಪುಶ್ರಾದಿಭ್ಯೋ ದದಿರ್ದಾತಾ ಭವ | ತಥಾ ವಾಜೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು 
ವಾಜಿನಮನ್ನವಂತಂ ರಯಿಂ ದದಿರ್ದಾಶಾ ಭವೇಶಿ !! ಅತ್ರ ಸರ್ವೇಷ್ಟಸಿ ವಾಕ್ಯೇಷು ದದಿರಿಶ್ಯಸ್ಯ 
ಲಿಗ್ಭಾದಾನ್ನ ಲೋಕಾವ್ಯಯೇಶಿ ಸಹೀ ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | 


ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಪುರುಹೂತ. ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಶನ್ಹೇ--ನನ್ನ ಶರೀರಪೋಷಣೆ 
ಗಾಗಿ | ರೇಕ್ಜ8--ಧನವನ್ನು | ದೆದಿ8--ದಾನಮಾಡು | ನೂನಂ- ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ |  ವಸು._ಧನವನ್ನು | 
ದದಿ8--ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ ಕೊಡು 1 ಅಥ-_ ಅನಂತರ | ವಾಜೇಷು-ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ವಾಜಿನಂ-_ 
ಅನ್ನಯುತವಾದ ಧನವನ್ನು | ದದಿಃ__ ದಾನಮಾಡು. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪುತ್ರನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನನ್ನ ಶರೀರಪೋಷಣೆಗಾಗಿ ಧನವನ್ನು ದಾನಮಾಡು. 
ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಗೂ ಕೊಡು. ಬಳಿಕ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನ್ನಯುಶವಾದ ಧನವನ್ನು 


ದಾನಮಾಡು. 


೨೦೦ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೮. ಅ. ೬. ಸೂ. ೪೬: 


ಇರರ ಅರಾ ಇ ದ ಇ... ಇ rene = ಪತ್‌ ಲ ತರಾ we ee ur pe ಬ ಐಡಿ 


English Translation. 


(Indra), invoked by many, speedily give me wealth; give riches, give 
abundance of food in battle. 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| 
ನಿಶ್ವೇಷಾಮಿರಜ್ಯಂತಂ ವಸೂನಾಂ ಸಾಸಹ್ವಾಂಸಂ ಚಿದಸ್ಕ ನರ್ಪಸಃ | 


| 
ಕೃಪಯತೋ ನೂನಮತ್ಕ್ಯಥ ॥ ೧೬॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ವಿಶ್ವೇಷಾಂ | ಇರಜ್ಯಂತಂ | ವಸೂನಾಂ | ಸಸಹ್ವಾಂಸಂ | ಚಿತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ವರ್ಪಸಃ | 


| 
ಕೃಪ$ಯೆತಃ ! ನೂನಂ | ಅತಿ! ಅಥ ಂ೬॥ 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಹೈಂ |! 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾಂ ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ವಸೂನಾಂ ಧನಾನಾಮಿರಜ್ಯಂತಮಿಶಾನಮಸ್ಯ 


ವರ್ಸೆಸೋ ವಾರಕಸ್ಯ ಕೃಪಯತೋ ಯುದ್ಧಂ ಕಲ್ಪಯೆತಃ ಶತ್ರೋಃ ಸಾಸಹ್ರಾಂಸಮಭಿಭವಿತಾರಂ 
ಸ್ತುವಂಶ ಇತ್ತಿಶೇಷಃ | ಸ ಶ್ರಂ ನೂನಂ ಕ್ಷಿಪ್ರಮದ್ಯಾಹಪೀದಾನೀಮಸಿ ಧನಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೇತ್ಯರ್ಥಃ || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ವಿಶ್ವೇಷಾಂ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ವಸೂನಾಂ--ಧನಗಳಿಗೂ | ಇರಜ್ಯಂತಂ 
ನಿರ್ಮಿಸುವ | ಅಸ್ಯ--- 
ತಿಸುತ್ತೇವೆ | ನೂನಂ-- 


ಪ್ರಭುವಾದವನೂ | ವರ್ಸೆಸಃ. ತಡೆಗಟ್ಟುವ ಮತ್ತು | ಕೃಪೆಯತಶೆ8- ಯುವ್ರವ ಮು 
ಈ ಶತ್ರುವಿನ! ಸಾಸೆಹ್ವಾಂಸೆಂ--ಅಪಜಯವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತು 
ಶಿಸ್ರವಾಗಿ | ಅತ್ಯಥ-- ಧನವನ್ನು ಕೊಡು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಸಮಸ್ತವಾದ ಧೆನಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾದವನೂ, ತಡೆಗಟ್ಟುವ ಮತ್ತು ಯುದ್ಧವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವ ಈ ಶತ್ರುವಿಗೆ 
ಅಸಜಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. ನಮಗೆ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು. 
English Translation. 


(We praise you), the lord of all riches, the subduer of this obstructor 


waging (attacks),— speedily give us abundant (wealth). 


ಆ ೬ ಇಲವ.೪.] ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 507 


 ಸಂಹಿಕಾಪಾಕೆಃ |! 


| ೭೬ 


| | 
ಹಃ ಸು ಫೋ ಅರಮಿಸೇ ಸ್ತವಾಮಹೇ ಮಿಳ್ಣುಷೇ ಅರಂಗಮಾಯ 
| ಶಿ 
ಜಗ್ಮಯೇ | 
| | | | 
ಯೆಜ್ಞೇಭಿರ್ಗೀರ್ಭಿರ್ನಿಶ್ವಮನುಸಾಂ ಮರುತಾಮಿಯೆಕ್ಷಸಿ ಗಾಯೇ ತ್ವಾ 


| 
ನಮಸಾ ಗಿರಾ | ೧೭ 


| ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | 
ಮಹಃ | ಸು| ವ! ಅರಂ | ಇಸೇ | ಸ್ನವಾಮಹೇ। ಬಾಳ್ಗೆ ಹೇ | ಅರಂಂಗಮಾಯ | ಜಗ್ಮಯೇ | 


\ | | | 
ಯೆಜ್ಞೇಭಿಃ | ಗೀಃ5ಬಿ8 | ವಿಶ್ವಇಮನುಷಾಂ | ಮರುತಾಂ | ಇಯೆಕ್ಷಸಿ! ಗಾಯೇ! ತ್ವಾ! ನವುಸಾ | 
ಗಿರಾ ಂ೭ಗ॥ 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಮಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮಹೋ ಮಹತೋ ವಃ! ಶನೇಶ್ಯರ್ಥಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಬಹುವಚನಂ॥ 
ಆರಂ ಗೆಮನಮಸ್ಮದ್ದಿಷಯೆಮಿಚ್ಛಾವಿಂ | ಅರ್ತೇರರವಿಂತಿ ರೂಸಂ || ತದರ್ಥಂ ಮಾಳ್ದುಸೇ ಸೇಕ್ರ್ರೇತ- 
ರಂಗಮಾಯಿ ಸಂಪೂರ್ಣಗಮನಾಯ ಜಗ್ಮಯೇ ಗಮನಶೀಲಾಯ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತಿ ಏವಂಭೂತಾಯೆ 
ದೇವಾಯ ಸ್ತವಾಮಹೇ ! ತ್ವಾಂ ಸ್ತುಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೇನ ಸಾಧನೇನೇತಿ ಶದುಚೈತೇ ಯೆಜ್ಞೇಭಿ- 
ಯ ಜನಸಾಧನೈರ್ಹವಿರ್ಭಿರ್ಯಜ್ಜ್ಞೈರೇವ ವಾ ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ। ಹೇ ದೇವ ವಿಶ್ವಮನುಷಾಂ 
ವಿಸ್ನೇಷಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಯೆಪ್ಟ್ಯೃಣಾಮಿಯೆಕ್ತಸಿ | ಏಶೈರಿಜ್ಯಸೇ ಮರುತಾಂ ಸಂಬಂಧೀ ತ್ರಂ | ಕಂಚ 
ಫಾ ತಾಂ ನಮಸಾ ನಮಸ್ವಾರೇಣ ಗಿರಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಚೆ ಗಾಯೇ । ಸ್ತುವೇ! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಮಹಃ-- ಮಹಾತ್ಮನಾದ | ವಃ- ನಿನ್ನ! ಅರಂ--ಆಗಮನವನ್ನು | ಸು 
ಆಪೇ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಇಚ್ಛೆಸುತ್ತೇನೆ | ಮಾಳ್ದುಷೇ-- ಇಸ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೀಶಿಸಿ 1 ಅರಂಗ- 
ಮಾಯೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಆಗಮನಕ್ಕೂ | ಜಗ್ಮಯೇ-- ಯಜ್ಞ ಗಮನಕ್ಕೂ ಸಹ । ಯೆಜ್ಞೇಭಿ!- ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ಮುಗಳಿಂದಲ೧ | ಗೀರ್ಭಿಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ |, ಸ್ತವಾಮಹೇ.-_ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ | (ಎಸ್ಸಿ ಇಂದ್ರನೇ) 
ವಮುರುಕಾಂ-ವ.ರತೃಖನಾದ ನೀನು | ವಿಶ್ವಮನುಷಾಂ- ಸಕಲ ಮಾನವರಿಗೂ | ಇಯೆಕ್ತಸಿ-ಪೂಜ್ಯ 
ಸುಗಿದ್ದೀಯೆ ! ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ನಮಸಾ--ನಮಸ್ಕಾರದಿಂದಲೂ ! ಗಿರಾ-ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಕಿನಿಂದೆಲೂ' ಗಾಯೇ- 


ಗಾನದಿಂದಲೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ. 
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ಟ್ರಾ  ಇಯಇಜಜು ಇಂ ಟ್‌ ಜೂ 


|| ಭ.ವಾರ್ಥ |! 
ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಹಾತ್ಮನಾದ ನಿನ್ನ ಆಗಮನವನ್ನು ನಾನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೇನೆ. ಇಷ್ಟುರ್ಧ 
ಪ್ರದನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅವನ ಉತ್ತಮವಾದ ಆಗಮನಕ್ಕೂ, ಯಜ್ಞ ಗಮನಕ್ಕೂ ಸಹ ಯಜ್ಞಕರ್ಮ 
ಗಳ ದಲೂ, ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೀವೆ ಎಲ್ರ ಇಂದ್ರನೇ, ಮರುಶ್ಸಖನಾದ ನೀನು ಸಕಲ ಮಾನವರಿಗೂ 
ಪೂಜ್ಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಿನ್ನನ್ನು ನಮಸ್ವಾರದಿಂದಲೂ, ಸ್ತುತಿವಾ ನಿಂದಲೂ, ಗಾನರೂಪದಿಂದಲೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English ‘Translation. 


] desire the coming of you, the mighty onc; we give praise with 
oblations and hymns to the showerer who hastens readily (10 the sacrifice) ; 
associated with the Maruts, you are worshipped of all men; 1 glorify you with 
adoration and praise. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಯೇ ಪಾತಯಂತೇ ಅಜ್ಮಭಿರ್ಗಿರೀಣಾಂ ಸ್ಪುಭಿರೇಷಾಂ | 


ಯಜ್ಞಂ ಮಹಿಷ್ಟಣೀನಾಂ ಸುಮ್ಹುಂ ತುವಿಷ್ವಣೀನಾಂ ಪ್ರಾಧ್ಯರೇ ೧೮! 
1 ಸದಪಾಠಃ | 
ಯೇ | ಪಾತೆಯಂತೇ | ಅಜ್ಮಂಭಿಃ | ಗಿರೀಣಾಂ PN | ಏಷಾಂ | 
ಯಜಂ! ಮಹೀ ಸ್ವನೀನಾಂ | ಸುಮ್ನಂ | ತುವಿ5ಸ್ವನೀನಾಂ ಪ್ರ! ಅಧ್ವರೇ 1೧೮॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಯೋ ಮರುತೋ ಗಿರೀಣಾಂ ಮೇಘಾನಾಂ೦_ಸನ್ನಿಭಿಃ ಪ್ರಸ್ನವದ್ಧಿರಜ್ಮಭಿರ್ಬಲೈರ್ಬಲಕಕರೈರುದಕ್ಕೆ8 
ಸಹ ಪಾಶಯೆಂತೇ ಪತಂತಿ ಗಚ್ಛಂತಿ ಏಷಾಂ ಮರುತಾಂ ಮಹಿಷ್ಟಣೀನಾಂ ಪ್ರಭೂತಧೃನೀನಾಂ ಯೆಜ್ಞಂ 
ಕುರ್ಮ ಇತಿ ಶೇಷಃ! ಕೃತ್ವಾ ಚೆ ತುವಿಸ್ತಣೀನಾಂ ಬಹುಧ್ವನೀನಾಂ ಸುಮ್ನಂ ಸುಖಂ ತೈಃ ಕೃತೆಮಧ್ವರೇ 
ಯಜ್ಞೇ ಪ್ರ ಪ್ರಾಪ್ಲುಖಯಾಮ | ಅಥವಾ | ಚತುರ್ಥರ್ಥೆೇ ಸಷ್ಮೀ | ಪ್ರಭೂತೆಸ್ವನೇಭ್ಯಃ ಸುಮ್ನಮುಕ್ತ- 
ಲಕ್ಷಣಂ ಹವಿಃ ಪ್ರ ಪ್ರಾಸ್ಪುಯಾಮಾಧ್ವರೇ ಯಜ್ಞೇ 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಯೇ ಯಾನ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಗಿರೀಣಾಂ--ನೇಘಗಳ | ಸ್ಲುಭಿಕ- ಉನ್ನತಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವುವೂ | 
ಅಜ್ಮಭಿಃ__ಶಕ್ತಿಕರವಾದವೂ ಆದ ಉದಕಗಳೊಡನೆ ! ಪಾತಯೆಂತೇ-_ಸಂಚರಿಸುವರೋ | ಏಷಾಂ 
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ಆುತಹ | ಮಹಿಷ್ಟಣೀನಾಂ-- ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧ್ವನಿಗಳುಳ್ಳ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞಂ ಯಜ್ಞ 


ವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತೇವೆ | ಶುವಿಷ್ಟಣಚೀನಾಂ- ಅಧಿಕವಾದ ಧೈನಿಗಳುಳ್ಳ ಆ ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ದತ್ತವಾದ | 
ಸುಮ್ಮಂ--ಸ.ಒವನ್ನು |! ಅಧ್ಯ್ವರೇ--ಯಜ್ಯ ದಲ್ಲಿ | ಪ್ರ-- ನಾವು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು ಮೇಘಗಳ ಉನ್ನತಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿರುವುವೂ, ಶಕ್ತಿಕರವಾದವೂ ಆದ ಉದಕಗಳೊಡನೆ 
ಸಂಚರಿಸುವರೋ ಅಂತಹ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧ್ವನಿಗಳುಳ್ಳ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ದ್ರೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಆಧಿಕವಾದ ಧ್ಹ ಸಿಗಳುಳ್ಳೆ ಆ ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಸುಖವನ್ನು ನಾವು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation. 


(We present) the oblation to thosc loud-sounding (Maruts) who rush 
along with the streaming trains of the clouds; may we obtain in the sacrifice 
the happiness which those deep-roarers Destow. 


|| ಸಂಹಿಶಾಪಾರ॥ |! 


| | 
ಭಂಗೆಂ ದುರ್ಮತೀನಾಮಿಂದ್ರ ಶವಿಷ್ಕೂ ಭರ 


Ye! 


| | 
ರಯಿಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ಯುಜ್ಯಂ ಚೋದಯನ್ಮತೇ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಚೋದಯನ್ಮ ತೇ ॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ |! 


| 
ಪ್ರ$ಭಂಗೆಂ | ದು15ಮತೀನಾಂ | ಇಂದ್ರ | ಕನಿಷ್ಟ! ಆ | ಭರ | 


| | | 
ರಯಿ20 | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಯುಬಚ್ಯಂ | ಚೋದಯೆ೫"€ಮತೇ | ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ | ಚೋದಯ3'೯;ಮತೇ || ೧೯ ॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ದುರ್ಮಶೀನಾಂ ದುಷ್ಪಮನಸ್ಥಾನಾಂ ವೃತ್ರಾದೀನಾಂ ಪ್ರಭಂಗಂ ಪ್ರಕರ್ಷ್ನೇಣ ಭಂಜಕಂ ತ್ವಾಂ 
ಯೂಾಚಾಮಹ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶವಿಷ್ಠಾತಿಕಯೇನ ಬಲವನ್‌ ಸ್ತುಶಸ್ತೃಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ರಯಿಂ 
ಧನಂ ಯುಜ್ಯಂ ಯೋಗ್ಯಮಸ್ಮಾಕಮುಚಿಶಂ ಧನಮಾ ಭರ! ಆಹರ! ಹೇ ಚೋದಯನ್ಮತೇ! 
ಚೋದಯೆಂಶೀ ಧನಂ ಪ್ರೇರಯಂಶೀ ಮತಿರ್ಯಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ! ಹೇ ಶಾದೃಶ ದೇವ | ಕಿಂಚೆ 
ಹೇ ಚೋದಯೆನ್ಮತ ಉಕ್ಕಾರ್ಥ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಧನಮಾ ಭರ!!! 


ಪ್ರ 2 ಪದಾರ್ಥ i 


ದುರ್ಮತೀನಾಂ--ದುಸ್ಟಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ಶತ್ರುಗಳ ! ಪ್ರೆಭಂಗಂ__ನಾಶಕನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಾರು 
ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ | ಶವಿಷ್ಯ--ಆತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರೆ.ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ- 
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pS RUT ಟ್ಟ ಕಡತ - ~~ ಜರ್‌ ರ ಎರ್‌ ಇಂದ ಜ್ಯ Ur ೧ ೧ಡಾ ಕಂ ರ್‌ ಈಸ ಪಾಯಾ ಯ್ಯ ಇಇ ಅಟ ಇ ಆ ಉಗಾರ ಗು ಬಾಜಾ ಧ್ನ ಬಜ ಬಾ, 


ನಮಗೆ | ಭು ಚಟಕ ರಯಿಂ- ಧನವನ್ನು! ಆ ಭರ--ತಂಜೊದಗಿಸು! ಚೋದೆಯೆನ್ಮತೇ-- 


ನವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳೆ ಎಶ್ಛೆ , ಇಂದ್ರನೇ | ಜೈ (ಸಂ ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವ ನನ್ನು ೬ ಒದ[ಸು | 
ಚೋದಯೆನ್ಮತೇ-ನ ಮನಿ ಒಳ್ಳಿ MS ಮಾಡುವ ಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳ ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ (ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸು). 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳಿ ಶತ್ರುಗಳ ನಾಶಕನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಾನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ಉಚಿತವಾದ ಧನವನ್ನು ತಂದೊದಗಿಸು. ಧನವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿ ನಮಗೆ 
ಒಳ್ಳೆ ಯದನ್ನು ಮಾಡುವ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ಅತ್ಯುತ್ತನ ಮವಾದ ಧನವನ್ನು ಓಡದಗಿಸು. 


English Translation. 


(We worship) the crusher of the malevolent; most powerful Indra, 
bring to us suitable wealth, © inspirer,—(bring) most excellent (wealth), 


() inspirer. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಸನಿತಃ ಸುಸನಿತರುಗ್ರ ಜ್ಯ ಚೇತಿಷ್ಯ ಸೂನೃತ | 


| 
ಪ್ರಾ ಜತ ಸಮ್ರಾ ಟ್ರ ಸಹುರಿಂ esd ಭುಜ್ಯು © ವಾಜೇಷು ಪ ಪೂರ್ವ್ಯಂ!| 


|| ಪದಪಾಠಃ | 
ಸನಿತರತಿ | ಸು೯ಸನಿತಃ | ಉಗ್ರ | ಚಿತ್ರ | ಚೇತಿಷ್ಕ! ಸೂ ತ | 


| | 
ಪ್ರ$ಸದಾ | ಸೆಂ5sರಾಬಟ್‌ | ಸಹುರಿಂ ಸೆಹಂಕೆಂ | ಭುಜ್ಯುಂ | ವಾಜೇಷು | ಪೂರ್ವ್ಯಂ 1೨೦! 


| ಸಾಯಣಜಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಹೇ ಸನಿತಃ ಸಂಭಕ್ತರ್ದಾತರ್ವೋಗ್ರೋದೊರ್ಣಬಲ ಚಿತ್ರ ಚಾಯೆನೀಯ ಚೇತಿಷ್ಕಾತ್ಯಂತಂ 
ಚೇತೆಯಿತೆಃ ಸೂನೃ ತ ಸುಸತ್ಯ ಪ್ರಾಸಹಾ ಪ್ರಸಹ್ಯ ಹೇ ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಸ ಸ್ವಾಮಿನ್‌ ಸಮ್ಯಗ್ರಾಜಮಾನ 
ವಾತ್ವಂಸಹುರಿಂಸಹನಶೀಲಂ ಭುಜ್ಯುಂ ಆ ಪೂವಣ್ಯಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ | ಮುಖ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ! 
ಈಷ್ಟಶಂ ಧನಂ ವಾಜೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷ್ಟಾಭರೇತಿ ಶೇಷಃ! 


| ಪ್ರತಿಪವಾರ್ಥ ॥ 
ಸನಿಶಃ-ಧನದಾತ ಮೂ ಸುಸೆನಿತಃ- ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ದಾತೃವೂ । ಉಗ್ರ--ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ 
ಬಲವುಳ್ಳ ನನೂ | ಗೋಡ ಚೇತಿಸ್ಕ-_ ಚೈತನ್ಯದಾಯಕನೂ | ಸೂನೃಶ-_ ಸತ್ಯ 


ಪ್ರೇರಕನೂ.। ಪ್ರಾಸಹಾ--ಶತ್ರುಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತಡೆಯಬಲ್ಲವನೂ | ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಸಾರ್ವಭೌಮನೂ ಆದ ಎಲೈ 
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ಇ ಪ್ರನೇ । ಸೆಹುರಿಂ--ಸಹೆನಶೀಲವಾದುದೂ | ಸಹಂತಂ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟಿ ಬಲ್ಲುದೂ | ಭುಜ್ಯಂ-- 


ಭೋಗಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ | ಪೂರ್ವಂ ಅತಿ ಮುಖ್ಯವಾದುದೂ ಆದೆ ಧನವನ್ನು । ವಾಜೇಷು-- 
ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಒದಗಿಸು 


!! ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಧೆನದುತೃವೂ, ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ದಾತೃವೂ, ಚೈತನ್ಯದಾಯಕನೂ, ಸತ್ಯಪ್ರೇರಕನೂ, ಶತ್ರುಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು 
ತಡೆಯಬಲ್ಲವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಹನಶೀಲವಾದುದೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟಿ ಬಲ್ಲುದೂ, ಭೋಗಕ್ಕೆ 
ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ, ಅತಿಮುಖ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಒದಗಿಸು. 
English Translation. 


O bountiful, most bountiful, mighty, wonderful, best gwer of 
knowledge and supremeley truthful, by your prowess, universal ruler, (bring to 
us) in conflicts ample wealth, overpowering those who attack us and causing 


enjoyment. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ || 


| Ww | | 
ಆಸ ಏತು ಯ ಈವದಾ ಅದೇವಃ ಪೂರ್ತಮಾದದೇ | 
| | | 
ಯಥಾ ಚಿದ್ದಶೋ ಅಶ್ವ್ಯಃ ಪೃಥುಶ್ರವಸಿ ಕಾನೀತೇ೩ ಸ್ಯಾ ವ್ಯಷ್ಯಾದದೇ!! 


೫! ಪದಪಾಠಃ 1 


| | 
ಆ |! ಸಃ! ಏಶು |! ಯಃ | ಈವತ್‌ | ಆ | ಅದೇವಃ |! ಪೂರ್ತಂ | ಆ9ದೆದೇ | 
| | | | 
ಯಥಾ! ಚಿತ್‌ | ವಶಃ। ಅಶ್ವ 81 ಪೈಥು5ಶ್ರವಸಿ | ಕಾನೀತೇ | ಅಸ್ಯಾಃ। ವಿ5ಉಷಿ| ಆ5ದದೇ!೨ಂ!r 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ] 


ಅತ್ರ ಶೌನಕಃ। ವಶಾಯಾಶ್ಚ್ಯಾಯ ಯೆತ್ರಾದಾತ್ವಾನೀತಸ್ತು ಸೃಥುಶ್ರವಾಃ। ತದತ್ರ ಸ್ತೂಯತೇ 
ಇನಮಾ ಸ ಏತ್ರೇವಮಾದಿಭಿಃ | ಬೃ. ೬-೮೮೭ | ಏತು ಆಗಚ್ಛತು ಸಯೋತದೇವೋ ದೇವಾದನ್ಕೋ 
ವುನುಪ್ಯೋ ವಶ ಈವದ್ಧಮನವದ್ದವಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಪೂರ್ತಂ ಪೂರ್ಣಮಾದದೇ ಆದತ್ತೇ ಸ್ಪೀಕೃತವಾ- 
ನಿತ್ಯರ್ಥಃ ದೇವಶ್ಚೇನ್ಮಾಯಯಾಸ್ಯಾಗಂಶುಮರ್ಹತಿ | ಅಶ ಪ್ರಕಾಶೇನೈವಾಗಚ್ಛತ್ರಿತ್ಯರ್ಥಃ i 
ಫೆಥಧಮಸ್ಯ ಧನಾವಾಸ್ತಿಪ್ರಸಂಗ ಆಗಮನಸೆಸೆಂಗಶ್ಲೇತಿ ತದುಚೈತೇ 1 ಯಥಾ ಚಿತ್‌ | ಚಿದಿತಿ ಪೂರಣಃ | 
ಯೇನ ಕಾಂಣೆೇನ ಯೆಸ್ಮಾದ್ವಾ ವಶ ಏತೆಶ್ಸಂಜ್ಹ್ಞಕೋಂಶ್ಟೊ5ಶೃಪುತ್ರಃ ಪೈಥುಶ್ರವೇಸ್ಮೆ | ತನ್ನಾಮಕೇ 
ರಾಜ್ಞಾ ಕಾನೀತೇ ಕನೀತೆಪುತ್ರೇ ಕನ್ಯಾಯಾಃ ಪ್ರತ್ರೇಸ್ಯಾ ಉಸಸೋ ವ್ಯುಷಿ ವೃಷ್ಪಾವಾನದೇ ಅದತ್ತೀ 
ಶತೇನ ಕಾರಣೇನ ತೆಸ್ಮಾದ್ರಾ ಕಾರಣಾದಾಯಾತ್ರಿತಿ | ಏಿವಮಶ್ತೋ ಬಂಧುವರ್ಗೊೋ ವಾ ಬೂಕೇ! 
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ಅಆದೇವಃ--ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರದೆ ಕೇವಲ ವಾನೆವನಾದರೂ | ಯೈಃ-ಯಾವ ವಕನು| ತೇವತ್‌- 


ಗವಾದಿತೂ ಸವಾದುದೂ | ಪೂರ್ತಂ --ಪೂರ್ಣವಾದದೂ ಆದ ಈ ದಾನವನ್ನು । ಆದದೇ--ಸ್ವೀಕರಿಸುವನೋ 
ಸಃ - ಅದೇ ವಶನು | ಉತುರ ರಕಕ ಬ ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಬರಲಿ | ಅಸ್ಯಾಃ ವ್ರುಷಿ-- ಈ ಉಷಸ್ಸಿನ 
ಆವಿರ್ಭುವಕಾಲದಲ್ಲೇ | ಫಾನೀತೇ ಕೀ ಶಪುತ್ರನಾದ | ಪೃಥುಶ್ರವಸಿ- ಪ್ರಧುಶ್ರವಸ್ಸೆಂಬ ರಾಜದ: 
ಅಶ್ರ್ಯಃ- ಅಶ್ವಪುತ್ರನಾದ | ವಶ8--ವಶನು| ಯಥಾ ಚಿತ್‌ ಯಾವ ಪ್ರಕಾರ! ಆದದೇ- ದಾನವನ್ನು 


ಸ್ವೀಕರಿಸುವನೋ ಆ ರೀತಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರದೆ ಕೇನಲ ಮಾನವನಾದರೂ ಸಕ್‌ ಯಾವ ವಶನು ಗವಾದಿರೂಪವಾದುದ್ಕೂ 
ಪೂರ್ಣ ವಾದುದೂ ಆದ ಈ ದಾನವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಅರ್ಹನಾಗಿರುವನೋ ಅದೇ ವಶನು ಈ ದಾನವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು 
ಬರಲಿ. : ಈಉಪಸ್ಸಿನ ಆವಿರ್ಭಾವಕಾಲದಲ್ಲೇ ಕನೀತಪುತ್ರನಾದ ಪೃಧುಶ್ರವ ವಸ್ಸೆಂಬ ರಾಜನಿಂದ ಅಶ್ವಪುತ್ರನಾದ 
ವಶನು ಯಾವ ಪ್ರಕಾರ ದಾನವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವನೋ ಆ ರೀತಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ. 


English Translation. 


Let him draw near, who though not agod, would receive this complete 
living gift,—since Vasha, the son of Ashwa, receives it at the dawn of this 


{morning) at the hands of Prithushravas, the son of Kanita. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ? 


ಷಸ್ಟಿಂ ಸಹಸ್ಪಾಶ್ವ ಗ್ರಾಯುಶಾಸಪ್ತಮುಷ್ಟಾ ಏನಾಂ ವಿಂಶತಿಂ ಶತಾ | 


ದಶ ಶ್ಯಾವೀನಾಂ ಶತಾ ದಶ ತ್ರ 3ರುಷೀಣಾಂ ದಶ dese ಸಹಸ್ರಾ | 5೨! 


| ಪದಪಾಠಃ | 


| | 
ಷಸ್ಟಿ 01 ಸಹಸ್ರಾ ಅಶ್ವ ಸ್ಯ | ಅಯೆತಾ | ಅಸೆನಂ | ಉಷಾ ಷ್ಟ್ರಾನಾಂ | ವಿಂಶತಿಂ | ಶತಾ। 


| | | | 
ದಕ | ಶ್ಯಾನೀನಾಂ | ಶತಾ | ದತ | ಶ್ರೀ ಅರುಹೀಣಾಂ | ದಕ | ಗವಾಂ | ಸಹಸ್ರಾ || ೨೨ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮ್ರಂ [| 


ಸ ವಕ ಆಗತ್ಯ ಬ್ರೂತೇ | ಅಶ್ವ್ಯಸ್ಕಾಶ್ವಸೆಂಬಂಧಿನಃ ಷಸ್ಟಿಂ ಸಹಸ್ರಾ ಸಹಸ್ರಾಣ್ಯಯುತಾಯೆ- 
ತಾನಿ ಚಾಸನಂ | 2 । ಉಷ್ಟ್ರಾಣಾಂ ದಿಂಶತಿಂ ಶತಾ ಶತಾನಿ ಚಾಸನಂ | ಶ್ಯಾನೀನಾಂ ಶ್ಯಾವವರ್ಣಾ- 
ನಾಂ ವದನಾನಾಂ:ದೆಶ ಶತಾ ಶತಾನಿ ಚಾಸನಂ | ತೆ ತಫರುಹೀಣಾಂ ಶ್ರೀಣಾ $ರೋಚೆಮಾನಾನಿ ಶುಭ್ರಾಣಿ 
ಕಕುಪ್ಪೃಸ್ಮಸಾಶ್ವಾ ೯ದಿಸ್ಥಾ ನಾನಿ ಯಾಸಾಂ ತಾದ ್ರಶೀನಾಂ ಗವಾಂ ದಶ ಸಹಸ್ರಾ ಸಹಸಾ ್ರ್ರಾಣ್ಯಭಜಂ /| 
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ರಾ ದರಿ ಜಡ ಬ ತಾ 





1 ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥಗ 


ಸಸ್ಟಿಂ ಸಹಸ್ಪಾ--ಅನವತ್ತುಸಾವಿರ ಸಂಖ್ಯೆಯುಭೆ ವೂ! ಆಯುತಶಾ-- ಹತ್ತು ಸಹೆಸ್ತ್ರಸಂಖ್ಯೇಯಳ್ಗ, 


$ 


ಳ್ಳ 
ಆದೆ | ಅಶ್ವ್ಯಸ --ಅಶ್ವಗಳ ಗುಂಪುಗಳನ್ನು | ಅಸನಂ- ನಾನು ಪಡೆದೆನು | ಬಿಂಶೆತಿಂ ಶಶಾ-. ಇಸ್ಪತ್ತು 


2 
A 
(4 
PLR 
೨ 
He € 
a 
ಛಿ 
ಕ 


ಉಹಪಷಾ ಇಹಣಾಂ-ಒಂಟಿಗಳ nye ಸ್ರಗಳನ್ನು ನಿಪ ಗಟ ದಕ ಶತಾ-- ಸ: ಲ ನ 
ಶ್ಯಾವೀನಾಂಕ ಂದಮುಬಣ್ಣದ ಅಶ್ವ ಗಳನ್ನೂ ಸಗ ಜೂ! ದಶ ದಶ ಸಹಸ್ರಾ--ಹತ್ತುಸನವಿರದ ಹತ್ತರಷ 


ತ? ತ 


Rca ವಿಧವ:ದ ಉತ್ತಮ ಲಕ್ಷಣಗಳುಳ್ಳ, | ಬತಾ 


ಪಡೆದೆನು. ಇಸು ಜಾ 
ಬಣ್ಣದ ಅಶ ಗಳನ್ನೂ ಪಡೆದೆನು. ಹತ್ತು ಸಾವಿರದ ಹತ್ತರಷ್ಟು ಸಂಖ್ಯೆಯಿಂದ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಶುಭ್ರವೂ, 
ಉತ್ತಮವೂ ಆದ ಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಗೋವುಗಳ ಗುಂಪನ್ನೂ ಪಡೆದೆನು. 


English Translation. 


‘‘] have rcceived sixty thousand horses, and tens of thousands ;— a score 
of hundreds of camels,-— a thousand brown mares,—and ten times ten thousand 
cows with three red patches. 


|| ಸಂಹಿಶಾಪಾರೆಃ | 
| ] ] 
ದಶ ಶ್ಯಾವಾ ಯಧದ್ರಯೋ ವೀತವಾರಾಸ ಆಶವಃ | 


| 
ಮಥ್ರಾ ನೇಮಿಂ ನಿ ವಾವೃತುಃ || ೨೩ || 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ದೆಕ | ಶ್ಯಾವಾಃ! ಯಧತಶ್‌€ರಯಃ | ವೀಶೆ5ವಾರಾಸಃ | ಅಶವಃ | 


ಮಘ್ರಾಃ | ನೇವಿಂ |ನಿ| ವವೃಶುಃ || ೨೩ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ದೆಶ ದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಶ್ಯಾವಾಃ ಶ್ಯಾವವರ್ಣೂ ಆಶವೋ5ಶ್ವಾ ನೇಮಿಂ ರಥನೇಮಿಂ ನಿ ವಾವೃತುಃ! 
ನಿವರ್ತಯೆಂತಿ | ರಥಂ ವಹಂತೀತ್ಯೃರ್ಥಃ |! ಈದೃಶಾಸ್ತ್ರ ಯಧದ್ರಯೆಃ ಪ್ರವೃದ್ಧ ವೇಗಾ ವೀತವಾರಾಸೆಃ 


ಕ್ರಾಂತಬಲಾಃ ಪ್ರಾಪ್ತಬಲಾ ವಾಶವೋ ಮಘಫ್ರಾ ಮಧನಶೀಲಾಃ | 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಖಧದ್ರಯಃ.-- ಪ್ರವೃದ್ಞವಾದ ವೇಗವುಳ್ಳವೂ | ನೀಶನಾರಾಸ£ಃ- ಪ್ರರ್ಣವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವೂ | 
ಮಥ್ರಾಃ--ಶತ್ರು ಬಲವನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸುವುವೂ | ಶ್ಕಾ ಇ8 ಕಂದ.ಬಣ್ಣಿವುಳ್ಳ ವು. ಆದ | ದೆಶ ಆಶವೇ- ಹತ್ತು 
ಅಶ್ವಗಳು | ನೇವಿ2ಂ--ರಥಚಕ್ರದ ನೇಮಿಯನ್ನು | ನಿ ವಾವೃಶು8- ಸುತ್ತುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಪ್ರವೃದ್ಧವಾದ ವೇಗವುಳ್ಳ ವೂ, ಪೂರ್ಣವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವೂ, ಶತ್ರುಬಲವನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸುವುವೂ, ಕಂದು 
ಬಣ್ಣಿವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ಹತ್ತು ಅಶ್ವಗಳು ನನ್ನ ರಥವನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


“Ten brown horses bear along the wheel {of my chariot), of mature 


vigour, of complete power, and the tramphng down obstacle. 


| ಸ. ಹಿಹಾಪಾಠಧೆಃ ॥ 


| | | | 
ದಾನಾಸಃ ಪೃಥುಶ್ರವಸಃ ಕಾನೀತಸ್ಯ ಸುರಾಧಸಃ | 
| | | | ( 
ರಥಂ ಹಿರಣ್ಯಯಂ ದದನ್ಮಂಹಿಷ್ಮಃ ಸೂರಿರಭೂದ್ವರ್ಷಿಷ್ಠಮಕೃತ ಶ್ರವಃ ॥ 
| ಪದಪಾಠ॥ಃ || 
ದಾನಾಸ। ಪೃಥು ಶ್ರವಸಃ ಕಾನೀತಸ್ಯೆ ಸು5 ರಾಧಸಃ | 


| | | | | f 
ರಥಂ | ಹಿರಣ್ಯಯಂ | ದದೆತ್‌ | ಮಂಹಿಷ್ಮಃ! ಸೂರಿ?! ಅಭೂತ್‌ | ವರ್ಸ್ಷಿಷ್ಮಂ! ಅಕೃತ! ಶ್ರವಣಿ೨೪॥! 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ of 


ಪೂರ್ವಮಂತ್ರೈಃ ಪ್ರತಿಸಾದಿಶಾನಿ ಧನಾನಿ ಬಂಧೂನಾಂ ಪಿಶುರ್ವಾ ಪುರಸ್ತಾನಿ ರ್ದಿಶನ್ನಾ ಶಾಸ್ತ್ರೇ 
ಪೃಥುಶ್ರವಸಃ ಕಾನೀತಸ್ಯ ಸುರಾಧಸಃ ಶೋಭನಧನಸ್ಯ | ಯತಶಸ್ತಸ್ಯ ಧನಂ ದಾನಾಯ ಕಲ್ಪಿತಂ ಅಶ 
ಸ ಸುರಾಧಾಃ। ತಸ್ಯ ದಾನಾಸೋ ದಾನಾ ದತ್ತಾನಿ ಧನಾನೀಮಾನಿ| ಸಚ ಪೃಥುಶ್ರವಾಃ ಪೂರ್ವಮಂ- 
ಕ್ರಾನಿ ಹಿರಣ್ಯಯಂ ಹಿರಣ್ಮಯಂ ರಥಂ ಚ ದದತ್‌ ಪ್ರಯೆಚ್ಛನ್‌ ಮಂಹಿಸ್ಕೋ5ತಿಕಶಯೇನ ಪಾತಾ 
ಸೂರಿ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕಃ ಪ್ರಾಜ್ಞೋ ವಾಭೂತ" | ಭವತಿ| ಭವತು ವಾ! ವರ್ಷಿಷ್ಠಮಶಿಶಯೇನ 
ಪ್ರವೃದ್ಧಾಂ ಶ್ರವಃ ಕೀರ್ತಿಮಕೃತ | ಕರೋತಿ | ಕರೋತು ವಾ 


| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಹಿಂದೆ ವರ್ಣಿತವಾದ ಗವಾನಿ ಸಂಪತ್ತುಗಳೆಲ್ಲವೂ) ಸುರಾಧಸ8__ ಉತ್ತಮವಾದ ಧನಸಂಪತ್ತುಲ್ಯವಘೂ | 
ಅಾನೀತಸೈ--ಕನೀತಪುತ್ರನೂ ಆದ | ಪೃಥುಶ್ರವಸೆಃ-- ಸೃಥುಶ್ರವಸ್ಸೆಂಬ ರಾಜನಿಂದ ದತ್ತವಾದ | ದಾನಾತೊ-- 
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ನಾ ಅಡೌಟಾರಂ 5 ~ 


ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನವಾಗಿವೆ | (ಅದೇ ರಾಜನು) ಹಿರಣ್ಯಿಯಂ--ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ | ರೆಥೆಂ- ರಥವನ್ನು! 


ದದತ್‌ ಕೊಟ್ಟನು (ಆದುದರಿಂದ) | ಮಂಜಹಿಷೆ 8. ೬:ರಯವಾದ ದಾ ತೃವೂ! ಸೂರಿಃ-- ಸಕಲರಿಗೂ 
ಉತ್ತೇಜಕನೂ |. ಅಭೂತೃ-- ಆದನು ।  ವರ್ಷಿಷ ೦--ಆತ್ರಂತ ವಿಸ ಸ್ಮೃತವಾಗಿ ಕುರಡಿದ ! ಶ್ರವಃ- 


ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ | ಅಕೃತ-- ಸಂಪಂದಿಸಿದ್ದಾನೆ ವ 
ವ 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


English Translation. 


( These are the gifts of the wealthy Prithushravas, the son of Ranita ; 
he, bestowing a golden chariot, has proved 1111115011 most liberal and wise, he 


has won most abundant fame.” 


1! ಸಂಹಿತಾಖಾಳಃ ! 


| 
ಆ ನೋ ವಾಯೋ ಮಹೇ ತನೇ ಯಾಹಿ ಮಖಾಯ ಪಾಜಸೇ । 


ವಯಂಹಿ ತೇ ಚಕ್ಕ ಮಾ ಭೂರಿ ದಾವನೇ ಸದ್ಯತ್ಥಿ ನಹಿ ದಾವನೇ ll ೨೫ ॥ 


|| ಪದೆಪಾಠಃ || 


| | | \ 
ಆ!ನಃೇ। ವಾಯೋಣಇತಿ।!ಮಹೇ! ಶನೇ! ಯಾಹಿ | ಮಖಾಯ | ಪಾಜಸೇ | 
| I | | 
ವಯೆಂ | ಹಿ! ತೇ| ಚೆಕ್ಕಮ!! ಭೂರಿ! ದಾವನೇ! ಸದ್ಯಃ ಚಿತ್‌ | ಮಹಿ | ದಾವನೇ (|| ೨೫ || 


|| ಸಾಯಇಭಾಸ್ಕೃಂ || 


ಆನೋ ವಾಯೆವಿತ್ಯೇಷಾ ಪಂಚಮೇ5ಹನಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರೇ ವಾಯೆವ್ಯ ತ್ರ ಚೇ ಶ್ರತೀಯಾ। ಆ 
ನೋ ವಾಯೋ ಮಹೇ ಶನ ಇತ್ಯೇಕಾ ರಥೇನ ತೋಟ ಆ. ೭-೧೨ | ಇತಿ ಹಿ ಸೂತ್ರಿತಂ || 


ಹೇ ವಾಯೋ ತೈಂ ನೋಂಸ್ಕಾನ್‌ ಪ್ರೆತ್ಕಾ ಯಾಹಿ | ಅಗಚ್ಛೆ! ಕಿಮರ್ಥಂ! ಮಹೇ ಮಹತೇ 


ತೆನೇ ಧನಾಯೆ ಮಖಾಯ ಮಹನೀಯೊಾಯೆ ಪಾಜಸೇ ಬಲಾಯೆ ಚೆ] ಉಭಯೆಂ ಪ್ರದಾತುಮಿತ್ಯರ್ಥಃ! 
ಕಿಮತ್ರಾಸ್ತೀತಿ ಚೇತ್‌ ಉಚ್ಛತೇ | ವಯೆಂ ಹಿ ವಯಂ ಖಲು ತೇ ಭೂರಿ ದಾವನೇ ಪ್ರಭೂಶಧನದಾತ್ರೇ 


510 ಸಾಯಣಭಾಪ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೮ ಆ ೬, ಸೂ. ೪೬, 


ಹ ವಾ ಬಾಯ 
pS wr “ಯತ ಯ ಮೊ ್ಪ್‌ಟ 


ಚೆಕ್ಕಮ ಸ್ತುತಿಂ ಹವಿರ್ವಾ | ಸದೃಶ್ಚಿಶ್ರದಾನೀಮೇವ ತವಾಗಮನಾನಂತರಮೇವ ಚಕ್ಕಮ ಮಹಿ 
ಮಹತೋ ಧನಸ್ಯ ದಾವನೇ ದಾಶ್ರೇ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಕಾಲೆ ಎಂ) 


ವಾಯೋ.--ಎಲ್ಫೆ ವಾಯುವೇ | ಮಹೇ--ಮಹತ್ತಾದ | ಶನೇ ಧನನನ ನ್ನ್ನ ಕೊಡುವುದಕ್ಕೂ | 
ಮಖಾಯ- ಪೂಜ್ಯವಾದ | ಪಾಜಸೇ-ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವುನಕ್ಕೂ | ನಃ-- ನಮ್ಮ ಒಗೆ I ಆ ಯಾಹಿ... 
ದಯಮಾಡು | ವಯಂ ಹಿ--ನು:ವಾದರೋ | ಭೂರಿ ದಾವನೇ--_ಅತಶ ಇಧಿಕವಾಗಿ ದಾ ನಮಾಡತಕ್ಕೃ | ಶೇ. 
ನಿನ್ನನ್ನು ಬ್ಬೇಶಿಸಿ ಚೆಕ್ಕಮ--ಉತ್ತಮವದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸತ್ತೇವೆ! ಜಾ ಜೂ ಥನದ | 


ದಾವನೇ-- ದಾತೃವಾದ ನಿನಗೆ! ಸೆದ್ಮಶ್ಲಿತ್‌ ನೀನು ಬಂದೊಡನೆಯೇ ಅದನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಸ್ಸೈ ವಾಯುವೇ, ಮಸತ್ತಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕೂ, ಪೂಜ್ಯವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೂಡದಕ್ಕೂ 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡು. ನಾನಾದರೋ ಅಶೃಧಿಕವಾಗಿ ದಾನನ ಜತ್‌ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇವೆ. ಮಹೆಶ್ವಾದ ಧನವ ದಾತೃ ವಾದ ನನಗೆ ನೀನು ಒಂದೊಡನೆಯೇ ಕದನ್ನು 
ಅರ್ಫಿಸುತೇವೆ. 


English Translation. 


Come to us, Vayu, to bestow great wealth and glorious strength ; we 
have offered (hbations) to you the giver of abundant (wealth), we have offered 
immediately to you the giver of gerat (gifts). 


| ವಿಶೇಸವಿಷ ಗಳು ॥ 


ಆನೋ ನಾಯೋಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಗದ ಐದನೆ ಸಯ ದಿವಸ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಷಾಹುವ್ಯ 
ತೃಚನುಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ (ಮರ ಯಕ್ಕೃಗಳ ಕ್ಲ) ಮೂರನೆಯ ಖು ಸ್ಥಾನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಆ ನೋ ವಾಯೋ ಮಜೇ ತನ ಇತ್ಕೇಕಾ ರಥೇನ ಸೃಥುಸಾಜಸಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೧೨) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ ॥ 


| 
ಯೋ ಅಶೆ (ಭಿರ್ವಹತೇ ವಸ್ತ ಉಸ್ರ್ರಾಕ್ತ್ರಿಃ ಸಪ್ತ ಸಪ್ತತೀನಾಂ | 


| [ರ 
ಏಭಿಃ ಸೋಮೇಭಿಃ ಸೋನಂಸುದ್ಧಿಃಟ ಸೋಮಪಾ ದಾನಾಯ ಶುಕ್ರಫೊ- 


ತಪಾಃ ಗ! 
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|(2ದಸಾರಃ || 


| | | 
ಯೆಃ | ಆಕ್ಟೇಣಿಃ! ವಹತೇ | ವಸ್ತೇ! ಉಸ್ರಾ | ತ್ರಿ8 | ಸ 


| 
ಏಭಿಃ8 ! ಸೋಮೇಭಿಃ | ತ) ಸೋಮಃ5ಪಾಃ ದಾನಾಯ | ಶುಕ ಕೆ ಪೂತ೯ಪಾಃ |! ೨೬ || 


ESS ತ 


( ಸಾರ ಇಭ: ಸ್ಯ ee]! 


ಯಃ ಪೈಥುಶ್ರವಾ ಆಶ್ಟೇಭಿರಶ್ಶೈರ್ವಹತೇ ಗೃಹಂ ವಸ್ತೇ ಚೋಸ್ರಾ ಗಾಃ | ತಾಭಿಕ್ಚ ಗಚ್ಛತೀ- 
ತೈರ್ಥಃ! ತ್ರಿಃ ಸಪ್ತೇಶಿ ಶಾಸಾಂ ಗವಾಂ ಸಂಖ್ಯೋಕ್ತಾ! ಸಾ ಸಂಖ್ಯಾ ವಿಶೇಷೈತೇ | ಸಸ್ತೆತೀನಾಂ ಶ್ರಿಃ 
ಸಪ್ತೆ | ಉಕ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಾಭಿರ್ಗೋಭಿರಶ್ಕೈಶ್ಚ ಯೋ ಗಚ್ಛತಿ ಸ ಪೃಥುಶ್ರವಾ ಏಭಿಃ ಸೋಮೇಭಿಃ 
ಸೋಮೈಃ ಸೋಮಸುದ್ಧಿ ಸೋಮಮಭಿಷುದ್ಚಿದ್ಧಿತ್ದ ಹೇ ಸೋಮಪಾ | ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾತರಿತಿ 
ವಾಯೋಃ ಸಂಬೋಧನಂ | ಹೇ ಶುಸ್ರೆಪೂತಸಾ ದೀಪ್ತ ಪೂಕಸ್ಯ ಚ ಸೋಮಸ್ಯ ಸಾತರ್ವಾಯೋ 


ದಾನಾಯ ಶುಭ್ಯಂ ಸೋಮಂ ದಾತುಂ ಸೋಮೈಯರ್ಯುಕ್ತೋ ಭವತೀತಿ ಶೇಷಃ! 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮಪಾ8 _ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವವನೂ | ಶುಕ್ರಪೂಕಸಾ 8- ಶುದ್ಧ ವೂ ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತವೂ 


ಆದೆ ಸೋಮನನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಎ ಎಲ್ಫೆ ನ ವಾಯುವೇ! ಯೆ8-_ ಯಾರು | ಅಶ್ಟೇಭಿಕ- ಅಶ್ವಗಳಿಂದ | 
ವಸ್ತೇ--ಗೃಹಾಭಿಮುಖವಾಗಿ || ವಹತೇ - ವಹಿಸಲ್ಪರುವರೋ ಮತ್ತು | ಸಪ್ತೆಶೀನಾಂ ತ್ರಿ ಸೆಪ್ರೆ-- 
ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದರಿಂದ ಗುಣಿತವಾದ ಎಪ್ಪತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ (೭೦-೨೦. ೧೪೨೦) |  ಉಸ್ತಾ8- ಗೋವುಗಳಿಂದೆ 


ಕೂಡಿರುವನೋ ಅಂತಹ ಪೃಥುಶ್ರ ಶ್ರವಸ್ಸೆಂಬ ರಾಜನು | ಏಭಿಃ ಸೋಮೇಛಃ ಈ ಸೋಮಗಳೊಡನೆಯೂ | 
ಸೋಮಸುದ್ದಿ 8 ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಈ ಯಸಪ್ತಿಕ್ಟುಗಳೊಡನೆಯೊ ಕೂಡಿ! ದಾನಾಯೆ.. ನಿನಗೆ 
ಅರ್ಪಿಸಲು ಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಶುದ್ಧವೂ, ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತವೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ವಾಯುವೇ, ಯಾರು 
ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಗ್ರಹಾಭಿಮುಖವಾಗಿ, ವಹಿಸಲ್ಪಡುವನೋ ಮತ್ತು ೧೪೨೦ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಗೋವುಗಳಿಂದ ಯಾರು 
ಕೂಡಿರುವನೋ ಅಂತಹ ಪೃಧುಶ್ರವಸ್ಸೆಂಬ ರಾಜನು ಈ ಸೋಮಗಳೊದನೆಯೂ, ಈ ಸೋಮ. ನ್ನು ಹಿಂಡುವ 
ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿ ನಿನಗೆ ದಾನವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲು ಸಿದ್ದನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation. 


He who is borne on horses and surrounds himsclf with thrice seven 
times seventy cows,— he comes to you with these Soma libations and 
Soma-priests, to offer to you, drinker ofl the Soma, drinker of the bright pure 


Soma. 
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ಹ ಯ ನಾ ಪಾಯಾ ಹಾಹಾಹಾಹಾ 


1 ೩೦೨ ತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | | 
ಯೋ ಮ ಇಮಂ ಚಿದು ತ್ಮನಾಮಂದಚ್ಛಿತ್ರಂ ದಾನನೇ | 


| | | | 
ಅರಬ್ಬೀ ಅಸ್ರೇ ನಹುಹೇ ಸುಕೃತ್ವನಿ ಸುಕೃತ್ತರಾಯ ಸುಕ್ರತುಃ ೨೭1 
|! ಪದೆಪಾರಃ |! 


Il. | | 
ಯೆ! ಮೇ! ಇಮಂ | ಚಿತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ! ಶ್ಮನಾ | ಅಮಂದೆತ್‌ | ಬೆಶ್ರಂ | ದಾವನೇ | 


| | | | 
ಅರಟ್ಟೀ | ಅಕ್ಷೇ! ನಹುಷೇ! ಸು5ಕೃತ್ವನಿ | ಸುಕೃ೫"೪ಇತರಾಯ | ಸುಂ ಕ್ರತು... | ೨೭ 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಯಃ ಪೃಥುಶ್ರವಾ ಮೇ ಮಹ್ಮಮಿನುಂ ಪು್ರರಶೋವರ್ಶಮಾನಂ ಚಿಶ್ರಂ ಚಾಯೆನೀಯೆಂ 
ಗವಾಶ್ವಾದಿಕೆಂ ದಾವನೇ ದಾನಾಯ ತ್ಮನಾತ್ಮನಾ ಸ್ಪಬುದ್ಧ್ಯೈ ವಾಮಂದತ ಅಮಂದತೆ ಅಮಾದ್ಯೆತ |ಸ 
ಚ ಸುಕ್ರತುಃ ಶೋಭನಕರ್ಮಾ ರಾಜಾ ಸುಕೃತ್ತರಾಯೆ ಸುಕೃತಕರ್ತ್ರೃಣ್ವಾಯಾರಟ್ವೀ5 ಕ್ಷೇ ನಹುಷೇ 
ಸುಕೃತ್ಸನಿ ಚ | ಏತೇ ಶಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋತಧ್ಯಕ್ಷೂಃ! ಶೇಷ್ಟನ್ಹಶಾ36 ಆಸ್ಕೈ ಗವಾದಿಕಾನ್‌ ಸಂಯೋಜ- 
ಯೆತೇತಿ | ಯೆದ್ವಾ! ಆರಬ್ರಾದಯೋತನ್ಮೇ ರಾಜಾನಃ! ತೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಸುಕೃತ್ತರಾಯಾಮಂದದಿತಿ ll 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಯೆ ಯಾರು! ಮೇ--ನನಗೆ । ಇಮಂ ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾದುದೂ | ಚಿತ್ರಂ ಆಕರ್ಷಕ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಗವಾದಿ ಸಂಪತ್ತನ್ನು | ದಾನವೇ-- ದಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ | ತ್ಮನಾ ಉ--ಸ್ಪಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ | 
ಅಮಂದ3-_ಸಂತುಪ್ಭನಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ ಅಂತಹ | ಸುಕ್ರಶು॥-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಪೃಥುಶ್ರವಸ್ಸೆಂಬ 

ಜನು |! ಅರಬ್ಟೇ, ಅಶ್ಲೇ, ನಹುಪೇ, ಸುಕೃತ್ತನಿ__ ಅರಟ್ವಿ, ಅಕ್ಷ ನಹುಷ ಮತ್ತು ಸುಕೃತ್ವ ಎಂಬ ಈ ರಾಜರ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ಸುಕೃತ್ತಿರಾಯ-- ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಲು (ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದಾನೈ). 
|| ಭಾವಾರ್ಥ / 

ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತವಾದುದೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ ಗವಾದಿ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ನನಗೆ ದಾನಮಾಡಲು ಯಾರು 
ಸ್ವಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ ಸಂತುಪ್ಪನಾಗಿದ್ದುನೆಯೋ ಅಂತಹ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಪೃಥುಶ್ರವಸ್ಸೆಂಬ ರಾಜನು 
ಅರಟ್ಟ, ಅಕ್ಷ, ನಹುಷ ಮತ್ತು ಸುಕೃತ್ವ ಎಂಬ ಈ ರಾಜರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಲು 
ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಕ 
English Translation. 


He who of his own will has been plased to give me this honoured gift,- 
he, performer vf good works, (has determined) on a pre-emminetly good aetion, 
amidst Aradwa, Aksha, Nahusha and Sukritwan. 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ '' 


| 
ಉಚಥೈ ea ವಪುಸಿ ಯಃ ಸ್ವರಾಳುತ ವಾಯೋ ಫೃತಸ್ಟಾಃ | 


ದೆ 
| 
ಅಶ್ಟೆ (ಸಿತಂ ರಜೇಷಿತಂ ಶುನೇಷಿಶಂ ಪ್ರಾಜ್ಮತ ತದಿದಂ ನು ತರ್ತ | ೨೮ ॥ 
| ಪದಪಾಸಗಃ 1 


| | 
ಉಚಫ್ಯೇ | ವಪುಹಿ । ಯಃ | ಸ್ವ$ರಾಟ್‌ | ಉತ | ವಾಯೋ ಇತಿ | ಫುತೆ$ಸ್ನಾಃ | 


b | | 
ಅಶ್ವ$ಇಸಿಶತಂ | ರಜ89ಇಸಿತಂ | ಶುನಾ5ಇಹಿತಂ | ಪ್ರ 1 ಆಜ್ಮ! ತತ್‌ | ಇದೆಂ |ನು| 336 | ೨೮ ॥ 
|| ಸಾಯ ಇಭಾಷ್ಮ್ಯಂ || 


ಉಚೆಥೈೇ ವಕ ಕ್ಷವ್ಯೇ ಸ್ತು ತ್ರೆ € ವಪುಹಿ ಶರೀರೇ ಯಃ ಸ್ವರಾಟ್‌ ಸೈಯೆಂ ರಾಜತೇ | ಯದ್ವಾ! 
ಉಚಿಫ್ಯೋ ವಪುಶ್ಚೋಭೌ ರಾಜಾನೌ! ಶಯೋರಪಿ ಯಃ ಸ್ವರಾಟ್‌ ಸ್ವಾರಾಜ್ಯಂ ಕರೋಶಿ ಅತಿಶಯೇನೆ 
ವರ್ತತೇ । ಹೇವಾಯೋ ಯಶ್ಚ ಫೃಶಸ್ತಾ ಫೃಶವಚ್ಛುದ್ಧಃ ಸ ರಾಜಾಶ್ವೇಹಿಶಮಕ್ತೈಃ ಪ್ರಾಪಿಶಂ ರಜೇ- 
ಷಿತೆಂ ! ರಜಃಶಬ್ಬೇನೋಷ್ಟೊ ೇ ಗರ್ದಚೋ ವೋಚೈತೇ | ತೇನಾಸ್ಯ್ಕೂನೀತೆಂ ಶುನೇಸಿತಂ ಚಾಜ್ಮಾನ್ನಂ 
ಪ್ರಾದಾತ್‌ | ತದನ್ನಮಶ್ತಾದ್ಯಾನೀತಮಿದಂ ಪುರತೋ ದೃಶ್ಯತೇ | ತತ್ತವೈವಾನುಗ್ರಹಾದಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಅಥವೈಕಸ್ತಚ್ಛಬ್ಬಃ ಪೂರಣ | ಆಶಸ್ತಿದ್ಯಾನೀತಂ ಯೆದಸ್ತಿ ತದಿದಂ ಖಲ್ಬಿತಿ ! 


|| ಪ ತಿಸದಾರ್ಕ್ಸ್‌ | 


ವಾಯೋ.--ಎಸ್ಸೆ 30 ಇರ್ತ 4 | ಉಚಥ್ಯೇ-- ಪ್ರಶ ಶಂಸಫೀಯವಾದ |  ವಪುಸಿ- ಶರೀರವನ್ನು 
ಹೊಂದಿ | ಯೆ8- ಯಾನ ರಾಜನು | ಸ್ವರಾಟಳ- ಸ್ವಯಂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ| ಉಕತ-- 
ಮತ್ತು | ಫೃತೆಸ್ನಾಃ--ಯಾರು ಫೃತದಂತೆ ಪರಿಶುದ್ಧನಾಗದ್ದಾ ನೆಯೋ ಅಂತಹ ರಾಜನು | ಅಶ್ರೇಸಿಶಂ-- 
ಅಶ್ವೆಗಳಿಂದ ಎಳಿಯಲ್ಪಟ್ಟುದೂ | ರಜೇಹಿಶಂ-_ಒಂಟಬೆಗಳಿಂದ Wiel |  ಶುನೇಸಿತಂ-- 
ನಾಯಿಗಳಿಂದ ಎಳೆಯಲ್ಪ ಟ್ಟು ದೂ ಆದ! ಅಜ್ಮ- ಅನ್ನವನ್ನು (ಆಹಾರವನ್ನು) | ಪ್ರೆ (ಅದಾತ್‌)--ದಾನ 
ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ] ತತ್‌ ಆಸ ಕಾಣುತ್ತಿರುವುದೆಲ್ಲಾ ಅದೀ | ನು. ಖಂಡಿತ | Wilk ನಿನ್ನ 
ಅನುಗ್ರಹದ ಫಲ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಚ (| ಎಲ್ಫ ವಾಯುವೇ, ಪ್ರಶಂಸನೀಯವಾದ ಶರೀರವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಯಾರು ಸ್ವಯಂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿ 
ದ್ಹಾನೆಯೋ, ಯಾರು ಫೈತದಂತೆ ಸರಿಶುದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ ಅಂತಹ ರಾಜನು ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಎಳೆಯಲ್ಪಟ್ಟುದೂ, ಒಂಟಿ 
ಗಳಿಂದೆ ಎಳೆಯಲ್ಪ`ಟ್ಟುದೂ, ನಾಯಿಗಳಿಂದ ಎಳೆಯಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು (ಆಹಾರವನ್ನು) ದಾನಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 


520 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೮, ಅ.೬. ಸೂ. ೪೬. 


ನ್‌ ನ್‌್‌ 


English Translation. 


He who is self -resplendent in his glorious body, who is bright, ಟಿ Vayu, 
like ghee, has given me this food, brought by horses brought by camels, 


brought by dogs. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಅಧ ಪಿ ಪ್ರಿಯ ಮಿಷ್ಸಿರಾಯ ಸಸ್ಟಿಂ ಸಹೆಸ್ರಾ ಸನಂ | 


| 
ಅಶ್ಟೊನಾಬುನ್ಸೆ ವೃಸ್ಥಾಂ ೨೯! 


₹9 
| ಪದಪ:ರಃ | 


| | 
ಅಧ! ಪ್ರಿಯೆಂ |! ಇಷಿರಾಯೆ | ಸಷ್ಟಿ o | ಸೆರಸ್ಪಾ | ಆಸನಂ | 


ರಾ ಆ 


ಅಶ್ಪಾನಾಂ | ಇತ್‌ | ನ | ವೃಷ್ಟಾಂ 1 ೨೯ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಅಧಾಧುನೇಸಿರಾಯ ಧನಾದಿಪ್ರೇರಯಿತ್ರೇ ರಾಜ್ಞೇ ಪ್ರಿಯೆಂ ಶ್ರದೆ ೇಯಮಶ್ಚಾ ನಾಮಿವ ವೃಷ್ಣಾಂ 
ಸೇಕ ಹಾಂ ಗವಾಂ ಸಹಸ್ರಾ ಸಹಸ್ರಾಣಾಂ ಷಸ್ಕಿಂ ಸಸ್ಟ್ರಿಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕೆ ಪ್ರಿಯೆಭೂತಮಸೆನಂ | 


ಅಭಜಂ [| 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಧ--ಈಗ | ಇಹಿರಾಯೆ-_ಉದಾರದಾತೃವಾದ ಈ ರಾಜನಿಗೆ! ಪ್ರಿಯೆಂ- ಇಷ್ಟವಾಡುದೂ | 
ಅಶ್ಪಾನಾಂ ಇನ್ನ--ಅಶ್ವಗಳಂತೆ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವೂ | ಷಷ್ಟಿಂ ಸಹಸ್ರಾ-- ಅರವತ್ತು ಸು ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವೂ ಆದೆ | 
ವೃಷ್ಣಾಂ--ವೃಷಭಗಳ ಗುಂಪನ್ನು | ಅಸನಂ-- ನದೆದೆನು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವ ಈ ರಾಜನಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದುದೂ, ಅಶ್ವಗಳಂತೆ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವ್ಯೂ ಅಕವತ್ತು 
ಸಹಸ್ರಸ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ವೃಷಭಗಳ ಗುಂಪನ್ನು ದಾನವಾಗಿ ಪಡೆದನು. 
English Translation. 
I have now received (a gift) dear to the beneficent king, sixty thousand 


bulls vigorous like horses. 
1! ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ || 


| 
ಗಾವೋ ನ ಯೂಥಮುಪ ಯಂತಿ ನವಧ್ರಯ ಉಪ ಮಾ ಯಂತಿ 


ವಧ್ರಯಃ ॥ ೩೦! 
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1 ಪದಪಾಠಃ ! 
ವ |ನ| ಯೂಥಂ ಭ್ಯ | ಯೆಂತಿ | ವಧ್ರಯಃ | ಹ |ಮಾ!|ಆ!ಯಂತಿ। ವಥ್ರಯಃ/೩೦॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ ॥ 
ಗಾವೋ ನ ಗಾವ ಇವ ಶಾ ಯಥಾ ಸಂಗವೇ ಯೂಥಮುಪೆ ಯೆಂತಿ ಉಪಗಚ್ಛಂತಿ 


ತದ್ವ್ದದ್ದಧ್ರಯೆಶ್ಸಿನ್ನಮುಷ್ಟಾ ವೃಷಭಾಃ ಪೃಥುಶ್ರವಸಾ ದತ್ತಾ ಮಾ ಮಾಮುಸ ಯಂತಿ | ಸಮಾಪೆಂ 
ಪ್ರಾಸ್ನವಂತಿ। ಮಾ ಮಾಂ ವಧ್ರಯ ಉಸಾ ಯೆಂಶೀತಿ ಪುನರುಕ್ತಿರಾದರಾರ್ಥಾ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಗಾವ8-_ ಪಶುಗಳು! ಯೊಥಂ ನ ತಮ್ಮ ಮಂದೆಗಳನ್ನು | ಉಪೆ ಯಂತಿ--ಯಾವ ರೀತಿ 
ಹೋಗಿ ಸೇರು ನೆಯೋ ಹಾಗೆ | ವಧ್ರಯಃ-ಪೃಧುಕ್ರವಸ್ಸಿನಿಂದ ದತ್ತವಾದ ವೃಷಭಗಳು | ಮಾಂ ನನ್ನನ್ನು 
ಉಸ ಯಂತಿ._ಬಂದು ಸೇರುತ್ತವೆ 1 ವಧ್ರಯೆಃ- ಅದೀ ವೃಷಭಗಳು। ಆ (ಯೆಂತಿ)- ನನ್ನನ್ನೇ ಬಂದು 
ಸೇರುತ್ತವೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ! 

ಪಶುಗಳು ತಮ್ಮ ಮಂದೆಗಳನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ ಪೃಥುಶ್ರವಸ್ಸಿನಿಂದ ದತ್ತವಾದ ವೃಷಭಗಳು ನನ್ನನ್ನು 

ಬಂದು ಸೇರುತ್ತವೆ. 
English Translation. 


As the cows to the herd, so repair the oxen ; so the oxen repair to me. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
Ww | 
ಅಧ ಯಚ್ಚಾರಥೇ ಗಣೇ ಶತಮುಸ್ಟ್ವಾ ಅಚಿಕ್ರದತ್‌ | 


ಅಧ ಶ್ವಿತ್ಸೇಷು ವಿಂಶತಿಂ ಶತಾ | ೩೧॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
1. | ಹ ಲ್‌ 
ಅಧ | ಯತ್‌ | ಚಾರಥೇ! ಗಣೇ | ಕಶಂ | ಉಷ್ಟ್ರಾನ್‌ | ಅಬಿಕ್ರದಶ್‌ | 


| | 
ಅಧ !ಶ್ಲಿತ್ತೇಷು | ವಿಂಶತಿಂ| ಶತಾ ೩೧! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯc ! 


ಅಧಾಥ ಯದ್ಯದಾ ಚಾರಥೇ |! ಚೆರಥಂ ಚರಣಂ ಗಮನಂ | ತತ್ಸಂಬಂಧಿನಿ ಚಾರ್ಯಮಾಣೇ 
ಷನಾಯ ಪ್ರೇರ್ಯೆಮಾಣ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೃಶೇ ಗಣ ಉಷ್ಟಸಂಘ ಉಸ್ಟ್ರಾ ಇೃತೆಮುಷ್ಟ್ರಾಜಾಂ' 


೨22 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮ ಆ. ಓ. ಸೂ. ೪೬, 
ಶತೆಮಚಿಕ್ರದತ್‌ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರದಾನಾಯಾಜುಹಾವ | ಅಧಾಸಿ ಚಾಸ್ಮೆದೆರ್ಥಮೇವ ಶ್ವಿತ್ಲೇಷು ಶ್ರೇತವ- 
ರ್ಣೇಸು ಗೋಯೊೂಥೇಷು ವಿಂಶಶಿಂ ಚೆ ಶತಾ ಶತಾನಿ ಚೆ ಆಥವಾ ಶತಾನಾಂ ವಿಂಶತಿಮಚಿಕ್ರೆದ | 
| ಪ್ರತಿಪಬಾರ್ಥ ॥ 
ಅಧ- ಅನಂತರ | ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಗಣೇ- ಆ ರಾಜನ ಪಶುಸಮೂಕ್‌ಗಳೆಲ್ಲವೂ | ಚಾರಥೇ-- 
ಹುಲ್ಲುಗಾವಲಿಗೆ ಮೇಯಲು ಹೋದವೋ ಆಗ | ಶತೆಂ ಉಷ್ಟಾನ್‌ ನೂರು ಒಂಟೆಗಳನ್ನು | ಅಚಕ್ರದತ್‌ 


ನನಗೆ ದಾನಮಾಡಲು ಕರೆದು ಬರಮಾಹ&ಕೊಂಡನು | ಅಧ ಅದೆ | ಶಿತ್ಲೇಷು- ಸ್ಲೇತವರ್ಣದ ಗೋವು 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಆ ರಾಜನ ಪಶುಸಮೂಹಗಳೆಲ್ಲವೂ ಹುಲ್ಲುಗಾವಲಿಗೆ ಮೇಯಲು ಹೋದಾಗ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ನೂರು ಒಂಟಿ 
ಗಳನ್ನೂ ಕ್ರೇತವರ್ಣದ ಎರಡುಸಾವಿರ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ನನಗೆ ದಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬರಮಾಡಿಕೊಂಡನು. 
English Trauslation. 


Since, when the herd were wandering (tothe wool), he called a hundred 
camels (to give them to me), and two thousand from among the white herds 


{of cows). 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಶತಂ ದಾಸೇ ಬಲ್ಬೂಥೇ ನಿಪ್ರಸ್ತರುಕ್ಷ ಆ ದದೇ | 
| N | | 
ತೇ ತೇ ವಾಯನಿಮೇ ಜನಾ ಮದಂತೀಂದ್ರಗೋಪಾ ಮದಂತಿ ದೇನ- 


| 
ಗೋಪಾಃ 1೩೨ 
| ಪದಸಾಠಃ ॥ 


| | 
ಶತಂ | ದಾಸೇ | ಬಲ್ಬೂಥೇ | ವಿಪ್ರಃ | ಕರುಶ್ಲೇ | ಅ | ದದೇ | 
| | 
ತೇ! ತೇ! ನಾಯೋಣಇತಿ! ಇನೇ | ಜನಾಃ | ಮದೆಂಶಿ | ಇಂದ್ರ5ಗೋಪಾಃ | ಮದಂತಿ | 


SSN || ೩೨ || 
| ॥ ಸಾಯಇಭಾಸ್ಕಂ || 
`ಆಯೆಂ ವಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾವೀ ವಶೋ ಜನೋ$ಹಂ ಬಲ್ಬೂಥ ಏತನ್ನಾಮಕೇ ದಾಸೇ ತರುಕ್ಷೇ 
ಗಿನಾಶ್ವಾದಿೀನಾಂ ತಾರಕೇ ಗವಾದ್ಯಧಿಕೈತೇ ರಾಜ್ಞಾಸ್ಮಾಕೆಂ ಪ್ರದಿಪ್ಟಧನದಾಶರ್ಯಾ ದೆದೇ!.ಕಿಂ' ಒಇನೆಂ! 
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ಗವಾಶ್ವಾದಿೀನಾಂ ಶಶಂ | ಶತೆಕಲ್ಲೋ;ಪರಿನಿತವಚನಃ! ಹೇ ವಾಯೋ ಶೇ ಶವ ಸ್ವಭೂತಾಸ್ತೇ 
ಸ್ಲೋತಾರ ಇನೇ ಜನಾಃ | ವಯಮಿಶ್ಯರ್ಥಃ | ಆತ್ಮನ ಏವ ಸರೋಕ್ಷತ್ಕೇನ ವಾದ | ತ್ರಯಾನುಗೃಹೀ- 
ಶತಿದಿಂದ್ರಗೋಸಾಃ ! ಇಂದ್ರೋ ಗೋಪಾಯಿತಾ ಯೇಷಾಂತೇ ಶಥೋಕ್ತಾಃ। ಇಂದ್ರೇಣ ರಕ್ಷಿತಾ 
ವದಂತಿ! ತಥಾ ದೇನಗೋಸಾ ಮದಂತಿ! ಇಂದ್ರಂ ದೇವಾಂಶ್ಚ ರಾಜ್ಞೋ ಲಬ್ಬೇನ ಧನೇನ ಯಜಂಶೋ 
ಮದಂಶೀತ್ಯರ್ಥಃ! 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ದಾಸೇ ರಾವ ಯತ ತರುಕ್ಷೇ--ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಆಗ್ಲಗಳನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುವವನೂ 
ವ! ಬಲ್ಬೂಥೇ--ಈ ಬಲ್ಲೂಧನಿಂದ | ವಿಪ್ರ8-.ಮೇಧಾವಿಯಾದ ನಾನು | ಶತೆಂ-_ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ 
ಗಳನ್ನು 1 ಆ ದೆದೇ-- ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ್ದೇನೆ | ವಾಯೋ ಎಲ್ವೆ ವಾಯುವೇ | ತೇ ನಿನಗೆ ಸೇರಿದ | 
ಶೇ ಇಮೇ ಜನಾ ಈ ಸ್ತೋತೃಗಳಲ್ಲರೂ | ಇಂದ್ರಗೋಪಾಃ(ಸಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದಲೇ) ಇಂದ್ರನ ರಕ್ಷಣೆಗೆ 
ಬಿಗಿ] ಮದಂತಿ- ಹರ್ಷವನ್ನು ಆನುಭವಿ ದಾರಿ! ದೇವಗೋಪಾ ಆದುದರಿಂದಲೇ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಕರಾಗಿ । ಮದಂತಿ-ಹರ್ಸ್ಷನನ್ನನುಭನಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 
| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಜನ ಸೇವಕನೂ ಗೋಪಾಲಕನೂ ಆದ ಈ ಬಳ್ಳೂಥನಿಂದ ಮೇಧಾವಿಯಾದ (ವಶನೆಂಬ) ನಾನು 
ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾನ ಪಶುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಎಲೈ ವಾಯುವೇ, ನಿನಗೆ ಸೇರಿದ ಈ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಲ್ಲರೂ ನಿನ್ನ 
ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದಲೇ, ಇಂದ್ರನ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿ ಹರ್ಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದಲೇ ದೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ 
ರಕ್ಷಿಕರಾಗಿ ಹರ್ಷವನ್ನ ನನುಭವಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 
English Translauon- 
I, the sage, accept the hundred from the slave Balbutha, the cowherd ; 
we herc arc yours, () Vayu,—-those who have Indra and the gods for protectors 


rejoice (through your favour). 
1 ಸಂಹಿತಾರಾಠಃ | 


| | | 
ಅಧ ಸ್ಕಾ ಯೋಷಣಾ ಮಹೀ ಪ್ರತೀಚೀ ವಶಮಶ್ವ್ಯಂ | 


| | 
ಅಧಿರುಕ್ಮಾವಿ ನೀಯತೇ ॥ ತ || 


8 ಪದಪಾಸಃ! 
| | | 
ಅಧ | ಸ್ಯಾ! ಯೋಷಣಾ | ಮಹೀ! ಪ್ರೆತೀಚೀೇ | ವಶ: | ಅಶ್ವ್ಯಂ | 


ಅಧೀರುಕ್ಕಾ | ವಿ! ನೀಯಶೇ 1೩೩1 
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ನಾ ಭಾಜ ಜಾ 


|| ಸಾನುಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಅಧಾಧುನಾ ಸ್ಯಾ ಸಾಯೋಷಣಾ ಯೋವಾ ರಾಜ್ಞಾ ಪ್ರದತ್ತಾ ಮಹೀ ಮಹತೀ ಪೂಜ್ಯಾ 
ಪ್ರಶೀಚೈಸ್ಮದಭಿಮುಖ್ಯಶ್ಶ್ಯಮಶ್ವಪುಶ್ರಂ ವಶಂಮಾಂ ಪ್ರತಿ ಸಾಧಿರುಕ್ಮಾಭರಣಾ ಸತೀವಿ ನೀಯೆತೇ! 
ತಾಂ ಕನ್ಯಾಂ ಮಾಂ ಪ್ರಶ್ಯಾನಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ| ಅತ್ರ ವಾಯವ್ಯಾಸ್ತೈಕ್ಷು ಯತ್ರ ವಾಯುರ್ನ 
ಸ್ಲೂಯೆತೇ ಪರಂ ದಾನಪ್ರಶಂಸೈವ ತಾಸು ಸರ್ವಾಸು ಹೇ ವಾ ಹತ ತೃದುನುಗ್ರಹಾದೇವಮಿತಿ 
ಯೋಜ್ಯಂ ವಾಯುಪೆರಶ್ಚಮವಗಂಶವ್ಯಂ [| 


| ಪ.ಶಿಪದಾರ್ರ್‌ 1 


ಲ್‌” 


ಅಧ-_ಈಗ | ಮಹೀ. -ಶ್ರೀಸ್ಠಳೂ | ಅಧಿಂ.ಕ್ಮಾ--ಸುವರ್ಣಾದ್ಯಾಭ:ಣಗಳಿಂದ ಆಲಂಕೃತಳೂ | 


ರ ಕ್ಟ 
ಸ್ಯಾ--ರಾಜಧಿಂದ ದಶ್ರಳಾದವಳೂ ಅದ | ಯೋಷಣಾ-- ಕನ್ಯೆಯು | ಅಶ್ವೈ್ಯಂ ನಟ ್ರತ್ರನೂ | ವಶಂ 
ವಶಸಂಜ್ಞಕನೂ ಆದ ನನ್ನ | ಪ್ರೆಶೀಚೀೇ-_ಆಭಿಮುಖವಾಗಿ | ನಿನೀಯೆತೇ- ಕರಿಶರಲ್ಪಡುತಿ ತ್ರಿದ್ದಾಳೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಶ್ರೇಷ್ಠಳೂ, ಸುವರ್ಣಾದ್ಯಾಭರಣಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತಳೂ, ರಾಜನಿಂದ ದತ್ರಳಾದವಳೂ ಆದ ಕನ್ಯೆಯು 
ಅಶ್ವಪುತ್ರನೂ, ವಶಸಂಜ್ಞಕನೂ ಆದ ನನಗೆ ಅಭಿಮುಖವಣಗಿ ಕರೆಶರಲ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ. 


English Translation. 


This tall maiden, adorned with gold, is led towards me, Vasha, the son 


Ashwa. 
Ee 


ನಲವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಮಹಿ ವ ಇತ್ಯಷ್ಟಾದಶರ್ಚಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತೆಮಾಪ್ರಸ್ಯ ತ್ರಿತಶಸ್ಕಾರ್ಷ್ಹಂ | ಸಡಪ್ಪಕಾ 
ಮಹಾಪಂಕ್ತಿಶೃ್ಚಂದಃ | ಆದ್ಯಾಸ್ತ್ರಯೋದಶರ್ಚ ರಾ | ಯಚ್ಚೆ ಗೋಸ್ಟಿತ್ಯಾದ್ಯಾಃ 
ಪಂಚೆರ್ಚ ಉಸೋದೇವತಾಕಾ ಆದಿತ್ಯದೇವತಾಕಾಶ್ಚ| ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ। ಮಹಿ ವೋ 
ಜ್ಚ್ಯೊನಾ ತ್ರಿತ ಆಪ್ತ್ರ ಆದಿತ್ಯೇಭ್ಯೋ$ಂತ್ಯಾಃ ಪಂಚೋಷಸೇತಪಿ ಮಹಾಸಾಂಕ್ತಮಿತಿ | ಸೂಕ್ತವಿನಿ- 
ಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ [| 


ಅನುವಾದವು-ಮಹಿ ವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೆಂಟು ಖುಕ್ಸುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಗೆ ತ್ರಿತ ಆಸೆ ಕ್ರ್ಯಃ ಎಂಬವನು ಖುಷಿಯ; ಎಂಟಿಂಟು 


ಪಿ 
ರ ಕ 
ಅಕ್ಷರಗಳ ಆರು ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಮಹಾಶಪಂಕ್ತಿಶ್ಚಂದ ಸ್ಫವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಹದಿಮೂರು ಬುಕ್ಕುಗಳು 
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ಮಿತ್ತ ನೇವತಾಕನು: ಯಚ್ಚೆ ಗೋಷು ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿವ ೧೪-೯೮ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಉಪಸ್ಸು ಮತ್ತು 
ಅಲ ಘಿ ಛೆ 
ಕ್ಯನು ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯ - ಮಹಿ ವೋ ಹ್ಯೂನಾ ಶ್ರಿಶ ಆಸ್ಪ ಕ, ಆದಿತೆ ಫಫಭ್ಯೋತನ್ಮ್ಯ್ಯಃ 


ನ ಮಹಾಪಾಂಕ್ತೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಸೂಕ್ತವಿ ನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 


ಸೂಕ್ತ: --೪೭ 
ಮಂಡಲ -.೮| ಅನುವಾಕ. ೬ | ಸೂಕ್ತ ೪೭॥ 
ಅಪ್ಟ ತ- ೬! ಆಧ್ಯಾಯ- ೪1 ವರ್ಗ ೭೮, ೯, ೧೦! 
| ಸೂಕ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಬುಕ್ತ೦ಖ್ಕೆ-- ೧೮ ॥ 
( ಯಸಿಃ ತ್ರಿ ಆಕ್‌! || 


ದೇವಶಾ- ೧-೧4 ತದಿತ್ಯಾ1 ೧೪-೧೮ ಆದಿತ್ಯಾ ಉಷಾಶ್ರ್ಯ ॥ 
| ಛಂದಃ - ಮಾಪಕ! 


( ಸಂಹಿಕಾಪಾಠಃ | 
| | | | 
ಮಹಿ ನೋ ಮಹತಾಮವೋ ವರುಣ ಮಿತ್ರ ದಾಶುಷೇ | 


| | | | 
ಮಾದಿತ್ಯಾ ಅಭಿ ದ್ರುಹೋ ರಕ್ಷಥಾ ನೇಮಘಂ ನಶದನೇಹಸೋ ವ 


ಕ್ವಿ 


| | | 
ಊತಯುಃ ಸುಊತಯೋ ವ ಊತಯಃ ॥1೧॥ 
| ಸದಪಾಠ( 1 


| | [ | | 
ಮಹಿ! ವಃ |! ಮಹತಾಂ! ಅವಃ | ವರುಣ | ಮಿಶ್ರ | ದಾಶುಪೇ | 
[ I 
ಯೆಂ! ಆದಿತ್ಕಾ;! ಅಭಿ! ದ್ರುಹಃ! ರಕ್ಷಥ | ನ! ಈಂ| ಅಘಂ | ನಶತ್‌ | ಅನೇಹಸಃ | ವಃ | 
| | | 
ಊತಯೊುಃ ಸು೪ಊತಯ।! ವಃ! ಊಕಯಃ ಗ 


ಸಾಯಜಇಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ವರುಣ ಹೇ ಮಿತ್ರ | ಏತದ್ವೈ ಯಮರ್ಯಮೊ ನೀ sಪ್ಯುಪಲಕ್ಷಣಂ | ಹೇ ವರುಣಾದಯೆಃ 
ಮಹತಾಂ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಮವೋ ರಕ್ಷಣಂ ಮಹಿ ಮಹತ್‌ | ಕಸ್ಮೈ |! ದಾಶುಷೇ ಹವಿರ್ದಾತ್ರೇ 
ಯಜಮಾನಾಯು ಕ್ರಿಯಮಾಣಂ | ಕಿಂಚ ಹೇ ಆದಿತ್ಕಾಃ ಯೆಂ ಯೆಜಮಾನಂ ದ್ರುಹೋ ದ್ರೋಗ್ಳು $ 
ಸಳಾಶಾದಭಿ ರಕ್ತಥ ಈಮೇನಂ ಯಜಮಾನಮಘಂ ಪಾಪಂ ನ ನಶ"! ನಪ್ಪಾ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ಶುತ Re 
ತತ್ರೋಚ್ಯತೇ। ವೋ ಯುಷ್ಮೂಕಮೂಕೆಯೋ ರಕ್ಷಣಾನ್ಯನೇಹಸೋಇಸಪಾಸಾನ್ಯನುಸೆದ್ರವಾಣಿ ಚ| 
ಊತಯೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ರಕ್ಷಣಾನಿ ಸುಊತಯಃ! ಶೋಭನರಕ್ಷಣಾನಿ | ಪುನರುಕ್ತಿರಾದೆರಾರ್ಥಾ | 


520 ಸಾಯಣಭಾಪ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೮. ಅಆ. ೬. ಸೂ ೪೭, 


ಬಾಬ ಬ ಹಾಹಾ ಹಾ: ಬಾ ಇ ಬ. ~~ ಜ್‌ 


ವರುಣ--ಎಶೈ ವರುಣನೇ | ಮಿತ್ರ-_ಎಸೈ ನಿತ್ರನೇ। ಮಹೆಶಾಂ- ಮಹಾತ್ಮರಾದ! ವಃ. 


ನಿಮ್ಮ | ಅವ॥--ರಕ್ಷಣವು ! ದಾಶುಸೇಯಜ್ಞಕರ್ತನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಮಹಿ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿದೆ 
ಆದಿತ್ಯಾಃ--ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯರೇ | ಯಂ--ಯಾವ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ದ್ರು 


ಹೂ ಕೇಡಿಗನಾದ ಕತ್ರುನಿನಿಂದ | 
| 


ಅಭಿ ರಕ್ಷಥ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುವಿಶೋ | ಈಂ--ಅಂತಹ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಅಫಘಂ--ಪಸಪವು 
ಮ್ಸ | 


ಈ 


ನಶತ್‌--ಸಮಾನಿಸುವುದೇ ಇಲ್ಲ | (ಎಲ್ಲೆ ವರುಣಾದಿಗಳೇ) ವಃ--ಸಿಮ ಥ್‌ 
ಅನೇಹಸೆ8-ಪಾಪರಹಿತವಾಗಿವೆ| ವಃ ಊತೆಯೆ8-ನಿಮ್ಮ ಗಸಸೆಗಳು | ಸುಊತಯೆಕ8-ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದವು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ, ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರನೇ, ಮಹಾತ್ಮರಾದ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣವು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಧಿಕ 
ವಾಗಿದೆ. ಎಲ್ಫೆ ಆದಿತ್ಯರೇ, ಯಾವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ನೀವು ಕೇಡಿಗನಾದ ಶತ್ರುವಿನಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುವಿರೋ 
ಅಂತಹ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಪಾಪವು ಸಮಿಾನಾನಿಸುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಎಲೆ, ವರುಣಾದಿದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳು 


ಲ 
ಪಾಪರಹಿತವಾಗಿವೆ. ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳು ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾಗಿವೆ. 
English Translation. 


Mitra and Varuna, you arc great, and great is your protection to the 
offerer ; no evil, Adityas, harms him whom yon guard from the injurer ; your 


aids are void of harm, your aids are true aids. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಧಃ ! 
| 
ವಿದಾ ದೇವಾ ಅಘಾನಾಮಾದಿತ್ಕಾಸೋ ಅಪಾಕೃತಿಂ | 
| 
ಪಕ್ಸಾ ವಯೋ ಯಥೋಪರಿ ವ್ಯಣಸ್ಕೇ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛತಾನೇಹಸೋವ 
| | | 
ಊತಯಃ ಸುಗತಯೋವ ಊತಯಃ ೨ | 
|| ಪದಪಾಠಃ || 
| 
ವಿದೆ |! ದೇವಾಃ | ಬಚ್ಚಾ 1 ಅದಿತ್ಯಾಸಃ | ಆಸಆಕೃತಿಂ 
| | | ] 
ಪಕ್ಷೂ! ವಯಃ! ಯಥಾ! ಉಪರಿ | ವ] ಆಸ್ಮೇ ಇತಿ! ಶರ್ಮ | ಯೆಚ್ಛೈತ | $i | ವಃ 


| | | 
ಊತೆಯುಃ | ಸುಊತಶಯಃ! ವಣ! ಊತಯಃ | ೨॥ 


ಕಗ 
| NU) 
೬.1] 


ಅ.೬ ಆ. ೪.ವ ೭] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 


ಸೆ 


pe ~~ 


f ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ [ 


ಹೇ ದೇವಾ ಆದಿತ್ಯಾಸ ಆದಿತ್ಯಾ: ಯೂಯುಮಘಾನಾಂ ದುಃಖಾನಾಮಪಾಕೃತಿಮಪಾಕರಣಂ 
ಪರಿಹಾರಪ್ರಕಾರಂ ನಿದ | ಜಾನೀಥ | ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ಶಸ್ಮೂದ್ವಯಃ ಪಕ್ಷಿಣೋ ಯಥಾ ಪೆಕ್ಷಾ 
ಪಸ್ಸಾಪುಸರಿ ಸ್ವಶಿಕುಕಾನಾಮುಪರಿ ಕುರ್ವಂತಿ ಸುಖಾಯ ತದ್ವದಸ್ಮೈ ಅಧ್ಯಸ್ಮಾಸು ಶರ್ಮ ಸುಖಂ 
ಯಚ್ಛೆಶ 1 ಕುರುತ | ಅಧೀತಿ ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಥಾನುವಾದೀ | ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಮುಪರೀತಿ ವಾ! 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ದೇವಾಃ ದೇವತಾತ್ಮರಾದ!  ಆದಿತ್ಯಾಸಃ- ಎಲ್ಲೆ ಆದಿತ್ಯರೇ ||. ಅಘಾನಾಂ-- ಪಾಪಗಳಿಗೆ | 
ಆಸನಕೃತಿಂ-- ನಾಶಸುಧನವನ್ನು | ವಿದ-- ನೀವು ಅರಿತಿದ್ದೀರಿ | ವಯ. ಪಕ್ಷಿಗಳು! ಯಥಾ-.ಯಾವ 
ರೀತಿ! ಪೆನ್ಷೂ--ತಮ್ಮ ರೆಕ್ಕೆಗಳನ್ನು ! ಉಪೆರಿ-- ತಮ್ಮ ವ)ರಿಗಳ ಮೇಲೆ ಹೆರಡಿ ಅವುಗಳಿಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಂಟು 


ಮಾಡುವುವೋ ಹಾಗೆ | ಅಸ್ಮೇ-- ನಮಗೆ ಶರ್ಮ--ಸುಖನನ್ನು | ವಿ ಯೆಚ್ಛೈ ತ ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
|, ವಃ-.ನಿಮ್ಮ | ಊಕಶಯೆುಃ-- ರಕ್ಷಣೆಗಳು | ಅನೇಹಸಃ__ಪಾಪ:ಹಿಶವಾಗಿವೆ |. ವಃ 
ನಿಮ್ಮ 1 ಊತಯು-- ರಕ್ಷಣೆಗಳು | ಸುಊತೆಯಃ--ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದವು. 


ಟ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ಎಸ್ಸೆ ಆದಿತ್ಯರೇ, ಲೀವು ಪಾಪಗಳಿಗೆ ನಾಶಸಾಧನವನ್ನು ಅರಿತಿದ್ದೀರಿ. ಪಕ್ಷಿಗಳು ಯಾವ 
ರೀತಿ ತಮ್ಮ ರೆಕ್ಕೆಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಮರಿಗಳ ಮೇಲೆ ಹರಡಿ ಅವುಗಳಿಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುವೋ ಹಾಗೆ ನಮಗೆ 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿರಿ. ಎಲ್ಫೆ ವರುಣಾದಿದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣವು ಪಣಪರಹಿತವಾಗಿಡಿ 


ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳು ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದವು. 


English Translation. 


Divenc Adityas, you know the averting of evils; as birds (spread) their 
wings over (their) young, grant us happiness ; your aids are void of harm, your 


aids are true ೩1೧. 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಧೆಕ | 
| | 
ವ್ಯ೧ಸ್ಮೇ ಅಧಿ ಶರ್ಮ ತತ್ಪುಕ್ಸ್‌ ವಯೋ ನ ಯಂತನ | 
| | 
ನಿಶ್ವಾನಿ ವಿಶ್ವವೇದಸೋ ವರೂಥ್ಯಾ ಮನಾಮಹೇ5ನೇಹಸೋ ವಊತಯಃ 


ಸುಊತಯೋ ವ ಊತಯಃ 1೩ 


528 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೮. ಅ. ೬. ಸೂ. ೪೭. 
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| ಪದಪಾಠಃ || 
| | | ತ 
ವಿ! ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಅಧಿ | ಶರ್ಮ | ತತ್‌ ! ಪಕ್ತೂ! ವಯಃ | ನ! ಯಂಕನ | 
| | | | 
ನಿಶ್ಚಾನಿ | ವಿಶ್ವಂನೇದಸಃ। ವರೂಥ್ಯಾ| ಮನಾಮಹೇ! ಅನೇಹಸಃ!| ವ! ಊತೆಯಃ | ಸು5ಊತಯಃಃ। 


| 
ವಃ | ಊತೆಯಃ ೩! 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಆದಿತ್ಯಾಃ ಯೊಯೆಮಸ್ಮೇ ಅಧ್ಯಸ್ಮಾಸು ತತ್‌ ! ಯುಷ್ಮಾಸ್ಟೇವಾಸಾಧಾರಣಂ ಯಚ್ಛೆ- 
ರ್ಮಾಸ್ತಿ ತದಿತ್ಯರ್ಥಃ ತದ್ಧಿ ಯಂತನ | ವಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರಾಪೆಯೆತ। ಹೇ ನಿಶ್ವವೇದಸಃ ಸರ್ವಧನಾಃ 
ಯೆಷ್ಮಾನ್‌ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ವರೂಥ್ಯಾ | ವರೂಥಂ ಗೃಹಂ | ತದುಚಿತಾನಿ ಧನಾನಿ ಮನಾಮಹೇ | 
ಯಾಚಾಮಶಹೇ ! 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲೆ ಆದಿತ್ಯರೇ) ವಯೆಃ- ಪಕ್ಷಿಗಳು | ಪಕ್ತಾ ನ ರೆಕ್ಕೆಗಳನ್ನು ಹರಡಿ ತಮ್ಮ ಮರಿಗಳಿಗೆ ಸುಖವನ್ನು 
ಕೊಡುವಂತೆ | ಆಸ್ಮೇ ಅಧಿ- ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ] ತತ್‌ ಶರ್ಮ- ನಿಮ್ಮಿಂದ ಮಾತ್ರ ಕೊಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾದ 
ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಸುಖವನ್ನು | ವಿ ಯೆಂತನ- ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಕೊಡಿರಿ | ವಿಶ್ವವೇದೆಸಃ_ ಸಕಲ ಧನಸಂಪ 
ತ್ತನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ಆದಿತ್ಯರೇ । ವಿಶ್ವಾನಿ-ಸಮಸ್ತವಾದ | ವರೂಥ್ಯಾ--ರಕ್ಷಣಾಗೃಹಗಳನ್ನೂ | 
ಮನಾಮಹೇ. ನಿಮ್ಮಿಂದ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ | (ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯರೇ) ವಃ-- ನಿಮ್ಮ | ಊತೆಯೆಃ- ರಕ್ಷಣೆಗಳು 
ಅನೇಹಸಃ-- ಪಾಪರಹಿತವಾದು | ವಃ-- ನಿಮ್ಮ |. ಊತೆಯೆಃ- ರಕ್ಷಣೆಗಳು | ಸುವಾತೆಯೆಃ- 
ಮಂಗಳಕರವಾದವು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯರೇ, ಪಕ್ಷಿಗಳು ರೆಕ್ಕೆಗಳನ್ನು ಹರಡಿ ತಮ್ಮ ಮರಿಗಳಿಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ನಮ್ಮ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮಿಂದ ಕೊಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾದ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಸುಖವನ್ನು ವಿಸೃತವಾಗಿ ಕೊಡಿರಿ. ಸಕಲ ಧನ 
ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ಆದಿತ್ಯರೇ, ನಾವು ನಿಮ್ಮಿಂದ ಸಮಸ್ತ ವಾದ ರಕ್ಷಣಾಗೃಹವನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 
ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳು ಪಾಪರಹಿತವಾದವು. ಅವು ನಮಗೆ ಮಂಗಳವನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕವು. 


English Translation. 


Grant us that happiness of yours, as birds (spread) their wings; ಲಿ you 
possessed of all wealth, we solicit all riches suitable for our dwelling; your 


aids are void of harm, your aids are true aids. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 


| | | 
ಯಸ್ಮಾ ಅರಾಸತ ಕ್ಷಯಂ ಜೀವಾ ತುಂ ಚ ಪ್ರಚೇತಸಃ | 


| | 
ಊತಯಃ ಸುಗಊೊತೆಯೋ ನವ ಊತಯಃ ॥H೪! 


0 ಪದ2ಾಠ॥ | 


| | 
ಯೆಸ್ಕೈ | ಅರಾಸಸ! ಕ್ಷಯಂ | ಜೀನಾತಂ | ಚೆ | ಪ್ರೇಬೇತಸಃ 


| | | 
ಮನೋಃ ! ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ಘ | ಇತ್‌ | ಇಮೇ | ಆದಿತ್ಕೂಃ! ರಾಯೆಃ| ಈಶತೇ | ಅನೇಹಸಃ| ವಃ! 


| | 
ಊತಯಃ। | ಸುಊಶಯಃ | ವಃ। ಊತೆಯಃ |೪| 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ದ 
ಯಸ್ಮೈ ಮನುಷ್ಯಾ ಯ ಕ್ಷಯಂ ನಿವಾಸಂ ಜೀವಾಶುಂ ಜೀವನಸಾಧನಮನ್ನಂ ಪ್ರಚೇಶಸಃ 
ಸ್ರೆಳೃಪ್ನ ಪ್ಪಮಶಯೊೋರಾಸಶ ಪ್ರೆಯಚ್ಛಂತಿ ತಸ್ಮೈ ಯಜಮೂನಾಯ ತೆದರ್ಥಮಿಮ ವಿಶ್ವಸ್ಯ 
ಘೇತ್‌ ಸರ್ವಸ್ಯಾಪ್ಯಯಷ್ಟು ರ್ಮ ನೋರ್ಮನುಷೃಸ್ಯ ಧನಿಕಸ್ಕ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯೇಶತೇ | ಸ್ಪಾಮಿನೋ 
ಭವಂಶ್ಯಸಹೃತ್ಯ ಯಜಮಾನಾಯ ಪ್ರದಾತುಂ/| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಪ್ರಚೇಶಸಃ--ಉತ್ಕೃನ್ಚವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ | Bays ಆದಿತ್ಯಾ8-- ಈ ಆದಿತ್ಯರು! ಯೆಸ್ಕೈ- 
ಸಾನ 


ಯಾವ ಮಾನವಫಿಗಾದರೂ | ಕ್ಷಯೆಂ-- ನಿವಾಸ | ಜೀವಾತುಂ ಚ-- ಜೀವನಸಾಧನವಾದ ಅನ್ನ 


ಟಿ ನ್ನೂ 
ವನ್ನೂ | ಅರಾಸತೆ-ಕೊಡುವರೋ | PONE ಂತಹ ಮಾನವನ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಫೇ 
ಸಮೆಸ್ತೆ ವಾದ ಯಜ್ಞಮಾಡದಿರುವ ಧನಿಕರ | ರಾಯೆ8--ಧನಕ್ಕೂ | ಈಶತೇ ಒದೆಯರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ | 
(ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯರೇ) | ವಃ ನಿಮ್ಮ | ಊತಶಯಃ-- ರಕ್ಷಣೆಗಳು | ಅನೇಹಸಃ-_ಪಾಪರಹಿತವಾದವು | 


ವಃ ನಿಮ್ಮ | ಊತಯೆಃ ರಕ್ಷಣೆಗಳು! ಸುಊತಯಃ.-- ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದವು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಉತ್ಪೃಷ್ಠೆ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ಈ ಆದಿತ್ಯರು ಯಾವ ಯೆಜಮಾನನಿಗಾದರೂ JANN ಜೀವನ 
POPs: ವನ್ನು ಕೊಡಲಿಬೆ ಸಿದರೆ ಅಂತಹ ಯಜಮಾನನ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ಉಳಿದ ಯಜ್ಞ ತ ೯ರಲ್ಲದ ಧನಿಕರ 


ಧನೆವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ಇವನಿಗೆ ಸಕಾ ಎಲ್ಫೆ ಆವಿತ್ಯರೇ, ರನ ರಕ್ಷಣೆಗಳು ಪಾಪರಹಿತವಾದವು. ನಷ 
ರಕ್ಷಣೆಗಳು ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದವು. 
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ಹು poy SN ಬಗ ಭಾಟೆ ಚಾ ವ ವಾ ವದ 


English Translation. 


To whomsocver these wise Adityas grant a dwelling and the means of 
life, (for him) they master the wealth of every man; your aids arc void of 
harm, your aids are truce aids. 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
ಪರಿ ಣೋ ವೃಣಜನ್ಮಘಾ ದುರ್ಗಾಣಿ ರಥ್ಯೋ ಯಥಾ | 
೫ | | | | | | 
ಸ್ಕಾಮೇದಿಂದ್ರಸ್ಯ ಶರ್ಮಣ್ಯಾದಿತ್ಯಾನಾಮುತಾವಸ್ಯನೇಹಸೋ ವ ಊತಯಃ 
K | 
ಸುಊತಯೋ ವ ಊತಯಃ || ೫ || 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಪರಿ! ನಃ! ವೃಣಜನ್‌ | ಆಘಾ! ದುಃ್ರಗಾನಿ | ರಥ್ಮಃ | ಯಥಾ 
8 [ಕ | | | | | 
ಸ್ಯಾಮ | ಇತ್‌ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಶರ್ಮಣಿ | ಆದಿಶ್ಯಾನಾಂ | ಉತ | ಅವಸಿ |! ಅನೇಹಸಃ | ವಃ | 
ಊತೆಯಃ |! ಸುಊತಯಃ! ವಃ! ಊತಶತಯಃ ॥ ೫॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ '| 


ಪರಿ ವೃಣಜನ್‌ ಪರಿವರ್ಜಯೆಂಶು ನೋ 5ಸ್ಮಾಕಮಘಾನಿ ಪಾಪಾನಿ! ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | 
ದುರ್ಗಾಣಿ ದುರ್ಗಮನಾನ್‌ ಪ್ರದೇಶಾನವಟೆ ಸ್ಣ್ಯಾದಿಕಾನ ಯಥಾ ಪರಿವರ್ಜಯಂತಿ ತೆಡ್ವತಶ್‌ | 
ಇ:ದ್ರಸ್ಯ ಶರ್ಮಣಿ ಸ್ಯಾಮ | ಭವೇಮ ವಯಂ! ಉತಾಸಿ ಚಾದಿತ್ಯಾನಾಮವಸಿ ರಕ್ಷಣೇ ಚ ಸ್ಯಾಮ | 


| ಪ 


ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ | 


ಯಥಾ--ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ! ರಥ್ಯಃ-- ರಧಿಕರು। ಮೆರ್ಗಾನಿ- ಕರಿನವಾದ ಗಮನಮಾರ್ಗ 
ಗಳನ್ನೂ ಪರಿಹರಿಸಿ ದೂರವಿರುವರೋ ಹಾಗೆಯೇ! ನ. ನಮ್ಮ || ಅಘಾ--ಪಾಸಗಳೂ ಸಹ ಪರಿ 
ವೃಣಜನ್‌-- ನಮ್ಮನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ ದೂರವಿರಲಿ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಇತ್‌-- ಇಂದ್ರನಿಂದಲೇ ದತ್ತವಾದ | ಶರ್ಮಜೆ- 
ಸುಖದಲ್ಲಿ | ಸ್ಯಾಮ-- ನಾವು ಇರುವಂತಾಗಲಿ | ಉತ. ಮತ್ತು | ಆದಿಶ್ಯಾನಾಂ--ಆದಿತ್ಯರ | ಅಷಸಿ-- 
ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವಂತಾಗಲಿ (ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳೇ) | ವ8-_ನಿಮ್ಮ । ಊಶಯಃ.--ರಕ್ಷತೆಗಳು | 
ಅನೇಹಸಃ-- ಪಾಪರಹಿತವಾದವು |! ವ8--ನಿನಮ್ಮ | ಊತಯೆ8 ರಕ್ಷಣೆಗಳು | ಸುಊಕಿಯೆಃ. 
ಕಲ್ಯ್ಕಾಣಾತ್ಮಕ ವಾದವು 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ರಧಿಕರು ಕರಿನವಾದ ಗಮನಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಸರಿಕರ ಹ ಟೇ 
ನಮ್ಮ ಪಾಪಗಳೂ ಸಹೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ ದೂರಸರಿಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಸುಖದಲ್ಲಿಯೂ, ಆದಿತ್ಯರೆ 
ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ನಾವು ಇರುವಂತಾಗಲಿ. ಎಲೆ ಇಂದ್ರಾದಿಶೇವತೆಗಳೇ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳು ಪಾನ 
೮ ಮಾ ಎಲ್ಲೆ 
ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳು ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದವು, 

English Translation. 

May our sins avoid us as charioteers, mecessible places, we ahde in 

Indra’s happiness and in the protection of the Aditvas; your ds are void of 


harm, your 1105 are truc aicls. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ಪರಿಹೃೃತೇದನಾ ಜನೋ ಯುಷ್ಕಾದತ್ತಸ್ಯ ವಾಯತಿ | 


| | | 
ದೇವಾ ಅದಭ್ರಮಾಶ ವೋ ಯಮಾದಿತ್ಯಾ ಅಹೇತನಾನೇಹಸೋ ವ 


| | 
ಊತಯಃ ಸುಊತಯೋ ವ ಊತಯಃ [| ೬॥ 
| ಪದಸಾರಃ ॥ 


ಸೆರಿನಹೃೃತಾ | ಇತ್‌ | ಅನಾ | ಜನ | ಯುಷ್ಮಾಂದಕ್ತಸ್ಯ |! ವಾಯತಿ | 


| | 
ತ | ಅದಭ್ರಂ | ಅಶ! ವಃ1 ಯಂ! ಆದಿತ್ಯಾಃ |! ಅಹೇಶತನ | ಅನೇಹಸಃ | ವಃ | ತ I 


| | 
ಸ್ನುಊತಯ |! ವಃ ।! ಊತಯಃ ಗ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಟ್ರಂ || 
ಪರಿಹ್ಹೃತೇತ್‌ ಸರಿಪೀಡಿತೇನೈವ ತಪೋನಿಯಮಾದಿನಾನಾ ಪ್ರಾಣಿಯುಕ್ತೋ ಜನೋ 
ಯುಷ್ಕಾದತ್ತಸ್ಯ ಯುಷ್ಕಾಭಿರ್ದತ್ತಂ ಧನಂ || ಕರ್ಮಣಿ ಷಸ್ಟೀ |! ವಾಯತಿ! ಗಚ್ಛತಿ ಹೇದೇವಾ 
ಹೇ ಆಶವಃ ಶೀಘ್ರಗಮನಾಃ ಯೂಯಂ ಯಂ ಯೆಜಮಾನಮಹೇತನ ಪ್ರಾಪ್ನುಥಃ ಸ ಜನೋ5ದಭ್ರ- 
ಮನಲ್ಪಂ ಧನಂ ವಾಯತಿ ಪ್ರಾಸ್ಕೋಶೀಶಿ ಸಂಬಂಧಃ! 


ದೇವಾ8--ದೇವತಾತ್ಮರೂ | ಆ ಶವಃ--ಪ್ರಗಾಮಿಗಃೂ ಆದ | ಆದಿತ್ಯಾ. ಎಸ್ಸೆ ಆದಿತ್ಯರೇ | 


ಅನಾ ಸಜೀವಿಯಾದ | ಜನ।--ಮಾನವನು | ಯುಷ್ಮಾದೆತ್ತೆ ಸೃ ನಿಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಧನವನ್ನು | 
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ಪರಿಹ್ತೃತಾ ಇ. ಸಂಯನಾದಿ ಶಪಃಕ್ಷೇಶಗಳಿಂದ ಮಾತ್ರ | ವಾಯತಶಿ._ ಪದೆಯಬಲ್ಲನು ! ಯಂ. 
ಯಾವ ಮಾನವನನ್ನು | ಆಹೇತನ. ನೀವು ಸಮೀಪಿಸಿ ಹೋಗುವಿರೋ ಅವನು | ಅದ ಭ್ರಂ-- ಪ್ರಭೂತವಾದ 
ಧನವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ | (ಎಲ್ಸಿ ಆದಿತ್ಯರೇ) ವಃ-- ನಿಮ್ಮ | ಊತಯಃಃ-- ರಕ್ಷಣೆಗಳು! ಅನೇಹಸಃ-- 
ಪಾಪರಹಿತವಾದವು | ವ. ನಿಮ್ಮ!  ಊತಯಃ- ರಕ್ಷಣೆಗಳು! ಸುಊತಯೆಃ-_ಮಂಗಳಕರವಾದವು. 
|! ಭಾವಾರ್ಥ |! 

ದೇವತಾತ್ಮರೂ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ ಆದಿತ್ಯರೇ, ಸಜೀವಿಯಾದ ಮಾನವನು ನಿಮ್ಮಿಂದ 
ದತ್ತವಾದ ಧನವನ್ನು ಸಂಯಮಾದಿ ತಸಃಕ್ಷೇಶಗಳಿಂದ ಮಾತ್ರ ಪಡೆಯಬಲ್ಲನು. ಯಾವ ಮಾನವನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ 
ನೀವು ಅವನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವಿರೋ ಅವನು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಎಲೆ 


ರಕ್ಷಣೆಗಳು ಪಾಪರಹಿಶವಾದವು. ಥಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳು ಮಂಗಳಕರವಾದವು. 


English Translation. 


Only by painful means does a 113111೧ man obtain the wealth which you 
bestow; but he whom you, divine Adityas, Vist, wins great (riches); ¥your 


ails arc void of harm, your aids are true aids. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 
| 
ನ ತಂತಿಗ್ಮಂ ಚನ ತ್ರಜೋನ ದ್ರಾಸದಭಿ ತಂ ಗುರು | 
| | | | | 
ಯಸ್ಮಾ ಉ ಶರ್ಮ ಸಪ್ರಥ ಆದಿತ್ಯಾಸೋ ಅರಾಧ್ವಮನೇಹಸೋ ವ 


| | | 
ಊತಯ: ಸುಊತಯೋ ವ ಊತಯಃ 1೭ ॥ 
| ಪದಪಾರೆ:. ಹ 
| 
ನ! ಶಂ|ತಿಗ್ಮಂ| ಚನ! ಶೃಜಃ 1ನ! ದ್ರಾಸತ್‌! ಅಭಿ! ತಂ ಗುರು! 
| | | | | | | | 
ಯಸ್ಮೈ | ಊಂ ಇತಿ! ಶರ್ಮ | ಸ€ಪ್ರಥಃ | ಆದಿತ್ಯಾಸಃ। ಆರಾಧೃಂ | ಆನೇಹಸಃ|ವಃ! ಊಕಯಃ। |! 
| 
ಸುsಊತಯುಃ! ವಃ । ಊತೆಯಃ |೭/॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಶಂ ಮನುಷ್ಯಂ ತಿಗ್ಮಂ ಚನ ತೀಶಕ್ಷಮೇವ ಸಂತಂ ಶೃಜ।।| ಕ್ರೋಧನಾಮೈತತ್‌ ( ಅತ್ರ 
ಕೆ. ೀಧಾಶ್ಸಯುಜ್ಯಮಾನಮಾಯುಧಮುಚೈಶತೇ। ನ ದ್ರಾಸತ್‌!' ದ್ರಾ ಕುತ್ಸಾಯಾಂ ಗತೌ! ಕುತ್ತಿತಂ 
ಸಾಗಚ್ಛತಿ ! ನ ಹಿನಸ್ತೀತೃರ್ಥಃ | ತಥಾ ಶಂ ಜನಂ ಗುರು ಪ್ರವೃದ್ಧಮಪರಿಹಾರಾರ್ಹಂ ದೋಖಾ ಫೆ 
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ದ್ರಾಸತ್‌ | ನ ಗಚ್ಛೆತಿ | ಹೇ ಆದಿತ್ಕಾಸ ಆದಿತ್ಯಾಃ ಸಪ್ರಥಃ ಸಮಾನಪ್ರಥನಾಃ ಸರ್ವಶಃ ಪೃಥುಭೂತಾ 

ವಾಯೂಯಂ ಯೆಸ್ಮಾ ಉ ಯೆಸ್ಮೌ, ಯೆಜಮಾನಾ ಯ ! ಉಶಬಃ ಪೂರಣಿಃ! ಶರ್ಮ ಸುಖಿಮರಾಧ್ಯಂ 
ಅದತ್ರೆಂ ತಂ ನ ದ್ರುಸದಿತಿ! 

| ಪ್ರತಿನದಾರ್ಜ ! 

ಆದಿತ್ಕಾಸಃ- ಎಲ್ಲೆ ಆದಿತ್ಯರೇ , ಸಪ್ರಥಾಸಃ-_ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ವ್ಯಾವಿಸಿರುವ ನೀವು | ಯಸ್ಮೈ 

ಯಾವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ । ಶರ್ಮ. ಸುಖವನ್ನು | ಅರಾಧ್ಯಂ__ಕೊಡುಹಿರೋ | ಶೆಂ--ಆ ಯಜಮಾನ 

ನನ್ನು | ತಿಗ್ಮಂ ಚನ-_ಅತಿ ಶೀಕ್ಷ್ಣವಂದ| ತ್ಯಜ ಕ್ರೋಧಪ್ರ | ನದ್ರಾಸತ್‌-ಸಮಾನಿಸಿ ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ! 


ತೆಂ ಅಭಿ ಅವನನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ! ಗುರು ಅಧಿಕವಾದ ದುಖಒವು | ನಮಾ ಸುನುದಿಲ್ಲ! ವಃ ನಿಮ್ಮ 


ಊಕಯೆ।- ರಕ್ಷಣೆಗಳು | ಅನೇಹ ಸೇ ಪಾಪರಹಿತವಾದವು | ವಃ-_ಓಿಮ್ಮ | ಊತಯು॥__ ರಕಗೆಗಳು; 
UA 


ಸುಊತಯಃ-- ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕವು. 


ಎಲ್ಲೆ ಆದಿತ್ಯರೇ, ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ವ್ಯಾಹಿಸಿರುವ ನೀವು ಯಾವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸುಖವನ್ನು ನೀಡುವಿರೋ 
ಆ ಯಜಮಾನನನ್ನು ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಕ್ರೋಧವಾಗಲ್ಲಿ ಅಧಿಕವಾದ ದುಃಖವಾಗಲಿ ಸಮಿಸಾವಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಮತ್ತು 
ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳು ಪಾಪರಹಿತವು ಮತ್ತು ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕವು. 


English Translation. 


Him 110700 wrath touches not, nor heavy (calamity), to whom, Aditvas, 
you have given great happiness ; your aids are vod of baum, vour ds are 


true aids. 
1 ಸಂಹಿಶಾಪಾರಃ ? 


| | | | 
ಯುಷ್ಮೇ ದೇವಾ ಅಸಿ ಷ್ಮಸಿ ಯುಧ್ಯಂತ ಇವ ವರ್ಮಸು | 
| | 
ಯೂಯಂ ಮಹೋನ ಏನಸೋಯೂಯನು ರ್ಭಾದುರುಷ್ಕತಾನೇಹಸೋ 
| | | 
ವ ಊತಯಃ ಸುಊತಯೋ ವ ಊತಯಃ ||೮॥ 
| ಪದಪಾಠ। 1 
| | | 
ಯುಷ್ಮೇ ಇತಿ | ದೇವಾಃ | ಅಪಿ! ಸ್ಮಸಿ| ಯುಧ್ಯಂಶಃ;ಇವ | ವರ್ಮಸು! 
| | 
ಯೂಯಂ | ಮಹಃ ನ8 | ಏನಸಃ! ಯೊಯೆಂ! ಅಭಾ | ಉರುಷ್ಯತಶ ಅನೇಹಸ। | ವಃ! 


| I | 
ಊತಯಃ। |! ಸು$5ಊತಯಃಃ | ವಃ! ಊತಶಯಃ ಲ! 
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ಮಾ ಪಾ ಹಾ ಮ 


| ಸಾಯಣ ನಾಸ್ಯ | 


ಹೇ ದೇವಾ ಆದಿತ್ಯಾಃ ಯುಪ್ಮೇ ಯುಷ್ಮಾಸು ವಯೆಮಸಿ ಸ್ಮಸಿ | ಅಪಿ ಭವೇಮ | ಯುಷ್ಮಾ- 
ಭಿರಏಹಿತಾಃ ಸ್ಮೇತೃರ್ಥಃ | ಶಶ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಯುಧ್ಯಂತಃ ಶೂರಾ ವರ್ಮಸು ಕವಚೇಷು ಯಥಾ 
ಭವಂತಿ ತದ್ಧತ್‌ ! ಯೊಯಂ ನೋತ$ಸ್ಮಾನ್‌ ಮಹೋ ಮಹತ ಏನಸಃ ಪಾಸಾದುರುಸ್ಯತ! ರಕ್ಷತ | 
ಶಥಾ ಯೂಯೆಮಸ್ಮಾನರ್ಭಾದಲ್ಪಾದಪ್ಯೇನಸ ಉರುಷ್ಯತ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ದೇವಾ8--ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯರೇ | ಯುಧ್ಯಂಶೆಃ. . ಯುದ್ಧಮಾಡಶಕ್ಕ ಶೊರರು | 
ವರ್ಮಸು--ತಮ್ಮ ಯುದ್ಧಕವಚಗಳಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುವಂತೆ | (ವಯಂ... ನಾವು! ಯುತಷ್ಮೇ-- 
ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ | ಅಪಿಸ್ಮ ಬ ಯವನ್ನು ಕೊಂದಿರುವೆವು! ಯೂಯೆಿಂ- ನೀವು! ನ8-ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಹಃ 


ಬ 
ಮಹತ್ತಾದ | ಬಾಸ? ನಿಂದ | 
ಸಣ್ಣ ಪಾಪಗಳಿಂದಲೂ ರಶಕ್ಷಿಸಿರಿ। ವಃ ನಿಮ್ಮ! ಊತಯಃ-- ರಕ್ಷಣೆಗಳು! ಅನೇಹಸಃ-- ಪಾಪರಹಿತ 


ಉರುಷ್ಯತ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ | ಯೂಯಂಂ-- ನೀನು! ಅರ್ಭಾಶ್‌-- 


ವಾದವು! ವ8__ನಿಮ್ಮ |! ಊತೆಯಃ।.. ರಕ್ಷಣೆಗಳು | ಸುಊತೆಯಃ.-- ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ।। 
ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ಎಲೈ ಆದಿತೃರೇ, ಯುದ್ಧಮಾಡತಕ್ಕ ಶೂರರು ತಮ್ಮ ಯುದ್ಧ ಕವಚಗಳಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು 
ಪಡೆಯುವಂತೆ ನಾವು ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ಮ ದ ಪಾಪದಿಂವಲೂ, 
ಅಲ್ಪವಾದ ಪಾಪದಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳು ಪಾಪರಹಿತವಾದವು ಮತ್ತು ಮಂಗಳಕರವಾದಷ್ಟ- 


English Translation. 


Deities, may we abide in you as warriors in their armour; defend 
us from great evil, defend us from little; your aids are void of harm, 


your aids arc true aids. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| 
ಅದಿತಿರ್ನ ಉರುಷ್ಯತ್ತ್ವದಿತಿಃ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛತು | 
| 
ಮಾತಾ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ರೇವತೋ*ರ್ಯಮ್ಲೋ ವರುಣಸ್ಯ ಚಾನೇಹಸೋ ವ 


| - | 
ಉಊೂತಯಃ ಸುಊತಯೋ ವಊತಯಃ ೫೯ | 
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| ಫಾ | 


| | 
ಅದಿತಿಃ | ನಃ | ಉರುಷ್ಯಕು ಅದಿತಿ | ಶರ್ಮ | ಯ ತೆತ್ತು | 


ಜ್ಜ 


ಬ | 
ಮಾತಾ | ಮಿತ್ರಸ್ಯ | ರೇವತ್ತಃ | ಅರ್ಯೆಮ | ವರುಣಸ್ಯ | ಚೆ ! ಆಅನೇಹಸಃ : ವಃ ತ | | 


ಸು5 ಊತೆಯಃ | ವಃ | ತ | ೯ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ |! 
ನೋ 5ಸ್ಮಾನದಿತಿರಖಂಡನೀಯಾ ದೇವಮಾತೋರುಷ್ಯಶು | ರಕ್ಷತು | ತಥಾದಿತಿಃ ಶರ್ಮ 
ಸುಖಂ ಯಚ್ಛತು | ಅದಿತಿರ್ನಿಶೇಷ್ಯತೇ | ಯಾ ಮಾತಾ ನಿರ್ಮಾಶ್ರೀ | ಕಸ್ಯ | ಮಿತ್ರಸ್ಕ ರೇವಶೋ 
ಧನವತೋ$ರ್ಯನ್ಸೋ ವರುಣಸ್ಯ ಚ | ಸಾ ನ ಉರುಪ್ಯಶ್ರಿತಿ | 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ರೇವತಃ--ಧನವಂತನಾದ | ಮಿತ್ರಸ್ಯ-ಮಿತ್ರನಿಗೂ | ಅರ್ಯವಮ್ಲಃ- ಅರ್ಯಮನಿಗೂ | ವರುಣಸೈ 
ಚೆ ವರುಣನಿಗೂ | ಮಾತಾ ಜನನಿಯಾದ | ಅದಿತಿ ಅದಿತಿಯು | ನೆ ನಮ್ಮನ್ನು | ಉರುಸ್ಯತು-- 
ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಅದಿತಿ: ದೇವಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯು | ಕರ್ಮ ಸುಖವನ್ನು | ಯೆಚ್ಛತು-- ನಮಗೆ ಕೊಡಲಿ | 
(ಎಲ್ವೆ ದೇವತೆಗಳೇ) ವ8--ನಿಮ್ಮ | ಊತೆಯಃ. ರಕ್ಷಣೆಗಳು] ಅನೇಹಸಃ- ಪಾಪರಹಿತವಾದವು | 
ವಃ-_ನಿಮ್ಮ| ಊತಯ& ರಕ್ಷಣೆಗಳು! ಸುಊತೆಯೆಃ-- ಅತು 


ಶ್‌ ಮಾಕ್‌ 
ಸ್ರ ಪೈ ೨ ಲ ಇದವು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಧನವಂತನಾದ ಮಿತ್ರನಿಗೂ ಅರ್ಯಮನಿಗೂ, ವರುಣನಿಗೂ ಜನನಿಯಾದ ಅದಿತಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 
ದೇವಮಾತೆಯಾದ ಆಅದಿತಿಯು ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಕೂಡಲಿ. ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳು 
ಅತ್ಯುತ್ತಮವೂ, ವಾಪರಹಿತವೂ, ಮಂಗಳಕರವೂ ಆಗಿವೆ. 
English Trans'ation. 
May Adit defend us, may Aditi grant us happiness, the mother of the 


wealthy Mitra, Aryaman and Varuna; your aids are void of harm, your suds 


are true aids. 
|| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ || 


| | 
ಯದ್ದೇವಾಃ ಶರ್ಮ ಶರಣಂ ಯದ್ಭದ್ರಂ ಯದನಾತುರಂ | 


| | | 
ತ್ರಿಧಾತು ಯದ್ವರೂಥ್ಯಂ ೧ ತದಸ್ಮಾಸು ವಿ ಯಂತನಾನೇಹಸೋ 


| | 
ಊತಯಃ ಸುಊತಯೋ ವ ಊತಯಃ [| ”-ಂ1 
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ರ್‌ 





|| ಪದೆಪಾಠಃ || 


| 
ಯತ್‌ | ದೇವಾಃ | ಶರ್ಮ! ಶರಣಂ | ಯೆತ್‌ | ಭದ್ರಂ | ಯೆತ್‌ | ಅನಾಶುರಂ | 


| | l 
ತ್ರಿsಧಾತು! ಯೆತ್‌ | ವರೂಥ್ಯಂ। ತತ್‌ | ಅಸ್ಮಾಸು| ವಿ! ಯೆಂಶನ। ಅನೇಹಸಃ| ವಃ | ಊಕೆಯಃ | 


| | 
ಸುಐಊತಯಃ। ವಃ । ಊತಯಃ || ೧೦ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ದೇವಾ ಅದಿತ್ಯಾಃ ಯಚ್ಛೆರ್ಮ ಸುಖಂ ಶರಣಂ ಶರಣೀಯಂ | ಯದ್ಭೈದ್ರಂ ಸನೆನ್ಯರ್ಥೆಜ- 
ನೀಯೆಂ |! ಯದನಾತುರಂ ರೋಗರಹಿತಂ | ಯತ್ರಿಧಾತು ತ್ರಿಗುಣಂ 1 ಯೆದ್ದರೂಥ್ಯಂ | ವರೂಘೆಂ 
ಗೃಹಂ! ತದರ್ಹಂ | ಶದುಕ್ತಗುಣಕಂ ಶರ್ಮಾಸ್ಮಾಸು ವಿ ಯಂತನ | ವಿಯಚ್ಛತ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ದೇವಾಃ ಎಲ್ಫಿ ಆದಿತ್ಯರೇ। ಯತ್‌. ಯಾವ | ಶರ್ಮ ಸುಖವು! ಶರಣಿಂ- ನಮಗೆ ಆಶ್ರಯ 
ಸ್ಥಾನವಾಗಿದೆಯೋ | ಯೆತ್‌ ಯಾವುದು | ಭದ್ರಂ--ಮಂಗಳಕರವಾಗಿದೆಯೋ | ಯೊತ್‌--ಯಾತ್ಛದು | 
ಅನಾಶುರಂ--ರೋಗರಹಿತವಾಗಿರುವದೋ | (ಯೆತ್‌) ತ್ರಿಧಾತು- ಯಾವುದು ಮೂರು ಗುಣಗಳಿಂದಲೂ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವುದೋ | ಯೆತ್‌- ಯಾವುದು | ಪರೂಥ್ಯಂ-- ಗೃಹದಂತೆ ರಕ್ಷಕವೋ | ತತ್‌ _ಅಂತಹೆ 
ಸುಖವನ್ನು | ಅಸ್ಮಾಸು- ನಮಗೆ | ವಿಯೆಂಶನ- ಕೊಡಿರಿ | ವಃ ನಿಮ್ಮ | ಊತಯೆಃ8- ರಕ್ಷಣೆಗಳು | 
ಅನೇಹಸಃ--ಪಾಪರಹಿತವಾದವು | ವಃ- ನಿಮ್ಮ 1  ಊತಯಃ--ರಕ್ಷಣೆಗಳು 1 ಸುಊತೆಯೆಃ- 
ಅಶ್ಯುತ್ತಮವಾದವು. 


|! ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಎಲ್ಫೆ ಆದಿತ್ಯರೇ, ಯಾವ ಸುಖವು ನಮಗೆ ಆಶ್ರಯಸ್ಥಾನವಾಗಿದೆಯೋ, ಯಾವುದು ಮಂಗಳೇರವಾಗಿ 
ಡೆಯೋ, ಯಾವುದು ಕೋಗರಹಿತವಾಗಿರುವುದೋ, ಯಾವುದು ಮೂರು ಗುಣಗಳಿ:ದಲೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುಷ್ಟೆದೋ, 
ಯಾವುದು ಗೃಹದಂತೆ ರಕ್ಷಕವಾಗಿರುವುದೋ ಅಂತಹ ಸುಖವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳು ಷಾಶೆರೆಹಿತ 
ವಾದವು. ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದವು. 


English Translation. 


Grant to us, deities, that happiness which is a refuge, auspicious, and 
free from sickness, which is threefold and fit for a (secure) shelter ; yom aids 


are void of harm, your aids are true aids. 
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SE ST ಜರ ಪಯ ಅಸಾರ್‌ ಹ ಅಜ್ಜ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಆದಿತ್ಯಾ ಅನ ಹಿ ಖ್ಯತಾಧಿ ಕೂಲಾದಿವ ಸ್ಪಶಃ | 


| | | 
ಸುತೀರ್ಥಮರ್ವತೋ ಯಥಾನು ನೋ ನೇಷಥಾ ಸುಗಮನೇಹಸೋ ವ 


| | 
ಊತಯಃ ಸುಊೂತಯೋ ವ ಊತಯ:ಃ 1೧೧1 
|| ಪದಪಾರಃ || 
| | ತ | | | 
ಆದಿತ್ಯಾ! ಅವ | ಹಿ | ಖ್ಯತ | ಅಧಿ! ಕೂಲಾ35ಇವ | ಸ್ಪಶಃ | 


| | | 
ಸುsತೀರ್ಥಂ! ಅರ್ವಶಃ! ಯಥಾ। ಅನು। ನಃ! ನೇಷಥ | ಸು9ಗೆಂ! ಅನೇಹಸಃ| ವಃ | ಊತಯ। | 


|] 
ಸುsಊತೆಯಃ | ವಃ | ಊತಿಯಃ || ೧೧॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಆದಿಶ್ಯಾಃ ಯೊಯೆಮವ ಹಿ ಖ್ಯತ! ಅವ ಹಿ ಪೆಶ್ಯತಾಧಸ್ತಾತ್ಮಿತಾನಸ್ಮಾನ್‌ | ತತ್ರ 
ದೃಷ್ಟಾಂಶಃ | ಕೊಲಾದಧಿ ಕೂಲೇ ಸ್ಪಶಃ ಸ್ಪಷ್ಟಾಃ | ಸ್ಥಿತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಥಾ ಕೂಲಸ್ಮಃ ಪುರು- 
ಸೋತದೋಗತಮುದಕಂ ಜಿಜ್ಞಾಸುಸ್ತತ್ರಸ್ಥಂ ಮನುಷ್ಯಂ ವಾ ನಿಲೋಕಯಿಶುಮವಾಕ್ಪಶ್ಯತಿ ಶದ್ರತ | 
ಶಥಾ ಕೃತ್ವಾ ಸುಶೀರ್ಥಂ ಶೋಭನಾವತಾರಪ್ರದೇಶಮರ್ವಶೋಶಶ್ಚಾನ್ಯಥಾ ಪ್ರಾಪೆಯೆಂತೈಶ್ವರಕ್ಷಕಾಃ 
ತದ್ವನ್ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಸುಗೆಂ ಸುಸಂಥಾನಮನು ನೇಷಥ |! ಅನುನಯಥ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಆದಿತ್ಯಾ8--ಎಲ್ಫೆ ಆದಿತೃರೇ! ಕೊಲಾತ್‌ ಅಧಿ ಸ್ಪಶ8- ದಡದ ಮೇಲಿರುವ ಪುರುಷನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ 
ಬಿದ್ದಿರುವ ಪುರುಷನನ್ನು ಕೆಳಬಗ್ಗಿ ದಯೆಯಿಂದ ನೋಡುವಂತೆ | ಅವ ಹಿ ಖ್ಯತ- ಸೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲಿರುವ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಕೆಳಬಗ್ಗಿ ನೋಡಿರಿ | ಯೆಥಾ--ಯಾವ ರೀತಿ | ಅರ್ವಶಃ.- _ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | 
ಸುತೀರ್ಥಂ--ಉತ್ತಮವಾದ ದಡನಿರುವ ಜಾಗಕ್ಕೆ ಆಶ್ವನತಿಗಳು ಒಯ್ಯುವರೋ ಹಾಗೆ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಸುಗಂ--ಸನ್ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ! ಅನು ನೇಷಥ-- ಕರೆದೊಯ್ಯಿರಿ] ವಃ--ನಿಮ್ಮ | ಊತಯಃ- ರಕ್ಷಣೆಗಳು | 
ಅನೇಹಸಃ-- ಪಾಪರಹಿತವಾಗಿವೆ | ವಃ-ನಿಮ್ಮ | ಊತೆಯೇ--ರಕ್ಷಣೆಗಳು 1 ಸುಊಕಯಃ 
ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾಗಿವೆ 

|| ಭಾವಾರ್ಥ 1! 


ಎಲ್ಫೆ ಆದಿತ್ಯಕೇ, ದಡದ ಮೇಲಿರುವ ಪುರುಷನು ನೀರಿದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವ ಪುರುಷನನ್ನು ಕೆಳಬಗ್ಗಿ ದಯೆಯಿಂದ 
ನೋಡುವಂತೆ, ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲಿರುವ ನಮ್ಮನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಕೆಳಬಗ್ಗಿ ನೋಡಿರಿ. ಯಾನ ರೀತಿ ಅಶ್ವಸತಿಗಳು. 
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ಹಾ ರಾ ಗಾ ಜಾ ನಭ ಇಡು ಹುಂ ಯಾ ಯಾ ಹಾಂ ಜುಂ ಸಜಾ ಚಾ ನಾ ಸರಾ ಹಾ ಜಾ ಹಾ ಹಾ ನಜ ಜಾ ೊ TE ಹಾಥ ಹಾಯ್‌ ಹಾಂ ಶೀ ಹಾಂ ಭು ಹಾ ಯಾ ಜಾನ ಸಭಾಂ SN ಇ ಭು. ಭಜ ಭಾ ತುಂ RN ಪಚಾ ಹಾಹಾ ಚಂಥಾ ಜಂಚಛು ಪಸು ಹಾ ಹು LT ಯಾನ್‌ ಮಾಸಡಿ 


ಅಶ್ಚಗಳನ್ನು ಉತ್ತಮವಾದ ದಡವಿರುವ ಜಾಗಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುನಿರೋ ಹಾಗೆ ನಮ್ಮನ್ನೂ ಸನ್ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಕರೆದೊರ್ಯರಿ. 


ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳು ಪಾಪರಹಿತವೂ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವೂ ಆಗಿವೆ. 
English ‘Translation. 
Adityas, look down upon us as those who look from the shore; as (men 


lead) their horses to a secure Ghat, so conduct us along a good path; your 


aids are void of harm, your aids are true aids. 
| ಸಂಹಿಶಾಸಾಕಃ 1 


ನೇಹ ಭದ್ರಂ ರೆಕ್ತಸಿ ನೇ ನಾವಯ್ಕೆ ನೋಸಯಾ ಉತ | 


| | \ 
ಗವೇ ಚೆ ಭದ್ರಂ ಧೇನವೇ ವೀರಾಯ ಚ ಶ್ರವಸ್ಥತೆಆನೇಹಸೋ ವ 


ಊತಯಃ ಸುಗಊೂತಯೋ ವ ಊತಯುಃ 1೧೨೫ 


|| ಪದಪಾರಃ || 


ನ | ಇಹ | ಭದ್ರಂ | ರಶ್ವಸ್ತಿನೇ | ನ ಅವ೯ಯೈ | ನ! ಉಪೆ5ಯ್ಕೆ | ಉತ | 
| 
ಗವೇ! ಚೆ! ಭದ್ರಂ! ದೇನನೇ ! ವೀರಾಯ! ಚ ಶ್ರವಸ್ಯತೇ ಕ | ವಣ! ಊತಯಃ | 


| | 
ಸು€5ಊತಯಃ |! ವಃ! ಊಶಯಃ !೧೨॥ 

|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ || 
ಹೇ ಆದಿತ್ಯಾಃ ಇಹ ಭೂಮ್‌ ಭದ್ರಂ ಕಲ್ಯಾಣಂ ಸುಖಂ ರಕ್ಷಸ್ವಿನೇ1 ರಕ್ಷೋ ಬಲಂ | ಬಲವ- 
ತೇ:ಸ್ಕದ್ದ್ವೇಷ್ಟೆ« ನ ಭವತ್ತಿತಿ ಶೇಷಃ! ಅವಯಾ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಹಿಂಸಿತುಮವಗಚ್ಛೆತೇ ನ ಭವತು ಭದ್ರಂ । 
ತಥೋಪಯೂ ಉಪೆಗಚ್ಛೈತೇ ನ ಭವತು! ಶರ್ಜಿ ಕಸ್ಯ ಭವತ್ಕಿತಿ ಉಚ್ಛೈತೇ | ಗವೇ ಚೆ ಭದ್ರಂ ಯುಷ್ಮ- 
ದೀಯೆಂ ಭವತು | ಚಶಬ್ಬೋ ವಕ್ಷ್ಯಮಾಣಧೇನ್ವಾದ್ಯಪೇಕ್ಷಃ! ಕಿಂಚ ಧೇನವೇ ನವಪ್ರೆಸೂತಿಕಾಯ್ಕೆ 
ಭದ್ರಂ ಭವಶು | ನೀರಾಯಾಸ್ಮತ್ತುತ್ರಾದಿಕಾಯೆ ಭದ್ರಂ ಭವತು | ಕೀದೃಶಾಯೆ ವೀರಾಯು | ಶ್ರವಸ್ಯ- 
ತೇತನ್ನಮಿಚ್ಛೆತೇ 1 ಅಥವೋತ್ತರಾರ್ಧೇ$ಪಿ ನೇತ್ಯನುವರ್ತತೇ | ಅಸ್ಮದ್ದಿಕೋಧಿನೋ ಗವಾದಿಕಾಯೆ 

ಭದ್ರಂ ನ ಭವತ್ಕಿತಿ ತಸ್ಯಾರ್ಥಃ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಎಲ್ಫೆ ಆದಿತ್ಯರೇ) ಇಹ--ಈ ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ | ರಶ್ಷಸ್ವಿನೇ--ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುನಿಗೆ | 
ಭದ್ರೆಂ--ಮಂಗಳವು | ನ-ಉಂಟಾಗದಿರಲಿ |! ಅವಯೈ.-ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲಿಚ್ಛ ಕಸುವವನಿಗೂ | ನ- 


ಅ. ೬. ಅ. ೪. ವ. ೯, ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ೨39 


ರ ಡದ SR ಇಲ್ಲ ಇಂ ಜಾತ್‌ me ಎಡ ರಕ ದು ಕಡು ಹಾಚಾ ಏ್ಲ ಸ ಬ ಗ್ಯ ಬಾ ಬಾಜಾ ಹಂ ಭಾ ಮ ರ ದಾ, 


ಒಳ್ಳೆಯದಾಗದಿರಲಿ | ಉತ--ಮತ್ತು | ಉಪಯೈೆ-- ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಸುವವನಿಗೂ | ನ-ಒಳ್ಳಿಯ 
ದಾಗದಿರಲಿ | ಗವೇ ಚೆ--ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳಿಗೆ । ಭದ್ರಂ- ಮಂಗಳವುಂಟಾಗಲಿ | ಧೇನವೇ -- ನಮ್ಮ ಧೇನು 
ಗಳಿಗೂ ಒಳ್ಳೆ ಯದಾಗಲಿ | ಶ್ರವಸ್ಯತೇ--ಅನ್ನವನ್ನು ಇಚ್ಛೆಸುವ | ನೀರಾಯ ಚ-- ಮ್ಮ ವೀರಪುತ್ರರಿಗೂ 
ಒಳ್ಳೆಯದಾಗಲಿ | ವಃ ನಿಮ್ಮ | ಊಶೆಯು- ರಕ್ಷಣೆಗಳು! ಅನೇಹಸೆ8- ಪಾಪರಹಿತವಾದವು | ವಃ 


ನಿಮ್ಮ | ಊತಯುಃ- ರಕ್ಷಣೆಗಳು! ಸುಊತಯಃ-- ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದವು. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಲೆ ಆದಿತ್ಯರೇ, ಈ ಸೃಧ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ನಮ ಒ ಶತ್ರುವಿಗೆ ಮಂಗಳವುಂಟಾಗದಿರಲಿ, ನಮ್ಮನ್ನು 


ಹಿಂಸಿಸಲಿಚ್ಛಿ ಸುವವನಿಗೂ ಒಳ್ಳೆ ಯದಾಗದಿರಲಿ ಮತ್ತು ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವನನಿಗೂ ಒಳ್ಳೆ ಯದಾಗದಿರಲಿ. 


ನನ್ನು ಗೋವುಗಳಿಗೂ, ಅನ್ನೇಚ್ಛು ಗಳಾದ ನಮ್ಮ ವೀರಪುತ್ರರಿಗೂ ಸದಾ ಒಳ್ಳೆಯದಾಗಲಿ, ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳು 
ಪಾಸರಹಿತವಾದವು. ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳು ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದವು. 
English Translation. 


Let there not be prosperity here to our powerful (10೮), nor to him who 
threatens or assails us; but let there be prosperity to our cattle, our milch cows, 
and our male ೦1151170 desirous of food; your aids are void of harm, your aids 


are true aids. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ! 


ಯದಾವಿರ್ಯದಪೀಚ್ಯ ೦೧ ದೇವಾಸೋ ಅಸ್ತಿ ದುಷ ಸತಂ | 


ತ್ರಿತೇ ತದ್ವಿಶ್ವವ ಗಾಸ್ರ್ಮ್ಯ ಆರೇ ಅಸ್ಮ ದ ಧಾತನಾನೇಹಸೋ ವ ಊತಯಃ 
ಸುಊತಯೋ ವ ಊತಯಃ ॥ ೧೩ | 
1 ಪದವಾಕಃ | 
ಯೆತ್‌ | ಆನಿಃ! ಯತ್‌ | ಅಪೀಚ್ಯಂ ದೇನಾಸಃ | ಆಸ್ತಿ ದು85ಕ್ಕ ತಂ | 
ತ್ರಿತೇ | ತತ್‌ | ವಿಶ್ಟ ೦1! ಆಪ್ರ್ಮೇ! ಆರೇ! ಅಸ್ಮತ | ದಧಾತನ ಅನೇಹಸೆಃ | ವಃ! ಊತೆಯಃ | 


| 
ಸು€5ಊತಯ? | ವಃ ಊಕೆಯೆಃ ॥ ೧೩ 1 


540 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ. ೬ ಸೂ. ೪೭. 


ಗ. ಖ್ಸ ರ ಜೂ 


ಮಯಗ ಬಾಹೂ ಬ ಭಾ ತಸ ಅರ್ಯ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ (| 


ಹೇ ದೇನಾಸೋ ದೇವಾ ಆದಿಶ್ಯಾಃ ಯದಾನಿರ್ಮುತ್ಪಾಪಮಾವಿರ್ಭೂತಮಸ್ತಿ | ದುಪ್ಕೈ?₹ಂ 
ಯಚ್ಚಾನೀಚ್ಛಮಂತರ್ಹಿಶಮಸ್ತಿ | ಆಸೀಚ್ಯಮಿತೃಂತರ್ಹಿತನಾಮ | ತೆದ್ದಿಕ್ಕಂ ಶೆದುಭಯಮಾಸ್ತ್ಯೇ 
ಕ್ರಿತೇ ಮಯಿ ಮಾ ಭೂತ್‌ | ಕಿಂಶ್ಚಸ್ಮದಾರೇ ದೂರೇ ದೆಧಾಶನ | ಸ್ಥಾಪೆಯತ | 


ಭೆ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವಾಸಃ- _ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ಎಲ್ರ ಆದಿತ್ಯರೇ 1 ಯತ್‌ ಆನಿಃ ಅಸ್ತಿ. .ಯಾವ ಪಾಪವು ಹೊರಕ್ಕೆ 
ಆವಿರ್ಭೂತವಾಗಿದೆಯೋ | ಯತ್‌ ದುಸ್ಕ ತೆಂ ಯಾನ ದುಷ್ಕರ್ಮವು (ಪಾಪಸಾಧನವು) | ಆಪೀಚ್ಯೆಂ- 
ಅಂತರ್ಜಿತವಾಗಿದೆಯೋ | ಶದ್ವಿಶ PR ಗುಂಪಿಗೂ ಸೇರಿದ ಈ ಎಲ್ಲು oie el ಶ್ರಿಶೇ 
ಅಪ್ರ್ಯೇ--ತ್ರಿತ ಆಪ್ರ್ಯಸಂಜ್ಯಕನಾದ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಿರಲಿ | (ತತ್‌ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ) | ಅಸ್ಕತ್‌ ನಮಗಿಂತಲೂ 
ಆರೇ--ಅತಿ ದೂರದಲ್ಲಿ | ಡಧಾತನ-ಇರಿಸಿರಿ| ವ8- ನಿಮ್ಮ | ಊತಯೆಃ- ರಕ್ಷಣೆಗಳು | ಅನೇಹಸಃ- 
ಪಾಸರಹಿತವಾಗಿನೆ | ವಃ ನಿಮ್ಮ | ಊಶಯೆ॥-_ ರಕ್ಷಣೆಗಳು] ಸುಊತಯೆಃ- ಮಂಗಳಕರವಾಗಿವೆ. 


! ಭಾವಾರ್ಥ! 


ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಆದಿತ್ಯರೇ, ಯಾವ ಪಾಪವು ಹೊರಕ್ಕೆ ಆನಿರ್ಭೂತವಾಗಿದೆಯೋ, ಯಾವ 
ದುಷ್ಕರ್ಮವು ಅಂತರ್ಹಿತವಾಗಿದೆಯೋ, ಈ ಎರಡು ಗುಂಪಿಗೂ ಸೇರಿದ ಎಲ್ಲಾ ಪಾಪಸಾಧನಗಳೂ ತ್ರಿತಆಪ್ರ್ಯನಾದ 
ನನ್ನಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಿರಲಿ. ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನಮಗಿಂತಲೂ ಅತಿ ದೂರದಲ್ಲಿರಿಸಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳು ಪಾಸರಹಿತವಾಗಿವೆ. 
ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳು ಮಂಗಳಕರವಾಗಿವೆ. 


English Translation. 


Deities, whatever evil is manifest, whatever is conccaled, (let it be not 
found) in Trita Aptya, keep it far from us; your aids are void of harm, your 
aids are true aids. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | 
ಯಚ್ಚ ಗೋಷು ದುಷ್ಬ್ವಸ್ಪೈಂ ಯಚ್ಛಾಸ್ಮೇ ದುಹಿತರ್ದಿನಃ | 


| | | 
ತ್ರಿತಾಯ ತಬ್ಬಿಭಾವರ್ಯಾಸ್ರ್ಯಾಯ ಸರಾ ನಹಾನೇಹಸೋ ವ ಊತಯಃ 


| | 
ಸುಊತಯೋ ವ ಊತಯಃ ಗಂ೪ಟ॥ 
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ಹಪ್‌ ಮೋ ರ್‌ ಜರ ಇ po em Wm xe ಡು ಇರ್‌ ಟು ~~ ಒಂ ಜು ದು ರ ಪ್‌ ಸಾ ಎಸ ಈ ಸಲ ವೌ 


|| ಪಬದಪಾಠಃ || 


| | 
ಯೆೊತ್‌ | ಚೆ! ಗೋಷು | ದುಃಸ್ವಪ್ಪ್ಯ್ಯಂ | ಯೆತ್‌ |! ಚ| ಆಸ್ಮ್ಮೇ ಇತಿ |! ದುಹಿತಃ | ದಿವಃ | 


| | | I 
ತ್ರಿತಾಯ |! ತತ್‌ | ವಿಭಾ೯ವರಿ | ಆಸ್ತ್ಯಾಯ | ಪರಾ | ವಹ | ಅನೇಹಸಃ | ವಃ! ಊತಶಯ। | 


| | 
ಸು೯ಉಊತಶಯಃ। | ವಃ । ಊತಯೆಃ |! ೧೪ ॥ 
1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ್ಮಂ | 
ಯೆಚ್ಛೆ ಗೋಸ್ಟಿತ್ಯಾದಿಸೂಕ್ತಶೇಸೇಣ ದುಃಸೃಸ್ಟಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾದಿತ್ಯಮುಸತಿಸ್ಕೇ3" | ಕಥಾ ಚೆ 
ಸ್ಪಸ್ನಮನೋಜ್ಜಂ ದೃಷ್ಟೇತ್ಯುಪಕ್ರಮ್ಯ ಯಚ್ಚ ಗೋಷು ದುಷ್ಪ್ಪೃಸ್ಕೈವಿತಿ ಪಂಚಭಿರಾದಿಶ್ಯಮುಪೆ- 
ತಿಸ್ಕೇ 36 | ಆ. ಗೃ. ೩-೬೬ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತಂ ॥ 


ಹೇ ದಿವೋ ದುಹಿತರುಷ ಉಪೋದೇವತೇ ಯಚ್ಚೆ ಗೋಷ್ಟಸ್ಮದೀಯಾಸು ದುಷ್ಪ್ಪಶಸ್ಪ್ಯಮ- 
ನರ್ಥಸೂಚಕಂ ದೃಷ್ಟಂ | ಸ್ಪಾರ್ಥಿಕೋ ಯತ ಕಂಚ ಯಚ್ಚ ದುಷ್ಪ್ಪಪ್ಪ್ಯಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು 
ದೃಷ್ಟಂ! ಗೋಪೀಡಾನಿಮಿತ್ತಕಮಸ್ಮಾಕಂ ಹೀಡಾನಿಮಿತ್ತಕಂ ಚ ಯೆದ್ದುಃಸ್ಕಸ್ನಂ ಪಶ್ಯಾಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಹೇ ವಿಭಾವರಿ |! ಉಸೋನಾಮೈತತ್‌ | ಹೇ ವ್ಯುಚ್ಛನವತಿ ದೇನಿ ಆಪ್ರ್ಯಾಯ ತ್ರಿತಾಯೆ ಪರಾ 
ವಹ |! ದೂರೇ ಪರಿಹರ [| 
" ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ದಿವಃ ದುಹಿತಃ- _ಸ್ಪರ್ಗದ ಪುತ್ರಿಯೂ | ವಿಭಾವರಿ. _ಕಾಂತಿಯುತಳೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ ಉಪೋದೇವಿಯೇ। 
ಗೋಷು. _ ನನ್ಮು ಗೋವುಗಳಿಗೆ! ಯೆಶ್‌ ದುಷ್ಟಸ್ಸ್ಯೈಂ- ಯಾವ ದುಃಸ್ತ್ರಪ್ನವು ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದೋ | 
ಯಚ್ಚೆ-- ಯಾವ ದುಃಸ್ವಪ್ನಗಳು | ಅಸ್ಮೇ-- ನಮ್ಮಲ್ಲಿಯೂ ಕಾ ಕಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುವೋ ತತ್‌ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ | 
ತ್ರಿತಾಯ ಅಪ್ತ್ಯಾಯ-ತ್ರಿತಅಪ್ರ್ಯನಿಗಿತಲೂ | ಪರಾ ವಹ- ದೂರಕ್ಕೆ ಸರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡು | (ಎಲ್ಫೈ 
ಉಸ ಆದಿದೇವಕೆಗಳೇ; ವಃ --ನಿಮ್ಮ | ಊತಯಃ।-- ರಕ್ಷಣೆಗಳು | ಅನೇಹಸಃ$-_ಪಾಪರಹಿತವಾಗಿವೆ | 
ವಃ--ನಿಮ್ಮ! ಊತಯಃ!-- ರಕ್ಷಣೆಗಳು | ಸುಊತಯೆ8-ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾಗಿವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಸ್ವರ್ಗದ ಪುತ್ರಿಯೂ, ಕಾಂತಿಯತಳೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಉಪೋದೇವಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಯಾವ 
ಪ್ನವು ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದೋ, ಯಾಪ ದುಃಸ್ವಪ್ನ ಗಳು ನಮಗೂ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುವೋ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತ್ರಿತ 
ನಾ 


ಆ ಗ್ರ್ಯನಾದ ನನ್ನಿಂದ ದೂರ ಸರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡು. ಎಲೈ ಉಷ ಆದಿದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳು ಪಾಪರಹಿತ 


2 


ದುಃಸ್ವ 


ವಾಗಿವೆ. ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳು ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾಗಿವೆ. 
English Translation. 


Daughter of heaven, (Ushas), whatever ill-0omened dream threatens our 
cattle or ourselves, keep it, O brilliant one, far from Trita Aptya; your aids 
are void of harm, your aids are true aids. 
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ಬ ಶಾ ಸಗ ಗಾನ ಜಾ ಜೂ ಜಾಹ್ಮ ಇ. (ಜರಾ ತಿ ~~ ~ RNS 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 
ಯಾರಿಗಾದರೂ ದುಃಸ್ತ್ರಸ್ನವುಂಬಾದಲ್ಲಿ ಅವರು ಯೆಚ್ಚೆ ಗೋಷು ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
೧೪ನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯವರೆಗೂ ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ನೋಡಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಬೇಕು. 
ಈ ನಿಷಯವು ಆಶ್ವಲಾಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರ ದ. ಸ್ವಪ್ನೆಮಮನೋಜ್ಞ ೦ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಯಚ್ಚೆ ಗೋಷು 


ದುಃಷ್ಟಪ್ಪ ಮಿತಿ ಪಂಚೆಭಿರಾದಿತ್ಯ ಮುಪತಿಸ್ಸೆ €ತ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ಗೃ. ೩-೬-೬) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 


| ಸಂಹಿತಂಪಾಠಃ 1 


| | 
ನಿಷ್ಠಂ ವಾ ಘಾ ಕ್ನ ವತೇ ಸ್ರಜಂ ಮಾ ದುಹಿತರ್ದಿವಃ | 


| | | 
ತ್ರಿತೇ ದುಷ್ಟ್ಟಪ್ಪ ಸ್ರ ಸರ್ವಮಾಪೆ ರ್ಕ ಸರಿ ದದ್ಮಸ್ಯ ನೇಹಸೋ ವ ಊತಯ: 


ಸುಊೂ ತೆಯೋ ನ ಸಜ || ೧೫ I 


| ಪದಪಾಠಃ 18 


ನಿಸ್ಕಂ| ವಾ! ಘ।|ಕ್ಕ | ಣವತೇ | ಸ ಸ್ರಜಂ | ವಾ | ದುಹಿತ। | ದಿವಃ | 


| 
ತ್ರಿತೇ | ದುಃಸ್ವಪ 4೦ | ಸರ್ವಂ | ಆಸ್ಲೆ ಕ್ರೋ! ಪರಿ ದದ್ಮ ಸಿ | ಅನೇಹಸಃ | ವಃ | ಊಕಯಃ 


ಮಾತೆ | ವಃ | Wd | ೧೫ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ದಿವೋ ದುಹಿತರುಷಃ ನಿಷ್ಕಂ ವಾ ಘಾಭರಣವಿಕೇಸಂ ವಾ ಕೃಣವಶೇ ಕುರ್ವತೇ 
ಸ್ಪರ್ಣಕಾರಾಯ ಯೆದ್ದುಪ್ಪ್ಯಪ್ಸ್ಯಂ ದೃಷ್ಟಂ | ಸೃರ್ಣಕಾರೇಣ ಜಟ ದೃಷ್ಟ ಮಿತ ರ್ಥ | 
ಘೇತಿ ಪೂರಣಃ | ವಾಶಬ್ದಶ್ನಾರ್ಥೇ | ವಾಥವಾ ಸ್ರಜಂ ಮಾಲ್ಯಂ ಕೃಣವತೇ | ಹ ಈ 
ತಸ್ಮಿನ್ನಪಿ ಮಾಲಾಕಾರೇ ಮಾಲಾನಿರ್ಮಾಣಸಮಯೇ ಯದ್ದುಷ್ಟ್ಲೈಪ್ಟ್ಯೇಂ ದೃಷ್ಟಂ ತದುಭಯೆನಿಷಯಂ 
ದುಃಸ್ಪಸ್ನ್ಯೈ ಮಾಪ್ಟ್ಯೇ5ಪಾಂ ಪುತ್ರೇ ತ್ರಿತೇ ವರ್ತಮಾನಂ ಪರಿ ದದ್ಮಸಿ। ಉಪರಿ ದದ್ಮಃ! ವಯಂ 
ತ್ರಿತಾಃ ಪರಿಶ್ಯಜಾಮೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥವಾ ಶ್ರಿತೇ ಮಯಿ ಯದ್ಭುಪ್ಸ್ಪಪ್ಸೆಂ ದೃಷ್ಟಂ ಶಶ್ಸರ್ಣಕಾರಾಯ 
ಮಾಲಾಕಾರಾಯೆ ವಾ ಪರಿ ದದ್ಮಸಿ! ಆಸ್ಮತ್ತೋಃಸಿ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಯ ಆ ನಯನ: | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇ 


ದಿವಃ ದುಹಿಶ।- _ಅಂತರಿಕ್ಷಪುತ್ರಿಯಾದ ಎಲೈ ಉಪೋದೇವಿಯೇ, | ತ್ರಿತೇ ಆಸ್ತ್ಮೈೇ-_ತ್ರಿತ ಆಪ್ರ್ಯ 
ನಾದ ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಬೀರುವ | ಸರ್ವಂ ದುಃಸ್ಕೆ ಪೆ ೦ ಸಕಲ ದುಃಸ್ವಪ್ನ ಗಳನ್ನೂ ನಿಸ್ಕೃಂ 
ವಾ ಕೃಣವತೇ--ಆಭರಣಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಸುವರ್ಣಕಾರನ ಮೇಲಾಗಲಿ | ಸ್ಪಜಂ ವಾ--ಮಾಲೆಗಳನ್ನು 
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ಕಟ್ಟುವನನ ಮೇಲಾಗಲಿ | ಪೆರಿ ದದ್ಮೆಸಿ- ಅದರ ಪ್ರಭಾವವು ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ | ವ8-- ನಿಮ್ಮ | 
ಊಕೆಯೆ8-- ರಕ್ಷಣೆಗಳು! ಅನೇಹಸೆಃ-_-ಪಾಪರಹಿತವಾದವು 1 ವಃ ನಿಮ್ಮ!  ಊತಯೆಃ-೭ಕ್ಷಣೆ 
ಗಳು! ಸುಊಶಯೆಃ-ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಸ್ವರ್ಗದ ಪುತ್ರಿಯಾ ಎಲೈ ಉಸಷೋಡೇವಿಯೇ ತ್ರಿತಆಪ ಸ್ರ್ಯನಾದ ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಪ್ರ ಭಾವವನ್ನು ಬೀರುವ 
ಸಕಲ ದುಃಸ್ತಪ್ನಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಆಭರಣಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಸುವರ್ಣಕಾರನ ಮೇಲಾಗಲಿ ಮಾಲೆಗಳನ್ನು 
ಕಟ್ಟುವವನ ಮೇಲಾಗಲಿ ಅದರ ಪ ರ್ರಭಾವವನ್ನು ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳು ಪಾಪರಹಿತವಾದವು. 
ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳು ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದವು. 


English Translation. 


Daughter of heaven, whatever 111-01736700 dream threatens Trita Aptya, 
we transfer it to the worker of gold ornaments or to the maker of garlands 


your aids are void of harm, your aids are true aids. 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | | 
ತದನ್ನಾಯ ತದಪಸೇ ತಂ ಭಾಗಮುಪಸೇದುಷೇ | 
| | 
ತ್ರಿತಾಯ ಚೆ ದ್ವಿತಾಯ ಚೋಷೋ ದುಪ್ಟುಪ್ಪ್ಯಂ ವಹಾನೇಹಸೋ ವ 


| | | 
ಊತಯಃ ಸುಊತಯೋ ವ ಊತಯಃ [| ೧೬॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಶತ" 5 ಅನ್ನಾ ಯೆ! ತತ್‌sಅಪಸೇ। ತಂ ಭಾಗಂ | ಚಟು | 


| | | 
ತ್ರಿತಾಯ ! ಚೆ |ದಿ ದ್ವಿ ಕಾಯ ಚೆ | ಉಪ | ದುಃ ಸ್ವಪ್ನ ಫಂ! ವಹ | ಅನೇಹಸಃ ವಃ! ಊತೆಯೆಃ F 


WE | ವಃ | Se |! ೧೬ Il 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ತದನ್ನಾಯ | ಯೆದೇವ ಜಾಗರಾವಸ್ಥಾಯಾಂ ಭೋಜ್ಯ ತ್ನೇನ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಮಧುಪಾಯೆಸಾದಿ 
ಸ್ವೆಸ್ಸೇಸಿ ತದೇವಾನ್ನಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ! ಕಾದೃಶಾಯ | ಪ್ರತ್ಯ ಕಿಭೋಟನವತ್‌ ಸ್ಪಸ್ನೇ5ಹಿ ಭೊಕ್ತಿ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ತಥಾ ತೆದೆಪಸೇ! ಯದೇವಾಹಃ ಕರ್ಮ Wk ಜಾಗ್ರದವಸ್ಥಾಯಾಂ ಕ್ರಿಯತೇ ತೆದೇವ್ದ 
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ಕರ್ಮ ಸೃಸ್ನೇ ಯೆಸ್ಕ ಸ ತತ್ವ ರ್ಮಾ |! ತಾದೈಶಾಯ ದೇನಾಯ ಶಂ ಭಾಗಂ ದು.ಸ್ತಷ್ಟೆಸ್ಯಾಂಶಮುಪೆ- 
ಸೇದುಷೇ ಸ್ರಾಪ್ಪುವತೇತ್ರಿ ೬ 4 ತಾಯೆ ಚಜೇ ಉಹೋ ದೇನಿದುಷ್ಟ್ಟೃಸ್ಸಮನ್ನಕರ್ಮವಿಸಯಂ 
ವಹ | ಅನ್ಯ ಶ್ರ ಪ್ರಾಪಯ | ಸಕ್ಸ ದೃಷ್ಟಂ ಮಧುಭ ಭೋಜನಾದಧದಿಕಂ ಜಾಗ ್ರದೆವಸ್ಥಾನುರೂಸೆವತ್ಕು ಖ- 
ಕರಂ ಭವತ್ತಿತೃರ್ಥಃ! 
|| ಸ್ರತಿನದಾರ್ಥ || 
ಉಷಃ--ಎಲ್ಫೆ ಉಮೋದೇನಿಯೇ | ತದನ್ನಾ ಯೆ..ಎಚ್ಕರವಾಗಿದುಎಂಗ ತಿನ್ನುವ ಅನ್ನವನ್ನೇ ಕನಸಿ 
ನಲ್ಲಿಯೂ ತಿನ್ನು ವಂತೆ ಕಾಣುವವನೂ | ತದಸಸೇ- ಎಚ್ಚ ರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಮಾಡುವ ಕರ್ಮವನ್ನಿೇ ಸ್ಪಪ್ಪದಲ್ಲಿಯೂ 
ಮಾಡುವಂತೆ ಕಾಣುವವನೂ | ಶಂ ಭಾಗಂ- ಆದೇ ದುಃನಿನ್ನದ ಸಫೇವನ್ನು | SS 
ವನನೂ ಆದ | ತ್ರಿತಾಯ-ತ್ರಿತನಿಗಾಗಿಯೂ | ದ್ವಿತಾಯ ಚೆದ್ವಿತನಿಗಾಗಿಯೂ ಸಹ | ದುಃಸ್ವಪ್ಟ್ಯ್ಯಂ 
ಆ ದುಃಸ್ವಪ್ನವನ್ನು | ವಹ--_ ಬೇರೆ ಕಡೆ ತಿರುಗಿಸು | (ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ) ವ. ನಿಮ್ಮ | 0 ಬಜ 
ರಕ್ಷಣೆಗಳು! ಅನೇಹಸಃ-- ಪಾಸರಹಿತವಾದವು | ವಃ ನನ್ನು! ಊತಯೆಃ- ರಕ್ಷಣೆಗಳು | ಸುಊ- 
ತಯೆ8- ಮಂಗಳಕರವಾದವು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಉಮೋದೇವಿಯೇ, ಎಚ್ಚ ರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತಿನ್ನುವ ಅನ್ನವನ್ನೇ ಕನಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ತಿನ್ನು ವಂತೆ ಕಾಣು 
ವವನೂ, ಎಚ್ಚ ರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಮಾಡುವ ಕರ್ಮವನ್ನೆೇ ಸ್ವಪ್ನದಲ್ಲಿಯೂ ಮಾಡುವಂತೆ ಕಾಣುವವನ್ನೂ ಅದೇ 
ದುಃಸ್ತ ಸ್ನದ ಫಲವ ವನ್ನು ಹೊಂದುವವನೂ ಆದ ತ್ರಿತರಿಗಾಗಿಯೂ, ದ್ವಿಶಫಿ ಬಗಯ ಆ ದುಃಸ್ವಪ್ನ ವನ್ನು ಬೇರೆ 
ಕದಿ ಹೇಸಿ ಎಲ್ಫ್ಛೆ ಉಪಲಆದಿದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳು ಪಾಪರಹಿತವಾದವು. ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳು 
ಮಂಗಳಕರವಾದವು. 


English Translation, 


Ushas, bear (elsewhere) the ill-omened dream for Trita and Dwita, who 
eat and do (in dreams) that (which is caten and donc amiss when awake) and 


who obtain that (inauspicious) portion ; your aids are void of harm, your aids 


are true aids. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 1 
| 
ಯಥಾ ಕಲಾಂ ಯಥಾ ಶಫಂ ಯಥ ಹಖುಣಂ ಸಂನಯಾಮನಿ | 
| | 
ಏವಾ ದುಷ್ಟಪ್ಸ್ಯಂ ಸರ್ವಮಾಪ್ರೇ ಸಂ ನಯಾಮಸ್ಕನೇಹಸೋ ನ 


| | 
ಊತಯಃ। isis di ವ ಊತಯಃ ॥ ೧೭! 
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ರ್‌ ಜಗ ದಾ pO 


|| ಪದಪಃಾಠ। || 
| | | | 
ಯೆಫಾ |! ಕಲಾಂ! ಯಥಾ | ಶಫಂ! ಯಥಾ! ಯೆಣಿಂ | ಸಂ€ನೆಯಾಮಸಿ। 
| | 
ಏವ | ಮೆಃ5ಸ್ಪಸ್ಸ್‌ ೦1 ಸರ್ವಂ | ಆಸ್ತೇ! ಸೆಂ| ನಯಾಮಸಿ | ಅನೇಹಸಃ | ವಃ | ಊಶಯಃ 
ಸು೪೯ಊತಯಃ | ವಃ! ಊತಯುಃ || ೧೭ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಸೆಂಜ್ಞಾಪಿತೆಂ ಪೆಶುಂ ದಾನಾರ್ಥಂ ಸೆಂಸ್ಪುರ್ವಂತೋ ಯೆಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಕಲಾ 
ಶಫಮಿತಿ ಸಂದಾಯಾನ್ಯತ್ರ ಸಂನಯಂತಿ! ಅಥಾಪರೋ ಯಥಾಶಬ್ಬ8 ಪೂರಣ8 | ಅಥವಾ | ಯಥ 
ಕೆಲಾಂ ಹೃದಯಾದ್ಯವಯವಮವದಾನಾರ್ಹಂ ಸಂನಯೆಂತಿ ಯಥಾ ಚೆ ಶಫಂ ಶಫೋಪಲಸ್ಷಿತಮನವ 
ದಾನಾರ್ಹಂ ಶಫಾಸ್ಟ್ರ್ಯಾದಿಕಂ ಸಂನಯಂತಿ। ಯಥಾ ವಾ ಖುಣಂ ಶನೈಃ ಸಂನಯಂತಿ ಏವೈವ 
ದುಸ್ಕ್ಪೃಪ್ಪ್ಯಂ ಸರ್ವಮಾಪ್ತ್ಯೇ ವರ್ತಮಾನಂ ಸಂ ನಯಾಮಸಿ| ಸಂನಯಾಮಃ। ಅಪೆಸಾರಯಾಮಃ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯಥಾ--ಯಾವ ರೀತಿ | ಕಲಾಂ--ಸಶುನಿನ ಹೃದಯಾದ್ಯವಯವಗಳನ್ನೂ | ಯಥಾ--ಯಾ 
ರೀತಿ] ಶಫಂ--ಗೊರಸುಭಾಗಗಳನ್ನೂ (ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುವೆವೋ) |. ಯಹಥಾ--ಯಾ 
ರೀತಿ | ಯುಣಿಂ ಸಾಲವನ್ನು | ಸೆಂನಯಾಮಸಿ-ಕ್ರಮನಂಗಿ ತೊಲಗಿಸುವೆವೋ | ಏವ. ಅದೇ ರೀತಿ 
ಆಸ್ರೇ--ತ್ರಿತ ಆಪ್ರ್ಯನಲ್ಲಿ ಅಂಟರುವ | ಸರ್ವಂ--ಸಕಲದುಪ್ಸಲಗಳನ್ನೂ | ಸೆಂ ನಯಾಮಸಿ--ದೂರ 


ತೊಲನಿಸುವೆವು | (ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ) ವೂ ನಮ್ಮ | ಊತೆಯಕ- ರಕ್ಷಣೆಗಳು! ಆನೇಹಸಃ- ಪಾ 
ರಹಿತವಾದವು | ವಃ--ನಿಮ್ಮ ।  ಊತಶಯೆಃ- ರಕ್ಷಣೆಗಳು | ಸುಊತೆಯೆಃ- ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದವು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಯಾವ ರೀತಿ ಪಶುವಿನ ಹೃದಯಾದ್ಯವಯವಗಳನ್ನೂ, ಯಾನ ರೀತಿ ಗೊರಸುಭಾಗಗಳನ್ನೂ ಯಜ್ಞದ 


ಒಬ್ಬಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಆರ್ನಿಸುವೆವೋ, ಯಾವ ರೀತಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸಾಲವನ್ನು ತೊಲಗಿಸುವೆವೋ ಅದೇ ರೀತಿ ತ್ರಿತಆಪ್ತ್ಯ್ಯನ 
ಅಂಟಿರುವ ಸಕಲ ದುಷ್ಭಲಗಳನ್ನೂ ದೂರಕ್ಕೆ ತೊಲಗಿಸುವೆವು. ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳು ಪಾಪರಹಿ 


ವಾದವು. ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳು ಆತ್ಯುತ್ತಮವಾದವು. 
English Translation: 
As (in the sacrifice) we put severally together the proper parts and (1 


hoofs, and as we discharge a debt, so we transfer all \the 111-003೮6766 drea 


that rests on Aptya ; your aids are void of harm, your aids are true aids. 
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ಹಾ ರ ಮ್ಮ ಉಖಅ ಖ್ಯ ಬ ~~ NR ಶಾ ಸಷ ಹಾಯ ಜ್ರ . SS TTS EY ವಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ಅಜೈಸ್ಮಾದ್ಯಾಸನಾನು ಚಾಭೂಮಾನಾಗಸೋ ವಯಂ | 
| | 
ಉಸಷೋ  ಯಸ್ಮಾದ್ದುಃಷ್ವಪ್ಪ್ಯಾದಭೈಸ್ಮಾಸ ತದುಚ್ಛತ್ವನೇಹಸೋ ವ 


| 
ಊತಯಃ ಸುಊತಯೋ ವ ಊತಯಃ [೧೮॥ 


|| ಪದಪಾಠ। || 
| | | | 
ಅಜೈಸ್ಮ | ಅದ್ಯ | ಅಸನಾಮ | ಚೆ | ಅಭೂಮ |! ಅನಾಗಸ$! ವಯೆಂ 


ಉಸಃ | ಯೆಸ್ಮ 3" | ದುಃ5ಸ್ಟೆ ಪ್ನ್ನಾತ್‌ | ಅಭೈನ್ಮ | ಅಪಿ | ತತ್‌ | ಉಚ್ಛೆಶು | ಅನೇಹಸಃ ! ವಃ | 


ಊತೆಯೆ। | ಸು5ಊತೆಯ। | ವಃ ಊತಯಃ || ೧೮ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 
ವಯಂ ತ್ರಿತಾ ಅದ್ಯಾಜೈ ಸ್ಮ! ಜಯೇಮ | ಅಸನಾಮ ಚೆ | ಸಂಭಜೇಮ ಚೆ ಸುಸ್ವಪ್ನೆಂ ಸುಖಂ 
ವಾ BRS ಅಭೂಮ | ಭವೇಮ | ಹೇ ಉಷಃ ಯೆಸ್ಮಾ ದ್ದು ಸ್ಪ ಆಸಸ್ಪದಳೈಷ್ಮೆ ಭೀತಾಃ 
ಸ್ಮ ಶತ್ಪಾಸಮಪೋಚೈಶು ಅಸಪಗಚ್ಛತು | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಉಷಃ-_ಎಲೈ ಉಪೋದೇವಿಯೇ | ಅಆದ್ಯ--ಈಗ | ಆಜೈಷ್ಮ--ನಾವು ಜಯವನ್ನು ಹೆೊಂಮವಂ 
ತಾಗಲಿ। ಅಸನಾಮ ಚೆ. ಸಕಲ ಸುಖಗಳನ್ನು ಹೆ.ಂದುವೇತಾಗಲಿ | ಅನಾಗಸಃ- _ಪಾಸರಹಿತರಾಗಿಯೂ | 
ಅಭೂಮ--ಇರುವಂತಾಗಲಿ। ಯೆಸ್ಮಾತ್‌ ದುಃಸೈಪ್ಪ್ಯಾತ್‌ ಯಾವ ದುಃಸ್ವಪ್ನದಿಂದ! ವಯೆಂ-- ನಾವು | 
ಅಭೈಸ್ಮ--ಬೆದರಿಬ್ಬೀವೆಯೋ | ಶತ. ಅದು | ಅಪ ಉಚ್ಛಶು-_ ದೂರ ಸರಿದು ನಾಶವಾಗಲಿ | (ಎಲೈ 
ದೇವತೆಗಳೇ) ವಃ ನಿಮ್ಮ | ಊತಯೆಃ ಕಣೆಗಳು |! ಅನೇಹಸೆಃ-- ಪಾಪರಹಿತನಾದವು | ವಃ-- ನಿಮ್ಮ | 
ಊಶಯಃ-- ರಕ್ಷಣೆಗಳು! ಸುಊತಯೆಃ- ಅತ್ಯುತ್ತಮ ನಾದವು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಫೆ ಹಳ: ನಾವು ಈಗ ಜಯವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ ನಾವು ಸಕಲ ಸುಖಗಳನ್ನೂ 
ಹೊಂದುನಂತಾಗಲಿ. ಪರಹಿತರಾಗಿಯೂ ಇರುವಂತಾಗಲಿ, ಯಾವ ದುಃಸ್ವಪ್ನದಿಂದ ನಾವು ಬೆದರಿದ್ದೇವೆಯೋ 


ಅದು ದೂರ ಸರಿದು Weg ಎಲ್ಸೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳು ಪಾಪರಹಿತವಾದವು. ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳು 
ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದವು. 
English Translation. 

May we be to-day victorious, and obtain (happiness) ; may we be free 
from evil; Ushas, may that illdream depart, of which we were afraid; your 
aids are void of harm, your aids are true aids. 
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ನಲವತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯಣಭಂಸ್ಯೆ ೨ [ 


ಸ್ವಾದೋರಭಕ್ಷೀತಿ ಪೆಂಚದಕರ್ಚೆಂ ಷಷ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕಾಣ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಗಾಥಸ್ಯಾರ್ಷಂ ಸೋಮ- 
ದೇವತಾಕಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ | ಪಸಂಚಮಾ ಜಗತೀ! ಸೋಮೋ ದೇವತಾ| ತಥಾ *ನುಕ್ರಾಂತಂ 1 
ಸ್ವುದೋಃ ಪಂಚೋನಾ ಪ್ರಗಾಥಃ ಸೌಮ್ಯಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ಪಂಚಮಿ ಜಗತೀತಿ! ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗೋ 
ಲೈಂಗಿಕೆಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು-ಸ್ವಾದೋರಭಸ್ಸಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಇನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನ್ಸೈದು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪ್ರಗಾಥಃ ಕಣ್ವ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; ಸೋಮನು 
ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಐದನೆಯ ಯಕ್ತು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಥವು. ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ -ಸ್ಟಾದೋ&8 ಪಂಚೋನಾ ಪ್ರಗಾಥ ಸೌಮ್ಯಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ಪೆಂಚಮಾ ಜಗತೀ 


ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 


ಸೂಕ್ತ--೪೮ 


ಮಂಡಲ-೮ ॥ ಅನುವಾಕ... ೬ | ಸೂಕ್ತ--೪೮ || 
ಅಸ್ಟಕ---೬ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ವರ್ಗ--೧೧, ೧೨, ೧೩ | 
|| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂಖೈ. ೧೫ || 
|| ಯಸಿಃ-ಪ್ರಗಾಥಃ ಕಾಣ್ವಃ | 
| ದೇವತಾ ಸೋಮಃ ॥ 


|| ಛಂದಃ-೧-೪, ೬-೧೫ ಪ್ರುಪ್‌ | ೫. ಜಗತೀ 


ಟ್ರ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಸ್ವಾದೋರಭಸ್ತಿ ವಯಸಃ ಸುಮೇಧಾಃ ಸ್ವಾಧ್ಯೂ ವರಿವೋವಿತ್ತರಸ್ಯ | 


| | | 
ವಿಶ್ವೇ ಯಂ ದೇವಾ ಉತ ಮತರ್ತಾಸೋ ಮಧು ಬ್ರುವಂತೋ ಅಭಿ 


ಸಂಚರಂತಿ ಗಂಗ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಸ್ವಾದೋಃ | ಅಭಕ್ಷಿ। ವಯಸಃ | ಸುುಮೇಧಾ8 | ಸು5ಆಧ್ಯಃ | ವರಿನೋವಿತ್‌ $ತರಸ್ಯೆ | 


| | | | | 
ನಿಶ್ವೇ! ಯಂ | ದೇವಾಃ | ಉತ | ಮರ್ಶಾಸಃ | ಮಧು | ಬ್ರುವಂತಃ | ಅಭಿ! ಸಂ5ಚೆರಂಶಿ ॥೧॥ 
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2 ಡಾಜಾ ಜು ಇ ಜಿ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಅಹಂ ಪ್ರಗಾಥಃ ಸುಮೇಧಾ ಶೋಭನಸ್ರ್‌ಜ್ಞಃ ಸ್ವಾಧ್ಯಃ ಸ್ಥಾ ಧ್ಯಯನಃ ಸುಕರ್ಮಾ ವರಿವೋ- 
ವಿತ್ತರಸ್ಯಾತಿಶಯೇನ ಪೂಜಾಂ ಲಭಮಾನಸ್ಯ ಸ್ವಾದೋಃ ಸುಷ್ಫೃದನೀಯಸ್ಕ್ಯ ಸ್ವಾದುಭೂತಸ್ಯ ವಯೆ- 
ಸೋಸನ್ನಸ್ಯ | ಏತಾ ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಯಃ!' ಉಕ್ತಲಕ್ಷಣಂ ವಯೋತನ್ನಂ ಸೋಮಾಖ್ಯಮಭತ್ರಿ! 
ಭಕಯೇಯೆ |! ಯೆಂ ಯದೆನ್ನಂ ನಿಶ್ಚ್ಲೇ ದೇವಾಃ ಸೆರ್ನೇ*ಹೀಂದ್ರಾದೆಯ ಉತಾಪಿ ಚ ಮರ್ಶಾಸೋ 
ಮರ್ತಾ ಮನುಷ್ಯಾ ಮಧು ಬ್ರುವಂಶೋ ಮನೋಹರಮೇಶದಿತಿ ಶಬ್ಬಾಯೆಂಶೋತಭಿ ಸಂಚರಂತಿ 
ಅಭಿಸಂಗಚ್ಛೆಂತೇ ಪ್ರಾಸ್ನವಂತಿ ಶದನ್ನಮಭಕ್ಷೀತಿ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯಂ--ಯಾವ ಸೋಮವನ್ನು | ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ8-- ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | ಉತ. ಮತ್ತು | 


ಮರ್ತ್ಯಾಸಃ8-_ ಮಾನವರೂ | ಮಧು ಬ್ರುವಂತಃ. ಅತ್ಯಂತ ರುಚಿಕರವೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡು | ಅಭಿ 
ಸಂಚೆರಂಶಿ- ಅದನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿದರರೋ ಅಂತಹ | ಸ್ವಾದೋಃ-ರುಚಿಕರವಾದುದೂ | ವರಿವೋನಿಶ್ನರಸ್ಯ-- 
ಅತಿಶಯವಾದ ಪೂಜಾರ್ಹವಾದುದೂ ಆದ | ವಯಸಃ- ಅನ್ನವನ್ನು |. ಸುಮೇಧಾ॥--ಉತ್ತಮವಾದೆ 


ಪ್ರ ಜ್ಞ ಯುಳ್ಳವನೂ | ಸಾ ನ ಧೃ8- ಉತ್ತ ಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ; ವನೂ ಆದ ನಾನು! ಅಭ ಕ್ರಿ-- ಭುಜಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ, ಸಕಲ ಮಾನವರೂ ಯಾವ ಸೋಮವನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ರುಚಿಕಶವೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡು 
ಅವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವರೋ ಅಂತಹ ರುಚಿಕರವಾದುದೂ, ಅತಿಶಯವಾದ ಸಪೂಜಾರ್ಹವಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು 


ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞಯುಳ್ಳವನೂ, ತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮುವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ನಾನು ಭುಜಿಸುವುಶಾಗಲಿ. 


English Translation. 


May I, the wise and devout, enjoy the delicious, abundantly honoured 
Soma 1೧೦೮ which all gods and mortals, pronouncing sweet, seek to obtain. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 


| | 
ಗಾ ಅದಿತಿರ್ಭವಾಸ್ಯನಯಾತಾ ಹರಸೋ ದೈವ್ಯಸ್ಯ | 


ತತ್ವ ಪ್ರಾಗ 


| | | 
ಇಂದನಿಂದ್ರಸ್ಯ ಸಖ್ಯಂ ಜುಸಾಣಃ ಶ್ರೌಸ್ಟ್ರೀವ ಧುರಮನು ರಾಯ ಯಧ್ಯಾಃ॥! 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | 
ಅಂತರ) 'ಚ।ಪ್ರ! ಹ | ಅದಿತಿಃ | ಭವಾಸಿ | ಅವಂಯಾತಾ! ಹರಿಸೆಃ ದೆ ೈವ್ಯಸೆ A | 


| I | 
ಇಂದೋ ಇತಿ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಖ್ಯಂ | ಜುಷಾಣಃ | ಶ್ರೌಷ್ಟೀ5 ಇವ |ಧೆ.ರಂ | ಅನು! ರಾಯೇ। ಬಧ್ಯಾ'! 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ೦ಂ ॥ 


ಅಗ್ನೀಷೋಮಪಸ್ರಣಯನೇ ಇಂತಶ್ಹೇಶ್ಶೇಷಾ | ತಥಾ ಚೆ ಸೂತ್ರಿಶಂ | ಅಂತಶ್ಚ ಪ್ರಾಗಾ ಅದಿತಿ- 
ರ್ಭವಾಸಿ ಶ್ಯೇನೋನ ಯೋನಿಂ ಸದನಂ ಧಿಯಾ ಕೃತಂ | ಆ. ೪.೧೦ | ಇತಿ || 


ಹೇ ಸೋಮ ತೃಮಂತಶಕ್ಚ ಪ್ರಾಗಾಃ | ಹೃದಯಸ್ಯ ಯಾಗಾಗಾರಸ್ಯ ವಾಂತರ್ಗಚ್ಛ ಸಿ| ಗತ್ವಾ 
ಚಾದಿತಿರದೀನಸ್ತ್ಮೃಂ ದೈವ್ಯಸ್ಯ ಹರಸಃ ಕ್ರೋಧಸ್ಥಾ ಟವಯಾತಾ ಪೆ ಥಕ್ಟ ರ್ಶಾ ಭವಾನಿ | ಭವಸಿ ಹರ ಇತಿ 
ಕ್ರೋಧನಾಮ |! ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮ ತ್ಪಮಿಂದ್ರಸ್ಕ ಸಖ್ಯಂ ಜುಷಾಣಃ ಸೇವಮಾನಃ ಶ್ರೌಷ್ಟ್ರೀ | 
ಶ್ರುಷ್ಟ್ರೀತಿ ಸಿಪ್ರನಾಮ | ತತ್ಪಂಬಂಧೀ ಶ್ರೌಷ್ಟಿ: | ಸಿಪ್ರೆಗಾಮ್ಮಶ್ತೋ ಧುರಮಿವ ili ಘಂ 
ಧನಲಾಭಾಯಾನ್ರೃದಧ್ಯಾಃ | ಅನುಗಚ್ಛ ಸಿ] ಅಥನಾಶ್ಟೋ ಯೆಥಾ ಧುರಂ ವೃತಾ ಸ ಭಿಮತದೇಶಂ 


ಸ್ರಾಸಯತಿ ತದ್ವದಸ್ಮಾನ್ಸಾ ಸೆಯೆ ! ಅನುಪೂರ್ವ ಖಧಿರ್ಗತ್ಯರ್ಥಃ || 
| ಪ್ರತಿಪನಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮವೇ) ಅಂತಶ್ಚ--ಶೃದಯದೊಳಗೂ | ಪ್ರಾಗಾಃ- ನೀನು ಪ್ರವೇಶಿಸುಸ್ತೀಯೆ | 


ಅದಿತಿ ಪರಿಪೂರ್ಣವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ನೀನು | ದೈವ್ಯಸ್ಕ- ದೇವಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಹರಸಃ--ಕ್ರೋಧಕ್ಕೆ | 
ಅವಯೊಾತಾ--ನಾಶಕನಾಗಿ | ಭವಾಸಿ. _ಆಗಿರುತ್ತೀಯೆ | ಇಂದೋ ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮನೇ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ 
ಇಂದ್ರನ 1 ಸಖ್ಯಂ--ಮಿಶ್ರತ್ವವನ್ನು 1 ಜುಷಾಣಃ--ಸೇನಿಸುತ್ತಾ! ಶ್ರೌಷ್ಟ್ರೀ-- ವೇಗಗಾಮಿಯಾದ ಅಶ್ವವು | 
ಧುರಂ ಇವ - ಭಾರವನ್ನು ಹೊರುವಂತೆ । ರಾಯೇ-- ನನಿಗೆ ಧಳಲಾಭಕ ಕಾಗಿ | ಅನು ಯಧ್ಯ್ಕಾ8-- ನಮ್ಮನ್ನು 
ಆ ಜಾಗಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಸೇರಿಸು. 

| | ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಎಸ್ಸೆ ಸೋಮನ si ದೇವತೆಗಳ ಹೃದ ುಬೊಳಕ್ಟೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅವರ ಕೋಪವನ್ನು ದೂರ 
ಮಾಡುತ್ತೀಯ. ಪರಿಪೂರ್ಣವ ರೂಪವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮವೇ, ನೀನ 


ವೇಗಗಾಮಿಯಾದ ಅಶ್ವವು ಭಾ ಕ್ಯ ಹಿ ನಮಗೆ ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಆ 


ಣ್ಗ 


ಾಗಕ್ಕ ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗಿ ಸೇರಿಸು, 
English Translation. 


You enter within, and, unimpaired, you avert the anger of the gods; 
Soma, enjoing the friendship of Indra, may you bring us to wealth as a swift 
(horse) its burden. 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಗ್ನೀಸೋಮಪ್ರಣಯನವೆಂಬ ಯಜಸ್ಥಿಂಗಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅಂತೆಶ್ಚ ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಅಂಶಕ್ಚ ಪ್ರಾಗಾ ಅದಿತಿರ್ಭವಾಸಿ ಶ್ಯೋನೋ :ನ ಯೋನಿಂ ಸದನಂ ಧಿಯಾ 


ಕೃತಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | | | 
ಅಪಾಮ ಸೋನುನುನ್ಬುತಾ ಅಭೂಮಾಗನ್ಮ ಜ್ಯೋತಿರವಿದಾಮ ದೇವಾನ್‌! 


| | | | 
ಕಂ ನೂನಮಸ್ಮಾನ್ಸೃಣವದರಾತಿಃ ಕಿಮು ಧೂರ್ತಿರಮೃತ ಮರ್ತಸ್ಕ್ಯ! 4 ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 8 


| | | | | | 
ಅಸಾಮ |! ಸೋಮಂ | ಅಮೃತಾಃ! ಅಭೂಮ | ಅಗನ್ಮ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಅನಿದಾಮ | ದೇವಾನ್‌ | 


| | 
ಶಂ1 ನೂನಂ | ಅಸ್ಮಾ" | ಣವತ್‌ | ಆರಾತಿಃ8 [8೦1 ಊಂ ಇತಿ | ಧೂರ್ತಿಃ | ಅಮೃತ | ಮತಣ್ಯ ಸೃ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 
ಅಪಾಮ ಸೋಮಮಿತ್ಕಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಸೋಮಸಾನೋತ್ತೆರಕಾಲೀನಸ್ಕಾಭಿಮರ್ಶನೇ ಹೃದೆಯಾ- 
ಭಿಮರ್ಶನೇ ಚೆ ಕ್ರಮೇಣ ನಿನಿಯುಕ್ತೇ! ತಥಾ ಚ ಸೂತ್ರಿತಂ! ಅಪಾಮ ಸೋಮಮವಮೃತಾ ಆಭೂಮ 
ಶಂ ನೋ ಭವ ಹೃದ ಆ ಸೀತ ಇಂದವಿತಿ ಮುಖಹೃದಯೇ ಅಭಿಮೃಶೇರನ್ಸಿತಿ ॥॥ 


ಹೇ ಆಮೃತಾಮರಣ ಸೋಮ ಶ್ರಾಮಸಾಮ! ಪಾನಂ ಕರವಾಮ! ಕುರ್ಮಃ॥। ತತೋತಮೃತಾ 
ಅಭೂಮ |! ಭನೇಮ | ಯಸ್ಮಾತ್ರ್ಮಮಮೃಶಃ ಅತಸ್ತವ ಪಾನಾದ್ವಯಮಸ್ಯಮೃತಾಃ ಸ್ಕಾಮ | 
ಪಶ್ಚಾಜ್ಜ್ಯೋತಿರ್ದ್ಯೋತಮಾನಂ ಸ್ವರ್ಗಮಗನ್ಮ | ಅನಿದಾಮ ಜ್ವ್ಞ್ವಾತವಂತೋ ದೇವಾನ್‌ ! ತೆಹಾಭೂ- 
ತಾನಸ್ಮಾನ್ನೂ ನಮಿದಾನೀಮರಾತಿಃ ಶತ್ರುಃ ಕೆಂ ಕೃಣವತ್‌ | ಕುರ್ಯಾತ್‌! ಕಿಮು ಕಿಂವಾ ಮರ್ಶ್ಯ- 


ಸೈೇದಾನೀಂ ಮನುಷ್ಯ ಭೂತಸ್ಯ ಮಮ ಧೂರ್ತಿರ್ಹಿಂಸಕಃ ಕಂ ಕೃಣಿವತ್‌ | ಕುರ್ಯಾತ್‌ ॥ 


| ಪ್ರ 


ತಿಪದಾಕ್ಥ || 

ಸೋಮಂ--ಸೋಮವನ್ನು | ಅಸಾಮ-- ನಾವು ಪಾನಮಾಡುವೆವು | ಅಮೃುತಾ8--ನಾವೂ ಮರಣ 
ರಹಿತರಾಗಿ | ಅಭೂಮ-ಆಗುನೆವು! ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು | ಅಗನ್ಮ-- ಹೋಗಿ 
ಸೇರುವೆವು! ದೇವಾನ್‌ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಅವಿದಾಮ. _ತಿಳಿಯುವೆವು! ನೂನಂ-ಖಂಡಿತ | ಆಸ್ಕ್ಮೂನ್‌ 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಅರಾಶಿ8--ಶತ್ರುವು। ಕೆಂ ಕೃಣವತ್‌— ಏನು ಮಾಡಬಲ್ಲನು | ಅಮೃತ-- ಮೃತಿರಹಿತನಾದ 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮವೇ | ಮತಶ್ಯಸ್ಫ-- ಮಾನವನಾದ ನನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಧೂರ್ಶಿಃ__ಹಿಂಸಾರೂಪವುಳ್ಳ ಶತ್ರುವು | 
ಕಿಮು ಏನು ತಾನೇ ಮಾಡಬಲ್ಲನು? 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ನಾವು ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತೇವೆ. ಮೃತಿರಹಿತರಾಗುತ್ತೇವೆ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು 
ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತೇನೆ. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅರಿಯುತ್ತೇವೆ. ಮೃತಿರಹಿತನಾದ ಎಲ ಸೋಮವೇ, ಶತ್ರುವು ನಮ್ಮನ್ನು 
ಏನುಮಾಡಬಲ್ಲನು? ಹಿಂಸಾರೂಪಿಯಾದ ಶತ್ರುವು ಮಾನವನಾದ ನನ್ನ ವಿಷದಲ್ಲಿ ಏನುತುನೇಮಾಡಬಲ್ಲನು? 
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English Translation: 


We drink the Soma, may we become immortal; we have attained the 
the light of (heaven), we have know the vods! what now should the cuemy 


do to us, or what, ಟಿ. immortal, should the aggriever do to the mortal? 
|| ವಿಕೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ಅಪಾವು ಸೋಮಂ ಎಂಬ ಈ ಖಯಕ್ಕನ್ನೂ ಇದರ ಮುಂದಿನ ಶಂ ನೋ ಭವ ಎಂಬ ಜ.ಕೃನ್ನೂ ಸಹ 
ಸೋಮ ಪಾನಾನಂತರ ಮಾಡುವ ಅಭಿಮರ್ಶನದಲ್ಲಿಯೂ, ಹೃದಯಾಭಿಮರ್ಶನದಲ್ಲಿಯೂ (ಅಭಿಮರ್ಶನವೆಂದರೆ 
ಸ್ಪರ್ಶನ) ಕ್ರಮವಾಗಿ ವಿನಿಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಕ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂಕ್ರದ-- ಅಪಾಮ ಸೋಮಮಮೃತಾ 
ಅಭೂಮ ಕಂ ನೋ ಭವ ಹೃದ ಆ ನೀತ ಇಂದವಿಶಿ ಮುಖಹೃದಯೇ ಅಭಿಮೃಶೇರನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೫-೬) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಶಂನೋ ಭವ ಹೃದ ಆ ಸೀತ ಇಂದೋ ಸಿತೇನ ಸೋಮ ಸೂನವೇ 
ತ 
ಸುಶೇವಃ | 


| | | 
ಸಖೇವ ಸಖ್ಯ ಉರುಶಂಸ ಧೀರಃ ಪ್ರ ೧ ಆಯುರ್ಜೀವಸೇ ಸೋಮ 
ತಾರೀಃ ಗಳಗ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 

ಶಂ | ನಃ | ಭವ ಹೃದೇ! ಆ | ಪೀತೆಃ | ಇಂದೊ ಇತಿ | ಹಿತಾ ಇವ | ಸೋಮ | ಸೂನನೇ | 
ಸು5ಶೇವಃ | 

ತ ಸರೇ ಉರು5ಶೆಂಸ | ಧೀರೆ! | ಪ್ರೆ! ನಃ | ಆ | ಜೀವಸೇ ಸೋಮ | ತಾರೀ॥ || 


| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ [| 


ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಪೀತಸ್ತೈಂ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಹೃದೇ ಹೃದಯಾಯ ಶಂ 
ಸುಖಮಾ ಭವ | ಸುಖಭವನೇ ದೈಸ್ಟಾಂತದ್ವಯೆಂ | ನಿಶಾ ಸೂನನೇ ಸ್ಟಾತ್ಮಜಾಯ ಯಥಾ ಸುಖಾಯೆ 
ಭವತಿ ಯೆಥಾ ವಾ ಸಖಾಹಿತಾನ್ನಿವರ್ಶೈ ಹಿತೇ ಸ್ಮಾಪೆಯಿಶಾ ಸಖಾಯೆಂ ಸ್ಪಸಖ್ಯೇ ಯಥಾ ಸುಶೇವಃ 
ಸುಸುಖೋ ಭವತಿ | ಶೇವನಿತಿ ಸುಖನಾಮ | ತದ್ವೈತ್ತ್ಯಮಪಿ ಭವ! ಕಿಂಚ ಹೇ ಉರುಶಂಸ ಬಹುಭಿ- 
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ರ್ಬಹುಧಾ ವಾ ಶಂಸನೀಯೆ ಬಹುಕೀರ್ತೇ ಸೋಮ ಧೀರೋ ಧೀಮಾಂಸ್ಕೃಂ ನೋ 5ಸ್ಮಾಕೆಂ ಜೀವಸೇ 
ಜೀವನಾಯಾಯುರಾಯುಷ್ಯಂ ಪ್ರೆ ತಾರೀಃ! ಪ್ರವರ್ಧಯೆ [| 


|| ಪ್ರತಿರದಾರ್ಥ || 


ಇಂದೋ. ಪ್ರವಾಹರೂಪವುಳ್ಳ | ಸೋಮ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮವೇ | 2ೂನವೇ-_ಮಗನಿಗೆ | 


ಸುಶೇವಃ--ಸುಖಕಾರಕನಾದ | ಹಿತಾ ಇವ. ತಂದೆಯಂತೆಯೂ | ಸಖ್ಯೇ--ಮಿತ್ರನಿಗೆ ಹಿತವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವ | ಸಖಾ ಇವ. ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆಯೂ | ಪೀಶ8-- ನಮ್ಮಿಂದ ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ನೀನು | ನ8._ನಮ್ಮ | 
ಹೃದೇ-.ಹೃದಯಕ್ಕೆ | ಶಂ ಆ ಭವ--ಸುಖಕಾರಕನಾಗು | ಉರುಶಂಸೆ- ಅಧಿಕವಾದ ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ ಪಾತ್ರನಾದ | 
ಸೋಮ---ಎ* ಜೈ ಸೋಮವೇ | ಧೀರಃ-- ಪ್ರಾಜ್ಞನಾ ನೀನು! ನ8-- ನಮಗೆ | ಜೀವಸೇ-- ಜೀವಿಸಲು | 


ಆಯು।-- ಆಯುಸ್ಸನ್ನು | ಪ್ರ ಶಾರೀ8--ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಪ್ರವಾಹರೂ ಸವುಳ ಎಲ ಸೋಮವೇ, ಮಗನಿಗೆ ಸುಖಕಾರಕನಾದ ಶಂದೆಯಂತೆಯೂ, ಮಿತ್ರನಿಗೆ 
ಹಿತವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ಸಖನಂತೆಯೊ, ನಮ್ಮಿಂದ ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ನೀನು ನಮ್ಮ ಹೃದಯಕ್ಕೆ ಸುಖಕಾರಕನಾಗು. 
ಅಧಿಕವಾದ ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮವೇ, ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ನೀನು ನಮಗೆ ಜೀವಿಸಲು ಆಯಸ್ಸನ್ನು 
ಹಚುತ್ತ 


English Translation. 


() Soma, drunk by us, be bliss to our hearts, asa father is indulgent 
to a son or friend toa friend; ಟಿ Soma, worthy of wide praise, wise one, 


extend our years that we may live. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ || 
| | 
ಇಮೇ ಮಾ ಪೀತಾ ಯಶಸ ಉರುಷ್ಯವೋ ರಥಂ ನ ಗಾವಃ ಸಮನಾಹ 


| 
ಪರ್ವಸು | 
| 
ತೇ ಮಾ ರಕ್ತಂತು ವಿಸ್ರಸ ಶೈ ರಿತ್ರಾ ಇ.ದೌತ ಮಾ ಸ್ರಾಮಾದ್ಯ ವಯಂತ್ರಿ ಂಜವಃ || 


|| ಪದಪಾಠಃ | 


ಇಮೇ | ಮಾ | ಸೀತಾಃ ಯಶಃ | ಉರುಷ್ಯವಃ | ರಥಂ |ನ| ಸ ಸಂ! ಅನಾಹ। ಸರ್ವ*ಸು। 


| | | 
ತೇ!ಮಾ!ರಕ್ಷಂತು! ವ್ವಿಸ್ರಸಃ | ಚರಿತ್ರಾ | ಉತ |ಮಾ | ಸ್ರಾಮಾತ್‌ | ಯೆೈವಯಂತು | ಇಂಷವಃ॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ | 

ಇವೇ ಪೀತಾ ಯಶಸೋ ಯೆಶಸ್ವರಾ ಉರುಷ್ಯವೋ5ಸ್ಮಾ ಕೆಂ Fee ಸೋಮಾ: 

ಗಾವೋ ಗೋನಿಕಾರಭೂತಾ ವಧ್ರ್ಯೋೋ ರಥಂ ನ ರಥವಿವ ತಾ ಯಥಾ ರಥಂ ವಿಸ್ರೆಸ್ತಂ ಪರ್ವಸು 

ಸಮನಾಹ ಸಂದಧತೇ ತದ್ವನ್ಮಾಂ ಹೀತಾಃ ಸೋಮಾಃ ಪರ್ವಸು ಸಂನಹ್ಯಂತು | ಕಿಂಚಿ ತೇ ಸೋಮಾ 

ಮಾ ಮಾಂ ವಿಸ್ತಸೋ ವಿಸ್ರೆಸ್ತಾಚ್ಚೆರಿತ್ರಾಚ್ಚರಣಾದನುಷ್ಟಾನಾದ್ರಕ್ಷಂತು। ಸೋಮಃ ಪೀತಶ್ಲೇತ್ವರ್ಮ 

ಹೃನಿಸ್ರಸ್ತಂ ಭವತಿ! ಉತಾಪಿ ಚೆಮಾ ಮಾಂ ಸ್ರಾಮಾದ್ದಾ ಸ್ಯಾ ಧೇ ಸಳಕಾಶಾದಿಂದವಃ ಫೀತಾ ಯವ 


ಯಂತು ಸೃಥಕ್ಳುರ್ವಂತು | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಗಾವ8--ವೃಷಭಗಳು | ರಥಂ ನ--ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿರುವ ಗಾಡಿಯ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ 
ಎಳೆಯುವಂತೆ ! ಪೀಶಾ8- ನಮ್ಮಿಂದ ಪ ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿವೂ | ಯೈಶಸಃ--ಯಶಸ್ಥ ರವಾದವೂ | ಉರುಷ್ಯವಃ- 
ನನ್ಮುನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಲಿಚ್ಛಿಸುವುವೂ ಆದ! ಇಮೇ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | ಪರ್ವಸು--ಶಿಥಿಲವಾಗಿರುವ ನಮ್ಮ, 
ಸಂಧಿಬಂಧಗಳನ ನ್ನು | ಸಮನಾಹ- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಗುಣಪಡಿಸುತ್ತವೆ | ತೇ-ಅಡೀ ಸೋಮುಗಳು।! ಮಾ. 
ನನ್ನನ್ನು | ವಿಸ್ತ್ರಸಃ- ಛಿದ್ರವಾಗಿರುವ | ಚೆರಿತ್ರಾತ್‌- ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಂದ | ರಕ್ಷಂತು- ರಕ್ಷಿಸಲಿ! ಉತ 
ಮತ್ತು! ಮಾ-- ನನ್ನನ್ನು ( ಸ್ರಾಮಾತ್‌  ನ್ಯಾಧಿಯಿಂದಲೂ | ಇಂದೆವಃ-ಸ್ರವಾಹರೂಪದ ಈ ಸೋಮ 


ರಸಗಳು | ಯವಯಂತು - ಬೇರೆ ಮಾಡಲಿ. 


ಟ1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿರುವ ಗಾಡಿಯ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ವೃಷಭಗಳು ಎಳೆಯುವಂತೆ, ನಮ್ಮಿಂದ ಪಾನ 
ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ವೂ ಯಶಸ್ವರವಾದವೂ, ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ರಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುವುವೂ ಆದ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ಶಿಥಿಲವಾಗಿರುವ 
ನಮ್ಮ ಸಂಧಿಬಂಧಗಳನ್ನು "ಬ್ಬ ಸೇರಿಸಿ ಗುಣಪಡಿಸುತ್ತವೆ. ಅದೇ ಸೋಮಗಳು ನನ್ನನ್ನು ಅದ್ರ ವಾಗಿರುವ ವ್ಯವಹಾರ 
ಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಮತ್ತು ನನ್ನನ್ನು ವ್ಯಾಧಿಯಿ.ದಲೂ, ಪ್ರವಾಹರೂಪದ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ಬೇರೆ ಮಾಡಲಿ. 


English Translation. 


May these glory conferring protecting Soma-streams knit together my 
Joints as cows draw together a chariot falling in pieces; may they keep us 
from a loosely knit worship ; may they deliver me from sickness. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಧೆಃ 1 


| | | 
ಅಗ್ನಿಂ ವು ಮಥಿತಂ ಸಂ ದಿದೀಪಃ ಪ್ರ ಚಕ್ಸಯ ಕೃಣುಹಿ ವಸ್ಕಸೋ 


ನಃ | 
| | ಪಿ | | 
ಅಥಾ ಹಿ ತೇ ಮದ ಆ ಸೋಮ ಮನ್ಯೇ ರೇವಾ ಇನ ಪ್ರ ಚರಾ. 


| 
ಪುಸ್ಟಿನುಚ್ಛ | ೬॥ 
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ಬ ಬ UE rn re 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಬ! 
ಅಗ್ನಿಂ| ನ| ಮಾ! ಮಥಿತೆಂ। ಸಂ | ದಿದೀಪಃ | ಪ್ರ | ಚಕ್ತಯ | ಕೃಣುಹಿ'! ವಸ್ಯಸಃ | ನಃ | 


| | | | | 
ಅಥ! ಹಿತೇ! ಮದೇ! ಆ! ಸೋಮ! ಮನ್ಯೇ | ರೇವಾನ್‌5ಇವ!। ಪ್ರೆ| ಚರ! ಪುಷ್ಟಿಂ | ಅಚ್ಛ! 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 

ಹೇ ಸೋಮ ಹೀತಸ್ತಂಮಾ ಮಾಂ ಮಥಿತಮಗ್ಗಿಂ ನಾಗ್ನಿಮಿವ ಸಂ ದಿದೀಪ8| ಸಂದೀಪಯ! 
ಪ್ರ ಚಕ್ಷಯೆ ಚ ಚಸ್ತುಸಃ ಸಂಧುಕ್ಷಣೇನ! ನೋತಸ್ಕ್ಮಾನ್‌ ವಸ್ಯಸೋ$ತಿಶಯೇನ ವಸುಮತಃ ಕೃಣಂಹಿ! 
ಕುರು! ಆಥಾಧುನಾ ಹಿ ಖಲು ತೇ ತ್ವಾಂ ಹೇ ಸೋಮ ಮದೇ ಮದಾಯೆ ಮನೇ! ಸ್ತೌಮಿ! ತಥಾ 
ಸತಿ ರೇವಾನಿವ ಧನವನಾನಿಹ! ಇನೇತಿ ಸೆಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥೇ! ಪುಸ್ಟಿಮಸ್ಮತ್ಪೋಷಮಚ್ಛೆ ಪ್ರೆ ಚರ ಅಭಿಗಚ್ಛ! 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ್ಯ ` 

(ಎಲ್ಸೆ ಸೋಮವೇ) ಮಧಿತಂ--ಅರಣಿಗಳಿಂದ ಕಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿ | ಅಗ್ನಿಂ ನ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿತ 
ವಾಗುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡುವಂತೆ 1 ಮಾ--ನನ್ನನ್ನು! ಸೆಂ ದಿದೀಪಃ. ಪೂರ್ಣವಾದ ಚೈತನ್ಯಯುಕ್ತನಾಗುವ 
ಹಾಗೆ ಮಾಡು | ಪ್ರೆ ಚಕ್ಷಯ--ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ತೆರೆದು ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು | ನಃ 
ನಮ್ಮನ್ನು | ವಸ್ಯಸ8--ಧನಯುಕ್ತರಾಗುವಂತೆ ಕೃಣುಹಿ--ಮಾಡು ಸೋಮ ಎಲೈ ಸೋಮನೇ | 
ಅಧ ಹಿ ಈಗಲೇ | ಶೇ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಮದೇ--ಹರ್ಹಕ್ಕಾಗಿ | ಮನ್ಯೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ | ರೇವಾನ್‌- 
ಧನನಂತನಾದ ನೀನು | ಪುಷ್ಚಿಂ ಅಚ್ಛೆ ನಮ್ಮ ಪುಸ್ಟಿಗಾಗಿ | ಪ್ರೆ ಚೆರ--ಇಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡು. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಸ್ಸೆ ಸೋಮವೇ, ಅರಣಿಗಳಿಂದ ಕಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾಗುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡುವಂತೆ, 
ನನ್ನನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾದ ಚೈತನ್ಯಯುಕ್ತನಾಗುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡು. ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ತೆರೆದು ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತವಾಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡು ನಮ್ಮನ್ನು ಧನಯುಕ್ತರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. ಬಲ್ಲೆ ಸೋಮವೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಹರ್ಷಲಾಭಳಕ್ಕಾಗಿ 
ಈಗಲೇ ಸ್ತುತಿಸತ್ತೇನೆ. ಧನವಂತನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಪುಷ್ಟಿಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡು. 

English Translation. 


Soma, kindle me like the fire ignited by attrition, brighten (our eyes) 


and make us rich; I praise you now for exhilaration ; come now, full of wealth 


to nourish us. 
1 ಸಂಹಿತಾಖಾಳಃ 1 


| | 
ಇಷಿರೇಣ ತೇ ಮನಸಾ ಸುತಸ್ಯ ಭಕ್ತೀಮಹಿ ಪಿತ್ರ್ಯಸ್ಕೇವ ರಾಯಃ | 


| ] | | 
ಸೋಮ ರಾಜನ್ರ ಣ ಆಯೂಂಷಿ ತಾರೀರಹಾನೀವ ಸೂರ್ಯೋ ವಾಸರಾಣಿ| 
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|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | | | 
ಇಸಿರೇಣ | ತೇ | ಮನಸಾ | ಸುತಸ್ಯ! ಭಕ್ಷೀಮಹಿ | ಪಿಶ್ರೃಸ್ಯ€ಇವ | ರಾಯಃ | 


| | | | 
ಸೋಮ! ರಾಜನ"! ಪ್ರ |! ನಃ। ಆಯೂಂಸಿ! ಶಾರೀ8 | ಅಹಾನಿ5s%ವ | ಸೂರ್ಯಃ | ವಾಸರಾಣಿ ೭! 


॥ ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ [| 
ಇಹಿರೇಣಾಚ್ಛಾವತಾ ಮನಸಾ ಸುಶಸ್ಯ ಶೇ ಸುತಮಭಿಷುತಂ ತ್ರಾಂ ಭಕ್ಷೀಮಹಿ | ಪಿತ್ರ್ಯಸ 
ಪಿಶ್ರಸಂಬಂಧಿನೋ ಧನಸ್ಯೇವ ಧನನಿವ | ಪಿತ್ರ್ಯಂ ಧನಂ ಯಥೈಷಣೇನ ಮನಸೋಪಭುಂಜತೇ 
ತದ್ಧತ್‌ |! ಭಕ್ಷಿತ ಹೇ ಸೋಮ ರಾಜನ್‌ ಸ್ವಾಮಿನ್‌ ನೋಸ್ಮಾಕೆಮಾಯೊಂಸಿ ಪ್ರ ಶಾರೀಃ | 
ಪ್ರವರ್ಧಯ | ವಾಸರಾಣಿ ಜಗೆದ್ವಾಸಕಾನ್ಯಹಾನಿ ಸೂರ್ಯ ಇವ | ಅತ್ರೇಸಣೇನ ವೈಷಣೇನ 
ವಾರ್ಷಣೇನ ವಾ! ನಿ. ೪.೭1 ಇತ್ಯಾದಿನಿರುಕ್ತಂ ಜ್ಞಾಶವ್ಯಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ರಾಜನ. ಪ್ರಭುವಾದ | ಸೋಮ- ಎಳ್ಳ ಸೋಮನೇ 1  ಇಷಿರೇಣಿ- ಆದರದಿಂದ ಕೂಡಿದ | 
ಮನಸಾ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ | ಪಿತ್ರ್ಯ್ಯಸ್ಯೆ ರಾಯ ಇವ-ಸಿತೃಧನವನ್ನು ಭುಜಿಸುವಂತೆ | ಸುತಸ್ಯ 
ಹಿಂಡಲ್ಬಟ್ಟಿರುವ | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಚಟಗಳ ಚಕ | ಸೂರ್ಯ೯॥8-- ಸೂರ್ಯನು | 
ವಾಸರಾಣಿ-- ಜಗತ್ತನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ | ಅಹಾನಿ-- ಅಹಸ್ಸುಗಳನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ದಿ ಪಡಿಸುವಂತೆ | ನಃ ನಮ್ಮ | 


ಆಯೂಂಷಿ--ಆಯುನ್ಸುಗಳನ್ನು | ಪ್ರೆ ಶಾರೀ8--ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸು, 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಪ್ರಭುವಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮವೇ, ಆದರದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಹಿತೃಧೆನವನ್ನು ಭುಜಿಸುವಂತೆ 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು ಈಗ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಭುಜಿಸ ತ್ರೇವೆ ಜಗತ್ತನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಅಹಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ಸಡಿಸುವಂತೆ ನ ನಮ್ಮ ಆಯುಸ್ಸುಗಳನ ನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸು. 

English '1 72751೩೬1೧೫. 

May we partake of you, effused, with a longing mind as (men enjoy) 
paternal wealth; King Soma, prolong our lives, as the sun the world- 
establishing days. 

| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳುಗ 


ಈ ಬಸ್ಸಿಗೆ ಯಾಸ್ಟರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 
ಈಷಣೇನ ವೈಷಣೇನ ವಾರ್ಷಣೇನ ವಾ ತೇ ಮನಸಾ ಸುಶಸ್ಯ ಭಕ್ಷೀಮಹಿ ಪಿಶ್ರ್ಯಸ್ಕೇವ 


ಧನಸ್ಯ ಪ್ರವರ್ಧಯ ಚೆ ನ ಆಯೂಂಹಿ ಸೋಮರಾಜನ್‌ |! ಅಹಾನೀವ ಸೂರ್ಯೋ 
ವಾಸೆರಾಣೆ | ವಾಸರಾಣಿ ವೇಸರಾಣಿ ನಿವಾಸನಾನಿ ಗಮನಾನೀತಿವಾ॥ (ನಿ.೪-೭) 


556 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮಂ. ಆ ಅ. ೬. ಸೂ. ೪೮. 


ಹ ಗಾ ಗಾ ಸ ಜಾ ಭಂ ಎಇ ಬ ಇರಾ ಲಾ ಮಾ pS 


ಇಲ್ಲಿ ಇಹಿರೇಣ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಈ ಶಬ್ದವು ಮನಸಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. (1) ಈಷಣೇನೆ | ಈಷತಿಿ, ಫಣತಿ ಇತಿ ಗತಿಕರ್ಮಸು ಪಠಿಕೆಂ| ಸರ್ವಾತ್ಮನಾ 
ಗತೇನೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಈಪತಿಧಾತುವಿಗೆ ಗತ್ಯರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ನವಾದ ಈಷಣೇನ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಎಂದರೆ ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ನೆಟ್ಟಿರುವ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಎಂದರ್ಥವು (2) ಏಸಣೇನ-ಇಚ್ಛಾವತಾ 
ಘಲಪ್ರಾರ್ಥನಾವತೇತ್ಮರ್ಥಃ | ನಿನ್ನನ್ನು ಫಲಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಅವೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಎಂದರ್ಥವು. 
(3) ಖುಷಣೇನೇಶಿ ವಾ-ದರ್ಶನವಶಾ | ನೋಡುತ್ತಿರುವ ಎಂದರೆ ಅದನ್ನೇ ನೋಡುತ್ತಾ ಆನವೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಎಂದರ್ಥವು 

ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮರಾಜನ್ಯ ಸ ನಿನ್ನಲ್ಲೇ ನೆಟ್ಟಿ; ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ನಾವು ಸೋಮರಸವನ್ನು ನಿತ್ರಾರ್ಜಿತ ಆಸ್ತಿಯನ್ನು 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ಅನುಭವಿಸುವಂತೆ ಪಾನಮಾದೋಣ. ಸೂರ್ಯನು ವಸಂತಕಾಲದ ದಿನಗಳನ್ನು ದೀರ್ಥವಾಗಿ 


ಮಾಡುವಂತೆ ನೀನು ನಮ್ಮ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ವೃದ್ದಿ ಪಡಿ ನು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಇಲ್ಲಿ ವಾಸರಾಣಿ ಎಂದರೆ ದಿನಗಳು. ಹಗಲುಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. ವಾಸರಾಣಿ ಎಂದರೆ ವೇಸರಾಣಿ | 
ಶೀತೋಷ ಷ್ಲಾಭ್ಯಾಂ ತಾನಿ ಸೆರಂತಿ, ತೇಷು ಹಿ ಶೀತೋಷ್ಹೆಂ ಭವತಿ! ರಾತ್ರೌ ಶೀತಂ ದಿವಾ ಉಸ್ಸಂ | 
ವಾಸರಶಬ್ದವು ಸ್ಪ -ಸರಿ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆ. ಕಾಲವು ಎಂದರೆ ದಿನದ ಕಾಲವು ಮುಂದುಮುಂದಕ್ಕೆ ತ್ರೆ 
Ss ಸತ್ರ 1 ಆ ರೀತಿ ಸರಿಯುತ್ತಿರುವಾಗ ರಾತ್ರಿ ಕಾಲದಲ್ಲ ಶೀತವಾತಾವಂಣದಿಂದಲೂೂ ಹೆಗಳಿನಲ್ಲಿ 
ಔಷ್ಟ್ಯದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ದಿನದ ಕಾಲಮಾನವು ಸರಿದುಹೊಗುತ್ತಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಕಳೆದುಹೋಗುತ್ತಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ದಿನಗಳಿಗೆ (ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಹಗಲಿಗೆ) ವಾಸರಾಣಿ ಅಥವಾ ವೇಸರಾಣಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇದಲ್ಲದೆ ನಿವಾಸನಾನಿ- ತಾನಿ 
ಹಿ ತಕ್‌ ಶೀತಂ ವಿನಾಸೆಯೆಂತಿ ನಾಶಯೆಂತೀತ್ಮರ್ಥಃ | ರಾತ್ರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಂಬಾಗುವ ಸತ್ಯವನ್ನು ಹಗಲು 
ನ್ನ (ಸೂರ್ಯನ) ಿವ್ಣ ದಿಂದ ನಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದ ಹಗಲುಗಳಿಗೆ ರಿವಾಸನಾನಿ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಆಥವಾ ಗೆಮನಾನೀತಿ ವಾವಿಸೃತಾನಿ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಾನಿ ಸಂತಿ ವಾಸರಾಣೀತಿ ಉಚ್ಯಂಶೇ | ಯಥಾ ತಾನಿ 
ಸೂರ್ಯಃ ವರ್ಧಯೆತಿ ಮಂದಗತಿತ್ವಾತ್‌ ಏವಮಸ್ಮಾಕಂ ತ್ವಮಾಯುಃ ಪ ಗ್ರವರ್ಧಯೇತ್ಯಾಶೀಃ || 
ಹಗಲುಕಾಲವು- *ದರಲ್ಲಿಯೂ ಬೇಸಗೆಯಲ್ಲಿ- ದೀರ್ಥವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಶ್‌ಗಲುಗಳಿಗೆ ವಾಸರಾಣಿ 
ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಸೂರ್ಯನು ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಮಂದಗತಿಯಿಂದ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಹಗಲಿನ ಕಾಲಪರಿಮಾಣವನ್ನು 
ಹೆಚ್ಚುಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅದರಂತೆ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, ನೀನು ನಮ್ಮ ಆಯುಃಸ್ರವ7 ಣವನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ಮಾಡು ಎಂಬ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ | 
| | | | | | 
ಸೋಮ ರಾಜನ್ಮೃಳಯಾ ನಃ ಸ್ವಸ್ತಿ ತನ ಸ್ಮಸಿವ್ರತ್ಯಾ೩ ಸ್ತಸ್ಯ ವಿದ್ಧಿ | 


| | 
ಅಲರ್ತಿ ದಕ್ಷ ಉತ ಮನ್ಯುರಿಂದೋ ಮಾನೋ  ಅರ್ಯೋ ಅನುಕಾನುಂ 


ಪರಾ ದಾಃ ಗ 
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1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| ಶಿ 3 | | 
ಸೋಮ ! ರಾಜನ | ಮೃಳಯ | ನಃ | ಸ್ವಸ್ತಿ | ಶವ | ಸ್ಮಸಿ ವ್ರತ್ಯಾಃ 1 ತಸ್ಯ | ವಿದ್ಧಿ | 


| 
ಆಲರ್ಶಿ | ದಕ್ಷಃ! ಉತ | ಮನ್ಯುಃ | ಇಂದೋ ಇತಿ। ಮಾ| ನಃ! ಅರ್ಯೆ8! ಅನು೯ಶಾಮಂ | ಪರಾ! 


ದಾ8 ಲೆ 


| ಸಾಯಣಜಭಾ ಸಂ || 


ಹೇ ಸೋಮ ರಾಜನ್‌ ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಸ್ವಸ್ತೈವಿನಾಶಾಖ ಮೃಳಯೆ | ಸುಖಯ ಚ! ವ್ರತ್ಯಾ 
ವ್ರತಿನೋ ವಯ ತವ ಸ್ಮಸಿ ಸ್ತಭೂಕಾಃ ಸ್ಮ! ತಸ್ಯ ತಂ ಸ್ವಕೀಯಂ ತನ ವಿದ್ಧಿ | ಜಾನೀಹಿ | ಅಥವಾ 
ಶವ ತ್ವಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತ್ವಂ ಜಾನೀಹಿ! 8:ಚ ಹೇ ಇಂದೋ ದಕ್ಷಃ ಪ್ರವೃದ್ಧೋ$ಸ್ಮಚ್ಛತ್ತುರಲರ್ತಿ | 
ಗಚ್ಛತಿ | ಉತಾಪಿ ಚ ಮನುಃ ಕ್ರೋಧಃ ಕ್ರುದ್ಧೋ ಮಾಲರ್ತಿ! ತಾದೃಶಸ್ಕೋಭಯನಿಧಸ್ಕಾರ್ಯೋ;- 


ರೇಂನುಕಾಮು ಯಥಾಕಾಮಂ ನೋತಸ್ಮಾನ್ಮಾ ಸರಾ ದಾ ಪೆರಾದೇಹಿ! 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 


ರಾಜನ್‌ - ಪ್ರಭುವಾದ | ಸೋವ.--ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮವೇ |! ನಕ ನಮಗೆ ಸ್ವಸ್ತಿ ಒಳ್ಳೆಯ 

ಳೆಯ -ಸುಖಸಡಿನು | ವ್ರತ್ಯಾಃ - ಯೆಜ್ಞಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ನಾವು | ತವ--ನಿನಗೆ 

ಸೇರಿನನರಾಗಿ! ಸಸಿ - ಆಗಿದ್ದೇನೆ | ಶಸ್ಯ ಸತಗ ಸಿದ ನಮ್ಮನ್ನು | ವಿದ್ಫಿ--ಭಕ್ತಿಯುತರೆಂದು ತಿಳಿ | 
ಉತ ಮುತ್ತು | ಇಂದೋ ಸ್ರವಿಸತಕ್ಕ Sm) ಸೋಮ ವೇ | ದಕ್ಷ8-_ಬಲಯುತನಾದ ಶತ್ರುವು | 
ಅಲರ್ತಿ- ಎಪುಶುಬೇಳಲು ಬರುತ್ತಾನೆ! ಮನ್ಯುಃ-- ಕ್ರೋಧವನ್ನು ಪ್ರಕಓಸುತ್ತಾನೆ | ಅರ್ಯ&. ಶತ್ರುವಿಗೆ | 


ಆನುಕಾಮವುಂ “ಅನನ ಇಚ್ಚೆ ಯಂತೆ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ವಣಪರಾ ದಾ ಬಿಟ್ಟು ಕೊಡಬೇಡ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಭ.ವಾದ ಎಲ್ಸೆ ಸೋಮವೇ, ನಮಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದಾಗುವಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಸಡಿಳು. ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಆಚರಿಸುವ ನಾವು ನಿನಗೆ ಸೇರಿದವರೇ ಆಗಿದ್ದೇವೆ. ನಿನಗೆ ಸೇರಿದ ನಮ್ಮನ್ನು ಭಕ್ತಿಯುತರೆಂದು ತಿಳಿ. ಎಲ್ಲಿ 
ಸೋವ.ನೇ, ಬಲಯುತನಾದ ಶತ್ರುವು ಎದರುಬೀಳಲು ಬರುತ್ತಾನೆ. ಕ್ರೋಧವನ್ನು ಪ್ರಕಓಸುತ್ತಾನೆ. ಶತ್ರುವಿಗೆ. 
ಅನನ ಇಚ್ಛೆಯ ತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕೊಡಬೇಡ. 


English Translation. 


Ning Soma, bless us for onr welfare; we worshippers are yours, 
recognize it; the enemy goes strong and fierce, ಟಿ Soma; give us not over to 


him as he desires. 
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(| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ತ್ವಂ ಹಿನ ಸವ್ವಃ ಸೋಮ ಗೋಪಾ ಗಾತ್ರೇಗಾತ್ರೇ ನಿಷಸತ್ಕಾ ನೃಚೆಕ್ಸಾಃ | 


| | | | | 
ಯತ್ನೇ ನಯಂ ಪ್ರಮಿನಾಮ ವ್ರತಾನಿ ಸನೋ ಮೃಳ ಸುಷಖಾ ದೇವ 
| 
ಸ 


0 ಪದಪಾಠ। 1 
| | | | 
ತೃಂ|ಹಿ! ನಃ! ತನ್ನಃ! ಸೋಮ! ಗೋಪಾಃ! ಗಾತ್ತೆ (5ಗಾತ್ರೇ! ನಿಂಸಸತ | ನೃಠತಚೆಕ್ಷಾಃ! 
MER a ಮ ಹ ಆ ಟು ಸಾ ಜ್‌ ಇಲಿ 


I | | 
ಯ! ತೇ! ವಯೆಂ! ಪ್ಲ ್ರ$ಮಿನಾಮ! ವ್ರ ಶಾನಿ। ಸಃ! ಸಃ! ಮೃಳೆ | ಸು;ಸಖಾ! ದೇವ! ವಸ್ಯಃ (೯! 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಸೋಮ ದೇವ ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಶನ್ಪಸ್ತನೋರಂಗಸ್ಯ ಗೋಪಾ ಹಿ ರಕ್ಷಿತಾ ಖಲು | 
ಅಕೋ ಗಾತ್ರೇ ಗಾತ್ರೇ ಸರ್ವೇಷ್ಟಂಗೇಷು ನೃಚಕ್ಷಸಾ ನೃಣಾಂ ಕರ್ಮನೇತ್ವಣಾಂ ದ್ರಷ್ಟಾ ತ್ವಂ ನಿಷಸಶ್ಛ! 
ನಿಷೀದಸಿ | ಯದ್ಯದ್ಯಪಿ ತೇ ತವ ವ್ರತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ wa ಪ್ರಮಿನಾಮ ಹಿಂಸ್ಮಃ ತಥಾಪಿ ಹೇ ದೇವ 
ಸೆ ತ್ವಂ ವಸ 8 ಶ್ರೇಷ್ಠಾನ್ನೋತಸ್ಕಾನ್‌ ಸುಷಖಾ ಶೋಭನಸಖಾ ಸನ್‌ ಮೃಳೆ | ಸುಖಯ | 


|| ಪ್ರಶಿಸದಾರ್ಥ || 


ಸೋಮ ಎರೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ತ್ರಂ--ನೀನು | ನ8. ನಮ್ಮ | ತನ್ವಃ- ಶರೀರಕ್ಕೆ | ಗೋಪಾ 


ಹಿರಕ್ಷಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಗಾಶ್ರೇ ಗಾತ್ರೇ--ನಮ್ಮ ಬೀಹದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಅಂಗದಲ್ಲಿಯೂ | ನೃಚಕ್ಷೂಃ- 


ಅ 
ಮಾನವರಾದ ನಮ್ಮ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ವೀಕ್ರಿಸ ಸುತ್ತಾ ! ನಿಷಸತ್ತ--ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಕುಳಿತಿದ್ದೀಯೆ | ಯೆತ್‌- 
ಒಂದುವೇಳೆ | ತೇ ನಿನ್ನ | ವ್ರಶಾನಿ- ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ವಯಂ. ನಾವು | ಪ್ರನಿನಾಮಕುಂಠಿತವನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿದರೂ | ಡೇವ-ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಎಲೈ ಸೋಮವೇ | ಸ&__ನೀನು | ವಸ್ಯ8--ಉತ್ತಮರಾದ | 


ನಃ__ನಮಗೆ | ಸುಷೆಖಾ- ಉತ್ತಮನಾದ ಮಿತ್ರನಾಗಿದ್ದು | ಮೃಳೆ-_ಸುಖಪಡಿಸು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮದೇವನ ನೀನು ನಮ್ಮ ಶರೀರಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಮ್ಮ ದೇಹದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು 
ಅಂಗದಲ್ಲಿಯೂ ಮಾನವರಾದ ನಮ್ಮ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಕುಳಿತಿದ್ದೀಯೆ. ದೇಐತಾತ್ಮನಾದ 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮವೇ, ನಾವು ಒಂದುವೇಳೆ ನಿನ್ನ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಕುಂರಿತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರೂ ನೀನು ನಮಗೆ 


ಉತ್ತಮವಾದ ಮಿತ್ರನಾಗಿದ್ದು ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಪಡಿಸು. 
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English Translation. 


(೨ Soma, you are the guardian of our bodies, you dwell in each limb 
as the beholder of men; though we impair your rites, yet, divine one, bless 


us, you who are possessed of most excellent food and good friends. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | ! 
ಯದೂದರೇಣ ಸಖ್ಯಾ ಸಚೇಯ ಯೋಮಾನ ರಿಷ್ಟೇದ್ದರ್ಯಶ್ವ ಸೀತಃ | 


| | | 
ಅಯಂ ಯಃ ಸೋಮೋ ನೃಧಾಯ್ಯಸ್ಮೇ ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಂ ಪ್ರತಿರಮೇ- 


| 
ಮ್ಯಾ ಯಯುಃ: ol 


|| ಪದಸಾಠ॥ಃ || 
| , 1 | 
ಯೆದೂದರೇಣ | ಸಖ್ಯಾ | ಸಚೇಯೆ | ಯಃ | ಮಾನ! ರಿಷ್ಕೇತ' | ಹರಿ5ಅಶ್ವ। ಪೀಠತಃ। 


| | | | | | 
ಅಯಂ! ಯಃ! ಸೋಮಃ!ನಿ! ಕಧಾಯಿ। ಆಸ್ಮೇ ಇತಿ | ತಸ್ಮೈ! ಇಂದ್ರಂ। ಪ್ರೋಃಶಿರಂ | ಏಮಿ | 


ವಾಡಾ 


| 
ಆಂ |! ೧೦ || 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ] 


ಅಹಂ ಪ್ರಗಾಥ ಯದೊದರೇಣೋದರಾಬಾಧಕೇನ ಸೋಮೇನ ಸಖ್ಯಾ ಸಚೇಯೆ | 
ಸಂಗಚ್ಛೇಯ ! ಸಂಗತೋ ಭವಾವಿಿ ! ಬುದೂದರಃ8 ಸೋಮೋ ಮೃದೂದರಃ | ನಿ, ೬-೪1 ಇತಿ 
ಯಾಸ್ಟಃ | ಯಃ ಸೋಮಃ ಹೀತಃ ಸನ್‌ ಮಾ ಮಾಂನ ರಿಷ್ಕೇ3 ನ ಹಿಂಸ್ಕೇತ್‌ ಹೇ ಹರ್ಯಶ್ರೇಂದ್ರೆ 
ಸೌನ್ಯೇ ಸೂಕ್ತ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಕೀರ್ತನಂ ಸೋಮಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ವಾನಿಕೆತ್ವಾನ್ನ ವಿರುದ್ಧಂ 1 ಯೋ$ಯೊಂ 
ಸೋಮೋತಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮುಸು ನ್ಯಧಾಯಿ ನಿಹಿತೋ೯ಭೂತಿ್‌ ತಸ್ಮೈ ಸೋಮಾಯ ಪ್ರಶತಿರಮಾಯುರ್ಜಠರೇ 
ಚಿರಕಾಲಾವಸ್ಥೂನಮಿಂದ್ರಮೇಮಿ | ಯಾಚೇ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯಃ ಯಾವ ಸೋಮು | ಪೀತ ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಾಗ | ಮಾ--ನನ್ನನ್ನು | ನ ರಿಷ್ಕೇತ್‌ 
ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅಂತಹ |  ಯದೂದರೇಣಿ- ಉದರಪೂರ್ಣಮಾಡತಕ್ಕ ಸೋಮದೊಡನೆ | ಸಪ್ಯಾ. 
ಮಿತ್ರಶ್ಚವನ್ನು | ಸಡೇಯವಾಸೋರದುವಂತಾಗಲಿ | ಹರ್ಯೆಶ್ವ-ಹೆರಿಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಯಿ ಅಯೆಂ ಸೋಮಃ ಯಾವ ಈ ಸೋಮವು | ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮಲ್ಲಿ | ನೃಧಾಯಿ- ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಜಿಯೋ | 


560 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ.೬. ಸೂ «೮. 


TT ಆದಾರ ಕಾ ತಿಕ ದಾ ಅರರ ಘರಾ ಅರಾ ಘರಾ ಉಂ ತಾ ಬಗ (ಜಾ ಫಟ ಸಾ ಬ ಇ. 


ಆಲ್‌ ಗ್‌ ಹೇಲು ಫಸ ಫೇ ಒರಗು ಘರಾ ಗಾ ್ಪ್ಸ್‌ಸಾ ಯಾ ರ್‌ಯ ಹಡ ಹರಾ ತಣು ಬು Ame ಂ ಜಂ ಯ ಡಂ 


ತಸ್ಮೈ ಆ ಸೋಮಕ್ಕೆ | ಪ್ರೆತಿರಂ--ದೀರ್ಫವಾದ | ಆಯುತ8--ಆಯುಸ್ಸನ್ನುಂಟ. ಮಾಡೆಂದು | ಇಂದ್ರಂ -- 
ಈಶ್ವರನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು 1! ಏಮಿ--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಯಾವ ಸೋಮವು ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಬ್ಬಾಗ ನನ್ನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅಂತಹ ಉದರಪೂರ್ಣಮಾಡತಕ್ಕ 
ಸೋಮದೊಡನೆ ನಾನು ಮಿತ್ರತ್ರವನ್ನು ಹೊಂದುವೆನು. ಹರಿಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾನು 
ಪಾನಮಾಡಿರುವ ಸೋಮವು ದೀರ್ಫಕಾಲ ನನ್ನ: “ಉದರದಲೆ ಶರು ತೆ ಮಾಡು ಎಂದು ಈಶ್ವರ ರನಾದ ನಿನ್ನ ನ್ನು 


ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 
English Translation. 
May I obtain a wholesome friend who, when quaffed, will not harm 
me, © lord of bay horses; I ask of Indra a long permanence for this Som 
which has been placed within us. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ಯೆದೂದರೇಣಿ--ಈ ಶಬ ಕೈ ಯಾಸ ಸರು. - ಯದೂದರಃ ಸೋಮೋ ಮೃ ದೂದಕೋ ಮೃ ದುರುಡ- 
ರೇಹ್ವಿತಿ ನಾ! ಯದೂದರೇಣ ಸಖ್ಯಾ ಸಚೇಯ ಇತ್ಯಸಿ ನಿಗಮೋ ಭವತಿ || (ನಿ. ೬-೪) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನ 


ವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಖುದೂದರವೆಂದರೆ ಸೋಮವು ಅಥವಾ ಸೋಮರಸವು. ಈ ಸೋಮದ ಒಳಭಾಗವು ಮೃ ದು 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಇದನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವನ ಉದರದಲ್ಲಿ ಇದು ಮೃದುವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ಮೃದು ಎಂದರೆ 


ಮೆತ್ತಗೆ, ಬಾಧೆ ಅಥವಾ ಹಿಂಸೆಯಿಲ್ಲದಂತೆ) ಸೋಮವು ಖುದೂದರವೆಂದು ಹೇಳಬ್ಬಡುವುದು, ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಜುದೂದರೇಣ ಸಖ್ಯಾ ಸಚೇಯೆ ಎಂಬ ಪ್ರ ಕೃ ತಖಕ್ಸೆ € ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ 
ಉದರಕ್ಕೆ ಯಾವ ಬಾಧೆಯೂ ಆಗದೆ ಜಟ ಜೀ ಇರುವುದು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಟ1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 


| | | | | | 
ಅಸ ತ್ಯಾ ಅಸ್ಕುರನಿರಾ ಅಮಾವಾ ನಿರತ್ರಸಂತಮಿಷೀಚೀರಭೈಷುಃ | 


| ¥ | | | 
ಆ ಸೋಮೋ ಅಸ್ಮಾ ಅರುಹದ್ದಿಹಾಯಾ ಅಗನ್ಮ ಯತ್ರ ಪ್ರತಿರಂತೆ 
| 
ಆಯುಃ |೧೧॥ 
್ಕೃ ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಅಸೆ! ಶ್ಯಾಃ! ಅಸು 8! ಆನಿರಾಃ | ಅಮಾಾವಾ8 | ನಿಃ | ಅತ್ರ ಸನ್‌ | ಕನಿಸೀಚೇ॥ | ಅಭೈಷುಃ || 


| 
ಆ | ಸೋಮಃ! ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಆರುಹತ್‌ | ವೀಹಾಯಾಃ ಅಗನ್ನ | ಯತ್ರ | ಪ್ರ5ಶಿರಂತೇ | ಆಯುಃ || 


ದಟ ಎಬ ಆಟದಿ 
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ಬಾಗ ರಾಸ ನಾ ಹರ್ಷಾ ಫಾ ನಂಟೂ ಸಜಾ ಚು (ಬಡ್‌ ಯಹಾ ಚಟು ಬಜ 2 0 ಲಾಟ ಬಜಾ ಚಶಾ ಚಾ ಸಧಾ ಫಾ ಹಯಾ ಜಾ ಹಾ EA ಇಾೂ ಇ 2 ಜಿ ಜಇ pa ಇಂದ ರೂ RE x ಗ ಬ 
i kl ಫಾ ಸ wp 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ೫ 


ತ್ಯಾಸ್ತಾ ಅನಿರಾಃ ಪ್ರೇರಯಿತುಮಶಕ್ಕಾ ಅಮಿಾವಾ ಬಲವತ್ಯಃ ಪೀಡಾಃ ಅಪಾಸ್ತುಃ | ಅಪಗ- 
ಚ್ಛಂತು ! ಯಾಸ್ತಮಿಷೀಚೀರ್ಬಲವತ್ಕೋತಸ್ಮೂನ್ನಿರ್ನಿತೆರಾಮತ್ರಸನ್‌ ಪ್ರಾಪ್ನುವನ್‌ ಕಂಪೆಯಂತಿ 
ಶಥಾಭೈಷುಃ ! ಆಪೆಗಮೇ ಕಾರಣಮಾಹ | ಯೆಸ್ಮಾಕ್ಟೋಮೋ ವಿಹಾಯಾ ಮಹಾನ್‌ ಸನ್ನಸ್ಮಾನಾರು- 
ಹತ್‌ ಆಗಮ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾನ್‌ ಅತೋ ಸಾಸ್ಟುರಿತಿ ಭಾವಃ! ಯತ್ರ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸೋಮೇ ಪೀತ 
ಆಯೆರಾಯುಷ್ಯಂ ಪ್ರತಿರಂತೇ ವರ್ಧಯಂತಿ ಮನುಷ್ಯಾಸ್ತಂ ಸೋಮಮಗನ್ಮೇತಿ | 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ತ್ಯಾ8---ಸರ್ವದಾ ಪೀಡಿಸುವುವೂ | ಅನಿರಾ8- ತೊಲಗಿಸಲು ಸಾಧ್ಯನಿಲ್ಲದವೂ ಆದ ಅಮಾವಾಃ- 
ರೋಗಗಳು | ಅಪೆ ಅಸ್ತು8--ದೂರ ಸರಿಯಲಿ | ನಿಃ-ಪೂರ್ಣವಾಗಿ | ಅತ್ರೆಸನ್‌ ನಮ್ಮನ್ನು ನಡುಗುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದವೂ | ತಮಿಷೀಚೇ॥-_ಶಕ್ತಿಯುತವೂ ಆದ ವ್ಯಾಧಿಗಳು | ಅಭೈಷುಃ- ಸೋಮನಿಗೆ ಬೆದರಿ ಹೋಗಲಿ | 
ವಿಹಾಯಾಃ-_-ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳೆ | ಸೋಮಃ ಸೋಮ ವ್ರ | ಅಸ್ಮಾನ್‌-- ನಮ್ಮನ್ನು | ಆರುಹನ್‌— 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿದೆ | ಯಕ್ರ--ಯಾವ ಸೋಮದಿಂದ ತೃಪ್ತ ವಾದ | ಆಯುಃ ಮಾನವನ ಆಯುಸ್ಸು | ಪ್ರತಿರಂತೇ- 
ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವುದೋ | ಆಗನ್ಮ-- ಆ ಸೋಮವನ್ನು ನಾವು ಹೊಂದಿದ್ದೇವೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ 1। 

ಸರ್ವದಾ ನಮ್ಮನ್ನು ಪೀಡಿಸುವುವೂ, ತೊಲಗಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದವೂ ಆದ ರೋಗಗಳು ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರ 
ಸರಿಯಲಿ, ನಮ್ಮನ್ನು ನಡಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದವೂ, ಶಕ್ತಿಯುತವೂ ಆದ ವ್ಯಾಧಿಗಳು ಸೋಮಸಿಗೆ ಬೆದರಿ ಹೋಗಲಿ. 
ಷುಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಸೋಮವು ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದೆ. ಯಾವ ಸೋಮದಿಂದ ತೃಪ್ತ ವಾದ ಮಾನವನ 
ಆಯುಸ್ಸು ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವುದೋ ಆ ಸೋಮವನ್ನು ನಾವು ಹೊಂದಿದ್ದೇವೆ. 

English Tran:i:on. 

May those irremovable sicknesses depart ; let those strong (pains) which 

have made us tremble, be afraid; the mighty Soma has climbed into us,— 


we have attained that (draught) by which men prolong life. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ ॥ 


| | 
ಯೋ ನ ಇಂದುಃ ಪಿತರೋ ಹೃತ್ಸು ಸೀತೋ ಮರ್ತ್ಯೋ ಮರ್ತ್ಯಾ 
ಆವಿವೇಶ | 
| | 
ತಸ್ಮೈ ಸೋಮಾಯ ಹನಿಸಾ ವಿಧೇಮ ಮೃಳೀಕೇ ಅಸ್ಕ ಸುಮಂತ್‌ 


| 
ಸ್ಯಾಮ | ೧೨ ೫ 
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Cr ಇ 2 ~ AR ERS ASS AE EE ಸ ಕಾ (ಇ ಜಜಾರಿ/ 


|| ಪದಸಪಾಠಃ || 


ಯೆ | ನಃ | ಇಂದುಃ | ಸಿತರಃ | ಹೃತ್‌5ಸು | ಪೀತಃ | ಅಮರ್ಶ್ಯಃ | ಮರ್ಶ್ಯಾನ" | ಆ$ನಿವೇಕ ! 


| | 
ತಸ್ಮೈ | ಸೋಮಾಯ | ಹವಿಷಾ | ವಿಧೇಮ | ಮೃಳೀಕೇ | ಅಸ್ಯ | ಸು€ಮತೌ | ಸ್ಯಾಮ !! ೧೨ || 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಖಿತರಃ ಯ ಇಂದುಹನ್ಳಿತ್ತು ಹೀತಃ ಸನ್ನಮತ್ಶೊೋೋ ಮೃತಿರಹಿತಃ ಸನ್ನಾವಿವೇಶ 
ಮರ್ತಾನ್ನೋ5ಸ್ಮಾನ್‌ ತಸ್ಮೈ ಸೋಮಾಯ ಹನಿಷಾ ವಿಧೇಮ | ಪರಿಚರೇಮ | ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ 
ಮೃಳೀಕೇ ಸುಖೇ ಸುಮಶ್‌ ಚಾನುಗ್ರಹಬುದ್ಗೌ ಚೆ ಸ್ಯಾಮ | ಭವೇಮ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಪಿತರಃ ಎಲೆ ಪಿಶೃಗಳೇ | ಅಮರ್ತೆ್ಯಃ--ಮೃತಿರಹಿತವಾದ | ಯೆಃ ಇಂದು8-- ಯಾವ ಸೋಮವು | 
ಹೃತ್ಸು-- ನಮ್ಮ ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | ಪೀತ ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟು ಮರ್ತಾ್ಯನ್‌ ಮಾನವರಾದ | 
ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಅವಿನೇಕ-- ಪ್ರವೇಶಿಸಿದೆಯೋ | ತಸ್ಮೈ ಸೋಮಾಯ--ಆ ಸೋಮನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | 
ಹವಿಷಾ ಹೆನಿಸ್ಸಿನಿಂದ | ವಿಧೇಮ-ಉಸಚರಿಸುತ್ತೇವೆ | ಅಸ್ಯ ಈ ಸೋಮದ | ಮೃಳೀಕೇ--ಸುಖ 
ದಲ್ಲಿಯೂ | ಸುಮಶ್‌ೌ- ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿಯೂ | ಸ್ಯಾಮ-- ನಾವು ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಲ್ಫ ನಿಶ್ಚಗಳೇ, ಮೃತಿರಹಿತವಾದ ಯಾವ ಸೋಮವು ನಮ್ಮ ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟು 
ಮಾನವರಾದ ನಮ್ಮ ಕೃದಯವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದೆಯೋ, ಆ ಸೋಮವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಉಪಚರಿಸುತ್ತೀವೆ. 
ಈ ಸೋಮದಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಸುಖದಲ್ಲೂ ಆದರ ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ ನಾವು ಇರುವಂತೆ ಆಗಲಿ. 


English Translation. 


That Soma which, drunk into our hearts, has entered, immortal, into 


us mortals,— to him, fathers, let us do worship with oblations; may we abide 


in his bliss and favour. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 1 


| | | | 
ತ್ವಂ ಸೋಮ ಪಿತೃಭಿಃ ಸಂವಿದಾನೊಆನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಆ ತತಂಥ | 


| | 
ತಸ್ಮೈ ತ ಇಂದೋ ಹನಿಸಾ ವನಿಧೇಮ ವಯಂ ಸ್ಯಾಮ ಪತಯೋ 
ರಯಾಣಾಂ ॥೧೩॥ 


ಅ. ೬. ಆ. ೪. ವ. ೧೩, ] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 563 


ರ ಸ ಚಾ ಭಾ RR ET RL ಘ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಶಂ | ಸೋಮು | ನಿತ $ಭಿಃ | ಸಂ5ವಿದಾನಃ | ಅನು | ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿನೀ ಇತಿ | ಅ| ಶತಂಥ | 


| | | | 
ತಸ್ಮೈ | ಶೇ! ಇಂದೋ ಇತಿ | ಹವಿಷಾ | ವಿದೇಮ |! ವಯಂ। ಸ್ಯಾಮ! ಪಶಯಃ। ರಯಿಾಣಾಂ ೧೩ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಮಹಾಪಿತೈಯೆಜ್ಞೇ ಸೋಮಾಯ ಪಿತ್ರಮತೇ ಪುರೋಡಾಶಮಿಶ್ಯತ್ರ ಶಂ ಸೋಮೇತಿ 
ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ತ್ರೆಂ ಸೋಮ ಪಿತೃಭಿಃ ಸಂವಿದಾನೋ ಬರ್ಹಿಷದೆಃ ಪಿತರ ಊತಶ್ಕರ್ವಾಕ" | 
ಆ. ೨.೧೯ | ಇತಿ || ಶೃತೀಯೆಸವನೇ ಸೋಮಸ್ಯ ಚರೋರಪೀಯೆಂ ಯಾಜ್ಯಾ! ಶಂ ಸೋಮ ಪಿತೃಭಿಃ 


ಸಂವಿದಾನ ಇತಿ ಸೌಮ್ಯಸ್ಯ | ಆ. ೫-೧೯ | ಇತಿ ಹಿ ಸೂಶ್ರಿತಂ || 

ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ಪಿತೃಭಿಃ ಸಹ ಸೆಂವಿದಾನಃ ಸಂಗಚ್ಛೆಮಾನೋ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೈಥಿವ್ಯಾವನ್ವಾೂ ಶಶಂಥ | ಕ್ರಮೇಣ ವಿಸ್ತಾರಯೆಸಿ | ಶಸ್ಮೈ ಸೋಮಾಯ ಹವಿಷಾ ವಿಧೇಮ | 
ಪರಿಚರೇಮ | ವಯೆಂ ರಯಿಾಣಾಂ ಧನಾನಾಂ ಪತೆಯೆಃ ಸ್ಯಾಮ! ಭವೇಮ ಗ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದೋ ಪ್ರವಾಹಾತ್ಮಕವಾದ | ಸೋಮ--ಎಲೈೆ ಸೋಮವೇ | ತೈಂ--ನೀನು ನಿಶ್ಚಭಿಃ- 
ನಿತೃಗಳೊಡನೆ | ಸಂವಿದಾನ ಕೂಡಿಕೊಂಡವನಾಗಿ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ-- ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನು | ಅನು 
ಅ ತತಂಥ. ವಿಸ್ತೃತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೀಯೇ | ತಸ್ಮೈ ತೇ ಅಂತಹ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ । ಹವಿಷಾ 
ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ | ವಿಧೇಮ-- ಉಪಚರಿಸುತ್ತೇವೆ | ವಯೆಂ-- ನಾವು | ರಯಿಾಣಾಂ--ಧನಗಳಿಗೆ | ಪೆಶೆಯೆಃ- 
ಒಡೆಯರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ. ಆಗುವಂತಾಗಲಿ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಪ್ರವಾಹರೂಪವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಸೋಮವೇ, ನೀನು ಪಿತೃಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡವನಾಗಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು 
ವಿಸೃತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. ಅಂತಹ ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಉಪಚರಿಸುತ್ತೇವೆ. ನಾವು ಧನಗಳಿಗೆ 
ಒದಿಯರಾಗುವಂತಾಗಲಿ. 

English Translation. 

Soma, you in conjunction with the fathers stretch out successively 
heaven and earth,—to you let us do worship with oblations, may we be lords 
of wealth. 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಮಹಾಸಿತೃಯಜ್ಞ ವೆಂಬ ಇಸ್ಫಿಯಲ್ಲಿ ಸೋಮಾಯ ನಿಶೃಮತೇ ಪುರೋಡಾಶಂ ಎಂದು ಹೋಮಮಾಡು 

ವಾಗ ಶಂ ಸೋಮ ಎಂಬ ಈ ಜಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- 
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ತ್ರಂ ಸೋಮ ಪಿಶೃಭಿಃ ಸಂವಿದಾನೋ ಬರ್ಹಿಷದಃ ಸಿತರ ಊತೈರ್ವಾಕ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಅ. ೨-೯) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಚರುಹೋಮದಲ್ಲಿಯೂ 
ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌಶಸೂತ್ರದ- ಶಕ್ರಂ ಸೋಮ ಪಿತೃಭಿಃ 
ಸಂವಿದಾನ ಏತಿ ಸೌಮ್ಯಸ್ಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೧೯) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


| ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ತ್ರಾತಾರೋ ದೇವಾ ಅಧಿ ವೋಚತಾ ನೋ ಮಾ ನೋ ನಿದ್ರಾ ಈಶತ 


| 
ಮೋತ ಜಲ್ಪಿಃ | 


| | 
ವಯಂ ಸೋಮಸ್ಯ ವಿಶ್ವಹ ಪ್ರಿಯಾಸಃ ಸುವೀರಾಸೋ ವಿಡಥಮಾ 


ವಜೀಮ | ೧೪ || 


| ಪದಖಾರೆಃ ॥ 


ತ್ರಾತಾರಃ | ದೇವಾಃ | ಅಧಿ! ವೋಚತ | ನಃ! ಮಾ| ನಃ | ನಿದ್ರಾ | ಈಶತ | ಮಾ| ಉತ! ಜಲ್ಪೆಃ | 


| 
ವಯಂ ಸೋಮಸ್ಯ | ವಿಶ್ವ ಹ |ಫಿ ಪ್ರಿಯಾಸಃ | ಸು5ವೀರಾಸಃ ವಿದಥಂ |ಆ! ವದೇಮ (ಊಟ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 
ಹೇ ತ್ರಾತಾರೋ ರಕ್ಷಿತಾರೋ ಹೇ ದೇವಾಃ ನೋ 5ಸ್ಮಾನಧಿ ವೋಚತ | ಅಧಿವಚನಂ ಕುರುಶ | 
ಕಿಂಚೆ ನೋಸ್ಕೂನ್ನಿದ್ರಾಃ ಸ್ವಪ್ನಾ :ಮೇಶತ |! ಈಶ್ವರಾ ಮಾ ಭೂವನ್‌ ಜಾಧಿಶುಂ | ಉಕಾಪಿ ಚ 
ಚಲ್ಪಿರ್ನಿಂದಕೋತಸ್ಮಾನ್ಮಾ ನಿಂದತು 1 ವಯಂ ಸೋಮಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಾಸಃ ಪ್ರಿಯಾಃ ಸ್ಯಾಮ ವಿಶ್ವಹ 
ಸರ್ವೇಷ್ವ್ಟಪ್ಯಹಃಸು | ಸರ್ವದೇಶ್ಯರ್ಥಃ। ಸುವೀರಾಸಃ ಶೋಭನಪುತ್ರಾಃ ಸಂಶೋ ವಿದಥಂ ಸ್ತೋಕ್ರಮಾ 
ವದೇಮ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ವದೇಮ! ಅಥವಾ | ಸುಪುತ್ರಾ ವಿದಥಂ ಗೃಹಮಾ ವದೇಮ 1 ಅವವನಂ 
ಪುಶ್ರಸೌತ್ರಾಣಾಂ ಧನೇನೋಪಛಂದನಂ | 
|| ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ || 
ಶ್ರಾತಾರಃ--ರಕ್ಷಕರಾದ |! ದೇವಾಃ--ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ | ನಃ-- ನಮಗೆ | ಅಧಿ ವೋಚಕ- 
ಒಳ್ಳೆಯದಾಗಲೆಂದು ಹರಸಿರಿ 1 ನಃ ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ | ನಿದ್ರಾಃ__ದುಃಸ್ವಪ್ನಗಳು |! ಮಾ ಈಶತೆ- ಅವುಗಳ 
ಪ್ರಭಾವಗಳನ್ನು ಬೀರದಿ5ಲಿ 1 ಉತ--ಮತ್ತು | ಜಲ್ಸಿ$--ನಿಂದಕನು। ಮಾ--ನಮ್ಮನ್ನು ನಿಂದಿಸದಿರೆಲಿ | 
ವಯೆಂ- ನಾವು! ವಿಶ್ವಹ-ಸಕಲ ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಸೋಮಸ್ಕ--ಸೋಮಕ್ಕೆ | ಸಪ್ರಿಯಾತೆ-- 
ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರಾಗಿರುವಂತಾಗಲಿ | ಸೊವೀರಾಸಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರತ್ರರೊಡಗೂಡಿ | ವಿದಥೆಂ-- ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | 
ಆ ವದೇಮ- ಪಠಿಸುವೆವು, 
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|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ರಕ್ಷಕರಾದ ಎಲ್ಛೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಮಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದಾಗಲೆಂದು ಹರಸಿರಿ, ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ದುಃಸ್ಪಪ್ನಗಳು 

ಅವುಗಳ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಬೀರದಿರಲಿ. ನಿಂದಕನು ನಮ್ಮನ್ನು ನಿಂದಿಸದಿರಲಿ, ನಾವು ಸಕಲ ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಸೋಮಕ್ಕೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರಾಗಿರುವಂತಾಗಲಿ, ಉತ್ತಮವಾದ ಪುತ್ರರೊಡಗೂಡಿ ನಾವು ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವೆವು 


English Translation. 


Guardian gods, speak favourably to us; let no dreams nor the ೦೧೧೩೦೯ 
overpower us; may we be ever dear to Soma; possessed of brave offspring, 
may we utter our hymn. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ತ್ವಂ ನಃ ಸೋಮ ವಿಶ್ವತೋ ವಯೋಧಾಸ್ತೃಂ ಸ್ವರ್ವಿದಾ ನಿಶಾ ನೃಚಕ್ಸಾಃ | 
| | | | 
ಶ್ರ ನ ಇಂದ ಊತಿಭಿಃ ಸಜೋಷಾಃ ಪಾಹಿ ಪಶ್ಚಾತಾದುತ ವಾ 


| 
ಪುರಸ್ತಾತ್‌ 0 ೧೫ 


| ಪದಪಾಠಃ | 


ತ 


| | 
ಶಂ 1 ನೇ! ಸೋಮ | ವಿಶ್ವತಃ | ವಯೆ8ಧಾಃ! ತ್ವಂ | ಸ್ಪಃೇವಿ3" | ಅ! ವಿಶ! ನೃ5ಚೆಕ್ಷಾಃ! 


| | 
ತ್ವಂ | ನಃ! ಇಂದೋ ಇತಿ! ಊತಿ್ತಿಭಿೀ | ಸಂಜೋಷಾಃ | ಪಾಹಿ | ಪಶ್ಲಾತಾತ್‌ | ಉತ | ವಾ 


| 
ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | ೧೫ || 
ಸ 1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ತ್ವಂ ನಃ ಸೋಮ ವಿಶ್ವತ ಇತಿ ಸೌಮ್ಯೇ ಪೆಶ್‌ ಹನಿಷೋತನುವಾಕ್ಕಾ | ಸೂತ್ರಿಶಂ ಚೆ! ತ್ವಂ 
ನಃ ಸೋಮ ವಿಶ್ವತೋ ವಯೋಧಾ ಯಾ ತೇ ಧಾಮಾನಿ ದಿನಿ ಯಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ | ಆ ೩-೭1 ಇತಿ / 
ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವಾಭ್ಯೋ ದಿಗ್ಭ್ಯೋ ವಯೋಧಾ ಅನ್ನದಾತಾ! 
ತಥಾ ಶಂ ಸ್ಪರ್ನಿತ್‌ ಸ್ವರ್ಗಲಂಭಕೋ ನೃಚಶ್ಲಾಃ ಸರ್ವಮನುಷ್ಯದ್ರಷ್ಟಾ ತೃಮಾ ವಿಶ! ಹೇ ಇಂದೋ 
ತ್ರಂ ಸಜೋಷಾಃ ಸಹ ಪ್ರೀಯೆಮಾಣಃ ಸನ್ನೂತಿಭಿಃ ಸಹ | ಅಥವೋತಯೋ ಗಂತಾರೋ ಮರುತಃ! 
ತೈಃ ಸಹಿತಃ ಸನ್‌ ಪಶ್ಚಾತಾಶ್‌ ಸಶ್ಚಾದುಶ ವಾ ಪುರಸ್ತಾಚ್ಚೆ ಸಾಹಿ! 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಸೋಮ.--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ನ ನಮಗೆ | ವಿಶ್ವತಃ-_ಸಕಲ ದಿಕ್ಕು 
ಗಳಿಂದಲೂ | ವಯೋಧಾಃ- ಅನ್ನದಾತನಾಗಿರು | ತ್ರಂ- ನೀನು! ಸ್ಪರ್ವಿ೫೯- _ಸ್ಪರ್ಗವೀಕ್ಷಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | 
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ರ್‌ ಇ ಬೌಲರ್‌ ಇಪ ಸ್ನ ನಗ ಗ್‌ ಶ್‌ೌಟಾ ~~ ps BN ಗಾ ಇಂಗ ಬ ರೋ ರ ಉಲ ಟ್ಟ RR ANSE ಜಯಾ ಹಾಸ SRST ಬಾ ಯು ಹಯ ಮು ಯಾ ಸು ಹೊಡಿ ಯಿ ಯದು. 


ನೃಚೆರ್ಸಾ8--ಮಾನವರ ವ್ಯವಹಾರವನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ 1 ಆ ವಿಶ- ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸು | 
ಇಂದೋ.--ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮನೇ | ತ್ವಂ- ನೀನು! ಸಜೋಷಾ&-- ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ | ಊತಿಭಿಃ- 
ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ | ಪಶ್ಚಾತಾತ-_ಹಿಂಭಾಗದಿಂದಲೂ | ಉತ ವಾ--ಅಲ್ಲದೇ | ಪುರಸ್ತಾತ್‌. ಮುಂಭಾಗ 
ದಿಂದಲೂ | ಪಾಹಿ--ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನ ನೀನು ನಮಗೆ ಸಕಲ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನ್ನ ದಾತನಾಗಿರು. ನೀನು ಸ್ವರ್ಗವೀಕ್ಷಕ 
ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಮಾನವರ ವ್ಯವಹಾರವನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸು. ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮೆವೇ, 
ನೀನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಹಿಂಭೂಗವಿಂವಲೂ ಮತ್ತು ಮುಂಭಾಗದಿಂದಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಳು. 


English Translation: 


You, Soma, give usfood from every side; you are the bestower of 
heaven ; enter us, beholder of men; O Soma, rejoicing with your protecting 
powers, guard us from behind and before. 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ತ್ವಂ ನಃ ಸೋಮ ವಿಶ್ವತಃ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಸೋಮದೇವತಾಕವಾದ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಶ್ರಂ ನಃ ಸೋಮ 
ವಿಶ್ವತೋ ವಯೋಧಾ ಯಾ ತೇ ಧಾಮಾನಿ ದಿವಿ ಯಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೭) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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ನಲವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
(ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತ.--೧) 


ಫಿ ೇಠಿಕೆ 


| ಭಾಷ್ಕೃಂ 1 


ಶ್ರೀ ಗಣೇಶಾಯ ನಮಃ | ಶ್ರುತಿಕಂಜಾರ್ಥಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ಯೋ ವಿಕಾಸಯತಿ ಹೃದ್ಧತಂ (ತಾಂ) | ಸ 
ಪಾಯಾತ್ಸಚ್ಚಿ ದಾನಂದಃ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲಗೋ ಹರಿಃ ॥ "ಅಭಿ ಪ್ರ ವಃ ಇತಿ ದಶರ್ಚೆಂ ಪ್ರಥಮಂ 
ಸೂಕ್ತಂ ಸ್ರಸ್ಮಣ್ನಸ್ಯಾರ್ಷ್ಹಮೈಂದ್ರಂ | ಅನುಕ್ರಾಂತಂ ಚ--"ಅಭಿ ಪ್ರ ದಶ ಪ್ರಸ್ಪಣ್ಣಿಃ ಪ್ರಾಗಾಥಂ ಶಶ್‌? 
ಇತಿ 1 ಅಯುಜಾಂ ಬೃಹತೀ ಛಂದಃ | ಯುಜಾಂ ಸತೋಬೃಹತೀ ಛಂದಃ |! ವಿನಿಯೋಗಃ 
ಸೂತ್ರಾದವಗಂತವ್ಯಃ | 


ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿಶೆಯ ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೪೮ ಸೂಕ್ತಗಳಾದ ಮೇಲೆ ವಾಲಖಿಲ್ಯವೆಂಬ ಭಾಗವಿರುವುದು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ಹನ್ನೊಂದು ಸೂಕ್ತಗಳೂ ೮೦ ಯಕ್ಕುಗಳೂ ಇರುವವು. ಮೊದಲಿನ ಐದು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನೇ 
ದೇವತೆಯು ; ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳು ಸ್ತುತರುಗಿದ್ದಾರೆ; ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಸ್ಯಣ್ತಖಹಿಯ ದಾನಸ್ತುತಿ ಇದೆ. ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆ ಪ್ರಸೃಣ್ವನ ದಾನಸ್ತುತಿಯೂ 


ಇರುವುದಲ್ಲದೆ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯರು (೫ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ) ಸ್ತುತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಒಂಭತ್ತನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅತ್ತಿಸೀ 


ದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು ; ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವೇದೇನತೆಗಳು ದೇವತೆಯು; ಹೆನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ 


pes») 
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ಇಂದ್ರಾವರುಣರು ದೇವತೆಯು. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಯಷಿಗಳೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಇದಾರೆ. 

ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಸಾಯಣರು ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆದಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ ಇತರ ಯಾವ ಭಾಷ್ಯವೂ 
ಇರುವಂತೆ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ ಇದ್ದರೂ ಲಬ್ಧವಾಗಿಲ್ಲ 71೩2-1110: ಮೊದಲಾದ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರೂ 
ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಏನನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಖಿಲ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪರಿಶಿಸ್ಸ, ಶೇಷ ಎಂಬರ್ಧವಿರುವುದರಿಂದ 
ಈ ಸೂಕ್ತಗಳು ಪರಿಶಿಷ್ಟಮಂತ್ರಗಳಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಜತೆ 
ಮೊದಲಾದ ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಪರಶಾಖೆಯಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಶಿಸ್ಟಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ 
ಪರಿಗಣಿಸಬೇಕೆಂಬ ಉಕ್ತಿಯಂತೆ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳು ಪರಿಶಿಷ್ಟಮಂತ್ರಗಳೇ ಆಗಿರಬೇಕು ಇವುಗಳ ಕೈಲಿಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹ ಇತರ ವೇದಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲರುವ ಗಂಜಭೀರತೆಯ್ಕೂ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯೂ, ಪ್ರಾಚೀನತೆಯೂ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದರೂ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡುವ ಪೂರ್ವಸಂಪ್ರದಾಯವು ಪರಂಪರಾನು 
ಗತವಾಗಿ ಬಂದಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ವಿಧ್ಯನುಸಾರವಾಗಿ ಸ್ವರಗಳೂ, ಪದಪಾಠವೂ ಇರುವುದು. 

ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯವಿರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಮೇಲೆಯೇ ಹೇಳಿದೇವೆ. ಆದರೆ ಪೂನಾನಗರದ 
ವೈದಿಕಸಂಶೋಧನಮಂಡಲದವರಿಂದ ಪ್ರಕಟವಾಗಿರುವ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವಾದ ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 3ನೇ 
ಭ.ಗದಲ್ಲಿ 779ನೇ ಪುಟದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸೂಚನೆ ಇದೆ 
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ವಾರಾಣಿಸೀಸ್ಥೆರಾಜಕೀಯೆ ಸಂಸ್ಪಶ[ಪಾಠಶಾಲಾಯಾಃ। ಪ್ರಾಪ್ತೇ (ಜ್ಞ) ಸಂಜ್ಞಕಲಿಖತಪುಸ್ತಕೇ 
ವಾಲಖಲ್ಯಸೂಕ್ತಾ ನಾಂ ಭಾಷ್ಯಂ ಲಿಖಿತೆಮುಪೆಲಭ್ಯತೇ | ಪರಂ ಶ್ರಿಶರೇಸು ಸರ್ಮೇಪ್ವಪಿ 
ಪುಸ್ತಕೇಷ್ಟೆನುಸೆಲಂಭಾತ್‌ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಶೈಲ್ಯಾ ವಿಭಿನ್ನತ್ಪಾಚ್ಚ ನೈ ೈತತ್ಸಾ ಯೆಣಾಚಾರ್ಯೆಕೃ ತ. 
ನಿತಿ ವ್ಯಕ್ತಂ ಪ್ರತೀಯೆತೇ 1 do Pld ಸ್ಯಾದಿತಿ ಮತ್ತಾತ್ರ 
ದೀಯೆಶೇ | 
ಏಶಸ್ಮಿನ್ವಿಷಯೇ ಸ್ಮಾಭಿಃ ಪೃಷ್ಟಾ ಏತೆತ್ಪಾಶಶಾಲಾಧಿಕಾರಿಣಃ ಏವಂ ಲಿಖಂತಿ-- ಏಶೆಪ್ಳ ಸ್ತ- 
ಲಿಖತಂ ಪಾಠಶಾಲಾಯಾಃ ಕೃತೇ ರೇವಾನಗರೇ ಕ್ರೀತಮಾಸೀತ್‌ | ತಸ್ಯ ಲೇಖನಂ 
ಪ್ರಣ್ಯಪತ್ತನ ಏನಾಭೂದಿತಿ ಶ್ರೂಯಶೇ ! ಏತಲ್ಲಿಖತಪುಸ್ತಕಗತವಾಲಖಲ್ಯಸೂಕ್ತಭಾಷ್ಯಂ 
*ೇನನಿರಜಿತಮಿತಿ ನಿಶ್ಚಿತಂ ವಕ್ತುಮಶಕ್ಯಂ | ನ ಕೇನಾಸಿ ವಾರಾಣಸೀಸ್ಕೇನ ಸಂಡಿತೇನೈಕ- 
ದ್ವಿರಚಿತಮಿತಿ ನಿಶ್ಚಿತಮೇವ [| 
ಇಲ್ಲ ಕೊಟ್ಟ ರುವ ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತಗಳ ಭಾಷ್ಯವು ಕಾಶಿಯಲ್ಲಿರುವ ಗೌರ್ನಮೆಂಟ್‌ ಸಂಸ್ಕೃತ ಪಾಠಶಾಲೆಯಲ್ಲಿರುವ 
(ಜ್ಞ) ಎಂಬ ನಂಬರಿನ ಹಸ್ತಲಿಖತ (ಕ್ಸ ಬರಹದ) ಪ್ರತಿಯಿಂದ ಗೃಹೀತವಾಗಿರುವುದು. ಇತರ ಯಾವ ಭಾಷ್ಯಪುಸ್ತಕ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತಗಳ ಭಾಷ್ಯವು ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದಲೂ, ಈ ಭಾಷ್ಯದ ಶೈಲಿಯು ಸಾಯಣ 
ಭಾಷ್ಯಶೈಲಿಯಂತಿರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದಲೂ, ಈ ಭಾಷ್ಯವು ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತವಲ್ಲವೆಂದು ಸ್ಪಪ್ಪವಾಗಿ 
ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೂ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡುವವರಿಗೆ ಇದು ಉಪಯೋಗವಾಗಬಹುದೆಂಬ ಭರವಸೆ 
ಯಿಂದ ಇದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಹಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಈ ಪುಸ್ತಕದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾವು ಆ ಪಾಠಶಾಲೆಯ ಅಧಿಕಾರಿಗಳಿಗೆ ಬರೆದು ಕೇಳಲಾಗಿ ಅವರು... 
ಈ ಕೈಬರಹದ ಪುಸ್ತಕವು ಪಾಠಶಾಲೆಯ ಪುಸ್ತಕಾಗಾರ ರಕ್ಕಾಗಿ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸುವಾಗ ಪ್ರಸಕ್ತಸ್ರತಿಯನ್ನು 
ರೇವಾನಗರದಲ್ಲಿ ಕೊಂಡದ್ದಾ ಗಿಯೂ ಅದನ್ನು ಪೂನಾನಗರದಲ್ಲಿ ಬರೆಯಲಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ತಿಳಿಯಬಂದಿದೆ. ಆದರೆ 
ಈ ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತಗಳ ಭಾಷ್ಯವು ಯಾರಿಂದ ವಿರ ಚಿತವಾಯಿತೆಂಬ ವಿಚಾರದಲಿ ಏನೊಂದು ಸಂಗತಿಯೂ 
ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಕಾಶಿಯಲ್ಲಿರುವ ಯಾವ ಸಂಡಿತರಿಂಹಲೂ ವಿರಚಿತವಾದುದಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಿಶ್ಚಯ 
ವಾಗಿಯೂ ಹೇಳಬಹುದು ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರ ಬರೆದಿದಾರೆ. 
| ಪ್ರಥಮಸೂಕ್ತದ ಭಾಷ್ಯನ್ರ || 
ಶ್ರೀ ಗಣೇಶಾಯ ನಮಃ | ಶ್ರುತಿಕಂಜಾರ್ಥಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ಯೋ ವಿಕಾಸೆಯೆಶಿ ಹೃದ್ಧೆತಾಂ।| 
ಸ ಸಾಯಾಶೃಬ್ದೆದಾನಂದಃ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲಗೋ ಹರಿಃ॥ 
ಅನುವಾದವು-- ಅಭಿ ಪ್ರೆ ವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಸ್ತವು ಮುಲಖಿಲ್ಯಶೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಹತ್ತು ಖಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಣ್ವಪುತ್ರನಾದ ಪ್ರಸ್ತ್ರೇ ಕ್ವನೆಂಬುವನು ಬುಹಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಅಭಿ ಪ್ರೆ ದಶ ಪ್ರಸ್ತಣ್ವಿಃ ಪ್ರಾಗಾಥಂ ಶೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದೆ 
ಅಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳು ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಥವು; ಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಖುಳ್ಳುಗಳು ಸತೋಬೃಹತೀಛಂದಸೃವು. 
ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು 
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ಸೂಕ್ತ--ರ೯ 


(ವಾಲಖಿಲ್ಕಸೂಕ್ತ ೧) 


EN ST ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌ 


ಮಂಡಲ ೮ | ಅನುವಾಕ. ೬ | ಸೂಕ್ತ--೪೯॥ 
ಅಸ್ಟಕ-.೬ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ ೧೪, ೧೫ ॥ 
1 ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೧೦ ॥ 
1 ಯಷಿಃ ಪ್ರಸ್ಕಣ್ವಃ ಕಾಣ್ವಃ ॥ 
1 ದೇವಶಾ--ಇಂದ್ರ8॥ 
| ಛಂದಃ-_ ಪ್ರುಗಾಥಂ (ಅಯುಜಃ ಬೃಹತ್ಯಃ ಯುಜಃ ಸತೋಬೃಹತ್ಕಃ) 1 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ಃ 1 
| | | | 
ಅಭಿ ಪ್ರ ವಃ ಸುರಾಧಸನಿಂದ್ರಮರ್ಚ ಯಥಾ ವಿದೇ | 
| | | | | 
ಯೋ ಜರಿತೃಭ್ಯೋ ಮಘವಾ ಪುರೂನಸುಃ ಸಹಸ್ರೀಣೇವ ಶಿಕ್ಷತಿ ॥೧॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
| 
ಅಭಿ | ಪ್ರೆ| ವಃ! RL | ಇಂದ್ರೆಂ | ಅರ್ಚೆ ಜತ | ವಿದೇ | 


| 
ಯೆ 1 ಜರಿಶ್ಯ5ಭ್ಯಃ | ಮಘ$ವಾ | ಪುರು5ವಸುಃ | ಸಹಸ್ರೇಣ ಇವ | ಶಿಕ್ಷತ ll oll 


! ಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಯಷಿರಾತ್ಮಾನಂ ಬ್ರೂತೇ | ಹೇ ಪ್ರಸ್ತಣ್ಣ ವಃ ಯುಷ್ಮಾಕಂ | ಬಹುವಚೆನಂ ಪುಶ್ರಸೌತ್ರಾಭಿ- 


ಪ್ರಾಯೇಣ | ಯುಸ್ಮತ್ಸ್ಯಾಮಿಭೂತಶಮಿಂದ್ರಮಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಪ್ರಾರ್ಚೆ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಪೂಜಯ | ತತ್ರ 
ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಯೆಥಾ ನಿದೇ ನಿದ್ವಾಂಸೆಂ ಸ್ವಗುರುಂ ಪೂಜಯೆಸಿ ಶದ್ರತ | ಕೀದೃಶಂ | ಸುರಾಧಸಂ | 
ಶೋಭನಂ ರಾಥೋ ಧನಂ ಯಸ್ಯ ತಂ। ಕೋ 5ಸಾವಿಂದ್ರ ಇಶ್ಯುಚ್ಯತೇ | ಯೆ ಇಂದ್ರ8 ಮಘಾ 
ಧನೆವಾನ್‌ ಪುರಣವಸುಃ ಬಹೂನಾಂ ವಾಸಯಿಶಾ ಜರಿಶೃಭ್ಯಃ ಸ್ತೋಶೃಭ್ಯಃ ಸಹಸ್ರೇಣೇವ ಅಪರಿಮಿತ- 
ಮೇವ ಶಿಕ್ಷತಿ ದದಾತಿ! ಧನಾದಿಕಮಿತಿ ಶೇಷಃ! ಅತ್ರ ಯಃಶಬ್ದೋ5ವಧಾರಣಾರ್ಥಃ | ಸಹಸ್ರೇಣೇವ. 
(1? ಇವಶಬ್ಲೋತವಧಾರಣಾರ್ಥಃ | ಸಹಸ್ರೇಣೈವ) 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ `ದ 

ಮಫಘವಾ-- ;ನನವಂತನೂ | ಪುರೂವಸು8--ಅನೇಕರಿಗೆ ವಸತಿದಾಯಕನೂ ಆದ | ಯೆ8-_ ಯಾವ. 
ಇಂದ್ರನು | ಜರಿಶೃಭ್ಯಃ--ತನ್ನ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ | ಸಹಸ್ರೇಣೇವ--ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾಗಿಯೇ | ಶಿಕ್ಷ 
ದಾನಷಾಡುವನೋ ಅಂತಹ | ಸುರಾಧಸಂ--ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳವನೂ | ವಃ ನಿಮ್ಮ ಬಂಧುವೂ. 
ಆದ | ಇಂದ್ರೆಂ_- ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಯಥಾ ಪಿದೇ--ವಿದ್ಯಾವಂತನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವಂತೆ | ಅಭಿ ಪ್ರಾರ್ಚ-- 
ಎದುರುಗೊಂಡು ಪೂಜಿಸು. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ! 
ಧನವಂತನೂ ಅನೇಕರಿಗೆ ವಸತಿದಾಯಕನೂ ಆದ ಯಾರ; ತನ್ನ ಸ್ತೋತಶೃಗಳಿಗೆ ಸಹಸ್ರಸಂ ಖ್ಯಾಕವಾಗಿಯೇ 
ದಾನಮಾಡುವನೋ ಅಂತಹ ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳವನೂ ನಿಮ್ಮ ಬಂಥುವೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ವಿದ್ಯಾವಂತ 
ನಾದ ಗುರುವನ್ನು ಪೂಜಿಸುವಂತೆ ಎದುರುಗೊಂಡು ಪೂಜಿಸು 


English Translation. 


That I may attain wealth J invoke Indra, Lord of precious wealth and 
sing his praise, Maghavan, Lord of abundance he gives to his worshippers 
thousands and thousands. 


4 ಸಂಹಿತಾ£ಾರಃ 1 


| | | 
ಶತಾನೀಕೇನ ಪ್ರ ಜಿಗಾತಿ ಧೃಷ್ಣುಯಾ ಹಂತಿ ವೃತ್ರಾಣಿ ದಾಶುಷೇ | 


| 
ಗಿರೇರಿವ ಪ್ರ ದ್ರ ರಸಾ ಅಸ್ಯ ಸಿನ್ಹಿರೇ ದತ್ರಾಣಿ ಪು ರುಭೋ ಜಸಃ ೨ 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | | 
ಶತಾನೀಕಾ5ಇವ | ಪ್ರ | ಜಿಗಾಶಿ | ಧೃಷ್ಟುಃಯಾ | ಹಂತಿ | ವೃತ್ರಾಣಿ | ದಾಶುಷೇ 


| | | | 
ಗಿರೇಃ೯5ಇವ ! ಪ್ರೆ | ರಸಃ ಅಸ್ಯ ಪಿನ್ವಿರೇ | ಪತ್ರಾಣಿ |! ಪುರುsಭೋಜಸಃ |1೨॥ 
| ಭಾಷ್ಯಂ ಗ 


ಧೃಷ್ಟು ಯಾ ಶಶ್ರುಧರ್ಷಣಶೀಲ ಇಂದ್ರಃ ಶತಾನೀಕೇವ ಅಪೆರಿನಿತಾನ್ಕೇವ ರಿಸ್ರಸೈನ್ಯಾನಿ ಪ್ರ 
'ಜಿಗಾಕಿ ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ಗಚ್ಛತಿ | ಸ್ನ ಕ್ಲೈವಶೀಕರೋತಿ | ಕಿಂಚೆ ಯೆ ಇಂದ್ರ ದಾಶುಷೇ ಹನಿರ್ದತ್ತವಶೊಃ 
ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ವೃತ್ರಾಣಿ ಪಾಪಾನಿ ಶತ್ರೊನ್‌ ವಾ ಹಂತಿ ನಾಶಯತಿ | ಶಸ್ಯಾಸ್ಯ ಪುರುಭೋಜಸಃ 
ಬಹುಸಾಲಕಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ದತ್ರಾಣಿ ಹಿರಣ್ಯಾದೀನಿ ಧನಾನಿ | ದತ್ರಮತ್ರ ಹಿರಣ್ಯಂ ಮರುತ್‌ ದತ್ತಂ 
ಇತಿ ಹಿರಣ್ಯನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಪ್ರೆ ಸಿನ್ನಿರೇ ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ಪ್ರೀಣಯಂತಿ ಶರ್ಸ್ಪಯಂತಿ ಜಗತ್‌! ಆತ್ರ 
ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಗಿರೇರಿನ ಪರ್ವತಸ್ಯ ಮೇಘಸ್ಯ ವಾ ಸಂಬಂಧಿನೋ ಯೆಥಾ ರಸಾ ಜಲಾನಿ ಜಗತ್‌ 


ಪ್ರೀಣಯಂತಿ ತದ್ವತ್‌ |! 
{ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಧೃಷ್ಣು ಯಾ ಕತ್ತುಧರ್ಷಕನಾದ ಇಂದ್ರನು! ಶತಾನೀಕಾ ಇವ. ಶತ ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ದಸ್ಸೆ ನ್ಯಸಮೂಹದ 
ನಾಯಕನಂತೆ | ಪ್ರೆ ಜಿಗಾತಿ- ವೈಭವದಿಂದ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ | ದಾಶುಸೇ--ಯಜಮಾನನ ಹಿತಾರ್ಥನಾಗಿ । 
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ವೃತ್ರಾ ಣಿ__-ಪಾಪಕರರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಹಂತಿ. -ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ರಸಾ8-- ಉದಕಗಳು | ಗಿರೇಃ 
ಇವ __ಸರ್ವತದಿಂದ ಉಕ್ಕಿಬಂದು ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ | ಪುರುಭೋಜಸಃ--ಅನೇಕರಿಗೆ ಪಾಲಕನಾದ | ಅಸೆ 
ಈ ಇಂದ್ರನಿಂದ! ಜದೆತ್ರಾಣಿ-_ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸಂಪತ್ತುಗಳು! ಪ್ರೆ ಪಿನ್ಹಿರೇ-- ಪ್ರವಹಿಸಿ ಬಂದು ಜಗತ್ತನ್ನು 
ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುತ್ತವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಸ್ಥೆ ೈನ್ಯಸ ಸಮೂಹದ ನಾಯಕನಂತೆ ವೈಭವದಿಂದ ಸಂಚರಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. ಯಜಮಾನನ ಹಿತಾರ್ಥವಾಗಿ ಪಾಪಕರರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಪರ್ವತದಿಂದ ಉಕ್ಕಿ 


ಬಂದ ಉದಕಪ್ರವಾಹಗಳು ಜಗತ್ತನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವಂತೆ, ಇಂದ್ರನಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಸಂಪತ್ತುಗಳು ಪ್ರವಾಹೆರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಬಂದು ಜಗತ್ತಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು bc 


English Translation. 


He is walking magistically as if Lord of hundred forces, for the 
sacrificers he is killing Vritra, protector of many. Gifts proceeds from him as 


streams spring out of a mountain. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | 
ಆ ತ್ವಾ ಸುತಾಸ ಇಂದವೋ ಮದಾ ಯೇ ಇಂದ್ರ ಗಿರ್ವಣಃ | 


ಆಸೋನು ನ್ನನ್ನೋಕ್ಯಂ ೧ ಸರಃ ಪೃಣಂತಿ ಶೂರ ರಾಧಸೇ lal 


| ಪದಪಾಠೆಃ। 


I 
| ತ್ವಾ | ಸುತಾಸಃ ನ್‌] | ಮದ98 | ಯೇ | ಇಂದ್ರ | ಗಿರ್ವಣಃ । 


ಹ ನ್ಟ ಹ ಓಕ್ಕಂ | ಸರಃ | ಸೈಣಂತಿ | ಶೂರ | ರಾಧಸೇ | ೩॥ 
| ಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಗಿರ್ವಣಃ ಗೀರ್ಭಿರ್ವನನೀಯೇಂದ್ರ ಮದಾಃ ಹರ್ಷಕರಾಃ ಯೇ ಇಂದವಃ ಸೋಮಾ 
ಸುತಾಸಃ ಅಭಿಸುಕಾಃ ಸಂತಿ ತೇ ಹೇ ವಜ್ರಿನ' ವಜ್ರೋಪೇತ ಹೇ ಶೂರ ಶೌರ್ಯಯುಕ್ತೇಂದ್ರ ೬ಓಕ್ಕಂ 
ಸೆಮವಯಿತುಮರ್ಹಂ (7? ಸಮನೇಶುಮರ್ಹಂ) ತ್ವಾ ತ್ವಾಮಾಪೈಣಿಂತಿ ಸರ್ವತಃ ಪೂರಯಂತಿ 1 
ಸೈರಸೆಪ್ರಧಾನೇನ ಶ್ರಾಂತರ್ಸಯಂತೀಶೈರ್ಥಃ] ಕಥಂ! ಅಪೋನ ಸರಃ! ತಾ ಯೆಥಾ ಮಹಾಜಲಾ- 
ಶಯೆಂ ಸೂರಯೆಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಕಿಮರ್ಥಂ! ರಾಧಸೇ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಧನಲಾಭಾಯೆ | 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಶೂರ-_ ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ | ಗಿರ್ವಣಃ.--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿತನೂ | ವಜ್ರಿನ. ವಜ್ರಾಯುಧ 
ಧಾರಿಯೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಯ ಇಂದ್ರನೇ | ಆಪಃ. ಉದಕಗಳು | ಓಕ್ಕ ೦--ತಮ್ಮ ಗಮೃಸ್ರ ಸ ದೇಶವಾದ 


ಸರಃ ಅನು ನ._ಸರಸ್ಸಿಗೆ ಹೋಗಿ ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ! ಮದಾಃ--ಮದಕರಗಳಾದ | ಯೇ ಇಂದವಃ- 
ಯಾವ ಸೋಮರಸಗಳು | ಸುತಾಸಃ- ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟವೆಯೋ ಅಂತಹ ಸೋಮರಸಗಳು | ರಾಧಸೇ- ಯಜಮಾನ 
ನಿಗೆ ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿ | ಆ ಪೃಣಿಂತಿ- ನಿನ್ನ ಉದರದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ, ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿತನೂ ನಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ. ಉದಕಗಳು 
ತಮ ಮ ಗಮ್ಯಪ್ರ ದೇಶವಾದ ಸರಸ್ಸಿ ಗೆ ಹೋಗಿ ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ, ಮದಕರಗಳಾದ ಪಜ ಸೋಮರಸಗಳು ಹಿಂಡ 
ಬ್ರಟ್ರವೆಯೋ ಅಂತಹ ಸೋಮರಸಗಳು ಯೆಜನೂಾನಸಿಗೆ ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನಉದರವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡು ನಿನಗೆ 
ಹರ್ಷಕಾರಕವಾಗಲಿ. 
English Translation. 


Worshipable Indra, the exhilarating Soma is being effused for the hero, 
wielder of thunder-bolt; may abundance go to you as water fills its dwelling, 


the Lake. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 


|! ಪದಪಾಠಃ || 


| 
ಅನೇಹಸಂ | ಪ್ರ$ತೆರಣಂ ನಿವಪ್ರಣಂ ಮಧ್ಯಃ | ಸ್ಟಾ ದಿನ್ನ 01 ಈ೦1 ಪಿಬ! 


| 
ಆ | ಯಥಾ! ಮಂದಸಾನಃ! ಕಿರಾಸಿ |ನಃ|ಪ್ರ| ಶುದ್ರಾಇವ ತನಾ | ಧೃಷತ್‌ ೪ 
(| ಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅನೇಹಸಂ ಯಥಾಕಾಲಂ ಈಂ ಏನಂ ಸೋಮಂ ಸಿಬ | ಕೀದೃ ಶಂ! ಪ್ರತರಣಿಂ 
ಪ್ರವರ್ಧನಂ | ಪ್ರಫೂರ್ವಸ್ತಿರತಿರ್ವರ್ಧನಾರ್ಥಃ! ವಿವಕ್ಷಣಂ ಅತಿಶಯೇನ ಸ್ತು ತ್ಯ ೦ ಮಧ್ವ ಮಧುನಃ 
ಸಳಾಶಾದನಿ ಸ್ವಾದಿಸ್ಮಂ ಸ್ಪಾದುತಮಂ |! ಕಮೇತಂ | ಯಸ್ಯ ಪಾನೇನ BARS ಹವೀಂಹಿ ಸಂಭಜ- 
ಮಾನಸ್ತೃಂ ನೋ 5ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಯೆಜಮಾನೇಭ್ಯಃ ಯಥಾ ಯಥಾವತ್‌ ಫಲಮಾಕಿರಾಸಿ ಕಾತೆ್ಸ ೩ನ 
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ದ ಅರಾ ರಾ ಪಂಜಾ ಬಾರು 2 ಲ ಜ್‌ ಹ್‌ ತ 


ವಿಕ್ರಿಪಸಿ | ದದಾಸೀತೈ ರ್ಥ! RE ಇವ | ಧೃಷತ್‌ ಶತ್ರುಧರ್ಸ್ಷಕಸ್ತ್ವಂ ತ್ಮನಾ We ಶಯೆಮೇವ 
ಹ್ಷುದ್ರೇವ ದೀನೇಭ್ಯ ಇವ ತೇಭ್ಯೋ ಯಥಾ ಪ್ರ ದದಾಸಿ es | ಉಪೆಸರ್ಗವಶಾದ್ಯೋಗ್ಯ- 
ಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರಃ ॥ 
| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಧೃಷತ್‌-ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನಾದ ನೀನು | ತ್ಮನಾ--ಸ್ವಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ | ಶುದ್ರಾ 
ಇವ ಪ್ರ--ದೀನದರಿದ್ರರಿಗೆ ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವಂತೆ 1 ಯಥಾ--ಯಾವ ರೀತಿ! ಮಂದಸಾನಃ-- 
ಶೃಪ್ತನಾದ ನೀನು | ನಃ--ನಮಗೂ | ಆ ಕರಾಸಿ- ಯಥೇಚ್ಚವಾಗಿ ಕೊಡುವೆಯೋ ಹಾಗೆ | ಅನೇಹಸಂ-- 
ದೋಷರಹಿಶವಾದುದೂ | ಪ್ರಶರಣಂ--ವೃದ್ಧಿಕಾರಕವಾದುದೂ |, ವಿವಶ್ಷಣಂ--ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಶಂಸನೀಯ 
*ದುದೂ | ಮಧ್ವಃ-ಮಧುನಿಗಿಂತಲೂ | ಸ್ಥಾದಿಷಸ್ಟಂ- ಅತ್ಯಂತ ರುಚಿಕರವಾದುದೂ ಆದ! ಈಂ- 
ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಪಿ ಬ- ಪಾನಮಾಡು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


೨ 
ಐ, 
ಲ 


ಮಾಡುನಂತೆ, ಯಾವ ರೀತಿ ತೃಸ ಸ್ಪನಾದ ನೀನು ನಮಗೂ ಯಥೇಚ್ಛ ವಾಗಿ ಕೊಡುವೆಯೋ ಹಾಗೆ ಮಾಡುವ 
ದೋಸ :ಹಿತವಾದುದೂ, ಮಧುವಿಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಂತ ರುಚಿಕರವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಸೋಮರಸ ಸವನ್ನು ಪ ಪಾನಮಾಡು. 


ಇಂದ್ರನೇ, ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನಾದ ನೀನು, ಸ್ವಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ ದೀನದರಿದ್ರರಿಗೆ ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನ 


English Translation. 


Drink the sweet Soma, Sinless, salvation-giving and leader to heaven; 
when you are exhilarated you become proud and like kshudra give us desired 


wealth. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| 
ಆ ನಃ ಸ್ತೋಮಮುಪ ದ್ರವದ್ಧಿಯಾನೋ ಅಶ್ಟೋ ನ ಸೋತೃಭಿಃ | 


| | | | 
ಯಂ ತೇ ಸ್ವಧಾವನ್ರ್ಪ್ವದಯಂತಿ ಧೇನನ ಇಂದ್ರ ಕಣ್ಣೇಷು ರಾತಯಃ ॥ 


ಗವ 


|| 2ದಪಾಠೆಃ || 


| 
ಆ 1 ನಃ! ಸ್ತೋಮಂ | ಉಸೆ | ದ್ರವತ್‌ | ಏಿಯಾನಃ | ಅಶ್ವ 1! ನ! ಸೋತ ಭಃ | 


ಯಂ ! ಶೇ | ಸ ಸ್ವಧಾ5ವನ್‌ | ಸ್ವ ಡಿಯಂತಿ ಧೇನವಃ ಇಂದ್ರ ಕಣ್ಣೆ (ಷು! ರಾತಯಃ | ೫ ॥ 


|| ಭಾಷ್ಯಂ! 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸ ಭವಾನ್‌ ನೋ5ಸ್ಮದೀಯ್ಯೈಃ ಸೋತೃಭಿಃ ಸೋಮಾಭಿಷವಕತಗ್ಸಭಿರಧದೃ್ದಯಾ್ವ- 
ವಿಭಿರ್ಯೆ ತಿಗ್ಬಿಃ ಕೃತಂ ಸ್ತೋತ್ರವಿಶೇಸಂ ಆ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಉಪ ದ್ರವಶ್‌ ಉಪಗಚ್ಛತು ಸಮಾಪೆಂ- 
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ರರು ಕಸ ಡಿ ಜಂ ಹಾ ಸಾಹಿ ಸಂ ಜಾ ಸಾ ಬಬ ವಂ ಅಂ ಅ ಭರ್‌ ರ ಹಾದು RR RE re 


ಪ್ರಾಫಪ್ಪೋತು | ಕ ಇವ! ಹಿಯಾನಃ ಪ್ರೇರ್ಯೆಮಾಣಃ ಅಶ್ಟೋ ನ ಅಶ್ವ ಇವ! ಸ ಯಥಾ ಅಭಿಲಸಿತಂ 
ದೇಶಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಹೇ ಸ್ಪಧಾವನ್‌ ಅನ್ನವನ್ನಿಂದ್ರ ಶೇ ಶವ ಸ್ವಭೂತಾನಿ ಧೇನವಃ ತರ್ನಕಾಣಿ 
ಕಣ್ಟೇಷು ಅಸ್ಮಾಸು ವರ್ಶಮಾನಾನಿ ರಾತಯಃ ಹನಿರ್ದಾನಾನಿ ಯಂ ಶ್ಪಾಂಸ್ಟದಯಂತಿ ಸ್ವಾದಯೇತಿ | 
ತ್ವಮುದರೇ ಪ್ರವಿಶ್ಯ ಶ್ಹಾಂ ತರ್ಸಯಂಶೀತ್ಯರ್ಥಃ। ಸ ಭವಾನ್‌ ಉಸೆ ದ್ರವಕ್‌ ಇತಿ ಪೂರ್ವೇಣ 
ಸಂಬಂಧಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸ್ವ 


ಕಣ್ವವಂಶೀಯರಾದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿರುವ | ಧೇನವಃ--ಕ್ಷೀರಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ದೇನುಗಳೂ | ರಾತಯಃ- ನಮ್ಮಿಂದ 


ಧಾವನ್‌ ಅನ್ನವಂಶನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಶೇ--ಫಿನಗ ಸೇರಿದ | ಕಣ್ಣೀಷಸು- 


ದತ್ತವಾದ ಹವಿರಾದಿಗಳೂ | ಯೆೊಂ- ಯಾವ ನಿನ ನ್ನ್ನ! ಸ್ವದಯಂತಶಿ ತ 
ಹಿಯಾನಃ ವೇಗವಾಗಿ ಓಡುತ್ತಿರುವ | ಅಶ್ವಃ ನ- ಅಕ್ಚದಂತೆ: ಸ್ತೋಕೃಭಿಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಂದ ನಿರ್ಮಿತ 


ವಾದ | ನಃ ಸ್ತೋಮಂ- ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗಭಿಮುಹಿವಾಗಿ | ಉಸೆ ಆ ದ್ರವಕ್‌ ಓದಿ ಬಾ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


Enghsh Translatiuin. 


Indra, Lord of food, the gifts you offered to us are making the Soma 


sweet, the effusers are invoking you ; come to it quickly running like a horse. 


| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | 
ಉಗ್ರಂ ನ ವೀರಂ ನಮಸೋಪ ಸೇದಿಮ ವಿಭೂತಿಮಕ್ತಿತಾವಸುಂ | 


| | 
ಉದ್ರೀವ ವಜ್ರಿನ್ನವತೋ ನ ಸಿಂಚತೇ ಕ್ಷರಂತೀಂದ್ರ ಧೀತಯಃ ॥೬॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಉಗ್ರೆಂ। ನ! ನೀರಂ! ನಮಸಾ | ಉಪ | ಸೇದಿಮ | ನ್ರೀಭೂತಿಂ | ಅಕ್ರಿತೆ5ವಸುಂ | 


| 
ಉದ್ರೀsಇವ! ವಜ್ರಿನ್‌ | ಅವತಃ | ನ | ಸಿಂಚತೇ | ಕ್ಷರಂತಿ| ಇಂದ್ರ 1 ಧೀಶೆಯಃ |೬| 
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ರಲ ಗ್ರ ರರ RATT wpm ಘಾಜಾರರಾ ತಾ RN Tr me ಅ ಹೆ ಖಾ 
RA ಬತ್ತು ಅಡ್ತ ದಾರರ ,್ಪದ್ನಾ ಹ ಬಜ ಇ ಬ ಹ ಹಾ ಹುಬ ಇ. ಇಂ ಎಂ ಐ. 
ಹ ನಾ SN ಬಾ ವಾ ಯಾ ನ ಭಯು ಬ ಇಬ ಯಾ ಯ 


॥ ಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವೀರಂ ನಿಶೇಷೇಣ ಶತ್ರುಭಟಾನ” ಪ್ರೇರಯೆಂತೆಂ ತ್ವಾಂ ನಮಸಾ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣೇ- 
ನ್ಲಾನ್ನೇನ ಸಹ! ಯದ್ವಾ ನಮಸಾ ಪ್ರಹ್ವೀಭಾವೇನ ಸಹ ಉಪ ಸೇದಿಮ ಶರಣಂ ಪ್ರಾಪ್ಸುಮನೋ 
ವಯಂ 1 ಕಮಿವ | ಉಗ್ರಂ ನ ಉದ್ಧೂರ್ಣಬಲಮಿವ | ಶಂ ಯೆಥಾ ಕೇಚೆನ ದೀನಾಃ ಶರಣಂ ಪ್ರಾಪ್ನು- 
ವಂಶಿ ಶದ್ಬ"| ಕೀದೃಶಂ ತ್ವಾಂ 1 ವಿಭೂತಿಂ ವಿವಿಧೈಶ್ವ್ಚರ್ಯೋಪೇಶಂ | ಅಥವಾ ವಿನಿಧಭವನಸ್ಪಭಾವಂ | 
ಇಂದ್ರೋ ಮಾಯಾಭಿಃ ಪುರುರೂಸ ಈಯತ ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ರೂಪಂರೂಪೆಂ ಪ್ರತಿರೂಪೋ 
ಬಭೂವ ಇತಿ ಶ್ರುತೃಂತೆರಾತ್‌ | ಅಸ್ತಿತನಸುಂ ಅಸ್ತೀಣಧನಂ| *ಂಚೆ ಹೇ ವಜ್ರಿನ್‌ ವಜ್ರವನ್ನಿಂವ್ರೆ 
ಸಿಂಚಿತೇ ಸ್ಪರ್ಗಾದಿಫಲಸೇಕ್ರೇ ತುಭ್ಯಂ ತ್ವದರ್ಥಂ ಧೀತಯಃ ಅಸ್ಮದಂಗುಲಯಃ ಕ್ಷರಂತಿ ಸ್ರವಂತಿ 
ಸೋಮರಸಂ। ಕ ಇವ! ಉದ್ರೀವ | ಉದಕಾನ್‌ (? ಉದಕವಾನ್‌) ಅವತೋ ನ ಕೂಪೆ ಇವ ಸೆ 
ಯೆಥಾ ಸಸ್ಯಾದಿಸೇಕ್ರ್ರೇ ಜಲಂ ಕ್ಲರತಿ ತೆದ್ವೃತ್‌ | ಅತ್ರ ಇವಶಬ್ದ್ಬೋ5ನರ್ಥಕಃ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವೀರಂ--ಸರಾಕ್ರಮಿಯೂ | ವಿಭೂತಿಂ- ಏಶ್ವರ್ಯವಂತನೂ | ಅಕ್ರಿಶವಸುಂ--ನಾಶರಹಿತವಾದ 
ಧನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಉಗ್ರಂ ನ ಅಶಕ್ತರು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನನ್ನು ನಮ್ರತೆಯಿಂದ 


ಸಮಿಾಪಿಸುವಂತೆ | ನಮಸಾ-- ನವ.ಸ್ಥಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ (ವಿನಯದಿಂದ) | ಉನ ಸೇದಿಮ--ಸಮಾಸಿಸಿ 
ಮರಿಹೋಗುತ್ತೇವೆ | ವಜ್ರಿನ್‌ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ | ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಅವಶ... 
ಫಲಾ (ಬುಗ್ಗೆಯು) | ಉದ್ರೀ ಇವ ನೀರನ್ನು ಉಕ್ಕಿಸಿ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವಂತೆ | ಧೀತೆಯಃ- 
ನಮ್ಮ ಬೆರಳುಗಳು | ಸಿಂಚತೇ--ಸ್ವರ್ಗಾದಿಫಲದಾತೃವಾದ ನಿನಗಾಗಿ | ಕ್ಷರಂತಿ-_ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ 


ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಅಶಕ್ತರು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನನ್ನು ನಮ್ರತೆಯಿಂದ ಸಮಿಾಪಿಸುವಂತೆ ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ, ಐಶ್ವರ್ಯ 
ವಂತನೂ, ನಾಶಶಹಿತವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಾವು ನಮಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ವಿನಯದಿಂದ 
ಸಮಿಾಪಿಸಿ ಮರೆಹೋಗುತ್ತೇವೆ.. ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಬುಗ್ಗೆಯು ನೀರನ್ನು ಉಕ್ಕಿಸಿ 
ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವಹಾಗೆ, ನಮ್ಮ ಬೆರಳುಗಳು ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಫಲದಾತೃವಾದ ನಿನಗಭಿಮುಖ 
ಮಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. 


English Translation. 
We shall now go to Indra with salute he is covered with Vibhuti, Lord 


of inexhaustible wealth ; ferocious hero, wielder of thunder-bolt as a gushing 


fountain’ rushes forth so do our prayers spring forth. 
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ಜಸವು ದ್ರುವ ಪ ಎಷ್ಟ ಹಂ ~~ ET ಗ್‌ ಗ ನ್‌, ಹ್‌ ರ್‌ 
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|| ಸೆಂಹಿತಾಶಾರಃ || 
| | | | 
ಯದ್ಧ ನೂನಂ ಯದ್ವಾ ಯಜ್ಞೇ ಯದ್ವಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಮಧಿ 


ಅತೋ ನೋ ಯಜ್ಞಮಾಶುಭಿರ್ಮಹೇನುತ ಉಗ್ರ ಉಗ್ರೇಭಿರಾ 


| 
ಗಹಿ ॥ ೭! 


| ಪದಪಾಠ॥ 1 


ಯತ್‌ | ಹ | ನೂನಂ | ಯಶ್‌ | ವಾ! ಯಜ್ಞೇ | ಯತ | ವಾ! ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ | ಅನಿ | 


ಹ | ನಃ | ಯೆಜ್ಞಂ | | | ಮಹೇ ಮತೇ | ಉಗ್ರ | ಉಗ್ರೇಭ॥ ।ಆ| ಗಹಿ all 
|| ಭಾಷ್ಯ ೦ || 
ಹೇ ಮಹೇಮಶೇ ಪೂಜಾಸಕ್ತಬುದ್ದೇ ಇಂದ್ರ ಯದ ಯತ್ರ ಕ್ವಚಿಶ್‌ ಸ್ಥಾನವಿಶೇಷೇ ನೂನಂ 
ಸಿಶ್ಚಿಶಂ ವರ್ಶಸೇ। ಯೆತ್‌ ಯತ್ರ ವಾ ಯೆಚ್ಞೇ ಅಧ್ವರೇ ವರ್ಶಸೇ। ಯೆತ್‌ ಯತ್ರ ವಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ 
ಅಧಿ ಅಧಿಕಂ ವರ್ತಸೇ | ಅತಃ ಅಸ್ಕ್ಮಾತ್ಸ್ಯಾ ನನಿಶೇಷಾತ್‌ ಉಗ್ರ8 ಉದ್ಗೊರ್ಣಬಲಸ್ತಂ ಉಗ್ರೇಭಿಃ 
ಉದ್ಧೊರ್ಣಬಲೈಃ ಆಶುಭಿಃ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಭಿರಕ್ಶೆ ಕೊ ನೋಂಸ್ಕ್ಮಾಕಂ ಯೆಜ್ಞ ೦ ಆ ಗಹಿ ಆಗಚ್ಛೆ 
॥ ಪ್ರತಿನದಾಥ- | 
ಮಹೇಮತೇ.--ಪೂಜ್ಯವಾದ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ |, ಉಗ್ರಃ-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ 
ನೀನು! ಯತ್‌ ಹ--ಎಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ |. ನೂನಂ--_ ಖಂಡಿತ । ನಕ8- ನಮ್ಮ! ಯಜ್ಜ್ಞಂ-_ಯಜ್ಞ 
ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ | ಆಶುಭಿಃ--ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದವೂ | ಉಗ್ರೇಭಿಃ- ಬಹಳ ಒಲವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | 
ಆ ಗಹಿ-ದಯಮಾಡು 1 ಯೆದ್ವಾ-ಒಂದು ವೇಳೆ | ಯಜ್ಞೇ ಇತರರ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿದ್ದರೂ | ಯದ್ವಾ 
ಆಥವಾ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಅಧಿ ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲೆ ಉಳಿದಾವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದರೂ | ಅತಃ ಅಲ್ಲಿಂದಲೇ ನಮ್ಮ 


ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಾ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಪೂಜ್ಯವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಭಾ ಚಣ ಬಲವುಳ್ಳ ನೀನು ಎಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ ಖಂಡಿತ 
ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಓತ. ಬಹಳ ಬಲಟ್ಟಳ್ಳವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ದಯಮಾಡು. ಒಂದು ನ 
ಇತರ Ni; ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿದ್ದರೂ, ಅಥವಾ ಪೃಥ್ವಿಯ bo ಉಳಿದಾವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದ ರೂ ಅಲ್ಲಿಂದಲೇ ನಮ್‌ 


ಯಜ್ಞಾ ein ಬಾ. 
English 1ranslation. 


Wherever you may be now, ferucious, noble Indra, whether in ther ite or 


in the earth, do come from there to this our rite with speedy and ferocious horses. 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | | 
ಅಜಿರಾಸೋ ಹರಯೋ ಯೇ ತ ಆಶವೋ ವಾತಾ ಇನ ಪ್ರಸಕ್ಷಿಣಃ | 


| | | 
ಯೇಭಿರಪತ್ಯಂ ಮನುಷಃ ಪರೀಯಸೇ ಯೇಭಿರ್ವಿಶ್ಚಂ ಸ್ಪರ್ದೃತೇ 1೮! 


| ಪದಪಾಠಃ | 


| | | | 
ಆಜಿರಾಸಃ। ಹರಯಃ |! ಯೇ | ಶೇ! ಆಶವಃ | ವಾತಾ85%ಇವ | ಪ್ರೇಸಸ್ರೀಣಃ | 


| [ | | \ I | 
ಯೇಭಿಃ । ಅಪತ್ಯಂ | ಮನುಷಃ | ಹೆರಿಳೂಈಯಸೇ |! ಯೇಭಿಃ | ವಿಶ್ವಂ | ಸ್ವಃ | ದೃಶೇ | ೮ || 


! ಭಾಸ್ಕಂ ! 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತೆವ ಸ್ವಭೂತಾಃ ಯೇ ಹರಯೆಃ ಆಶ್ವಾಃ ವಾತಾ ಇವ ವಾಯೆವ ಇವ ಪ್ರೆಸಕ್ಸಿಣಃ 
ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಸಂಗಚ್ಛೆಮಾನಾಃ ಸಂತಿ | ಕೀದೈಶಾಸ್ತೇ ಪುನಃ | ಅಜಿರಾಸಃ ಶತ್ರೂನ್‌ ಕ್ರಿಸೆಂತಃ ಆಶವಃ 
ಶೀಘ್ರಗಾಮಿನಶ್ಚ | ಯೇಭಿಃ ಯೈರಕ್ತೆ 8 ಮನುಷಃ ಮನೋಃ ಅಪತ್ಯಂ ಅಸತನಹೇಶುಂ ಯೆಜಮಾನಂ 
ಪರೀಯಸೇ ಸರ್ವಶ ಆಗೆಚ್ಛೆಸಿ ಯೇಭಿಃ ಯೈಶ್ನಾಶ್ಚೈಃ ವಿಶ್ವಂ ಸ್ವಃ ಸರ್ವಂ ಸ್ಪರ್ಲೋಕಂ ವೃಶೇ 
ದ್ರಷ್ಟುಮಿಚ್ಛೆಸಿ ಶೈರಾ ಗಹಿ ಇತಿ ಪೂರ್ಮೇಣಾನ್ವಯಃ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 
(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಶೇ--ನಿನಗೆ ಸೇರಿದ! ಯೇ ಯಾವ | ಹರಯಕ--ಹೆರಿಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಅಶ್ವಗಳು | 
ಆಬಿರಾಸೆ8- ಶಶ್ರುಗಳನ್ನುರುಳಿಸುವವಾಗಿಯೂ | ಆಶವಃ--ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳಾಗಿಯೂ | ವಾತಾ ಇವ... 
ವಾಯುಗಳಂತೆ | ಪ್ರೆಸೆಕ್ಷಿಣ8- ಅತಿಶಯವಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ ವಾಗಿಯೂ ಇರುವುವೋ |... ಯೇಭಿಃ--ಯಾವ 
ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ] ಮನುಷಃ- ಮನುವಿನ | ಅಪತ್ಯಂ- _ ಪುತ್ರರೂಪನಾದ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿಗೆ! ಪರಿಈಯಸೇ. 
ಹೋಗುವೆಯೋ | ಯೇಭಿ8--ಯಾವ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | ವಿಶ್ವಂ__ಸಮಸ್ತವಾದ | ಸ್ವಃ-_ಸ್ಪರ್ಗವನ್ನೂ | 
ದೃಶೇ--ನೋಡ ರಿಚ್ಛಿಸುತ್ತೀಯೋ (ಅಂತಹ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಾ). 
|! ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಐನಗೆ ಸೇರಿದ ಯಾವ ಹರಿಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಅಶ್ಚಗಳು ಶತ್ರುಗಳನ್ನುರುಳಿಸುವವಾಗಿಯೂ, 
ಶೀಘ್ರೆಗಾಮಿಗಳಾಗಿಯೂ, ವಾಯುಗಳಂತೆ ಅತಿಶಯವಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ ವಾಗಿಯೂ ಇರುವವೋ, ಯಾವ 
ಆಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಸಮಸ್ತವಾದ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನೂ ನೋಡಲಿಚ್ಛಿಸುವೆಯೋ ಅಂತಹ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಾ. 


English Translation. 


Your horses named Hari havc the speed of winds and are vanquishers 


of enemies, with that help you go to men and go to the earth ೧೪೧೯೧೯೧೪೫೧7 with 


many things born. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 


| | | 
ಏತಾನತಸ್ತ ಕನುಹೆ ಇಂದ್ರ ಸುಮ್ಮಸ್ಯ ಗೋಮತಃ | 


| | | | 
ಯಥಾ ಪ್ರಾವೋ ಮಘವನ್ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿಂ ಯಥಾ ನೀಪಾತಿಥಿಂ ಧನೇ ॥ ೯ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | | 
ಏತಾವತಃ | ತೇ! ಈಮಹೇ | ಇಂದ್ರ | ಸುಮ್ಮಸ್ಯ | ಗೋಂಮಶಃ | 


| | 
ಯಥಾ | ಪ್ರ! ಅವಃ | ಮಘ$ವನ್‌ | ಮೇಧ್ಯ5ಅತಿಥಿಂ! ಯಥಾ | ನೀಪ;ಅತಿಥಿಂ | ಧನೇ ॥1೯॥ 
| ಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಮಘವನ್‌ ಧನವನ್ನಿಂದ್ರ ಧನೇ ನಿಮಿತ್ತೆಭೂತೇ ಸತಿ ಯಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ 
ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿಂ ಏತೆನ್ನಾಮಕೆಯಸಿಂ ಪ್ರಾವಃ ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ರಕ್ಷಿತೆವಾನಸಿ ಯೆಥಾ ಯೇನ ಚೆ ಪ್ರಕಾರೇಣ 
ನೀಪಾತಿಥಿಂ ಏತನ್ನಮಾನಮೃಷಿಂ ಪ್ರಾವಃ ಏತಾವತಃ ಇಯೆದೇವ ಶೇ ತವ ಸ್ವಭೂತಂ ಗೋಮತಃ 
ಗವಾಶ್ಚಾದ್ಯುಪೇಶಂ ಸುಮ್ನಸ್ಯ ಸುಖಂ ಈಮಹೇ ಯಾಚಾಮಹೇ ವಯಂ ಕಣ್ತ್ಣಾಃ | ಸರ್ವತ್ರ 
ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಕ್ಯಃ! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಮಫಘವನ್‌--ಧನವಂತನಾದ | ಇಂದ್ರೆಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಧನೇ- ಧನನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಯೆಥಾ- 
ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ! ಮೇಧಾತಿಥಿಂ-- ಮೇಧಾತಿಥಿಯೆಂಬ ಹುಸಿಯನ್ನು | ಪ್ರಾವಃ--ರಕ್ಷಿಸಿದೆಯೋ |! ಯೆಥಾ-- 
ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ನೀಪಾತಿಥಿಂ- ನೀಪಾತಿಧಿಯೆಂಬ ಖುಹಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದೆಯೋ | ಏತಾವತಃ--ಆದೇ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿರುವುದೂ 1 ಗೋಮತಃ-- ಗೋಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ! ಸುಮ್ನಸ್ಯ-_ ಸುಖವನ್ನು | ಶೇ... 
ನಿನ್ನಿಂದ | ಈಮಹೇ.--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. | 
| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಧನವಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಧನಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದಾಗ ನೀನು ಯಾವ ರೀತಿ ಮೇಧಾತಿಥಿಯೆಂಬ 
ಖುಸಿಗೂ ನೀಪಾತಿಥಿಯೆಂಬ ಖುಷಿಗೂ ಧನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ರಕ್ಷಿಸಿದೆಯೋ ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿರುವುದೂ ಗೋಯುಕ್ತ 
ವಾದುದೂ ಆದ (ಧನರೂಪವಾದ) ಸುಖವನ್ನು ನಿನ್ನಿಂದ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


Give us wealth, cattle, we solicit of you Maghavan, because you did 


‘help Medhatithi and Nipatithi in their obtaining of wealth. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ಯಥಾ ಕಣ್ಣೇ ಮಘವನ್ರಸದಸ್ಯವಿ ಯಥಾ ಪಕ್ಳೇ ದಶವ್ರಜೇ | 


| | | 
ಯಥಾ ಗೋಶರ್ಯೇ ಅಸನೋರ್ಯ್ಯಜಿಶ್ಚನೀಂದ್ರ ಗೋಮದ್ದಿರಣ್ಯ- 
ವತ್‌ ಣಂ oo 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ಯೆಫಾ | ಕಣ್ಣೇ | ಮಫಘ$ವನ್‌ | ಶ್ರಸದಸ್ಯವಿ | ಯಥಾ । ಪಕ್ಳೇ | ದಶಂವ್ರಜೇ | 
| { | | | 
ಯೆಫಾ! ಗೋಂಶರ್ಯೇ! ಅಸನೋಃ | ಯಜಿಶ್ಚನಿ | ಇಂದ್ರ! ಗೋಮತ್‌ | ಹಿರಣ್ಯ$ವತ್‌ | ೧೦ I 


! ಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಮಘವನ್‌ ಧನವನ್ನಿಂದ್ರ ಯಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಕಣ್ಣೇ ಏಶನ್ನಾಮ್ಮಿ ಮತ್ರಿಶರಿ 
ಗೋಮತ್‌ ಗವೋಸೇತಂ ಹಿರಣ್ಯವತ್‌ ಕಾಂಚೆನೋಸೇಶಂ ಚೆ ಸುಮ್ಮಂ ಅಸನೋಃ ಪಶ್ರವಾನಸಿ | 
ಯಥಾ ಚೆ ಶ್ರಸದಸ್ಯನಿ ಏತನ್ನಾಮಕೇ ರಾಜ್ಞಿ ಯಥಾ ಚ ಸಕ್ಸೇ ಏತತ್ಸಂಜ್ದೇ ರಾಜ್ಞಿ ಯಥಾ ಚೆ 
ದಶವ್ರಜೇ ಏತತ್ಸಂಜ್ಞಕೇ ನೃಪೇ ಯಥಾ ಚ ಗೋಕರ್ಯೆ ಏತನ್ನಾಮ್ನಿ ಕ್ಲತ್ರಿಯೇ ಯೆಥಾ ಚೆ ಯಜಿಶ್ವನಿ 
ಏಶೆಶ್ಚಂಜ್ಞಕೇ ರಾಜನಿ ಗವಾದ್ಯುಪೇಶಂ ಸುಮ್ನಮಸನೋಃ ಏಶಾವದೀಮಹೇ ಇತಿ ಪೂರ್ವೇಣ 
ಸಂಬಂಧಃ || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಮಘವನ್‌- - ಧನವಂತನಾದ | ಇಂದ್ರೆ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ । ಯಥಾ--ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | 
ಕೆಣ್ಣೇ-- ಕಣ್ವಯಸಿಗೂ | ತ್ರಿಸದೆಸ್ಯವಿ-- ತ್ರಸದಸ್ಯುವೆಂಬ ರಾಜನಿಗೂ | ಯೆಥಾ-- ಯಾವ ರೀತಿ | ಪಕ್ಲೇ- 
ಪಳ್ಳನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೂ| ದಶವ್ರಜೇ--ದಶವ್ರಜನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೂ! ಯಥಾ--ಯಾವ ರೀತಿ! ಗೋಶರ್ಯೇ- 
ಗೋಶರ್ಯನೆಂಬ ಕ್ಷತ್ರಿಯನಿಗೂ | ಯಜಿಶ್ವನಿ-- ಖುಜಿಶ್ರನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೂ!  ಗೋಮತ್‌-ಗೋಯುಕ್ತ 
ವಾದುದೂ | ಹಿರಣ್ಯಿವತ್‌--ಸುವರ್ಣಮಯವಾದುದೂ ಆದ ಧೆನವನ್ನು | ಆಸನೋ(ಃ--ಕೊಟ್ಟಿಯೋ | 
(ಅದನ್ನೇ ನಾವೂ ಯಾಚಿಸುಕ್ತೇವೆ). 


| ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಧನವಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ರೀತಿ ಕಣ್ವಖಸಿಗೂ, ತ್ರಸದಸ್ಯು, ಪಕ್ಕ, ದಶವ್ರಜ, ಗೋಶರ್ಯ, 
ಖಜಿಶ್ವ ಎಂಬ ರಾಜರಿಗೂ, ಗೋಯುಕ್ತವಾದುದೂ, ಸುವರ್ಣಮಯವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿಯೋ ಆದೇ 
ರೀತಿ ನಮಗೂ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 
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English ‘Translation. 


Maghavan because you gave wealth in gold and cattles, to Kanwas 


Trasadasyu, Paktha, Dasavraja, Gosarya and Rijiswan. 


we El) pee 
ಐವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
(ನಾಲಖಿಲ್ಯಸೊಕ್ತ--೨) 


ಪ್ರ ಸುಶ್ರುತಂ ಇತಿ ದಕರ್ಚಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕಾಣ್ಣಿಸ್ಯ ಪುಷ್ಟಿಗೋರಾರ್ಷಮೈಂದ್ರಂ | 
ಆನುಕ್ರಮ್ಯತೇ ಚ-ಪ್ರ ಸು ಶ್ರುತಂ ಪುಸ್ಕಿಗುಃ ಇಶಿ | ಕಣ್ಚಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ ಪುಸ್ಟಿಗುಃ ಯಷಿಃ | ಇಂದ್ರೋ 
ದೇವತಾ! ಅಯುಜಾಂ ಬೃಹತೀ ಛಂದಃ! ಯುಚಾಂ ಸತೋ ಬೃಹಶೀ ಛಂದಃ | ವಿನಿಯೋಗಃ 
ಸೂತ್ರಾದವಗಂತವ್ಯಃ [| 

ಅನುವಾದವು. ಪ್ರ ಸು ಶ್ರುತಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪುಷ್ಟಿಗುಃ ಹಾಣಿ ಎಂಬುವನು ಖಷಿಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ ' 
ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಸು ಶ್ರುತಂ ಫುಪ್ಟಿಗುಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. ಕಣ್ವಪುತ್ರನಾದ ಪುಷ್ಟಿಗುಃ 
ಎಂಬುವನು ಖಹಿಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಅಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಬೃಹತೀಭಂದಸ್ಥವು; ಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ 
ಖುಕ್ಳುಗಳು ಬೃಹತೀಭಛಂದಸ್ಪವು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 


ಸೂಕ್ತ--೫೦ 
(ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತ ೨) 


ಮಂಡಲ-ಲ೮ | ಅನುವಾಕ-- ೬ | ಸೂಕ್ತ ೫೦ ॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ--೬ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ವರ್ಗ-- ೧೬, ೧೭॥ 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೧೦ ॥ 
) ಯಷಿಃ ಪುಸ್ಟಿಗುಃ ಕಾಣ್ವಃ ॥ 


| ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರಃ 1 
॥ ಛಂದಃ ಪ್ರಾಗಾಥಂ (ಆಯುಜಃ ಬೃಹತ್ಮಃ | ಯುಜಃ ಸತೋಬೃಹತ್ಕಃ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಪ್ರ ಸು ಶ್ರುತಂ ಸುರಾಧಸಮರ್ಚಾ ಶಕ್ರಮಭಿಷ್ಟಯೇ | 


| | | 
ಯಃ ಸುನ್ವತೇ ಸ್ತುವತೇ ಕಾಮ್ಯಂ ವಸು ಸಹೆಸ್ಪೇಣೇವ ಮಂಹತೇ ॥೧॥| 
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| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | 
ಪ್ರ|ಸು! ಶ್ರುತಂ | ಸು5sರಾಧಸಂ | ಅರ್ಚ | ಶಕ್ರಂ | ಅಭಿಷ್ಟಯೇ | 


| | | 
ಯಿ॥। ಸುನ್ವತೇ | ಸ್ತುವತೇ | ಕಾಮ್ಯಂ | ವಸು! ಸಹಸ್ರೇಣಿ೯ಇವ | ಮಂಡಿತ; !೧॥ 
|| ಭಾಷ್ಕಂ | 
ಯಸಿರಾತ್ಮಾನಂ ಬ್ರೂತೇ | ಹೇ ಪುಸ್ಟಿಗೋ ತ್ವಂ ಅಭಿಷ್ಟಯೇ ಅಭಿಲಷಿತಸಿದ್ದೆಯೇ ಶಂ 
ಶಕ್ರಂ ಸರ್ವಕರ್ಮಸು ಶಕ್ತಮಿಂದ್ರಂ ಸು ಸುಸು ಯಥಾ ಶಥಾ ಪ್ರ ಅರ್ಚ ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ಪೂಜಯ! 
ಶೀದೈಶಂ | ಶ್ರುತಂ ವಿಖ್ಯಾತಂ ಸುರಾಧಸೆಂ ಶೋಭನಧನೋಪೇಶಂ | ತಂಕಂ! ಯ ಇಂದ್ರಃ ಸುನ್ಮಕೇ 
ಸೋವಾಭಿಸವಂ ಕುರ್ವತೇ ಸ್ತುವತೇ ಸ್ತುತಿಂ ಕುರ್ವತೇ ಯಜಮಾನಾಯ ಕಾಮ್ಯಂ ಕಾಮಿನಂ 
(? ಕಮನೀಯೆಂ) ವಸು ಧನಂ ಸಹಸ್ರೇಣೇವ ಅಸಂಖ್ಯಾ ತಮೇವ ಮಂಹತೇ ದದಾಶಿ ತಂ! ಮಂಹತಿ- 
ರ್ದಾನಾರ್ಥಃ | ದಾನಕರ್ಮಸು ತತ್ಪಾಠಾತ್‌ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲ್ಲೆ ಖುಹಿಯೇ) ಯೆ8- ಯಾವ ಇಂದ್ರನು! ಸುನ್ನತೇ-_-ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವವನಿಗೂ | 


ಸ್ತುವತೇ-ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಹಿಸುವವಸಿಗೂ। ಕಾಮ್ಯಂ-ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ | ವಸು-_ಧನವನ್ನು | ಸಹಸ್ರೇಣೇವ-- 
ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ]  ಮಂಹಶೇ--_ಕೊಡುವನೋ ಅಂತಹ | ಶ್ರುತಂ--ಪ್ರಖ್ಯಾತನೂ | ಸುರಾಧಸೆಂ-- 


ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಶಕ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅಭಿಸ್ಟಯೇ- ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸಿದ್ಧಿಗಾಗಿ | 
ಸು- ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಪ್ರೆ ಅರ್ಚಿ ಪೂಜಿಸು. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಛೆ ಬಯಹಿಯೇ, ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವವನಿಗೂ, ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸು 
ವನಿಗೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನವನ್ನು ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಕೊಡುವನೋ ಅಂತಹೆ ಪ್ರಖ್ಯಾಶನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ 


ಧನವು ವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸಿದ್ದಿಗಾಗಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪೂಜಿಸು. 


English Translation. 


Desiring wealth I worship Shakra, Lord of precious wealth, he gives, 


wealth in thousands to the worshipper and effuser. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| | | 
ಶತಾನೀಕಾ ಹೇತಯೋ ಅಸ್ಯ ದುಷ್ಟರಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಮಿಷೋ ಮಹೀ | 


| | 
ಗಿರಿರ್ನ ಭುಜ್ಮಾ ಮಘವನತ್ಸು ಸಿನ್ವತೇ ಯದೀಂ ಸುತಾ ಅಮಂದಿಷುಃ ॥೨॥ 
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| ಪದಪಾಠಃ ! 
| | | 
ಶತ; ಅನೀಕಾ8 ! ಹೇತಯಃ | ಅಸ್ಯ | ದುಸ್ತರಾಃ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಸಂ5ಇಷಃ | ಮಹೀ! 


| 
ಗಿರೀ! ನ! ಭುಜ್ಮಾ! ಮಘವತಶ್‌$ಸು | ಪಿನ್ನತೇ! ಯತ್‌ |! ಈಂ | ಸುತಾ: | ಅಮಂದಿಷುಃ (ತ 


|| ಭಾಷ್ಯಂ || 
ಸುತಾ ಅಭಿಸುತಾಃ ಸೋಮಾ ಯದ್ಯದಾ ಈಮೇನಮಿಂದ್ರಂ ಅಮಂದಿಷುಃ? ಅಮಾದೆಯನ್‌ 
ತದಾ ಆಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಹೇತಯೆಃ ಹನನಸಾಧನಾನ್ಯಾಯೆುಧಾನಿ ಮಘವತ್ಸು ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಧನವತ್ತು 
ಯೆಜಮಾನೇಷು ಸಿನ್ವತೇ | ತದೀಯೆಶತ್ರುಧನಾನಿ ಶೇಷು ಸಮರ್ಪ್ಯ ತಾನ್‌ ಪ್ರೀಣಯಂತೀಶ್ಯರ್ಥಃ! ಜ್ಞ 
ಇವ! ಭುಜ್ಮಾ ಗಿರಿರ್ನ ಸಾಲಕೋ ಮೇಘ ಇವ! ಸ ಯಥಾ ಭುವಿ ಜಲಾನಿ ಸಮರ ತಾಂ ಪ್ರೀಣಯತಿ 
ತದ್ವತ್‌ | ಶಶ್ರುಧನಾಹರಣಂ ತು “ಶತ್ರೂಯತಾಮಾ ಭರಾ ಭೋಜನಾನಿ” (ಯ. ಸಂ. ಹ-೪-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತಿಪ್ರಸಿದ್ದಂ | ಕೇದೃಶ್ಯೋ ಹೇತೆಯೆ8ಃ | ಶತಾನೀಳಾಃ | ಶಶಮಪರಿವಿತಿತಾನಿ ಆಸಶೀಕಾನಿ 
ಮುಖಾನಿ ಯಾಸಾಂ ತಾಃ! ಸರ್ವಶೋಮುಖಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಅತ ಏವ ದುಸ್ತರಾ ದುರ್ನಿವಾರ್ಯಾಃ | 
ಸನಿಷಃ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಇಟ್‌ ಅನ್ನಂ ಯಾಭ್ಯಸ್ತಾಃ। ಮಹೀಃ ಮಹತಶ್ಯಃ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಯೆತ್‌-ಯಾವಾಗ | ಸಿತಾ8-ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮರಸಗಳು ! ಈಂ- ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅಮಂದಿಷೂಃ- 
ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುವುವೋ ಆಗ | ಭುಜ್ಮಾ--ಪಾಲಕವಾದ | ಗಿರಿ ನ- ಮೇಘವು ಪೃಧ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಉದಕವನ್ನು 
ಶುಂಬಿ ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುವಂತೆ 1 ಅಸ್ಯ ಇಂದ್ರಸ್ಯ--ಈ ಇಂದ್ರನ | ಶತಾನೀತಾ8-- ನೂರಾರು ಮುಖಗಳುಳ್ಳವೂ | 
ಡುಸ್ತರಾಃ--_ಶತ್ರುಗಳ ಪ್ರತಿಭಟನೆಗೆ ಸಿಲುಕದವೂ | ಸವಿಷಃ ಪೂರ್ಣವಾದ ಅನ್ನಯುಕ್ತ ವಾದವೂ | 
ಮಹೀ ಮಹತ್ವ ರೂಪವುಳ್ಳವೂ ಆದ | ಹೇತಯಃ- ಆಯುಧಗಳು! ಮಘವತ್ತು-ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ 
ಧನವುಳ್ಳ ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿ | ಪಿನ್ನತೇ--ಶತ್ರುಧನವನ್ನು ತುಂಬಿ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುತ್ತವೆ, 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ಯಾವಾಗ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುವೋ ಆಗ 
ಜಗತ್ಸಾಲಕವಾದ ಮೇಘವು ಹೇಗೆ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ತುಂಬುವುದೋ ಹಾಗೆ ಈ ಇಂದ್ರನ ನೂರಾರು 
ಮುಖವುಳ್ಳವೂ, ಶತ್ರುಗಳ ಪ್ರತಿಭಟನೆಗೆ ಸಿಲುಕದವೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅನ್ನಯುಕ್ತ ವಾದವೂ, ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವೂ 
ಆದ ಆಯುಧಗಳು ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧನವುಳ್ಳ ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಧನವನ್ನು ತುಂಬಿ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


Of immeasurable Indra, your weapons are hundreds and food abundant 
when the effused Soma exhilarates him then being food-giver lika a mountain 


delights the wealthy. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಯದೀಂ ಸುತಾಸ ಇಂದನೋತಭಿ ಸ್ರೀಶುಮಮಂದಿಷುಃ | 


| | | | | | 
ಆಸೋ ನ ಧಾಯಿ ಸವನಂ ಮ ಆ ವಸೋ ದುಘಾ ಇನೋಸ ದಾಶುಷೇ ॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


ಯೆತ್‌ | ಈಂ |! ಸುತಾಸಃ | ಇಂದವಃ | ಅಭಿ | ಪ್ರಿಯಂ | ಅಮಂದಿಷುಃ | 
| | | 
ಆಪಃ | ನ | ಧಾಯಿ |! ಸವನಂ | ಮೇ | ಆ| ವಸೋ ಇಶಿ |! ದುಘಾ89ಇವ | ಉಪ |! ದಾಶುಸೇ ೩ 


ಭಾಷ್ಕ೦ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೆದ್ಯದಾ ಸುತಾಸಃ ಅಭಿಷುತಾಃ ಇಂದವಃ ಸೋಮಾಃ ಯೆಂ(? ಪ್ರಿಯೆಂ) 
ವಲ್ಲಭಂ ಈಂ ಏನಂ ತ್ವಾಂ ಅಭಿ ಅಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಅಮಂದಿಷುಃ ಅಮಾದಯೆನ್‌ | ಶದಾ ಹೇ ವಸೋ 
ವಾಸಯಿತರಿಂದ್ರ ತಯಾ ದಾಶುಸೇ ಹನಿರ್ದತ್ತವತೇ ಮೇ ಮಹ್ಯಂ ಮದರ್ಥಂ ಸವನಂ ಯಜ್ಞಃ 
ಉಸೆಗಮ್ಯ ಆ ಧಾಯಿ ಕಾಶ್ಯೇನ ಸಫಲೀಕೃತಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂಶಃ। ಆಪೋ ನ! ತಾ ಯಥಾ 
ಸ್ನಾನಪಾನಾದಿನಾ ಸಫಲೀಕ್ರಿಯಂತೇ ತದ್ವತ್‌ | ಅಸರೋ ದೃಷ್ಟಾಂಶಃ | ದುಘಾ ಇವ! ಹನಿರ್ಮುಘಾ 
ಧೇನವೋ ಯಥಾ ಸಾಂನಾಯ್ಯಸೇವನಾದಿನಾ ಸಫಲೀಕ್ರಿಯಂತೇ ಶದ್ದತ* ಸೋಮಪಾನಾದಿನಾ ಯಜ್ಞಃ 
ಸಫಲೀಕೃತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ [| 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಸೋ--ವಸತಿದಾಯಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸುತಾಸ8--ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ | ಇಂದವಃ-- 
ಸೋಮರಸಗಳು | ಪ್ರಿಯೆಂ- ಪ್ರಿಯಕಾರಕನಾದ 1  ಈಂ ಅಭಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ಬಂದು | ಯತ್‌ 
ಯಾವಾಗ | ಅಮಂದಿಷು॥- ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವವೋ ಆಗ |. ಅಪಃ ನ ಸ್ನಾನಾದಿಗಳಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ 
ಉವಕಗಳಂತೆಯೂ | ದುಘಾ ಇವ--ಕ್ರೀರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಥೇನುಗಳಂತೆಯೂ | ಮೇ ಸವನಂ-- 
ನನ್ನ ಯಜ್ಞವು | ದಾಶುಷೇ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ನನ್ನನ್ನು!  ಉಪೆ-- ಸಮಾಪಿಸಿ | ಆಧಾಯಿ- 
ನನ್ನ ಉದ್ದಿಶ್ಯವನ್ನು ಸಾರ್ಥಕಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ವಸತಿದಾಯಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಸೋಮರಸಗಳು ಜಗತ್ಪಿಯಕಾರಕನಾದ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಿಪವಿಸಿ ಯಾವಾಗ ನಿನ್ನನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವುವೋ ಆಗ ಸ್ನಾನಪಾನಾದಿಗಳಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ 
ಉದಕಗಳೆಂತೆಯೂ, ಕ್ಲೀರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಧೇನುಗಳಂಶೆಯೂ ನನ್ನ ಯಜ್ಞವು ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ನನ್ನನ್ನು 
ಸಮಾಾಪಿಸಿ ನನ್ನ ಉದ್ದಿಶ್ಯವನ್ನು ಸಾರ್ಥಕಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. 
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English Translation. 
When the cftused Soma has exhilarated Indra the giver of dwellings, 
] offer you Soma like water—you are hke the milch cow to your worshipper. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !| 
| | | | 
ಅನೇಹಸಂ ವೋ ಹನಮಾನಮೂತಯೇ ಮಧ್ಯ್ಮಃ ಕ್ರರಂತಿ ಧೀತಯಃ | 


| | | | | 
ಆ ತ್ವಾ ನಸೋ ಹಾವಮಾನಾಸ ಇಂದವ ಉಪ ಸ್ತೋತ್ರೇಷು ದಧಿರೇ (೪ ॥ 
|! ಪದಪಾರಃ ॥| 
| | \ 
LS | ವಃ |! ಹವಮಾನಂ | ಊಶಯೇ | ಮಧ್ವಃ | ಕ್ಷರಂಶಿ | ಧೀತೆಯಃ। | 


| | | | | 
ಆ | ಶ್ವಾ | ವಸೋ ಇತಿ | ಹವಮಾನಾಸಃ | ಇಂದವಃ! ಉಪ! ಸ್ತೋತ್ರೇಷು | ದಧಿರೇ | ೪ || 
| ಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಖುಶ್ತಿಜಃ ವಃ ಯುಷ್ಮತ್ಸಂಬಂಸ್ಕ ನ್ಯಃ ಧೀತಯೋ$ಂಗುಲಯೆಃ ಊಶಯೇ ರಕ್ಷಾರ್ಥಂ 
ಹವಮಾನಂ ಸ್ತೂಯೆಮಾನಮಿಂದ್ರಮುದ್ದಿಶ್ಯ ಮಧ್ವಃ ಮಧುರರಸಂ ಸೋಮಂ ಸ್ಷರಂತಿ। ಕೀದೃಶಂ | 
ಅನೇಹಸಂ!|ನ ಆಹನ್ಯತ ಇತ್ಯ ನೇಹಃ ತಂ | ಶತ್ರುಭಿರನಭಿಭಾವ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ವಸೋ ವಾಸಯಿ- 
ಕರಿಂದ್ರ ಹವಮಾನಾಸಃ ಸ್ತೂಯೆಮಾನಾಃ ಇಂದವಃ ಸೋಮಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಷು ನಿಮಿತ್ತೇಷು ಶ್ವಾ ತ್ವಾಂ 
ಉಸ ಸಮಾಸೇ ಆ ದಧಿರೇ ಆಖಿಮುಖ್ಯೇನ ಸ್ಮಾಸಿತವಂತಃ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 
(ಎಲ್ಲೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿ ವಃ ನಿಮ್ಮ!  ಧೀತೆಯೆ8- ಅಂಗುಲಿಗಳು || ಊಶಯೇ(.-. ನಿಮ್ಮ 
'ಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹವಮಾನಂ-- ಪೂಜ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ! ೬ನೇಹಸಂ- ದೋಷರಹಿತನಂದುದೂ | 
ರಸವನ್ನು | ಜ್ಞರಂತಿ--ಹಿಂಡುತ್ತವೆ | ವಸೋ--ವಸತಿ 
ಶಾಯಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ!  ಹವಮಾನಾಸಃ- ಸ್ತುತೃರ್ಹವಾದ | .ಇಂದವಃ--ಸೋಮರಸಗಳು | 
ಓ್ರೋಶ್ರೇಷು--ಸ್ತುತಿಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ! ತ್ವಾ ಉಪೆ- ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿ| ಆ ದಧಿರೇ- ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತವಾಗುತ್ತವೆ. 


ಹ 


ಕುಧ್ಧಃ- ಮಾಧುರ್ಯೋಸಪೇಶವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮ 


ನ್ನು 
ತ್ರ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಫ್ಛೆ ಖತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಬೆರಳುಗಳು ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಡ್ಡೇಶಿಸಿ 
ಓೋಷರಹಿತವಾದುದೂ, ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇಶವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುತ್ತವೆ. ವಸತಿದಾಯಕ 
ಕಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹವಾದ ಸೋಮರಸಗಳು ಸ್ತುತಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ 
ಣಾ ಪಿತವಾಗುತ್ತವೆ. 


ಇ. ಇಫೆ 
ಎ ್‌ 
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English Translation. 


Worshippers, for your protection all rightious actions are dropping 
sweets in invocation of Indra. Giver of dwelling, Soma being effused goes 
to you. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಆ ನಃ ಸೋಮೇ ಸೃಧ್ಯರ ಇಯಾನೋ ಅತ್ಧ್ಯೋ ನ ತೋಶತೇ | 


95 


| | | | | 
ಯಂ ತೇ ಸ್ವದಾವನ್ತ್ನ್ಸ ದಂತಿ ಗೂರ್ತಯಃ ಪೌರೇ ಛಂದಯಸೇ ಹವಂ 8 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | 
ಆ| ನಃ। ಸೋಮೇ | ಸು€ಅಧ್ದರೇ | ಇಯಾನಃ | ಅತ್ಯಃ | ನ | ತೋಶತೇ | 


| | 
ಯಂ ಶೇ! ಸೃದಾ$ವನ | ಸ್ವದಂತಿ | ಗೂರ್ತಯಃ |! ಪೌರೇ | ಛಂದಯಸೇ | ಹವಂ ೫॥ 


| ಭಾಸ್ಕಂ 


ನೋತಸ್ಮಾಳೆಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಸಂಬಂಧಿನಿ ಸ್ವಧ್ವರೇ ಶೋಭನಯಜ್ಞೇ ಸೋಮೇ ಸೋಮ- 
ಪಾನೇ ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇ ಸಶಿ ಅತ್ಯೋ ನ ಸತತಗಮನಶೀಲೋತಶ್ಸ ಇವ ಇಯಾನಃ ಗಚ್ಛೆನ್ನಿಂದ್ರ8 ಆ 
ತೋಕತೇ ಅಸ್ಮಚ್ಛತ್ರೂನ್‌ ಹಿನಸ್ತಿ | ತೋಶತಿರ್ವಧಕರ್ಮಾ! ನಿತೋಶತೇ ನಿಬರ್ಹಯತಿ ಇತಿ 
ವಧಕರ್ಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಇಂದ್ರಂ ಪ್ರಶ್ಯಕ್ರೀಕೃತ್ಯ ಬ್ರೂತೇ | ಹೇ ಸ್ವದಾವನ್‌ ಆಸ್ವಾದನಕುಶಲೇಂದ್ರೆ 
ತೇ ಶನ ಸ್ವಭೂತಾಃ ಗೊರ್ತ ಯಃ ಉದ್ಯತಾಃ ಸ್ತುಶಯಃ ಯೆಂ ತ್ವಾಂ ಸ್ವದಂತಿ ಆತ್ಮಾನಮಾಸ್ವಾದಯಂತಿ 
ಸ ತ್ವಂ ಪೌರೇ ಪುರಜನಸಮೂಹೇ ಹವಮಾತ್ಮೆನಃ ಸ್ಲುತಿಂ ಛಂದಯಸೇ ಕಾಮಯಸೇ | ಯತ್ನಿಗ್ಳಿಃ 
ಸ್ವಸ್ತುತಿಃ ಕರ್ತ ವ್ಯೇತ್ಯಭಿಲಷಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ನ8--ನಮ್ಮ | ಪೃಧ್ಯರೇ--ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ | ಸೋಮೇ-- ಸೋಮಪಾನದೆ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಅತ್ಯಃ ನ--ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವದಂತೆ | ಇಯಾನ।- ಸಂಚರಿಸುವ ಇಂದ್ರನು | ಆ ತೋಶತೇ-. 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ | ಸ್ವದಾವನ್‌ಆಸ್ತಾದನಕುಶಲನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯಂ... 
ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು | ಶೇ.--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ | ಗೂರ್ತಯೆಃ--ಸ್ತುತಿಗಳು| ಸ್ವದಂತಿ. ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವುವೋ 
ಅಂತಹೆ ಸೀನು! ಪೌಕೇ--ಬಭುತ್ತಿಗಾದಿ ಪುರಜನರ ನಡುವೆ | ಹವಂ--ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು | 
ಭಂದೆಯೆಂಸೇ - ಅಪೇಕ್ರಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
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ಮೂಗ SR A ES ER SER RNA aN ns 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನಮ್ಮ ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ರದಂತೆ 
ಸಂಚರಿಸುವ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸ್ವಾದನಕುಶಲನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, 
ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ಸ್ತುತಿಗಳು ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವುವೋ ಅಂತಹ ನೀನು ಯತ್ತಿಗಾದಿ ಪುರಜನರ 
ನಡುವೆ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation. 


Indra being invoked to our good rite is going bke a horse; rclishing 
Indra, your worshippers are sweetening this Soma. Jlonour invocation of the 


Sons of Puru. 
ಥ ಸ.ಹಿಶಾಖಾದಃ ॥ 


| | 
ವೀರವೆಖಗ್ರಂ ವಿನಿಚಂ ಧನಸ್ಪೃತಂ ವಿಭೂತಿಂ ರಾಧಸೋ ಮಹಃ | 


IS ಛ0% 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ಪ್ರೆ! ವೀರಂ ಉಗ್ರೆಂ | ವಿವಿಚೆಂ | ಧನಃಸ್ಪೃತಂ | ನೀಭೂತಿಂ |! ರಾಧಸಃ | ಮಹಃ 


| | 
ಉದ್ರೀ5ಇವ | ವಜ್ರೆನ್‌ | ಅನತಃ | ವಸು;ತ್ವನಾ | ಸದಾ | ಪೀಸೇಥ | ದಾಶುಷೇ | ೬॥ 


ಗ ಭಾಸ್ಕಂ ॥ 

ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ವೀರಂ ವಿಶೇಷೇಣ ಶಶ್ರೂಣಾಂ ಪ್ರೇರಯಿತಾರಂ ಮಹಃ ಮಹತ್‌ ರಾಧಸಃ ರಾಧೋ 
ಧನೆಂ! ಕರ್ಮಣಿ ಸೆಷ್ಕ್ರ್ಯಾ! ಪ್ರ ಪ್ರಾರ್ಥಯೇ ಯಾಚಾಮಿ | ಉಪಸರ್ಗವಶಾದ್ಯೋಗ್ಯಸ್ರಿಯಾಧ್ಯಾ- 
ಹಾರಃ | ಕೀದೃಶಂ ತ್ವಾಂ! ಉಗ್ರಮುದ್ಧೂರ್ಣಬಲಂ ವಿವಿಚೆಂ ಪುಣ್ಯಾಪುಣ್ಯಯೋರ್ನಿವೇಕ್ತಾರಂ 
ಧನಸ್ಟೃ3ಂ ಧನದಾತಾರಂ ವಿಭೂತಿಂ ವಿನಿಧೈಶ್ಚರ್ಯೋನೇತಾನ್‌ (? ಸೇತಂ) ಯತಃ ಹೇ ವಬ್ರಿನ್‌ 
ವಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ ತ್ವಂ ದಾಶುಸೇ ಹವಿಷಾಂ ದಾತಾರಂ! ಕರ್ಮಣಿ ಚಶುರ್ಥೀ! ಸದಾ ಸರ್ವದಾ 
ವಸುಶ್ಚನಾ ಧನದಾನೇನ ಸೀಪೇಥ ಅಸ್ಯಾಯೆಯಸಿ। ವರ್ಧಯೆಸೀಶೈರ್ಥಃ! ಕ ಇವ! ಉದ್ರೀವ ಅವಶ 
ಉದೆಕೆವಾನ್‌ ಕೂಸೆ ಇವ | ಸ ಯೆಥಾ ಉದಕದಾನೇನ ಜಗದಾಪ್ಯಾಯಯತಿ ತದ್ವತ್‌ | 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ವೀರಂ-- ಸರಾಕ್ರಮಿಯೂ | ಉಗ್ರಂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನೂ | ವಿನಿಚಂ-- ಪುಣ್ಯಾ 
ಪುಣ್ಯಗಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನ ರಿತವನೂ | ಧನಸ್ಪೃ ತಂ ಧನದಾತೃವೂ | ವಿಭೂತಿಂ- ಐಶ್ವ್ರರ್ಯೋಸಪೇತನೂ ಆದ 
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ಇಂದ್ರನಿಂದ! ಮಹಃ--ಮಹತ್ತಾದ | ರಾಧಸೆಃ--ಧನನನ್ನು | ಪ್ರ. ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ | ವಚ್ರಿನ 
ವಜ್ರಾಯುಧೆಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | (ಶ್ವಂ--ನೀನು) | ಅವತಃ-ಬುಗ್ಗೆಯು |! ಉದ್ರೀ ಇವ... 
ಉದಕವನ್ನು ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಹಾಗೆ! ದಾಶುಸಷೇ- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | 
ಸದಾ- ಯಾವಾಗಲೂ | ವಸುಶ್ಶನಾ-- ಧನದಾನದಿಂದ | ಪೀಪೇಥ--ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಅತ್ಯಧಿಕವ ಇದ ಒಲವುಳ್ಳ ವನ್ಮೂ ಪ್ರಣ್ಯಪಾಪಗಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ವನ್ನ ರಿತವನೂ, ಧನದಾತ ವೂ, 


ಐಸ್ತರ್ಯೇೋಖೇತಕನೂ ಆವ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಮಹತ್ತಾದ ಧನವನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ. ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಬುಗ್ಗೆಯು ಉದಕವನ್ನು ಪ್ರವಹಿಸುಮತೆ ಮಾಡಿ ಜನರಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ, ನೀನು 
ಧನಪ್ರದಾನದಿಂದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. 


English TYranslauon 


We worship Indra, hero, ferocious, speedy, pleasing by gifts of 
wealth and having abundance of Vibhuti, wielder of thunder-bolt, like a well 


do you with spreading wealth drink Soma like water for the wel-being of your 
worshipper. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಧಃ 1 


| | 
ಯದ್ಧ ನೂನಂ ಪರ ಾವತಿ ಯದ್ವಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ದಿವಿ । 


ಯುಜಾನ ಇಂದ್ರ ಹರಿಭಿರ್ಮಹೇನುತ ಯಷ್ಟ ಯಷ್ಟೇಭಿರಾ ಗಹಿ Hc ॥ 
ಹ ಪದಪಾಠಃ 1 
36 ಹ! ನೂನಂ ಸರಾಂವತಿ | ಯತ್‌ | ವಾ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ | ದಿವಿ 
ಯೆ ಚಾನಃ | ಇಂದ್ರ ಹರೀಭಿಃ ಮಹೇಮತೇ | ಬುಸ್ಟಃ ! ಯಪ್ಟೇಭಿಃ | ಆ | ಗಹಿ | ೭॥ 
|! ಭಾಷ್ಯಂ ! 


ಹೇ ಮಹೇಮತೇ ಪೂಜಾಸಕ್ತ ಬುದ್ಧೇ ಇಂದ್ರೆ ಯೆದ್ಧೆ ಯೆತ್ರ ಕೈಚಿತ್‌ ಪೆರಾವತಿ ದೂರದೇಶೇ 
ನೂನಂ ನಿಶ್ಚಿತಂ ವರ್ಶಸೇ | ಯದ್ವಾ ಯೆತ್ರ ವಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಈವ ದಿವಿ ದ್ಯುಲೋಕೇ ವಾ ವರ್ಶಸೇ! 
ಆಸ್ಕೂತ್‌ ಸ್ಮಾನನಿಶೇಷಾತ್‌ ಬಸ್ಟೈಃ ಮಹದ್ಭಿಃ ಹರಿಭಿಃ ಏತತ್ಸ ಂಜ್ಞಕೈರಶ್ಚೈಃ ರಥಂ ಯೆೊಜಾನಕ 
ಯುಕ್ತಂ ಕುರ್ನಾಣಃ ಯಸ್ವಃ ಮಹಾಂಸ್ತೈಮಾ ಗಹಿ Mud ॥ 
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ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಮಹೇಮತಶೇ-- ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನಾದ | ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನೂನಂ--ಈಗ | ಯೆದ್ಧ್ದ 
ಒಂದು ವೇಳೆ! ಪೆರಾವತಿ- ಅತ್ಯಂತ ದೂರಪ್ರದೇಶವಾದ | ದಿನಿ-ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದರೂ | ಯೆದ್ರಾ- 


ಅಥವಾ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಸೃಧ್ವಿಯ ಮೇಲಿದ್ದರೂ (ಆ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ) |, ಯಪ್ಪ ಪೂಜ್ಯನಾದ ನೀನು! 
`ಮುಷ್ಟೇಭಿಃ -ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ | ಹರಿಭಿ8--ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | ಯತಿಜಾನಃ__ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | 


ಆ ಗಹಿ-_-ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು. 
ಜ್ಯ 

' ಭಾನಾರ್ಥ ಗ 

ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಒಂದು ವೇಳೆ 

ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದರೂ, ಅಧವಾ ಪೃಧ್ವಿಯ ಮೇಲಿ ಪ 

ನಿನ್ನ ಅಸ್ಪ ಗಳೊಡನೆ ಸ ನಮ್ಮ ಯಃ 


Eng'ish Translation. 


Loving, noble Indra whether you be away or in this earth or im the 


heaven come harnessing the loving horses, in your chariot. 


|| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ || 


| 
ರಥಿರಾಸೋ ಹರಯೋ ಯೇ ತೇ ಅಸ್ರಿಧ ಓಜೋ ವಾತಸ್ಥ ಫಿಪ್ರತಿ | 


| 
ಯೇಭಿರ್ನಿ ದಸ್ಕುಂ ಮನುಷೋ ನಿಘೋಷಯೋ ಯೇಭಿಃ ಸ್ವಃ ಪರೀ- 


| 
ಯಸೆೇಗಲ! 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | 
ರಥಿರಾಸಃ | ಹರಯಃ | ಯೋ! ತೇ | ಅಸ್ತಿಧಃ | ಓಜಃ! ವಾತಸ್ಯ | ಪಿಪ್ರತಿ । 


| 
ಯೇಭಿಃ |! ಠಿ ದಸ್ಕುಂ ಮನುಷಃ | ನಿ ತತ ಸ] | ಟಃ | ಸ | ರರಿತಿ ಸ ಸ್ವೈಃ | ಸರಿ; ಈಯಸೇ || 


|| ಭಾಷ್ಕೃಂ || 


ಯೇ ಹರಯೋತಶ್ವಾಃ ತೇ ಶೆವ ಸ್ಪಭೂತಾಃ ರಥಿರಾಸಃ ರಥಾರ್ಹಾಃ ಅಸ್ರಿಧಃ | ಸ್ರಿಧೋ 
ಒಂಸಕಾಃ ಶತ್ರವಃ | ಶದ್ರೆಹಿತಾಃ ಸಂಶಿ | ಯೇಭಿರ್ಯ್ಯೆರಶ್ಚೈ8 ಮನುಸಃ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ 
ಸಂಬಂಧಿನಂ ದೆಸ್ಕುಮುಸಕ್ಷಪೆಯಿತಾರಂ ಶತ್ರುಂ ನಿಃ ನಿರಂತರಂ ನಿಘೋಷಯಃ ನಿತರಾಮಾಕ್ರೋಶ- 
ಯೆಸಿ| ಅಶ್ಚೈಶಫಪ್ರಹಾರೈಸ್ತಂ ಚೊರ್ಣಯೆನ್‌ ನಿರಬ್ದಿತಂ ಕರೋಸೀತೈರ್ಥಃ। ಕಿಂಚ ಯೇಭಿಯೆ್ಯ-. 
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ರಶ್ಚೈಃ ಸ್ವಃ ಸ್ಪರ್ಲೋಕಂ ಪರೀಯಸೇ ಪೆರಿತೋ ಗಚ್ಛೆಸಿ | ಶೇ ಹರಯೋ ವಾಶಸೈ್ಥ ವಾಯೋಃ ಓಜಃ 
ಬಲಂ ಪಿಪ್ರೆತಿ ಪೂರಯಂತಿ | ವಾಯೋಃ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಮಾತ್ಮನಿ ಸಂಪಾದಯಂತಶೀತೃರ್ಥಃ ॥॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !| 


(ಎಲ್ರ ಇಂದ್ರನೇ) ಕಥಿರಾಸೆಃ-- ಉತ್ತಮವಾದ ರಥಾರ್ಹವಾದ | | ಯೇ--ಯಾವ | ಹರಯ... 


ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳು | ಅಸ್ರಿಧಃ._ಹಿಂಸಕವಾದ ಶತ್ರುರಹಿತವಾಗಿರುವುವೋ |. ಯೇಭಿ8--ಯಾವ ಅಶ್ವಗಳ 
ಸಹಾಯದಿಂದ | ಮನುಷೆಃ. ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನ | ದಸ್ಯುಂ--ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು | ಥಿ__ಸರ್ವದಾ | 
ನಿ ಹೋಷಯಃ- ನಾಶಮಾಡುವ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡಿಸುವೆಯೋ | ಯೇಭಿ8--ಯಾವ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | ಸೋ 
ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಪರಿ ಈಯೆಸೇ- ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುವೆಯೋ | ಶೇ--ಆ ಅಶ್ವಗಳು | ವಾಶಸ್ಕ್ಥ- 


| 
"ವಾಯುವಿನ | ಓಜ॥-- ಬಲವನ್ನು | ಹಿಪ್ರತಿ- ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಯಾವ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳು ಹಿಂಸಕವಾದ ಶತ್ರುರಹಿತ 
ವಾಗಿರುವುವೋ, ಯಾವ ಅಶ್ವಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು ಸರ್ವದಾ 


ನಾಶಪಡಿಸುವ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡಿಸುವೆಯೋ, ಯಾನ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುವೆಯೋ 


ಲ 


ಆ ಅಶ್ವಗಳು ವಾಯುವಿನ ಬಲವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 
English Translation: 


Your horses carrying chariot are envyless and competing the speed of 
wind. To their help you have killed the Dasyus, you have made them 


famous and all things known. 


1 ಸಂಹಿತಾಸಪಾಠಃ 8 
ಏತಾವತಸ್ತೇ ವಸೋ ವಿದ್ಯಾಮ ಶೂರ ನವ್ಯಸಃ | 
ಯಥಾ ಪ್ರಾನ ನಿತಶಂ ಕೃತ್ವ್ಯೀ ಧನೇ ಯಥಾ ವಶಂ ದಶವ್ರಜೇ le I 
|| ಪದಪಾಠಃ |! 
ಬಿಶಾವತಃ ತೇ | ವಸೋ ಇತಿ | ವಿದ್ಯಾಮ | ಶೂರ | ನವ್ಯಸೆಃ | 


|, | | | | ] 
ಯೆಥಾ | ಪ್ರ | ಆವಃ ''ಏತಶಂ | ಕೃತ್ತ್ಯೇ। ಧನೇ। ಯೆಫಾ |! ವಶಂ | ದಶ€ವ್ರಜೇ ॥1೯॥ 
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[ ಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ವಸೋ ವಾಸಯಿಶಃ ಹೇ ಶೊರ ವಿಕ್ರಾಂತೇಂದ್ರ ಯೆಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಕೃತ್ಯೇ 
ಕರ್ತನೈ? ಧನೇ ನಿಮಿತ್ತೇ ಸಶಿ ಏಶೆಕಂ ಏಕನ್ನಾಮಾನಮೃಷಿಂ ಪ್ರಾವಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ರಕ್ಷಿಶವಾನಸಿ । 
ಕಂಚೆ ಯೆಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ದಶವ್ರಜೇ ದಶಸಂಖ್ಯಾಕಶಶ್ರುಸಮೂಹೇ ವಶಂ ಏತತ್ಸಂಜ್ಞ ಕಮೃಹಿಂ 
ಪ್ರಾವಃ ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ರಕ್ಷಿತವಾನಸಿ | ಏತಾವತೆಃ ಏತಾವಶ್ರರಾಕ್ರಮೋಪೇಶಂ ತೇ ತ್ವಾಂ ನವ್ಯಸಃ 
ಸ್ತುಶ್ಯಂ ನಿದ್ಯಾಮ ಜಾನೀಮೋ ವಯೆಂ | ಸರ್ವತ್ರ ಕರ್ಮಣಿ ಷಸ್ಕೀ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಸೋ.-_ವಸತಿದಾಯಕನೂ | ಶೂರ. ಸರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಯಥಾ--ಯಾವ 
ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ... ಕೃತ್ತ್ಯೇ--ಕರ್ತವ್ಯಸಾಧನವಾದ | ಧನೇ--ಧನನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಏತಶಂ-_ ಏತಶನೆಂಬ 
ಖುಸಿಯನ್ನು | ಪ್ರಾವಃ-_ರಕ್ಷಿಸಿದೆಯೋ | ಯಥಾ--ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ 1 ದೆಶವ್ರಜೇ-ದರಸಂಖ್ಯಾಕ 
ವಾದ ಶತ್ರುಸಮೂಕದ ನಡುವೆ | ವಶಂ--ವಶನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದೆಯೋ | ಏತಾವಶಃ_ ಅಂತಹ 
ಮಹತ್ವವುಳ್ಳವನೂ | ನವ್ಯಸಃ-- ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ | ತೇ- ನಿನ್ನ ಮಹತ್ವವನ್ನು | ವಿದ್ಯಾಮ--ನಾವು 
ಅರಿಯುತ್ತೇವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ವಸತಿದಾಯಕನೂ, ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ ಎಲ್ಸಿ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಕರ್ತವ್ಯಸಾಧನವಾದ 
ಧನನಿಮಿತ್ತದಿಂದ ನೀನು ಏತಶನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದೆಯೋ, ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ದಶಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ 
ಶತ್ರುಸಮೂಹದ ನಡುವೆ ವಶನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದೆಯೋ ಅಂತಹ ಮಹೆತ್ವವುಳ್ಳವನೂ, ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ 
ನಿನ್ನಮಹತ್ವವನ್ನು ನಾವು ಅರಿಯುತ್ತೇವೆ. 

English Translation. 

Hero, keeper of dwellings, Indra we know of so much your wealth for 

which you did protect Yetasha and Vashaya with Dasavraja. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ಯಥಾ ಕೃಣ್ಣೇ ಮಘವನ್ಮೇಧೇ ಅಧ್ವರೇ ದೀರ್ಫುನೀಥೇ ದಮೂನಸಿ | 


ಹ 
| | | 
ಯಥಾ ಗೋಶರ್ಯೆೇ ಅಸಿಷಾಸೋ ಅದ್ರಿವೋ ಮಯಿ ಗೋತ್ರಂ 


| | 
ಹರಿತ್ರಿಯಂ || ೧0 H 
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|| ಪದಪಾಠಃ |! 
| | | | 
ಯಥಾ! ಕಣ್ಣೇ! ಮಘ್ರವನ್‌ | ಮೇಧೇ ! ಅಧ್ವರೇ! ದೀರ್ಥೆ5ನೀಥೇ | ದಮೂನಸಿ! 
| | | 
ಯೆಥಾ | ಗೋತಶೆರ್ಯೇ!। ಅಸಿಸಾಸಃ ! ಅದ್ರಿಂವಃ | ಮಯಿ! ಗೋಶ್ರಂ | ಹರಿ$ಶ್ರಿಯೆಂ !! ೧೦॥ 


| ಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಅದ್ರಿವಃ ವಬ್ರಿವನ್‌ (?) ಇಂದ್ರ ಮೇಧೇ ಯಜ್ಞೇ ಯಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಕಣ್ಣೇ 
ಏಶನ್ನಾಮಕೇ ಯಸ್‌ ನಿಮಿತ್ತೇ ಹರಿಶ್ರಿಯಂ। ಹರಿಃ ಜಗತ್ತಾಪಹರ್ತೀ ಹರಿತವರ್ಣೂ ವಾ ಶ್ರೀಃ 
ಜಲಲಕ್ರ್ಮೀರ್ಯಸ್ಯ ತಾದೃಶಂ! ಗೋತ್ರಂ ಮೇಘಂ ಅಸಿಸಾಸಃ ದಶ್ತವಾನಸಿ। ಈದೃಶೇ ಕಣ್ಣೇ ಅಧ್ವರೇ! 
ಧ್ವರತಿರ್ಹಿಂಸಾಕರ್ಮಾ | ತದ್ರಹಿತೇ ದೀರ್ಥನೀಥೇ ದೀರ್ಫಂ ಸ್ಪರ್ಲೋಕಪರ್ಯಂತಂ ನೀಫೆಂ ಹವಿಃ 
ಪ್ರಾಪಣಂ ಯಸ್ಯ ಶಥಾಭೂತೇ | ಪುನಃ ಕೀದೃಶೇ | ದಮೂನಸಿ ದಾನಮನಸಿ ಉದಾರೇ | ಯಥಾ ಚೆ 
ಗೋಕರ್ಯೇ ಏತನ್ನಾಮಕೇ ಯಷೌ ಮೇಘಂ ದಶ್ತವಾನಸಿ ತಥಾ ಮಯಿ ಪುಸ್ಟಿಗೌ ಹರಿಶ್ರಿಯಂ 
ಗೋತ್ರಂ ದೇಹಿ! ಯಥಾ ತಯೋರನುಗ್ರಹದೃಷ್ಟ್ಯ ಮೇಘವೃಷ್ಟಿಂ ಕೃತವಾನಸಿ ಶಥಾ ಮಯ್ಯಸಿ 
ಸೈಸಾವೃಷ್ಟ್ವಾ ಅಭಿಲಹಿತವೃಷ್ಟಿಂ ಕುರ್ವಿತ್ಯಭಿಪ್ರಾಯಃ ॥ 


' ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅದ್ರಿವ8-- ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ | ಮಘುವನ್‌- ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ದೀರ್ಫ್ಥನೀಥೇ- ಸ್ವರ್ಗ 
ಪರ್ಯಂತ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವುದೂ | ಅಧ್ವರೇ--ಹಿಂಸಾರಹಿತವಾದುದೂ ಆದ | ಮೇಧೇ- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | 
ದಮೂನಸಿ- ಉದಾರಿಯಾದ | ಕಣ್ಣೇ--ಕಣ್ವನಿಗೋಸ್ಕರ | ಯೆಥಾ--ಯಾವ ರೀತಿ! ಹರಿಶ್ರಿಯಂ-- 
ಪಾಪಹಾರಿಯಾದ ಉದಕಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಗೋತ್ರಂ- ಮೇಘವನ್ನು | ಅಸಿಪಾಸಃ--ಒದಗಿಸಿದೆಯೋ | 
ಯಥಾ--ಯಾವ ರೀತಿ! ಗೋಶರ್ಯೆೇ--ಗೋಶರ್ಯನಿಗೂ ಒದಗಿಸಿದೆಯೋ (ಅದೇ ರೀತಿ)! ಮಯಿ-- 
ನನಗಾಗಿಯೂ ಒದಗಿಸು, 

| ಭಾವಾರ್ಥ! 

ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ವರ್ಗಪರ್ಯಂತ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವುದೂ, ಹಿಂಸಾರಹಿತೆ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉದಾರಿಯಾದ ಕಣ್ವನಿಗೋಸ್ಕರ ಯಾವ ರೀತಿ ತಾಪಹಾರಿಯಾದ ಉದಕಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ 
ಹೂಡಿದ ಮೇಘವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಿದೆಯೋ, ಯಾವ ರೀತಿ ಗೋಶರ್ಯನಿಗೂ ಒದಗಿಸಿದೆಯೋ, 
ಅದೇ ರೀತಿ ನನಗೂ ಒದಗಿಸಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಟುಮಾಡು, 

English Translation. 


Maghavan wielder of thunder-bolt do protect us as you did protect 


in secret rite, Kanwa, Gosharya and Dirghanith. 
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ಐವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
(ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತ....೩) 


! ಭಾಸ್ಕ್ರಂ | 


ಗ ಗಳ ಯ್‌ 


ಯಥಾ ಮನೌ ಸಾಂವರಣೌ ಇತಿ ದಶರ್ಚೆಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕಾಣ್ಚಿಸ್ಯ ಶ್ರುಷ್ಟಿಗೋರಾರ್ಷ- 
ಮೈಂದ್ರೆಂ | ಆನುಕ್ರಾಂತಂ ಚೆ! ಯಥಾ ಮನಾ ಶ್ರುಸ್ಟಿಗುಃ ಇತಿ! ಅಆಯುಜಾಂ ಬೃಹತೀ ಛಂದಃ 


ಯುಜಾಂ ಸತೋಬೃಹತೀ ಛಂದಃ | ವಿನಿಯೋಗಃ ಸೊತ್ರಾದವಗೆಂತವ್ಯಃ (| 


ಅನುವಾದವು--ಯೆಥಾ ಮನ್‌ ಸಾಂವರಣೌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು.” ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಶ್ರುಷ್ಟಿಗುಃ ಕಾಣ್ವಃ ಎಂಬುವನು ಖುಷಹಿಯು; 
ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಅಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸವು ; ಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ 


ಖುಕ್ಳುಗಳು ಸತೋಬಹತೀಭಂದಸ್ಯವು. ಅನುಕ್ರಮುಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಯಥಾ ಮನ” ಶ್ರುಷ್ಟಿಗುಃ 
ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೀಕು. 


ಸೂಕ್ತ ೫೧ 
(ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತ--೩) 


ಮಂಡಲ--೮ || ಅನುವಾಕ--೬ || ಸೂಕ್ತ--೫7 | 
ಅಸ್ಪ ಕ---೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ವರ್ಗ--೧೮, ೧೯॥ 
|| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೧೦ || 
|| ಯಹಿಃ__ಶ್ರುಸ್ಟಿಗುಃ ಕಾಣ್ವಃ ಗ 
|| ಡೇವತಾ- ಇಂದ್ರಃ 1 
|| ಛಂದ8--ಪ್ರಾಗಾಥಂ (ಅಯುಜಕ ಬೃಹತ್ಮಃ | ಯುಜಃ ಸತೋಬ್ಬಹತ್ಯಃ) !! 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 0 
| | 
ಯಥಾ ಮನೌ ಸಾಂವರಣೌ ಸೋಮಮಿಂದ್ರಾಪಿಬಃ ಸುತಂ | 


| | | | | 
ನೀಪಾತಿಥೌ ಮಘವನ್ಮೇಧ್ಯಾತಿಥೌ ಪುಸ್ಟಿ ಗೌ ಶ್ರುಷ್ಟಿಗೌ ಸಚಾ | ೧ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | 
ಯಥಾ | ಮನಾ | ಸಾಂ5ಪರಣಾ | ಸೋಮಂ | ಇಂದ್ರ | ಅಪಿಬಃ | ಸುತಂ! 


| | | | | 
ನೀ ಅತಿಥೌ | ಮಫ$ವನಕ | ಮೇಧ್ಯ5 ಅತಿಥಿ” | ಪುಸ್ಟಿ€ಗೌ | ಶುಷ್ಚಿ5ಗೌ | ಸಚಾ |೧| 


ಎಂದು 
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|! ಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೆಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಸಾಂವರಣಾ ಸಂವರಣಸ್ಯ ಪುತ್ರೇ ಮನ್‌ ವರ್ತಮಾನಂ 
ಸುತಮಭಿಷುತೆಂ ಸೋಮಮಪಿಬಃ | ಪೀತವಾನಸಿ | ಶಥಾ ಹೇ ಮಹಘವನ್‌ ಧನವನ್ನಿಂದ್ರ ನೀಪಾತಿಥ” ! 
ನಯೆತಿ ಹನಿರ್ದೇವನಾನ್‌ ಪಾತಿ ರಲ್ತಿತಿ ಯೆಜಮಾನಂ ಚೇತಿ ನೀಪಃ ಶಾದೃಶೋಶಿಥಿರ್ಯಸ್ಯ ತೆಸಿ ಸ್ಕಿನ್‌ । 
ತಕ ಶಂಚ್ಹಶೇ ಯಷೌ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥೌ! ಮೇಥ್ಯ8 ಯಜ್ಞಾರ್ಕಃ ಅತಿಥಿರ್ಯಸ್ಯ ಶಾದೃಶೇ ಏಶನ್ನಾ ಮತೇ 
ಯಷೌ ಪುಷ್ಟಿಗೌ| ಪುಷ್ಚಿಃ ಕುಟುಂಬಪೋಷಿಕಾ ಗೌರ್ಯೆಸ್ಯ ಶಾದೈಶೇ ಯಷಾೌ | ಕ್ರಚ್‌ ಕಾಚ 
ಸಂಜ್ಞ್ವಾಯಾಂ ಇತಿ ಪುಷಿಧಾಶೋ ಕರ್ತರಿ ಕ್ರಿಚ್‌ ! ರ್ರುಸ್ಟಿಗೌ! ಶ್ರುಷ್ಟಿಃ8 ಶೀಘ್ರವ್ಯಾನಿನೀ ಗೌರ್ಯಸ್ಯ 
ಕಾದ್ರಶೇ ಮಯಿ ಚೆ! ಶ್ರುಷ್ಟೀತಿ ಸ್ರಿಪ್ರನಾಮ ಆಶು ಅಷ್ಟಿ ಇತಿ ನಿರುಕ್ತಮತ್ರಾನುಸಂಧೇಯಂ | 
ಏಶೇಷ್ಟಸ್ಮಾಸು ವರ್ತಮಾನಮಭಿಷುತೆಂ ಸೋಮಂ ಸಚಾ ಸಹೈವ ಪಿಬೇತಿ ಶೇಷಃ । ಇಹ ಸಚಾಪದೇನ 
ಯುಗಸದನೇಕಂೂಪಧಾರಣಶಕ್ತಿಃ ಸೂಚ್ಯತೇ | ಸಂಭವತಿ ಚ ಸಾ! ಇಂದ್ರೋ ಮಾಯಾಭಿಃ 
ಪುರುರೂಸ ಈಯತೇ ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತೇಃ !! 


॥ ಪ್ರ ತಿಸದಾರ್ಥ!! 
ಇಂದ್ರೆ-- ಎಲೈ ಇ ಂದ್ರನೇ ಯೆಥಾ-- ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | RS: 
ಮನೌ--ಮನುವಿನಲ್ಲಿ । ಸುತಂ-- ಹಿಂಡಿದ್ದ | eds Aik | ಅಫಿಬ॥8-- ಪಂನಮಾಡಿದೆಯೋ 
ಅದೇ ರೀತಿ] ಮಘವನ್‌-_ ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ನೀಪಾತಿಥೌ--ನಿಪಾತಿಧಿಯೆಂಬ ಖುಹಿಯಲ್ಲಿಯೂ | 
ಮೇಧ್ಯಾ ತಿಥೌ ಮೇಧ್ಯಾತಿಧಿಯೆಂಬ ಖುಹಿಯಲ್ಲಿಯೂ | ಪುಸಿ ಗೌ ಪುಸ್ಟಿಗುವೆಂಬ ಖಯ.ಷಿಯಲ್ಲಿಯೂ | 
ಶ್ರುಸ್ಟಿಗೌಶ್ರು ಪ್ರಿಗುವೆಂಬ ಖಯಸಿಯಲ್ಲಿಯೂ | ಸಚಾ-- ಒಬ್ಬಿ ಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಪಾನಮಾಡು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಸಂವರಣಪುತ್ರನಾದ ಮನುವಿನಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿದ್ದ ಸೋಮವನ್ನು ನೀನು 
ಪಾನಮಾಡಿದೆಯೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ರೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀಪಾತಿಥಿಯೆಂಬ ಖುಹಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿ 
ಯೆಂಬ ಖುಹಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ಪುಷ್ತಿಗುವೆಂಬ ಖುಹಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ಶ್ರುಷ್ಟಿಗುವೆಂಬ ಯಷಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಒಟ್ಟಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು 
ಪಾನಮಾಡು, 
English Translation. 
Indra as you did drink Soma for the priest Samvanin, so drink for 
Medhatithi and Nipatithi, Pushtigu and Srushtigu. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ರ್ಷದ್ವಾಣಃ ಪ್ರಸ್ತಣ ೦ ಸಮಸಾದಯಚ್ಛ ಯಾನಂ ಜಿವಿ ಬ್ರಿಮುದ್ದಿ ತಿಂ | 
| ಸ 


ಶ್ರ 


ಬ್ರಜ್‌ 
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1! ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಪಾರ್ಷದ್ವಾಣಿಃ ! ಸ್ರೆಸ್ವಣ್ಚಿಂ | ಸೆಂ | ಅಸಾದಯತ್‌ | ಶಯಾನಂ | ಜಿನ್ರಿಂ । ಉದ್ದಿ ತಂ | 


| 
ಸಹಸಾ ಣಿ | ಅಸಿಸಾಸತ i | ಬುಷಿ8 | ತಾ 5 ಊತೆಃ ಡೆಸೈವೇ | ವೃಕಃ ೨ 


1 ಭಾಷ್ಕಂ 1 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪಾರ್ಷದ್ವಾಣಃ ಪುರುಷವಾಕ್‌ ಶ್ಲಿಛಶ್ತುಃ (? ಕಶ್ಚಿಚ್ಛತ್ರುಃ) | ವಾಣಿ ಇತಿ 
ವಾಜ್‌ನಾಮ ವಾಣೀಚೀ ವಾಣಿಃ ಇತ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಶಯಾನಂ ಸ್ವಪಂಶಂ ಪ್ರಸ್ವಣ್ವಂ ಕೆಣ್ವಸ್ಯ 
ಪುತ್ರಂ ಯದಾ ಸಮಸಾದಯೆತ ಸಮ್ಯಗಪೀಡಯೆತ್‌ | ಕೀದೃಶಂ | ಜಿವ್ರಿಂ ಜರಾಜೀರ್ಣಂ ಉದ್ಭಿತಂ 
ಊಧನ್ವದೇಶೇ ಸ್ಥಾಪಿತಂ ತದಾ ಶ್ಹೋತಃ ಶ್ವಯಾ ಇಂದ್ರೇಣ ರಕ್ಷಿತಃ ಸ ಯಸಷಿಃ ಪ್ರಸ್ಕಣ್ವಃ ಪಸೈವೇ 
ಉಪಕ್ಷ್ಸಸೆಯಿಶುಃ ಶತ್ರೋಃ ವೃಕ ನಿಕರ್ತನಃ ಸನ್‌ ತದೀಯಾನಿ ಗವಾಂ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಅಸಿಸಾಸತ್‌ 
ಸಂಭಜಶೇ ಸ್ಮ! ಇತ್ಸಂಪ್ರಭಾವಸ್ತೃಮಸಿ ತಸ್ಮಾತ್ತ್ಯಾಂ ಸ್ತುಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ l 

(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಸಪಾರ್ಷದ್ವಾಣಃ--ಕ್ರೂರವಾಕ್ಯುಳ್ಳ ಶತ್ರುವು | ಜಿಪ್ರಿಂ._ವೃದ್ಧನೂ | ಉದ್ದಿತೆಂ-- 
ಊರ್ಥ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನೂ | ಶೆಯಾನಂ--ನಿದ್ರೆಮಾಡುತ್ತಿದ್ದವನೂ ಆದ | ಪ್ರೆಸ್ಕೆಣ್ಟಂ-- ಕಣ್ವಪ್ರತ್ರನಾದ 
ಪ್ರಸೃಣ್ವನನ್ನು | ಸಮಸಾದಯೆತ್‌-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪೀಡಿಸಿದನು | ತ್ತೋಶಃ--ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ಷಿತ 
ನಾದ | ಖುಷಿ$--- ಪ್ರಸ ಣ್ವ ಬುಹಿಯು | ದಸ ವೇ-- ಶತ್ರುವಿಗೆ | ವೃಕಃ-_ನಾಶಕನಾಗಿದ್ದು | ಸಹಸ್ರಾಣಿ 
ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ | ಗವಾಂ ಗೋವುಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು | ಅಸಿಷಾಸ36- _ಶತ್ರುವಿನಿಂದ ಪಡೆದವು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಕ್ರೂರವಾಕ್ಯುಳ್ಳ ಶತ್ರುವು ವೃದ್ಧನೂ, ಊಧ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನೂ, ನಿದ್ರೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದವನೂ 
ಆದ dei ಪ್ರಸ್ಪ ಣ್ವನನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪೀಡಿಸಿದನು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ಷಿತನಾದ ಪ್ರಸೃಣ್ಣ ನ 
ಖುಸಿಯು ಶತ್ರುವಿಗೆ ನಾಶಕನಾಗಿದ್ದು ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಗೋವುಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು ಶತ್ರು ಸ್ಥಾಫದಿಂದೆ 
ಪಡೆದನು. 

English Translation: 

O1d Parshardvan sat laying Prakasana up. The Rishi who was ೩ 

terror to Dashyu protected thousand cows. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯ ಉಕ್ಕೇಭಿರ್ನ ವಿಂಧತೇ ಚಿಕಿದ್ಯ ಯಸಿಚೋದನಃ | 


| 
ಇಂದ್ರಂ ತಮಚ್ಛಾ ವದ ನವ್ಯಸ್ಯಾ ಮತ್ಯರಿಷ್ಯಂತಂ ನ ಭೋಜಸೇ 1೩ 
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pe RN ಯ ಯೋ ಬಬ ಭಾ ಬೋ ಬ ಲ ಯ ಬ ನ್ನುರ್ಮೀಸಯ ಟಿ ಉಸಉ% ಯ ಯ ಟಟ ್ಬಾಾ್‌ 


|' ಪದೆಸಾರಃ || 


| | 
ಯಃ | ಉಕ್ತೇಭಿ | ನ! ವಿಂಧತೇ |! ಚಿಕಿತ್‌ ! ಯೆಃ | ಯರ್ನಿಜೋದನಃ 


| | I | | 
ಇಂದ್ರಂ। ತೆಂ! ಅಚ್ಛೆ | ವದ | ನವ್ಯಸಾ | ಮತೀ | ಆರಿಷ್ಕಂತೆಂ |! ಭೋಜಸೇ !!&೩! 
| ಭಾಷ್ಯಂ 1 

ಯೆಷಿರಾತ್ಮಾನಂ ಬ್ರೂತೇ! ಹೇ ಶ್ರುಸ್ತಿಗೋ ಯೆ ಇಂದ್ರಃ ನ ಸಂಪ್ರತಿ ಉಕ್ಸೇಭಿಃ ಉಕ್ಕೈಃ 
ಸ್ತೋತ್ರೈಃ ಸ್ತುತಃ ಸನ್‌ ಚಿಕಿತ್‌ ಸ್ತೋತುಃ ಜ್ಞಾನಂ ವಿಂಧತೇ ಪೆರಿಚರತಿ | ವಿಧತಿಃ ಪರಿಚೆರಣಕರ್ಮಾ | 
ಮತ್ಸೆ ವನೇ ಶವ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಜ್ಞಾನಮಸ್ತೀತ್ಕಾ (?ಶ್ಯ) ಭಿನಂದತಿ1 ಯಶ್ಚೇಂದ್ರಃ ಯಹಿಚೋದನಃ 
ಬುಹೀಣಾಂ ಮೇಶ್ರಾಣಾಂ ತದ್ದೆ)ಸ್ಪ್ಯಣಾಂ ವಾ ಚೋದನಃ ಪ್ರವರ್ಶಕೋಸ್ತಿ ತಮಿಂದ್ರಂ ಪರಮೇ- 
ಶ್ಚರಂ ಅಚ್ಛಾಭಿಲಸ್ಷ್ಯ ನವ್ಯಸ್ಯಾ ನವತನಾ (? ನವತರಾಂ) ಮತೀ ಮತಿಂ ಸ್ತುತಿಂ ವದ ಬ್ರೂಹಿ | ಶತ್ರ 
ದೃಷ್ಟಾಂಶಃ ಅರಿಸ್ಕಂತಂ ನ ಭೋಜಸೇ |! ಯಥಾ ಕಶ್ಚಿದರಿಷ್ಯಂಶೆಂ ಅಹಿಂಸಂಶಂ ಸ್ವಾಮಿನಂ 
ಭೋಜಸೇ ಸ್ಪಪಾಲನಾಯೆ ನವತರಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಬ್ರೂಶೇ ಶದ್ವತ್‌ ॥ 


|| ತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಸ 
ಪ್ರ 
(ಎಲೈ ಖಯಷಿಯೇಲ) ಯೆ8--ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ನ--ಈಗ | ಉಕ್ಸೇಭಿ8--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತ 
ನಾಗಿ | ಚಿಕಿತ್‌--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಜ್ಞಾನವನ್ನು | ವಿಂಧತೇಅಬಿನಂದಿಸುವನೋ | ಯಃ ಯಾರು | 
ಯನಸಿಚೋದನಃ-ಖಸಿಗಳ ಸತ್ಸರ್ಮಫ್ರೇರಕನೋ। ತಂ--ಅಂತಹ। ಇಂದ್ರೆಂ-- ಇಂದ್ರನನ್ನು! ಭೋಜಸೇ-- 
ಪಾಲನಕ್ಕಾಗಿ | ಅರಿಷ್ಯಂತೆಂ ನ ಅಹಿಂಸಕನಾದ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಂತೆ | ನವ್ಯಸಾ ನೂತನವಾದ | 
ಮತೀ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ! ಅಚ್ಛೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ವದ- ಸ್ತುತಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸು. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಎಲ್ಪೆ ಖಹಿಯೇ, ಯಾವ ಇಂದ್ರನು, ಈಗ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಜ್ಞಾನವನ್ನು 
ಅಭಿನಂದಿಸುವನೋ, ಯಾರು ಖುಹಿಗಳಿಗೆ ಸತ್ಯರ್ಮಪ್ರೇರಕನೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪಾಲನಕ್ಕಾಗಿ ಅಹಿಂಸಕ 
ನಾದ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಂತೆ ನೂತನವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸು. 

English Translation. 


Who is attainable by chants who being roused by Rishi is all knowing ; 


intending protection for his pleasure utter praises. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ಯೆಸ್ಮಾ ಅರ್ಕಂ ಸಪ್ತಿತೀರ್ಷಾಣಮಾನೃಚುಸ್ತ್ರಿಧಾತುಮುತ್ತಮೇ ಪದೇ | 


| | 
ಮಾ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಚಿಕ್ರದದಾದಿಜ್ಜನಿಷ್ಟ ಪೌಂಸ್ಕಂ |! ೪ ॥ 


| 2 


ಸತ್ತಿ 


5೦6 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೮. ಅ. ೬, ಸೂ. ೫೧. 


AS SE RE EE RA ಇಂಧ ಬಾಸ ಬವ ಸ್‌ ೀೀೋ್ನಾಖಯ್ಯಾ ಯಾ ದಾ ಬೊ ಜಾ ನ ಜನ 


ಕಾರ ಹಾರ್ಟ ಯು ಪದರ್ಟ್‌ರ ಜಾನ ಬಗ ಐಠ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಯೆಸ್ಮೈ | ಅರ್ಕಂ | ಸಪ್ತೆ$ಶೀರ್ಷ್ಪಾಣಂ | ಅನೃಚುಃ | ತ್ರಿ5ಧಾತುಂ! ಉತ್‌5sತಮೇ ! ಪದೇ । 


| | | 
ಸಃ । ಶು| ಇಮಾ! ವಿಶ್ವಾ | ಭುವನಾನಿ | ಚಿಕೆ ದತ್‌ | ಆತ್‌ | ಇತ್‌ | ಜನಿಷ್ಟ | ಪೌಂಸ್ಕಂ [೪ 
| ಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಯೆಸ್ಮೈ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಪರಮೇಶ್ವರಾಯ ತದರ್ಥಂ ಉತ್ತಮೇ ಪದೇ ಉತ್ತೃಷ್ಟತನಮೇ ಸ್ಥಾನೇ 
ದ್ಯುಲೋಕಾಖ್ಯೇ ಸ್ಥಿತಂ ಅರ್ಕಂ ಅರ್ಚನೀಯಮಾದಿತ್ಯಮಾನೃಚುಃ ಅರ್ಚೆಂತಿ ಸರ್ವೇ! ಅಥಯ 
ನಿಸೋ59ಶರಾದಿತ್ಯೇ ಹಿರಣ್ಮಯಃ ಪುರುಷೋ ದೃಶ್ಯತೇ (ಛಾಂ. ಉ. ೧-೬-೬) ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುಶ್ಯುಕ್ತಂ 
ಯದೀಯಂ ಸ್ಪರೂಸಮುಪಲಬ್ಬಂ | ಸರ್ವೇ ಸೂರ್ಯಮಾರಾಧಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೀದೃಶಮರ್ಕಂ | 
ಸಸಪ್ತಶೀರ್ಷಾಣಂ | ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಶೀರ್ನವತ್‌ ಪ್ರಧಾನಭೂತಾ ರಶ್ಮಯೋ ಯೆಸ್ಯ ತಾದೃಶಂ! 
ತ್ರಿಧಾಶುಂ ತ್ರಯಾಣಾಂ ಭೂರಾದಿಲೋಕಾನಾಂ ಪೋಷಕಂ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ತ್ರಿಲೋಕೀಪೋಸಕತ್ವಂ ತು 
ವ್ರಷ್ಟ್ಯಾದಿವ್ಯಾಪಾರೇಣ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ಯತ್ಸರೂಸಲಾಭಾಯ ಅರ್ಕಮರ್ಜಂಶಿ ಸ ತು ಪರಮೇಶ್ವಿರಃ 
ಇಮಾ ಇಮಾನಿ ದೃಶ್ಯಮಾನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಭುವನಾನಿ ಭೂತಜಾಕಶಾನಿ ದೇವಾಸುರಮನುಪ್ಯರೂ- 
ಪಾಣಿ ಉದ್ದಿಶ್ಯ ಅಚಿಕ್ರದತ್‌ ಆಕ್ರಂದಶಿ! ಮಾಧ್ಯಮಿಕ್ಕಾ ವಾಚಾ ದದದಶಬ್ಬೈರ್ಗಮ (7? ರ್ದಮ) 
ದಯಾದಾನವಾಚಕ್ಳೆ8। ಆದಿ8೫೫ ಅನಂತರಮೇವ ಸೌಂಸ್ಯಂ ಬಲಂ ಶಿಶ್ಲಾಲಶ್ಷಣಂ ಜನಿಷ್ಟ ಜನಯತಿ 
ಆವಿರ್ಭಾವಯೆತಿ! ಆಯೆಂ ಭಾವಃ | ಪರಮೇಶ್ವರ ಆದಾ ಮೇಘಸ್ತನಿತಲಕ್ಷಣಯಾ ಸ್ವವಾಣ್ಯಾ 
ಭೂಕ್ಷೇಭ್ಯೋ (? ಭೂಸ್ಮೇಭ್ಯೋ) ಹಿತಮುಪದಿಶತಿ | ಅನಾಕರ್ಣಿತೇ ಚೆ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಪಶ್ಚಾದ್ದಾರಿದ್ರ್ರ್ಯಾದಿ- 
ಲಕ್ಷಣಾಂ ಶಿಕ್ಷೂಮಾನಿಷ್ಟರೋತೀತಿ | ಅತ್ರಾಭಿಹತೋ$ರ್ಥೋ ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೇ ಖಲಕಾಂಡೇ ಶ್ರಯಾ 
ಹನೈ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಾಃ ಇತ್ಯಾದಿನಾ ಗ್ರಂಥೇನ ಪ್ರಪಂಚಿತಃ (ಬೃ. ಉ. ೫-೨) | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯೆಸ್ಮೈ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ | ಸಪ್ತಶೀರ್ಷಾಣಂ-- ಎಳು ರಶ್ಮಿಗಳುಳ್ಳವನೂ | ಶ್ರಿಧಾಶುಂ- 
ಮೂರು ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಪೋಷಕನೂ | ಅರ್ಕಂ--ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು | ಉತ್ತಮೇ ಪದೇ-- 
ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನವಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ| ಆನೃಚುಃ- ಸಕಲರೂ ಪೂಜಿಸುವರೋ | ಸೆತು- ಆದಿತ್ಯ 
ರೂಪನಾದ ಅದೀ ಇಂದ್ರನು | ಇಮಾ ನಿಶ್ಯಾ ಭುವನಾನಿ ಈ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ಚಿಕ್ರದತ್‌:ಬ್ಬ 
ಪೂರಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು | ಆದಿತ್‌ ಆ ಒಡನೆಯೇ | ಪೌಂಸ್ಯಂ ಬಲವನ್ನು | ಜನಿಷ್ಠೆ..- 
ಉತ್ಪ್ಸನ್ನಮಾಡಿದನು 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ತೃಪ್ತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಸಪ್ತರತ್ಮಿಗಳುಳ್ಳ ವನೂ, ಮೂರು ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಪೋಷಕನೂ, 

ಪೂಜ್ಯನೂ, ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸಕಲರೂ ಪೂಜಿಸುವರೋ ಅಂತಹ ಆದಿತ್ಯರೂನ 
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ಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಶಬ್ದಪೂರಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಆ ಒಡನೆಯೇ 


English Translation. 


For whom is good places who is worshipping mantras with seven points 
and three places, he has made this universe, full of sounds and is producer of 
strength. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | 
ಯೋ ನೋ ದಾತಾ ವಸೂನಾಮಿಂದ್ರಂ ತಂ ಹೂಮಹೇ ವಯಂ ।| 


| | 
ವಿದ್ಮಾ ಹ್ಯಸ್ಯ ಸುಮತಿಂ ನನೀಯಸೀಂ ಗಮೇಮ ಗೋಮತಿ ವ್ರಜೇ ॥ ೫ 


1 ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


| | 
ಯಃ | ನಃ! ದಾತಾ | ವಸೂನಾಂ! ಇಂದ್ರೆಂ | ತಂ| ಹೂಮಹೇ | ವಯಂ | 


| 
ವಿದ್ಮ! ಹಿ! ಅಸ್ಯ | ಸು5ಮತಿಂ | ನನೀಯೆಸೀಂ | ಗಮೇಮ | ಗೋಮತಿ | ವ್ರಜೇ |೫॥ 


|| ಭಾಷ್ಯಂ || 


ಯೆ ಇಂದ್ರ8 ನೋಸ್ಕ್ಮಾಕೆಂ ವಸೂನಾಂ ವಾಸಹೇತೊನಾಂ ಧನಾನಾಂ ದಾತಾ ಭವತಿ ಶಮಿಂದ್ರಂ 
ಪರಮೇಶ್ವರಂ ಹೂಮಹೇ ಆಹ್ವಯಾನೋ ವಯೆಂ ಸ್ತೋತಾರಃ! ಹಿ ಯಸ್ಮಾದಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ನವೀಯಸೀಂ 
ನವತರಾಮಕೈ ತಸಪೂರ್ವಾಂ ಸುಮತಿಂ ಕಲ್ಯಾಣೀಂ ಮತಿಮನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿಂ ನಿದ್ಮ ಜಾನೀಮಃ | 
ಅತಸ್ತಮಾಹ್ವಯಾಮೇತಿ ಪೂರ್ವೇಣ ಸಂಬಂಧಃ! ಯಯಾ ಸುಮತ್ಕಾ ವಯಂ ಗೋಮತಿ ಗವೋಪೇಶೇ 
ವ್ರಜೇ ಗಜಾಶ್ವಾದಿಪೆಶುಸಮೂಹೇ ಗಮೇಮ ಸ್ಕಾಮಿತ್ತೇನ ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾಮ /| 


0 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೊ8--ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ನಃ-- ನಮಗೆ | ವಸೂನಾಂ--ಧನಕ್ಕೆ | ದಾತಾ--ದಾತೃವಾಗಿರು 
ವನೋ | ತಂ ಇಂದ್ರಂ- ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ವಯೆಂ--ನಂವು ||. ಹೂಮಹೇ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯು 
ಶ್ರೇವೆ। ಅಸ್ಯ ಈ ಇಂದ್ರನ | ನನೀಯೆಸೀಂ- ನೂತನವಾದ | ಸುಮತಿಂ--ಉತ್ತಮವಾದ ಅನುಗ್ರಹೆ 
ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು | ವಿದ್ಮ ಹಿ ಅರಿಯುತ್ತೀವೆ | ಗೋಮತಿ--ಗೋಭರಿತವಾದ | ವ್ರಜೇ--ಕೊಟ್ಟಿಗೆಂ ಲ್ಲಿ | 
ಗಮೇಮ- ನಾವು ಸ್ವಾಮಿಭಾವದಿಂದ ಸೇರುವಂತಾಗಲಿ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಧನದಾನವನ್ನು ಮಾಡುವನೋ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ... ಈ ಇಂದ್ರನ ನೂತನವೂ, ಉತ್ತಮವೂ ಆದ ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ನಾವು ಅರಿತು ತತ್ಸಲವಾಗಿ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಗೋಸಂಘವನ್ನು ಪಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ. 
English Translation. 


We invoke Indra the giver of our wealth we know his favourable 


disposition ; may we go to a pasture with cows. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾ8॥ 1 
| 
ಯಸ್ಮೈ ತ್ವಂ ನಸೋ ದಾನಾಯ ತಿಕ್ಷಸಿ ಸ ರಾಯಸ್ಪೋಷಮಶ್ಚುತೇ | 


| | | 
ತಂತ್ವಾ ವಯಂ ಮಘನನ್ನಿಂದ್ರ ಗಿರ್ವಣಃ ಸುತಾವಂತೋ ಹವಾಮಹೇ! 


|| ಪದಪಾಠಃ | 
| | | |] | 
ಯೆಸ್ಮೈ!ಶ್ರಂ | ವಸೋ ಇತಿ! ದಾನಾಯ | ಶಿಕ್ಷಸಿ |! ಸಃ | ರಾಯಃ | ಪೋಷಂ | ಅಶ್ನುತೇ | 


| 
ತಂ।ಶ್ರಾ! ವಯಂ! ಮಫಘ;$ವನ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಗಿರ್ವಣಃ | ಸುಶ;ವಂತಃ | ಹವಾಮಹೇ |೬॥ 


|| ಭಾಸ್ಮಂ || 


ಹೇ ವಸೋ ವಾಸಯಿತರಿಂದ್ರ ಶ್ವಂ ಯಸ್ಮೈ ಯೆಜಮಾನಾಯ ದಾನಾಯೆ ಧನದಾನಾರ್ಥಂ 
ಶಿಕ್ಷಸಿ ಅಜ್ಞಾಪೆಯೆಸಿ ಸ ಯಜಮಾನಃ ರಾಯಃ ಧನಸ್ಯ ಪೋಷಂ ಪುಸ್ಟಿಮಶ್ನುತೇ ವ್ಯಾಪ್ನೋತಿ | 
ಯಂ ಯೆಜಮಾನಂ ಧನಂ ದಾಶುಂ ಪ್ರವರ್ಶೆಯನಸಿ ಸೆ ಶ್ಚದಾಜ್ಞಯಾ ಧನತ್ಯಾಗೇನ ವಸುಸಮೃದ್ಧೋ 
ಭವತೀಶತ್ಯಾಶ್ಚರ್ಯಂ! ಅತೋ ಹೇ ಗಿರ್ವಣಃ ಗೀರ್ಭಿರ್ವನನೀಯ ಮಫಘವನ" ಧನವನ್ನಿಂದ್ರ ತಂ ತಾದೃಶಂ 
ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಸುತಾವಂಶಃ ಅಭಿಷುತಸೋಮಾ ವಯಂ ಹವಾಮಹೇ ಆಹ್ಹಯಾಮಃ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಮಘವನ್‌-ಧನವಂತನೂ | ಗಿರ್ವಣಃ--_ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪೊಜ್ಯನೂ । ವಸೋ--ವಸತಿದಾಯಕನೂ 
ಆದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯಸ್ಮೈ ಯಾವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ತ್ವಂ ನೀನು! ದಾನಾಯ-- 
ಧನದಾನವನ್ನು ಮಾಡುವ ಕ್ರಮವನ್ನು | ಶಿಶ್ಚಸಿ__ಉಪದೇಶಿಸುನೆಯೋ | ಸಃ ಅವನು! ರಾಯಃ- 
ಸಂಪತ್ತಿನ! ಪೋಷಂ-- ಪುಸ್ಟಿಯನ್ನು | ಅಶ್ನುಶೇ--ಸಡೆಯುತ್ತಾನೆ! ತಶಂ-_ಅಂತಹ ಉತ್ತಮನಾದ | 
ತ್ರಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಸುತಾವಂತಃ-ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿರುವ | ವಯೆ20-- ನಾವು! ಹವಾಮಹೇ-- 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
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|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಧನವಂತನೂ, ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪೂಜ್ಯನೂ, ವಸತಿದಾಯಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಯಜಮಾನ 
ನಿಗೆ ನೀನು ಧನದಾನವನ್ನು ಮಾಡುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸುವೆಯೋ, ಅವನು ಸಂಪತ್ಸುಪ್ಟಿಯನ್ನು ಪಡೆಯು 
ತ್ತಾನೆ. ಅಂತಹ ಉತ್ತಮನಾದ ನಿನ್ನ ನ್ನು ಸೋಮರಸವ ನ್ನು ಹಿಂಡುವ ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯ ಖ ತ್ತೇವೆ. 


fh 


೩.7 811450 Translation. 


Giver of dwelling, adorable Maghavan whom you 017೧ determining to 
give, his wealth goes incrcasing. Youarc thus, so with ೧110500 Some we 


invoke you. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಕದಾ ಚನ ಸ ಸ್ತರೀರ ನೇಂದ್ರ ಸಪ್ರ ಸಿ ದಾಶುಸೇ | 


ಉಸೋಸೇನ್ಸು ಮಘವನ್ಫೋಯ ಇನ್ನು ತೇ ದಾನಂ ದೇವಸ್ಯ ಪೃಚ್ಛತೇ ॥೭॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


ಕದಾ! ಚನ ಸ್ತರೀಃ। ಅಸಿ! ನ! ಇಂದ್ರ | ಸಶ್ಚಸಿ ಸಿ | ದಾಶುಷೇ | 


| | | 
ಉಪೆsಉಪ!। ಇತ್‌ | ನು! ಮಘಫುಸವನ್‌ | Re | ಇತ್‌ | ನು| ತೇ ದಾನಂ ದೇವಸ್ಯ | 
ಪೃಚತೇ 1೭॥ 
We | ಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಮಘವನ್‌ ಧನವನ್ನಿಂದ್ರ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ದಾನಂ ಹನಿಃಸಮರ್ಪೆಣಂ ನು ನಿಶ್ಚಿತಂ ಭೂಯ ಇತ್‌ 
ಪ್ರಚುರೆಂ ಸದೇವ ತೇ ಶವ ದೇವಸ್ಯ ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯ ಪರಮೇಶ್ವರಸ್ಯ ಉಪೋಸಪೇತ್‌ ಸಮಾಪಮೇವ 
ಪೃಚೈೆ ತೇ ತೃಯಾ ಸಂಪೃಕ್ತಂ ಭವತಿ| ಸ್ಪಲ್ಪಮಸಿ ಶೀಘ್ರಂ ಸತ್ರಾತ್ರೇ ಸಮರ್ಪಿತಂ ಬಹುಲೀಭೂಯೆ 
ಈಶ್ವರೇ ಸಂಗತಂ ಭವತೀತ್ಯ ಭಿಪ್ರಾಯೆಃ | ಅತಃ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪರಮೇಶ್ವರ ದಾಶುಷೇ ಹವಿರ್ದತ್ಮ್ತವತೋ 
deat 4 ರೀಃ ಹಿಂಸಕಃ ಕದಾಚನ ಕದಾಸಿ ನಾಸಿನ ಭವಸಿ! ಆಪಿ ತು ಸಶ್ಚಸಿ ತೇನ ಸಂಗಚ್ಛೆ ಸೇ! 
ತದೀಯೆಂ ಸಖ್ಯಂ ಸಂಪಾದಯಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಪ್ರಸಮುಪೋದಃ ಪಾದಸೂರಣೇ pe ಸೂ. ೮ be 
ಇತ್ಯನೇನ ಉಸ ಇತ್ಯಸ್ಯ ದ್ವಿವಚನಂ (ದ್ವಿರ್ವಚನಂ) ಸಾದಪೂರಣಾರ್ಥಂ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಫಘವನ8--ಧನವಂತನಾದ| ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ದೇವಸ್ಯ--ದೇವತಾತ್ಮನಾದ | ಶೇ-- 
ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಥಿಸಿದ | ದಾನಂ-- ಹನಿರ್ದಾನವು | ಉಪೋಪ ಇನ್ನು-- ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸು 
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ವಾಗಲೇ | ಭೂಯ ಇನ್ನು-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಬೆಳೆದು! ಪೈಚೈತಶೇ. ನಿನ್ನಿಂದಸ್ವೀಕರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ| (ಇಂದ್ರ 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ಸ್ತರೀ8- ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಹಿಂಸಕನಾಗಿ! ಕೆದಾಚೆನ--ಯಾವಾಗಲೂ | ನ ಅಸಿ- 
ನೀನು ಇರುವದೇ ಇಲ್ಲ! ದಾಶುಷೇ--ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ! ಸತ್ವಸಿ--ಮಿತ್ರನಾಗಿಯೇ 





ಅಂಟಕೊಂಡಿರುತ್ತೀಯೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 
ಧೆನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ದೇವಶಾತ್ಮನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹವಿರ್ದಾನವು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸಮಿಾಪಿಸುವಾಗಲೇ Wiss ಬೆಳೆದು ನಿನ್ನಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಯಾವಾಗಲೂ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಹಿಂಸಕನಾಗಿ ಇರುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಮಿತ್ರನಾಗಿಯೇ 


ಅಂಟಕೊಂಡಿರುವೆ. 
English ‘Translation. 


Indra you never cease producing, you come to the sacrificer. You are 
God ; your gift comes once and oft. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | | 
ಪ್ರ ಯೋ ನನಕ್ತೇ ಅಭ್ಯೋಜಸಾ ಕ್ರಿವಿಂ ವಥೈೆಃ ಶುಷ್ನಂ ನಿಘೋಷಯನ್‌ | 


ಟ | | | 
ಯದೇದಸ್ತಂಭೀತ್ವೃಥಯನ್ನಮೂಂ ದಿವಮಾದಿಜ್ಜನಿಷ್ಟ ಪಾರ್ಥಿವಃ ಲಂ! 


|| ಪದಪಾಠೆಃ || 
| A 
ಪ್ರೆ! ಯೆಃ। ನನಕ್ಷೇ! ಅಭಿ! ಓಜಸಾ | ಕ್ರಿವಿಂ | ವಧೈಃ | ಕುಷ್ಪ o | ನಿಂಘೋಷಯನ್‌ 
| 
ಯೆದಾ! ಇತ್‌ | ಆಸ್ತಂಭೀತ್‌ | ಪ್ರಥಯನ್‌ | ಅಮೂಂ | ದಿವಂ | ಆತ್‌ | ಇತ್‌ | ಜನಿಷ್ಟ | 


ಪಾರ್ಥಿವಃ ll 
|| ಭಾಷ್ಯಂ |! 

ಯ ಇಂದ್ರಃ ವಧೈಃ ಆಯುಧಪ್ರಹಾರೈಃ ಕ್ರಿನಿಂ ವಿಕೃತ್ತಂ ಶುಸ್ಪಮೇಶನ್ನಾಮಾನೆಮಸುರಂ 
ಓಜಸಾ ಬಲೇನ ನಿಘೋಷಯೆನ್‌ ನಿತರಾಂ ಶಬ್ದಯಸ್‌ ಸನ್‌ ಅಭಿ ಅಭಿಶಃ ಪ್ರ ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ನನಸ್ಲೇ 
ವ್ಯಾಪ್ನೋತಿ ಸ್ಮ! ಅಸುರಂ ಹತ್ವಾ ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ಸರ್ವತಃ ಪ್ರೆಕಾಶಿತವಾನಿಕ್ಯ bk | ಕದೇಶ್ಯವೇಸ್ಷಾ- 
ಯಾಮಾಹ | ಯೆದೇತ್‌ ಯದೈವ ಸೋತಸುರಃ ಪ್ರಥಯನ್‌ ಆತ್ಮಾನಂ ಪೃಥುಂ ಕುರ್ವನ್‌ ಅಮೂಂ 
ದೊರೇ ದೃಶ್ಯಮಾನಂ ದಿವಂ ದ್ಯುಲೋಕಂ ಆಸ್ತ್ರಂಭೀತ್‌ ಸ್ತಬ್ಧಂ ಕೃತವಾನ್‌ 1 ಆದಿತ್‌ ಅನಂಶರಮೇವ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿವೊೋಲಗ್ನಿಃ ಜನಿಪ್ಟೆ ಪ್ರಾದುರಭೂತ್‌ | ಲೋಕಾನ್‌ ಪ್ರಾಣನಿರೋಧೇಸ ಅಗ್ನಿಃ ಸಮಜನಿ ಯೆದಾ 
ತದೇತ್ಯರ್ಥಃ 
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a SN 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಯದಾ ಇತ್‌--ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ! ಅಮೂಂ ದಿವಂ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೆಲ್ಲಾ | 
ಪ್ರಥಯನ್‌- ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾ! ಅಸ್ತಂಭೀತ6. ಈ ಅಸುರನು ತಡೆಗಟ್ಟಿದನೋ | ಆತ್‌ ಇತ್‌-ಆ ಒಡ 
ನೆಯೇ |! ಪಾರ್ಥಿವಃ-- ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ | ಜನಿಸ್ವ-- ಈ ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು | ಯಃ... 
ಯಾವ ಅದೀ ಇಂದ್ರನು | ಕ್ರಿವಿಂ--ಪ್ರವೃದ್ಧನಾದ | ಶುಷ್ಧೆಂ--ಶುಸ್ಚನೆಂಬ ಅದೇ ಅಸುರನನ್ನು | ವಧಃ 
ಹನನಸಾಧನವಾದ ಆಯುಧಗಳಿಂದ | ನಿಘೋಷಯನಃ(- -ಶಬ್ದಮಾಡುವಂತೆ ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ |! ಓಜಸಾ-- ತನ್ನ 
ಕಕ್ತಿಯಿಂದ | ಅಭಿ--ಸರ್ವತ್ರ | ಪ್ರೆ ನನಕ್ಷೇ- ವ್ಯಾಪಿಸಿ ವಿಸ್ತೃತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 

! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ದ್ಯಲೋಕವನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾ ಈ ಅಸುರನು ತಡೆಗಟ್ಟಿದನೋ 
ಆ ಒಡನೆಯೇ ಪಾರ್ಧಿವಾಗ್ನಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು. ಅದೇ ಇಂದ್ರಮ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾದ 
ಶುಸ್ಲನೆಂಬ ಅದೇ ಅಸುರನನ್ನು ಹೆನನಸಾಧನವಾದ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಸರ್ವತ್ರ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿ ವಿಸ್ತೃತನಾಗಿದ್ದಾನೆ, 


English Translation. 


He who filled the well by killing Shushna by weapon hurled with 


might, who surprised the heaven, who coming to earth produced all things. 


|| ಸೆಂಹಿಕಾಪಾಠಃ || 
ಯಸ್ಕ್ಯಾಯಂ ವಿಶ್ವ ಆರ್ಯೋ ದಾಸಃ ಶೇವಧಿಪಾ ಅರಿಃ | 
ತಿರತ್ಸಿದರ್ಯೆ ರುಶಮೇ ಸವೀರವಿ ತುಬ್ಬೇತ್ಸೋ ಅಜ್ಯತೇ ರಯಿಃ | ೯0 
| ಪದಪಾಠಃ 8 
ಚೆನೈ ಅಯೆಂ | ವಿಶ್ವಃ ಆರ್ಯ ದಾಸ! | ಶೇವಧಿ5ಪಾಃ | ಅರಿಃ | 


| | | 
ರಃ | ಚೆತ್‌ |! ಆರ್ಯ |! ರುಶಮೇ | ಪವೀರವಿ! ತುಭ್ಯ | ಇತ್‌ | ಸೆ! ಅಜ್ಯತೇ |! ರಯಿಃ ಗಗ 


$ ಭಾಸ್ಕ್ರಂ 0 
ವಿಶ್ವಃ ಸರ್ವಃ ಅಯಂ ದೃಶ್ಯಮಾನಃ ಆರ್ಯಃ ಅಸುರಸ್ವಾಮಿಕೋ ಗಣಃ ಯಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಅರಿ 
ಶೆಶ್ರುರ್ಭವತಿ | ಕೀವೃಶಃ ಸಃ | ದಾಸೆಃ ಧನಾದೇರುಪೆಕ್ಷಪಯಿತಾ ಶೇವಧಿಪಾಃ | ಶೇವಧಿರ್ನಿಧಿಸ್ತಂ ಪಾತಿ 
ದಕ್ಷತೀತಿ! ತಥಾ ಅಸುರಾದಿಧನಸ್ಯಾಪಹರ್ತಾ ಸ್ಪಧನಸ್ಯಚೆ ರಸ್ತತೇತೈರ್ಥಃ! ತೇನೇಂದ್ರೇಣ ರುಶಮೇ 
ಅಕಲ್ಯಾಣೇ ಅರ್ಯೆೇ ಅರಿಗಣೇ ಶಸ್ಕಿನ್‌ ತಿರಶ್ತಿತ ಅಂತರ್ಹಿತಮೇವ ಪವೀರವಿ | ಪವೀ ರಫನೇಮಿಸ್ತ್ಯ- 
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ದ್ವಂತೋ5ರಾ ಪನೀರಾಃ |! ತದುಪೇತಂ ಚಕ್ರಂ ಸನೀರನಿ! ಅತ್ರ ಸನೀ ರಥನೇನಿರ್ಭವತಿ (ನಿರು. ೫-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ನಿರುಕ್ತಂ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | ತಾದೃಶಂ ಚೆಕ್ರಮಜ್ಯತೇ ಪ್ರಕ್ಷಿಸೈತೇ | ಚತುರ್ಥಪಾದೇ ಪ್ರತ್ಯ ಕ್ಷೀಕೃತ್ಯ 
ಉಚ್ಛತೇ! ಹೇ ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಮೇವ ಶೃದರ್ಥಮೇವ ಸಃ ಅಸುರಗಣೇ ನಿದ್ಯಮಾನಃ ರಯಿಃ ನಿಧಿಲಕ್ಷಣೋ 
ಧನರಾಶಿಃ ಅಜ್ಯತೇ ಪ್ರಕಿಸ್ಯತೇ5ರಿಗಣೇನ | ಅಸುರಗಣೇ ಗುಪ್ತಂ ಚೆಕ್ರದಾನಮಹಸಿ ಇಂದ್ರಾಯೆ 
ನಿಧಿಪ್ರದಮಭವತ್‌ ಶದಾ ಸತ್ಪಾತ್ರೇ ಗುಪ್ತೆಂ ಧನದಾನಂ ಮಹಾಫಲದಂ ಸ್ಯಾದಿತಿ ಕಿಮು ವಕ್ತವ್ಯ- 
ಮಿತ್ಯಾಶಯಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಯಸ ಯಾವ ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ವಿಶ್ವ8--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಆರ್ಯ ಅಸುರ ಗಣವೆಲ್ಲವೂ | ಅರಿ. 
ಶತ್ರುರೂಪವಾಗಿದೆಯೋ |, ಅಯಂ - ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ದಾಸ॥-ಶತ್ರುಧನವನ್ನು ಆಪಹರಿಸುವವನೂ 


ಶೇವಧಿಸಾ8-- ಸ್ವಧನವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ (ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ) | ರುಶಮೇ--ಆಅಮಂಗಳಕ:ನೂ | 
ಪವೀರನಿ- ಚಕ್ರದಂತೆ ಭ್ರಮಣಮಾಡುವವನೂ ಆದ | ಆರ್ಯೇ--ಕತ್ತುವಿನಲ್ಲಿ | ತಿರಸ್ಸಿ 26--ಅಂತರ್ಹಿತ 
ವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹೆ | ಸ8 ರಯಿಃ--ಆ ಧನವೆಲ್ಲವೂ | ತುಭ್ಯ ಇತ್‌ ನಿನಗಾಗಿಯೇ | ಅಬ್ಯತೇ 


'ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಸ್ತವಾದ ಅಸುರ ಗಣವೆಲ್ಲವು ಶತ್ರುರೂಸವಾಗಿದೆಯೋ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರು 
ಧನವನ್ನು ಅಪಹರಿಸುವವನೂ, ಸ್ವಥನವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅಮಂಗಳಕರನ್ಯೂ, 
ಚಕ್ರವಂತೆ ಭ್ರಮಣಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಶತ್ರುವಿನಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಹಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಆ ಥನವೆಲ್ಲವೂ ನಿನಗಾಗಿಯೇ 


ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 
English Translation. 


Aryans and slaves are protector of wealth and worshipper who came 
before Arya, fair coloured, Paveru, he is united with you, dispenser of 


wealth. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ ! 


| | | 
ತುರಣ್ಯವೋ ಮಧುಮಂತಂ ಫೃತಶ್ಪುತಂ ನಿಪ್ರಾಸೋ ಅರ್ಕಮಾನೃಚುಃ। 
| | | 
ಅಸ್ಕೇ ರಯಿಃ ಪಪ್ರಥ್ಲೇ ವೃಷ್ಟ್ಯಂ ಶವೋಃಸ್ಮೇ ಸುವಾನಾಸ ಇಂದವಃ ॥೧೦॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | [ | 
ತುರಣ್ಯವಃ | ಮಧು;5ಮಂತೆಂ | ಫೃತ;ಶ್ಚು 0 | ವಿಸ್ರಾಸಃ | ಅರ್ಕಂ | ಆನೃಚುಃ | 


| | | 
ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ! ರಯಿಃ | ಪಪ್ರಥೇ | ವೃಷ್ಟ್ಯಂ | ಶವಃ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಸುವಾನಾಸಃ | ಇಂದವಃ |೧೦॥ 
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ಕುರಣ್ಯವಃ ಶ್ವರಮಾಣಾಃ ವಿಪ್ರಾಸೋ ಮೇಧಾನಿನೋ ಯೆಜಮಾನಾಃ ಅರ್ಕಮರ್ಚೆನೀಯ- 
ಮಿಂದ್ರಂ ಆನೃಚಿುಃ ಅರ್ಚೆಂತಿ | ಕೀದೃಶಂ | ಮಧುಮಂಶಂ ಮಧುರಾ ಮೃಶರಸೋಪೇಶಂ ಫೃಶಿಕ್ಚುಶಂ- 
ಜಬ ಲಸ್ರಾವಿಣಂ ಮೇಘಭೇದನೇನ ವೃಷ್ಟಿಂ ಕುರ್ವಂತಶಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೇನಾಭಿಪ್ರಾಯೇಣಾರ್ಚಂತೀಶ್ಯು- 
ಚ್ಯಶೇ |! ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ರಯಿಃ ಧನರಾಶಿಃ ಪಪ್ರಥೇ ಪ್ರಥಿತೋ ಭವತು! ಶಥಾ ವೃಷ್ಟ್ಯಂ ಅಸತ್ಕ್ಯೋ- 
ತ್ಪಾದಕಂ ಶವಃ ಬಲಮಸ್ತು | ಶಿಂಚಾಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ಸುವಾನಾಸಃ ಅಭಿಷುತಾ ಇಂದವಃ ಸೋಮಾಃ 
ಸಂತು | ಇಂದ್ರಾನುಗ್ರಹೇಣೈವ ತಶ್ಸರ್ವಮಸ್ಕ್ಮಾಸು ಸಂಪದ್ಯತಾಮಿತ್ಯಾಶಯೇನೇಶೃರ್ಥಃ॥ 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !| 

ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮಲ್ಲಿ |. ರಯಿಃ8--ಧನವು | ಪೆಪ್ಪೆಥೇ--ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ತುಂಬಲಿ | ವೃಷ್ಟ್ಯಂ-- 
ಪ್ರುತ್ರೋತ್ಪಾದಕವಾದ | ಶವಃ--_ ಬಲವು ಉಂಟಾಗಲಿ | ಅಸ್ಮೇ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ |! ಸುವಾನಾಸಃ- ಹಿಂಡಿರುವ | 
ಇಂದೆವ8--ಸೋಮರಸಗಳು ತುಂಬಿರಲಿ ಎಂಬ ಆಶಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ತುರಣ್ಯವಃ-- ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ತ್ವರೆಯುಳ್ಳ 
ವರೂ | ವಿಪ್ರಾಸಃ-- ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದ ಯಜಮಾನರು | ಮ ಧುಮಂಶೆಂ-. ಮಧುರವಾದ ಅಮೃತ 
ಪೂರಿತನೂ | ಘೃಶಕಶ್ಚುಕಶಂ--ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ | ಅರ್ಕಂ - ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | 
ಆನೃಚುಃ-- ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ! 

“ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಧೆನವು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ತುಂಬಿರಲಿ, ನಮಗೆ ಪುತ್ರೋತ್ಸಾದಕವಾದ ಬಲವುಂಬಾಗಲಿ; ನಮ್ಮಲಿ 
ಹಿಂಡುವ ಸೋಮರಸಗಳು ತುಂಬಿರಲಿ” ಎಂಬ ಆಶಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ, ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ತ್ವರೆಯುಳ್ಳ ವರೂ, 
ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದ ಯಜಮಾನರು ಮಧುರವಾದ ಅಮೃತಪೂರಿತನೂ, ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ, ಪೂಜ್ಯನೂ 
ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. 

English Translation. 

Quickly the Vipras are uttering worshipping mantras with sweet honey 

and thrifting ghee, wealth is being sent to them. Manly strength and effused 


Soma are coming to us. 
NU 


ಐವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
(ವಾಲಖಿಲ್ಕಸೊಕ್ತೆ ೪) 
| ಭಾಷ್ಯಂ || 
ಯೆಥಾ ಮನ್‌ ವಿವಸ್ವೆತಿ ಇತಿ ದಶರ್ಚೆಂ ಚೆಶುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ಆಯವಮೈೆಂದ್ರಂ | ಅನುಕ್ರಾಂತೆಂ- 
ಚೆ -ಯೆಥಾ ಮನಾವಾಯೊಃ ಇತಿ | ಕಾಣ ಆಯೆುರ್ಯಸಿಃ | ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ! ಅಯುಜಾಂ ಬೃಹತೀ. 
ಭಂದೆಃ | ಯುಜಾಂ ಸತೋ ಬೃಹತೀಛಂದಃ | ವಿನಿಯೋಗಃ ಸೂತ್ರಾದವಗಂತವ್ಯಃ || 


$04 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮, ಅ.೬. ಸೂ, ೫೨. 
ಅನುವಾದವು-- ಯಥಾ ಮನ್‌ ವಿವಸ್ತತಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಬನೆಯದು. 
“ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖುಕ್ಚುಗಳಿರುವವು; : ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಆಯುಃ ಕಾಣ್ತಿಣ: ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು; ಇಂದ್ರನು 
ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಅಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಜುಕ್ಬುಗಳು ಬೃಹತೀಛಂದಸೃವು; ಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಯಕ್ಟುಗಳು 
ಸತೋಬ್ಯಹೆತೀಛಂದಸ್ವುವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಯಥಾ ಮನಾವಾಯಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ವಿನಿಯೋಗ 
ವನ್ನು ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 
ಸೂಕ್ತ ೫೨ 
(ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತ- -೪) 
ಮಂಡಲ- ಆ | ಅನುವಾಕ... | ಸೂಕ್ತ---೫೨ || 
ಅಷ್ಟ ಕ ೬ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ-- ೨೦, ೨೧ || 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂ೦ಂಖ್ಕೆ ೧೦ (| 
॥1 ಯಹಿಃ-- ಆಯುಃ ಳಉಾಣ್ವಃ | 


ದೇವತಾ. _ ಇಂದ್ರಃ || 
| ಛಂದಃ--ಪ್ರಾಗಾಥ೦ (ಆಯುಂಜಃ ಬೃಹತ್ಯಃ1! ಯಜ ಸತೊ ೇಬ್ಭ್ಬಹತ್ಕಃ / 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| 
ಯಥಾ ಮನೌ ವಿವಸ್ವತಿ ಸೋಮಂ ಶಕ್ರಾಪಿಬಃ ಸುತಂ | 


| | | 
ಯಥಾ ತ್ರಿತೇ ಛಂದ ಇಂದ್ರ ಜುಜೋಷಸ್ಯ್ಕಾಯೌ ಮಾದಯಸೇ ಸಚಾ!! ೧!! 
॥ ಪದಪಾಠಃ 1 


| [ | | 
ಯಥಾ! ಮನ್‌ | ವಿವಸ್ವತಿ! ಸೋಮಂ | ಶಕ್ರ | ಅಪಿಬಃ | ಸುತಂ | 


| | | 
ಯಥಾ! ತ್ರಿತೇ! ಛಂದಃ | ಇಂದ್ರ! ಜುಷೋಷಸಿ। ಆಯಾ । ಮಾದಯೆಸೇ | ಸಚಾ |! ೧॥ 


re 


1 ಭಾಷ್ಕಂ | 
ಹೇ ಶಕ್ರ ಸಮರ್ಥೆೇಂದ್ರ ಯೆಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ನಿವಸ್ವತಿ ವಿವಸ್ವತಃ ಪುತ್ರೇ ವೈವಸ್ತತೇ 
ಮನಾ ವರ್ಶಮಾನಂ ಸುತಮಭಿಷುತಂ ಸೋಮಂ ಅಪಿಬಃ ಹೀತವಾನಸಿ |! ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪರಮೇಶ್ವರ 
ಯಥಾ ಚೆ ತ್ರಿತೇ ಐತನ್ನಾಮಕೇ ಬುಷ್‌ ವರ್ತಮಾನಂ ಛಂದಃ ವೇದೆಚಾಶಂ ಜುಜೋಷಸಿ ಭೃಶಂ 
ಸೇವಸೇ! ತಥಾ ಆಯ್‌ ಏತನ್ನಾಮಕೇ ಮಯಿ ಸಚಾ ಸಹ ವರ್ತಮಾನಂ ಸೋಮಂ ಛಂದೋಲಕ್ಷಣಂ 
ತದುಭಯೆಂ ಸಂಸೇವ್ಯ ಮಾದಯಸೇ ಆನಂದಯಸಿ ಮಾಮಾಶತ್ಮಾನಂ ಚ ॥ 


4 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


೬ 


ವವಸ್ತೃತಿ__ ವಿವಸ್ವಂತನ ಪುತ್ರನಾದ! ಮನೌ--ಮನುವಿನಲ್ಲಿದ್ದ | ಸುಶಂ--ಹಿಂದಿದ। ಸೋಮ 


ಶಕ್ರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯೋಪೇತನಾದ | ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ । ಯೆಥಾ--ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ । 


ಅ. ಓ. ಅ, ೪. ವ. ೨೨, ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 06038. 
ಸೋಮವನ್ನು | ಅಹಿಬಃ- ಪಾನಮಾಡಿಜಿಯೋ | ಯೆಥಾ- ಯಾವ ರೀತಿ | ತ್ರಿತೇ-ತ್ರಿತನಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಿತ 
ವಾದ | ಛಂದೆ8-- ಛಂದೋಮಯಿಯಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಜುಜೋಷಣಸಿ_ ಸೇವಿಸಿದೆಯೋ ಅದೇ ರೀತಿ | 
ಆಯೌಾ-- ಆಯುಸಂಜ್ಞಕನಾದ ನನ್ನಲ್ಲಿ! ಸಚಾ--ಒಂದಾಗಿದ್ದು | ಮಾದಯಸೇ- ನನ್ನ ಸೋಮ ಮತ್ತು 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನವ ಮಾಡಿದೆಯೋ, ಯಾವ ರೀತಿ ತ್ರಿತನಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಛಂದೋಮಯಿಯಾದ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನೇನಿಸಿದೆಯೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಆಯುಸಂಜ್ಞಕನಾದ ನನ್ನೊಡನಿದ್ದು ನನ್ನಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಸೋಮ 
ವನ್ನೂ, ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ ಸೇವಿಸಿ ತೃಪ್ತನಾಗು 


English Translation: 


Indra, as you drunk the Soma of Manu as you fulfilled the wishes of 
Trita as you were exhilarated. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | ಬ | 
ಪೃಸಧ್ರ್ರೇ ಮೇಧೇಲೇ ಮಾ ಎತರಿಶ್ವ ನೀಂದ್ರ ಸುವಾ ನೇ ಅಮಂದಥಾಃ | 


ಕಿ *" 


ತ ಸ 
ಯಥಾ ಸೋಮಂ ದಶತಿಪ್ರೇ ದಶೋಣ್ಯೇ ಸ್ಫೂಮರಶ್ಶಾವೃಜೂನಸಿ 11೨1 
| ಪದಪಾಠಃ | 
| ದ ತ | | | ; 
ಪೈಷಧ್ರೇ | ಮೇಧ್ಯೇ | ಮಾತರಿಶ್ವನಿ | ಇಂದ್ರ | ಸುವಾನೇ ! ಅಮಂದಥಾಃ 


ಸಾ ಸ ಡೆಶತಶಿಪ್ರೇ | ದಶ;ಓಣ್ಯೇ | ಸ್ಫೂಮರಶ್ಮ್‌ | ಯಬೂನಸಿ || ೨ ॥| 
| ಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸುವಾನೇ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕುರ್ವಾಣೇ ಪೈಷಧ್ರೇ ಏತನ್ನಾಮಕೇ ಯಷಾ 
ವರ್ತಮಾನಂ ಸೋಮಂ ಪೀತ್ವಾ ಯಥಾ ಅಮಂದಥಾಃ ಹೃಷ ಶೈ ವಾನಸಿ! ಯಥಾ ಚೆ ಮೇಧ್ಯೇ ಮಾತರಿತ್ವನಿ 
ದಕಶಿಸ್ರೇ ದಶೋಣ್ಯೇ ಸ್ಯೂಮರಶ್ಶ್‌ ಯಜೂನಸಿ ಚ Ky ಸರ್ವೇಷ್ಟೃಸಿಷು ವರ್ತಮಾನಂ ಸೋಮಂ 
ಪೀತ್ವಾ ಅಮಂದಥಾಃ | ತದಾ ಮಾಂ ಮಾದಯೆಸೇ ಇತಿ ಪೂರ್ವೇಣ ಸಂಬಂಧಃ! 


ಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸುವಾನೇ - ಸೋಮಾಭಿಷವವನ್ನು' ಮಾಡತಕ್ಕ | ಪೈಷಧ್ರೇ- 
ಪೃಸಧ್ರನೆಂಬ ಖಯಷಿಯೆಲ್ಲಿದ್ದ ||. ಸೋಮಂ-- ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ | ಯೆಥೂ-ಯಾವ ರೀತಿ | 


06 ಹ [ ಮಂ. ೮. ಅ. ೬. ಸೂ. ೫೨, 


ಜ್‌ ಬಾರ್‌ ರ್‌ ರ RT ಎರ್‌ ಪ್‌ ರಾಪ್‌ ಇರ್‌ ಸಸ ಜ್ಯಾ ರ್ಣ ಯಾಸ್‌ ಇಲಾ ಇ ಗ ಜಾ NT RS ದೂ ಸನ ನಜ ಜೀ ಗಿ ರಾ ಸಾ ತ್ರಾ ಸ. ಆಕಾ ಖ್‌, ತ. ಬ್ಟ್ಪ ಧಾ ಬ ಯಾ ಟ.ಛ RN ಟದ ರಂ ಇಂ ಭಯಾ ಬಅಐ ಇಮಾ ಸಾ ತ ಡಾ PY ದ ಘಲ್‌ ಪ್‌ ದಲ್ಲಾ 6 ಫಗ ಒಪ್ರಫ್‌ಸಿಟ್ರಾ 


ಚಾ ಜಾ | ಮೇಧ್ಯೇ--ಮೇಧ್ಯನಲ್ಲಿಯೂ ! ಮಾಶರಿಶ್ವನಿ 
ಟಾಶರಿಶ್ವನಲ್ಲಿಯೂ | ದೆಶಶಿಪ್ರೇ-ದಶಶಿಸ್ರನಲ್ಲಿಯೂ | ದಶೋಣ್ಯೇ-ದಶೋಣ್ಯನಲ್ಲಿಯೂ | ಸ್ಯೂಮರಶ್ಶ್‌.- 
ಸ್ಯೂಮರಶ್ಮಿಯಲ್ಲಿಯೂ | ಯಜೂನಸಿ--ಖಯುಜೂನನಲ್ಲಿಯೂ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದ್ದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ಯಾವ 
ನೀತಿ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆಯೋ ಅದರಂತೆಯೆ ನನ್ನಿಂದ ಅರ್ಕಿತವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ಹರ್ಷವನ್ನು 
ಹೊಂದು. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಎಸ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೋಮಾಭಿಷವವನ್ನು ಮಾಡುವ (ಮಾಡಿದ) ಪೃಸಧ್ರೆ, ಮೇಧ್ಯ, ಮಾತ 
ದಶೋಣ್ಯ, ಸ್ಯೂಮರಶ್ಮಿ, ಖುಜೂನ ಎಂಬ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಖಸಿಗಳಿಂದಲೂ *ರ್ವಿಶ 
ಯಾವ ರೀತಿ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆಯೋ. ಅದೇ ರೀತಿ ನನ್ನಿಂದ ಅರ್ಥಿತವಾದ ಸೆಂ 


ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದು. 
English 1೩751411111. 


As you become exhilarated with Prishadra when Matararishva ೮11565 


Soma at the rite. As you did drink the radiant Soma with Dasashipra and 


Dashonya. 
8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ಃ 1 


| | | 
ಯ ಉಕಾ ಕೇನಲಾ ದಧೇ ಯಃ ಸೋಮಂ ಧೃಷಿತಾಪಿಬತ್‌ 


| 
ಯಸ್ಮೈ ವಿಷ್ಣುಸ್ತ್ರೀಣಿ ಪದಾ ನಿಚಕ ಕ್ರಮ ಉಪ ಮಿತ್ರ ಸ ಧರ್ಮಭಿಃ || ೩ || 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 
| | 
ಯು! ಉಕ್ಕಾ | ಕೇವಲಾ | ದಧೇ !ಯಿಃ! ಸೋಮಂ | ಧೃಷಿತಃ | ಆಪಿಬತ್‌ | 
ಯಸ್ಮೈ | ವಿಷ್ಣು 81ತಿ ತ್ರೀಣಿ! ಪದಾ | ವೀಚಕ್ರ ಮೇ | ಸ | ಮಿತ್ರ ಸ್ಯ | ವಃ (a ll 


| ಭಾಷ್ಯಂ! 


ಯೆ ಇಂದ್ರಃ ಕೇವಲಾ ಕೇವಲಾನಿ ಆತ್ಮಸ್ತಾಮಿಕಾನಿ ಉಕ್ಳಾ ಉಕ್ಕಾನಿ ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ದಧೇ ಅವಧಾ- 
ರಯೆತಿ | ಶೃಣ್ವತೀತ್ಯರ್ಥಃ (? ಶೃಣೋತಿ) ! ಯಶ್ಚೇಂದ್ರಃ ಧೃಹಿತಃ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಧರ್ಷಕೆಃ ಅಭಿಭವಿತಾ 
ಸನ್‌ ಸೋಮಮಪಿಬತ್‌ ಪೀತೆವಾನ್‌ | ಯಸ್ಮೈ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಶದರ್ಥಂ ವಿಷ್ಣುರ್ವಾಪೆಕ ಉಪೇಂದ್ರಃ 
ಸುಶ್ತಸ್ಯ | ಮಿತ್ರೋ5ಹರಭಿಮಾನೀ ದೇವಃ! ಅಹನವೆನ್ಯ ಮಿತ್ರೋ ರಾತ್ರಿರ್ವರುಣಃ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೧೦) 
ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ । ತಸ್ಯ ಧರ್ಮಭಿಃ ಧರ್ಮೈಃ ಉದಯಾಸ್ತಮಯೈರ್ನ್ಯಾಸಾರೈರುಪಲಕ್ರಿತಃ ಸನ್‌ ತ್ರೀಣಿ 


ಅ. ೬. ಅ. ೪. ವ. ೨೦. ] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 607 
ಪೆದಾ ತ್ರಿಭಿಃ ಪಾದಃ ವಿಚೆಕ್ರಮೇ ವಿಶೇಷೇಣ ಆಕ್ರಾಂತವಾನ್‌ ಶ್ರಿಲೋಕೀಂ | ಸ ಇಂದ್ರೋ5ಸ್ಮಾನ್‌ 
ಮಾದಯತ್ತಿತಿ ಆಶೀಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯೆ8- -ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಕೇವಲಾ-- ಆತ್ಮತಪ್ರಿಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕು | ಉಕ್ಕಾ- ಶಸ್ತ್ರರೂಪವಾದ 
ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ದಧೇ ಹೊಂದಿದನೋ | ಧೃ ಷಸಿತಾ-ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನಾದ | ಯ--ಯಾರು| ಸೋಮಂ. 


ಸೋನುವನ್ನು | ಅಪಿಬತ್‌-- ಪಾನಮಾಡಿದನೋ |, ಯುಸೆ ೬ ಯಾವನಿಗೋಸ್ಟರ ರ | ವಿಷ್ಣುಃ ವ್ಯಾಪಕ 
ನನದ ವಿಷ್ಣುವು | ಮಿಶ್ರ ಸ್ಥ ಮಿತ್ರದೇವನ ಧರ್ಮಭಿಃ-_ಉದಯಾಸ್ತಮಯರೂಪವಾದ ಧರ್ಮಗಳಿಂದ | 
ಉಪ. ನಿರ್ಜೀಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟು | ತ್ರೀಣಿ ಪೆದಾ -ತನ್ನ ಮೂರು ಪಾದಗಳನ್ನೂ | ವಿಚಕ್ರಮೇ-- ಹರಡಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ 


ದನೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ತೃಪ್ತ ಸ್ರನಾಗಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಆತ್ಮತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಶಸ ಸ್ತ್ರ ರೂಸವಾದ ಸ್ತು ತಿಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದನೋ, ಶತ್ರು 


ಧರ್ಷಕನಾದ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ನೋವುವನ್ನು ಪಾ ನಮಾಡಿದನೋ, ಯಾರಿಗೋಸ್ಫರ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದ ವಿಷ್ಣುವು 
ಮಿಶ್ರದೇವನ ಉದಯಾಸ್ತ ಮಯರೂಪವಾದ ಧರ್ಮಗಳಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟು ತನ್ನ ಮೂರು ಪಾದಗಳನ್ನೂ ಕರಡಿ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿದನೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ತೃಪ್ತನಾಗಲಿ. 


English Translation. 


He who has taken for himself the hymns, who has dared heroically 


drink Soma, in whose presence Vishnu put three steps as directed by Mitra. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ಯಸ್ಯ ತ್ವಮಿಂದ್ರ ಸ್ತೋಮೇಷು ಚಾಕನೋ ವಾಜೇ ಹ | 


ಕ ತ 
ತಂ ತ್ವಾವ ವಯಂ ಸುದುಘಾಮಿವ ಗೋದುಹೋ ಜುಹೂಮಸಿ ಶ್ರ ಶ್ರವಸ್ಯ ವೇಗಿ 
| ಪದಪಾಠಃ | 
| 
ಯೆಸ್ಕ | ತ್ವಂ ಇಂದ್ರ | ಸ್ತೋಮೇಷು | ಚಾಕನಃ | ವಾಜೇ! ವಾಜಿನ್‌ | ಶತಕ್ರತೋ ಇತಿ ಶತ್ತಕ್ರತೋ! 
| | | | 
ತೆಂ! ತ್ರಾ! ವಯಂ ಸುದುಘಾಂ9ಇವ | ಗೋರದುಹಃ | ಜುಹೂಮಸಿ | ಶ್ರವಸ್ಯವಃ Wl ೪॥ 


| ಭಾಷ್ಕಂ 
ಹೇ ವಾಜಿನ್‌ ಅನ್ನವನ್‌ ಹೇ ಶಶಕ್ರತೋ ಬಹುಕರ್ಮವನ್ನಿಂದ್ರ ತ್ರಂ ಯೆಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ 
ಹ್ರೋಮೇಸು ಸ್ತೋತ್ರೇಷು ನಿಮಿತ್ತೇಷು ವಾಜೇ ಹವಿರ್ಲಪ್ಷಣೇ ಅನ್ನೇ ಚೆ ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇ ಸತಿ ಚಾಕನಃ 
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ಗಾಲ್‌ ಸಿಖ್‌. TR ರ್‌ ಎರ್‌... ಇ.ಸ. “ಜಾರ್‌ ಸ್‌ ಘ್‌ ಸರ್‌ ಇ. ಇರ್‌ ಒರ್‌ ಇಟ್‌ ಸನ್‌ ಇರ್‌) ಎಂಟ್‌ ಟ್‌ ಇ 








ಮಿಟರ್‌ ಬನದ. ರ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸಂ. ಗ್‌ ಶ್ರ” ಶಾಪ್‌ ಒಂರ್‌ ಜಾ 


ತೃಪೈಸಿ ತಂ ತಾದೃಶಂ ತ್ವಾ ಶ್ವಾಮಿಂದ್ರೆಂ ಶ್ರವಸ್ಯವಃ | ಶ್ರವ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ ! ಅನ್ನಕಾಮಾ ವಯಂ 
ಯಜಮಾನಾಃ ಜುಹುಮಃ ಹನಿರ್ದೆದ್ಮೆಃ | ಶತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂಶಃ। ಸುದುಘಾನಿವ ಗೋದುಹಃ ! 
ಗೋದೋಗ್ಬ್ಪಾರಃ ಸುದೋಗ್ಳಿ «0 ಗಾಂ ಪ್ರತಿ ಯಥಾ ಹರಿತತೈಣಾದಿಕಂ ದದತಿ ತದ್ವತ್‌ ! 





| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಶತೆಕ್ರತೋ--ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ | ವಾಜಿನ್‌--ಆನ್ನವಂಶನಾದವನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ 
ಇಂದ್ರನೇ |. ಶ್ವಂ--ನೀನು | ಯಸ್ಕ. ಯಾವ ಯಜಮಾನನ | ಸ್ಕೋಮೇಷು--ಸ್ತುತಿಕಾಲದಲ್ಲಿ | 
ವಾಜೇೇ--ಅವನ ಅನ್ನ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ |, ಚಾಕನಃ--ನಿನ್ನ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಓಟಸುವೆಯೋ | ತಂ ತ್ವಾ 
ಅದೀ ಯಜಮಾನನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನು! ಶ್ರವಸ್ಯೃವಕಆಸ್ಟೇಚ್ಸೆ ಗಳಾದ ವ ಇವು: 
ಗೋದುಹಃ-- ಗೋವನ್ನು ಕರೆಯಲಿ ಚ್ಚು ಸುವವರು | ಸುದುಘಾಂ ಇವ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಧೇನುವನ್ನು 
ಸಮಿಾಪಿಸಿ ಕರೆಯುವಂತೆ | ಸರು ನಳ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತನ್ಕೂ ಅನ್ನವಂತನೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ ಇ ಂದ್ರನೆ ನ, ನೀನು ಯಾವ ಯಜಮಾನನ ಸ್ತುತಿಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಅನನ ಅನ್ನನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನಿನ್ನ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರ ಕಬಿಸುವೆಯೋ ಆದೇ ಯಜಮಾನನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಅನ್ನೇಚ್ಛುಗಳಾದ ನಾವು ಗೋವನ್ನು ಕರೆಯಲು ಇ ಇಚ್ಚಿಸು ುವವರು ಉತ್ತಮವಾದ ಧೇನುವನ ನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿ 
ಕರೆಯುವಂತೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರುರ್ಧಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 

English Translation. 

Indra of great speed who desires praises in the rite, we are invoking you 

desirous of food like milkers calling cows giving milk. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ। | 
| | WY | 
ಯೋ ನೋ ದಾತಾ ಸ ನಃ ಪಿತಾಮಹಾ ಉಗ್ರ ಈಶಾನಕೃತ್‌ | 


| | | 
ಅಯಾಮನ್ನುಗ್ರೋ ಮಘವಾ ಪುರೂವಸುರ್ಗೋರಶ್ವಸ್ಯ ಪ್ರ ದಾತು ನ ನಃ || 
ಯ! ಪದಪಾಠಃ 1 
ಯೆ | ನಃ! ದಾತಾ | ಸಃ | ನಃ | ಪಿತಾ| ಮಹಾನ್‌ | ಉಗ್ರಃ | ಈಶಾನ ಕೃತ್‌ | 


| 
ಅಯಾಮನ' | ಉಗ್ರೆಃ। ಮಘ್ರವಾ | ಪುರು€ವಸುಃ ! ಗೋಃ | ಅಶೃಸ್ಯ | ಪ್ರ | ದಾತು | ನಃ |೫| 
1 ಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಯೆ ಇಂದ್ರಃ ನೋ5ಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾತಾ ಧನಾದೇರ್ದದೆತಿ (? ದೆದಾತಿ) ಸಃ ಇಂದ್ರಃ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ 
ಪಿತಾ ಸಾಲಕೋ ಭವತು |! ಕೀದೃಶಃ ಸಃ | ಮಹಾನ್‌ ಸ ಗ್ರಾಢಃ ಉಗ್ರಃ ಉದ್ದೂರ್ಣಿಬಲಃ ಈಶಾನಕೃತ್‌! 


ಅ ೬.ಅ,ಇ೪.ವ.5೧,] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 609 
ದೀನಮಾಶಾನಂ ಪ್ರಭುಂ ಕರೋತೀತಿ ತೆಥಾ | ದೀನದಯಾಲುರಿಶತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೃಶಃ ಸ ಮಘವಾ 
ಧನವಾನಿಂದ್ರಃ ನೋ$ಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ಗೋಃ ಗಾಮಶ್ವಸ್ಯ ಅಶ್ವಂ ಚೆ! ಉಭಯೆತ್ರೆ ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ತೀ! ಪ್ರದಾಶು 
ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ದದಾತು | ಕೀದೈಶೋ ಮಘವಾ | ಅಯೊಾಮನ | ಯಾಂತೈನೇನೇತಿ ಯಾಮಾ ಮಾರ್ಗಃ! 
ಸೆನವಿವ್ಯತೇ ಯಸ್ಯಾಸಾವಯಾಮಾ | ಶಸ್ಮಿನ್ನಯಾಮನಿ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಇತಿ ಸಪ್ತೆಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌! 
ಮಾರ್ಗರಹಿಶೇ ಪಾಪಿನಿ ಪುಂಸಿ ಉಗ್ರ8 ಉದ್ದೂರ್ಣಿಬಲಃ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಆನಿಷ್ಟೃತಪ್ರಭುಶಕ್ತಿರಿತ್ಯರ್ಥಃ 
ಪುರುವಸುಶ್ಚ ಪ್ರಭೂತಗೆವಾಶ್ಚಾದಿಧನೋಸೇತಃ || 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 

ಮಹಾನ್‌- _ಮಹಾತ್ಮನೂ | ಉಗ್ರೆ8-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನೂ | ಈಶಾನಕೃತ್‌- ಆಶಕ್ತ 
ನನ್ನೂ ಪ್ರಭುವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡತಕೃವನೂ ಆದ | ಯಕ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ನಃ- ನಮಗೆ | ದಾತಾ- 
ಉತ್ತಮವಾದ ದಾತೃವಾಗಿರುವನೋ | ಸೂ ಅವನೇ |. ನಃ ನಮಗೆ |! ಪಿತಾ ಪಾಲಕನಾಗಿರಲಿ | 
ಅಯಾಮನ್‌-- ಪಾಪಮಾರ್ಗರಹಿತನೂ | ಉಗ್ರ8--ಭಯಂಕರನೂ | ಪುರೊವಸುಃ8 ಅಧಿಕವಾದ ಧನ 
ವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಮಘವಾ- ಇಂದ್ರನು] ನ8. ನಮಗೆ 1 _ ಗೋಃ--ಗೋವುಗಳನ್ನೂ | ಅಕಶ್ವಸ್ಯ-- 


ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ | ಪ್ರೆ ದಾಶು- ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡಲಿ, 
| ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮಹಾತ್ಮನೂ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳೆವನೂ, ಅಶಕ್ತನನ್ನು ಪ್ರಭುವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡತಕ್ಕವನೂ ಆದ 
ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ದಾತೃವಾಗಿರುವನೋ, ಅವನೇ ನಮಗೆ ಪಾಲಕನಾಗಿರಲಿ. ಪಾಪಮಾರ್ಗ 
ರಹಿಶನೂ, ಭಯೆಂಕರನೂ, ಅಧಿಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ, ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ 


ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡಲಿ. 
English Translation. 


He is our giver, he is our father, he is noble, ferocious, Lord of wealth. 
Ferocious Maghavan, May Indra Lord of abnndance grant us cattle and 


horses. 
| ಸಂಹಿತಾಹಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಯಸ್ಮೈ ತ್ವಂ ವಸೋ ದಾನಾಯ ಮಂಹಸೇ ಸ ರಾಯಸ್ಟೋಷಮಿನ್ವತಿ | 
| 
ವಸೂಯವೋ ವಸುಪತಿಂ ಶತಕ್ರತುಂ ಸ್ತೋಮೈರಿಂದ್ರಂ ಹನಾನುಹೇ ॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ |! 
| | 
ಯಸ್ಮೈ | ಶೃಂ! ವಸೋ ಇತಿ | ದಾನಾಯ | ಮಂಹಸೇ! ಸಃ! ರಾಯಃ | ಪೋಷಂ | ಇನ್ವತಿ | 


1೪ 
RO | ವಸು$ಪೆತಿಂ | ಶತೆ$ಕ್ರತುಂ | ಸ್ತೋಮೈಃ | ಇಂದ್ರಂ | ಹವಾಮಹೇ | ೬ 
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ಹರ 
ER ರ ಯ್‌ ಯ ಬ ಸ ಸದ ರಮ್ಯ ಭೂ ERA RNS ಸ ಪೋಟಾ ಡಯಾ ಜಬ ಫಾ ಸುಡ ಜಂ ಭಜಾಚು ಚಾ ಧಾ ಅ. ಜಾಣ “ಜಾ ಬಜ 0. . ಬಡಾ ಉಾ ನಸು ಚರಖಾ ಸಭ ಸಥ ಗಾ ಸಯ ಖಾ ಬಾ ಚಯ ಹೊಂಡಥ ಚಾಯ ಸಜಾ ಹಾ ಸಭಾ ಹಾ ಎಂ ಯ ಯಾಸ್‌ 


|| ಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ವಸೋ ವಾಸೆಯಿತರಿಂದ್ರ ತ್ವಂ ಯೆಸ್ಮೈ ಯೆಜಮಾನಾಯ ದಾತವ್ಯಂ ಧನಾದಿಕೆಂ ಮಂಹಸೇ 
ದದಾಸಿಸೆ ತಾದೈಶೋ ಯೆಜಮಾನಃ ರಾಯೆಃ ಧನಸ್ಯ ಪೋಷಂ ಪುಷ್ಟಿಂ ಇನ್ವತಿ ವ್ಯಾಪ್ಲ್ನೋತಿ | ಧನಸೆಮೃ- 
ದ್ಬಿಂ ಪ್ರಾಸ್ಫೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ। ಅತೋ ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಸೂಯವಃ ಧನಕಾಮಾ ವಯೆಂ ಯಜಮಾನಾ 
ವಸುಸತಿಂ ಧನಪಾಲಕಂ ಶತಕ್ರ ತುಂ ಬಹುಕರ್ಮಾಣಂ ಇಂದ್ರ ಪೆರಮೇಶ್ವರ (7 ಇಂದ್ರಂ ಪೆರಮೇಶ್ವರಂ) 
ತ್ವಾಂ ಸ್ತೋತ್ರೈಃ ಹವಾಮಹೇ ಅಹ್ವಯಾಮಃ | 


| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ವಸೋ-ವಸತಿದಾಯಕನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ- ನೀನು! ಯೆಸ್ಮೈೈ- ಯಾವ ಯಜಮಾನ 

ನಿಗೆ! ದಾನಾಯೆ- -ದಾನಾರ್ಹವಾದ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು | ಮಂಹಸೇಕೊಡುವೆಯೋ | ೫8. ಅವನು | 

ರಾಯ।-- ಸಂಪತ್ತಿನ | ಪೋಷಂ--ಪುಸ್ಟಿ ಯನ್ನು 1 ಇನ್ವತಿ “ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ 1 ವಸುಯವಃ--ಧನಾಶೇಕ್ಷಿ 

ಗಳಾದ ನಾವು | ವಸುಖಪೆತಿಂ--ಧನಕೆ ಸ ಒಡೆಯನೂ | ಶತಕ್ರಶುಂ- ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಂ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು | Subs | ಹನಾಮಹೇ--ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


! ಭಾವಾರ್ಥ | 


ವಸತಿದಾಯಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಯಾವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ದಾನಾರ್ಹವಾದ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಕೊಡುವೆಯೋ ಅವನು ಸಂಪತ್ಪುಸ್ಟಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಧನಾಪೇಕ್ಷಿಗಳಾದ ನಾವು ಧನಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನೂ, 
ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


Indra, whom you wishes to give, his wealth goes increasing ; Desirous 


of wealth we invoke Vasumati and Satakritu with praises. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 


ಕದಾ ಚನ ಪ್ರ ಯುಚ್ಛ ಸ್ಕುಭೇನಿ ಪಾಸಿ ಜನ್ಮನೀ 


| 
ತುರೀಯಾದಿತ್ಯ ಹವನಂ ತ ಇಂದ್ರಿಯಮಾ ತಸ್ಮಾವಮೃತಂ ದಿನಿ ॥೭॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


J 
ಕಡಾ! ಚೆನ|ಸ್ಟ ್ರ ಯುಚ್ಛೆಸಿ | ಉಭೇ ಇತಿ | ನಿ! ಪಾಸಿ | ಜನ್ಮನೀ ಇತಿ | 


ತುರೀಯ | ಆದಿತ್ಯ | ಹವನಂ | ತೇ! ಇಂದ್ರಿಯಂ | ಆ| ತಸ್‌ | ಅಮೃತಂ | ದಿವಿ |1೭॥ 


ಅ. ೬. ಆ. ೪. ವ. ೨೧, ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 611 
| ಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಇದಾನೀಮೃಷಿಃ ಸೂರ್ಯರೂಪೇಣೇಂದ್ರಂ ಸ್ತೌತಿ! ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕೆದಾಚನ ಕೆದಾಪಿ ಶ್ವಂಪ್ರೆ 
ಯುಚ್ಛೆಸಿ ಪ್ರಮತ್ತೋ ಭವಸಿ! ನೈವ ಭವಸೀತಿ ಕಬಾಕ್ಷಃ! ಅಹೋರಾತ್ರಂ ಜಾಗರೂಕ ಏವಾಸೀಶೈರ್ಥಃ। 
ಯೆತಸ್ತಮುಭೇ ಜನ್ಮನೀ |! ಏಕಮದಿತೇರಿಂದ್ರರೂಸೇಣ ಜನ್ಮ! ದ್ವಿಶೀಯೆಂ ಬ್ರಹ್ಮನಿದ್ಯಾತಃ 
ಜಗದಾತ್ಮರೂಪೇಣೇತಿ ದ್ವೇ ಜನುಷೀ | ನಿ ಪಾಸಿ ನಿತರಾಂ ಪಾಲಯೆಸಿ | ನ ಹೃ ಸಾವಧಾನಃ ಪ್ರಪಂಚಂ 
ಪರಮಾರ್ಥಂ ಚೆ ಉಭಯಂ ಕರ್ತುಂ ಶಕ್ನುಯಾಶ್‌ ಕಶ್ತಿದಿತಿ ಭಾವಃ! ಹೇ ತುರೀಯ ಪ್ರಶ್ಯಗಾತ್ಮ- 
ರೂಪೇಣ ಅವಸ್ಥಾತ್ರಯಾತೀತೆ ಹೇ ಆದಿತ್ಯ ಅದಿತಿಪುತ್ರ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವ ಸ್ವಭೂತನಿಂದ್ರಿಯಮಿಂದ್ರಸ್ಯ 
ಶವ ಲಿಂಗೆಂ ದ್ಯೋತಕಂ ಹವನಂ | ಹೂಯುತೇಸ್ಮಿನ್ಸಿತಿ ಹವನಮಾದಿತ್ಯಮಂಡಲಂ | ಅಗ್ನೌ ಪ್ರಾಸ್ತಾ- 
ಹುತಿಃ ಸಮ್ಯಗಾದಿಶ್ಯಮುಸತಿಷ್ಯತೇ ಇತಿ ಸ್ಮೃತೇರಾದಿತ್ಯಮಂಡಲಸ್ಯ ಹೋಮಾಧಿಷ್ಕಾನಶ್ಚಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | 
ತಾದೃಶಂ ಮಂಡಲಂ ಅಮೃತಂ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತೆಂ ಸತ್‌ ದಿವಿ ದ್ಯುಲೋಕೇ ಆ ತಸ್ಥೌ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇ- 
ನಾತಿಷ್ಠತ್‌ ! ಯೆಸ್ಮಾತಶ್ತ್ಯಂ ಜಗದಾತ್ಕ್ಮಾಸೀತ್ಯತಸ್ತ್ಯಾಂ ಹನಾಮಹ ಇತಿ ಪೂರ್ಮೇಣಾನ್ವಯೆಃ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಕದಾ ಚೆನ-ಯಾವಾಗ ತಾನೇ | ಪ್ರ ಯುಚ್ಛೆಸಿ- ನೀನು ನಿನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು 
ಮರೆಯುತ್ತೀಯೆ । ಉಭೇ ಜನ್ಮನೀ.--ನಿತ್ಯಾನಿತ್ಯರೂಪಗಳಿಂದ ಎರಡು ಜನ್ಮಗಳನ್ನೂ | ನಿ ಪಾಸಿ “ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ 1 ತುರೀಯ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ಆದಿತ್ಯ ಆದಿತ್ಯರೂಸನಾದ 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಇಂದ್ರಿಯಂ--ಸ್ವರೂಪದ್ಯೋತಕವಾದುದೂ | ಅಮೃತಂ _ಶಾಶ್ವತವಾದುದೂ 
ಆದ | ಹವನಂ-- ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲವು । ದಿವಿ--ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ] ಆ ಶಸ್ತಾ--ಸ್ಥಾಸಿತವಾಗಿದೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಿನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಮರೆತಿರುವ ಕಾಲವಿಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. ಯಾವಾಗಲೂ ನೀನು 
ಜಾಗರೂಕನಾಗಿಯೇ ಇದ್ದು ನಿತ್ಯಾನಿತ್ಯರಕೂಪಗಳಾದ ಎರಡು ಜನ್ಮಗಳನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ಆದಿತ್ಯರೂಪನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸ್ವರೂಪದ್ಯೋತಕವಾದುದೂ, 
ಶಾಶ್ವತವಾದುದೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲವು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ. 
English Translation. 


Never do you fall into error; you protect both kind. Speedy Aditya 
the blazing invocation for you rests in heaven. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ಯಸ್ಮ ತ್ವಂ ಮಘವನ್ನಿಂದ್ರ ಗಿರ್ವಣಃ ತಿಕ್ಷೋ ಶಿಕ್ಷಸಿ ದಾಶುಷೇ 


| | | | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಗಿರ ಉತ ಸುಸ್ಬುತಿಂ ವಸೋ ಕಣ್ವವಚ್ಚೈಣುಧೀ ಹವಂ! 
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| ಪದಖಾರೆಃ ॥ 


| | 
ಯಸ್ಮೈ |! ತ್ವಂ! ಮಘ5ವನಿ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಗಿರ್ವಣಃ ಶಿಕ್ರೋ ಇತಿ | ಶಿಕ್ತಸಿ | ದಾಶುಷೇ 


ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಗಿರಃ | ಉತ | ಸುಸ್ತುತಿಂ | ವಸೋ ಭತ |ಕಣ ಣ್ಚಿ$ವತ್‌ | ಶ್ರ ಶೈಜುಧಿ Bi 168 
|| ಭಾಷ್ಯಂ || 
ಹೇ ಮಘವನ್‌ ಧನವನ್‌ ಹೇ ಗಿರ್ವಣಃ ಗೀರ್ಭಿರ್ವನನೀಯೆ ಹೇಶಿಕ್ಷೋ ಶಿಕ್ಷಕೇಂದ್ರ ದಾಶುಷೇ 
ಹವಿರ್ದತ್ತವತೇ ಯಸ್ಮೈ ಯೆಜಮಾನಾಯ ಶಿಕ್ಷಸಿ ಅಪೇಸ್ತಿತಂ ಧನಾದಿ ದದಾಸಿ ತತ್ಸಂಬಂಧಿನಾಮಸ್ಮಾಕಂ 
ಗಿರಃ ಪ್ರಾರ್ಥನಾವಾಚೆಃ ಶೃಣುಧಿ ಶೃಣು | ಉತಾಪಿ ಚೆ ಹೇ ವಸೋ ವಾಸೆಯಿತರಿಂದ್ರ ಸುಷ್ಬುತಿಂ 
ಶೋಭನಂ ಸ್ಮುತಿಂ ಶೃಣುಧಿ | ಕಿಂಚ ಕಣ್ಚವತ್‌ ಯಥಾ ಕಣ್ಬಸ್ಯ ಹವಮಾಹ್ವಾನಮತ್ತಣೋ॥ 
ಏವಮಸ್ಮಾಕಂ ಹವಂ ಶೃಣು | 


| ಪ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಗಿರ್ವಣಃ- -ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನೂ! ಮಫಘವನ6--ಧನವಂತನೂ | ಶಿಕ್ಷೋ-_ ಉಪದೇಶಕನೂ 
ಆದ | ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಶೈಂ- ನೀನು! ದಾಶುಸೇ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ | ಯೆಸ್ಮೈ-- 
ಯಾವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಶಿಕ್ಷಸಿ-ಧನದಾನವನ್ನು ಮಾಡುವೆಯೋ | ಅಸ್ಮಾಕಂ ಅದೇ ಯಜಮಾನ 
ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ನಮ್ಮ | ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿವಾಕೃಗಳನ್ನೂ | ಉಶ--ಮತ್ತು | ಸುಷ್ಟುತಿಂ._ಪ್ರಶಂಸಾಪೂರ್ವಕ 
ನಾದ | ಹವಂ--ಅಹ್ವಾನವನ್ನೂ | ENE ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಕಣ್ಣವಶ್‌--ಕಣ್ವನ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದಂತೆ | ಶೃಣುಧಿ- ಕೇಳು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನೂ, ಧನವಂತನೂ, ಉಪದೇಶಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ ದ್ರನೇ, ನೀನು ಹೆವಿಶ್ಸನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಾವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಧನದಾನವನ್ನು ಮಾಡುವೆಯೋ ಅದೇ ಬಜ ಜಃ ಡೆ ನಮ್ಮ 
ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಶಂಸಾಪೂರ್ವಕವಾದ ಆಹ್ವಾನವನ್ನೂ ವಸತಿದಾಯಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಕಣ್ಣನ. 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದಂತೆ ಕೇಳು. 

English Translation. 

Worshipable, liberal Maghavan you give to the sacrificer ; giver of 

dwellings, as you did hear of the invocation of Kanwa likewise do you hear 


our words, praises and invocation. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಅಸ್ತಾನಿ ಮನ್ಮ ಪೂರ್ವಂ ಬ್ರಹ್ಮೇಂದ್ರಾಯ ವೋಚತ | 


ಪೂರ್ನೀರ್ಯತಸ್ಯ ಬ ಬೃಹತೀರನೂಷತ ಸೊ ್ರೀತುರ್ಮೇಧಾ ಅಸೃಕ್ಷತ ॥೯॥ 


ಅ. ೬. ಅ.೪. ವ, ೨೧.] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 613 


ವಾಸಾ ಹಾಹಾ ಜುಂ ಭಾ ಅ 
= ER LR RE ಕ RS RR 


8 ಪದಪಾಠೆಃ 1 
| | 
ಅಸ್ತಾವಿ |! ಮನ್ಮ | ಪೂರ್ವ್ಯಂ | ಬ್ರಹ್ಮ! ಇಂದ್ರಾಯೆ | ವೋಚಿಕ। 


| 
ಪೂರ್ನೀಃ | ಯಶಸ್ಯ | ಬೃಹತೀಃ | ಅನೂಷತ | ಸ್ತೋತುಃ | ಮೇಧಾಃ | ಅಸೃಕ್ಷತ Ie 


॥ ಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಖುತ್ವಿಜಃ ಮನ್ಮ ಮನನೀಯೆಂ ಪೂವಣ್ಯಂ ಪುರಾತನಂ ಯೆತ್‌ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಅಸಾವಿ 
(? ಅಸ್ತಾನಿ) ಸ್ತುತಿನಿಷಯಾಕ್ಸೃತಂ ಭವದ್ಧಿಸ್ತತ್‌ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಇಂದ್ರಾಯ ಪೆರಮೇಶ್ವರಾಯ 
ಶದರ್ಥಂ ವೋಚಿತ ಬ್ರೂತೆ।! ಯತೋ ಭವಂತೆಃ ಯತಸೃ ಸಶ್ಯಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೀಃ ಪೂರ್ವಿ 
ಬಹ್ಟೀಃ ಬೃಹತೀಃ ಮಹತೀಃ | ಸಾಮಥಾಣ್ಯತ್‌ ಮೂರ್ತಿಃ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಚುರಾನ್‌ ಮಹತೋ ಗುಣಾ- 
ವತಾರಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅನೂಷತ ಸ್ತುತಿನಿಷಯಾಕೃತವಂತಃ ಕಿಂಚೆ ಸ್ತೋತುರ್ಮಮ ಆಯೋಃ ಮೇಧಾಃ 
ಧಾರಣಾವತೀಃ ಬುದ್ರೀಃ ಅಸ್ಪ ಕ್ಷತ ಸೃಷ್ಟವಂಶಃ | ಅತಃ ಪ್ರಾರ್ಥಯೇ ಬ್ರಹ್ಮೇಂದ್ರಾಯ ವೋಚೆತೇತಿ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ಔ 


(ಎಲೈ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೆಲ್ಲ ಯುತೆಸೈಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ! ಪೂರ್ನೀಃ- ಅನೇಕ 
ವಾದವೂ | ಬೃಹತೀ8-- ಮಹತ್ತಾದವೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಅನೂಷತ. _ ಸರಿಸಿದ್ದೀರಿ | ಸ್ತೋತುಃ- 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನ್ನ | ಮೇಧಾ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಅಸೃಶ್ರತೆ--ಸಂಸ್ಕರಿಸಿದ್ದೀರಿ(ಆದುದೆರಿಂದ) | ಮನ್ಮ-- 
ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ | ಫಪೂವಣ್ಯಂ- ಪುರಾತನವಾದುದೂ ೧್‌ ಯಾವ ಸ್ತುತಿಯು |! ಅಸ್ತಾವಿ-_ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ 
ಪ8ತವಾಗಿದೆಯೋ ಅಂತಹ | ಬ್ರಹ್ಮ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಇಂದ್ರಾಯೆ--ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | 
ವೋಚತೆ- ಪಠಿಸಿರಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಜುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳೇ, ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದವೂ, ಮಹತ್ತಾದವೂ 
ಆದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ನೀವು ಪಠಿಸಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನ್ನ ಬುದ್ದಿಯನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃರಿಸಿದ್ದೀರಿ ಆದುದರಿಂದ, ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕ 
ವಾದುದೂ, ಪುರಾತನನಾದುದೂ ಆದ ಯಾವ ಸ್ತುತಿಯು ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ಪಠಿಶವಾಗಿದೆಯೋ ಅಂತಹ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪಠಿಸಿರಿ. 


English Translation. 


Sing ancient hymns in praise of Indra, Sing the grand hyman before 


the rite and animate the body of the worshippers. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| | 
ಸಮಿಂದ್ರೋ ರಾಯೋ ಬೃಹೆತೀರಧೂನುತ ಸಂ ಶೋಣೀ ಸಮು 


ಸೂರ್ಯಂ | 


| | 
ಸಂ ಶುಕ್ರಾಸಃ ಶುಚಯಃ ಸಂ ಗವಾಶಿರಃ ಸೋಮಾ ಇಂದ್ರಮಮಂಡಿಷುಃ॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | 
ಸಂ! ಇಂದ್ರಃ ರಾಯಃ |! ಬೃಹತೀಃ | ಅಧೂನುತ | ಸಂ | ಶೋಣೇ ಇತಿ | ಸಂ | ಊಂ ಇತಿ | 


I 
ಸೂರ್ಯಂ | 


| | | 
ಸಂ! ಶುಕ್ರಾಸಃ। ಶುಚಯೆಃ | ಸಂ! ಗೋ$ಆಶಿರಃ। ಸೋಮಾಃ | ಇಂದ್ರಂ | ಅಮಂದಿಷುಃ ೧೦ ॥| 


| ಭಾಷ್ಯಂ 


ಯೆ ಇಂದ್ರಃ ಬೃಹತೀಃ ಮಹಾಂತಿ ರಾಯೆಃ ಹಿರಣ್ಯಾದಿಧನಾನಿ ಸಮಧೂನುತ ಸಮ್ಯಗಕರೋತ್‌! 
ಯೆಶ್ಚೇಂದ್ರೆಃ ಕೋಣೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಸಮಧೂನುತೆ ಸಮಕ್‌ ರಚೆಯಾಂಚಕ್ರೇ |! ಕೋಣೇ ಇತಿ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋರ್ನಾಮಧೇಯಂ | ರೋದಸೀ ಸಶೋಣೀ ಅಂಧಸೀ ಇತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | 
*ಂಚೆ ಯ ಇಂದ್ರಃ ಸೂರ್ಯಂ ಮಂಗಲಾತ್ಮಾನಂ ಸಮಧೂನುಶ ಸಮಜನಯುತ | ತಮಿಂದ್ರಂ ಶುಕ್ರಾಸ8 
ಶುಕ್ಲಾಃ ದೀಸ್ತಾಃ ಶುಚೆಯಃ ಪೂಕಾಃ ಆಪಃ ವಸಶೀವರ್ಯೇಕಧನಾಃ ಲಕಶ್ಷಣಾಃ ಸಮಮಂದಿಷುಃ 
ಸಮ್ಯಗಮಾದಯನ್‌ | ಕಂಚ ಗವಾಶಿರಃ ಗೋದುಗ್ಗೆಂ ಸೋಮಾ ತದ್ರಸಾಶ್ಚ ತಮಿಂದ್ರಂ 
ಸಮಮಂದಿಷುಃ |! ಇತ್ಮೆಂ ಮಹಾನುಭಾವ ಇಂದ್ರೋ 5ಸೀತಿ ಶ್ವದರ್ಥಂ ಬ್ರಹ್ಮ ವೋಚತ ಇತಿ ಪೂರ್ವೇಣ 


ಸಂಬಂಧಃ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರೆ8- ಇಂದ್ರನು! ಬೃಹತೀಃ- ಮಹತ್ತಾದ | ರಾಯೆಃ--ಧನವನ್ನು | ಸಮಧೂಷುಕ-- 
ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ! ಶ್ಲೋಣೀ-- ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು | ಸಂ-- ಸರಿಯಾಗಿ ರಚಿಸಿದ್ದಾನೆ । ಸೂರ್ಯಂ-- 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಸಮು. ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾನೆ | ಇಂದ್ರಂ--ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಶುಕ್ರಾಸಃ-- ಪ್ರಭಾಯುತ 
ವಾದವೂ | ಶುಚೆಯೆ8- ಸರಿಶುದ್ಧವಾದವೂ ಗವಾಶಿರಃ-- ಕ್ಷೀರಾದ್ಯಾಶ್ರಯಣದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ. 
ಆದ | ಸೋಮಾ।--ಸೋಮರಸಗಳು | ಸಂ ಅಮಂದಿಷುಃ-_ತೃಪ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿವೆ. 

|! ಭಾವಾರ್ಥ !! 

ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆಲ್ಲಾ ಮಹತ್ತಾದ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ 
ರಚಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಸೂರ್ಯನನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಭಾಯಃತಮಾದವೂ, ಪರಿಶುಜ್ಚ ತೊಐವೂ,. 
ಫ್ರೀರಾದ್ಯಾಶ್ರಯಣದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು ತೃಪ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿವೆ. 
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English Translation. 


Indra sends vast wealth, sends to the world the sun, creates the heaven 


and earth; white coloured, pure Soma mixed with milk exhilarated Indra. 





ಎ) 
ಐವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


(ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತ.- ೫) 
| ಭಾಷ್ಯಂ | 
ಉಸೆಮಂ ತ್ವಾ ಇತ್ಯಸ್ಟರ್ಜೆಂ ಪೆಂಚೆಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕಾಣ್ವಸ್ಯ ಮೇಧ್ಯಸ್ಯಾರ್ಷಂ! ಅನುಕ್ರಾಂಶಂ 
ಚ ಉಪೆಮಂ ತ್ವಾಸ್ಟೌ ಮೇಧ್ಯಃ ಇತಿ! ಅಆಯುಜಾಂ ಬೃಹತೀ ಛಂದಃ! ಯುಜಾಂ ಸತೋಬೃಹತೀ 
ಛಂದಃ | ವಿನಿಯೋಗಃ ಸೂತ್ರಾದವಗಂತವ್ಯಃ || 


ಅನುವಾದವು--ಉಪೆಮಂ ತ್ವಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಐದನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಎಂಟು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮೇಧ್ಯಃ ಕಾಣ್ತಿ8 ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಅಸ ಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಬುಕ್ಳುಗಳು ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಥ ವು: ಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಯಕ್ಕುಗಳು ಸತೋಬ್ಬಹತಿಃ 
ಛಂದಸೃವು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಉಪಮಂ ತ್ಪಾಸ್ಯೌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 


ಸೂಕ್ತ 
(ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತ--೫) 


ಮಂಡಲ--೮ | ಅನುವಾಕ-೬ || ಸೂಕ್ತ--೫೩॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ--೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ವರ್ಗ--೨೨, ೨೩ ॥ 
|| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಷಂಖ್ಯೆ- ೮ || 
|| ಯಸಿಃ-ಮೇಧ್ಯ್ಮಃ ಕಾಣ್ಮಃ 1! 
|| ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ ॥ 
|| ಛಂದ8--ಪ್ರಾಗಾಥಂ (ಆಯುಜಃ ಬೃಹತ್ಕ್ಯಃ | ಯುಜಃ ಸತೋಬೃಹತ್ಯಃ) || 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | 
ಉಪಮಂ ತ್ವಾ ಮಘೋನಾಂ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಚ ವೃಷಭಾಣಾಂ | 


ಪೂರ್ಭಿತ್ತ ಮಂ ಮಘವನ್ನಿಂದ್ರ ದ್ರ ಗೋವಿಡಮಾಶಾನಂ ರಾಯ ಈಮಹೇ | 
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RR A _ ರ್‌ ದ್‌ ಅಲ್‌ 


| ಪದಪಾಠಃ | 
| | | 
ಉಪ್ತಮಂ!ಶ್ವಾ! ಮಭೋನಾಂ ! ಜ್ಯೇಷ್ಕಂ | ಚೆ! ವೃಷಭಾಣಾಂ | 


| | 
ಪೂರ್ಭಿತ್‌sತಮಂ | ಮಫು$ವನ್‌ | ಇಂದ್ರ! ಗೋತವಿದಂ | ಈಶಾನಂ | ರಾಯಃ | ಈಮಹೇ (ಗಂ! 
| ಭಾಷ್ಯಂ! 

ಹೇ ಮಹಘುವನ್‌ ಧನವನ್ನಿಂದ್ರ ಮಹಘೋನಾಂ ಧನವತಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಉಪಮಂ ಉಪಮಾಭೂತಂ 
ವೃಷಭಾಣಾಂ ಕಾಮವರ್ಸಿತ್ಯಣಾಂ ಷುಭ್ಯೇ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಅತಿಶಯೇನ ಪ್ರೆಶಸ್ಕಂ ಚೆ ತ್ವಾಂ ತ್ರಾ ರಾಯಃ 
ಗವಾಶ್ವಾದಿಧನಾನಿ ಈಮಹೇ ಯಾಚಾಮಹೇ ವಯಂ | ಕೀದೃಶಂ ತ್ವಾಂ! ಪೂರ್ಭಿತ್ರಮಂ ಆತಿಶಯೇನ- 
ಶಶ್ರುಪುರಾಂ ಭೇತ್ತಾರಮತ ಏವ ಗೋನಿದಂ ಗವಾಂ ಲಂಭಯಿತಾರಂ ಈಶಾನಂ ಸರ್ವವಿದ್ಯಾನಾಂ 
ನಿಯಂಶಾರಂ |! ಈಶಾನಃ ಸರ್ವವಿದ್ಯಾನಾಂ- (ಶೈ. ಆ. ೧೦-೪೭) ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಮಘವನ6--ಧನವಂತನಾದ | ಇಂದ್ರ- ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಮಫಘೋನಾಂ--ಧನವಂತರಿಗೆಲ್ಲಾ | 
ಉಪಮಂ-- ಆದರ್ಶಪ್ರಾಯನೂ ವೃಷಭಾಣಾಂ--ಇಸ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಚೆ ಅತಿ ಪ್ರಥಮನೂ ; 
ಪೂರ್ಛಿತ್ತಮಂ-ಶತ್ರುಸಟ್ಟಣವನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಕುವವನೂ | ಗೋವಿದಂ-- ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ಪಡೆಯುವವನೂ | *ಈಶಾನಂ-- ಸಕಲರಿಗೂ ಪ್ರಭುವೂ ಆದ | ತ್ಟಾ- ನಿನ್ನನ್ನು (ನಿನ್ನಿಂದ) | ರಾಯಃ-- 
ಧನವನ್ನು | ಈಮಹೇ--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಧನವಂತರಿಗೆಲ್ಲು ಆದರ್ಶಪ್ರಾಯನೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಅಗ್ರಗಣ್ಯನೂ, ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಕುವವನೂ, ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವವನ್ನೂ 
ಸಕಲರಿಗೂ ಪ್ರಭುವೂ ಆದ ನಿನ್ನಿಂದ ಧನವನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


We approach you Maghavan, the chief amongst the wealthy, penetrator 
into enemies fortress, Lord of wealth and our Lord, I pray for wealth 


from you. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | 
ಯ ಆಯಂಂ ಕುತ್ಸಮತಿಥಿಗ್ವವುರ್ದಯೋ ವಾವೃಧಾನೋ ದಿವೇದಿವೇ | 


| | 
ತಂ ತ್ವಾ ವಯಂ ಹೆರ್ಯಶ್ವಂ ಶತಕ್ರತುಂ ವಾಜಯಂತೋ ಹವಾಮಹೇ || 
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|! ಪದಪಾಠಃ || 
| | | 
ಯೆಃ | ಆಯುಂ | ಕುತ್ಸಂ | ಅತಿಥಿಂಗ್ರಂ 1 ಅರ್ದಯೆಃ | ವವೃಧಾನಃ | ದಿವೇಂದಿವೇ। 


| | | 
ಶಂ! ಶ್ಫಾ| ವಯೆಂ | ಹರಿ5ಅಶ್ವಂ! ಶತಕ್ರಶುಂ | ನಾಜೂಯೆಂತಃ | ಹವಾಮಹೇ ॥೨॥ 


|| ಭಾಷ್ಕಂ !! 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೆಸ್ಸ್ಟಂ ದಿನೇದಿನೇ ಪ್ರತಿದಿನಂ ವಾವೃಧಾನಃ ಸ್ತುಶ್ಯಃ ಅತಿಶಯೇನ ವರ್ಧಮಾನಃ 
ಸನ್‌ ಆಯುಂ ಏತೆನ್ನಾಮಾನಮೃಸಿಂ ಉತ್ಸಂ ಏಿತತ್ಸಂಜ್ಞಮೃಸಿಂ ಅತಿಥಿಗ್ವಂ ಏತತ್ಸಂಜ್ಹಮೃಹಿಂ 
ಚ ಅರ್ದಯಃ ವರಪ್ರದಾನೇ (?ವರಪ್ರದಾನೇನ) ಹೀಡಯಸಿ | ಆತ್ಮಾನಂ ಆಲಂ ಮನ್ಯಮಾನಾ॥ 
ವಾರಯಂತಿ | ತ್ವಂ ತು ಹಠಾತ್‌ ಅಭಿಷ್ಟವರಂ ಯಾಚಕೇ (? ಯಾಚತ) ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ತಾನ್‌ 
ಫ್ಲೇಶಯಸೀತ್ಯರ್ಥಃ। ತೆಂ ತಾದೃಶಂ ಹರ್ಯಶ್ವಂ ಹರಿಸಂಜ್ಞೌ ಅಶ್ವ್‌ ಯೆಸ್ಕ ತಾದೃಶಂ ಬಹುಕರ್ಮಾಣಂ 


ತಾ ತ್ವಾಂ ವಾಜವಂಶಃ (?ಯೆಂತೆಃ) ಅನ್ನಕಾಮಾ ವಯೆಂ ಯಜಮಾನಾಃ ಹವಾಮಹೇ ಆಹ್ವಯಾಮಃ | 


p 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೆ) ಯೆ8- ಯಾವ ನೀನು! ದಿವೇದಿವೇ- ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ವದೃಧಾನಃ- ವೃದ್ಧಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾ! ಆಯುಂ-ಆಯುವನ್ನೂ ಕುಶ್ಸಂ--ಕುತ್ಸನನ್ನೂ | ಅತಿಥಿಗೈಂ--ಅತಿಧಿಗ್ವನನ್ನೂ | 
ಅರ್ದಯೆ।--ವರಪ್ರದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಪೀಡಿಸಿದೆಯೋ (ರಕ್ತಿಸಿದೆಯೋ) | ತಂ ಅಂತಹ | ಹರ್ಯೆಶ್ವಂ- 
ಹೆರಿಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ವನೂ | ಶತಕ್ಟ್ರಶುಂ ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ ಆದ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು 
ವಯೆಂ- ನಾವು । ವಾಜಯಂತಃ-- ಅನ್ನಾ ಪೇಕ್ಷಿಗಳಾಗಿ। ಹವಾಮಹೇ- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 

॥ ಭಾನಾರ್ಥ || 
ಎಳ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ನೀನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾ ಆಯುವನ್ನೂ, ಕುತ್ಸನನ್ನೂ, 
ಅತಿಥಿಗ್ರನನ್ನೂ ವರಪ್ರದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿದೆಯೋ ಅಂತಹ ಹರಿಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ವನೂ, ಅನೇಕ 
ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾವು ಅನ್ನಾಸೇಕ್ಷಿಗಳಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


He who every day increasing in strength protected Ayu, Kutsa, and 
Athithigva, we invoke that Indra Satakritu, Lord of horses named Hari, 


for food. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | 
ಆನೋ ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ರಸಂ ಮಧ್ಯೆಃ ಸಿಂಚಂತ್ರದ್ರಯಃ | 


| | | 
ಯೇ ಪರಾವತಿ ಸುನ್ವಿರೇ ಜನೇಸ್ಪಾ ಯೇ ಅರ್ವಾವತೀಂದವಃ ೫೩॥ 


$18 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.ಲ.ಅ.೬. ಸೂ. ೫೩, 


SS ರೊಂ ನಜ ಭಜ ಕಪ .ಂ ಭೋ ಸು ರಾಜಸ SRS ಉಯಉೋ ರೌ ಯ ಬಿಬ್ಬಿ ಬ ಬ ಬ ಟಟ“ ।“್‌್ಮ್ಹ 4 RTE ಟು ದರ್ಮ. RPE ree ಗಾ ದರಾ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | | 
ಆ | ನಃ! ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ | ರಸಂ | ಮಧ್ವಃ | ಸಿಂಚೆಂತು |! ಅದ್ರ ಯೆಃ | 


| | | 
ಯೇ | ಪರಾ5ವಶಿ | ಸುನ್ನಿರೇ। ಜನೇಷು |! ಆ 1 ಯೇ | ಅರ್ವಾ$ವತಿ | ಇಂದವಃ ೩ 


| ಭಾಷ್ಯಂ 
ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ನೋಸಸ್ಮಾಕೆಂ ಸೆಂಬಂಧಿನಃ ಆದ್ರಯೆಃ | ಶಾತ್‌ ಸ್ಥ್ಯಾತ ತಾಚ್ಛಬ್ಬ್ಯಂ | 
ಅದ್ರಿಪ್ರಭವಾಸ್ತೇ ಸೋಮಾಃ ಮಧ್ವಃ ಮಧುರಂ | ಕರ್ಮಣಿ ಸಸ್ಮ್ರೀ ರಸಮಾತ್ಮೀಯಂ ದ್ರವಮಾಸಿಂ- 
ಚೆಂತು ಕಾಶ್ಮ್ಯನ ಕ್ಷರಂತು। ಇಂದ್ರಾರ್ಥಮಿಶಿ ಶೇಷಃ | ತೇಕೇ! ಯೇ ಇಂದವಃ ಸೋಮಾಃ 
ಪರಾವಶಿ ದೂರದೇಶೇ ವರ್ತಮಾನಾಃ | ಜನೇಷು ಯೆಜಮಾನಲಕ್ಷಣೇಷು ನಿಮಿತ್ತ್ರೇಷು ಆ ಸುನ್ವಿರೇ 
ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಅಭಿಷುಶಾ ಖುಶ್ಟಿಗ್ಳಿಃ! ಯೇ ಚೆ ಇಂದವಃ ಅರ್ನಾವತಿ ಸಮಿಾಸದೇಶೇ ವರ್ತಮಾನಾಃ 
ಸುನ್ವಿಕೇ ಅಭಿಸುತಾಸ್ತೇ ಸರ್ವೇ೯ಸಹಿ ಮಿಲಿತ್ವಾ ಇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಸ್ವರಸಂ ಸಿಂಚೆಂತ್ರಿತ್ಯರ್ಥಃ !! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯೇ ಇಂದವ8--ಯಾವ ಸೋಮರಸಗಳು | ಪೆರಾವತಿ. _ದೂರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ! ಜನೇಷು--ಯಜ 
ಮಾನರಿಗಾಗಿ! ಆ ಸುನ್ವಿರೇ-ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವುವೋ | ಯೇ-ಯಾವ ರಸಗಳು |! ಅರ್ವಾವತಿ-— 
ಹತ್ತಿರ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಲ್ಸಡುವುವೋ ಅಂತಹವೂ | ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ನಃ. ನಮ್ಮೆಲ್ಲರಿಗೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವೂ ಆದ 
ಅದ್ರಯಃ।--ಅದ್ರಿಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮಗಳು |  ಮಧಃ- ಮಧುರವಾದ | ರಸಂ ರಸವನ್ನು | 


ಆ ಸಿಂಚೆಂತು- -ಸುರಿಸಲಿ. 
! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಸೋಮರಸಗಳು ದೂರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರಿಗಾಗಿ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವುವೋ, 
“ಯಾವ ರಸಗಳು ಹತ್ತಿರದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವುವೋ ಅಂತಹವೂ, ನಮ್ಮೆಲ್ಲರಿಗೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವೂ ಆದ 
ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮಗಳು ಮಧುರವಾದ ರಸವನ್ನು ಸುರಿಸಲಿ. 


English Translation. 


All the Somas that are effused far away and those that are effused 
here, all the Soma that are effused by grinding stone become sweet. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ವಿಶ್ವಾ ದ್ವೇಷಾಂಸಿ ಜಹಿ ಚಾನ ಚಾ ಕೃಧಿ ವಿಶ್ವೇ ಸನ್ವಂತ್ವಾ ವಸು | 


| | | | 
ಶೀಷ್ಟೇಷು ಚಿತ್ತೇ ಮದಿರಾಸೋ ಅಂಶವೋ ಯತ್ರಾ ಸೋಮಸ್ಯ ತೃಂಪಸಿ ॥ 


ಆ. ೬. ಅ. ೪.ವ. ೨೨,] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 619 


| REE TR ERE RES EAN RT RN ENN, 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ವಿಶ್ವಾ! ದ್ವೇಷಾಂಸಿ | ಜಹಿ | ಚೆ! ಅವ | ಚೆ! ಆ | ಕೃಧಿ | ವಿಶ್ವೇ! ಸನ್ವಂತು! ಆ | ವಸೆು | 
| | | I | \ 
ಶೀಷ್ಟೇಷು | ಚಿತ್‌ | ತೇ | ಮದಿರಾಸಃ | ಅಂಶವಃ | ಯತ್ರ | ಸೋಮಸ್ಯ | ತೃಂಪಸಿ 1೪1 


|| ಭಾಷ್ಯಂ! 


ಹೇ-ಇಂದ್ರ ವಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ದ್ವೇಷಾಂಸಿ ಅಸ್ಮಾಕಮಮಿತ್ರಾಣಿ ಜಹಿ ನಾಶಯ ! ಕಂಚಾ- 
ಸ್ಮಾನ್‌ ಅವ ರಕ್ಷ | ಆ ಚಕೃಧಿ ಆ ಸಮಂತಾತ್‌ ಪ್ರಶಸ್ತಾನ್‌ ಕುರು ಚ! ಕಿಂಚ ವಿಶ್ಚೇ ಸರ್ವೇ ಜನಾಃ 
ವಸು ಧನಂ ಆ ಸನ್ವಂಶು ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ದದತು! ಅಸ್ಮಭ್ಯಮಿತಿ ಶೇಷಃ! ಅಥ ಚೆ ಯೆತ್ರ ಯೇಷ್ಟಸ್ಮಾಸು 
ಸ್ಥಿಶಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಶೃಂಪಸಿ ಪಾನೇನ ಶೃಪ್ತೋ ಭವಸಿ | ತೇಷು ಶೀಸ್ಟೇಷು ವಿಶಿಷ್ಟೇಷ್ಟಸ್ಮಾಸು 
ವರ್ಶಮಾನಾಃ ಅಂಶವಃ ಸೋಮಾಃ ತೇ ಚಿತ್‌ ಶನೈವ ಮದಿರಾಸಃ ಮಾದಕಾಃ ಸಂತು ನೇಶರಸ್ಕ 
ಕಸ್ಕಚಿತ' | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಸ ಇಂದ್ರನೇ) ವಿಶ್ವಾ --ಸಮಶ್ರವಾದ | ದ್ವೇಷಾಂಸಿ--ಶತ್ರುಜನರನ್ನೂ | ಜಹಿ ಚ ಸೋಲಿಸು | 
ಅವ ಚೆ- ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು । ಆ ಕೃಧಿ--ನಮಗೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಒಳ್ಳೆ ಯದನ್ನು ಮಾಡು | ವಿಶ್ಚೇ--ಸಮಸ್ತ್ಯ 
ವಾದ | ವಸು._ಧನವೂ ಸಹ | ಆ ಸನ್ವಂತು- ನಮಗಾಗಿ ಸೇರಿ ಬರಲಿ! ಯೆತ್ರ-- ಯಾವ ಯಜಮಾನ 
ರಲ್ಲಿ | ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ | ತೃಂಪೆಸಿ--ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವೆಯೋ | ಶೀಷ್ಟೇಷು— 
ಅಂತಹ ನಮ್ಮೆಲ್ಲರಲ್ಲೂ ಇರುವ 1 ಅಂಶವಃ--ಸೋಮಗಳು | ತೇ ಚಿತ್‌--ನಿನಗೆ ಮಾತ್ರ |! ಮಡಿರಾಸ8. 
ಹರ್ನ್ಷಕಾರಕವಾಗಿರಲಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಮಸ್ತವಾದ ಶತ್ರು ಜನರನ್ನೂ ಸೋಲಿಸು, ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. ನಮಗೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಮಾಡು. ಸಮಸ್ತವಾದ ಧನವೂ ಸಹ ನಮಗಾಗಿ ಸೇರಿ ಬರಲಿ. ಯಾವ ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿ ಸೋಮ 
ರಸದ ಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವೆಯೋ ಅಂತಹ ನಮ್ಮೆ ಲ್ಲರಛ್ಲೂ ಇರುವ ಸೋಮಗಳು ನಿನಗೆ ಮಾತ್ರ 
ಹೆರ್ಷಕಾರಕವಾಗಿರಲಿ. 


English Translation. 


Whereever you are satisfied with the drink of Soma you subdue and 


and destroy all enemies; even among the’ well-behaved Soma is 


exhilarating you. 


$20 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮಂ. ೮. ಅ.೬. ಸೂ. ೫೩. 


ಹ್‌ ಡೆಫ್‌ ಇ ಇ ಫೌಜಾ ರಾಜಕ dn ಕಾರ್‌ರಾರ್‌ ಘರಾ ಕರಾ ಲ ತಾ ದಾ ತ ಕರಿ ರಾರಾ ಅದಾ ರಾಂ ರುರ್ಸ್‌ ರ ಆ ಅರ ಪಾ NSN ಅರು ತ್‌ಹಒಘಾ ಸತ್‌ಾ ತ್‌ ಇ ನಾಂ ರಾಂ ದಾತ ಕಾ ಕಾ ಅ ಹ ದು ಬಾ ಎ ಚು ಮಾಯ್‌ 


|| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ || 


| | 
ಇಂದ್ರ ನೇದೀಯ ಏದಿಹಿ ಮಿತಮೇಧಾಭಿರೂತಿಭಃ | 


| | | 
ಆ ಶಂತಮ ಶಂತಮಾಭಿರಭಿಷ್ಠಿಭಿರಾ ಸ್ವಾಸೇ ಸ್ವಾಪಿಭಿಃ (೫ 
|| ಪದಪಾಠಃ |! 
ಟೆ | | | 
ಇಂದ್ರ! ನೇದೀಯೆಃ| ಆ | ಇತ್‌ | ಇಹಿ | ಮಿತ ಮೇಧಾಭಿ1 | ಊತಿ$ಭಿಃ | 
ಆ | ಶಂ58ಮ | ಭಸಫ್ಯ | ಅಭಿಸ್ಟಿ5 ೪8 | ಆ | ಸು೪ಆಪೇ | ಸ್ವಾಹಿ೯ಭಿಃ | ೫ || 


|! ಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪರಮೇಶ್ವರ ತ್ರ ೦ ಮಿತಮೇಧಾಭಿಃ: ಮಿತಾ॥ ನರಿಚ್ಛೆ ನ್ನಾಃ8 ಮೇಧಾ ಅನುಗ್ರಹ- 
ಬುದ್ಧ ಯಃ ಯಾಭಿಸ್ತಾಭಿರನುಗ್ರೆಹಸಹಿತಾಭಿಃ ಊತಿಬ1 ರಕ್ಷಾಭಿಃ ಸಹ FN ಇತ್‌ ಆಂತಿಕಶಮ- 
ಫಂ ಏಹಿ ಆಗಚ್ಛೆ | ಕಿಂಚೆ ಹೇ ಶಂತಮ ಸುಖಶನಮೇಂದ್ರ ಶಂಶಮಾಭಿರಭಿಷ್ಟಿ ಭಿರಭಿಶಃ ಪ್ರಿಯಾಭಿಶ್ಚ 
ಊತಿಭಿಃ ಏಹಿ | | ಚೆ ಹೇ ಸ್ವಾಸೇ `ಸುತರಾಮಾಪ್ರೇಂದ್ರ ಸ್ವಾಪಿಭಿಃ ಶೋಭನಾ ಆಪೆಯಃ ಆಪ್ಲ್ಯಾ 
ಬಂಧವಃ ಯಾಸು ಶಾಭಿರೂತಿಭಿರೇಹಿ! ಉಪೆಸರ್ಗವಶಾದ್ಯೋಗ್ಯ ಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರಃ [| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಸಿ ಇಂದ್ರನೇ | ವಿಶನೇಧಾಭಿಃ--ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ಧಿ ಯೊಡನೆ ಕೂಡಿದ |! ಊತಿಭಿ8... 
ಶಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ | ನೇದೀಯೆ ಇತ್‌. ನಮಗೆ ಹತ್ತಿರವಾಗಿಯೇ ಇರುವಂತೆ |. ಏಹಿ- ದಯಮಾಡು | 
ಶಂತಮಾಭಿಃ ಅತ್ಯಂತ ಸುಖಕಾರಕಗಳಾದ | ಅಭಿಸ್ಟಿಭಿಕ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸಾಧಕಗಳೊಡನೆ | ಶಂತಮ-- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖದಾತೃವಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಆ (ಇಹಿ)-- ದಯಮಾಡು | ಸ್ವಾಪೇ--ಉತ್ತಮವಾ 
ಬಂಧುವಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ಸ್ಪಾಪಿಭಿ8--ನಿನ್ನ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬಂಧುತ್ತದೊಡನೆ | ಆ (ಇಹಿ)-- ದಯಮಾಡು. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿ ಯೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ನಮಗೆ ಹತ್ತಿರವಾಗಿಯೇ 
ಇರುವಂತೆ ದಯಮಾಡು. ಅತ್ಯಂತ ಸುಖಕಾರಕಗಳಾದ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳೊಡನೆ, ಉತ್ತಮವಾದ ಎಲ್ಫೆ 
ಇಂದ್ರನೇ, ದಯಮಾಡು. ಆಪ್ತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬಂಧುಶ್ವದೊಡನೆ ದಯಮಾಡು. 


English Translation. 


Indra you are the first blessings, very much a friend, properly wise, 


granter of blessings. fulfiller of desires like a friend come with protection. 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಳಃ ॥ 


ಆಜಿತುರಂ ಸತ್ಪೃತಿಂ ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣಿಂ ಕೃಧಿ ಪ್ರಜಾಸ್ವಾಭಗಂ | 


ಪ್ರಸೂ ತಿರಾ ಶಚೀಭಿರ್ಯೆ ತ ಉಕ್ಕಿನಃ ಕ್ರತುಂ ಪುನತ ಆನುಷಕ್‌ |೬| 
1 ಪದಪಾಠ। 1 
ಆಜಿ5ತುರಂ | ಸಶ್‌$ಪತಿಂ | ವಿಶ್ವಂಚರ್ಷಣಿಂ | ಕ | ಕ್ರಧಿ | ಪ್ರಜಾಸು ea | 
| | 
ಪ್ರ1ಸು! ಶಿರ ಶಚೇಭಿಃ | ಯೇ! ತೇ | ಉಕ್ಕಿನ ನ 1| ಗ್ರೆತುಂ | ಪುನತೇ। ಆನುಷಕ್‌ | ೬! 


ಭಾಷ್ಯಂ f 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶ್ವಂ ಪ್ರಜಾಸು ಅಸ್ಮತ್ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಷು ಆಭಗಂ ಆಭಿಮಖ್ಯೇನ ಭಗಂ ಭಜನೀಯಂ 
ಧನಂ ಕೃಧಿ ಕುರು | ಕೀದೈಶಂ | ಆಜಿಶುರಂ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಶೃರಮಾಣಂ | ಜಿಶ್ಚರಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ಸತ್ರತಿಂ 
ಸತಾಂ ಪಾಲಕಂ ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣಿಂ | ವಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾಶ್ಚರ್ಷಣಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ ದಾಸದಾಸೀಲಶ್ಷಣಾ 
ಯೆಸ್ಮಿನ” ತಂ! ಕಿಂಚ ಯೇ ಯೆಜವನಾನಾಃ ಉಕ್ಕಿನಃ ಸ್ತುತಿಮಶಸ್ತೇ ತವ ಆನುಸಕ್‌ ಅನುಷಕ್ತಂ | 
ಶ್ವಯಾ ಸಂಗತಮಿಶ್ಯರ್ಥಃ | ಕ್ರತುಂ ಕರ್ಮವಿಶೇಷಂ ಪುನಶೇ ಕುರ್ವತೇ | ಶಾನಸ್ಮಾನ್‌ ಶಚೀಭಿಃ 


ಧನಪ್ರದಾನಾದಿಕರ್ಮಭಿಃ ಸು ಸುಶರಾಂಪ್ರ ತಿರ ಪ್ರವರ್ಧಯ | ಪ್ರೆ ಪೂರ್ವಸ್ತಿರತಿರ್ವರ್ಧನಾರ್ಥಃ! 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 
(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಪ್ರಜಾಸು--ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 1  ಆಜಿಶುರಂ--ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಜಯ 
ಸಾಧಕವಾದುದೂ | ಸತ್ರತಿಂ- ಸಜ್ಜನರಿಗೆ ಪಾಲಕವಾದುದೂ | ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣಿಂ- ಸಮಸ್ತ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ 
ಜನರಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ। ಆ ಭಗಂ--ಭೋಗಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು | ಕೃಧಿ-- ಸ್ಥಾಪಿಸು | 


ಯೆ ಉಕ್ಲಿನಃ- ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯಾವ ನಾವು | ಅನುಷ₹56-- ಸರ್ವದಾ | ತೇ 
ನಿನ್ನನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ | ಕ್ರತುಂ-- ಕರ್ಮವನ್ನು | ಪುನತೇ-- ನೆರವೇರಿಸುವೆವೋ ಅಂತಹ ನಮ್ಮನ್ನು | 


ಶಚೇಭಿಃ--ನಿನ್ನ ಮಂಗಳಾತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ! ಸು ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಪ್ರ ತಿರ- ಪ್ರವೃದ್ಧ ರಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡು. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ, ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಜಯಸಾಧೆಕವಾದುದೂ, ಸಜ್ಜನರಿಗೆ 
ಪಾಲಕವಾದುದೂ, ಸಮಸ್ತ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ ಜನರಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಭೋಗಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು 
ಸ್ಥಾಪಿಸು. ಶಸ್ತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯಾವ ನಾನು ಸರ್ವದಾ ನಿಕ್ನನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು 
ಪೆವಮೋ ಅಂತಹ ನಮ್ಮನ್ನು ನಿನ್ನ ಮಂಗಳಾತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರವೃದ್ಧ ರಾಗುವಂತೆ ವಾಡು. 
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English Translation. 


Quick in battle, nourisher of the righteous, Lord of all, to the worship 
such Indra amongst the 7೦೦71೧, may thosc worshippers who by action bring 


good fruit, sing hymns and continue without a break to perform the rite. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯಸ್ತೇ ಸಾಧಿಸ್ಕೊೋತವಸೇ ತೇ ಸ್ಥಾಮ ಭರೇಷು ತೇ! 


[2% 


| | | 
ವಯಂ ಹೋತ್ರಾಭಿರುತ ದೇನಹೂತಿಭಿಃ ಸಸವಾಂಸೋ ಮನಾಮಹೇ ೭! 


|| ಪದಪಾರಃ || 
| 
ಯ । ತೇ। ಸಾಧಿಷ್ಯಃ | ಅಸಸೇ | ತೇ | ಸ್ಯಾಮ |! ಭರೇಷು | ತೇ! 


I | 
ವಯಂ | ಹೋತ್ರಾಭಿಃ | ಉತ | ದೇವಹೂತಿ೯ಭಿಃ | ಸಸ€ವಾಂಸಃ | ಮನಾಮಹೇ ೭ 


|| ಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೆಃ ಅಸ್ಮೆದ್ದೆಣಿಃ ಅವಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯ ತೇ ತವ ಸಾಧಿಸ್ಕಃ ಅತಿಶಯೇನ ಯೋಸ್ತಿ 
ತದ್ದಣಗತಾಸ್ತೇ ವಯಂ ಭರೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ತೇ ತವ ಸಂಬಂಧಿನಃ ಸ್ಯಾಮ | ಭವೇಮ | ಸಂಗತೇ 
ಶ್ಚತ್ಸಾಲನೀಯಾ ಭನೇಮೇತ್ಯೃರ್ಥಃ । ಉತಾಸಿ ಚೆ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸಸವಾಂಸಃ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನವಂತಃ | 
ಸಸಮಿತ್ಯನ್ನನಾಮ | ನೇಮಃ ಸಸಂ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಶಾದೃಶಾ ವಯೆಂ ಯಜಮಾನಾಃ 
ದೇವಹೂತಿಭಿಃ | ದೇವಾನಿಂದ್ರಾದೀನ್‌ ಹವಂತಿ ತಾ ದೇವಹೂತಯಃ | ತಾಭಿಃ8 ಹೋತ್ರಾಭಿಃ 
ವಾಗ್ಳಿಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾಭಿಃ ತ್ವಾಂ ಮನಾಮಹೇ ಸ್ತುಮಃ | ಹೋತ್ರೇತಿ ವಾಜ್ನಾಮ | ಯಕ್‌ ಹೋತ್ರಾ 
ಗೀತ ಇತಿ ವಾಚ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ |! 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ತೇ--ನಿನಗೆ ಸೇರಿದವರಲ್ಲಿ | ಸಾಧಿಷ್ಮಃ-- ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ | ಯಃ ಯಾವ 
“ಯಜಮಾನ ಸಮೂಹವುಂಟೋ ಅದನ್ನುಳ್ಳ ನಾವು | ಭರೇಷು--ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ 1  ಅವಸೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ । ತೇ- ನಿನ್ನ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿರುವವರಾಗಿ || ಸ್ಕ್ಯಾಮ- ಆಗಲಿ! ಉತ.--ಮತ್ತು | ಸಸವಾಂಸಃ- 
ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವಂತರಾದ! ವಯಂ-- ನಾವು |, ದೇವಹೂಶಿಭಿಃ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯಲು 
ಯೋಗ್ಯವಾದ | ಹೋತ್ರಾಭಿ8-ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಟುಗಳಿಂದ |! ಮನಾಮಹೇ. ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಸೇರಿದ ಯಜಮಾನರ ಗುಂಪುಗಳಲ್ಲಿ ನಾವೇ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠರು. ಅಂತಹ ನಾವು 
ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿನ್ನ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. ಮತ್ತು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ 
ನಾವು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ತುಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


May we have all that are best of you, we shall seek your protection and 
we shall invoke you. We shall sing hymns in invocation of you we shall 


worship you and praise you. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ । 
| | | 
ಅಹಂ ಹಿ ತೇ ಹರಿನೋ ಬ್ರಹ್ಮ ನಾಜಯುರಾಜಿಂ ಯಾಮಿ ಸದೋತಿಭಿಃ | 


| | 
ತ್ವಾಮಿದೇವ ತಮಮೇ ಸಮಶ್ಚಯುರ್ಗವ್ರುರಗ್ರೇ ಮಥೀನಾಂ [| ೪ ॥| 


|| ಪದಪಾಧಠಃ || 


| | | 
ಆಹಂ!ಹಿ (ತೇ! ಹರಿ;ವ$| ಬ್ರಹ್ಮ! ವಾಜ€ಯುಃ | ಆಜಿಂ | ಯಾಮಿ | ಸದಾ | ಊತಿಿೀಭಿಃ! 


| | 
ತ್ರೂಂ! ಇತ್‌ | ಏವ! ತಂ1 ಅನೇ | ಸಂ! ಅಶ್ವ5sಯೆೊಃ | ಗವ್ಯಃ | ಅಗ್ರೇ! ಮಥೀನಾಂ ಲಗ 


| ಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಹರಿವಃ ಹರಿಸಂಜ್ಞಕಾಶ್ಟೋಸೇತೇಂದ್ರ ತೇ ಶ್ವದೀಯಃ ಯೋಹಂ ಮೇಧ್ಯ ಯಷಿಃ 
ವಾಜಯೆುಃ ಅನ್ನಕಾಮಃ ಸನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮ ಅನ್ನಮುದ್ಧಿಶ್ಯ ಸದಾ ಸರ್ವದಾ ಊತಿಭಿಃ ತ್ವತ್ಯೈತಾಭಿಃ 
ರಶ್ಷಾಭಿಃ ಸಹ ಆಜಿಂ ಸಂಗ್ರಾಮಂ ಯಾಮಿ ಪ್ರಾಪ್ನೋಮಿ | ಹೀತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ತ್ವಾಮೇವ ಸಂ ಅಮೇ 
ಸಂಗತೋ ಭವಾನಿ | ಸಂಗ್ರಾಮೇ ತ್ವಾಮೇಷಸಾಶ್ರಯಾಮಿ | ನೇತರಂ ಕೂಚನೇತೃರ್ಥಃ ಏವೇತ್ಯನ- 
ರ್ಥಕೋ ನಿಪಾತಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಹರಿವ8-_ಹರಿಸಂಭ್ಹಕವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ವಾಜಯುಃ-- ಅನ್ನಾ ಪೇಕ್ಷಿಯಾದ | 
ಅಹಂ. ನಾನು । ಬ್ರಹ್ಮ.-ಆಅನ್ನವನ್ನು ಪಡೆಯಲು | ಸದಾ ಹಿ- ಯಾವಾಗಲೂ | ತೇ--ನಿನ್ನ | 
ಊತಿಭಿ -_ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡಗೂಡಿ | ಆಜಿಂ- ಸಂಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ | ಯಾಮಿ-- ಹೋಗುತ್ತೇತೆ ! ಅಶ್ರ್ತಯೊಃ- 
ಅಶ್ವಾನೇಕ್ಷಿಯೂ | ಗವ್ರ್ಯಃ--ಗವಾಪೇಕ್ಷಿಯೂ ಆದ ನಾನು | ಮಥೀನಾಂ ಅಗ್ರೇ--ಭಯಂಕರವಾದ- 


$24 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೮. ಅ.೬. ಸೂ. ೫೪. 
ಶತ್ರುಗಳ ಮುಂದುಗಡೆ | ಶಂ- ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ |, ಶ್ವಾಂ ಏವ ನಿನ್ನನ್ನೇ! ಸಮಮೇ.--ಆಶ್ರಯಿಸಿ 
ನಿನ್ನೊಡನೆ ಎದುರಿಸುತ್ತೇನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಹರಿಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಅನ್ಸುಪೇಕ್ಷಿಖಾದ ನಾನು ಅನ್ನವನ್ನು ಸಡೆಯಲು 
“ಯಾವಾಗಲೂ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡಗೂಡಿ ಸಂಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತೇನೆ. ಅಶ್ವಾಪೇಕ್ಷಿಯೂ, ಗವಾವೇಕ್ಷಿಯೂ 
'ಆದ ನಾನು ಭಯಂಕರವಾದ ಶತ್ರುಗಳ ಮುಂಭಾಗಕ್ಕೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಬಿಟ್ಟು ನಿನ್ನ ಸಂಗಡ ಅವರನ್ನು 
ಎದುರಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. 


Indra Lord of the horse named Hari, desirous of food, horse and cattle 
we are invoking you and under your protection go to you; when we are 


overtaken with fear, place you before the enemies. 


wed bo 


ಐವತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


(ವಾಲಖಿಲ್ಕಸೂಕ್ತೆ ೬) 
|| ಭಾಷ್ಯಂ || 


ಏತತ್ತೇ ಇತಿ ಅಸ್ಟರ್ಚೆಂ ಷಷ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕಾಣ್ಚಿಸ್ಯ ಮಾತರಿಶ್ವಾನಸ್ಯಾರ್ಷಮೈಂದ್ರೆಂ 
ಮಾಶರಿಶ್ಚನ ಅರ್ಸಮೈಂದ್ರಂ) ಅನುಕ್ರಮ್ಯತೇ ಚ- ಏತತ್ತೇ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ನೋ ವಿಶ್ವ ಇತಿ ವೈಶ್ವದೇವ 
ಪ್ರೆಗಾಥಃ ಇತಿ | ಶೃತೀಯಾಚಕುರ್ಥಾ ವಿಶ್ವೇದೇವದೇವಶಾಕೇ | ಅನ್ಯಾಸಾಂ ಷಣ್ಣಾನಿಂಂದ್ರೋ ದೇವತಾ 
ಅಯುಜಾಂ ಬೃಹತೀ ಛಂದಃ ಯುಜಾಂ ಸತೋಬೃಹಶೀ ಛಂದಃ! ವಿನಿಯೋಗಃ ಸೂತ್ರಾದವಗಂಶವ್ಯಃ/! 


ಅನುವಾದವು ಏಶತ್ತೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಆರನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು 
ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮಾತಶರಿಶ್ಟಾ ಕಾಣ್ತಿಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೂರು ಮತ್ತು 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಕ್ಕುಗಳು ವಿಶ್ವೇದೇವತಾಕವು. ಉಳಿದ ಆರು ಬುಕ್ಳುಗಳು ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವು, ಆ್ರ 
ಖುಕ್ಳುಗಳು ಬೃಹತೀಭಂದಸ್ಯನ್ರ; ಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಬಕ್ಳುಗಳು ಸತೋಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಥವು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಏತತ್ತೀ ಮಾತೆರಿಶ್ವಾ ನೋ ವಿಶ್ವ ಇತಿ ವೈಶ್ವದೇವಃ ಪ್ರಗಾಥಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 


ಲ ಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ 
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ಹಿರಿ ಕು ಪುರ ಅಉಪಹಫಾಸಕಾಗಾ ಹಾಹಾ ಅ ಚಾಲ ಸಾ ಖಂಚಾ ಅಂ ಅಭಾ ಇಎಂಜು ರ RE ಶುಡುುುುು.,ವರುುುರುಾ ರ್ಟ 


ಸೂಕ್ತ---೫೪ 


ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂ ಕ್‌ ಹಾಚಾ ಸ್ಸ 
( ಬ 
Rp] 


paulo) 


ಮಂಡಲ-೮ | ಅನುವಾಕ-- ೬ | ಸೂಕ್ತ ೫೪ ॥ 
ಅಪ್ಪ ಕ--೬ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ವರ್ಗ... ೨೪, ೨೫ || 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸ೦ಖ್ಯೆ--೮॥ 
1 ಯಹಿಃ__ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಕಾಜ್ವಃ 1 
1 ದೇವತಾ--೧, ೨, ೫-೮. ಇಂದ್ರಃ | 4, ೪. ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ! 
॥ ಛಂದಃ ಪ್ರಾಗಾಥಂ (ಆಯುಜಃ ಬೃಹಕ್ಕಃ | ಯುಜಃ ಸತೋಬೃಹತ್ಕಃ) ! 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 1 


| | | 

ಏತತ್ತ ಇಂದ್ರ ನೀರ್ಯಂ ಗೀರ್ಭಗನ್ಯೃಣಂತಿ ಕಾರವಃ | 
| | | | 

ತೇ ಸ್ತೋಭಂತ ಊರ್ಜಮಾವನ್ಸ ಶಶ್ಟುತಂ ಪೌರಾಸೋ ನಕ್ಷನ್ನೀ ತಿಭಿಃ H 


|| ಪದಪಾಠಃ | 


| | 
ಏತತ್‌ | ತೇ | ಇಂದ್ರ | ನೀರ್ಯಂ | ಗೀ85ಭಿ8 | ಗೃಣಂತಿ | ಕಾರವಃ । 


| 
ತೇ | ಸ್ತೋಳಂತಃ ಊರ್ಜಂ | ಅವನ್‌ | ಘೃತಂ ಶ್ಚುತಂ | ಸೌರಾಸೆಃ | ನೆಶ್ಷನ್‌ | ಧೀತ್ರೀಭಿಃ | ೧॥ 


|| ಭಾಸ್ಕಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೇ ಕಾರವಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ತೇ ತವ ಸಂಬಂಧಿ ಏತತ್‌ ದೆ ದೃಶ್ಯಮಾನಂ ವ ಷ್ಟ್ರ್ಯಾದಿ- 
ಲಕ್ಷಣಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿರೂಪಾಭಿರ್ವಾಗ್ಳ್ಟಿಃ ಗೈಣಂತಿ ಸ್ತುವಂತಿ ಶೇ ಸ್ಕೋಭಂಶಃ ಸ್ತೋತಾರಃ 
ಊರ್ಜಂ ಅನ್ನಂ ಅವನ್‌ ಪ್ರಾಪ್ರ್ಪವಂತಿ! ಕಿಂಚ ತೇ ಪೌರಾಸಃ ಪುರೇ ಭವಾಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ಧೀತಿಭಿರಂ- 
ಗುಲೀಭಿಃ ಫೃಶಶ್ಹುಶಂ ಫೃಶಸ್ರಾವಿಣಂ ಗವಾದಿಗಣಂ ನಕ್ಷನ್‌ ವ್ಯಾಪ್ನುವಂಶಿ ! ಶೃದನುಗ್ರಹಾತ 
ಗೆವಾದಿಪೆಶೂನಿ" ಅಂಗುಲೀಭಿ ಸರ್ವದಾ ದುಹಂಶೀಶ್ಯರ್ಥಃ! 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಕಾರವಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು| ಏತತ್‌ ತೇ ವೀರ್ಯೆಂ- ನಿನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮ 
ವನ್ನು | ಗೀರ್ಭಿಃ__ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಗೃಣಂತಿ. ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ | ತೇ ಅವರು | ಸ್ತೋಭಂತಃ- ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ | ಊರ್ಜಂ-ಅನ್ನವನ್ನು | ಅವನ್‌ ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ ! ಪೌರಾಸಃ- ಪುರದಲ್ಲಿರುವ ಯಜಮಾನರು | 
ಧೀತಿಭಿಃ-- ತಮ್ಮ ಬೆರಳುಗಳಿಂದ | ಫೃತೆಶ್ಚುತಂ--ಆಜ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ನಕ್ಷನ್‌-- 
ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ !! 


ಈ 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ಅವರು ಅನ ವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. ಮ್ಮ ಅಂಗುಲಿಗಳಿಂದ (ಕ್ಷೀರ) ಆಜ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವ 
ರೆ. (ಅಧವಾ ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ (ಧೀತಿ) ಆಜ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ತುಂಬುವ ಯಜ್ಞವನ್ನು 


ಎಲ್ರೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ನಿನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ನಿನ್ನನ್ನು 


ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾ 
ತಾಗಿ 
English Translation. 


Indra, the worshippers arc singing the praise of your heroism, and by 
praising you attain strength. They have brought you sacrifices dropping 


ghee. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ನಶ್ರಂತ ಇಂದ್ರ ಮನಸೇ ಸುಳ್ಳ ತ್ಯ ಯಾ ಯೇಷಾಂ ಸುತೇಷು ಮುದ॥। 


ಯಥಾ ಸಂವರ್ಶೆೇ ಅಮದೋ ಯಥಾ ಕ ಕೃಶ ಏವಾಸ್ಮೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ಸ್ಸ!೨॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | | | | | 
ನಕ್ತಂತೇ | ಇಂದ್ರಂ | ಅವಸೇ | ಸಕ್ಸ ಕೃತ್ಯಯಾ | ಯೇಷಾಂ! ಸುಶೇಷು | ಮಂದಸೇ | 


| | | 
ಯಥಾ ಸಂ5ವರ್ತೇ | ಅಮದಃ | ಯೆಥಾ | ಕೃಶೇ! ಏವ! ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ! ಇಂದ್ರ! ಮಶ್ಚ್ವ ॥೨॥ 
| ಭಾಸ್ಕಂ ಡ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೇಷಾಂ ಯೆಜಮಾನಾನೂಂ ಸಂಬಂಧಿಷು ಸುತೇಸ್ಟಭಿಷುತೇಷು ಸೋಮೇಷು 
ನಿಭಾತೇಷು (? ನಿಪೀತೇಷು) ಶ್ರಂ ಮಂದಸೇ ಹೃಷ್ಯಸಿ ತೇ ಯಜಮಾನಾಃ ಅವಸೇ ಅನ್ನಾಯೆ ರಕ್ಷಣಾಯ 
ವಾ ಸುಕೃತ್ಯಯಾ ಶೋಭನೇನ ಸೋಮಾಭಿಷವಕರ್ಮಣಾ ಇಂದ್ರಂ ಪೆರಮೇಶ್ವರಂ ತ್ವಾಂ ನಕ್ತಂತೇ 
ವ್ಯಾಪ್ಲುವಂತಿ | ನಶ್ಷತಿರ್ವಾಪ್ತಿಕರ್ಮಾ ಇನ್ನತಿ ನಕ್ಷತಿ ಇತಿ ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಕರ್ಮಸು ಸಾಠಾತ್‌ | ಅನ್ನಾದ್ಯರ್ಥಂ 
ತ್ವಾಮಾಶ್ರ ಯಂಕ ಇತ್ಯ ರ್ಥಃ! ಅತೋ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಸಂವರ್ತೇ ಏತನ್ನಾ ಮಳೇ 
ಬುಷ್‌ ಸಸ ಸತಿ ಅಮದಃ ಹೃಷ್ಟವಾನಸಿ ಯಥಾ ಚೆ ಕೃಶೇ ಏಶನ್ನಾಮ್ಸಿ ಯೆಜಮಾನೇ 
ಅಮದಃ ಏವ ಏವಮನೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಅಸ್ಸ ಅಸ್ಮಾಸು ಕಾಣ್ಣೇಷು ಮತ್ಸ ಹೃಷ್ಟೋ ಭವ 


ಸೋಮಪಾನಾದಿನೇತಿ ಶೇಷಃ! 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಯೇಷಾಂ--ಯಾವ ಯಜಮಾನ: | ಸುತೇಷು -ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮಗಳಿಂದ | 
ಮಂದಸೇ--ನೀನು ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವೆಯೋ (ಅದೇ ಯಜಮಾನರು) | ಸುಕೃತ್ಯಯಾ- ತಮ್ಮ ಉತ್ತಮ 


ಅ. ೬. ಅ. ೪. ವ. ೨] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 
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ವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಇಂದ್ರಂ- ಈಶ್ವರನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು!  ಅವಸೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ನೆಕ್ಟಂಃ 


ಸಮಿಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ 1 ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ । ಯೆಥಾ--ಯಾವ ರೀತಿ] ಸಂವರ್ಶೇ--ಸಂವರ್ತ 
ಖಯಸಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ | ಅಮದಃ-- ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆಯೋ |. ಯಥಾ ಯಾವ ! 
ಕೃಶೇ-_ಕೃಶನೆಂಬ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿದ್ದ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಹರ್ಷಿಸಿದೆಯೋ | ಏವ-- ಅದೇ ರೀತಿಂ 


ಆಸ್ಮೇ_ ನಮ್ಮಲ್ಲೂ ಇರುವ ಸೋಮದ ಪಾನದಿಂದ | ಮತ್ತ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದು. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ 1| 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ನೀನು ತೃಪ್ತಿಂ 
ಹೊಂದುವೆಯೋ ಅದೇ ಯಜಮಾನರು ತಮ್ಮ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಈಶ್ವರನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥ 
ಸಮಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ರೀತಿ ಸಂವರ್ತನೆಂಬ ಖುಹಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ 
ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆಯೋ, ಯಾವ ರೀತಿ ಕೃಶನೆಂಬ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿದ್ದ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಹರ್ಷಿಸಿದೆ 
ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಮ್ಮಲ್ಲೂ ಇರುವ ಸೋಮದ ಪಾನದಿಂದ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದು. 


English Translation. 


Indra, whose Soma exhilarates you, their righteous actions are 7೮೩೮1 
you; as you were favourably disposed to Samvarta and Krisa so 
towards us. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ ॥ 


I | | 
ಆ ನೋ ವಿಶ್ವೇ ಸಜೋಷಸೋ ದೇವಾಸೋ ಗಂತನೋಪ ನಃ | 
| | | | 
ವಸವೋ ರುದ್ರಾ ಅವಸೇ ನ ಆ ಗಮುಖ್ಸಿಣ್ವಂತು ಮರುತೋ ಹವಂ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 4 | 
ಆ | ನಃ | ವಿಶ್ವೇ | ಸ5ಜೋಷೆಸಃ | ದೇವಾಸ8 | ಗೆಂತನ | ಉಪ | ನಃ | 
| | 
ವಸವಃ | ರುದ್ರಾಃ | ಅಪಸೇ |ನಃ| ಆ! ಗಮನ್‌ | ಶೃಣ್ವಂತು | ಮರುಶಃ | ಹವಂ |೩॥ 


ಕ ಭಾಷ್ಯಂ ಕ 
ಸಜೋಷಸಃ ಸಹ ಜುಷಮಾಣಾಃ ವಿಶ್ರೇ ದೇವಾಸಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ನೋsಸ್ಮಾಕೆಂ ಯ 
ಮುದ್ದಿಶ್ಶೇತಿ ಶೇಷಃ |! ನೋತಸ್ಮಾಕಮುಪ ಸಮಿಾಪೇ ಆ ಗಂತನ ಆಗಚ್ಛೆಂಶು | ಕಿಂಚ ವಸವೋ. 
ರುದ್ರಾ ಏಕಾದಶ ಚೆ ನೋತಸ್ಮಾಕಮವಸೇ ರಶ್ಷಣಾಯ ಆ ಗಮನ್‌ ಆಗಚ್ಛೆಂತು! ಮರುತಃ ಏಕೆ 
ಪಂಚಾಶತ್ಸಂಖ್ಯಾಳಾ ದೇವಾಸ್ತು ಹವಮಸ್ಮತ್ಕೃಶಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶೃಣ್ಣಂತು |! 
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SE ಜುಂ ಜಾನ ಜಂ ಭಜ ಅಂ (ಇಇ RH SS TSS SRA ಯು ಮೂ SS SANSA ಸ ದೋ ಜಾ ಚಾಚಾ ಫಾ ಹಬಬ ಅರಿ ಸಯ ಸ ಎ ಖಾಸ ಬಜಾನ ಹೇಗ ಚಹ ಬಗ ಯಯಾ ಮುಟಟ ಯೊ ಮೊಡ ಸಸ ದ್‌್‌ ದ್‌ ತ್‌್‌ ದ್‌ ಸಜಜ, 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 
ಸಜೋಷಸಃ-- ಒಬ್ಬ ಗೆ ಕೂಡಿ ಹರ್ಷವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವ | ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸ8--ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | 
ನ8--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ | ನಃ ಉಪ. ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ] ಆ ಗಂಶನ._ಬರಲಿ। ವಸೆವಃ-- ವಸುಸಂಭ್ಹಕರಾದ 


ದೇವತೆಗಳೂ | ರುದ್ರಾ8--ರುದ್ರರೂ | ನಃ ಅವಸೇ-- ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಆ ಗಮ. ಬರಲಿ | 
ಮರುಶಃ _ಮರುತ್ತುಗಳು 1 ಹವಂ--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಶ್ರಣ್ವಂತು- ಕೇಳಲಿ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಒಬ್ಬ ಗೆ ಕೂಡಿ ಹೆಪ ಪ್ರಕ ಬಸುವ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಜ್ಞದಭಿ ಭಾಗವಹಿಸಲು ನಮ್ಮ, ಲ್ಲಿ ಗೆ 
ಬರಲಿ. ವಸುಗಳ್ಳೂ, es ನನ್ಮು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಬರಲಿ. ಮರುತ್ತುಗಳು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿ ತಿಯನ್ನು ಕೇಳಲಿ. 


ಆಈ 
English Translation. 
May all the gods come to us being equally delighted. May Vashus and 
Rudras come for our protection, may Maruths hear our invocation ; 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1? 


| | | | 
ಪೂಸಾ ವಿಷ್ಣುರ್ಹವನಂ ಮೇ ಸರಸ್ವತ್ಯವಂತು ಸಪ್ತ ಸಿಂಧವಃ | 
| | dl 1 
ಆಸ್ಮಣೀ ವಾತಃ ಪರ್ವತಾಸೋ ವನಸ್ಪತಿ ಶೃಣೋತು ಪೃಥಿವೀ ಹವಂ ॥೪॥ 


| 
ಪೂಷಾ | ವಿ೩ ಜಃ ಹವನಂ | ಮೇ ಸಂಸ ತೀ! ಅನಂತು ಸಪ್ತ ಸಿಂಧವ। | 


| | 
ಟನ; | ವಾತ | Pd | ವನಸ್ಪತಿ! ಶೃಣೋಶು | ಸೃಥಿನೀ | ಭವ | ೪ || 


1 ಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಪೂಷಾ ಸೋಸಷಶಕೋ ದೇವಃ ವಿಷ್ಣುಃ ರ್ವಾಾಪೆಳೋ ದೇವಃ ಸರಸ್ಸತೀ | ಸರ ಇಶ್ಯು ದಕೆನಾಮ | 
ತದೈೆತೀ ದೇನೀ ಚೆ ಏತೇ ಸರ್ವೇ ಮೇ ಪ್ರಾಪ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ನಸ್ಯೆ (ಮಾಶರಿಕ್ವ ನಃ) ಖುಷೇಃ ಹವನಮಾ- 
ನಂ 1 ಸ್ತೋತ್ರಮಿಶಿ ಯಾವತ್‌ | ಅವಂಶು ಶ ಶೃಣ್ವ ಂತು | ಅವತಶಿರತ್ರ ಶ್ರವಣಕರ್ಮಾ | ಅವ ರಕ್ಷಣಗತಿ 
ಇತ್ಯಸ್ಮಿನನ ಸೂಶ್ರೇ (?) ಶಸ್ಯ ಪರಸ ಸಕ | ಕಿಂಚೆ ಸಸ್ತೆ ಸೆಪ್ರೆಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಸಿಂಧವೋ 
ಗಂಗಾದ್ಯಾ ನದ್ಯ ಆಪ ಜಲಾಭಿಮಾನಿನ್ಯೋ ದೇವತಾಃ ವಾತೋ ವಾಯುಃ ಪರ್ವಕಾಸಃ ಪರ್ವವಶಾಂ 
ನೇರ್ವಾದೀನಾಮಭಿಮಾನಿನೋ ದೇವಾಶ್ಚ ಮೇ ಹವನಂ ಅವಂತು ಶೃಣ್ವಂತು | ಅಥ ಚೆ ವನಸ್ಪತಿಃ 
ವನಾನಾಂ ಪಾಶಾರಃ ಪಾಲಕೋ (ಪಾಲಕಾ) ದೇವಾಃ ಪೈಥಿನೀ ಚೆ ದೇವೀ ಮೇ ಹವಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ 

ಶೈಣೋಕಶು | 
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SR RS RS ESS UT pa ಇ 


ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ l 
ಪೂಷಾ-- ಪೂಷದೇವನೂ | ವಿಷ್ಣು8- ನಿಸ್ಲುವೂ1 ಸರಸ್ತೆಶೀ-- ಸರಸ್ವತೀದೇವಿಯೂ | ಸಪ್ತ 
ಸಿಂಧವ8._ ಗಂಗಾದಿ ಸಪ್ರನದಿಗಳೂ | ಮೇ.--ನನ್ನ | ಹವನಂ- ಆಹ್ವಾನವನ್ನು । ಅವಂಶು--ಕೇಜಲಿ | 
ಆಸೆ।-_-ಅಬ್ಬೇನತೆಗಳೂ | ವಾತಃ--.ನಾಯುವೂ | ಪೆರ್ವತಾಸಃ-- ಸರ್ವತಗಳೂ | ವನಸ್ಪತಿ8--ವನಸ್ಸತಿ 


ದೇವತೆಯೂ | ಪೈಥಿನೀ -- ಪೃಧಿವ್ಯಭಿಮಾಥಿದೇನಿಯೂ | ಹವಂ- ನನ್ನ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | 
ಶೃಣೋತು. ಕೇಳಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಪೂಷದೇವನೂ, ವಿಷ್ಣುವೂ, ಸರಸ್ತತೀದೇವಿಯೂ, ಗುಗಾದಿಸಪ್ತನದಿಗಳೂ ನನ್ನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳ". 
ಅಬ್ಬೇವತೆಗಳೂ, ವಾಯುವೂ, ಪರ್ವತಗಳೂ, ವನಸ್ಸ್ಪತಿದೇವತೆಯೂ, ಪೃಧಿವ್ಯಜಿ ನಿಮಾನಿದೇನಿಯೂ ನನ್ನ ಗ 
ವಾದ ಆಹ್ವಾ ನವನ್ನು ಕೇಳಲಿ. 
English Translation: 
Pusha, Vishnu and Sarashvati, seven oceans, water, Vayu, Mountain 


and forests hear my call and protect me. May the carth hear my invocation. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ಯದಿಂದ್ರ ರಾಧೋ ಅಸ್ತಿ ತೇ ಮಾಘೋನಂ ಮಫಘವತ್ತಮ | 


ತೇನ ನೋ ಬೋಧಿ ಸಧಮಾದೊ ಸ ವ್ವ ಧೇ ಭಗೋ ದಾನಾಯ ವೃತ್ರಹನ್‌॥ 


| ಪದಖಹಾಠಃ | 


ಯೆತ್‌ | ಇಂದ್ರ ಹಾ | ಆಸ್ತಿ ಶೇ | ನ | ಮಘವತ್‌ 5 ಶಮ | 


ತೇನ | ನಃ | ಬೋಧಿ | ಸಧಂಮಾದ್ಯ। | ವೃಧೇ ಚ ಜಾ | ವೃತ್ತ; ಹನ್‌ | ೫ ॥ 


! ಭಾಷ್ಯಂ! 


ಹೇ ಮಫಘವತ್ತೆಮ ಅತಿಶಯೇನ ಧನವನ್ನಿಂದ್ರ ತೇ ತವ ಸ್ವಭೂತಂ ಮಭೋನಂ ಮಫಘುವ- 
ಕ್ಸ್ಪ್ರಮಿಕಂ ಯೆತ್‌ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ರಾಧಃ ಧನಮಸ್ತಿ ಭವತಿ ತೇನ ರಾಧಸಾ ಧನೇನ ಹೇ ವೃತ್ರಹನ್‌ 
ವೃತ್ರಹಂತರಿಂದ್ರ ಶ್ಚಂ ದಾನಾರ್ಥಂ ವೃಧೇ ವರ್ಧನಾರ್ಥಂ ಚೆ ನೋಸ್ಮಾನ್‌ ಪಾತ್ರ ಭೂತಾನ್‌ ಬೋಧಿ 
ಬುಧ್ಯಸ್ಪ.! ತೆದ್ದನದಾನೇನ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಸಮೃದ್ದಾನ್‌ ಕರ್ತುಂ ಜಾನೀಹೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೀದೃಶಸ್ತ್ತೃಂ | 
ಸಧಮಾದ್ಯಃ ಸಹಮಾದನಯೋಗ್ಯಃ ಭಗೋ ಭಜನೀಯಕ್ಚ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 


ಮಫವಕ್ತಮ-- ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಧನವಂತನೂ | ಸಧಮಾದ್ಯಃ-- ನಮ್ಮೊಡನೆ ಹರ್ಹಿಸಲು 
ಯೋಗ್ಯನೂ | ವೃತ್ರಹನ್‌ ಶತ್ರು ಇಶಕನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ | 
ಮಾಘೋನಂ--ಸಂಪತ್ಪ್ಸೂರಿತವಾದ |  ಯೆತ್‌ ರಾಧಃ- ಯಾವ ಧನೈಶ್ಚರ್ಯವು | ಅಸ್ತಿ ಇರುವುದೋ | 
ತೇನ-_- ಅದರೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿ | ವೃಧೇ-- ನಮ್ಮ ಶ್ರೇಯೋಭಿವೃದ್ಧಿ ಗೂ | ದಾನಾಯೆ-_ ನಮಗೆ ದಾನಮಾಡುವು 
ದಕ್ಕೂ | ನ8- ನಮ್ಮನ್ನು | ಬೋಧಿ--ನಿನಗೆ ಸೇರಿದವರೆಂದು ತಿಳಿ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಧನವಂತನೂ, ನಮ್ಮೊಡನೆ ಹರ್ಷಿಸಲು ಇಷ್ಟಪಡುವವನೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಆದ 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸಂಸತ್ಪೂರಿತವಾದ ಯಾವ ಧನೈಶ್ಚರ್ಯವು ಇರುವುದೋ ಅದರೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿ ನಮ್ಮ 
ಶ್ರೇಯೋಭಿವೃದ್ಧಿಗೂ, ನಮಗೆ ದಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ ನಮ್ಮನ್ನು ನಿನಗೆ ಸೇರಿದವರೆಂದು ತಿಳಿ. 
English Translation. 


Indra, Maghavan and killer of enemics grow your wealth, with it and 


be exhilarated for prosperity and gift ; you are worshipable. 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಆಜಪತೇ ನೃಪತೇ ತ್ವಮಿದ್ಧಿ ನೋ ವಾಜ ಆ ವಕ್ಷ ಸುಕ್ರತೋ | 


ವೀತೀ ಹೋತಾ ಶ್ರಾಭಿರುತ ದೇವವೀತಿಭಿಃ ಸಸವಾಂಸೋ ವಿಶ ಶೃಣ್ಣಿ ರೇ॥೬॥ 


|! ಪದಪಾಠಃ 1 


| | 
ಆಜಿsಪತೇ ನೃ5ಪತೇ | ಶಂ | ಇ3"|ಹಿ| ನಃ | ವಾಜೇ |! ಆ | ವಸ್ತಿ! ಸುಕ್ರ ತತೋ ಇತಿ ಸು;ಕ್ರತೋ! 


| | 
ವೀತೀ ಹೋತ್ರಾ ಭಃ | ಉತ | ದೇವವೀತಿ5ಭಿಃ | ಸಸೆ$ವಾಂಸೆಃ |ನಿ|।ಶೃಣ್ಣಿ ರೇ || ೬ | 


|| ಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಆಜಿಪತೇ ಸಂಗ್ರಾಮಪಾಲಕ ಹೇ ನೇತೃಸತೇ (ನೃಪತೇ) ನೇತೃಣಾಂ ಸೈನಿಕಾನಾಂ ಪಾಲಕ 
ಹೇ ಸುಕ್ರತೋ ಶೋಭನಕರ್ಮವನ್ನಿಂದ್ರ ತ್ವಮಿತ್‌ ತ್ವಮೇವ ನೋಸ್ಮಾನ್‌ ವಾಜೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ 
ಆವಕ್ಸಿ ಆವಹಸಿ ಪ್ರಾಪಯಸಿ | ಶೃತ್ಸಾಹಾಯ್ಯೇನ ವಯಂ ಧನಾರ್ಥಂ ಸಂಗ್ರಾಮಂ ಗಂಶುಮುತ್ತಹಾ- 
ಮಹ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೀಡೈಶಸ್ತ್ಯ್ಯಂ! ಹೋತ್ರಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾಭಿಃ ವಾಗ್ಭಿ 8 ಸಹ! ವೀತೀ ಅಶತವಾನ್‌ 
ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಪ್ರೋತ್ಸಹಮಾನೋ ಹವಿರತ್ತೇತ್ಯ ರ್ಥಃ8 | ಉತಾಪಿ ಚ ಜ.8 ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನವೇತೋ 
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ಸದಾ ~ ಎಂದು ಡು ~ ~ ~ ಗ ರಾ ಕ ನ re 


ಯಜಮಾನಾಃ ದೇವವೀತಿಭಿಃ ದೇವಕರ್ತೃಕಾಶನೈಃ ವಿ ಶ್ರಣ್ವಿರೇ | ನಿಶೇಷೇಣ ಶ್ರೂಯಂತೇ! ಯೆದಾ 
ಹಿ ತ್ವಾದೃಸಾ ದೇವಾಸ್ತೇವಾಂ ಹವಿರಕ್ಕುವಂತಿ ತದಾ ಶೇ ವಿಖ್ಯಾತಾ ಭವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


| ಸೃತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಆಜಿಸತೇ-ಯುದ್ದಪಾಲಕನೂ | ನೃಸತೇ-- ಮಾನವರ ಪಾಲಕನೂ | ಸುಕ್ರಶೋ.- ಉತ್ತಮವಾದ 

ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ತ್ವಮಿದ್ದಿ ನೀನೇ! ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ವಾಜೇ--ಸಂಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ | 

ಆ ವ್ರ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗು | ಉಶ. ಮತ್ತು | ಹೋತ್ರಾಭಿಃ--ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಚುಗಳೊಡನೆ | 

ಭಕ್ಷಿಸುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ ! ಸಸವಾಂಸ8- _ಹವಿರ್ಯುಕ್ತರಾದ ಯಜಮಾನರು | 

ದೇವಪೀತಿಭಿಃ-- ದೇವತೆಗಳ ಭೋಗಕ್ಕಿ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಅನ್ನಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ | ವಿ ಶೃಣ್ಚಿರೇ--ನಿನ್ನ ಖ್ಯಾತಿ 
ಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 


ವೀತೀ ಸೀನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಯುದ್ಧ ಪಾಲಕನೂ, ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರ ಪಾಲಕನೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, 
ನಮ್ಮನ್ನು ನೀನೇ ಸಂಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗು. ನಮ್ಮ ಸು ್ಲುತಿವಾಕ್ತುಗಳೊಡನೆ ನೀನು ಹವಿಸ ಸನ್ನು 
ಭಕ್ಷಿಸುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಹನಿರ್ಯುಕ್ತರಾದ ಯಜಮಾನರು ದೇವತೆಗಳ ಭೋಗಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಅನ್ನಗಳೂೊಡನೆ 
ಕೂಡಿ ನಿನ್ನ ಖ್ಯಾತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 


English Translation. 


Lord of battle, institutor of rightcous actions, king, lead us to battle. 


It is rumoured that Gods unite at a rite to partake sacrifice. 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ 


ಸಂತಿ ಹ್ಯ ೧ ರ್ಯ ಆಶಿಷ ಇಂದ್ರ ಆಯುರ್ಜನಾನಾಂ | 


| | | 
ಅಸ್ಕಾನ್ಸಕ್ಸ್‌ಸ್ವ ಮಘವನ್ನು ಪಾವಸೇ ಧುಕ್ಸೆಸ್ವ ಪಿಪುಸೀಮಿಷಂ ೭ 


|| ಪದಪಾಠಃ !! 


| | | 
ಸಂತಿ।| ಓ| ಅಆರ್ಯೇ। ಆ$ಶಿಷಃ |! ಇಂದ್ರೇ | ಆಯುಃ | ಜನಾನಾಂ | 


| ರೂ! | 
ಆಸ್ಮಾನ್‌ | ನಕ್ಷಸ್ವ | ಮಂಘವನ್‌ | ಉಪ | ಅವಸೇ | ಧಂಶಸ್ವ | ಸಿಪ್ಯುಹೀಂ | ಇಷೆಂ 1೭! 
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|| ಭಾಷ್ಯಂ || 
ಹೇ ಪರಮೇಶ್ವರ ಹಿ ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಜನಾನಾಂ ಜಾಯೆಮಾನಾನಾಂ ಯೆಜಮಾನಾನಾಮೆಸ್ಮಾಕಂ 
ಸ್ವಭೂತಮಾಯು॥$ ಚೆರುಪುರೋಡಾಶಾದ್ಯನ್ನಂ ಆಶಿಷಃ ಗವಾಶ್ಚಾದ್ಯೈಶ್ವರ್ಯಾಣಿ ಚ ಅರೇ 
ಜಗತ್ಸ್ಸುಮಿನಿ ಇಂದ್ರೇ ಪೆರಮೇಶ್ವರೇ ಶ್ರಯಿ ಸಂಶಿ ಸಮರ್ನಿತಾನಿ ಭವಂತಿ | ಆತೋ ಹೇ ಮಘವನ್‌ 
ಧನವನ್ನಿಂದ್ರ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಯಜಮಾನಾನ್‌ ಉಪ ನಕ್ತಸ್ತ ಸಮಾಸೇ ವ್ಯಾಪ್ನುಹಿ | ಆಶ್ಮೀಯೆತ್ರೇನ 
ಸ್ಪಸಮಾಖೇ ಕುರ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ! ಕಿಂಚಾಸ್ಮಾಕಮವಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯೆ ಪಿಪುಷೀಂ ಅತಿಶಯೇನ ಪಾಲಯಿತ್ರೀಂ 
ಇಷಮನ್ನಂ ಧುಶ್ರಸ್ಪ ಪ್ರಪೂರಯ ದೇಹೀತ್ಯಿರ್ಥಃ ॥! 
| ಪ್ರಕಿಪದಾರ್ಥ l 
(ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಜನಾನಾಂ ಯಜ್ಞಕರ್ತರಾದ ನಮಗೆ ಬೇಕಾದ | ಆಶಿಷಃ-- ಗವಾದ್ಫೈಶ್ವರ್ಯ 
ಗಳೂ | ಆಯು॥--ಯಜ್ಞ ಸಾಧನವಾದ ಅನ್ನಗಳೂ |  ಅರ್ಯೇ- ಸ್ವಾಮಿಯೂ | ಇಂದ್ರೇ--ಜಗತ್ತಿಗೆ 
ಈಶ್ವರನೂ ಆದ ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇ | ಸಂತಿ ಹಿ. ಇದ್ದೇ ಇವೆ! ಮಘವನ--ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಆಸ್ಮಾನ್‌ ನಮ್ಮನ್ನು 1 ಉಪ ನಕ್ಷಸ್ವ್ತ-ಸಮಾನಿಸು! ಅವಸೇ-- ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | ನಿಪ್ಯುಷೀಂ- 
ಪೋಸಕವಾದ | ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನು | ಧುಕ್ತಸ್ವ--ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಡು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಸ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮಿಂದ ಆಪೇಕ್ರಿತವಾದ ಗವಾದ್ಯೈಶ್ವರ್ಯಗಳೂ, ಯಜ್ಞ ಸಾಧನವಾದ 
ಅನ್ನಗಳೂ ಸಹ ಜಗದೀಶ್ವರನಾದ ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಇವೆ. ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಸಮಾಪಿಸು. 
ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಪುಸ್ಟಿದಾಯಕವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಡು. 


English Translation. 


7.೦೯೮ Indra is the the disposer of blessing of the longivity of men; 


Maghavan be kind to us, increase us, give us food. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1? 


ವಯಂ ತ ಇಂದ್ರ ಸೊ 


a) 


(ಮೇಭಿರ್ವಿಧೇಮ ತ್ರ ಸನ್ಮಾ ಶತಕ್ರ್ರ ತೋ | 


ಮಹಿ ಸ್ಕೂ ರಂ ಶಶಯಂ ರಾಧೋ ಅಹ ಪ್ರಯಂ ಪ್ರಸ್ಥ ಣ್ರಾಯ ನಿ ತೋಶಯ! 
| ಪದಪಾಠಃ 8 
( | 
ವಯೆಂ | ಶೇ | ಇಂದ್ರ! ಸ್ತೊಮೇಭಿಃ | ನಿಧೇಮ ತ್ವಂ | ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಶತಕ್ರತೋ ಇತಿ ಶತ:ಕ್ರತೋ | 


| | | 
ಮಹಿ | ಸ್ಫೂರಂ | ಶಶಯಂ | ರಾಧಃ | ಅಹ್ರಯಂ | ಪ್ರಸ್ತಣ್ಣಾಯ।ನಿ।| ತೋಶಯ |6೮॥ 
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| ಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಯಂ ಯಜಮಾನಾಃ ಶೇ ಶ್ವದೀಯಾಃ ಸ್ಮಃ | ಶೃಂ ಚಾಸ್ಮಾಕಮಸಿ | ತೃಮಸ್ಮಾಕಂ 
ತವಸ್ಮಸಿ (ಬು. ಸಂ. ೮೯೨-೩೨) ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಅತಃ ಹೇ ಶಶಕ್ರತೋ ಬಹುಕರ್ಮವನ್ನಿಂದ್ರ 
ಸ್ಪೋಮೇಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೈ8 ವಿಧೇಮ ಪರಿಚೆರೇಮ ತ್ವಾಂ! ಯೆಸ್ಮಾತ್ರೃದೀಯಾ ವಯೆಂ ಶಸ್ಮಾಶ್ಚ್ರಂ 
ಪ್ರಸ್ತಣ್ವಾಯ ಕೆಣ್ಣಿಪುತ್ರಾಯೆ ಮಹ್ಯಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾನಾಯೆ (? ಮಾತರಿಶ್ಕನೇ) ರಾಧೋ ಧನಂ ಶಿ 
ಕೋಶಯೆ ನಿಯಮೇನ ದೇಹಿ! ತದೇವ ರಾಧಥೋ ವಿಶಿನಸ್ಟಿ! ಮಹಿ ಮಹತ್‌ ಪೂಜ್ಯಂ ಸ್ಲೂರಂ 
ಹ್ಲೊಲಂ ಪ್ರೌಢನಿಶ್ಯೈರ್ಥಃ | ಶಶಯಂ ದೇವಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಶರೀರೇ ಶಯಾನಂ ತೈರುಪಭೋಗ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ! 
ಅಹ್ರಯೆಂ ಲಜ್ಜಾರಹಿತಂ | ಪಾಸವರ್ತ್ಮನಾ ಲಬ್ರಂ ಧನಂ ಹಿ ಲಜ್ಞಾಸಹಿತಂ ಭವತಿ| ಇದಂ ಶು ನ 
ಪಥಾ ! ಈಶ್ವರಾನುಗ್ರಹಲಬ್ಬತ್ವಾತ್ತಸ್ಕೇತ್ಯರ್ಥಃ || 


|| ಸ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥| 
ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ |  ವಯೆಂ- ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು | ತೇ--ನಿನ್ನವರೇ ಆಗಿದ್ದೇವೆ | 
ಫ್ರಂ ಅಸ್ಮಾಕಂ ನೀನೂ ಸಹ ನಮ್ಮನನೇ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ ಆದ್ದರಿಂದ | ಶತಕ್ರತೋ -.- ಅನೇಕ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯ 


ಕರ್ತನಾದ ಎಲ್ವೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸ್ತೋಮೇಭಿಕ- ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ |, ವಿಧೇಮ- ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಶುಶ್ರೂಷೆ 
ಮಾಡುತ್ತೇವೆ! ಪ್ರೆಸ್ಮಣ್ವಾಯ.._ ಕಣ್ವಖುಹಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಪ್ರಸ್ತಣ್ವನೆಂಬ ನನಗೆ | ಮಹಿ ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ | 
ಸ ರಂ-- ಬಹಳವಾದುದೂ ಶಶಯಂ-- ಬಭೋಗಾರ್ಹವಾದುದೂ | ಅಶ್ರಯಂ- ಲಜ್ಜಾರಹಿತವಾದುದೂ 
ಎಂದರೆ ಅನ್ಯಾಯಾರ್ಜಿತವಲ್ಲದ್ದೂ ಆದ | ರಾಧಕ- ಧನವನ್ನು! ನಿತೋಶಯ. ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಕೊಡು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಜ್ಞ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನಾವು ನಿನ್ನವರೇ ಆಗಿದ್ದೇವೆ. ನೀನೂ ಸಹ ನಮ್ಮವನೇ 
ಆಗಿದ್ದೀಯೆ ಅನೇಕ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ರೋತ್ರಗಳಿಂದ 
ಸೇವಿಸುತ್ತೇವೆ. ಕಣ್ವಸುತ್ರನಾದ ಪ್ರಸ್ವಣ್ವನೆಂಬ ನನಗೆ ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ ಎಂದರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದುದ್ಕೂ ಬಹಳವಾದುದೂ 
ಭೋಗಾರ್ಹವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಕೊಡು. 


English Translation. 


Indra, we, the Sacrificers are yours, you too are ours. Indra, we shall 


worship you with praises. Satakritu, you give substantial, wealth to Praskanwa. 


ಸಸ ಯ ಪಿಯ 
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ತ ಹ ಜನನಿಯ ಸೂಕ್ತ ವು 
(ನಾಲಖಿಲ್ಕಸೊಕ್ತ- ೭) 
[ ರ 
ಭೂರೀತ್‌ ಇತಿ ಪಂಚರ್ಚೆಂ ಸಸ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕಾಣ್ವಿಸ್ಕ ಕೃಶಸ್ಯಾರ್ಷಂ ಪ್ರಸ್ವಣ್ವಿದಾನದೇವ- 
ತಾಕಂ ಗಾಯೆತ್ರಂ | ಅನುಕ್ರಾಂಶಂ ಚೆ-ಭೂರೀತ್‌ ಪಂಚ ಕೃಶಃ ಪ್ರಸ್ತಣ್ಣಸ್ಯ ದಾನಸ್ತುತಿರ್ಗಾಯಕ್ರಂ 
ತು ತೃತೀಯಾಂತೈೇ ಅನುಷ್ಟುಭಾ ಇತಿ! ಅಂತ್ಯಾಶೃತೀಯಯೋರನುಷ್ಟ್ಫುಪ್‌ ಛಂದಃ | ಆನ್ಯಾಸಾಂ 
ಗಾಯೆಶ್ರೀ ಛಂದಃ | ವಿನಿಯೋಗಃ ಸೂತ್ತಾದನಗಂತವ್ಯ | 


ಅನುವಾದವು-- ಭೂರೀತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಏಳೆನೆಯದು. ಇದಂಸ್ರಿ ಐದು 
ಖಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ ಕ್ರಕ್ಕೆ ಕೃಶಃ ಕಾಣ್ವಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಣ್ವಯುಷ೩ಯ 
ದಾನಪ್ರ ಶಂಸೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸ್ರಸ್ಮಣ್ವನ ದಾನಸ್ಮುತಿಯೇೇ ದೇವತೆಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೂರು ಮತ್ತು ಐದನೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಭಂದಸ್ಫವು. ಉಳಿದ ಖಕ್ಕುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಪವು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿತೆಯಲ್ಲಿ-ಭೂರೀತ್‌ ಪಂಚ ಕೃಶಃ ಸ್‌ ಕನ್ನಿ ಸ್ಯ side Aids ಶು ತೃತೀಯಾಂತ್ಯೇ 


ಅನುಷ್ಟುಭ” ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗ ನ್ನು ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 
ಸೂಕ್ತ--೫೫ 


(ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತ--೭) 


ಪ್ರ 
ನನ 


ಮಂಡಲ--೮ ॥ ಅನುವಾಕ೬ 1 ಸೂಕ್ತ- ೫೫ ॥ 
ಅಪ್ಟ ಕ--೬ | ಅಧ್ಯಾಯ--೪॥ ವರ್ಗ-- ೨೬ ॥ 
| ಸೂಕ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೫ | 
೧ 
1 ಯಷಿಃಕೃಶಃ ಕಾಣ್ಯಃ ॥ 
1 ದೇವಶಾ--ಪ್ರಸ್ತ ಣ್ಯಸ್ಕ ದಾನಸ್ತುತಿಃ! 
| ಭಂದಃ--೧, ೨, ೪. ಗಾಯತ್ರೀ | 4,೫. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ || 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| 1 | 
ಭೂರೀದಿಂದ್ರಸ್ಕ ವೀರ್ಯಂ ೧ ವ್ಯಖ್ಯಮಭ್ಯಾಯತಿ | 
ರಾಧಸ್ತೇ ದಸ್ಕವೇ ವೃಕ 1೧ 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


ಭೂರಿ | ಇತ್‌ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ವೀರ್ಯಂ |ನಿ| ಆಖ್ಯಂ! ಅಭಿ! ಆ! ಅಯತಿ | 


ಕಃ | ತೇ | ದೆಸ್ಯವೇ ವೃಕ lal 
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| ಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಮರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಸ್ವಣ್ವಸ್ಯ ವೀರ್ಯಂ ದಾನಲ ಕ್ರಣಸಾಮಥಣ್ಯಂ ಭೂರೀತ್‌ ಪ್ರಚುರ- 
(ವ ಸತ್‌ ಅಭಿ ಅಭಿಶಃ ಆ ಅಯೆತಿ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಾಪ್ನೋಶೀತಿ ವ್ಯಖ್ಯಂ ವ್ಯಜ್ಞಾಸಿಷಮಹಂ | 
ಕರೇಣಾಲ್ಪಮಪಿ ಕೃತಂ ಕರ್ಮ ಬಹು ಭವತ್‌ ಪ್ರಸಿದ್ಧ್ಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಇದಾನೀಮೃಷಿಃ ಪ್ರತ್ಯಶ್ತೀ- 
ಸ್ಯಾಹ1! ಹೇ ವೃಕ ಶತ್ರುವಿಕರ್ಶನ ಪ್ರಸ್ತಣ್ಬ ತೇ ತವ ಸಂಬಂಧಿ ರಾಧೋ ಧನಂ ದಸ್ಯವೇ ದಸ್ಕುಂ 
ತುಂ ಸಮರ್ಥಂ ಭವತೀತಿ ಶೇಷಃ || 

| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಇಂದ್ರನ (ಅಧವಾ ಸರ್ವಸಮರ್ಥನಾದ ಪ್ರಸ್ವಣ್ವನ) | ಪೀರ್ಯೆಂ-- ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು 
ನಾದಿಶಕ್ತಿಯು) | ಭೂರಿ ಇತ್‌ _ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿಯೇ ಇದ್ದು | ಅಭ್ಯಾಯೆತಿ-- ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತದೆ 
ಬ ವಿಷಯವನ್ನು | ವ್ಯಖ್ಯಿಂ- ನಾನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿತಿದ್ದೇನೆ | ವೃಕ-- ಶತ್ರುವನ್ನು ಛೇದಿಸುವ ಎಲ್ಫೆ 
ದ್ರನೇ | ತೇ-ನಿನ್ನ | ರಾಧಃ--ಧನವು | ದಸ್ಯವೇ--ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತದೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಇಂದ್ರನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಅತಿಪ್ರಬಲವಾಗಿದ್ದು ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತದೆ, ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾನು 
ತಿದ್ದೇನೆ. ಶತ್ರುವನ್ನು ಛೇದಿಸುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಧನವು ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತದೆ. 
English Translation. 


We know the works of Indra as various; heisa bull unto the Dashys, 


wealth is coming to us. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ಟ 


ಇಂದ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಸಿಯೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿ. ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಕಾರ್ಯಸಮರ್ಥನಾದೆ 
ಕೃಣ್ವಸ್ಯ ಎಂದೂ, ವೀರ್ಯಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದಾನಾದಿದಾಮರ್ಥ್ಯ ವಿಶೇಷವೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


|| ಸೆಂಹಿಕಾಪಾಠಃ || 


| | | 
ಶತಂ ಶ್ವೇತಾಸ ಉಕ್ಸ್‌ಣೋ ದಿವಿ ತಾರೋ ನ ರೋಚಂತೇ | 


ಮಹ್ನಾ ದಿವಂ ನ ತಸ್ತಭುಃ ಗ೨॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 8 
I 
ಶತಂ! ಶ್ರೇತಾಸಃ | ಉಕ್ಷಣಃ!। ದಿವಿ | ತಾರಃ! ನ! ರೋಚಿಂತೇ। 


ಮಹ್ನಾ | ದಿವಂ | ನ | ತೆಸ್ತಭುಃ | ೨ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ. ೬, ಸೂ. ೫೫ 


1 ಭಾಷ್ಯಂ ! 
ಹೇಪ್ರಸ್ಟಣ್ಣಿ ಶೃಯಾ ದೆತ್ತಾಣ ಶಕಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಶ್ರೇತಾಸಃ ಶ್ರೇಶಾಃ ಶುಕ್ಲವರ್ಣಾ8 ಉನ್ತಣಿ3 
8 ರೇಶಃಸೇಚನಸಮರ್ಥಾ ಬಲೀವರ್ದಾ ರೋಚಂತೇ ದೀಪ್ಯಂಶೇ! ಕ ಇವ | ದಿವಿ ದ್ಯುಲೋಕೇ 
ನ ತಾರಾ ಇವ | ತಾ ಯಥಾ ದಿವಿ ರೋಚಂತೇ ತೆದ್ದದೇತೇ ಭುವೀಶ್ಯರ್ಥ81 ಕಂಚ ಮಹ್ಮಾ 
€ ಮಹತ್ತೇ (ಮಹತ್ತೇನ) ದಿವಂ ನ ಶಾರಾ ಯಥಾ ದ್ಯುಲೋಕಂ ಶಸ್ತಭುಃ ್ಯಪ್ಲುವಂತಿ 
« ಮಹ್ನಾ ಯಶಸೋ ಮಹತ್ತೇನ ಭುವಂ ವ್ಯಾಪ್ಲುವಂತಿ |! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಎಸ್ಸೆ ಪ್ರಸ್ಕಣ್ವನೇ) ಶಶೆಂ-_ (ನಿನ್ನಿಂದ ದತ್ತವಾದ) ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವೂ | ಶ್ವೇತಾಸಃ-- ಶುಕ್ಲವರ್ಣ 


ಉಕ್ತಣ8. ವೀರ್ಯವತ್ತಾದವೂ ಆದ ವೃಷಭಗಳು |, ದಿವಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ತಾರ ವ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ] ರೋಚಂತೇ-ಸ್ರಕಾಕಿಸುತ್ತವೆ! ಮಹ್ನಾ- ತಮ್ಮ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂನ | 
ಹ 


--ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾವಿಸುವಂತೆ ! ತೆಸ್ತಂಭುಃ- ಈ ಪೃಷಭಗಳು ಪೃಧ್ವಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ 


ವು. 


ತ್ರಿ 


| ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಎಲ್ಫೈ ಪ್ರಸ್ವಣ್ರನೇ, ನಿನ್ನಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವೂ, ಶುಕ್ಷ ಕ್ಲವರ್ಣವುಳ್ಳ ವೂ, ನೀರ್ಯವತ್ತಾದವೂ 
ಭಗಳು, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತವೆ. ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ತಮ್ಮ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ 
ಕರಿಕ್ಷವನ್ನೆಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ ಈವ ೈಷಭಗಳೂ ಪ್ನ ಧ್ವಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


As the stars shining in the sky so hundreds of bulls are looking beautiful 


1utif ying the heaven with their grandeour. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | 
ಶತಂ ವೇಣೂಇೃತಂ ಶುನಃ ಶತಂ ಚರ್ಮಾಣಿ ಮ್ಲಾತಾನಿ | 
| | | 
ಶತಂ ಮೇ ಬಲ್ಬಜಸ್ತುಕಾ ಅರುಷೀಣಾಂ ಚತುಃಶತಂ ೩ 
|| ಪದಪಾಠೆಃ || 


| | | 
೨! ವೇಣೂನ" | ಶತಂ | ಶುನಃ | ಶತಂ | ಚರ್ಮಾಣಿ | ಮ್ಲಾ ತಾನಿ | 


I 
೨|! ಮೇ ಬಲ್ಬಜಂಸ್ತುಕಾಃ| ಅರುಹೀಣಾಂ | ಚತು85ಶತೆಂ (೩ 1 
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ಹ ಸಂಪ ಎ ಪ ಭಯ ಸೇ ಸ ರಾಬಿ ುುುುುುುುುುುುುುುುುು||[|ುು್ಟು 


1 ಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಪ್ರಸ್ನಣ್ವಿಃ ಶತೆಮಸಖೆರಿನಿಶಾನ್‌ ವೇಣೂನಕೆ ಮಸ್ಕರಾನ್‌ | ಪ್ರಾದಾದಿತಿ ಸರ್ವಶ್ರೆ ಶೇಷಃ | ಶತಂ 
ಶತಸಂಖ್ಯಾ ಕಾನ್‌ ಶುನಃ ಸಾರಮೇಯಾನ್‌ ಪ್ರಾದಾ2 | ತಥಾ ಶತಂ ಬಹೂನಿ ಮ್ಲಾಶಾನಿ ಮೃದೂಕೃತಾನಿ 
ಚರ್ಮಾಣಿ ಅಜಿನಾನಿ ಪ್ರಾದಾತ್‌ | ಕಿಂಚೆ ಶತೆಮಸರಿನಿತಾಃ ಬಲ್ಪಜಸ್ತುತಾಃ ಶೃಣಪೂಲಾಃ ಮೇ 
ಮಹ್ಯಂ ಕೃನನಾನ್ನೇ ಯಷಯೆೇ ಪ್ರಾದಾತ್‌ | ಅಧ ಚೆ ಅರುಷೀಣಾಮಾರೋಚೆಮಾನಾನಾಂ ಗವಾಂ 
ಚತುಃಶತಂ ಪ್ರಾದಾತ್‌ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಪ್ರೆಸ್ಶಣ್ವಃ --ಪ್ರಸ್ಕಣ್ಣನು) | ಮೇ ನನಗೆ | ಶತೆಂ- ಅಪರಿಮಿತವಾದ | ವೇಣಾನ್‌-- ವೇಣು 
(ಬೊಂಬು) ದಂಡಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು | ಶಶೆಂ__ಶತಸಂ ಖ್ಯಾಕವಾದ | ಶುನ8-- ಸಾರಮೇಯ (ನಾಯಿ) ಗಳನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟನು ! ಶಶತಂ-ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವೂ | ಮ್ಲಾ ತಾನಿ- ಮೃದುವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ವೂ. ಆದ | ಚರ್ಮಾಣಿ- 
ಕೃಷ್ಟೂಜಿನಾದಿಗಳನ್ನು ಶೊಟ್ಟ ನು! Ul ನ್ಯಾ ಕವಾದ | ಬಲ್ಪಜಸ್ತುಕಾ8-ಬಲ್ಬಜವೆಂಬ ಹುಲ್ಲು 
ಹೊರೆಗಳನ್ನು ಕೊಟಿ ನಿನು | ಚುತುಃ ಶತೆಂ--ನಾನೂರರಷ್ಟು | ಆರುಷೀೀಣಾಂ- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಗೋಮಂಡಿ 
ಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟನು. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಪ್ರಸ್ಮಣ್ವನು ನನಗೆ ಅಪರಿಮಿತವಾದ ವೇಣುದಂಡಗಳನ್ನೂ, ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಸಾರಮೇಯ (ಒಳ್ಳೆ 
ಜಾತಿಯ ನಾಯಿ) ಗಳನ್ನೂ, ಮೃದುವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಅನೇಕ ಕೃಷ್ಣಾಜಿನಾದಿಗಳನ್ನೂ, ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ 
ಬಲ್ಬಜವೆಂಬ ಹುಲ್ಲು ಹೊರೆಗಳನ್ನೂ, ನಾನೂರರಷ್ಟು ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಗೋಮಂದೆಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟನು. 

English Translation. 


Praskanwa gave me one hundred sticks, one hundred dogs, hides, 


fodder and four hundred cows. 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | 
ಸುದೇವಾಃ ಸ್ಥ ಕಾಣ್ವಾಯನಾ ವಯೋವಯೋ ವಿಚರಂತಃ | 
| 
ಅಶ್ವಾಸೋ ನ ಚಂಕ್ರಮತ H 9 I 
1! ಪದಪಾಠಃ 1 


| | 
ಸುಂದೇವಾ॥ | ಸ್ಪ | ಕಾಣ್ವಾಯನಾಃ |! ವಯೊಃ:5;ವಯೆಃ | ವಿಂಚೆರಂಶಃ | 


1 ಲ್‌ 
ಅಶ್ಪಾಸಃ| ನ| ಚೆಂಕ್ರಮತ |೪| 


#38 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ. ೬, ಸೂ. ೫೫. ' 





ಕಾರ್‌ ದ್‌್‌ ರ್‌ ಕ್‌ ಅ, ಬಾರ್‌ ಇ ಎ ಇಂ ರ್‌ ಯಲ್‌ ಇಪ ಇಲ್ಲಾ ದ್‌್‌ ಇ ಎರ ಡಫ್‌ ರಾಂ ಗಾ ಲ ಜಟ ಫಟ ೂರಹಹುಯಜುರೀಾುರ್ಟುಟಮ[ಬಮಿ ತ ರ ಲ ಮಮ್ಮಿ ಮಟಟ ಉಿಉಸ ಉಟ ಹಾಇಜೂ ಆ ಡಾತಾ ಗ ಬಾ ಹೊ ಯುಬು ಮಾಯಿ ಯೊ ಗು ಯ ಒಯು ಮಯಯ ಯಂ ಮೂರಟ ಯು 


1 ಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಕಾಣ್ವಾಯನಾಃ ಕೆಣ್ಣಿಗೋತ್ರಾಃ ಪ್ರಸ್ಮಣ್ಣಾಃ ವಯೋವಯೆಃ ಅತಿಶಯೇನ ಪಕ್ಷಿಣ ಇವ | 
ಲುಪ್ರೋಸಪೆನೇಯೆಂ | ವಿಚೆರಂತಃ ವಿಹಾಯಸಿ ಚರಂತಃ ಯೂಯಂ ಸುದೇವಾಃ ಸ್ನ ಕಲ್ಯಾಣದೇವಾಃ 
ಭವಥ | ಅತೋ ಸ್ಮದಾಶಿಷಾ ಅಶ್ವಾ ಇವ ಚಂಕ್ರಮತ ವಿಹರತ ಯೂಯಂ | 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 
ಕಾಣ್ವಾಯನಾಃ--ಕಣ್ವಗೋಶ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಎಲೈ ಪ್ರಸ್ಮಣ್ವಮುನಿಗಳೇ | ವಯೋವಯೇಃ- ಅತ್ಯು 
ತ್ರಮವಾದ ರೆಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳ ಪಕ್ಷಿಗಳಂತೆ | ವಿಚೆರಂ೫8-_ಆಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ | ಸುದೇವಾಃ-- 
ಉತ್ತಮವಾದ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿ | ಸ್ಮ--ಪ್ರಸಿನ್ಛರಾಗಿದ್ದೀರಿ (ಅದರಂತೆಯೇ) | ಅಶ್ವಾಸಃ 
ನ. _ಅಶ್ವಗಳು ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಚೆಂಕ್ರಮತೆ-ನೇಗಗಾಮಿಗಳಾಗಿಯೂ ಪ್ರಬಲರಾಗಿಯೂ 


ಸಂಚರಿಸಿರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕಣ್ವಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಎಲೈ ಪ್ರಸ್ಥಣ್ವಮುನಿಗಳೇ, ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ರಿಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳ ಪಕ್ಷಿಗಳಂತೆ ಅಂತ 
ರಿಕ್ಷದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಉತ್ತಮವಾದ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿ ನೀವು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದೀರಿ. 


ಅದರಂತೆಯೇ, ಅಶ್ವಗಳು ಸರ್ವತ್ರ ಪೃಥಿಯ ಮೇಲೆ ಸಂಚರಿಸುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ 
ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಬಲವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ ಸಂಚರಿಸಿರಿ. 


English Translation. 


Sons of Kanwas, traversing the sky like birds, you are mightily 
wandering like horses. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | 
ಆದಿತ್ಸಾಪ್ತಸ್ಕ ಚರ್ಕಿರನ್ನಾನೂನಸ್ಯ ಮಹಿ ಶ್ರವಃ | 


| | | 
ಶ್ಯಾನೀರತಿಧ್ವ ಸನ್ಫಥಶ್ಚಕ್ಸುಸಾ ಚನ ಸಂನಶೇ !೫॥ 


1 ಪದಪಾಠ।ಃ ॥ 


| | | ! 
ಆತ್‌ | ಇತ್‌ | ಸಾಸ್ತಸ್ಯ | ಚರ್ಕಿರನ್‌ | ಆ! ಅನೂನಸ್ಯ | ಮಹಿ | ಶ್ರವಃ | 


| 
ಶ್ಯಾನೀಃ | ಅತೀಧೃಸನ್‌ | ಪೆಥ8 | ಚಕ್ಷುಷಾ! ಚೆನ| ಸಂsನಶೇ ೫ 
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| ಭಾಷ್ಕಂ || 


ಆದಿತ್‌ ದಾನಾನಂತರಮೇವ ಅನೂನಸ್ಯ ಅನ್ಯೂನಸ್ಯ | ಸರ್ವೋತ್ತೃಷಸ್ಟಸ್ಯೇತಿ ಯಾವತ್‌ | 
ಸಾಪ್ತಸ್ಯ ಏವಂನಾಮ್ನಃ ಕಣ್ವಪುಶ್ರಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ ಮಹಿ ಮಹತ್‌ ಶ್ರವಃ ಯಶಃ ನ ಚರ್ಕಿರನ್‌ ನ 
ಕರ್ತುಮಿಚ್ಛಂತಿ | ತದ್ಯಶಃ ಸಂಪಾದಯಿತುಂ ಕೇಚಿತ್‌ ನೇಶತೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ಪೆಥಃ ಧರ್ಮಮೂ- 
ರ್ಗಾತ್‌ ಸಕಾೂಶಾತ್‌ ಅತಿಧ್ವಸನ್‌ ಅಶಿಶಯೇನಾಧಃ ಪತನ್‌ ಕೃೈಪಣಃ ಪುಮಾನ್‌ ಶ್ಯಾವೀಃ ಕಸಿಲಾ ಗಾಃ 
ಚಕ್ಷುಷಾ ಚನ ನೇತ್ರೇಣಾಪಿ ಸಂನಶೇ ಸಮ್ಯಕ್‌ ವ್ಯಾಪ್ರುಂ ಸಂದ್ರಷ್ಟುಂ ನೇಸ್ಟೇ | ಕಿಮುತ ವಕ್ತವ್ಯಂ 


ಶದ್ಯಶಃಸಂಪಾದನೇ ನೇಷ್ಟೇ ಇತಿ || 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಆದಿತ್‌ ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತವಾದ ಈ ದಾನವಾದೊಡನೆಯೇ | ಅನೂನಸ್ಯ--ಕಳಂಕವಿಲ್ಲದೇ ಅತ್ಯುತ್ಛಷ್ಟ 
ವಾದ ದಾನಿಯಾದವನೂ | ಸಾಸ್ತಸ್ಯ--ಕಣ್ವಪುತ್ರನೂ ಆದ ಸಾಪ್ರನ ವಂಶೀಕರು! ಮಹಿ ಶ್ರವಃ-- ಇದೇ 
ವಿಧವಾಗಿ ಅತಿಶಯವಾದ ಯಶಸ್ಸನ್ನು | ನ ಚೆರ್ಕಿರನ್‌--ಸಂಪಾದಿಸಲಿಚ್ಛೆ ಸಲಿಲ್ಲ | ಪಥ8_ _ಧರ್ಮಮಾರ್ಗ 
ದಿಂದ! ಅತಿಧ್ವಸನ್‌-- ಜಾರಿ ಅಥೋಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಬೀಳುವ ಕೃಪಣರು | ಶ್ಯಾವೀ8--ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಗೋವು 
ಗಳನ್ನು | ಚೆಕ್ಷುಷಾ ಚನ-ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದಲೂ | (ನ) ಸಂನಶೇ--ನೋಡಗೊಡಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತವಾದ ಈ ದಾನವಾದೊಡನೆಯೇ, ನಿಸ್ಪಳಂಕವೂ, ಅತ್ಯುತ್ಥೃಪ್ಟವೂ ಆದ ದಾನಿಯೂ ಕಣ್ವ 
ಪುತ್ರನೂ ಆದ ಸಾಸ್ತನ ವಂಶೀಕರು ಇದೇ ವಿಧವಾಗಿ ಅತಿಶಯವಾದ ಯಶೆಸ್ಸನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲಿಚ್ಛೆ ಸಲಿಲ್ಲ. ಧರ್ಮ 
ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅಧೋಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಬೀಳುವ ಕೃಪಣರು ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದಲೂ. 
ನೋಡಗೊಡಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಯಶಃಸಂಪಾದನೆಯು ಆದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ಇಲ್ಲ. 


English Translation. 


Let the seven yolk team be praised. The young lives arc of mighty 


strength. The deep ground makes go gallopping baffling the idle fellow. 


೨-4. 
ಐವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ದಂ 
(ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತ.--೮) 
1 ಭಾಷ್ಕಂ ! 
ಪ್ರತಿ ತೇ ಇತಿ ಪೆಂಚರ್ಚೆಮಸ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕಾಣ್ತಿಸ್ಕ ಪೃಸಧ್ರಸ್ಯಾರ್ಷಂ ಗಾಯಕ್ರಂ | 
ಅಸುಕ್ರಮ್ಯತೇ ಚೆ-ಪ್ರತಿತೇ ಪೈಷಧ್ರೋಂಂತ್ಯಾ ಅಗ್ನಿಸೂರ್ಯದೇನತ್ಯಾ ಪಂಕ್ರ್ಷಿಶೃಂದೆಸ್ಥಾ | ಶೇಷಾ 
ಇಂದ್ರೆದೇವತ್ಯಾ ಗಾಯೆಶ್ರೀಛಂದೆಸ್ವಾಃ | ವಿನಿಯೋಗಃ ಸೂತ್ರಾದವಗಂತವ್ಯಃ | 
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ಅನುವಾದವು ಪ್ರತಿ ತೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಟಿನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಎದು 
ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯನ್ಲಿ-_ ಪ್ರತಿ ಶೇ ಪೃಷಧ್ರೋ5ನ್ತ್ಯಾ ಅಗ್ಲಿಸೊರ್ಯೆದೇವತ್ಯಾ 
ಪಂಕ್ತಿಶ್ಸಂದಸ್ವಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪೃಷಧ್ರಃ ಕಾಣ್ವಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದೆ, 
ಮೊದಲಿನ ನಾಲ್ಬು ಬುಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಸ್ಪಣ್ವನ Wh ತಿಯೇ ದೇವಕೆಯು; ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನೇ ದೇವತೆಯು. 
ಐದನೆಯ ಜಕ್ಕೈಗೆ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನು ದೇವತೆಯು; ಐದನೆಯ ಖಕ್ಕು ಪಂಕ್ತಿಶ್ಸಂದಸ್ಯವು. ಉಳಿದೆ 
ಖಕ್ಕುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ವವು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 


ಸೂಕ್ತ--೫೬ 
(ವಾಲಖಿಲ್ಕಸೂಕ್ತ ೮) 


ಮಂಡಲ- ೮ ॥ ಅನುವಾಕ೬ | ಸೂಕ್ತ. ೫೬1 
ಅಷ್ಟ ಕ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ || ವರ್ಗ--೨೭॥ 
॥ ಸೂಕ್ತ ಕನ ಖುಕ್ಸ ಂಖ್ಯೆ ಎ೫ ॥ 
1 ಖುಹಿಃ--ಪ ಕೈಷಧ್ರಃ ಕಾಣ್ವಃ || 
| ದೇವತಾ-೧-೪ ಪ್ರಸ್ಕಣ್ವಸ್ಯ ದಾನಸ್ತುತಿಃ (ಇಂದ್ರೋ ವಾ) ೫. ಆಗ್ನಿ ಸೂರ್ಯಾ 
| ಛಂದಃ ೧-೪. ಗಾಯತ್ರಿ ೫. ಫ೦ಕ್ತಃ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ಪ್ರ ತ್ರಿ ತೇ ದಸ್ಕವೇವ್ನ ಕ ರಾಧೋ ಅದಶಣ್ಯಹ್ನ ಪ್ರಯ | 


ಬ) 
ದ್ಯಾರ್ನ ಪ್ರಥಿನಾ ಶವಃ || a 
1 ಪದಪಾಠಃ 1 
| | 
ಪ್ರತಿ ಶೇ | ದಸ್ಯವೇ | ವೃಕ | ರಾಧಃ। ಆದರ್ಶಿ | ಅಹ್ರಯಂ | 
| 

ದ್ಯೌಃ | ನ ಪ್ರಥಿನಾ | ಶವಃ (ಗ 

॥ ಭಾಷ್ಯಂ? 


ಹೇವೃಕ ಶತ್ರುವಿಕರ್ತನೇಂದ್ರ ತೇ ತವ ಸ್ವಭೂತಂ ರಾಧೋ ಧನಂ ದೆಸ್ಕವೇ ಉಪಕ್ಷಸೆಯಿತ್ರೇ 
ಶಶ್ರವೇ ಪ್ರತಿ ಪ್ರತಿಕೂಲಂ ಅದರ್ಶಿ ದೃಷ್ಟಂ | ಶಶ್ರುನಾಪಹೃಶಂ ಸನ್‌ (ಶಶ್ರುಣಾಸಹೃತಂ ಸತ್‌) ನ ಶಸ್ಯ 
ಉಪೆಕಾರಾಯ ಭವತಿ ಪ್ರಶ್ಯುಪಳಾರಾಯೈವ ಜಾಯೆಶ ಇಶ್ಯರ್ಥಃ | ಕೀದೃಶಂ ರಾಧ | ಅಹ್ರಯೆಂ 
ಲಜ್ಜಾ ರಹಿತಂ | ಶತ್ರುಹನನೇ ಪ್ರೆಗಲ್ಫ ಮಿತಿ ಯಾವತ್‌ | ಕಿಂಚೆ ತೇ ಶವಃ ಬಲಂ ಪ್ರಥಿನಾ ಪೃಥಧುತ್ತೇನೆ 
ದ್ಯೌರ್ನ ದ್ಯುಲೋಕ ಇವಾಸ್ತಿ! A ಸರ್ನೋತ್ವೈಸ್ಟಂ ತ್ವಾಮಹಂ ಸ್ತೌಮಾತ್ಯಭಿಪ್ರಾಯೆಃ ! 
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ಚೌಕಾ ಡ್‌ ಲ್ಯಾ ಗಾರ ಆ ಕಾಪ್‌ ಇರ್‌ ಇಚ್‌ 





॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ವೃಕ-_ಶತ್ರುಚ್ಛೇದೆಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ । ತೇ ನಿನ್ನ! ಅಹ್ರಯೆಂ-- ಶತ್ರುವಿಗೆ ಬೆದರದ | 
ರಾಧಃ--_ ಧನವು | ದಸ್ಯನೇ-_ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವಿಗೆ | ಪ್ರತ್ಯದರ್ಶಿ-- ಪ್ರತಿಕೂಲವಾಗಿಯೇ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ | 
ಶವಃ ನಿನ್ನ ಬಲವೂ ಸಹ | ಪ್ರೆಥಿನಾ-_ತನ್ನ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಯಿಂದ | ದ್ಯೌಃ ನ ಅಂತರಿಕ್ಷದಷ್ಟೇ ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿದೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಶತ್ರುಚ್ಛೇದಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶತ್ರುವಿಗೆ ಬೆದರದ ನಿನ್ನ ಧೆನವು ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವಿಗೆ ಪ್ರತಿಕೂಲ 
ವಾಗಿಯೇ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ. ನಿನ್ನ ಬಲವೂ ಸಹೆ ತನ್ನ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಯಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಷ್ಟೇ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ವಿಸ್ತೃಶವಾಗಿದೆ. 


English Translation. 


You are a bull to the Dashus, your inexhaustible wealth has been 


perceived. Your forces spread to the ITeaven. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| 
ದಶ ಮಹ್ಯಂ ಪೌತಕ್ರತಃ ಸಹಸ್ರಾ ದಸ್ಯವೇ ವೃಕಃ | 
| | 
ನಿತ್ಯಾದ್ರಾಯೋ ಅಮಂಹತ ೨1 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | I | | 
ದಶ! ಮಹ್ಯಂ! ಸೌಕ5ಕ್ರತಃ | ಸಹಸ್ರಾ | ದಸ್ಯವೇ | ವೃಕಃ | 


ನಿತ್ಯಾಶ | ರಾಯೆಃ | ಅಮಂಹತ ॥೨॥ 
|| ಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಸೌಶಕ್ರಶಃ ಪವಿಶ್ರಕರ್ಮವನ್ನಿಂದ್ರ ಮಹ್ಯಂ ಮದರ್ಥಂ ದಶ ಸಹಸ್ರಾ ಅಯುಶಸಂಖ್ಯಾ- 
ಕಾನ್‌ ದಸ್ಯೂನ್‌ ಉಪೆಸ್ತಯಿತ್ವನ್‌ ಶತ್ರೂನ್‌ ವೃಕಃ ನಿವೃತ್ತವಾನ್‌ ಛಿನ್ನವಾನಸಿ | ಅತ ಏವ ನಿತ್ಕಾತ್‌ 
ಶಾಶ್ವತಾತ್‌ ತ್ವತ್ತಃ ಭೀತಾಃ ಸಂತಸ್ತೇ ಶತ್ರವಃ ರಾಯೆಃ ಧನಾನಿ ಅಮಂಹಶ ಅದುಃ ಮಹ್ಯಂ | 
ಮಂಹಶಿರ್ದಾನಕರ್ಮಾ ತತ್ರ ತಸ್ಯ ಪಾಠಾತ್‌ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಪೌಶಕ್ರ ತಃ ಸರಿಶುದ್ಧವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ । ಮಹ್ಯಂ ನನಗೋಸ್ಫರ | ದೆಶ 
ಸಹಸ್ರಾ- ಹತ್ತುಸಾವಿರ ಸಂಖ್ಯೆಯಷ್ಟು | ದಸ್ಕವೇ--ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ! ವೃಕ ಛೇದಿಸಿ ನಾಶ 
ಪಡಿಸಿದ್ದೀಯೆ | ನಿತ್ಯಾತ್‌ ಶಾಶ್ವತ ಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳ ನಿನಗೆ ಬೆದರಿದ ಶತ್ರುಗಳು | ರಾಯಃ-_ಧನಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ | 
ಅಮಂಹತ- ನನಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದರು. 


ರಾ ರಗ 7. 1 


642 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ. ೬, ಸೂ. ೫೬. 


ಇ ಗರು ಕರಕರ ಯ್‌ ಯುಂ ಪರಾಯ ಸಂ ತರಾರ್‌ರಾ ರ್‌ ರ್ಣ ತ್‌ ಹ ಜಾ ಜಾ ಅಜಾ ಚಾಯ ಅ ಯಜ 


| ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನನಗಾಗಿ ನೀನು ಹತ್ತುಸಾವಿರ ಸಂಖ್ಯೆಯಷ್ಟು ಹಿಂಸಕರಾದ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಛೇದಿಸಿ ನಾಶಸಡಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳ ಸಕಗೆಬೆಜರಿದ ಶತ್ರುಗಳು ಧನಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ನನಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದರು. 
English ‘Translation. 


You are a bull to the Dashus, give me ten thousand from your 


permanent wealth. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ || 


| | 1 
ಶತಂ ಮೇ ಗರ್ದಭಾನಾಂ ಶತನಮೂರ್ಣಾನತೀನಾಂ | 


ಖಿ | 
ಶತಂ ದಾಸಾ ಅತಿ ಸ್ರಜಃ ॥ ೩4 || 
| ಪದಪಾಠಃ | 


| | 
ಶತಂ! ಮೇ! ಗರ್ದಭಾನಾಂ! ಶತೆಂ | ಊರ್ಣಾ5ವತೀನಾಂ | 


| | 
ಶತಂ | ದಾಸಾನ್‌ | ಅತಿ! ಸ್ರಜಃ ೩ 
! ಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಕಿಂಚೆ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವತ್ತೋ ಭೀತಾಸ್ತೇ ಮೇ ಮಹ್ಯಮೃಷಯೇ ಪೃಷಧ್ರಿನಾಮ್ಸೇ (ಸೈಷಧ್ರ) 
ಗರ್ದೆಭಾನಾಂ ರಾಸೆಭಾನಾ ಶತಂ | ಅಮಂಹತ ಆದುಃ ಇತಿ ಪೂರ್ವಮಂತ್ರಗತೇನಾನ್ವಯೆಃ ಸರ್ವತ್ರ! 
ಅಥ ಚ ಊರ್ಣಾವಶೀನಾಂ ಮೇಹೀನಾಂ ಶಶೆಮದುಃ! ತಥಾ ಶತಾನ್‌ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್‌ ದಾಸಾನ್‌ 
ಭೃತ್ಯಾನ್‌ ಅತಿ ಅತಿಶಯಿತಾಃ ಸ್ರಜೋ ಮಾಲಾಶ್ಚ ಆದು | ಏವಂಪ್ರಭಾವಸ್ತ್ಯಾಂ (ಪ್ರಭಾವಂ ತ್ವಾಂ) 
ಸ್ತಾಮಾಶ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆದ್ವಾ ಉಭಯೋರ್ಮಂತ್ರಯೋರಯಮರ್ಥಃ |! ಪೌಶಕ್ರಶಃ | ಪೂತೇ ಪವಿಶ್ರೇ 
ಸ್ಥಾನೇ ಕ್ರತಃ ಪಾದವಿಕ್ಷೇಪೋ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ ಪೂತಕ್ರತಾ ಅದಿಶಿಃ । ಸವಿಶ್ರದೇಶೇ ಪಾದೆನ್ಯಾಸಃ 
ಅದಿತೇರುಬೆತ ಏವ | ದೃಷ್ಟಿಪೂಶಂ ನ್ಯಸೇತ ಸಾದಂ ಇತಿ ವಚೆನಾತ್‌ | ತಸ್ಯಾ ಅಸತ್ಯಂ ಪೌತಳ್ರತ 
ಇಂದ್ರಃ | ದೆಸ್ಕವೇ | ದಸ್ಕುಃ ಕರ್ನೋಪಕ್ಷಯಿತಾ ತೆಮಃಸಂಘಃ | ತಂ ಹಂತುಂ ವೃಕೆಶ್ನಂದ್ರಮಾಃ ಸನ 
(ಸನ್‌) ನಿತ್ಯಾತ್‌ ಅನುಪೆಕ್ಷೀಣಾತ್‌ ಸ್ವಕೋಶಾತ್‌ ಸಕಾಶಾತ್‌ ದಶ ಸಹಸ್ರಾ ಅಆಯುತೆಸಂಖ್ಯಾಳಾಫಿ 
ರಾಯೆಃ ಧನಾನಿ ಮಹ್ಯಂ ಪೈಷಧ್ರನಾಮ್ನೇ ಅಮಂಹತೆ ಪ್ರಾದಾತ್‌ | ಕಂಚ ಗರ್ದಭಮೇಷೀದಾಸಮಾ- 
ಲಾಶತಾನೃಪಿ ಮೇ ಮಹ್ಯಂ ಸೆ ಏವ ಪ್ರಾದಾತ್‌ ಇತಿ | ವೃಕಶ್ಚಂದ್ರಮಾ ಭವತಿ (ನಿರು. ೫-೨೦) 
ಇತಿ ಯಾಶ್ಚ ಃ | 
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ಗ ~~ ESS ಲ್‌ ॥ಅಿ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಿಂದ ಭೀತರಾದ ಶತ್ರುಗಳು) | ಮೇ--ನನಗೆ | ಶಶಂ-- ಶತಶಂಖ್ಯಾಕವಾದ | 
ಗರ್ದೆಭಾನಾಂ-- ರಾಸಭ (ಹೇಸರಗತ್ತೆ) ಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು | ಶಶೆಂ-ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ । ಊರ್ಣಾವಶೀನಾಂ- 
ಉಣ್ಣೆ ಯಿಂದ ತುಂಬಿದ ಕುರಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು | ಶಶಂ--ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ | ದಾಸಾನ್‌-- ಸೇವಕರನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟರು | ಆತಿ ಸ್ರಜಃ-- ಅತಿಶಯವಾದ ಮಾಲೆಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟರು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಿಂದ ಭೀತರಾದ ಕತ್ರುಗಳು ನ 
ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಉಣ್ಣೆ ಯಿಂದ ಹೂಡಿದೆ ಕುರಿಗಳನ್ನು ಕೊಟಿ 
ಅತಿಶಯವಾದ ಮಾಲೆಗಳನ್ನೂ ಅರ್ಪಿಸಿದರು. 


ನಗೆ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ರಾಸಭಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು. 
ರ 


ಸಿರು. ಶಶಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಸೇವಕರನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು. 


English Translation. 


Give me oue hunbred asses, one hundred worthy sheep and one 


hundred slaves. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ತತ್ರೋ ಅಪಿ ಪ್ರಾಣೀಯತ ಪೂತಕ್ರತಾಯ್ಕೆ ವ್ಯಕ್ತಾ | 


| | 
ಅಶ್ವಾನಾಮಿನ್ನ ಯೂಥ್ಯಾಂ || ೪ || 


| ಪದಪಾಠಃ |! 


| | 
ತತ್ರೋ ಇತಿ | ಅಸಿ | ಪ್ರೆ | ಅನೀಯೆಶ | ಪೂಶ€ಕ್ರತಾಯ್ಕ | ವಿಂಅಕ್ತಾ | 


| | 
ಆಶ್ವಾನಾಂ | ಇತ್‌ | ನ! ಯೊಥ್ಯಾಂ ಳಗ 
|| ಭಾಷ್ಯಂ! 


ಕಿಂಚೆ ವ್ಯಕ್ತಾ ವಿವಿಧಂ ಗೆಂತಾ ನಾನಾದೇಶೇಷು ಸ್ರಚೆಲನ್‌ ಇಂದ್ರಃ ತತ್ರ ಸ್ಪರ್ಗೇ ವರ್ತಮಾನೈಃ 
(? ವರ್ತೆಮಾನಾಯ್ಕೆ) ಪೂತೆಕ್ರತಾಯ್ಕೆ ಏಶನ್ನಾಮ್ಮೇ (7? ನ್ನಾಮ್ಮ್ಯೈ) ಸಮಾತ್ರೇತಪಿ (ಸ್ಪಮಾತ್ರೇಸಿ) 
ಪ್ರಾನೀಯೆತೆ ಪ್ರಾಪಿತವಾನ್‌ | ಕಮಿತ್ಯುಚ್ಛತ್ತೇ 1 ಅಶ್ವಾನಾಂ ವಡಬಾನಾಂ ಯೊಥ್ಯಾಂ ಸಂಹತಿಂ| ನ 
ಕೇವಲಂ ಮಹ್ಯಮೇವ ಪ್ರಾದಾದಹಿ ತು ಸ್ವಜನನ್ಯಾ ಅಪಿ ವಡವಾವೃಂದಂ ಪ್ರಾನಿಶವಾನ್‌ | ಇತೀಯೊ- 
ನಿಂದ್ರಃ ಸಮರ್ಥ ಇತಿ ಭಾವಃ | ಇತ್‌ ನ ಇತಿ ನಿಸಾತದ್ವಯಮನರ್ಥಕೆಂ [| 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ವ್ಯಕ್ತಾ--ವಿವಿಧೆವಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು | ತತ್ರ--ಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಿರವ | ಪೂಶಕ್ರತಾಯ್ಕೆ. 
ಪೂತಕ್ರತಾ ಎಂಬುವಳಿಗೂ | ಅಸಿ--ಅಲ್ಲದೆ ತನ್ನ ಜನನಿಗೂ | ಅಶ್ವಾನಾಂ-- ಅಶ್ವಗಳ | ಯೊಫ್ಯಾಂ-- 
ಸಮೂಹವನ್ನು | ಪ್ರಾನೀಯೆಶ-- ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟನು. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ವಿವಿಧವಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಪೂತಕ್ರತಾ ಎಂಬವಳಿಗೂ ಅಲ್ಲದೆ ತನ್ನ ಜನನಿಗೂ 
ಅಶ್ವಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಕೊಟ್ಟನು. 


English Translation. 
To the Putakrita has been brought mare, well-crested one unlike any in 
the herd. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ಅಚೇತ್ಕ ್ಲಿಕಿತುರ್ಹವ್ಯ ವಾಟ್ಸಿ ಸುಮದ್ದ ದ್ರಥಃ | 


ಅಗ್ನಿ 8 ಶುಕ್ರೆ ಣಿ ಕೋ ಚಿಷಾ ಬೃಹತ್ಸೂ ಕೋ ಅರೋಚತ ದಿವಿ ಸೂರ್ಯೋ 
RC Isl . 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಚ 
ಆಚೇತಿ | ಅಗ್ನಿಃ | ಚಿಕಿತುಃ | ಹವ್ಯ€ವಾಬಟ' | ಸಃ | ಸುಮ3"5ರಥಃ | 


| | | 
ಆಗ್ನಿ 8 | ಶುಕ್ರೆ ಣ | ಶೋಚಿಷಾ | ಬೃ ಎ [ಸೂರಃ ಆರೋಚತ | ವಿನಿ! ಸೂರ್ಯಃ! ಅರೋಜ ತೆಗ! 


| ಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಅಥಾನಯಾಗ್ನಿ ಸೂರ್ಯ್‌ ಸ್ತೂಯೇಶೇ | ಸ ಪ್ರಸಿದ್ಧೋ೨ಗ್ನಿಃ ಚಿಕಿತುಃ ಚೇತನಾವಶೋ 
ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ | ಕರ್ಮಣಿ ಸಹ್ಕೀ | ಚೇಶನಾವಂತಂ ಯಜಮಾನಂ ಆಚೇತಿ ಜಾನಾತಿ! ಕೀದ್ರಕಃ ಸೆಃ! 
ಹವ್ಯವಾಟ್‌ ಹವಿಷಾಂ ವೋಢಾ ಸುಮದ್ರಥಃ ಸ್ವಯಮೇವ ರಂಹಣಸ್ವಭಾವಃ | 73ಮತ್‌ ಸ್ವಯಮಿ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ (ನಿರು. ೬-೨೨) ಇತಿ ಯಾಸ್ವಃ | ಅಸಹಾಯೆಗಮನಶೀಲ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಕಿಂಚೆ ಬೃಹತ್‌ ಮಹಾನ್‌ 
ಯೋಣಗ್ನಿಃ ಶುಕ್ರೇಣ ಶುಕ್ಲೇನ ಶೋಜಿಷಾ ತೇಜಸಾ ಸೂರಃ ಸುಷ್ಮು ಈರಯಿತಾ ಪ್ರೇರಕಃ ಸನ್‌ ರಾಖ್ರಾ 
ಭುನಿ ಅರೋಚಕ ದೀಪೈತೇ | ಅಥ ಚೆ ದಿವಾ ದಿವಿ (?),ದ್ಯೋಶಮಾನೇ ಸೈಲ್ಲೋಕೇ ಸೊರ್ಯುಃ 
ಸುಷ್ಟು ಪ್ರೇರಯಿತಾದಿತ್ಯಃ ಅರೋಚತ ದೀಪೈತೇ | ಉಭಾಭ್ಯಾಮಹೋರಾತ್ರಾತ್ಮಕಃ ಸರ್ವಃ ಕಾಲಃ 
ಆಕ್ರಾಂತ ಇತ್ಯಭಿಸ್ರಾಯಃ ॥ 
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ಯಾಚಕ ಸುರಾ ಇಡು ಹಾಟ ಇಹ ಜುಂ ಸಾ ಎಂಭ ಹು. ಂ "ಬರಾ ರಾ ರಾರ ಬಾ ಲಾಯ ಲ ಫೌ ದ ಯ ಬ್ಬ“ ರು <a ಜೋಡು ~ ~ x ತೆ ಚ ಸ ನ ಯುತ: ಫ್ರೊ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಹನ್ಯವಾಟ್‌-- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವವನೂ | ಸುಮದ್ರಥಃ-- ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ 
ರಥವುಳ್ಳವನೂ | ಸೆ--ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿ8--ಅಗ್ನಿಯು | ಚಿಕಿತು8- ಕರ್ಮಜ್ಞಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿದ 
ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಆಚೇತಿ- ಅರಿಯುತ್ತಾರೆ | ಬೃಹತ. .ಮಹಶ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು | 
ಕುಕ್ರೇಣ ಸ್ರಭಾಯುತವಾದ | ಶೋಚಿಷಾ-- ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೊಡಿ! ಸೂರಃ--ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನಾಗಿ | 
ಅರೋಚ೫. (ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ) ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ | ದಿವಿ ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ! ಸೂರ್ಯಃ 
ಸೂರ್ಯರೂಸದಲ್ಲಿ! ಅರೋಚಿತ. _ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವನನೂ, ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ರಥವುಳ್ಳ ವನೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ 
ಅಗ್ನಿಯು ಕರ್ಮಜ್ಞಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಆರಿಯುತ್ತಾನೆ: ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಅಗ್ಟಿಯ 
ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿ ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನಾಗಿ ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


Agni has appeared, is wise and has beautiful chariot and carries 
sacrifices. He is moving with white and brilliant rays, he is looking irate; 


he appears in the heaven like Surja. 





ಐವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


(ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತ--೯) 
1 ಭಾಷ್ಯಂ | 
ಯೆುವಂ ದೇವಾ ಇತಿ ಚೆತೂಯುಚೆಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕಾಣ್ಟಸ್ಯ ಮೇಧ್ಯಸ್ಯಾರ್ಷಮಾಶ್ವಿನಂ 
ತ್ರೈಸ್ಟ್ರುಭಂ | ಅನುಕ್ರಮ್ಯತೇ-ಯುವಂ ದೇವಾ ಚೆತುಸ್ವಂ ಮೇಧ್ಯ ಆಶ್ರಿನಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ಇತಿ | 
ವಿನಿಯೋಗಃ ಸೂತ್ರಾದವಗಂತವ್ಯಃ | 


ಅನುವಾದವು--ಯುವಂ ದೇವಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯದು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕ ಮೇಧ್ಯಃ ಕಾಣ್ವಿಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆ 
ಗಳು ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಯುವಂ ದೇವಾ ಚೆತುಷ್ಕಂ ಮೇಧ್ಯ 
ಆಶ್ವಿನಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು, 
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ಸೂಕ್ತ--೫೭ 


(ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತ ೯) 


RE ನಾ ಆಗ ಆ ಬರ ಬ RN SU 


ಮಂಡಲ.-..ಆ | ಅನುವಾಕ೬ ॥ ಸೂಕ್ತ--೫೭ || 
ಅಷ್ಟಕ೬ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ--೨೮ ॥ 

1 ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯ್ಕೆ--೪ 1 

1 ಯಸಿಃ--ನಮೇಧ್ಯಃ ಕಾಣ್ವಃ ! 

1 ದೇವತಾ... ಅಶ್ವಿನೌ || 


ಛಂದಃ ಶ್ರಿಷ್ಟ್ರಸ್‌ | 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |; 


| 
ಯುವಂ ದೇವಾ ಕ್ಷ ಕ್ರತುನಾ ಪೂರ್ವೆ (ನ ಯುಕ್ತಾ ರಥೇನ ತವಿಷಂ ಯಜತ್ರಾ! 


ಆಗಚ್ಛತಂ ನಾಸತ್ಯಾ ಶಚೇಲಿ ರಿದಂ ತೃ ತೃತೀಯಂ ಸವನಂ ಹಿಬಾಧಃ 1 ೧॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


ಯುವಂ | ದೇವಾ ಕ್ರತುನಾ ಪೂವೆಣ್ಯೀಣ | ಯುಕ್ತಾ | ರಥೇನ ತವಿಷಂ ಯಜ ಜತ್ರಾ ( 


ಆ | ಅಗಚ್ಛತಂ | ನಾಸತ್ಯಾ ಕಬೇಭಿಃ | ಇದಂ | ತೃತೀಯಂ | ಜು | ನಿಬಾಥಃ |! ೧॥ 


॥ ಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಯೆಜತ್ರಾ ಯೆಜನೀಯೌ ಸಪೂಜ್ಯೌ್‌ ದೇವ್‌ ದ್ಯೋಶಮಾನಾವಶ್ಚಿನ್‌ ಪೂರ್ವ್ಯೇಣ ಪುರಾ 
ಭವೇನ ಕ್ರಶುನಾ ಕರ್ಮಣಾ ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ಭ್ಯಾ ವಾ ಉಪೇತೌ್‌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ಪ್ರತಿ ರಥೇನ 
ರಂಹಣಿಸ್ವಭಾವೇನ ಸ್ಕಂದನೇನ ಸಂಯುಕ್ತಾ ಅಶ್ವಾಃ ತನಿಷೆಂ ಬಲಂ ಯೆಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ವಹಂತೀತಿ 
ಶೇಷಃ! ತಸ್ಮಾತ್‌ ಹೇ ನಾಸಶ್ಕಾ ಸತ್ಯಭೂಶಾ ಯುವಾಂ ಶಚೀಭಿಃ ಅನುಗ್ರಹಲಕ್ಷಣೈಃ ಕರ್ಮಭಿಃ 
ಸಹ ಇದಂ ತೃತೀಯಂ ಸವನಮುದ್ದಿಶ್ಯ ಆಗಚ್ಛತಮಾಗಚ್ಛತಂ | ಆಗತ್ಯ ಚ ಪಿಜಾಥಃ ಪಿಬತೆಂ 
ಸೋಮಮಿತಿ ಶೇಷಃ || 


[ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯೆಜಶ್ರಾ--ಪೂಜ್ಯರೂ | ದೇವಾ--ದೇವತಾತ್ಮರೂ ಆದ | ನಾಸತ್ಯಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವಶೆಗಳೇ | 
ಯೆಖವಂ- ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ಪೂರ್ವ್ಯೇ೫-- ಪುರಾತನವಾದ | ಕ್ರೆಶುನಾ-- ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿಯೂ | 
ತನಿಸಂ--_ಶಕ್ತಿಯುತವಾಗಿ | ರಥೇನ -ರಥದೊಡನೆ 1 ಯುಕ್ತಾ8--ಯೋಜಿತವಾದ ಅಶ್ವೆಗಳುಳ್ಳವ 
ರಾಗಿಯೂ | ಶಚೀಭಿಃ-- ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ಮಸಹಿತರಾಗಿಯೂ | ಇದಂ ತೃತೀಯಂ ಸವನಂ--- 
ಈ ತೃತೀಯಸವನವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 1 ಆ ಗಚ್ಛೆತಂ--ದಯಮಾಡಿರಿ | ಪಿಬಾಥಃಈ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನೆಮಾಡಿರಿ- 
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| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಪೂಜ್ಯರೂ, ದೇವತಾತ್ಮರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ಪ್ರರಾತನವಾದ ಕರ್ಮ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿಯೂ, ರಥಕ್ಕೆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೂಡುವಂತೆ ಅದರೊಡನೆ ಯೋಜಿತವಾದ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳವ 
ರಾಗಿಯೂ, ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕ ವಾದ ಕರ್ಮಸಹಿತರಾಗಿಯೂ ಈ ತೃತೀಯಸವನವ ದ್ದೇತಿಸಿ ದಯಮಾಡಿರಿ. 


English Translation. 


O Aswins, come with your protective actions and chariot with horses. 


and drink by the right of your action the third 1100107, 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಯುವಾಂ ದೇವಾಸ್ತ್ರಯ ಏಕಾದಶಾಸಃ ಸತ್ಯಾಃ ಸತ್ಯಸ್ಯ ದದೃಶೇ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | 


| | | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಯಜ್ಞಂ ಸನನಂ ಜುಸಾಣಾ ಪಾತಂ ಸೋಮಮತ್ತಿನಾ 


| 
ದೀದೃಗ್ರಿೀೀ ॥೨॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | 
ಯುವಾಂ। ದೇವಾಃ | ತ್ರಯಃ | ಏಕಾದಶಾಸಃ | ಸತ್ಯಾಃ | ಸಶ್ಯಸ್ಯ | ದೆದೈಶೇ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | 


| | | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಯೆಜ್ಞಂ | ಸವನಂ |! ಜುಸಾಣಾ! ಪಾತಂ! ಸೋಮಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | ದೀದ್ಯಗ್ನೀ ಇತಿ 


| 
ದೀದಿ: ಅಗ್ನೀ ೨1 
|| ಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ಾ ಯುವಾಂ ದ್ಕೌ ಅಪರೇ ಚ ತ್ರಯ ಏಕಾದಶಾಸೆಃ ಶ್ರಯೆಸ್ರ್ರಿಂಶದ್ದೇವಾಃ ! 
ತೇ ಚ ಅಸ್ಟ್‌ ವಸವಃ ಏಕಾದಶ ರುದ್ರಾ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯಾಃ ಪ್ರಜಾಸೆಶಿಶ್ಚ ವಸಬ್ಯಾರಕ್ಚ ಇತಿ ಶ್ರುತಿಪ್ರ- 
ಸಿದ್ಧಾಃ! ಸರ್ವೇ ಯೂಯುಂ ಸಶ್ಯಾಃ ಯಥಾರ್ಥಭೂಶಾಃ ಸಂತಃ ಸಶ್ಯಸ್ಯಾವಿಕಥಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ 
ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಪುರೋದೇಶೇ ದದೃಶೇ ದೈಶ್ಯಮಾನಾ ಭವಥ |! ಅತೋ 5ಸ್ಮಾಕಂ ಸೆಂಬಂಧಿನಂ ಸವನಂ | 
ಸೂಯತೇಇ*ಭಿಷೂಯೆತೇ ಸೋಮೋ ಯೆಕ್ರೇಶಿ ಸವನಃ। ತಂ ತಾದೃಶಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಯೆಜನೀಯಮಧ್ವರಂ 
ಜುಷಾಣಾ ಬುಸಮಾಣ್‌ ಸೇವಮಾನ್‌ ಯುವಾಂ ಸೋಮಂ ಅಭಿಷುತಸೋಮರಸಂ ಪಾಶಂ ಪಿಬತೆಂ | 
ಕೀಪೈಶೌ ಯುವಾಂ! ದೀದ್ಯಗ್ನೀ| ದೀದಿ: ಅತಿಶಯೇನ ದೀಪ್ಯಮಾನಃ ಅಗ್ನಿಃ ಜಠರಾನಲೋ 
ಯಯೋಸ್ತ್‌ ತಾದೃಶೌ | ಭಿಷಜೋಃ ಭವತೋರ್ದೀಪ್ತಾಗ್ನಿತ್ವಮಪುಚಿತಮಿತಿ ಭಾವಃ ॥ 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಶ್ಚಿನಾ- ಎಲೈ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯುುವಾಂ-- ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ಶ್ರೆಯೆ ಏಕಾದಶಾಸ- 
ದೇವಾ8 ಉಳಿದ ಮೂವತ್ತುಮೂರು ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ದೇವತೆಗಳೂ | ಸತ್ಯಾ ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪರಾಗಿದ್ದು | 
ಸತ್ಯಸ್ಯ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞದ | ಪುರಸ್ತಾತ್‌--ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ | ದದೃಶೇ--ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳಿರಿ | 
ದೀದೃಗ್ನೀ-- ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾದ ಜಠರಾಗ್ನಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಅಸ್ಮಾಕಂ-- ನಮ್ಮ! ಸೆವನಂ 
ಶೃ ತೀಯಸವನಸಂಜ್ಞಕವಾದ |  ಯೆಜ್ಜಂ--ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಜುಷಾಣಾ-ನೇನಿಸುತ್ತಾ 1 ಸೋಮಂ 


ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸೋಮವನ್ನು | ಪಾತೆಂ-ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಮತ್ತು ಉಳಿದ ಮೂವತ್ತುಮೂರು ಸಂಖ್ಯಾಕರಾದ ದೇವತೆಗಳೂ 
ಸಹೆ ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪರಾಗಿದ್ದು, ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳಿರಿ. ಪ್ರಜ್ವಲಿಶವಾದ 
ಜರರಾಗ್ನಿ ಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವಶೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ 
ನಮ್ಮಿಂದ ಆರ್ಪಿತವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 


ತೃ ತೀಯಸವನಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾ 


English Translation. 


The number of Gods are thirty-three, they are true, they are visible 
bafore the rite. Aswins with brilliant fire come to my this Soma rite 
and drink. 


|| ಸುಹಿಶಾ£9ರಃ || 


ಯ 


| 


| | 
ನಾಯ್ಯಂ ತದತ್ತಿನಾ ಕೃತಂ ವಾಂ ವೃಷಭೋ ದಿವೋ ರಜಸಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | 


| 2%. 


| | ಖು Y | | 
ಹಸ್ರಂ ಶಂಸಾ ಉತ ಯೇ ಗನಿಸ್ಟ್‌ ಸರ್ವಾ ಇತ್ತಾ ಉಪ ಯಾತಾ ಸಿಬಧ್ಯ್ಯೈ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ || 
| | 
ಪನಾಯ್ಯಂ | ತತ್‌ | ಅಶ್ವಿನಾ| ಕೃತಂ! ವಾಂ | ವೃಷಭಃ | ದಿವಃ | ರಜಸಃ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | 
| | | | { 
ಸಹಸ್ರಂ | ಶಂಸಾ8| ಉತ! ಯೇ! ಗೋ ಇಸ್ಟ | ಸರ್ವಾನ್‌! ಇತ್‌ | ತಾನ್‌ | ಉಪ | ಯಾತ 


| 
ಪಿಬಧ್ಯೈ ೩ 
| ಳಾಸ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಅಶ್ರಿನಾಶ್ವಿನೌ ಪೃಥಿನ್ಯಾಃ ಭೂಮೇರ್ಹೇಶೋಃ ದಿವಃ ದೈಲೋಳಾತ್‌ ಸಕಾಶಾಶ್‌ ರಜಸಃ 
ಉವಕಸೈ ವೃಷಭಃ ವರ್ಷಿತಾ ಸೂರ್ಯೋತಸ್ತೀತಿ ಯತ್‌ ಶಶ್ರರ್ವಂ ವಾಂ ಯುವಯೊಟ ಕೃತಂ ಕರ್ಮ 
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IT ರ್‌ ರ್‌ ನ್‌್‌ ರ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ 





ಮ್‌ 


-ಪೆನಾಯ್ಕೆಂ ಸ್ತುಶ್ಯಂ ಭವತಿ |! ಭೆವದನುಗ್ರಾಹಾದೇವ ಯೆಷ್ಮತ್ತಿತಾ ಸೂರ್ಯೆಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ವರ್ಷತಿ! 
ನೋ ಚೇತ್‌ ತೇನ ತು ಸ್ಪರಶ್ಮಿನಾಡೀಭಿಃ ಭೂಮೇರ್ಜಲಮಾಕೃಷೃ್ಣಮಸ್ತಿ | ಸ ಕಥಂ ವರ್ಷೇದಾಕರ್ಷಕಃ 
ಸೆನ್‌ | ತಸ್ಮಾತ್‌ ಭವಶೋರೇವೈತತ್ಕರ್ಮೆೇಶ್ಯಭಿಪ್ರಾಯಃ | ಯಶ ಏವಮತಃ ಗವಿಸ್ಟೌ ಗವಾಮೇಷಣೇ 
ನಿಮಿತ್ತೇ ಸತಿ ಶೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಃ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಶಂಸಾ8 | ಶಸ್ಯಂತೇ ಸ್ತೂಯಂತ ಇತಿ ಶಂಸಾ 
ಯಜ್ಞಾ | ಆರಬ್ಬಾಃ ಸಂತೀತಿ ಶೇಷಃ |! ತಾನ್‌ ಸರ್ವಾನಿತ್‌ ಸರ್ವಾನಸಿ ಯೆಜ್ಞಾನ್‌ ಯು ವಾಮುಪ- 
ಯಾಂ ಸನಮಿಪೇ ಗೆಚ್ಛತೆಂ | ವಚನವ್ಯತ್ಯಯಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಪಿಬಧ್ಯೈ ಸೋಮಂ 
ಪಾತುಂ! ಉತ ಇಶ್ಯನರ್ಥಕಃ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಅಶ್ಚಿನಾ- ಎಸ್ಸಿ ಆತ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಪೃಧ್ವಿಯ ಪೌಸ್ವಲ್ಯಕ್ಕಾಗಿ | ದಿವ. ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಿಂದ | ರೆಜಸೆ8--ವೃಸ್ಟಿರೂಸವಾದ ಉದಕವನ್ನು | ವೃಷಭಃ--ಸುರಿಸುವ ಯಾವ ಸೂರ್ಯನಿದ್ದಾನೆಯೋ | 
ತ೫8(- ಅಂತಹ ಅವನ ಸ್ಥಿತಿಯು | ವಾಂ-- ನಿಮ್ಮ | ಪನಾಯ್ಯೆಂ- ಆತ್ಯಂತ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ | ಕೃತಂ 
ಕರ್ಮವೇ ಆಗಿದೆ (ಆದುದರಿಂದಲೇ) ಗನಿಷ್ಕೌಾ--ಗೋವುಗಳ ಅನ್ರೇಸಣದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಯೇ ಸಹಸ್ರಂ 
ಶಂಸಾ8-- ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದವೂ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದವೂ ಆದ ಯಾವ ಯಾವ ಯಜ್ಞಗಳಿವೆಯೋ | ತಾನ್‌ 
ಸರ್ವಾನ್‌ ಇತ್‌ ಆ ಸರಲ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ |, ಪಿಬಥ್ಯೈ-- ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲು | 
ಉಪ ಯಾತ. ಬನ್ನಿರಿ 

ಯ1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಪೃಥ್ವಿಯ ಪೌಸ್ಟಲ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಉದಕವನ್ನು 
ಸುರಿಸುವ ಯಾವ ಸೂರ್ಯನಿದ್ದಾನೆಯೋ, ಅಂತಹೆ ಸೂರ್ಯನ ಜಗದುಪಕಾರವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯು ನಿಮ್ಮ ಅತ್ಯಂತ 
ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಕರ್ಮವೇ ಆಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಗೋವುಗಳ ಅನ್ವೇಷಣದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪ್ರಶಸ್ಯ್ರವಾದವೂ, 
ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಆದ ಯಾವ ಯಾವ ಯಜ್ಞಗಳಿವೆಯೋ ಆ ಸಕಲ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಸೋಮವನ್ನು 
ಪಾಠಮಾಡಲು ಬನ್ನಿರಿ. 

English Translation. 


Aswins you are the granter of the desired, by heaven, earth and sky. 
ಕ have invoked you, those who praised thousand times, come to them for 


drink. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ ! 


| | | 
ಅಯಂ ವಾಂ ಭಾಗೋ ನಿಹಿತೋ ಯಜತ್ರೇಮಾ ಗಿರೋ ನಾಸತ್ಕೋಪೆ 
ಯಾಂ! | 


| | | | 
ಪಿಬತಂ ಸೋಮಂ ಮಧುಮುಂತಮಸ್ಮೇ ಪ್ರ ದಾಶ್ವಾಂಸಮವತಂ ಶಚೀಭಿಃ॥ 
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we ಇ ತಾರ್‌ ತು ೫ ಬು ರ್ಟ 


ಬ್‌ ಬರ್‌. ಇ... ಇಬನ್‌ ಇಲ್‌ ಚ್‌ ಇಸ್‌” ರಸ್‌ TT “ಜಾಟ್‌ ಸಾರ್‌ ಒರ್‌ ಸಾ ಘರ್‌ ಪ್ಪ್‌ರ ಫ್‌ ಯೂ 


|| ಪದೆಸಾಠಃ || 
| | I 
ಆಯಂ | ವಾಂ! ಭಾಗಃ! ನಿಃಹಿಶೆಃ | ಯೆಜತ್ರಾ ! ಇಮಾಃ! ಗಿರಃ | ನಾಸತ್ಯಾ | ಉಪ | ಯಾಶಂ | 
| | | | 
ಹಿಬತಂ | ಸೋಮಂ | ಮಧು5ಮಂತಂ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ! ಗ್ರೆ | ದಾಶ್ವಾಂಸಂ | ಅವತಂ | ಶಚೀಭಿಃ | ೪ | 


| ಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಯೆಜತ್ರಾ ಯಜನೀಯಾವಶ್ರಿನಾ ಅಯಂ ಪುರೋವರ್ಶೀ ವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಭಾಗೆ8 
ಭಜನೀಯೋ;ಂಶಕ ಸೋಮಲಕ್ಷಣಃ ನಿಹಿತಃ ನಿಯಮೇನ ಸ್ಥಾಸಿಶಃ। ಅತಸ್ತಂ ಗೃಹೀತುಮಾಗಚ್ಛತಮಿತಿ 
(ಗೈಹೀತು) ಶೇಷಃ | 8೦ ಚ ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾ ನಾಸತ್ಯೌ ಸತ ಭೂಕಾವಶ್ವಿನೌ್‌ ಯುವಾಮಿಮಾಃ ಸಂನಿ- 
ಕಷ್ಟಾ: ಗಿರಃ ಸ್ತುಶಿಲಕ್ಷಣಾ ವಾಚೆಃ ಉಪೆಯಾಶಂ ಸಮಾಸಪೇ ಗಚ್ಛತಂ ಶ್ರೋತುಂ! ಅಥ ಚೆ 
ಮಧುಮಂಶಂ ವಣಧುರ್ಯೋಪೇಶಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬತಂ! ಕಿಂ ಚೆ ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿನಂ 
ದಾಶ್ವಾಂಸಂ ಹವಿರ್ದಶ್ತವಂತಂ ಯಜಮಾನಂ ಶಚೀಭಿಃ ಅಭಿಮತಸಲಸಪ್ರದಾನಲಕ್ಷಣೈಃ ಕರ್ಮಭಿಃ 
ಪ್ರ ಅವತಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ರಕ್ಷಕಂ | 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಯೆಜತ್ರಾ--ಪೂಜಾರ್ಹರಾದ | ನಾಸತ್ಯಾ-- ಎನ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ । 
ಆಯೆಂ ಭಾಗೆಕ-ಸೋಮರೂಪವಾದ ಈ ಭಾಗವು | ನಿಹಿತಃ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ! ಇಮಾ ಗಿರ&--ಈ ಸ್ತುತಿ 
ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ] ಉಪೆ ಯಾತೆಂ--ದಯಮಾಡಿರಿ!  ಮಧುವಂತಂತಂ ಅತ್ಯಂತ ರುಚಿಕರವಾದ | 
ಸೋಮಂ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಫಪಿಬತೆಂ-"ಪಾನಮಾಡಿರಿ | ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ ಸೇರಿದ । ದಾಶ್ವಾಂಸೆಂ-- 
ಹವಿರ್ದಾತೃವಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಶಚೀಭಿ8--ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | 
ಪ್ರಾವಶಂ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


|| ಕಾವಾರ್ಕಿ || 
ಪೂಜಾರ್ಹರಾದ ಎಲ್ಳೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಸೋಮನೂಪವಾದ ಈ ಭಾಗವು 
ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಸ್ತುತಿನಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ದಯಮಾಡಿರಿ. ಅತ್ಯಂತ ರುಚಿಕರವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡಿರಿ. ನಮಗೆ ಸೇರಿದವನೂ, ಹವಿರ್ದಾತನೂ ಆಡ ಯಜಮಾನನನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ 
ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


English Translation. 


Nasatyas, your portion remains thus set apart this is your praise, do 


come and proteet us, drink,this sweet Soma and protect the sacrificer with 


your actions. 


med Epo 
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ಐವತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


(ವಾಲಖಿಲ್ಕಸೂಕ್ತೆ--೧೦) 


|| ಭಾಷ್ಯಂ! 
ಯೆಮೃತ್ತಿ ಶ್ರಿಜಃ ಇತಿ ತೃಚಾತ್ಮಕಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕಾಣ್ಚಸ್ಯ ಮೇಧ್ಯಸ್ಕಾರ್ಸೆಂ ವೈಶ್ಟದೇವಂ 
ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ! uk ಚೆ ಯೆಮೃತ್ತಿಜಸ್ತೃಚೆಂ ವೈಶೃದೇವಮಾದ್ಯ ಯಶ್ಚಿಕ್‌ಸ್ತುತಿರ್ವಾ ಇತಿ! 
ಆದ್ಯಾ ಯತ್ತಿಗ್ದೇವತ್ಯಾ ವಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ವಿನಿಯೋಗಃ ಸೂತ್ರಾದವಗಂತವ್ಯಃ | 


ಅನುವಾದವು- ಯೆ_ಮೃತ್ತಿಜಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ 


ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುನವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮೇಧ್ಯಃ ಕಾಣ್ತಿಃ ಎಂಬುವನು ಖಸಿಯು; ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ಅಥವಾ 


ಖುತ್ತಿಜರು ದೇವತೆಗಳು, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಯೆಮೃತ್ತಿ ಿಜಸ್ತೃಚಃ ವೈಶ್ಚ [ದೇವಮಾದ್ಯ 
ಖುಶ್ರಿಕ್ಸು,ತಿರ್ವಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. PS ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 


ಸೂಕ್ತ--೫೮ 
(ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತ--೧೦) 


ಮಂಡಲ--೮ | ಅನುವಾಕ--೬ || ಸೂಕ್ತ--೫೮ ॥ 


ಅಷ್ಟ ಕ--೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ--೨೯॥ 
|| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ. ೩! 
|| ಯಷಿಃ- ಮೇಥ್ಮಃ ಕಾಣ್ಯಃ 1 
|| ದೇವತಾ._೧. ವಿಶ್ವೇದೇವಾ ಖತ್ತ್ನಿಜೋವಾ । ೨.೩. ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ! 
|| ಛಂದೆಃ- ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ || 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


ಯಮೃೃತ್ತಿ ಕ್ರಿಜೋ ಬಹುಧಾ ಕಲ್ಪ ಯಂತ ಸಚೇತಸೋ ಯಜ್ಞ ಮಿಮಂ.- 


ವಹಂತಿ 


ಯೋ ಅನೂಚಾನೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ಯುಕ್ತ ಆಸೀತ್ಸಾ ಸ್ವಿತ್ತತ್ರ ಯಜ... 


ಮಾನಸ್ಕ ಸಂವಿತ್‌ ॥1೧॥ 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಯೆಂ! ಯೆತ್ತಿಜಃ | ಬಹುಧಾ! ಕಲ್ಪಯಂತಃ | ಸಂಚೇಶಸೆ:। ಯಜ್ಞಂ | ಇಮಂ! ವಹಂತಿ | 


| 
ಯಃ | ಅನೂಚಾನಃ | ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ | ಯುಕ್ತಃ! ಆಸೀತ್‌ | ಕಾ! ಸ್ಥಿತ | ತತ್ರ |! ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ | 
ಸಂಇವಿತ್‌ || ೧ 
|| ಭಾಷ್ಯಂ ( 


ಸಜೇತಸಃ ಸಮಾನಸ್ರೆಜ್ಞಾಃ ಯೆಶ್ವಿಜಃ ಯಖಿಮಂ, ಯಜ್ಞಂ ಯಜನೀಯಕರ್ಮವಿಶೇಷೆಂ 
ನಿಹುಧಾ ಅನೇಕಪ್ರಕಾರೇಣಿ ಕೆಲ್ಪಯೆಂತಃ ರಚೆಯೆಂಶಃ ಸಂಶಃ ವಹಂತಿ ದೇವಾನ್‌ ಪ್ರಾಸೆಯೆಂತಿ | 
ಕಮಿಮಂ ಯಜ್ಞಂ ಕುರ್ವನ್‌ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ ಯತ್ತಿಗ್ಗೆ ಣೋ ನಿಪ್ರಃ ಯಜ್ಜ ಕರ್ಮವಿಶೇಷೇ ಯುಕ್ತಃ 
ಕಮಾಹಿತಃ ಆಸೀತ್‌ | ತತ್ರ ಕರ್ಮಣಿ ಕಾ ಸ್ವಿತ | ಸ್ವಿದಿತಿ ವಿತರ್ಕೇ! ಕಾ ವಾ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ 
ಕಂನಿತ್‌ ಸ್ರೈಜ್ಞಾ! ನ ಕಿಂಚಿತ್ಯೆರಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ। ಯೆಸ್ರ ಕರ್ಮಣಿ ಯತ್ತಿಗೇವ ಸಾವಧಾನೋತಸ್ತಿ ತತ್ರ 
ನುಜಮಾನಸ್ಯ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಾಟವೇನ ಕಂ ಪ್ರೆಯೋಜನಮಸ್ತಿ | ನ ಕಂಚಿದನೀತಿ ಭಾವಃ! ಕೀದೃಶೋ 
ಕ್ರಾಹ್ಮಣಃ | ಅನೂಚಾನಃ ಗುರೋಃ ಸಕಾಶಾದಧೀತನೇದವೇದಾಂಗಃ || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಸಜೇತಸಃ_ ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ | ಯಶ್ಚಿಜಃ--ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳು |. ಯಂ_-ಯಾವ 
ರುಜ್ಜವನ್ನು || ಬಹುಧಾ--ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಕಲ್ಪಯಂತಃ- ರಚಿಸುತ್ತಾ | ಯಜ್ಞಂ ಇದೇ 


ರುಜ್ಜಕ್ಕೆ। ವಹಂತಿ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬರಮಾಡುವರೋ (ಅಲ್ಲದೇ) | ಇಮಂ- ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಯುಕ್ತ 
ಯಮಿತನಾಗಿ 1  ಅನೂಚಾನಃ-ವೇದಾಧ್ಯಯನಸಂಪನ್ನನಾದವನೂ | ಯೆಃ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ ಆಸೀತ್‌ 
ರಾವ ಖುತ್ತಿಗ್ರೂಪನಾದನನೂ ಆದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿರುವನೋ! ತೆತ್ರ-ಅಂತಹ ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | 
ಕಿಜಮಾನಸ್ಯ-- ಯಜಮಾನನ | ಸಂವಿ89-- ಪೂರ್ಣಜ್ಜ್ಞ್ವಾನದ ಆವಶ್ಯಕತೆಯು | ಕಾ ಸ್ಕಿತ್‌ ಎಕೆ 
ಾಇನೇ ಬೇಕು? 
|! ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಯಾವ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ರಚಿಸುತ್ತಾ, ಇದೇ 
ಸಜ್ಚಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬರಮಾಡುವರೋ, ಅಲ್ಲದೇ, ಇದೇ ಯಾವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ವೇದಾಧ್ಯಯನಸಂಪ ಮೂ, 
ತ್ತಿಗ್ರೂಸನೂ ಆದ ವ್ರಾಹ್ಮಣನು ಕರ್ಮಾಸಕ್ತನಾಗಿರುವನೋ ಅಂತಹ ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನ 
ೂರ್ಣಜ್ಞಾ ನದ ಆನಶ್ಯಕತೆಯು ತಾನೇ ಏನು? 

English Translation. 
Of him who is variously conceived by the noble minded priests engaged 


1 this rite who do not atter any word, are engaged as a priest, how little do 


1e worshippers know of him. 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಏಕ ಏವಾಗ್ನಿರ್ಬಹುಧಾ ಸಮಿದ್ಧ ಏಕಃ ಸೂರ್ಯೋ ವಿಶ್ವಮನು ಪ್ರಭೂತಃ | 
| | 
ಏಕೈವೋಷಾಃ ಸರ್ವಮಿದಂ ವಿ ಭಾತ್ರೇಕಂ ವಾ ಇದಂ ವಿ ಬಭೂವೆ 


| 
ಸರ್ವಂ 1೨ ॥ 


(| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ಬಕ! ಏವ | ಅಗ್ನಿ 8 ಬಹುಧಾ ಸಂ5ಇದ್ದಃ | ಏಕಃ! ಸೊರ್ಯೆಃ | ವಿಶ್ವಂ | ಅನು | ಪ್ರ$ ಭೂತಃ | 


| | 
ಏಕಾ!। ಏವ! ಉಷಾಃ! ಸರ್ವಂ | ಇದಂ | ವಿ! ಭಾತಿ | ಏಕಂ ವೈ ಇದಂ |ವಿ| ಬಭೂವ! ಸರ್ವಂ | 


1 ಭಾಷ್ಯಂ! 


ಏಕಃ ಕೇವಲ ಏವಾಗ್ನಿಃ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತೋ ದೇವಃ ಬಹುಧಾ ಬಾಡವವೈದ್ಯುತಾದ್ಯನೇ- 
ಕೆಪ್ರಕಾರೇಣ ಸಮಿದ್ದಃ ಸಮ್ಯಕ್‌ ದೀಪ್ರೋ ಭವತಿ! ಯಥಾ ಏಕಃ ಏಕಾಕೀ ಸೂರ್ಯೆಃ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ 
ಸುಸ್ಮು ಕರ್ಮಸ್ವೀರಯಿತಾ ದೇವಃ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ ಜಗದನು ಅನುಪ್ರೆನಿಶ್ಯ | ತತ್‌ಸೃಷ್ಟ್ರಾ ತದೇವಾನು- 
ಪ್ರಾನಿಶತ್‌ (ತೈ. ಉ. ೨-೬) ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ! ಪ್ರಭೂಶಃ ಅನೇಕಾಶ್ಮತಯಾ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತೋಸ್ತಿ | 
ಸೂರ್ಯ ಆತ್ಮಾ ಜಗತಕೆಸ್ತಸ್ಸುಷಶ್ತ (ಬು. ಸಂ. ೧-೧೧೫-೧) ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ! ಕಿಂಚ ಏಕಾ ಏಕಾಕಿನ್ಕೇವ 
ಉಸಾೂಃ ತಮೋ ವದಿನಾಸಯೆಂತೀ ದೇವೀ ಸರ್ವಂ ಸಮಸ್ತಮಿದಂ ದೃಶ್ಯಮಾನಂ ಜಗತ್‌ ವಿ ಭಾತಿ 
ವಿಶೇಷೇಣ ದೀಪಯತಿ! ತಸ್ಮಾದೇಕಂ ವೈ ಏಕಮೇವಾದ್ವಿತೀಯಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಇದಮಾಬ್ರಹ್ಮಸ್ತಂಬಸ- 
ರ್ಯಂತಂ ಜಗತ್‌ ನಿ ಬಭೂವ ವಿಶೇಷೇಣಾಭವದಿಶಿ ಯುಕ್ಕಮಿತಿ ಶೇಷಃ ಯದಾಗ್ಭ್ಯಾದಯೋ 
ದೇವಾ ಅಸ್ಕೇಕಾಕಿನಃ ಸಂತೋ$5ನೇಕಭವನಸಮರ್ಥಾಸ್ತದಾ ಪರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಏಕಂ ಸದನೇಕೆಂ ಭವೇದಿತಿ 
ಕಿಮು ವಕ್ತವ್ಯಮಿತೈಭಿಪ್ರಾಯೆಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಏಕ ಏವಾಗ್ನಿ8--ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪನಾದ ಒಬ್ಬನೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಬಹುಧಾ--ವಿದ್ಯುದಾದಿ ನಾನಾರೂಪ 
ಗಳಲ್ಲಿ |! ಸಮಿದ್ಧಃ--ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ | ಏಕಃ ಸೂರ್ಯಕ--ಒಬ್ಬನೇ ಸೂರ್ಯನು | ವಿಶ್ವಂ ಅನು- 
ಸಕಲ ವಿಶ್ವನನ್ನೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ | ಪ್ರಭೂತಃ--ಬೇರಿ ಬೇರೆ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುತ್ತಾನೆ। ಏಕ ಏವ 
ಉಷಾಃ-- ಒಬ್ಬಳೇ ಉಸೋದೇವಿಯು | ಇದಂ ಸರ್ವಂ_. ಈ ಸಕಲ ವಿಶ್ವವನ್ನೂ | © ಭಾತಿ ಪ್ರಕಾಶ 
ಪಡಿಸುತ್ತಾಳೆ। ಏಕಂ ವಾ ಇದೆಂ- ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವವು! ಸರ್ವಂ- ಜಗತ್ತಿನ ಸಕಲ 
ರೊಪಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಫಿ ಬಭೂವ--ಸರಿಣಮಿತವಾಗಿದೆ. 
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|| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಸತ್ಯಸ್ತರೂಪನಾದ ಒಬ್ಬನೇ ಅಗ್ನಿಯು ವಿದ್ಯುದಾನಿ ನಾನಾರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ws ಗುತ್ತಾನೆ. ಒಬ್ಬನೇ 
ಸೂರ್ಯನು ಸಕಲ ವಿಶ್ವವನ್ನೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಬೇರೆಬೇರೆ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುತಿ ನೆ, ಬ್ಬ ಳೇ ಉಹೋಡೇವಿಯು 
ಈ ಸಕಲ ವಿಶ್ವವನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವವು ಜ WE ಸಕಲರೂಪಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಪರಿಣಮಿತವಾಗಿದೆ. 
English Translation. 


Sage Agni appears kindled in many forms; onc Sun lords over the 
whole world ; one Dawn reveale every thing. One is in various forms. 


| ಸೆಂಹಿಶಾಖಾಣಃ | 


| | | | 
ಜ್ಯೋತಿಷ್ಠಂತಂ ಕೇತುಮಂತಂ ಶ್ರಿಚಕ್ರಂ ಸುಖಂ ರಥಂ ಸುಷದಂ ಭೂರಿ- 
ವಾರಂ | 


| | | | 
ಚಿತ್ರಾಮಘಾ ಯಸ್ಯ ಯೋಗೇ*ಧಿಜಜ್ಞೇ ತಂ ವಾಂ ಹುವೇ ಅತಿ ರಿಕ್ತಂ 


ಪಿಬಧ್ಯೈ ಗಗ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
| [ 
ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯ ಸ.ಂತಂ | ಕೇತು;ಮಂ $e | ಫಿ ತ್ರಿ5ಚೆಕ್ರಂ | ಸು5ಖಂ | ರಥಂ | ಸು5ಸೆದಂ | ಭೂರಿ೯ವನಾರಂ | 
| I 
ಚಿತ್ರಂಮುಘಾ ಯೆಸ್ಕ ಯೋಗ ಅಧಿsಜಜ್ಞೇ |ತಂ|ನಾಂ!|ಹುನೇ!ಅತಿ1ರಿಕ್ತಂ! ಪಿಬಧ್ಯೈ!! 


(| ಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ವಿಶ್ವೇದೇವಾಃ ವಾಂ! ವಚೆನವೃತ್ಯಯಶ್ಛಾಂದಸಃ। ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಮಧ್ಯೇ ಅತಿರಿಕ್ತಂ 
ನಿರತಿಶಯೆಂ ತಂ ತಚ್ಛೆಬ್ಬವಾಚ್ಯಂ ಪರಮಾತ್ಮಾನಂ ಸಿಬಧ್ಯೈ ಸೋಮಂ ಪಾತುಂ ಹುನೇ ಆಹ್ವಯಾನಿು | 
ತೆಂ ಕೆಂ ಯೆಸ್ಯೆ ಸೆರಮಾತ್ಮನಃ ಯೋಗೇ ಸೇವ್ಯಸೇವಕಭಾವಸಂಬಂಧೇ ಸತಿ ಚಿತ್ರಮಘಾ | ಚಿತ್ರಂ 
ಚಾಯನೀಯೆಂ ಮಘಂ ಗವಾಶ್ವಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಧನಂ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ ಚಿತ್ರಮಘಾ | ಪೂಜನೀಯಾನೇಕ- 
ಧನೋಪೇಶಾ ಲಕ್ಷ್ಮೀಃ ಅಧಿ ಜಜ್ಞೇ ಅಧಿಕಂ ಪ್ರಾದುರಭೂತ್‌ ಯುಧಿಷಿ ರಾದೇಸ್ತಂ ಕೇದೃಶೆಂ ತಂ! 
ಜ್ಯೋತಿಷ್ಮಂತೆಂ ಜ್ಯೋತೀಂಸಿ ಸೂರ್ಯಾದೀನಿ ಪ್ರಕಾಶ್ಯತ್ಸೇನ ಸಂತಿ ಯಸ್ಯ ತಂ! ತಸ್ಯ ಭಾಸಾ 
ಸರ್ವನಿದಂ ವಿಭಾತಿ ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಕೇತುಮಂತಂ | ಕೇತವಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಃ ವಿಷಯಾಃ ಸಂತಿ ಯಸ್ಯ ಶಂ! 
ಯಃ ಸರ್ವಜ್ಞಃ ಸರ್ವನಿತ್‌ (ಮು. ಉ. ೧-೧-೯) ಇತಿ ಶ್ರು ತ | 'ಕೇತುರಿತಿ ಸ ಕ್ರೆಜ್ಞಾ ನಾಮ | ಕೇತುಃ 
ಶೇತೆ ಇತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಸಾಠಾತ್‌ | ಶ್ರಿಚಕ್ರಂ ತ್ರಿಷು ಭೂರಾದಿಲೋಕೇಷು ಚಕ್ರಂ ಚೆಂಕ್ರಮಣಂ 
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ತ್ರಿನಿಕ್ರಮಾವತಾರೇ ಯೆಸ್ಕ ತಂ | ಇದಂ ನಿಷ್ಣುರ್ವಿಚೆಕ್ರಮೇ (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೩-೧೭) ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತೇಃ | 
ಯೆದ್ವಾ ತ್ರಿಷು ಲೋಕೇಷು ಅಸ್ರತಿಹಶಂ ಚಕ್ರಂ ಸುದರ್ಶನಾಖ್ಯಂ ಯಸ್ಯ ತಂ! ಸುಖಂ ನಿರತಿಶಯೊ- 
ನೆಂದಾಶ್ಮಕಂ1 ಓಂ ಕಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಖಂ ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ । ರಥಂ ರಂಹಣಸ್ಪಭಾವಂ | ಗೆಮನಶೀಲಮಿತಿ 
ಯಾವತ್‌ | ಅಸಾಣಿಸಾದೋ ಜವನೋ ಗ್ರಹೀತಾ (ಶ್ರೇ. ಉ. ೩-೧೯) ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ! ಸುಷದಂ | 
ಶೋಭನೇ ಆತ್ಮಸ್ತರೂಪೇ ಸೀದತಿ ತಿಸ್ಕೆತೀತಿ ಸುಸತ್‌ ಸುಪ್ರತಿಷ್ಠಃ ತಂ | ಪ್ರಜ್ಞಾ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಪ್ರಜ್ಞಾನಂ 
ಬ್ರಹ್ಮ ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಭೂರಿವಾರಂ ಭೂರಿಭಿರ್ಬಹುಭಿಃ ಪ್ರಾಣಿಭಿಃ ವಾರೋ ವರಣೇಯೆಸ್ತಂ | 
ಸರ್ವಾತ್ತಕತ್ಸಾತ್‌ ಸರ್ವಪ್ರಿಯೆಶ್ವಮುಚಿತಮಸ್ಯ | ಆತ್ಮನಃ ಕಾಮಾಯೆ ಸರ್ವಂ ಪ್ರಿಯಂ ಭವತಿ 
(ಬೃ ಉ. ೨-೪-೫) ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ! 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ವಿಶ್ವೇಜೀವತೆಗಳೇ) ಯೆಸೈ--ಯಾವ ಪರಮಾತ್ಮನ | ಯೋಗೇ- ಸಂಬಂಧವಿರಲಾಗಿ | 
ಚಿತ್ರಾಮಘಾ-- ಪೂಜ್ಯನಾದ ಧನದೇವತೆಯು | ಅಧಿಜಚ್ಚೇ-ಉತ್ಪನ್ನಳಾಗುವಳೋ ಅಂತಹವನೂ | ವಾಂ 
ನಿಮ್ಮಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ಅಶಿ ರಿಕ್ಷಂ-_ ಅತಿಶಯವಾದ ವೈಭವವುಳ್ಳವನೂ | ಜ್ಯೋತಿಷ್ಮಂತಂ- _ಸೂರ್ಯಾದಿಗಳಿಗೂ. 
ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುನ ತೇಜೋಯುತನೂ ಕೇತುಮಂತೆಂ- ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಿಷಯವುಳ್ಳವನೂ | ಕ್ರಿಚಕ್ರಂ-- 
ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ |: ಸುಖಂ-- ನಿರತಿಶಯವಾದ ಆತ್ಮಸುಖದಾತೃವು. | 
ರಥಂ--ಸಂಚಾರಶೀಲನೂ | ಸುಷದಂ. ಉತ್ತಮವಾದ ಆತ್ಮಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳವನೂ | ಭೂರಿವಾರಂ--ಸಕಲರ. 
ಅನ್ವೇಷಣೆಗೂ ಪಾತ್ರನೂ ಆದ | ತಂ--ಆ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು | ಹಿಬಧ್ಯೈ--ಸೋಮಪಾನಮಾಡಲು | 
ಹುನೇ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಎಲ್ಫೈ ವಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವ ಪರಮಾತ್ಮನ ಸಂಬಂಧವಿರಲಾಗಿ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಧನದೇವತೆಯು ಉತ್ಸನ್ನ 
ಳಾಗುವಳೋ ಅಂತಹವನೂ, ನಿಮ್ಮಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತಿಶಯವಾದ ವೈಭವವುಳ್ಳ ವನೂ, ಸೂರ್ಯಾದಿಗಳಿಗೂ ಪ್ರಕಾಶವ 
ನ್ನೊದಗಿಸುವ ತೇಜೋಯುತನೂ, ಪ್ರಜ್ಞಾವಿಷಯವುಳ್ಳವನೂ, ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ 
ವನೂ. ನಿರತಿಶಯವಾದ ಆತ್ಮಸುಖದಾತ್ಸ ವೂ, ಸಂಚಾರತೀಲನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಆತ್ಮಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಸಕಲರ 
ಅನ್ವೇಷಣೆಗೂ ಪಾತ್ರನೂ ಆದ ಆ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಸೋಮ ಪಾನಮಾಡಲು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


81781150 Translation. 


Dazzling chariot moving quickly on its three wheels, sending out 
brilliance with easy seat and abundance with his approach the dawn came out 


with wounderful abundance ; come here and drink in your charit. 


pj 
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ಐವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
(ವಾಲಖಿಲ್ಕಸೂಕ್ತ ೧೧) 
॥ ಭಾಷ್ಯಂ | 
ಇಮಾನಿ ವಾಮಿತಿ ಸಪ್ತರ್ಚೆಮೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕಾಣ್ಪಿಸ್ಯ ಸುಸರ್ಣಸ್ಯಾರ್ಷಮೈಂದ್ರಾವರುಣಂ 
ಜಾಗೆತಂ | ಇಮಾನಿ ವಾಂ ಸಸ್ತೆ ಸುಪರ್ಣ ಐಂದ್ರಾವರುಣಂ ಜಾಗತಂ ಇಶ್ಯನುಕ್ರಾಂಶತಶ್ಟಾ2 1 
ವಿನಿಯೋಗಃ ಸೊತ್ರಾದವಗಂತವ್ಯಃ | 
ಅನುವಾದವು-- ಇಮಾನಿ ವಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯದು ಮತ್ತು 
ಕೊನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸುಪರ್ಣಃ ಕಾಣ್ವಿ8 ಎಂಬುವನು ಖಹಿಯು: 
ಇಂದ್ರಾವರುಣರು ದೇವತೆಯು; ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಇಮಾನಿ ವಾಂ ಸಪ್ತ ಸುಪರ್ಣ 
ಖಂದ್ರಾವರುಣಂ ಜಾಗತೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 


ಸೂಕ್ತ--ರ್ಜ 
(ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತ--೧೧) 
ಮಂಡಲ--೮ | ಅನುವಾಕ... | ಸೂಕ್ತ--೫೯॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ--೩೦, ೩೧ ॥ 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸೆಂಖ್ಕೇ._೭॥ 
|| ಯಹಿಃ-- ಸುಪರ್ಣಃ ಕಾಣ್ಮಃ || 


|| ದೇದತಾ-_ ಇಂದ್ರಾ ವರುಣಾ || 
1 ಛಂದಃ. ಜಗತೀ || 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | 
ಇಮಾನಿ ವಾಂ ಭಾಗಧೇಯಾನಿ ಸಿಸ್ರತ ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ ಪ್ರ ಮಹೇ 
| 
ಸುತೇಷು ವಾಂ! 


| | | 
ಯಜ್ಞೇಯಜ್ಞ್ಹೇ ಹ ಸವನಾ ಭುರಣ್ಯಥೋ ಯತ್ಸುನ್ವತೇ ಯಜಮಾನಾಯ 


ಶಿಕ್ಷಥಃ | 0 M 


|| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಇಮಾನಿ | ವಾಂ! ಭಾಗ೯ಧೇಯಾನಿ | ಸಿಸ್ಪತೇ | ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ | ಪ್ರ |! ಮಹೇ | ಸುತೇಷು | ವಾಂ! 


| | | | 
ಯೊಜ್ಞೇತಯಜ್ಞೇ ಹ | ಸವನಾ | ಭುರಣ್ಯಥಃ ' ಯೆತ್‌ | ಸುನ್ವತೇ | ಯಜಮಾನಾಯ | ಶಿಕ್ಷಥಃ ॥ 
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ಟ ಭೂಷ್ಮಂ! 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ ಇಮಾನಿ ಇದಾನೀಂ ಕೃತಾನಿ ಭಾಗಥೇಯಾನಿ ಭವದಂಶ. 
ಭೂತಾನಿ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಹನೀಂಹಿ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಪ್ರತಿ ಸಿಸ್ರತೇ ಪ್ರಾಪ್ರ್ವಮಿಚ್ಛೆಂತಿ | ಆಶಃ 
ಸುತೇಷು ಅಭಿಸುತೇಷು ಸೋಮೇಷು ಸತ್ಸು ಮಹೇ ಮಹತೇ ಪೂಜನಾಯೆ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಪ್ರೆ 
ಪ್ರಾರ್ಚೆಯೇ ।! ಉಪಸರ್ಗವಶಾದ್ಯೋಗ್ಯಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರಃ ।! ಯೆತ್‌ ಯೆಸ್ಮಾತ್‌ ಯಜ್ಞೇಯೆಜ್ಞೇ 
ಪ್ರತಿಯಜ್ಜಂ ಸವನಾ ತ್ರಿಸ್ತಪಿ ಸವನೇಷು ಭುರಣ್ಯಥೋ ಹ ಗಚ್ಛೆಥಃ ಖಲು! ಕಿಂಚೆ ಸುನ್ವತೇ 
ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕುರ್ವತೇ ಯಜಮಾನಾಯೆ ಶಿಕ್ಷಥಃ ಅಭಿಮತಂ ಪ್ರಯಚ್ಛಥಃ! ಶಿಕ್ಷತಿರ್ದಾನಕರ್ಮಾ!। 
ಪೃಣಾತಿ ಶಿಕ್ಷತಿ ಇತಿ ದಾನಕರ್ಮಸು ಪಾಠಾಶ್‌ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣ ದೇವತೆಗಳೇ | ಯೆತ್‌ ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಭಾವ 
ದಿಂದ | ಯೆಜ್ಞೇ ಯೆಜ್ಞೇ ಹ-- ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಸವನಾ-- ಮೂರು ಸವನಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ | 
ಭುರಣ್ಯ ಥ8-.- ಹೋಗುವಿರೋ (ಮತ್ತು) | ಸುನ್ಬತೇ--ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ! ಯಜಮಾನಾಯು-- 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ] ಶಿಕ್ಷಥಃ- ಅವನ ಅಭೀಷ್ಟವನ್ನು ಕೊಡುವಿರೋ (ಆದುದರಿಂದಲೇ) 1! ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಅರ್ನಿಸಿದವೂ | ಇಮಾನಿ ಭಾಗಥೇಯಾನಿ-- ನಿಮ್ಮ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವೂ ಆದ ಚರುಪುರೋಡಾಶಗಳು | 
ಸಿಸ್ರತೇ--ನಿಮ್ಮನ್ನೇ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಸಮಾಪಿಸುತ್ತವೆ | ಸುತೇಷು--ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾದಾಗ | ವಾಂ 
ನಿಮ್ಮ | ಮಹೇ--ಪೂಜೆಗಾಗಿ | ಪ್ರ--ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ 
ಮೂರು ಸವನಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಹೋಗುವಿರೋ ಮತ್ತು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ ಅವನ 
ಅಭೀಷ್ಟವನ್ನು ಕೊಡುವಿರೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸಿದವೂ, ನಿಮ್ಮ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವೂ ಆದ 
ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನೇ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಸಮಾಪಿಸುತ್ತವೆ. ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾದಾಗ ನಿಮ್ಮ 
ಪೂಜೆಗಾಗಿ ನಾನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. 


Agni, Indra, Varuna in the chief rite we invoke you to drink 
Soma. This is your portion; come following it, in every rite, nourish 
the sacrifices and libations, make gift to the worshipper offering Soma 


libations. 
XXIV 42 
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PN 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ$ 1? 


| | | 
ನಿಃಹಿದ್ದ ಸೋಪಾನ ಆಸ್ತಾಮಿಂದ್ರಾ ವರುಣಾ ಮಹಿಮಾನಮಾಶತ | 


ಯಾ ಸಿಸ ಸ್ರತೂ ರಜಸಃ ಪಾರೇ ಅಧ ನೋ ಯಯೋಃ ಶತ್ರು ರ್ನಕಿರಾದೇ ವ 


ಓಹತೇ || 9 MN 


|| ಪದೆಪಾಠಃ || 


| | | | 
ನಿಃ5ಸಿಧ್ಯರೀಃ। ಓಷಧೀಃ! ಆಪಃ | ಆಸ್ತಾಂ | ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ | ಮಹಿಮಾನಂ | ಆ ಶತ | 


ಯೊ । ಸಿಸೆಕುಃ ರಜಸೆಃ | ಪಾರೇ | ಅಧ್ವನಃ | ಯೆಯೋಃ | ಕಶ್ರುಃ | ನಕಿಃ | ಅದೇವ। ಓಹತೇ ( 
- § || ಭಾಷ್ಯಂ || 

ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ ಭವಂತೋ ಯೆದಾ ಆಸ್ತಾಂ ಓಷಧ್ಯಾದಿಕತೆಗ್ಯತ್ತೇನಾ- 
ಭೂತಾಂ ತದಾ ನಿಃಸಿಧ್ದರೀಃ ನಿತರಾಂ ಮಂಗಲಸ್ವಭಾವಾ ಓಷಧೀಃ ವ್ರೀಹ್ಯಾದ್ಯಾ ಓಷಧಯಃ ಆಸಃ 
ಉದಕಾನಿ ಚ ಮಹಿಮಾನಂ ಭವತೋ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಂ ಆಶಶ ವ್ಯಾಸ್ನುವಂಶಿ। ಕಿಂಚ ಯಾ ಯಾ 
ಭವಂತಾ ರಜಸೋ5ಂಶರಿಶ್ಷಲೋಕಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಃ ಅಧ್ವನೋ ಮಾರ್ಗಸ್ಯ ಪೂರೇ ಪೆರತೀರೇ ಸಿಸ್ಪ್ರತುಃ 
ಯೆಥೇಚ್ಛೆಂ ಸೆರಣಿಂ ಕುರುಶಃ। ಯೆಯೋರ್ಭವತೋಃ ಶಶ್ರುಃ ಶಾಶಯಿತಾ ಅದೇವಃ ದೇವಪ್ರತಿಯೋಗೀ 
ಅಸುರಾದಿಃ ನಕಿಃ ಓಹತೇ ನ ಕೋಸಿ ಶರ್ಕಗೋಚೆರೋ ಭವತಿ| ಸ್ಟೇಚ್ಛೆಯಾ। ವಿಹರತೋರ್ಭವತೋಃ॥ 
ಗತಿಸ್ರತಿಘಾತಕಃ ಶಶ್ರುಃ ನ ಕೋಪೈಸ್ತೀತೈರ್ಥಃ! 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣದೇವತೆಗಳೇ | MOSER | ಆಸ್ತಾಂ 
ಓಷಧ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ನಿರ್ಮಾಪಕರಾಗಿದ್ದೀರೋ ಆಗ| ನಿಃ ಸಿಧ್ಧರಿ8__ಮಂಗಳಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಓಷಧೀ।--- 
ವ್ರೀಹ್ಯಾದ್ಯೋಷಧಿಗಳೂ |! ಆಪ8-- ಉದಕಗಳೂ | ಮಹಿಮಾನಂ- ನಿಮ್ಮ ಮಾಹಾತ್ಮ ಲ್ಯ | ಆಶಶ... 
ಹೊಂದುತ್ತನೆ1 ಯಾ ಯಾನ ನೀವು! ರಜಸಃ- ಅಂತರಿಕ್ಷದ! ಅಧ್ವನಃ ಪಾರೇ--ಮಾರ್ಗಗಳ 
ತೀರಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ಸಿಸ್ರಶತು8--ಸಂಚರಿಸುವಿರೋ ಅಂತಹ | ಯೆಯೋಃ-- ನಿಮ್ಮಿಬ ರಿಗೆ | ಶಶ್ರುಃ-- 
ಶತ್ರುವಾದವನೂ | ಆದೇವಃ---ದೇವಶೆಗಳಿಗೆ ವಿರೋಧಿಯಾದವನೂ ಆದ ಯಾವ ಅಸುರನೂ ನಕಿಃ ಓಹತೇ-- 


ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರತಿಭ ಭಟಸಲು ಶಕ್ತನಾಗಲಾರನು. 
| ಭಾವುರ್ಥ || 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವಾಗ ಓಷಧ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ನಿರ್ಮಾಪಕರಾಗಿದ್ದೀರೋ ಆಗೆ 
ಮಂಗಳಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವ್ರೀಹ್ಯಾದ್ಯೋಸಧಿಗಳೂ, ಉದಕಗಳೂ ನಿನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯನನ್ನೇ ಹೊಂದುತ್ತವೆ. ಯಾವೆ 
ನೀವು ಅಂತರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗಗಳ ತೀರಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸಂಚರಿಸುವಿರೋ ಅಂತಹ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೆ ಶತ್ರುವಾದವನೂ, 
ಡೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಿಕೋಧಿಯಾದವನೂ ಆದ ಯಾವ ಅಸುರನೂ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸಲು ಶಕ್ತನಾಗಲಾರನು. 
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English Translation. 


Indra and Varuna are here, walking by a path leading to beyond the 
sky ; no ¢od-fearing men can be their enemy. The vegetable and water 


attain their powers ; 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| 
ಸತ್ಯಂ ತದಿಂದ್ರಾನರುಣಾ ಕೃಶಸ್ಯ ವಾಂ ಮಧ್ಯ ಊರ್ಮಿಂ ದುಹತೇ ಸಪ್ತ 


| ku 
ವಾಣೀ॥ಃ | 


| | 
ತಾಭಿರ್ದಾಶ್ವಾಂಸಮವತಂ ಶುಭಸ್ಪತೀ ಯೋ ವಾಮದಬ್ಲೋ ಅಭಿ ಪಾತಿ 


| 
ಚಿತ್ತಿಭಿಃ ಗಗ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| 
ಸತ್ಯ 01 ತತ್‌ | ಇಂದ್ರಾ ವರುಣಾ! ಕ್ಸ ಕೃಶಸ್ಯ | ವಾಂ ] ಮಥ | ಊರ್ಮಿಂ! ದುಹತೇ | ಸಪ್ರೆ | ವಾಣೀಃ! 


| | 
ಘಃ | ದಾಶ್ವಾಂಸಂ | ಅವತೆಂ | ಶುಭಃ | ಪತೀ ಇತಿ! ಯೆಃ!| ವಾಂ! ಅದಬ್ಬ! | ಅಭಿ! ಪಾತಿ! 


ಚಿತಿ ಭಿ | & 1 
| ಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ ಯಾಃ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಸರ್ಪಣಸ್ಪಭಾವಾ ವಾ ವಾಣೇಃ 
ವಾಣ್ಯಃ ಸಪ್ತ ಹೋತ್ರಕಾಣಾಂ ಸ್ತುತಿರೂಪಾ ವಾಚಃ ಕೃಶಸ್ಯ ಏತನ್ನಾಮನ್ನೋ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಃ 
ಮಧ್ವಃ ಮಧುರಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಊರ್ಮಿಂ ತದುಪಲಸ್ತಿತಂ ರಸಂ ಪ್ರತಿ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಹವತೇ 
ಪ್ರಪೂರಯೆಂತೀತಿ ಯತ್‌ ತತ್ಸತ್ಯಮವನಿತಥಮೇವ। ತಸ್ಮಾತ್ತಾಭಿರ್ವಾಣೀಭಿರ್ಹೇಶುಭೂತಾಭಿಃ ಯುವಾಂ 
ದಾಶ್ವಾಂಸಂ ಹವಿರ್ದಕ್ರವಂತಂ ಯಜಮಾನಂ ಅವತಂ ರಕ್ಷತಂ ! ಯೆಜಮಾನಂ ವಿಶಿನಷ್ಟಿ! ಹೇ 
ಶುಭಸ್ಪತೀ ಉದಕಸ್ಯ ಸಾಲಯಿತಾರಾವಿಂದ್ರಾವರುಣೌ ಯೋ ಯಜಮಾನಃ ಅದಬ್ಬಃ ಕೇನಾಸ್ಯಹಿಂಸಿತಃ 
ಸನ್‌ ಚಿತ್ತಿಭಿಃ ಪ್ರಜ್ಞೋಸಲಕ್ಷಿತೈಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ವಾಂ ಯುವಾಮಭಿ ಪಾತಿ ಸರ್ವತೋ ರಕ್ಷತಿ | 
ಶಮವಕಶಮಿತಿ ಪೂರ್ವೇಣಾನ್ಪಯಃ || 


ತ್ರಿ ದ 
ಗ ಪ್ರತಿಪದಾ ೯ ॥ 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣದೇವತೆಗಳೇ | ಸಪ್ರೆ ವಾಣೇಃ- ಸಪ್ತ ಹೋತ್ಸಗಳ 
ಸ್ತುತಿರೂಪಗಳಾದ ವಾಕ್ಫುಗಳು | ಕೃಶಸ್ಯ-_ ಕೃಶಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಯಜಮಾನನ | ಜೂಟಾಟ 
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ಸೋಮರಸದ |!  ಊರ್ನಿಂ-ರಸಾಭಿಮುಖವಾಗಿ |! ವಾಂ-- ನಿಮ್ಮನ್ನು! ದುಹಶೇ. ಕರೆತಂದು ಪೂರ್ಣ 
ಮಾಡುತ್ತವೆ ಎಂಬುದು ಯಾವುದುಂಟೋ | ತತ್‌ ಅದು | ಸಶ್ಯಂ-- ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೇ ಇದೆ | ಶುಭಸ್ಸತೀ... 
ಉದಕಪಾಲಕರಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣದೇವತೆಗಳೇ | ಅದಬ್ಬ 8 ಯಾರಿಂದಲೂ ಅಹಿಂಸಿತನಾದ | 
ಯೆ8--ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಚಿತ್ತಿಭಿಃ__ಪ್ರಜ್ಞಾ ತ ಪೂರ್ವಕವಾದ "ತನ್ನ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ವಾಂ-- 
ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಅಭಿ ಪಾಶಿ-_ಸುತ್ತಲೂ ರಕ್ಷಿಸುವನೋ | ದಾಶ್ವಾಂಸಂ-- ಹನಿರ್ದಾತನಾದ ಅದೇ ಯಜಮಾನ 
ನನ್ನು 1 ಶಾಭಿಃ- -ಅದೇ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ | ಅವಶಂ-_ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣದೇವತೆಗಳೇ, ಸಪ್ತಹೋತೃಗಳ ಸ್ತುತಿರೂಪಗಳಾದ ವಾಕ್ಕುಗಳು ಕೃಶಸಂಭ್ಯಕ 
ನಾದ ಯಜಮಾನನ ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸದ ರಸಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕರೆತಂದು ಪೂರ್ಣಮಾಡುತ್ತವೆ 
ಎಂಬುದು ಯಾವುದುಂಟೋ ಅದು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೇ ಇದೆ, ಉದಕಪಾಲಕರಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣ 
ದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾರಿಂದಲೂ ಅಹಿಂಸಿತನಾದ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಪ್ರಜ್ಞಾ ನ್ವ ಪೂರ್ವಕವಾದ ತನ್ನ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ರಕ್ಷಿಸುವನೋ ಹವಿರ್ದಾತನಾದ ಅದೇ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಸ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


English Translation. 


Indra and Varuna, it is true that for you Saptavani is effusing the 
Soma of Krisha ; you are the supporter of good works. The men without 


enemy who worship you wih good works, protect him your worshipper. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಘೃತಪ್ಪುಸಃ ಸೌಮ್ಯಾ ಜೀರದಾನವಃ ಸಪ್ತ ಸ್ವಸಾರಃ ಸದನ ಯತಸ್ಯ | 
| | 
ರಾ ಹ ವಾಮಿಂದ್ರಾನರುಣಾ ಘೃತಶ್ಚುತಸ್ತಾಭರ್ಧತ್ತಂ ಯಜಮಾನಾಯ 


ಶಿಕ್ಚತಂ ॥೪॥ 


ಸ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | ದ 
ಫ ಿತೆಂ5ಪು್ರಷಃ | ಸೌಮ್ಯಾಃ | ಜೀರ್ರದಾನವಃ | ಸಪ್ತ | ಸ್ವಸಾರಃ | ಸದನೇ | ಯತಸ್ಯ | 


ಯಾಃ | ಹ! ವಾಂ। ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ | ಫೃಶಂಕ್ಟು ತಃ ತಾಭ। ಧತ್ತ o | ಯಜಮಾನಾಯೆ | ಶಿಕ್ಷಕಂ॥ 


|| ಭಾಷ್ಯಂ || 
ತಾಃ ಸತ್ಯವಾಣ್ಯಃ ಕ್ರ ಸಂತೀತ್ಯಸೇಶ್ಸಾಯೌಮಾಹ | ಯತೆಸ್ಯ ಯೆಜ್ಜಸ್ಯ ಸದನೇ ಸ್ಥಾನೇ ಸಪ್ತ 
ಸಪ್ತೆಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಸ್ವಸಾರಃ ಸ್ವಯೆಂಸಾರಿಣೋ ವಾಣ್ಯಿಃ ಸಂತಿ | ಕೀದೈಶ್ಯಸ್ತಾ | ಫುತಪ್ರಸೆಃ, 
ಫೃತಮಿತ್ಯುದಕನಾಮ | ತೇನ ಸೋಮರಸೋ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ! ಕಥಾ ಚ ಸೋಮರಸಸ್ರಾವಿಣ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ: 
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ಸೋಮ್ಯಾಃ ಸೋಮಾರ್ಹಾಃ ಜೀರದಾನವಃ ಕ್ಲ್ಷಿಪ್ರೆದಾನಾಃ। ಕಿಂಚೆ ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಇಂದ್ರಾವರುಣ” 
ಯೊ ವಾಣ್ಯಃ8 ವಾಂ ಯೆುವಾಮುದ್ದಿಶ್ಯ ಫೃತಶ್ನು ತಃ ಸೋಮರಸಸ್ರಾನಿಣ್ಯೋ ಭವಂತಿ ಅಥವಾ 
ಆಜ್ಯಸ್ರಾನಿಣ್ಕೋ ಭವಂತಿ! ಹೇತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ತಾಭಿರ್ಹೇಶುಭೂತಾಭಿಃ ಧತ್ತಂ ಯೆಜಮಾನಂ 
ಪುಸ್ಲೀಶಂ | ತದರ್ಥಂ ಚೆ ಯೆಜಮಾನಾಯ ಶಿಕ್ಷತಮಭಿಮತಂ ದಶ್ತಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಫೃತಪ್ರು ಸಃ ಉದಕರೂಪವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸುರಿಸುವುವೂ | ಸೌಮ್ಯಾ ಸೋಮಾರ್ಹ 
ವಾದವೂ | ಜೀರದಾನವಃ--ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವುವೂ | ಸಪ್ತ ಸ್ವಸಾರ॥-_ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಆದ 
ವಾಣಿಗಳು | ಯತೆಸ್ಕಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞದ | ಸದನೇ-- ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿವೆ!  ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ- 
ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣದೇವತೆಗಳೇ | ಫೃುತಶ್ನುತಃ-- ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡತಕ್ಕ | ಯಾಃ 
ಯಾವ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಟುಗಳು | ವಾಂ-- ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುವೋ | ತಾಭಿ8-- ಅವುಗಳೊಡನೆ 1 
ಧಠತ್ತಂ--ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಆಧಾರಕರಾಗಿರಿ | ಯೆಜಮಾನಾಯ--ಯಜಮಾನರಿಗೆ | ಶಿಕ್ಷತಂ- ಅನನ 
ಅಭೀಷ್ಟವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಉದಕರೂಪವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸುರಿಸುವುವೂ, ಸೋಮಾರ್ಹವೂ, ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವುವೂ, 
ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಆದ ವಾಣಿಗಳು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿವೆ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣ 
ದೇವತೆಗಳೇ, ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡತಕ್ಕ್ಯ ಯಾವ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಟುಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುವೋ 
ಅವುಗಳೊಡನೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಆಧಾರಕರಾಗಿರಿ. ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅವನ ಅಭೀಷ್ಟವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. 


English Translation. 


The amiable seven sisters in the house of rite, are become giver of 
abundance. Indra and Varuna those who drop ghee for you, uphold them, 
give them gifts. 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1! 
| | | 
ಅನೋಚಾಮು ಮಹತೇ ಸೌಭಗಾಯ ಸತ್ಯಂ ತ್ಲೇಸಾಭ್ಯಾಂ ಮಹಿಮಾನ- 
ಮಿಂದ್ರಿಯಂ 


| ಯ 
ಅಸ್ಮಾನ್ರ್ಪ್ಪಿಂದ್ರಾವರುಣಾ ಫೃತಶ್ಚುತಸ್ತಿಭಿಃ ಸಾಸ್ತೇಭಿರವತಂ ಶುಭಸ್ಸತೀ ॥ 
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emer ಇಂದ್‌ ಬಾ ನನ ಬೊ ಇ ಹೇ ಎ ಡಾ ಭುಟಥಜು RTS RRR 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
| 4 | | 
ಅನೋಚಾಮ | ಮಹತೇ | ಸೌಭಗಾಯೆ | ಸತ್ಯಂ | ತ್ವೇಷಾಭ್ಯಾಂ | ಮಹಿಮಾನಂ | ಇಂದ್ರಿಯೆಂ | 
| | | 
ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಸು! ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ | ಫೃತ;ಶ್ಚುತಃ | ಶ್ರೀಭಿಃ | ಸಾಸ್ತೇಭಿ8 |! ಅವಶಂ | ಶುಭಃ | ಪಶೀ 


ಇತಿ ॥|೫॥ 
|| ಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ ಶ್ರೇಷಾಭ್ಯಾಂ ದೀಪ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಭವದ್ಭ್ಯ್ಯಾಂ ಸಂಪಾದಿತೆಂ 
ಮಹಿಮಾನಂ ಕೀರ್ತಿವಿಶೇಷಂ ವಯೆಂ ಮಹತೇ ಬೃಹತೇ ಸೌಭಗಾಯ ಐಶ್ವರ್ಯಾಯ ಅವೋಚಾಮ 
ವರ್ಣಯೇಮ | ಕೀದೃಶಂ ಮಹಿಮಾನಂ | ಸತ್ಯಮವಿಶಥಂ | ಯುಷ್ಕ್ಮತ್ಸ್ಪರೂಪಾನುಕೂಲಮಿತ್ಯರ್ಥಃ। 
ಇಂದ್ರಿಯೆಂ ಇಂದ್ರಯೋಃ ಪರಮೇಶ್ವರಯೋರ್ಭವತೋರ್ಜ್ಲಪಕಂ | ತಸ್ಮಾತ್‌ ಹೇ ಶುಭಸ್ಪಶೀ 
ಉದಕಸ್ಯ ಪಾಲಯಿಶಾರಾವಿಂದ್ರಾವರುಣೌ ಯುವಾಂ ಫುಶಶ್ಚುತಃ ಸೋಮರಸಸ್ರಾನಿಣೋತಸ್ಕ್ಮಾನ್‌ 
ಯೆಜಮಾನಾನ್‌ ತ್ರಿಭಿಃ ಸಾಪ್ರೇಭಿಃ! ಸೆಪ್ರೆಯೋತಶ್ವಾಃ ತೇಷಾಂ ಸಮೂಹಃ | ಸಪ್ತಯೊೂಧಥೈಸ್ತೈಃ 
ತ್ರಿಸಂಖ್ಯಾಕೈರಶ್ಚಸಮೂಹೈಃ ಸೋತಂ (? ಸು ಅವತಂ] ಸುತರಾಂ ಸಾಲಯೆತೆಂ | ಇಂದ್ರಾವರುಣಯೋ- 
ಕೈಕ್ಚರ್ಯಯೋಗಾತಿ್‌ ಅಶ್ರೈರಸ್ಮತ್ಪಾಲನಂ ಸಮಂಜಸಮಿತಿ ಭಾವಃ 

|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣದೇವತೆಗಳೇ | ತ್ವೇಷಾಭ್ಯಾಂ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ 
ನಿಮ್ಮಿಂದ ಸಂಪಾದಿತವಾದುದೂ | ಸತಶ್ಯಂ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುದೂ | ಇಂದ್ರಿಯೆಂ--ನಿಮ್ಮ ಸ್ವರೂಪದ್ಯೋತಕ 
ವಾದುದೂ ಆದ | ಮಹಿಮಾನಂ-- ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು | ಮಹತೇ--ಮಹತ್ತಾದ | ಸೌಭಗಾಯ-- 
ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ ! ಅವೋಚಾಮ.- ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇವೆ ! ಶುಭಸ್ಪತೀ-ಉದಕಪಾಲಕರಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು 
ವರುಣವೇವತೆಗಳೇ | ಫೃಶಕ್ಚುಶಃ_ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವ | ಅಸ್ಕಾನ್‌-- ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಶ್ರಿಭಿಃ ಸಾಪ್ತೇಭಿಃ--ತ್ರಿಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆಯೂ! ಸು ಆತ್ಯಾತಿಶಯವಾಗಿ | ಅವತಂ-ರಕ್ಷ್ಮಿ?.ರಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣದೇವತೆಗಳೇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ನಿಮ್ಮಿಂದ ಸಂಪಾದಿತವಾದುದೂ, 
ಸಶ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, ನಿಮ್ಮ ಸ್ವರೂಪದ್ಯೋತಕವಾದುದೂ ಆದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಮಹತ್ತಾದ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇವೆ. ಉದಕಪಾಲಕರಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣದೇವತೆಗಳ್ಳೇ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ 
ಅರ್ಪಿಸುವ ನಮ್ಮನ್ನು ತ್ರಿಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಅಶ್ವಗಳೂಡನೆಯೂ ಅತ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 


English Translation. 
Desirous of good fortune we are praising the nobleness of brilliant 
Indra and Varuna. Weare dropping ghee, Indra and Varuna are the lords of 


righteous works. May they protect us by thrice seven. 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ || 
| | 
ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಯದೃಷಿಭ್ಯೋ ಮನೀಸಾಂ ವಾಚೋ ಮತಿಂ ಶ್ರುತಮ- 


| 
ದತ್ತಮಗ್ರೇ | 


| 
ಯಾನಿ ಸ್ಥಾ ನಾನ್ಯ ಸೃಜಂತ ಧೀರಾ ಯಜ್ಞ ೦ ತನ್ನಾ ನಾಸ್ತಸ ಸಾಭ್ಯ ಪಶ್ಯಂ |೬॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ! 
ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ | ಯತ್‌ | ಯೆಷಿ5ಭ್ಯಃ | ಮನೀಷಾಂ ವಾಚಃ | ಮತಿಂ | ಶ್ರುತಂ | ಅದತ್ತಂ ಅಗ್ರೇ! 
ಯಾನಿ | ಸ್ಪಾ ನಾನಿ ಅಸೃಜಂಶ ಜಾ | ಯಜ್ಞಂ ಶನ್ವಾನಾಃ ತಪಸಾ | ಅಭಿ | ಅಪಕ್ಯಂ || ೬ || 

1 ಭಾಸ್ಕಂ ! 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ ಯತ್‌ ಯೇ ಯಷಯೆಃ ಯೆಜ್ಜಂ ತನ್ವಾನಾಃ ಕರ್ಮ- 
ವಿಶೇಷಂ ವಿಸ್ತಾರಯಂತಃ ಅಶ ಏವ ಧೀರಾಃ ಶುದ್ಧಾಂತಃಕರಣತ್ತೇನ ಧೀಮಂಶಃ ಸಂತಃ ಅಗ್ರೇ 
ಅಂತಃಕರಣಶುದ್ಳೇಃ ಪ್ರಾಕ್‌ ಯಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ಗೃಹಸ್ಷೇತ್ರಾ ದೀನಿ ಸ್ಥಿತಾನಿ ತಾನಿ ಅಸ್ಪಜಂತ ವಿಸೃಷ್ಟ- 
ವಂತೆಃ! ತತ್ಯ Ph (? ತತ ೈಜುರಿತಿ) ಪ | ತೇಭ್ಯ ಯಸಿಭ್ಯಃ ಮಂತ್ರದೃ ಗ್ಭ್ಯಃ ಮನೀಷಾದಿಶ್ರು- 
ಶಾಂತಂ hp ಯುವಾಂ ಅದಕ್ತಂ ದೆತ್ತವಂಕೌ ಇತ್ಯಹಂ ತಪಸಾ ಆಲೋಚನಾಶ್ಮಕೇನ ಜ್ಞಾನೇನ 
ಅಭ್ಯಪೆಶ್ಯಂ ಸರ್ವತೋ ದೃಷ್ಟವಾನಸ್ಮಿ | ಮನೀಷಾ ಅತ್ರ ಚಿಜ್ಜಡನಿವೇಕವತೀ ಬುದ್ಧಿಃ | ವಾಚಃ 
ಉಪೆನಿಷಲ್ಲಕ್ಷಣಾ ಗಿರ! ಮತಿರ್ಮನನಂ ತರ್ಕಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ | ಶ್ರುಶಂ ಶಾಸ್ತ್ರಮಾಮಾಂಸಾಲಕ್ಷಣಂ | 
ಏತತ್ಸರ್ವಂ ಭವದ್ಭ್ಯಾಂ ತೇಭ್ಯೋ ದಶ್ರಮಿತಿ ಶ್ರೀಮಚ್ಚೆರಣಪ್ರಸಾದಾಲ್ಲಬ್ಧ್ಬಜ್ಞಾನೇನ ಮಯಾ 
ಜ್ಞಾತನಿಶ್ಯ ಸೇರ್ವಕ್ತುರಭಿಪ್ರಾಯಃ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ-- ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣದೇವತೆಗಳೇ 1 ಯಜ್ಞಂ ತನ್ವಾನಾಃ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತ | ಧೀರಾಃ ಪ್ರಾಜ್ಞರಾಗಿದ್ದು | ಅಗ್ರೇ--ತಮ್ಮ ಸಂನ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ | 
ಯಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ- ಯಾವ ಯಾವ ಗೃಹಕ್ಷೇತ್ರಾದಿ ಸ್ಥಾನಗಳು ಇದ್ದವೋ ಅವನ್ನೆಲ್ಲಾ!  ಯೆತ್‌--ಯಾವ 
ಖಸಿಗಳು | ಅಸೃಜಂತೆ _ಶ್ಯಾಗಮಾಡಿಬಿಟ್ಟರೋ | ಜಷಿಭ್ಯಕ- ಅಂತಹ ಖುಹಿಗಳಿಗೆ। ಮನೀಷಾಂ-- 
ನೇಕ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನೂ | ವಾಚಕ ಉಪನಿಷದಾದಿ ತತ್ತ್ವವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೂ | ಮತಿಂ--ಮನಸಾದಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ವನ್ನೂ | ಶ್ರುತಂ ಶಾಸ್ತ್ರಾದಿಗಳ ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ |. ಅದೆತ್ತೆಂ- ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿರಿ ಎಂಬುದನ್ನು | 
ಶಪಸಾ--ನನ್ನ ತಪಶ್ಶಕ್ತಿ ಯಿಂದ | ಅಭ್ಯಪಶ್ಯಂ--ಕಂಡುಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ. 
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ESE SEES RE ಚಾಚಾ ಬ ವು ಬಯ ಸ ಜರಾ ಚಾ ಬಟಾ ತುಂ ಚ ಚಜಾಚಡಿ ತ ಬೂ ಹಜಟಟನಟಣ ಗಡಿ ನ೫ಚು (ಎಚ ಬಡಾ ನ ಬಾಂಟಟಾಟಿ ಜಾ ರ್‌ು ಅ ಸಜ ಬಾ 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣಜೇವತೆಗಳ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತ ಪ್ರಾಜ್ಞ್ಞರಾಗಿದ 
'ಮ್ಮ ಸಂನ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಯಾವ ಯಾವ ಗೃಹ ಮತ್ತು ಕ್ಷೇತ್ರಾದಿಸ್ವಾಮ್ಯಗಳಿದ್ದವೋ ಅವನ್ನೆಲ್ಲಾ 


ರಾವ ಖಹಿಗಳು ತ್ಯಾಗಮಾಡಿಬಿಟ್ಟ ರೋ ಅಂತಹ ಖುಹಿಗಳಿಗೆ ವಿವೇಕಬುದ್ಧಿಯನ್ನೂ ಉಪನಿಷದಾದಿ ತಶ್ತ್ವವಾಕ್ಕ್ಯ 
(ಳನ್ನೂ; ಮನನಾದಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ ಶಾಸ್ತ್ರಾದಿಗಳ ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿಕೊಟ್ಟಿ ರಿ ಎಂಬುದನ್ನು ನನ್ನ 
1 ಸಶೃಕ್ತಿಯಿಂದ ಕಂಡುಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ. 


9೯” 


English Translation. 


Indra and Varuna what you did grant to the Rishis wise-worded hymns, 


Sruti and the Lokas: we are being engaged in rite, shall engage them. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಇಅಂದ್ರಾವರುಣಾ ಸೌಮನಸಮದೃಪ್ತಂ ರಾಯಸ್ಫೋಷಂ ಯಜಮಾನೇಷು 
ಧತ್ತಂ | 
| 
ಪ್ರಜಾಂ ಪುಸ್ಟಿಂ ಭೂತಿಮಸ್ಮಾಸು ಧತ್ತಂ ದೀರ್ಫಾಯುತ್ವಾಯ ಪ್ರ 


| | 
ತಿರತಂನ ಆಯುಃ 1೭ 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ | ಸೌಮನಸಂ | ಅದೃಪ್ತಂ | ರಾಯೆಃ | ಪೋಷರ | ಯೆಜಮಾನೇಷು !*ಧಶ್ತಂ 


| | 
ಪ್ರೆ5ಜಾಂ ! ಪುಸ್ಟಿಂ | ಭೂತಿಂ | ಆಸ್ಮಾಸು ! ಧತ್ತೆಂ | ದೀರ್ಫಾಯೆು5ಶ್ಟಾಯ | ಪ್ರ| ಫಿರತಂ(ಫಃ! 


| 
ಆಯುಃ 1೭! 
| ಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ ಯುವಾಂ ಸಾಮನಸಂ ಪ್ರಸನ್ನಮನಸೃತ್ತೆಂ ತೆಥಃ 
ಅದೃಪ್ತಂ ಅನುದ್ದತಂ! ನೋಹಶೂನ್ಯಮಿತಿ ಯಾವತ್‌ | ರಾಯೆಃ ಧನಸ್ಯ ಪೋಷಂ ಪುಸ್ಟ್ರಿಂ ಚೆ 
ಯೆಜಮಾನೇಷು ಧಕ್ತೆಂ ಧಾರಯೆಶಂ | ಕಿಂಚಾಸ್ಮಾಸು ಸ್ತೋತ್ಸನು ಪ್ರಜಾಂ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿರೂಪಾ) 
ಪುಸ್ಟಿಂ ಧನಾದೇಃ ಸಮೃದ್ಧಿಂ ಭೊತಿಂ ಗವಾಶ್ವಾದಿಗಜಾಂತೆಸೆಂಪದಂ ಚೆ ಧತ್ತಂ ಧಾರಯೆತಂ | ಅಫ ಚೆ 
ದೀರ್ಫಾಯೆತಾಯೆ ಚೆರಜೀವನಾಯೆ ನೋತಸ್ಮಾಕಮಾಯುಃ ಜೀನಿಶಾಲಂ ಪ್ರೆ ತಿರತಂ ಪ್ರವರ್ಧ- 
ಯೆತಂ | ಪ್ರಪೂರ್ವಸ್ತಿರತಿರ್ವರ್ಧನಾರ್ಥಃ | 
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ರ್‌ ಸೆ ಗ್‌ ರಾಜರ. 





ಘ್‌ ಲಾ ವಾ್‌ ನ್‌ ಹಪ ನಾರ್‌ ತ್‌್‌ ದ್‌ ಗ ಸಜಾ ದಾರ್‌ ದ್‌್‌ ಯುಂ ಯು ಮು ಯು ಸು ಗ್‌ ರ ರ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣದೇವತೆಗಳೇ | ಯೆಜಮಾನೇಷು--ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿ | 
ಸೌವುನಸಂ- ಪ್ರಸನ್ನನಾದ ಮನಸ್ಸನ್ನೂ | ಅದೃಪ್ತೆಂ--ನಿರಭಿಮಾನವನ್ನೂ | ರಾಯೆಃ-_ಧನವನ್ನೂ | 
ಪೋಷಂ-_ಪುಸ್ಟಿಯನ್ನೂ | ಧತ್ತಂ--ಸ್ಥಾನಿಸಿರಿ । ಅಸ್ಮಾಸು--ನಮ್ಮಲ್ಲಿ (ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಲ್ಲಿ) | ಪ್ರೆಜಾಂ-- 
ಸಂತತಿಸಂಸತ್ತನ್ನೂ | ಪುಷ್ಟಿಂ--ಧನಸಂಪತ್ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನೂ | RS ್ವಶ್ರರ್ಯವನ್ನೂ | ತ್ತೆ 0— 
ತುಂಬಿಡಿರಿ | ನ8-- ನಮ್ಮ | ಆಯೆೊಂ8- ಆಯುಸ್ಸನ್ನು | ದೀರ್ಫಾಯುತ್ತ್ಪಾಯ--ದೀರ್ಥ್ಫ್ಥಕಾಲ ಬದುಕಲು | 
ಪ್ರ ಶಿರತಂ--ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸಿರಿ, 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣದೇವತೆಗಳೇ, ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿ ಪ್ರಸನ್ನವಾದ ಮನಸ್ಸನ್ನೂ, ನಿರಭಿಮಾನವನ್ನೂ, 
ಧನವನ್ನೂ, ಪುಷ್ಟಿ ಯನ್ನೂ ಸ್ಥಾಪಿಸಿರಿ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಸಂತತಿಸಂಪತ್ತನ್ನೂ, ಧನಸಂಪತ್ತುಷಿ ಯನ್ನೂ, 


ಗವಾದ್ಯೈಶ್ವರ್ಯವನ್ನೂ ತುಂಬಿಡಿರಿ. ನಾವು ದೀರ್ಫ್ಥಕಾಲ ಬದಕುವಂತೆ ನಮ್ಮ ಆಯುಸ ಸನ್ನು ಬೆಳೆಸಿರಿ. 
English Translation. 


Indra and Varuna the wealth which pleases the might, but does not 
make vain, give the worshippers such wealth ; give us sons, nourishment and 


Cover, preserve our longivity, that we may live long 


ANNE 


ಅರವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತನು 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ 1 


ಸಪ್ತಮೇನುವಾಕೇ ದಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ! ತತ್ರಾಗ್ಗ ಆ ಯಾಹೀತಿ ವಿಂಶತ್ಯೃಚೆಂ ಪ್ರಥಮಂ- 
ಸೂಕ್ತಂ ಪ್ರೆಗಾಥಪುಶ್ರಸ್ಯ ಭರ್ಗಸ್ಕಾರ್ಷ್ಹಮಾಗ್ನೇಯಂ | ಪ್ರಥಮಾಶೃತೀಯಾದ್ಯಯುಜೋ ಬೃಹತ್ಕೋ 
ದ್ವಿತೀಯಾಚೆತುರ್ಥಾದಿಯುಜಃ ಸತೋಬೃಹತ್ಯಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ| ಅಗ್ಗ ಆ ವಿಂಶತಿಭರ್ಗಃ 
ಪ್ರಾಗಾಥ ಆಗ್ನೇಯಂ ಪ್ರಾಗಾಥಂ ತ್ವಿತಿ ಪ್ರಾ ತರನುವಾಕೆ ಆಗ್ನೇಯೇ ಕ್ರಶ್‌ ಬಾರ್ಹತೇ ಛಂದಸ್ಥಾಶ್ವಿನ- 
ಶಸ್ತ್ರೇ ಚೇದಂ ಸೂಕ್ತಂ! ತಥಾ ಚೆ adds | ಅಯೆಮಗ್ನಿರಗ್ಗೆ ಆ ಯಾಹಿ | ಆ. ೪-೧೩1 ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿಕೆಯ ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲದ ಏಳನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ಗ ಆ ಯಾಹಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತು ಖುಕ್ಕು 
ಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪ್ರಗಾಥಪುತ್ರನಾದ ಭರ್ಗನೆಂಬುವನು ಖಷಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದೆ 
ಒಂದು, ಮೂರು ಮೊದಲಾದ ಅಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಖಕ್ಕುಗಳು ಬೃಹತೀಭಂದಸ್ಯವು. ಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು- 
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ಸಕೋಬ್ಬಹತೀಛಂದಸ್ವವು; ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಆಗ್ನ ಆ ವಿಂಶತಿರ್ಭರ್ಗಃ ಪ್ರಾಗಾಥ ಆಗ್ನೇಯಂ 
ಪ್ರಾಗಾಥಂ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತುಸಂಬಂಧೆವಾದ 

ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸಿ ನ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿಯೂ, ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದತಿ 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ.. ಅಯಮಗ್ಗಿರಗ್ನ ಆ ಯಾಹಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೪-೧೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 





ಸೂಕ್ತ--೬೦ 


ಮಂಡಲ---೮ | ಅನುವಾಕ ೭ | ಸೂಕ್ತ--೬೦ | 
ಅಪ್ಟ --೬ | ಅಧ್ಯಾಯ--೪| ವರ್ಗ- ೩೨. ೩೩, ೩೪, ೩೫ ॥ 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖೈೆ. ೨೦॥ 
1 ಯಹಿಃ. -ಭರ್ಗಃ ಪ್ರಾಗಾಥಃ ॥ 
1 ದೇವತಾ- ಅಗ್ನಿಃ! 
॥ ಛಂದಃ ಪ್ರಾಗಾಥಂ || 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 


| 
ಅಗ್ಗ ಆ ಯಾಹ್ಯಗಿ ಗಿ ಭಿರ್ಹೋತಾರಂ ತ್ವಾ ವೃಣೀಮಹೇ | 


| 
ಆತ್ವಾ ಮನಕ್ತು ಪ್ರ ಕ್ರಯತಾ ಹವಿಷ್ಕೃತೀ ಯಜಿಷ್ಠಂ ಬರ್ಹಿರಾಸದೇ lol 


|| ಪದಪಾಠಃ |! 


| | 
ಅಗ್ನೇ | ಆ | ಯಾಹಿ | ಅಗ್ನಿ€ಭಿಃ | ಹೋತಾರಂ | ತ್ವಾ! ವೃಣೀಮಹೇ | 


| | | | 
ಆ!ತ್ವಾಂ!ಅನಕ್ತು!ಪ್ರ;ಯತಾ! ಹನಿಷ್ಮತಶೀ ! ಯಜಿಷ್ಕಂ |! ಬರ್ಹಿಃ | ಆ5ಸದೇ | ೧॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಗ್ನಿಭಿರ್ಯಪ್ಟನ್ಯೈಃ ಸಹಾ ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ | ತದರ್ಥಂ ಹೋಶಾರಂ ದೇನಾ- 
ನಾಮಾಹ್ವಾತಾರಂ ಶ್ವಾ ತ್ವಾಂ ವೃಣೀಮಹೇ। ಶ್ವಾ ಶ್ರಾಮಾಗತಂ ಪ್ರೆಯಶಾಧೃರ್ಯುಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ 
ನಿಯೆಶಾ ಹನಿಸ್ಮತೀ ಫೈಶವತೀ ಯೆಜಿಷ್ಕಂ ತ್ವಾಂ ಬರ್ಹಿರ್ಬರ್ಹ್ಚಿಷ್ಯಾಸದ ಆಸಾದ್ಯಾ ಸರ್ವತೋತನಕ್ತು ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ / 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಗ್ಗಿಭಿಃ- ನಿನ್ನ ಇತರ ವಿಭೂತಿನಿಶೇಷಗಳೊಡನೆ || ಆ ಯಾಹಿ... 
ದಯಮಾಡು | ಹೋತಾರಂ-- ಹೋತೃ ರೂಪನಾದ | ತ್ವಾ-- ನಿನ್ನನ್ನು | ವೃಣೇಮಹೇ - ಆರಿಸುತ್ತಿ ವೆ | 


ಪ್ರಯೆಶಾ-ಅಧ್ವರ್ಯವಿನ ಹಸ್ತದಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದುದೂ | ಹನಿಷ್ಮತೀ- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದೂ ಆದ 
ಈ ಸ್ರುಕ್ಸಾತ್ರೆಯು (ಆಜ್ಯವು | ಯೆಚಿಷ್ಠಂ- ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನಾದ | ತ್ವಾ-ನಿನ್ನನ್ನು! ಬರಿ 
ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ | ಆಸದೇ--_ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲು 1 ಆ ಅನಕ್ತು--ಸರ್ವತ್ರ ಲೇಸನಸಂಸ್ಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಲಿ, 
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| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಇತರ ವಿಭೂತಿವಿಶೇಷಗಳೂಡನೆ ದಯಮಾಡು ಹೋತೃರೂಪನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಆರಿಸುತ್ತೇವೆ. ಅಧ್ವರ್ಯುವಿನ ಹಸ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಸುಕ್ಬಾತ್ರೆಯಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದುದೂ, ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವುಳ್ಳದ್ಧೂ 
ಆದ ಆಜ್ಯವು ನಿನ್ನನ್ನು ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಲು ಸರ್ವತ್ರ ರೇಸನಸಂಸ್ಥಾರವನ್ನು ಮಾಡಲಿ, 


English Translation. 


Agni, come hither with the fires, we choose you as our invoking pricst ; 


Jet the presented offering anoint you, the chief sacrificer, to sit down on the 


sacred grass. 


 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| 
ಅಚ್ಛಾ ಹಿ ತ್ವಾ ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ಅಂಗಿರಃ ಸ್ರು ಚಶ್ಚ ರಂತ, ಧ್ವ ರೇ | 


| 
ಊರ್ಜೊೋ ನಪಾತಂ ಘೃತಕೇಶಮಾಮಹೇ?ಗ್ನಿಂ ಯಜ್ಞೆ ಷು ಪೂರ್ವಂ ॥ 


376 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಅಚ್ಛೆ "ಹಿತ್ವಾ! ಸಹಸಃ | ಸೂನೋ ಇತಿ | ಆಂಗಿರಃ | ಸ್ರುಚಃ | ಚರಂತಿ | ಅಧ್ಯರೇ 


ಊರ್ಜ೯ಃ | ನಸಾತೆಂ ಫ್ರುತೆನಕೇಶಂ ಈಮಹೇ ಅಗ್ನಿಂ ಯಜ್ಞೇಷು ಪೂವಣ್ಯಂ ls! 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರ | ಬಲೇನ ಮಧ್ಯಮಾನತಶ್ಚಾತ್‌ | ಹೇ ಅಂಗಿರೋ $ಂಗಿ- 
ರಸಾಂ ಮಧ್ಯ ಏಕೆ | ಅಥವಾಂಗತಿರ್ಗಶಿಕರ್ಮಾ | ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಗತ | ತ್ವಾ ಶ್ರಾಮಧ್ರರೇ ಯಾಗೇ ಚ್ಛಾಭಿ- 
ಪ್ರಾಪ್ರ್ವಂ ಸ್ರುಚೆಕ್ಚರಂತಿ। ಗಚ್ಛೆಂತಿ! ಆಶ ಊರ್ಜೊ5ನ್ನಸ್ಯ ನಪಾಶಂನ ಪಾಶಯಿತಾರಂ ರಕ್ಷಕಂ ಬಲಸ್ಕೃ 
ಸಪ್ತಾರಂವಾಘ ತಕಕ ದೀಪ ಕಲಕಸ್ಥಾನೀಯಜಚ್ಚಾಲಂ ಪೂರ್ವಂ ಪುರಾಶನಂ ಪೂರಕಂ ವಾಗ್ನಿಂ. 
ಯೆಜ್ಞೇಸ್ವಸ್ಮದೀಯೇಷ್ಟ್ರೀಮಹೇ | ಸ್ತಾಮಿ i 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ಸಹಸಃ ಸೂನೋ.--ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನೂ । ಅಂಗಿರಃ--ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ ನಡುವೆ ಮುಖ್ಯನೂ ಆದ ಎಲ್ಕೆ 
ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಅಧ್ವರೇ--ಯಾಗದಲ್ಲಿ | ಅಚ್ಛೆ-- ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರಮಾಡಲು | 


ಸ್ರುಚಃ-_ಸ್ರುಕ್ಬ್ಸಾತ್ರೆಗಳು | ಚೆರಂತಿ ಹಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಿವೆ | ಊರ್ಜಃ- ಅನ್ನಕ್ಕೆ ನಪಾತಂ-ರಕ್ಷಕನೂ |: 
ಫೃತಕೇಶಂ-- ಪ್ರದೀಪ್ರವಾದ ಜ್ವಾಲೆಯುಳ್ಳವನೂ | ಪೂವಣ್ಯಂ- ಪುರಾತನನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ ಆಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು | ಯೆಜ್ಞೇಷು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ! ಈವಮಹೇ-ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀವೆ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನೂ, ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ ನಡುವೆ ಮುಖ್ಯನೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರಮಾಡಲು ಸ್ರುಕ್ಬಾತ್ರೆಗಳು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಿವೆ. ಅನ್ನಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಕನೂ ಪ್ರದೀಪ್ರವಾದ 


ಸಪ್‌ 


'ಜ್ವಾಲೆಯುಳ್ಳವನೂ, ಪುರಾತನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English Translation. 


Angiras, son of strength, the ladles go to find you in the sacrifice; we 


praise the ancient Agni in our offerings, the grandson of food, butter-haired. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠೆಃ। | 


ಅಗ್ನೆ € ಕನಿರ್ವೇಧಾ ಅಸಿ ಹೋತಾ ಸ ಪಾನಕ ಯಕ್ಷ್ಯಃ $ | 


ಮಂದ್ರೋ ಯಜಿಷ್ಠೋ ಅಧ್ವರೇಸ್ಟೀಡ್ಕೋ ನಿಶ್ರೆ (ಭಃ ಶುಕ್ರ ಮನ್ನ ಭಿಃ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ! 
` ' 
ಅಗ್ನೇ 1 ಕವಿಃ | ನೇಧಾ8 | ಅಸಿ | ಹೋತಾ! ಪಾವಕ | ಯೆಕ್ಸ್ಯಃ | 
| | 
ಮಂದ್ರಃ | ಯಜಿಷೃಃ |! ಅಧ್ವರೇಷು! ಈಡ್ಯಃ | ವಿಪ್ರೇಭಿಃ | ಶುಕ್ರ | ಮನ್ಮಂಭಿಃ | ೩॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ!! 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಕನಿರ್ಮೇಧಾವೀ ಶಕ್ರಂ ವೇಧಾ ವಿಧಾತಾಸಿ ಸಲಾನಾಂ | ಹೇ ಸಾವಕೆ ಹೋತಾ 
ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕೋ ವಾ ಯೆಕ್ಷೋ ಯಷ್ಟ್ಪವ್ಯೋಃಸಿ ಹೇ ಶುಕ್ರ ದೀಪ್ತ 
ಮಂದ್ರೋ ಮೋದನೀಯೋ ಯೆಜಿಷ್ಟೋ ಯೆಸ್ಬೃತಮಸ್ತ ಎವಧ್ರರೇಷು ಯಜ್ಞೆ ಸ್ಲೇಷು ನಿಪ್ರೇಭಿರ್ಮೇ- 
ಧಾವಿಭಿರ್ಯತ್ವಿಗ್ಲಿರ್ಮನ್ಮಭಿರ್ಮನನೀಯ್ಕೆಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರೀಡ್ಯಃ ಸ್ತುತ್ಯೋತಸಿ! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಗ್ಗೆ €— ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ |  ಕೆನೀ-ಮೇಧಾನಿಯಾದ ನೀನು ನೇಧಾಃ- -ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಾಗಿ | 
ಆಸಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೇ | ಪಾವಕ. ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ಹೋತಾ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಸಕ್ಸ 
ಕರೆಯುವವನೂ | ಯೆಸ್ಷ್ಯಃ ಅತ್ಯಂತ: ಪೂಜ್ಯನೂ ಆಗಿದ್ದಿ ಯೆ | ಶಂಕ್ರ. ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | 
ಮಂದ್ರೆ8.ಆಹ್ಲಾದಕರನೂ | ಯೆಚಿಸ್ಟಃ-- ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ನೀನು | ಪಿಪ್ರೇಭಿಃ--ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ 
ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ | ಮನ್ಮಭಿ8-- ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳ ಮೂಲಕ | ಅಧ್ವರೇಷು-_ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | 
ಈಡ್ಯಃ--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ. 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮೇಧಾವಿಯಾದ ನೀನು ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವವನೂ, ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ 
ಆಹ್ಲಾದಕರನೂ ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ನೀನು ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳ- 
ಮೂಲಕ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ, 


English Translation. 


Agni, you, wise, arc the creator (of consequences) ; ಲಿ purifier, you are 
the invoking priest, worthy of worship ; bright one, you are to be praised 
in our sacrifices by the priests with hymns, yourself the chief ministrant worthy 
to be rejoiced in. 

|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | | | 
ಅದ್ರೋಘಮಾ ನಹೋಶತೋ ಯವಿಷ್ಮ, ದೇನಾ ಅಜಸ್ರ ನೀತಯೇ | 


ಅಭಿ ಪ್ರಯಾಂಸಿ ಸುಧಿತಾ ವಸೋ ಗಹಿ ಮಂದಸ್ಯ ಧೀತಿಭಿರ್ಜಿತಃ ॥ ೪ | 
| ಪದಪಾಠಃ 1 
ಅದ್ರೋಘಂ | el ವಹ | ಉಶತೆಃ | ಯವಿಷ್ಕ್ಯ ದೇವಾನ್‌ | ಅಜಸ್ರ ನೀತಯೇ | 
ಆಭಿ | ಸ್ರಯಾಂಸಿ | ಸುಂಧಿತಾ ವಸೋ ಸ ಗಹಿ | ಮಂದಸ್ಯೆ | ಧೀತೀಭಃ ಹತಃ le I 


I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಕ 


ಅದ್ರೋಘಮದ್ರೋಗ್ಳಾರಂ ಮಾಂ ಪ್ರತಿ ಹೇ ಯೆವಿಷ್ಕ್ಯ ಯುವಶಮಾಜಸ್ರ ನಿತ್ಯ ಆ ವಹ 
ಆನಯ |! ಕಾನ್‌! ಉಶತೋಸ್ಮೆದರ್ಥಂ ಕಾಮಯಮಾನಾನ್ಬೇವಾನ್‌ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ವೀತಯೇ 
ಹನಿರ್ಭಕ್ಷಣಾಯ | ಹೇ ವಸೋ ವಾಸಕಾಗ್ನೇ ಸುಧಿತಾ ಸುನಿಹಿತಾನಿ ಪ್ರಯಾಂಸ್ಕನ್ನಾನ್ಯಭಿ ಗಹಿ | 
ಅಭಿಗಚ್ಛೆ | ಆಗತ್ಯ ಚೆ ಧೀತಿಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಜತೋ ನಿಹಿತಃ ಸನ್ಮಂದಸ್ವ | ಯದ್ವಾ | ಧೀತಿಭಿರ್ಮಂದ- 


ಸ್ಟೇತಿ ಸಂಬಂಧಃ! 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯಿವಿಷ್ಕ್ಯ--ಅತ್ಯಂತ ತರುಣನೂ | ಅಜಸ್ರ--ನಿತ್ಯನೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಉತತಃ-ಹವಿ 
ಸ್ಸನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ | ದೇವಾನ್‌-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ವೀತೆಯೇ- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲ | ಅದ್ರೋಘಂ-- 
ಕಳಂಕ:ಹಿತನಾದ ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ! ಆ ವಹ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ | ವಸೋ.--ವಸತಿದಾಯಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ |. 
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ಸುಧಿಶಾ-- ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ | ಪ್ರೆಯಾಂಸಿ ಅಭಿ- _ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ! ಆ ಗಹಿ-- ದಯಮಾಡು | 
ಹಿತಃ_ಉಶ್ತಮವಾಗಿ ಸ್ಥಾ ಪಿತನಾದ ನೀನು | ಧೀಶಿಭಿಃ -_ ಸ್ಕುತಿಗಳಿಂದ | ಮಂದಸ್ಪ-_ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದು, 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಅತ್ಯಂತ ತರುಣನೂ, ನಿತ್ಯನೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಳಂಕ 
ರಹಿತನಾದ ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಹವಿರ್ಭಕ್ಷಣಕ್ಳಾಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ವಸತಿದಾಯಕನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಉತ್ತಮ 
ವಾಗಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ದಯಮಾಡು. ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾದ ನೀನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ 
ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದು. 

English Translation. 

Most youthful, eternal one, bring the longing gods to me guilelcss, to 
eat (the oblation) ; giver of dwellings, approach the well-placed food ; rejoice, 
being set in your place with praises. 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 


| | 
ತ್ವಮಿತ್ಸಸ್ರಥಾ ಅಸ್ಯಗ್ಗೇ ತ್ರಾತರ್ಬುತಸ್ಯವಿಃ | 


| | | 
ತ್ವಾಂ ನಿಪ್ರಾಸಃ ಸಮಿಧಾನ ದೀದಿನ ಆ ವಿವಾಸಂತಿ ವೇಧಸಃ ॥೫॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ | 


ತ್ವಾಂ! ಇತ್‌ | ಸ೯ಪ್ರಥಾಃ। ಅಸಿ ಆಗೇ | ಶ್ರಾಶಃ ಯತಃ | ಕವಿಃ | 


| 
ತ್ತಾಂ | ನಿಪ್ರಾಸಃ | ಸಂ5ಇಧಾನ | ದೀದಿsವಃ | ಆ | ವಿನಾಸಂತಿ | ವೇಧಸಃ | ೫ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ರಾತಾ ರಕ್ಷಕ ಯಶಃ ಸತ್ಯಭೂತಃ ಕನಿಃ ಕ್ರಾಂಶಪ್ರಜ್ಞಸ್ತೃಮಿತ್ತೃನೇವ ಸಪ್ರಥಾಃ 
ಸರ್ವತಃ ಪೃಥುರಸಿ | ಭವಸಿ | ಹೇ ಸಮಿಧಾನ ಸಮಿಧ್ಯಮಾನ ಹೇ ದೀದಿವೋ ದೀಪ್ತ ತ್ವಾಂ ನಿಸ್ರಾಸೋ 
ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾನಿನೋ ವೇಧಸೋ ವಿಧಾತಾರಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ವಿವಾಸಂತಿ | ಪೆರಿಚರಂತಿ ॥ 


$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ರಾತೇರಕ್ಷಕನೂ! ಯಶ. ಸತ್ಯಭೂತನೂ | ಕವಿಃ ಕ್ರಾಂಶ 
ಪ್ರಜ್ಞನೂ ಆದ | ಶ್ಚಂ ಇತ್‌. ನೀನೇ | ಸಪ್ರಥಃ- ಸರ್ವತ್ರ ನಿಸ್ತೃತನಾಗಿ | ಆಸಿ. ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದೀಯೆ | 
ಸನಿಧಾನ ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನೂ | ದೀದಿವಃ--ಪ್ರಭಾಯುತನೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ಯಾಂ- 
ನಿನ್ನನ್ನು | ವಿಪ್ರಾಸ8--ಮೇಧಾವಿಗಳೂ | ವೇಧಸಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೂ | ಆ ನಿವಾಸಂತಿ- ಸರ್ವತ್ರ 


ಉಸಚರಿಸುತ್ತಾರೆ 
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|! ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ರಕ್ಷಕನೂ, ಸತ್ಯಭೂತನೂ, ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞನೂ ಆದ ನೀನೇ ಸರ್ವತ್ರ ವಿಸ್ತೃತನಾಗಿ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನೂ, ಪ್ರಭಾಯುತನೂ ಆದ ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಮೇಧಾವಿ. 


ಗಳೂ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೂ ಸರ್ವತ್ರ ಉಪಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


Deliverer Agni, you, the truthful and the seer, are widely spread; 


© kindled blazing one, the wise praisers wait on you. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
ಕೋಚಾ ಶೋಚಿಷ್ಠ ದೀದಿಹಿ ವಿಶೇ ಮಯೋ ರಾಸ್ತ್ರ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಮಹಾ 
ಅಸಿ | 
ದೇವಾನಾಂ ಶರ್ಮನ್ಮಮ ಸಂತು ಸೂರಯಃ ಶತ್ರೂಷಾಹ॥ ಸ್ವಗ್ನ ಯಃ Ia lk 
|| ಪದಸಾಠಃ || 
ಕೋಟೆ | ಶೋಚಿಷ್ಟ ದೀದಿಹಿ | ವಿಶೇ | ಫಾ | ರಾಸ್ತ್ರ | ಸ್ತೋತ್ರೇ। ಮಹಾನ್‌ | ಅಸಿ | 
ದೇವಾನಾಂ | ಕರ್ಮನ್‌ | ಮಮ | ಸಂತು | ಸೂರಯಃ | ಕತ್ರು;ಸಹಃ | ಸು5ಅಗ್ನೆಯಃ | ೬ | 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಶೋಚಿಷ್ಠಾತಿಶಯೇನ ಶೋಚಯಿತರಗ್ನೇ ಶೋಚೆ | ದೀಪೈಸ್ತ | ದೀದಿಹಿ । ದೀಸಯಾ-. 
ಸ್ಮಾನ್‌ | ನಿಶೇ ಪ್ರಜಾಯೈ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಮಯೆಃ ಸುಖಂ ರಾಸ್ತ್ರ | ದೇಹಿ | ಶೃಂ ಮಹಾನಸಿ | ದೇವಾನಾಂ 
ಸಂಬಂಧಿನಿ ಶರ್ಮಇೃರ್ಮಣಿ ಸುಖೇ ಮಮ ಸೂರಯೆಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ಮೇಧಾವಿನೋ2ಸ್ಮಾಕಂ 
ಪುತ್ರಾದಯೋ ವಾ ಸಂತು! ಭವಂತು | ಶಶ್ರೂಷಾಹಃ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭವಿಶಾರಃ ಸೃಗ್ನಯೆಃ ಶೋಭ- 


ನಾಗ್ನಯಶ್ಚ ಸಂತು || 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಶೋಚಿಷ್ಠ-- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಎಲ್ರ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶೋಚೆ- ಇನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸು ! 


ದೀದಿಹಿ - ನಮ್ಮನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸು | ವಿಶೇ--ನಿನ್ನ ಪ್ರಜೆಗಳಾದ | ಸ್ರೋತ್ರೇ--ಸ್ರುತಿಕರ್ತರಿಗೆ | 
ಮಯಃ- ಸುಖವನ್ನು | ರಾಸ್ತ್ರ-_ಕೊಡು | ಮಹಾನ್‌ ಅಸಿ--ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಮಮ... 
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ನನಗೆ ಸೇರಿದ! ಸೊರಯೆಃ8- ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು (ನನ್ನ ಪುತ್ರಾದಿಗಳು) |! ದೇವಾನಾಂ--ದೇವತೆಗಳಿಂದ ದತ್ತವಾದ | 
ಶರ್ಮನಿ್‌- ಸುಖಗಳಲ್ಲಿ | ಸಂಶು--ಇರಲಿ | ಶತ್ರೂಷಾಹಃ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವನರಾಗಿಯೂ | 
ಸ್ಪಗ್ನಯೆಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಅಗ್ನಿ ಪೂಜಕರಾಗಿಯೂ ಇರಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಇನ್ನೂ! ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು, ನಮ್ಮನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶ 
ಗೊಳಿಸು. ನಿನ್ನ ಪ್ರಜೆಗಳಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡು. ಸೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಿನ್ನ 
ಸ್ಮುತಿಕರ್ತರಾದ ನನ್ನ ಪುತ್ರಾದಿಗಳು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಸುಖವನ್ನ ನುಭವಿಸಲಿ, ಅವರು ತಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 


ಸೋಲಿಸುವವರಾಗಿಯೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಅಗ್ನಿ ಪೂಜಕರಾಗಿಯೂ ಇರಲಿ. 
English Translation. 


Most resplendent (Agni), shine forth and illuminate (us); give happiness 
to your people, to your worshipper, for you are great ; may my priests abide 


in the bliss of the gods, subduing their enemies, possessing bright fires. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | | | 
ಯಥಾ ಚಿದ್ವೃದ್ಧಮುತಸಮಗ್ಗೇ ಸಂಜೂರ್ವಸಿ ಕ್ಷಮಿ | 
| | | 
ಏವಾ ದಹ ಮಿತ್ರಮಹೋ ಯೋ ಅಸ್ಮಧ್ರುಗ್ಲುರ್ಮನ್ಮಾ ಕಶ್ಚ ವೇನತಿ | 
್ಕ1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಟೆ | ಸ | 
ಥಾ | ಚಿತ್‌ | ವೃದ್ಧಂ | ಅತಸಂ | ಅಗ್ನೇ | ಸಂ5ಜೂರ್ವಸಿ | ಕ್ಪಮಿ | 
ಏವ | ದಹ I ಮಿಶ್ರ: ಮಹಃ (ಯಃ | ಅಸ್ಮೇಧ್ರುಕ್‌ ದುಃ ಮನ್ಶಾ | ಕಃ।ಚ। ನೇಸತಿ || ೩ ॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಕ್ಷನಿ ಕ್ಷಮಾಯಾಂ ವರ್ಶಮಾನಂ ವೃದ್ಧಮತಸಂ ಶುಸ್ಕಂ ಕಾಷ್ಠಂ ಯಥಾ ಯೇನ 
ಪ್ರಕಾರೇಣ ಸಂಜೂರ್ವಸಿ | ಜೂರ್ವತಿರ್ಹಿಂಸಾಕರ್ಮಾ | ಸಮೃಗ್ಬಹಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಏನೈವಂ ದಹ ಹೇ 
ಮಿಶ್ರಮಹೋ ಮಿಶ್ರಾಣಾಮಸ್ಮಾಕಂ ಪೂಜಕ ತೇಜೋ ವಾ/ ಕಂ! ಯೋ ಸ್ಮಧ್ರುಗಸ್ಮಾಕಂ ದ್ರೋಗತಿ 
ಕತ್ಚ ಕಶ್ಚಿದ್ದುರ್ಮನ್ಮಾ ದುರ್ಮಶಿರ್ಮೇನತಿ ಕಾಮಯತೇ5ಸ್ಮಾನ್ನೊ ಗ್ಬುಂ ತಂ ದಹೇತಿ॥ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಮಿಶ್ರಮಹಃ--ನಿನ್ನ ಸುಹೃತ್ತುಗಳಾದ ನಮಗೆ ಪೂಜ್ಯನಾದ | ಅಗ್ಬೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ! ಕ್ಷಮಿ- 
ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ। ವೃದ್ಧಂ ಅಶಸಂ-- ಜೀರ್ಣವಾದ ಶುಷ್ಕವಾದ ಕಾಷ್ಠವನ್ನು || ಯೆಥಾ ಚಿತ್‌ ಯಾನ 
ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಗಿರ ದಹಿಸಿಬಿಡುವೆಯೋ | ಏವ. ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಯೆಃ ಕಶ್ಚ 
ಯಾವನಾದರೂ | ಮರ್ಮನ್ಮಾ —™ೆಟ್ಟ ಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಅಸ್ಮಧ್ರು 9. ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಸ | 
ವೇನತಿ- ನಮ್ಮನ್ನು ವಂಚಿಸಲಿಚಿ | ಸುವನೋ ಇರೂ | ದ ಹ-- ಸೂರ್ಣವಾಗಿ ದಹಿಸು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥1 


ನಿನ್ನ ಸುಹೃತ್ತುಗಳಾದ ನಮಗೆಲ್ಲಾ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಜೀರ್ಣವಾಗಿ ಶುಷ್ಪವಾವ 
ಕಾಸ್ಮವನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದಹಿಸಿಬಿಡುವೆಯೋ ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಯಾವನಾದರೂ ಕೆಟ್ಟ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿ ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುತ್ತಾ ನಮ್ಮನ್ನು ವಂಚಿಸಲಿಚ್ಛಿ ಸಿದರೆ ಅವನನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದಹಿಸು. 


English Translation. 


As, Agni, you consume old timber on the earth, so cherisher of friends, 


do you burn our injurer, whoever evil-minded wishes (our ill). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಮಾ ನೋ ಮರ್ತಾಯ ರಿಸವೇ ರಕ್ಷ ಸ್ವ ನೇ ಮಾಘಶಂಸಾಯ ರೀರಧಃ | 


ಅಸ್ತ್ರ €ದದ್ದಿಸ ಸ್ತರಣಿಭಿರ್ಯವಿಷ್ಯ್ಯ ತಿನೇಭಿಃ ಪಾ ಪಾಹಿ ಪಾಯುಭಿಃ !1೮॥ 
| ಪದಪಾಠಃ || 
ಮಾ | ನಃ | ಸ ಷ್ಟು ರಿಪನೇ | ರಶ್ನಸ್ತಿನೇ | ಮಾ | ಅಘ5ಶಂಸಾಯೆ | ರೀರಧಃ | 
ಅಸ್ರೇಧತ ೨ಭಿ ತರಣಿ ಭಿಃ | ಯವಿಷ್ಕ್ಯ ಶಿನೇಭಿ ಸಾಹಿ ಸಾಯು ಭಿಃ le 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ |! 


ನೋತಸ್ಮಾನ್ಮರ್ತಾಯೆ ಮರಣಧರ್ಮಾಯೆ ರಿಪೆವೇ ಶತ್ರನೇ ಹಿಂಸಿತ್ರೇ ರಶಸ್ತಿನೇ ಬಲವತೇ 
ಮಾ ರೀರಧಃ | ವಶಮಾನೆಯೆ | ತಿಥಾಘಶಂಸಾಯೆ ಪಾಸೆಶಂಸೆಕಾಯ ಮಾ ರೀರಧಃ |! ಹೇ ಯವಿಷ್ಕ್ಯ 
ಯುವಶಮ ಅಸ್ರೇಧದ್ಭಿರಹಿಂಸಕೈಸ್ತೆರಣಿಭಿಸ್ತಾರಕ್ಕೆಃ ಶಿವೇಭಿಃ ಸುಖಕರೈಃ ಪಾಯುಭಿಃ ಪಾಲನೈ- 


ರ್ನೊೋಸ್ಮಾನ್ಸಾಹಿ | ರಕ್ಷ || 
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ಕ ಜಪ ರತ ಜಾರ್‌ ಇರ ದಬ್‌ ದ್‌ ರ್ಸ್‌ ಹ ಯ ಆ ಜಾರ್‌ ಬರ್ಸ ವರ್ಯ ಬಲಗ ರ್‌ ಲಾಜರ್‌ ಬ್ರಾ 





ಹ ಗಾ ಯ ಸರ ಫಾ ಹಾ ಗ ಟೆ ಸ ಇ ಜ್ರ ಭುಜ ಇಇ). ಇ .ಜ ಶೈಭಭ್ನ "ಗಜಾ ಸಹಸಾ ನನ ಹಚಚ ಜಜ ಯಾಚಟಾ 224 ಬ ಪ ರ ಬ ಟ್ಟು ಟು er ್ಸ್ಕ್ಲ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಯೆವಿಷ್ಕ್ಯ--ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ರಕ್ತಸ್ವಿನೇ- ಬಲಯುತನೂ | ಮರ್ಶಾಯ--- 
ಮಾನವರೂಪನೂ ಆದ | ರಿಪವೇ--ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವಿಗೆ! ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾರೀರಧಃ-- 
ಬಿಟ್ಟುಕೊಡಬೇಡ । ಅಘಶಂಸಾಯೆ- -ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವವನಿಗೂ | ಮಾ--ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಕೊಡಬೇಡ | ಅಸ್ರೇಧದ್ಭಿ8-_-ಅಹಿಂಸಕವಾದವೂ | ತರಣಿಭಿಃ__ದುಃಖದಿಂದ ದಾಟಸತಕ್ಕವೂ | ಶಿವೇಭಿಃ- 
ಮಂಗಳಕರವೂ ಆದ | ಪಾಯುಭಿಃ--ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ಪಾಹಿ-- ಕಾಪಾಡು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಬಲಯುತನೂ, ಮಾನವರೂಪನೂ ಆದ ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವಿಗೆ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಕೊಡಬೇಡ. ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವವನಿಗೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕೊಡಬೇಡ. ಅಹಿಂಸಕವೂ, 
ದುಃಖದಿಂದ ದಾಟಸತಕ್ಕವೂ ಮಂತಳಕರವೂ ಆದ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಕಾಪಾಡು. 


English Translation. 


Subject us not to ೩ strong mortal enemy, nor to the malevolent ; 
ಟಿ most youthful, guard us with your unharming delivering, auspicious 
protections. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| 
ಪಾಹಿ ನೋ ಅಗ್ರ ಏಕಯಾ ಪಾಹ್ಯು ೧ ತ ದ್ವಿತೀಯಯಾ | 


11 
ಪಾಹಿ ಗೀರ್ಭಿಸಿಸ್ಪಭಿರೊರ್ಜಾಂ ಪತೇ ಪಾಹಿ ಚತಸೃಭಿರ್ವಸೋ ॥ ೯ ॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
ಪಾಹಿ | ನಃ | ಅಗ್ಗೇ | ಏಕಯಾ | ಪಾಹಿ ಉತ | ದಿತೀಿಯಯಾ | 
ಸಾಹಿ | ಗೀ185ಭಿಃ | ತಿಸ್ಪಭಃ | ಊರ್ಜಾಂ | ಪತೇ | ಪಾಹಿ | ಚೆತೆಸೃರಭಿಃ | ವಸೋ ಕತಿ 1೯॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನೋತಸ್ಮಾನೇಕೆಯೆರ್ಚಾ ಗಿರಾ ಪಾಹಿ | ರಕ್ಷ! ಉತಾಸಿ ಚೆ ದ್ವಿತೀಯೆಯರ್ಜಾ 
ಪಾಹಿ | ಪಾಲಯೆ | ಪಾಹಿ | ತಿಸೈಭಿರ್ಗೀರ್ಭಿರೂರ್ಜಾಮನ್ನಾನಾಂ ಬಲಾನಾಂ. ವಾ ನೇ ಸ್ವಾಮಿನ್‌ | 
ತಥಾ ಪಾಹಿ ಚೆತಸೃಭಿರ್ಗೀರ್ಭಿರ್ಹೇ ವಸೋ ವಾಸಕಾಗ್ಗೇ | 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು! ಏಕಯಾ._ಒಂದೇ ಖಗ್ರೂಪವಾದ ವಾ ಕೈನಿಂದ | 
ಪಾಹಿ ರಕ್ಷಿಸು] ಉತ. ಮತ್ತು | ದ್ವಿತೀಯಯಾ-- ಎರಡನೆಯ ಯಕ್ಕೆನಿಂದಲೂ | ಪಾಹಿ--ರಕ್ಷಿಸು | 
ಊರ್ಜಾಂ ಪೆತೇ--ಅನ್ನ ಪಾಲಕನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ರಿಸೃಭಿಃ- ತ್ರಿಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ | ಗೀರ್ಭಿಃ- 
(ಹುಗ್ರೂಪವಾದ) ವಾಕ್ಯುಗಳಿಂದ | ಪಾಹಿ ರಕ್ಷಿಸು! ವಸೋ.-_ವಸತಿದಾಯಕನಾದ ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | 
ಚತಸೃಭಿಃ__ನಾಲ್ಫು ಖುಕ್ಕುಗಳ ಸಮುದಾಯದಿಂದಲೂ | ಪಾಹಿ--ರಕ್ಷಿಸು, 


| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಒಂದೇ ಖಕ್ಕ್ಳುಳ್ಳ ವಾಕ್ಕಿನಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಎರಡು ಖಕ್ಕುಳ್ಳೆ ವಾಕ್ಸಮುದಾಯ 
ದಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸು. ಅಲ್ಲದೇ, ಅನ್ನ ಪಾಲಕನಾದ ಎಲ್ಫ ಅಗ್ನಿ ಯೇ ತಿ ತ್ರಿಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಖುಕ್ತ ಮೂಹೆದಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸು, 
ವಸತಿದಾಯಕನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಾಲ್ಪು ಖುಕ್ಕುಗಳ ಸಮುದಾಯದಿಂದಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿ. 


English Translation. 


Agni, protect us by one (rich), or protect us by ೩ second ; lord of 


strength. protect ns by three songs ; protect us, giver of dwellings, by four. 


|| ಸೆಂಹಿತಾಖಾರಃ || 


| | 
ಹಿ ವಿಶ್ವಸ್ಮಾದ್ರಕ್ಸಸೋ ಅರಾವ್ನ। ಪ್ರ ಸ್ಮ ವಾಜೇಷು ನೋವ | 


ಕ್ಯ 


ಆ 
ತ್ವಾಮಿದ್ದಿ ನೇದಿಷ್ಮಂ ದೇವತಾತಯ ಆಸಿಂ ನೆಕ್ಸಾ ಮಹೇನ ನೈಧೇ Hao 
|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | 
ಸಾಹಿ | ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ | ರಕ್ಷಸಃ | ಅರಾವ್ಲಃ | ಪ್ರೆ | ಸ್ಮ! ವಾಜೇಷು! ನಃ! ಅವ | 
| 
ತ್ವಾಂ | ಇತ್‌ | ಹಿ | ನೇದಿಷ್ಟಂ | ದೇವಂತಾತಯೇ | ಆಪಿಂ। ನಕ್ಷೂಮಹೇ | ವೃಥೇ |[೧೦॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಸ್ಮಾದ್ರಕ್ಷಸೋತರಾವ್ಹೋ5ದಾತುಃ ಸಕಾಶಾತ್ವಾಹಿ | ರಸ್ಷಾಸ್ಮಾನ್‌ | 
ವಾಜೇಷು ಸೇಗ್ರಾಮೇಷು ನೋsಸ್ಕೂನ್‌ ಪ್ರಾವ | ಪ ಕ್ರಕರ್ನ್ಸೇಣ ರಕ್ಷ! ಸ್ಮೇಶಿ ಪೂರಣಃ | ಹಿ ಯಸ್ಮಾ- 
ನ್ಪೇದಿಸಷ್ಮಮಾಸನ್ನಮಾಸಿಂ ಬಂಧುಭೂತಂ ತ್ವಾಮಿತ್ತ್ವಾಮೇವ ದೇವತಾಶಯೇ ಯೆಜ್ಞಾಯ ಯೆಜ್ಞಸಿ- 
ದ್ಭರ್ಥಂ ವೃಧೇ ವರ್ಧನಾಯ ನಕ್ಷೂಮಹೇ ವ್ಯಾಪ್ಲುಮಃ | ನಕ್ಷತಿವಾಗ್ಯಪ್ತಿಕರ್ಮಾ || 
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ಹಾ ಮಾಯ 
ಹ ಲ ಟಾ ಸ ರ ಬ್‌ ಹಬ ಬ್ಬ ಇ ೧2 ಕ್ಯ ಛ್‌ ಒರ Nr ್ಥ್‌ ಹ ಇ. ಆ ರಬ ಬ್ಲ ದಧ ಯೇ ಬಿ reer me ad 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಅರಾವ್ಲಃ8--ಅದಾತೃಗಳಾದ | ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ ರಕ್ಷೆಸಃ- ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳಿಂದಲೂ | 
ಪಾಹಿ-- ರಕ್ಷಿಸು | ವಾಜೇಷು--ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು! ಪ್ರೆ ಅವ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು | 
ಹಿ ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ | ನೇದಿಸ್ಟಂ- ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಸಮಿಸಾಪಸ್ಥ ನಾದ | ಆಪಿಂ--ಬಂಧುವಾದ ! ತ್ವಾಂ 
ಇತ್‌ ನಿನ್ನನ್ನೇ | ದೇವತಾಶಯೇ--ದೇವಕಾರ್ಯವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ವೃಥೇ--ನಮ್ಮ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ 
ಗಾಗಿಯೂ | ನಶ್ಚಾಮಹೇ.-ಸಮಿಪಿಸುತ್ತೇವೆ. 

! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅದಾಶೃಗಳಾದ ಸಕಲ ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳಿಂದಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. ಸಂಗ್ರಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು, ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ, ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಸಮಾ ಸ್ಸ ನಾದ, ಬಂಧುವಾದ ನಿನ್ನನ್ನೇ 
ದೇವಕಾರ್ಯವಾದ ಯಜ್ಞ ಕ್ಪಾಗಿಯೂ, ನಮ್ಮ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿಯೂ ಸಮಾಸಿಸುತ್ತೀವೆ. 


English Translation. 


Protect us from every impious Rakshasa, shield us in battles; we 
approach you, our nearest neighbour, our kinsman, for sacrifice and for 
increase. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಆನೋ ಅಗ್ಗೇ ವಯೋವೃಧಂ ರಯಿಂ ಪಾವಕ ಶಂಸ್ಕಂ। 


| 
ರಾಸ್ತ್ರಾ ಚ ನ ಉಪಮಾತೇ ಪುರುಸ್ಪೃಹಂ ಸುನೀತೀ ಸ್ವಯಶಸ್ತರಂ (೧೧ 
|; ಪದಸಾಠಃ!! 


| | 
ಆ | ನಃ | ಅಗ್ನೇ | ವಯೆಃ$ವೃಧಂ | ರಯಿಂ | ಪಾವಕ | ಶಂಸ್ಕೃಂ | 


| | 
ರಾಸ್ತ್ರ | ಚೆ! ನಃ | ಉಪ್ರೇಮಾತೇ | ಪುರುಃಸ್ಪೃಹಂ |! ಸು€ನೀತೀ | ಸ್ಪಯಶಃ5ತರಂ | ೧೧ ॥ 
1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಮಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಪಾವಕ ಶೋಧಕ ವಯೋವೃಧಮನ್ನಸ್ಯ ವರ್ಧಕಂ ಶಂಸ್ಕಂ ಶಂಸಠೀಯಂ 
ರಯಿಂ ಧನಂ ನೋ;ಸ್ಮೆಭ್ಯೃಮಾ ಹರೇತಿ ಶೇಷಃ! ಆಹೃತ್ಯ ಚ ಹೇ ಉಪಮಾಶೇ । ಉಪಾಸ್ಕ್ಮಶ್ಸಮಿಪೇ 
ಮಾತಿ ನೋ ಧನಮಿಶ್ಯುಪಮಾಶಿಃ | ಹೇ ತಾದೃಶಾಗ್ನೇ ನೋಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ಸುನೀತೀ ಸುಫೀತ್ಯಾ 
ಶೋಭನನಯೆನೇನ ಪುರುಸ್ಪೃಹಂ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ಪೈಹಣೇಯಂ ಸ್ವಯಶಸ್ತರಮತ್ಯಂಶಂ ಸ್ಪಭೊತಕೀರ್ತಿ 
ಧನಂರಾಸ್ತ ಚೆ । ದೇಹಿ 


ಅ.೬. ಅ. ೪. ವ. ೩೪, ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 677 


ಬಾ ಬಾ ಟಟ ಬತ 4 ಗ ರಾ ಗಾಂ ಕಾ ಖಡಾ he ನ್‌ [ee 


1 ಪ್ರತಿಪದಾಥ್ಥ ! 


ಪಾವಕ. ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ಆಗ್ಲೇ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ |. ವಯೋವೃಧಂ- ನಮ್ಮ ಅನ್ನವನ್ನು 

ವೃದ್ಧಿ ಿಗೊಳಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ | ಶಂಸ್ಯೆಂ- ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದೂ ಆದ |. ರೆಯಿೊಂ- ಧನವನ್ನು! ನ॥-- ನಮಗೆ | 
ಆ (ಹರ)-. ತ:ದೊದಗಿಸು | ಉಪಸಮಾಶೇ--ನಮ್ಮ ಸಮಿ ಪದಕ್ಲಿದ್ದು ನಮ್ಮ ಧನದ ಪರಿಮಾಣವನ್ನು 
ನೋಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಅ ಗ್ನಿಯೇ | ನೆ ನಮಗೆ | ಸುನೀತೀ ಅತ್ಪುತ್ಸೃಸ್ಟ್ಯವಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ | ಪುರುಸ ಕ್ರ ರಂ-- 
ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಕ್ರಿತವಾದುದೂ | ಸ್ವಯೆಶಸ್ತರಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಯಶಸ್ಸಾರಕವಾ ಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು | 


೦೫೬ 
ರಾಸ್ತ್ರ__ಕೊಡು. 





॥| ಭಾವಾರ್ಕ || 


ಸಿ ಇದುದೂ ಆದ 
ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ತಂದೊದಗಿಸು, ನಮ್ಮ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿದ್ದು ನಮ್ಮ ಧನದ ಪರಿಮಾಣವನ್ನು 

ಅಗ್ನಿಯೇ ನಮಗೆ ಅತ್ಯುತ್ಸೃಷ್ಟವಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಕ್ರಿತವಾದುದೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಯಶಸ್ಸಿಗೆ 
ಕಾರಣವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು. 


English Translation. 


ಶುದ್ದಿಕಾರಕನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಅನ್ನವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸತಕ್ಕದ್ಧೂ ಪ್ರಶಸ್ಯ 
ಇತಿ 
ವೆ ಸಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಲೆ 


Purifying Agni, bestow upon us food-augmenting excellent wealth ; and 
(bring) us, ಲಿ meter-out of good, by auspicious guidance, (a treasure) desired 


by many and bringing its own fame. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | | 
ಯೇನ ವಂಸಾಮ ಪೃತನಾಸು ಶರ್ಧತಸ್ತರಂತೋ ಅರ್ಯ ಆದಿಶಃ | 


| | | 
ತ್ವಂ ನೋ ವರ್ಧ ಪ್ರಯಸಾ ಶಚೀವಸೋ ಜಿನ್ವಾ ಧಿಯೋ ವಸುನಿದಃ || 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | I | | | 
ಯೇನ | ವಂಸಾಮ | ಪೈತನಾಸು | ಶರ್ಧಶಃ | ಶರಂಶಃ | ಅರ್ಯ!॥ | ಆ5ದಿಶಃ | 


ಸಃ | ಶಕ್ರಂ | ನಃ | ವರ್ಧ ಪೆ ಪ್ರಯೆಸಾ | ಶಚೀವಸೋ ಇತಿ ಶಚೀ€ವಸೋ! ಜಿನ್ನ | ಧಿಯಃ ವಸು5ವಿದಃ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯೇನ ಧನೇನ ಪೈತನಾಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಶರ್ಧತೋ ವೇಗಂ ಕುರ್ವಶೋತರ್ಯೋತರೀಲ್ಬ- 


ಶ್ರೊನಾದಿಶ ಆದೇಪ್ಟ್ಯಣ್ಪಾಶ್ತ್ರಸ್ಪಕ್ಷೇಸ್ತ ಒಂಸ್ತರಂತೋ ವಂಸಾಮ ಹಿಂಸಾಮ ತದ್ಧನಂ ದೇಹಿ! ಹೇ 


ಕಚೀವಸೋ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ವಾಸಯಿತಃ ಕರ್ಮ ಧನಂ ವಾಸೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧಸ್ತ್ಯಂ ನೋತಸ್ಮಾನ್ವ ರ್ಧ! ವರ್ಧಯ!। 


078 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೮. ಅ. ೭, ಸೂ. ೬೦. 
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ಸ್ರೀಣಯೆ | ಪ್ರಯೆಸಾನ್ಸೇನ ತ್ವಂ ವಾ ವರ್ಧ! ಅಸ್ಮದೀಯೇನ ಪ್ರಯೆಸಾ ಹವಿಷಾ ವಸುವಿದೋ 
ವಸೂನಾಂ ಲಂಭಕಾನಿ ಧಿಯಃ ಕರ್ಮಾಣ್ಯಸ್ಮದೀಯಾನಿ ಜಿನ್ಹ | ಸ್ರೀಣಯ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ l 

ಶಟೀವಸೋ--ಕರ್ಮುರೂಪವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ |. ಯೇನ. ಯಾವ ಧನದಿಂದ | 
ಪೃತನಾಸು-- ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ಶರ್ಥಕಶೆಃ--ವನೇಗವಾಗಿ ಎದುರುಬೀಳುವವರೂ | ಆದಿಶಃ-- ಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಯೋಗಿಸುವವರೂ ಆದ | ಆರ್ಯ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ತರಂತೆಃ-_ಹಿಂದೆ ಬೀಳಿಸುತ್ತಾ। ವೆಂಸಾಮ-- 
ಅವರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬಲ್ಲೆವೋ ಅಂತಹ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು | ಸಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ | ತ್ರಂ_ನೀನು|! ನಃ 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಪ್ರೆಯಸಾ--ಅನ್ನಗಳಿಂದ | ವರ್ಧ ಬೆಳೆಸು | ವಸುನಿದಃ--ನಮ್ಮ ಧನಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿಕಾರಕಗಳಾದ | 
ಧಿಯೆ8-- ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಜಿನ್ವ-- ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಕರ್ಮರೂಪವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ವೇಗವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವವರೂ, 
ಶಸ್ತ್ರ ಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುವವರೂ ಆದ ಕತ ಗಳನ್ನು ಯಾವ ಧನದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸೋಲಿಸಿ ಹಿಂಸಿಸ ಬಲ್ಲೆವೋ 
ಅಂತಹ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡು. ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ಅನ್ನಗಳಿಂದ ಬೆಳೆಸು, ನಮ್ಮ ಧನಕ್ಕೆ 
ವೃದ್ಧಿಕಾರಕಗಳಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸು. 


English Translation. 


By which we may escape and destroy in battles our impetuous weapon - 
aiming enemies ; ಟಿ you who by wisdom establish our rites, bless us with food, 


prosper our wealth-obtaining offerings. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 1 


| | | 
ತಿಶಾನೋ ನೃಷಭೋ Wa ಶೃಂಗೇ ದನಿಧ್ವತ್‌ |! 


ತಿಗ್ಮಾ ಅಸ್ಯ ಹನವೋ ನಪ್ಪ ತಿಧೃಷೇ ಸುಜಂಭಃ ಸಹಸೋ ಯಹುಃ ॥ ೧೩ 8 


| ಪದಪಾಠಃ | 


| 
ಶಿಶಾನಃ | ವೃಷ ಭಃ | ಯಥಾ ಅಗ್ನಿ | ಶ ೈಂಗೇ ಇತಿ | ಡೆವಿಧತ್‌ 


ಗಾಃ ! ಅಸ್ಯ | ಹನ್ಗವಃ |ನ!ಪೆ ಸ್ರಶ್ರಿಧೃಸೇ } ಸು;ಜಂಭಃ ಸರಸ | ಯಹುಃ ೧೩ ॥ 


ಅ. ೬. ಆ,೪, ವ, ೩೪. ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 679 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಆಯಮುಗ್ನಿಃ ಶೃಂಗೇ ಶಿಶಾನಸ್ತೀಕ್ಷ್ರೀಕುರ್ವನ್‌ ವ್ರಷಭೋ ಯೆಥಾ ದವಿಧ್ವತ್‌ ಕಂಪೆಯೆತಿ ಶಿರಃ 
ಏವಂ ಶೃಂಗಸ್ಥಾನೀಯಾ ಜ್ವಾಲಾಃ ಶಿಶಾನಸ್ತೀಕ್ಷ್ರೀಕುರ್ವನ್‌ ep | ಕಂಪಯೆತಿ ಶಿರಃ | ಆಸ್ಕಾ- 
ಗ್ನೇರ್ಹನವೋ "ನ ಹನವ ಇವ ಹನುಸ್ಥಾ ನೀಯಾ ಜ್ಹಾಲಾಸ್ತಿಗ್ಮಾ ನ ಪ್ರತಿಧೃಷೇ | ಪ್ರತಿಧರ್ಷಿತುಮಶಕ್ಕಾಃ! 
ಯೋಕಳಗ್ನಿ1 ಸುಜಂಭಃ ಸುದೆಂಸ ಪ್ಟ್ರ್ರಃ ಸಹಃ ಯಹುಃ ಸಹಸಃ ಪುತ್ರೋ$ಸ್ಯ ಹನವ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಶೃಂಗೇ--_ತನ್ನ ಕೊಂಬುಗಳನ್ನು | ಶಿಶಾನ-- ತೀಕ್ಷ್ಣವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು | ದವಿಧೃ3-. ತನ್ನ 
ಶಿರಃಕಂಪವನ್ನು ಮಾಡುವ | ವೃಷೆಭೋ ಯಥಾ-- ವೃಷಭದಂತೆ | ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹ ಜ್ರಾಲಾರೂಪ 
ವಾದ ತನ್ನ ಶೃಂಗಗಳನ್ನು ತೀಕ್ಷ್ಮ ವಾಗಿ ಮಾಡಿ ಶಿರಃಕಂಸವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | (ಯೆ ಯಾವ ಅ ಅಗ್ನಿಯು) 
ಸುಜಂಭೆ8-_ ಜ್ಹ್ವಾಲಾರೂಪದ ದಂಸ್ರುವುಳ್ಳ ವನೂ | ಸಹಸೋ ಯಹುಃ- ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನೂ ಆಗಿರುವನೋ | 
ಅಸ್ಕ--ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಯ | ತಿಗ್ಮಾ8-- ತೀಕ್ಷ್ಣ ವಾದವೂ | ಹನೆವಃ--ಕೆನ್ನೆಯಂತಿರುವುವೂ ಆದ ಜ್ವಾಲೆಗಳು | 


ನ ಪ್ರತಿಧೃಷೇ- _ಅಪ್ರತಿಹತವಾದವಾಗಿವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ತನ್ನ ಕೊಂಬುಗಳಮ್ನ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ಶಿರಃಕಂಪವನ್ನು ಮಾಡುವ ವೃಷಭದಂತೆ 
ಅಗ್ನಿ ಯೊ ಸಹ ಜ್ವಾ ಲಾರೂಪವಾದ ತನ್ನ ಶೃಂಗಗಳನ್ನು ತೀಕ್ಷ್ಣ ವಾಗಿ ಮಾಡಿ ಶಿರಃ ಕಂಸವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಜ್ವಾಲಾರೂಪದ ದಂಪ್ಭ್ರವುಳ್ಳ ವನೂ, ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನೂ ಆಗಿರುವನೋ ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಯ ತೀಕ್ಷ್ಞ 
ವಾದವೂ, ಕೆನ್ನೆಯಂತಿರುವುವೂ ಆದ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಅಪ್ರತಿಹತವಾದವಾಗಿವೆ. 


English Translation. 


Agni tosses his horns, sharpening them as a bull; his sharp jaws are not 


to be resisted ; he is mighty-toothed, this son of strength. 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| 
ನಹಿ ತೇ ಅಗ್ಲೇ ವೃಷಭ ಪ್ರತಿಧೃಷೇ ಜಂಭಾಸೋ ಯದ್ವಿ ತಿಷ್ನ ಸೇ | 


| | 
ಸತ್ವಂ ನೋ ಹೋತಃ ಸುಹುತಂ ಹವಿ ಥಿ ವಂಸ್ಥಾ ನೋ ನಾರ್ಯಾ 
ಪುರು | ೧೪ 


| ಪದಪಾಕಃ ! 


| 
ನಜ |! ಶೇ! ಆಗ್ಗೆ ಗೇ |ವೃ ವೃಷಭ [ಪೆ ್ರೆತೀಧೃಷೇ | ಜಂಭಾಸೆಃ! ಯೆತ್‌ | ನಿ5ತಿಷ್ಯ ಸೇ! 


ಸಃ । ಶ್ರಂ। ನಃ! ಹೋತರಿತಿ ಸು5ಹುತಂ | ಹವಿಃ | ಕೃಧಿ | ವಂಸ್ಟ | ನಃ! ವಾರ್ಯಾ | ಪುರು 1 ೧೪ 


680 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೮. ಅ. ೭. ಸೂ. ೬೦. 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಹೇ ವೃಷಭ ವರ್ಷಕ ತೇ ತವ ಜಂಭಾಸೋ ಜಂಭಾ ದಂತಸ್ಥಾನೀಯಾ ಜ್ವಾಲಾ ನಹಿ ಪ್ರೆಶಿಧೃಷೇ 
ಪ್ರತಿಧರ್ಷಿತೆಂ ನ ಶಕ್ಕಾಃ! ಯದ್ಯಸ್ಮಾದ್ವಿತಿಸ್ಮಸೇ ವಿನಿಧಂ ಗಚ್ಛೆಸಿ। ಪ್ರವರ್ಧಸ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಹೇ 
ಹೋತೆರ್ಹೋಮನಿಷ್ಪ್ಟಾದಕ ಸ ಶೃಂ ಹವಿರಸ್ಮದ್ದತ್ತಂ ಸುಹುಶಂ ಕೃಧಿ। ಕುರು | ನೋತಸ್ಮೆಭ್ಯಂ 
ವಾರ್ಯಾ ವರಣೀಯಾನಿ ಪುರು ಬಹೂನಿ ವಂಸ್ಕ |! ದೇಹಿ! 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ವೃಷಭ ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ | ಅಗ್ನೇ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ಯ. ಯಾನ ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳ 
ಮೂಲಕ | ವಿತಿಷ್ಠಸೇ-ಸವೆತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸುವೆಯೋ ಅಂತಹ | ತೇ ಜಂಭಾಸಃ--ದಂತದಂತಿರುವ ನಿನ್ನ 
ಜ್ವಾಲೆಗಳು | ನಹಿ ಪ್ರತಿಧೃಷೇ-_ ಖಂಡಿಶ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವು || ಹೋತ8-- ಹೋಮಸಂಪಾದಕ 
ನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸಃ ಶ್ರಂ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು | ನಃ ಹವಿಃ ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ನಿತವಾದ ಹಪಿಸ್ಸನ್ನೂ | 
ಸುಹುತಂ- ಉತ್ತಮನಾದ ಹನಿಸ್ಸಾಗುವಂತೆ | ಕೃಧಿ__ಮಾಡು | ನ8--ನಮಗೆ | ವಾರ್ಯಾ-- ಅಪೇಕ್ತಿತ 
ವಾದ ಧನವನ್ನು | ಪುರು--ಅಧಿಕವಾಗಿ | ವಂಸ್ವೆ- ಕೊಡು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳ ಮೂಲಕ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸುವೆಯೋ 
ಅಂತಹ ದಂತದಂತಿರುವ ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಖಂಡಿತ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವು. ಹೋಮಸಂಪಾದೆಕನಾದ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಉತ್ತಮವಾದ ಹವಿಸ್ಸಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. ನಮಗೆ 
ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನವನ್ನು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಕೊಡು. 
English Translation 
Since you spread out on all sides, your teeth, bull Agni, are not to be 
resisted ; ಟಿ ofterer, make our oblation rightly presented ; give us many 
precious (gifts). 


| ಸಂಹಿಕಾಖಾಕಃ 1 


| | 
ಶೇಸೇ ವನೇಷು ಮಾತ್ರೋಃ ಸಂ ತ್ರಾ ಮರ್ತಾಸ ಇಂಧತೇ | 


| | | 
ಅತಂದ್ರೋ ಹವ್ಯಾ ವಹಸಿ ಹನಿಷ್ಕೃತ ಆದಿದ್ದೇವೇಷು ರಾಜಸಿ ॥ ೫! 


1 ಪದಪಾಠಃ ? 


| 
ಶೇಷೇ | ವನೇಷು! ಮಾಶ್ರೋಃ | ಸೆಂ | ತ್ವಾ | ಮರ್ತಾಸೆ?! ಇಂಧತೇ | 


| | 
ಅತಂದ್ರಃ |! ಹವ್ಯಾ | ವಹಸಿ | ಹವಿಃ5ಕೃತಃ | ಆತ್‌ | ಇತ್‌ | ದೇವೇಷು |! ರಾಜಸಿ | ೧೫ ॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವನೇಷು ವರ್ಶಮಾನಯೋರ್ಮಾತ್ರೋರರಣ್ಯೋಃ ಶೇಸೇ | ಸ್ಪಸಿಹಿ। ವರ್ತಸೇ | 
ಶ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಶಥಾಭೂತಂ ಮರ್ತಾಸೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಅಧೃಯ್ಯ್ವಾದಯೋ ಮಥನೇನೋತ್ಪಾದ್ಯ 
ಸನಿಂಂಧತೇ | ಪೆಶ್ಚಾತ್ರ ವೃದ್ಧಸ್ತೃಮತಂದ್ರೋ;$ನಲಸಃ ಸನ್‌. ಹವಿಷ್ಟೈತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಹವ್ಯಾ 
ಹನೀಂಷಿ ವಹಸಿ ದೇವಾನ್ಪ ತಿ! ಆದಿದನಂತರನೇವ ದೇವೇಷು ಮಧ್ಯೇ ರಾಜಸಿ | ದೀಪ್ಯಸೇ [i 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ವನೇಷು ಅರಣ್ಯಗಳಲ್ಲಿರುವ । ಮಾತ್ರೋಃ- ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ | ಶೇಷೇ-- ನೀನು 


ಸುಪ್ತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ತ್ರಾ--ನಿನ್ನನ್ನು |. ಮರ್ತಾಸಃ--ಮಾನವರು | ಸಮಿಂಧಶೇ-- ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ | ಅಶಂದ್ರಃ--ಆಲಸ್ಯರಹಿತನಾಗಿ | ಹನಿಷ್ಕೃತಃ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನನ್ನರ್ನಿಸುವ ಯಜಮಾನನ | 
ಹವ್ಯಾ--ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ವಹಸಿ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ ವಹಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಆದಿ86_ ಆ ಒಡನೆಯೇ | 


ದೇವೇಷು ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ | ರಾಜಸಿ. _ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ಲಿಯೇ, ಅರಣ್ಯಗಳಲ್ಲಿರುವ ನಿನ್ನ ಮಾತೃಪ್ರಾಯವಾದ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಸುಪ್ತನಾಗಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು 


ಮಾನವರು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಅಲಸ್ಯರಹಿತನಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವ ಯಜಮಾನನ 


ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಹಿಸುತ್ತೀಯೆ ಆ ಒಡನೆಯೇ, ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation. 


You sleep within your mothers in the woods, mortals kindle you ; 
unwearied you bear the offerings of the sacrificer, then you shine among 


the gods. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ಸಪ್ತ ಹೋತಾರಸ್ತಮಿದೀಳತೇ ತ್ವಾಗ್ಗೇ ಸುತ್ಯಜಮಹ್ರಯಂ | 


ಪ 
ಭಿನತ್ಸೃದ್ರಿಂ ತಪಸಾ ವಿ ಶೋಚಿಸಾ ಪ್ರಾಗ್ಗೇ ತಿಸ್ಮ ಜನಾ ಅತಿ ಗ ೧೬ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ |! 


| | 
ಸಸ್ತ | ಹೋತಾರಃ | ತಂ ಇತ" | ಈಳಶೇ | ಶ್ಲಾ| ಅಗ್ನೇ! ಸು5ತ್ಯಜಂ | ಅಪ್ರಯೆಂ | 


| 1 | | 
ಭಿನತ್ಸಿ ! ಅದ್ರಿಂ | ತೆಪಸಾ ವಿ1 ಶೋಜಿಸಾ | ಸ್ರ | ಅಗ್ನೇ! ತಿಷ | ಜನಾನ್‌ | ಅತಿ ಂ೬॥ 
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1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ಕ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತಮಿತ್ತಮೇವ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಸಪ್ತ ಹೋತಾರೋ ಹೋತ್ರಕಾ ಈಳತೇ | ಸ್ತುವಂತಿ | 
ಕೀದೈಶಂ ತ್ವಾಂ! ಸುತ್ಯಜಂ ಸುತ್ಯಾಗಂ | ಅಭಿಮತಸ್ರೆದನಿಶ್ಯರ್ಥಃ | ಅಹ್ರಯೆಮಸ್ತೀಣಿಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ | 
ಕೆಂಚಾದ್ರಿಂ ಮೇಘಂ ತಪೆಸಾ ತಾಸಕೇನ ಶೋಚಿಷಾ ತೇಜಸಾ! ಶಪಸಾ ಶೋಚಿಷಾ ಚೇತಿ ವಾ 
ಯೋಜ್ಯಂ | ವಿ ಭಿನತ್ತಿ! ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಜನಾನಸ್ಮಾನಶ್ಯತೀತ್ಯ ಪ್ರ ತಿಸ್ಕ ಪ್ರಗಚ್ಛೆ ಹನಿರಾದಾಯಿ 
ಜೀವಾನ್ಪ ತಿ! ಅಥವಾಸ್ಮದ್ವಿರೋಧಿಜನಾನಶಿಕ್ರಮ್ಯ ಪ್ರ ಶಿಷ್ಠ /| 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸುತ್ಯಜಂ - ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ |, ಅಹ್ರಯೆಂ-- ಕ್ಷಯಂಹಿತನೂ | 
ತಂ- ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ! ತ್ವಾ ಇತ. ನಿನ್ನನ್ನೇ | ಸಪ್ತ ಹೋತಾರಃ--ಸಪ್ತಹೋತೃಗಳೂ ಸಹ! 
ಈಳತೇ- ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ | (ಶಂ--ನೀನು) | ತಸಸಾ._ದಹಿಸತಕ್ಕ |, ಶೋಜಿಷಾ-- ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | 
ಅದ್ರಿಂ-_ ನೇಘವನ್ನು | ವಿ ಭಿನಶ್ಚಿ__ಸೀಳುತ್ತೀಯೆ ಅಗ್ಸೈೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಜನಾನ್‌ ಯಜಮಾನ 
ರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು | ಅತಿ- ದಾಟಿಕೊಂಡು | ಪ್ರ ತಿಷ್ಠ ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಸೇರು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ, ಕ್ಷಯರಹಿತನೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಸಪ್ತಹೋಶೃಗಳೂ 
ಸಹ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ನೀನು ದಹಿಸಶಕ್ಕಳ್ಳಿನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಮೇಘವನ್ನು ಸೀಳುತ್ತೀಯೆ. ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, 
ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ದಾಟಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸಿನೊಂದಿಗೆ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಸೇರು. 


English Translation. 


The Seven praists praise you, Agni, giver of good things and unfailing , 
you cleave the cloud with your fierce splendour; go forth, having overcome 


onr enemies. 
| ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ 1 


| | 
ಅಗ್ಲಿಮಗ್ಗಿಂ ಮೋ ಅಧ್ರಿಗುಂ ಹುವೇಮ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ | 
ಕ್‌ | 
ಅಗ್ಲಿಂ ಹಿತಪ್ರಯಸಃ ಶಶ್ರತೀಸ್ಟಾ ಹೋತಾರಂ ಚರ್ಷಣೀನಾಂ | ೧೭ ॥ 


॥8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಅಗ್ನಿಂ5ಗ್ನಿಂ ವಃ | ಅಧ್ರಿ5ಗುಂ | ಹುವೇಮ | ವೃಕ್ತ೯ಬರ್ಹಿಷೆಃ | 


| | 
ಅಗ್ನಿಂ । ಹಿತೇಪ್ರಯಸಃ। ಶಶ್ಚತೀಷು।! ಆ | ಹೋತಾರಂ! ಚರ್ಷಣೇನಾಂ | ೧೭1 
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| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಆಗ್ನಿಮಗ್ನಿಂ | ನೀಪ್ಲಾದರಾರ್ಥಾ! ಅಗ್ನಿನೇವ ಹೇ ಯೆಜಮಾನಾಃ ವೋ ಯುಷ್ಮದರ್ಥಂ 
ಹುಮೇಮ! ಆಅಹ್ವಯಾಮ! ಅಥವಾ! ಹೇ ದೇವಾಃ ವೋ ಯುಷ್ಮದರ್ಥನಮಿತಿ ವಾ ವ್ಯಾಖ್ಯೇಯಂ | 
ಕೀದೃೈಶಾ ವಯಂ | ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷೆಶ್ಟಿನ್ನದರ್ಭಾಃ | ಶೇದೈಶಮಗ್ನಿಂ। ಅಧ್ರಿಗುಮಧೃಶಗಮನಂ ಸರ್ವದಾ 
ಗೃಹೇ ವರ್ಶಮಾನಮಗ್ನಿಂ |! ಹಿಶಪ್ರಯೆಸೋ ನಿಹಿತಹನಿಷ್ಕಾ ವಯಮಾ ಹುವೇಮೇತಿ ಶೇಷಃ | 
ಕೀದೃಶಮಗ್ನಿಂ 1 ಶಶ್ವತೀಷು ಬಹ್ರೀಷು ಭೂಮಿಷು ವರ್ತಮಾನಂ ಹೋತಾರಂ ಹೋಮನಿಪ್ರಾದಕೆಂ | 
ಕಿಮರ್ಥಂ | ಚೆರ್ಷಣೀನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮರ್ಥಾಯ | ಅಗ್ನೌ ಶೃಪ್ತೇ ಸತಿ ವೃಷ್ಟಿಲಾಭಾ- 
ಶ್ಫ್ರಾಣ್ಯುಪಕಾರಸಿದ್ದಂ ಪ್ರಾಣ್ಯರ್ಥತ್ರಂ। ಅಥನಾ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ಹೋತಾರಂ- 
ಹೋಮಸಾಧಕಂ!1 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಫೈ ಯಜಮಾಾನನೆಛಿ ವೃಕ್ತಬರ್ಶಿಷ8-_ದರ್ಭಾಸನವನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃರಿಸಿರುವ ನಾವು! ವಃ--ನಿಮ 
ಗಾಗಿ | ಅಧ್ರಿಗುಂ-- ಅಸ್ರತಿಹತವಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಂ ಕೇವಲ ಅಗ್ತಿಯನ್ನೇ|! ಹುವೇಮ-- 
ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | ಹಿಕಪ್ರಯಸಃ- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ ನಾವು] ಶಶ್ವತೀಷು-ಅನೇಕ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿರು 
ವವನೂ ! ಹೋತಾರಂ- ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು! ಚೆರ್ಷಣೀನಾಂ-- 


ಮಾನವರ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ | ಆ (ಹುವೇಮ)-- ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ [| 


ಎಲೈ ಯಜಮಾನರೇ, ದರ್ಭಾಸನವನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃರಿಸಿರುವ ನಾವು ನಿಮಗಾಗಿ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ 


ಕೇವಲ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ ನಾವು ಅನೇಕ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವವನೂ, ಹೋಮ- 
ಸಂಪಾದಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಾನವರ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


Now that we have cut the sacred grass, let us invoke for you Agni, the 
irresistible ; haveing placed the oblations, let us invoke Agni, abiding in many 


(places), the offerer of sacrifices for men. 


1 ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 1! 
| | | 
ಕೇತೇನ ಶರ್ಮನ್ರೃಚತೇ ಸುಸಾಮಣ್ಯಗ್ಸೇ ತುಭ್ಯಂ ಚೆಕಿತ್ಸನಾ | 


¥ | { 
ಇಷ್ಟಣ್ಯಯಾ ನಃ ಪುರುರೂಪಮಾ ಭರ ವಾಜಂ ನೇದಿಷ್ಮಮೂತಯೇ | ೧೮ |] 
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|| ಪದಪಾಠ। || 


| | | | | 
ಕೇತೇನ | ಶರ್ಮನ್‌ | ಸಚತೇ | ಸುಃಸಾಮನಿ | ಅಗ್ನೇ | ತುಭ್ಯಂ | ಚಿಕಿತ್ಸಾ | 


| | | 
ಇಷಣ್ಯಯಾ | ನಃ! ಪುರು5ರೂಪಂ | ಆ | ಭರ | ಹ್ತ | ನೇದಿಸ್ಮಂ | ಊಕಶಯೇ [೧೮ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಆಗ್ಲೇ ತುಭ್ಯಂ ಚಿಕಿತ್ತನಾ ಚಿಕಿತುಷಾ ಜನೇನ ಹೋತ್ರಾದಿನಾ ಸೆಹ ಯೆಜಮಾನಃ ಕೇತೇನೆ 
ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಯೆಜತ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಕುತ್ರೇತಿ ತದುಚ್ಯತೇ | ಸುಷಾಮಣಿ ಶೋಭನರ- 
ಥಂತರಾದಿಸಾನೋಸಪೇತೇ ಶರ್ಮಇಖ್ಬಿರ್ಮಣಿ ಸುಖಸಾಧನೇ ಯಜ್ಞೇ | ಆತೋ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಇಷಣ್ಯಯೇ- 
ಚ್ಛಯಾ ಸ್ತೀಯೆಯಾ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪುರುರೂಪಂ ನಾನಾರೂಸಂ ನೇದಿಷ್ಟಮಂತಿಕೇ ಸರ್ವದಾ 
ವರ್ತಮಾನಂ ವಾಜಮನ್ನಮೂತಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯಾ ಭರ | ಆಹರ 


[' ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಚಿಕಿಶ್ಚೆನಾ ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಹೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯಜಮಾನನು | 
ಕೇತೇನ-- ಪ್ರಜ್ಞಾಯುತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ||. ಸುಷಾಮಣಿ- ಉತ್ತಮವಾದ ರಥಂತರಾದಿಸಾಮಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ | ಶರ್ಮನ್‌--ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ | ತುಭ್ಯಂ- ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ| ಸಚೆತೇ--ಆರಾಧಿಸುತ್ತಾನೆ | 
ಇಷಣ್ಯಯಾ - ನಿನ್ನ ಸ್ವಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ |. ನ8-- ನಮಗೆ! ಪುರುರೂಪೆಂ- ಅನೇಕ ವಿಧವಾದುದೂ | 
ನೇದಿಷ್ಟಂ-- ಯಾವಾಗಲೂ ನಮ್ಮ ಸಮಾಪದಲ್ಲೇ ಇರತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ | ವಾಜಂ- ಅನ್ನವನ್ನು | ಊತೆಯೇ- 
ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಆ ಭರ--ತಂದೊದಗಿಸು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ. ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಹೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯಜಮಾನನು ಪ್ರಜ್ಞಾಯುತವಾದ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ರಥಂತರಾದಿಸಾಮಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಆರಾಧಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ನಿನ್ನ ಸ್ವಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲ್ಲೇ ನಮಗೆ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದುದೂ, ಯಾವಾಗಲೂ ನಮ್ಮ ಸಮಿಸಾಪದಲ್ಲೇ ಇರತಕ್ಳದ್ದೂ 
ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ತಂಬೊದಗಿಸು. 


English Translatien. 


(The sacrificer) worships you by praises, Agni, with the experiened 
{priests) in the rite celebrated with beautiful Saman hymns; bring us of your 


own accord for our protection, food of various kinds which may be always 


in our reach. 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |, 


| | 
ಅಗ್ಸೇ ಜರಿತರ್ವಿಶ್ರತಿಸ್ತೇಪಾನೋ ದೇವ ರಕ್ಷಸಃ | 


w | | 
ಅಸ್ರೂಷಿನಾನ್ಸೃಹಪತಿರ್ಮಹಾ ಅಸಿ ದಿವಸ್ಸಾಯುರ್ದುರೋಣಯುಃ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | 
೬ಗ್ಗೇ! ಜರಿತಃ! ವಿಶ್ಚತಿಃ | ತೇಪಾನಃ | ದೇವ | ರಕ್ಷಸಃ | 


\ | 
ಅಸಪ್ರೋಸಿತsನಾನ್‌ | ಗೃಹಪೆತಿಃ! ಮಹಾನ್‌ | ಅಸಿ| ದಿವಃ | ಪಾಯೊಃ । ಡುರಕೋಣರ೯ಯಯು8 | ೧೯ ॥ 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಆಗ್ಲೇ ದೇವ ಜರಿಶಃ ಸ್ಟೋತೆಃ | ಸ್ತುತ್ಯೇಶ್ಯರ್ಥಃ | ವಿಶ್ಚತಿಃ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಪಾಲಕೋ 
ರಶ್ಷಸೋ ರಾಕ್ಷಸಾನಾಂ ತೇಪಾನಃ ಸಂತಾಸಕೋಸಸಿ 1 ಅಸ್ರೋಹಿವಾನ್ಯ ಜ ಮಾನಗೃಹಮತ್ಯಜನ್‌ | 
ಶದೇವಾಹ | ಗೃಹಪಶಿರ್ಯಜಮಾನಗೃಹಸ್ಯ ಸಾಲಕಶ್ಚ ತ್ವಂ ಮಹಾನತಿಶಯೇನ ಪೂಜ್ಯೋ$ಸಿ | ಬಿವೋ 
ಮೈಲೋಕಸ್ಯ ಪಾಯು ಪೂತಾ ದುರೋಣಯುರ್ಯಜವಾನಗೃಹಸ್ಯ ಮಿಶ್ರಯಿತಾ | ಸರ್ವದಾ 
ವರ್ಶಮಾನ ಇತೃರ್ಥಃ | ತಾದೃಶಸ್ತ್ವಂ ಮಹಾನಸೀತ್ಯನ್ವಯೆಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ದೇವ - ದೇವತಾತ್ಮನೂ | ಜರಿತಃ-_ ಪ್ರಶಸ್ಯನೂ ಆದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | (ಶಂ 
ನೀನು) | ವಿಶ್ರತಿ8- ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕನಾಗಿಯೂ | ರಕ್ಷಸಃ-ಅಸುರರಿಗೆ! ತೇಪಾನ&8. _ದಾಹಕನಾಗಿಯೂ 
ಇದ್ದೀಯೆ | ಗೃಹಪತಿಃ-- ಯಜ್ಞಗೃಹದ ಪಾಲಕನೂ | ದಿವ. ಮ್ಯುಲೋಕದ | ಪಾಯೆಃ-ರಕ್ಷಕನೂ | 
ದೆರೋಣಿಯೆೊ- ಸರ್ವದಾ ಯಜಮಾನಗೃಹೆದಲ್ಲಿರುವವನೂ ಆದ ನೀನು | ಅಪ್ರೋಹಿವಾನಿ- -ಯಜ್ಞ 
ಗೃಹವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸದ 1 ಮಹಾನ್‌ _ ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿ | ಅಸಿ--ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ದೇನತಾತ್ಮನೂ ಪ್ರಶಸ್ಯನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕನಾಗಿಯೂ, ಅಸುರರಿಗೆ' 


ದಾಹಕನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದೀಯೆ. ಯಜ್ಞ ಗೃಹದ ಪಾಲಕನೂ, ದ್ಯುಲೋಕದ ರಕ್ಷಕನ, ಸರ್ವದಾ ಯಜಮಾನ: 
ಗೃಹದಲ್ಲಿರುವವನೂ ಆದ ನೀನು ಯಾವಾಗಲೂ ಯಜ್ಞ ಗೃಹವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸದ ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


Eng'ish Translation. 


Divine Agni, worthy of praise, you are the guardian of men, the 
¢onsumer of the Rakshasas; you are great, you the never-absent guardian of 
the (worshipper's) house, the protector of heaven, ever present in the dwelling 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | 
ಮಾ ನೋ ರಕ್ಷ ಆ ನೇಶೀದಾಪ್ರುಣೀವಸೋ ಮಾ ಯಾತುರ್ಯಾತು- 


ಮಾವತಾಂ | 
| | | 
ಪರೋಗವ್ಯೂತೃೈನಿರಾಮಪ ಕ್ಸುಧಮಗ್ಗೇ ಸೇಧ ರಕ್ಷಸ್ವಿನಃ | ೨೦॥ 


|| ಪದಪಾಠ। || 


ಮಾ| ನಃ! ರಕ್ಷಃ | ಆ! ಮೇಶೀತ್‌! ಆಫೃಣಿವಸೋ ಇತ್ಯಾಘ ಣಿ5ವಸೋ! ಮಾ! ಯಾತುಃ 


ಯಾತ್ತುಮಾವಕಾಂ 
| 
ಪೆರಃ5ಗವ್ಯೂತಿ | ಅನಿರಾಂ ಅನ ಕುಂ ಅಗ್ಗೆ el ಸೇನ ರಕ್ತ ಸ್ವಿನಃ8 1 ೨೦॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಅಫೃಣೀವಸೋ ದೀಪ್ತಧನಾಗ್ನೇ ನೋತಸ್ಮಾನ್ರಕ್ಲೋ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಃ | ರಕ್ರೋ ರಸ್ತ್ಷಿತವ್ಯಮ- 
ಸ್ಮಾತ್‌ | ನಿ. ೪-೧೮ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಟ್ರಃ | ಮಾ ವೇಶೀತ್‌ | ಸರ್ವತೋನ ಪ್ರನಿಶತು | ತಥಾ ಯಾತುಮಾ- 
ವಶಾಂ | ಯಾಶತುರ್ಯಾತನಾ ಪೀಡಾ | ತದ್ರೆತಾಂ ಯೌಶುಧಾನಾನಾಂ ಯಾಶುಃ ಪೀಡಾ ಮಾ ನೇಶೀತ್‌! 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅನಿರಾಂ | ಇರಾನ್ನಂ | ಅನ್ನಾಭಾವಂ ದಾರಿದ್ರ್ಯಂ ಕ್ಷುಧಂ ಕ್ಷಪೆಯಿತಾರಂ ರಕ್ಷಸ್ವಿನೋ 
'ಬಲವಂತಿ ರಕ್ಷೂಂಸಿ ಚೆ ಪರೋಗವ್ಯೂತಿ ಕ್ರೋಶದ್ವಯಾದ್ದೇಶಾತ್ರರಸ್ತಾತ್‌ | ಏತದುಪಲಕ್ಷಣಂ | 
ಅತ್ಯಂತಂ ದೂರದೇಶೇಇಸೆ ಸೇಧ। ಪರಿಹರ! ಆನಿರಾ ಕ್ಷುದ್ವಾಹ್ಯಾನಿ ರಕ್ಷೂಂಸಿ ಚೆ ನ ಸೀಡಯೆಂತ್ರಿತಿ ॥ 


|| ಪ್ರ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ (| 


ಆಫ ಣೀವಸೋಪ್ರಭಾರೂನವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ರಕ್ಷ 
ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳು |! ಮಾ ಆ ವೇಶೀತ್‌-ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸುತ್ತುವರಿಯದಿರಲಿ ! ಯಾತಶುಮಾವತಾಂ-- 
ಪೀಡಾಕಾರಕರಾದ ಅಸುರರ | ಯೊಾಶುಃ-_ಹಿಂಸೆಯು | ಮಾ. ನಮ್ಮನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸದಿರಲಿ। ಅಗೆ ಸೇ--ಎಲ್ಫೆ 
'ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅನಿರಾಂ- ನಮ್ಮ ದಾರಿದ ದ್ರ ವನ್ನೂ | ಕು ಶಿಧಂ- ನಮ್ಮ ಹಸಿವಿನ ಬಾಥೆಯನ್ನೂ | ರಕ್ಷಸ್ವಿನ।-.. 
ಶಕ್ತಿ ಯುತರಾದ ಅಸುರರನ್ನೂ | ಪರೋಗವ್ಯೂತಿ-- ಅತ್ಯಂತ ದೂರದೇಶಕ್ಕೆ |! ಅಪ ಸೇಥ--ಓಡಿಸಿಬಿಡು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ! 

ಪ್ರಭಾರೂಪವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳು ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸುತ್ತುವರಿಯ 
ದಿರಲಿ. ನೀಡಾಕಾರಕವಾದ ಅಸುರರ ಹಿಂಸೆಯು ನಮ್ಮನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸದಿರಲಿ, ಎಸ್ಟೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮ ದಾ:ದ್ರ್ಯವನ್ನೂ 
ನಮ್ಮ ಹಸಿವಿನ ಬಾಧೆಯನ್ನೂ, ಶಕ್ತಿಯಶರಾದ ಆಸುರರನ್ನೂ ಅತ್ಯಂತ ದೂರದೇಶಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಿಬಿಡು. 
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English Translation. 


O You of brillant wealth, let not the Rakshasa enter us, nor ! 
torment of the evil spirits; Agni, drive away further than a gavyuti from 


poverty, hunger, and the strong demons. 


ಢ್‌ ಮಿ ' 2) ಡ್‌ — 
ಅರವತ್ಕೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಉಭಯಂ ಶೃಣವದಿಶ್ಯಷ್ಟಾದಕರ್ಚೆಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಪ್ರಾಗಾಥಸ್ಯ ಭರ್ಗಸ್ಕಾರ್ಷ 
ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಉಭಯಂ ದ್ರ್ಯ್ಯೂನೇತಿ। ಪೂರ್ವಸೂಕ್ತೇ ಪ್ರಾಗಾಥಂ ತ್ರಿತ್ಸು ಕ್ರ ತ್ವಾದಿದವ 
ಸ್ರಾಗಾಥಂ| ಅತ್ರಾಯು ಜೋ ಬೃಹತ್ಕೋ ಯುಜಃ ಸತೋಬೃಹತ್ಯಃ। ಅನುಕ್ತತ್ತಾದಿಂದ್ರೋ ದೇವತ 
ಮಹಾವ್ರತೇ ನಿಸ್ಟೇವಲ್ಕೇ ಜಾರ್ಹತತೃಚಾಶೀತಾವೇಶಶ್ಸೂಕ್ತಂ ಸಪ್ತೆಮ್ಯಷ್ಟಮಿಾಾವರ್ಜಂ | ತಥ 
ಪೆಂಚೆಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರಿತಂ ಶೌನಕೇನ | ಉಭಯಂ ಶೃಣವಟಚ್ಚೆ ನ ಇತಿ ಸಪ್ತಮಿಾಂ ಚಾಷ್ಟವಿ 
ಜೋದೈರತಿ | ಐ. ಆ. ೫-೨-೪ | ಇತಿ |! ಜಾತುರ್ವಿಂಶಿಕೇ೯€ಹನಿ ನಿಸ್ಕ್ರೇಲ್ಯ ಉಭಯಮಿತಿ ಬೃಹತ್ಗಾ 
ಪ್ರಗಾಥಃ | ತಥಾ ಚ ಸೂತ್ರಿತಂ!! ಉಭಯಂ ಶೃಣವಚ್ಚೆ ನ ಆ ವೃಷಸ್ವ ಪುರೂವಸೋ | ಆ. ೭ 
ಇತಿ ॥ ಏವಮನ್ಯತ್ರಾಸಿ ಯಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ಪೃಷ್ಠಸ್ತೋಶ್ರೇ ಬೃಹತ್ಸಾಮ ಕ್ರಿಯತೇ ತಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ನಿಷ್ಟೇ 
ಲ್ಕೇsಯೆಂ ಪ್ರಗಾಥಃ |! 


ಅನುವಾದನು- ಉಭಯಂ ಶೃಣಿವತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಏಳನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೆಂಟು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪ್ರಗಾಥಪುತ್ರನಾದ ಭರ್ಗನೆಂಬುವನು ಖುಷಿ 
ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ಅಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಹಕ್ಕುಗಳು ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಟವು; ಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಖಕ್ಳು, 
ಸಶೋಬ್ಬ ಹೆತೀಛಂದಸೃವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಉಭಯ ದ್ರ್ಯೂನಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಮ 
ವ್ರತೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ 
ಸೂಕ್ತದ ಏಳು ಮತ್ತು ಎಂಟನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಖಕ್ಕುಗಳ ವಿನಿಯೋಗ 
ವುದೆಂದು ಐಶರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ- ಉಭಯೆಂ ಶೃಣವಚ್ಚ ನ ಇತಿ ಸಪ್ತವಿ: 
ಚಾಪ್ಟವಿಖಾಂ ಚೋದ್ಭರತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ. ಆ. ೫-೨-೪) ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. ಯಾಗದ ಚ 
ರ್ವಿಂಶಿಕವೆಂಬ ದಿನದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಭ್ರೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಉಭಯಂ ಎಂಬ ಈ ಪ್ರಗಾಥವನ್ನು ಬೃಹತ್ಸಾಮಪ್ರಃ 
ವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ತಲಾಯನಶ್ರೌತನೂತ್ರದ- ಉಭಯಂ ಶೃಣವಚ್ಚ ನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರರ 
(ಆ. ೭-೩) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕವೆಂಬ ದಿನದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಳಕ 


೪ 
ಖುತ್ತಿಜನು ಇದೇ ಪ್ರಗಾಥವನ್ನು ಸ್ರೋತ್ರಿಯಪ್ರಗಾಥವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರಃ 
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ಬ ರಾರಾ ಮಾಡದ 
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ದೌ. 


ಉಭಯಂ ಶೃಣವಚ್ಚೆ ನ ಆ ವೃಷಸ್ತೆ ಪುರೂವಸೋ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಇದೇ ರೀತಿ ಯಾವಯಾವ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಪ್ಲನ್ನಸ್ತೋತ್ರದಲ್ಲಿ ಬೃಹತ್ಸಾ ಮಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಲಾಗುವುದೋ ಆ ದಿವಸೆ 


೪ ೦ ಇ.) 
ಫಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪ್ರಗಾಥಮಂತ್ರವನ್ನು ಇಟಟ 
ಸೂಕ್ತ--೬೧ 


ಮಂಡಲ--೮ |! ಅನುವಾಕ--೭ ॥ ಸೂಕ್ತ--೬೧ 
ಅಸ್ಟಕ-೬ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ || ವರ್ಗ--೩೬, ೩೭, ೩೮, ೩೯ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ಷ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ._೧೮॥ 
1 ಖುಷಹಿ1-- ಭರ್ಗ॥ಃ ಪ್ರಾಗಾಥಃ [ 
| ದೇವಶಾ-_ ಇಂದ್ರಃ !| 
| ಭಂದ॥--ಪ್ರಾ 8 (ಆಯುಜಃ ಬೃಹತ್ಮಃ | ಯುಜಃ ಸತೋಬ್ಬ ಹತಃ) 1 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| | 
ಉಭಯಂ ಶೃಣವಚ್ಚ ನ ನ ಇಂದ್ರೋ ಅರ್ನಾಗಿದಂ ವಚಃ | 


| 
ಚ್ಯಾ ಮಘವಾ ಸೋಮಸೀತಯೇ ಧಿಯಾ ಶನಿಷ್ಯ ಆ ಗಮತ್‌ Hl 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


ಉಭಯಂ | ಶ್ರ | ಣವತ್‌ | ಚೆ | ನಃ | ಇಂದ್ರಃ ಅರ್ವಾಕ್‌ | ಇದಂ | 4 


| 
ಸತ್ರಾಚ್ಛಾ ಮಾ | ಸೋಮನೀತಯೇ | ಧಿಯಾ | ಕವಿಷ್ಠಃ! ಆ | ಗಮತ್‌ |೧| 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಉಭಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಾತ್ಮಕಂ ಶಸ್ತ್ರಾತ್ಮಕಂ ಚೋಭಯೆನಿಧಮಿದಂ ವಚೋ 5ರ್ವಾಗಸ್ಮದಭಿಮು- 
ಖನಿಂದ್ರಃ ಶೃಣಿವತ್‌ | ಶೃಣೋಕಶು । ಶ್ರುತ್ವಾ ಚೆ ಸತ್ರಾಚ್ಯಾಸ್ಮಾಕಂ ಸಹಾಂಚಂತ್ಯಾ ಧಿಯಾ 
ಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ ಮಘವಾ ಶವಿಷ್ಠ್ಕೋ$ಶಿಕಯೇನ ಬಲವಾನಾ ಗಮತ್‌ ಅಗಚ್ಛತು ಸೋಮಹೀತಯೇ 
ಸೋಮಸಪಾನಾಯ | 


1 ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ ॥ 


ಉಭಯಂ ಚೆ-- ಸ್ತೋತ್ರ ಮತ್ತು ಶಸ್ತ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ಎರಡು ವಿಧವಾದ | ಇದಂವಚಃ-ಈ ಸ್ತುತಿ 
ವಾಕೃನ್ನು | ನಃ ಅರ್ವಾ. _ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಿಂತು | ಇಂದ್ರ8-- ಇಂದ್ರನು | ಶೃಣವತ್‌ ಕೇಳಲಿ | 
ಸತ್ರಾಚ್ಯಾ-- ನಮ್ಮೊಡನೆಯೇ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ | ಧಿಯಾ- ಬುದ್ಧಿ ಯೊಡಗೂಡಿ | ಶನಿಷ್ಯ-_ ಬಲಶಾಲಿ 
ಯಾದ |. ಮಘವಾ--ಇಂದ್ರನು!.. ಸೋಮಸೀಶೆಯೇ-- ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ 1 ಆ ಗಮಕ 
ದಯಮಾಡಲಿ. 
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ಗ ನ ದ್‌ ಗ ಸ್‌ ನ ನ್‌್‌ 





ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಸ್ತೋತ್ರ ಮತ್ತು ಶಸ್ತ್ರಗಳೆಂಬ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕೃನ್ನೂ ಇಂದ್ರನು ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಂತು 
ಕೇಳಲಿ. ನಮ್ಮಲ್ಲಿಯೇ ನೆಟ್ಟರುವ ತನ್ನ ಬುದ್ಧಿ ಯೊಡಗೂಡಿ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ 
ದಯಮಾಡಲಿ. 
English Translation. 


May Indra listen to both these our hymns; may the mighty Maghavan 


come to us, (pleased) with our devoted offering, to drink the Soma. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ? 


| | 
ತಂ ಹಿ ಸ್ವರಾಜಂ ವೃಷಭಂ ತಮೋಜಸೇ ಧಿಷಣೇ ನಿಷ್ಟ ತಕ್ಷತಂಃ | 


| | | 
ಉತೋಪಮಾನಾಂ ಪ್ರಥಮೋ ನಿ ಷೀದಸಿ ಸೋನುಕಾಮಂ ಹಿ ತೇ ಮನಃ 
| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | 
ತಶಂ|ಹಿ।ಸ್ಟ5;ರಾಜಂ!|ವೃಷಭಂ!| ಶಂ | ಓಜಸೇ! ಧಿಷಣೇ ಇತಿ | ನಿ85 ತತಪ್ರತುಃ | 


| 
ಉತ | ಉಪ5ಮಾನಾಂ | ಪ್ರಥಮಃ | ನಿ। ಸೀದಸಿ ! ಸೋಮ5ಕಾಮಂ |ಹಿ| ಶೇ! ಮನಃ |೨॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ತಂ ಹಿ ತಂ ಖಲ್ವಿಂದ್ರಂ ಸ್ವರಾಜಂ ಸ್ವಯಮೇವ ರಾಜಮಾನಂ ಧಿಷಣೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೌ 
ವೃಷಭಂ ಜಗದುಪಕಾರಕಾಯಾ ವೃಷ್ಟೇರ್ವರ್ಸ್ಷಕಂ ನಿಷ್ಪತಕ್ಷತುಃ ! ಸಂಚೆಸ್ಕರತುಃ | ಶಂ ತಮೇವೇಂ- 
ದ್ರಮೋಜಸೇ ಬಲಾಯು ನಿಸ್ಟತಕ್ಷತುಃ | ಉತ ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾತ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಉಪಮಾನಾಮು- 
ಸಮಾನಭೂಶಾನಾಮನ್ಯೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಪ್ರಥನೋ ಮುಖ್ಯಃ ಸನ್ನಿ ಹೀದಸಿ ವೇದ್ಯಾಂ ! 


ಸೋಮಕಾಮಂ ಹಿ ಖಲು ಕೇ ಮನಃ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಧಿಷಣೇ- ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು | ಸ್ವರಾಜಂ--ಸ್ವಯಂಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ಶಂ ಹಿ-ಆ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನೇ | ವೃಷಭಂ--ಜಗತ್ತಿಗೆ ವೃಷ್ಟಿದಾಯಕನನ್ನಾಗಿ | ನಿಪ್ಪೃತಕ್ಷತುಃ-ನಿರ್ಮಿಸಿದವು | ತೆಂ ಅವನನ್ನೇ | 
ಓಜಸೇ-ಶಕ್ತಿಯ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯನ್ನಾಗಿಯೂ ನಿರ್ಮಿಸಿದವು | ಉಶ-ಮತ್ತು | (ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಉಪೆಮಾನಾಂ-- 
ಆದರ್ಶಪ್ರಾಯರಾದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ಪ್ರಥಮಃ--ಮುಖ್ಯನಾಗಿ | ನಿಸೀದಸಿ- ನೀನು ಯಜ್ಞವೇದಿಯನ್ನು 
ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಶೇ ಮನಃ-ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸು! ಸೋಮಕಾಮಂ ಹಿ ಸೋಮವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ 
ದ್ಹಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 

XXIV 44 


690 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ. ೭, ಸೂ. ೬೧. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಕಾಶಮಾನನಾದ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ವೃಷ್ಟಿದಾಯಕನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದವು. 
ರ್ರತಿಸಿಧಿಯಾಗಿಯೂ ನಿರ್ಮಿತನಾದನು, ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಆದರ್ಶಪ್ರಾಯರಾದ ದೇವತೆ 
ಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಮುಖ್ಯನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯನ ಸ ಲಂಕರಿಸುತ್ತಿ €ಯೆ. ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಯಾವಾಗಲೂ ಸೊ ೋಮವನ್ನು 


ಅಸಪೇಸ್ರಿಸುವುದಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. 


English Translation. 


Him, self-resplendent, have heaven and earth formed as the showerer, 
him (they have formed) for strength ; therefore you sit down first of your 


peers ; your mind loves the Soma. 


| ಸಂಹಿಶಾಸಾರಃ ॥ 


ದ | 
ಆ ವೃಷಸ್ತ ಪುರೂನಸೋ ಸುತಸ್ಯೇಂದ್ರಾಂಧಸಃ | 


| | 
ತ್ತಾ ಹರಿವಃ ಪೃತ್ಸು ಸಾಸಹಿಮಧೃಷ್ಟಂ ಚಿದ್ದಧೃಷ್ಟಣಿಂ ಗ೩॥ 


ರ 


KS, 
ತ್ತಿ 

6 
6° 


| ಪದಸನಾನಃ ॥ 


| 
ಆ!ವ ವೃಷಸ್ಟೆ ಪುರೂವಸೋ £4 ಪುರುsವಸೋ | ವಃ | ಇಂದ್ರ ಕತ 
| 
ನಿಷ್ಠೆ ಹಿತ್ವಾ! ಹರಿಂವಃ | ಪೃತ್‌$ಸು | ಸಸಹಿಂ। ಅಥೃಷ್ಟಂ | ಚಿತ್‌ | ದಧೃಷ್ಟಣಿಂ lla ll 


| ಸಾಯ ಭಾಷ್ಯಂ! 


ಪೂರ್ವೋಕ್ತೇ*ಚ್ಛಾವಾಕೆಶಸ್ತ್ರ ಆ ವೃಷಸ್ವೇತಿ ಪ್ರೆಗಾಥೋ ವೈಕಲ್ಪಿಕೋಳನುರೂಸಃ | 
ಸೂತ್ರಮುಕ್ತಂ ॥ 

ಹೇ ಪುರೂವಸೋ ಬಹುಧನೇಂದ್ರ ಕೃಮಾ ವೃಷಸ್ವ! ಆಸಿಂಚೆಸ್ಟ! ೨0 | ಸುಶಸ್ಯಾಂಧಸೆಃ 
ಸುತಮಂಧ8 ಸೋಮಂ ಜಠರೇ! ಹೇ ಹರಿವೋ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ಶದ್ರ ನ್ನಿಂದ್ರತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ವಿದ್ಮ ಹಿ |! ಜಾನೀಮಃ। 
ಖಲು | ಕೀದೃಶಂ | ಪೈ ಶ್ಸು ಸಂಗ್ರುಮೇಷು ಸಾಸಹಿಮಭಿಭವಿಕಾರಂ ಶತೊ ್ರಿಣಾಮಧೃಷ್ನ ್ಫೈಂ ಚಿತ್ಕೈರಪ್ಯ- 


ಧರ್ಷಣೀಯೆಂ ದಧೃಷ್ಟಣಿಮನ್ಯೇಷಾಂ ಧರ್ಷಕಂ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಪುರುವಸೋ-- ಪ್ರಭೂಶವಾಗಿ ಧೆನವುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸುತಸ್ಯೆ--ಹಿಂಡಿರುವ | 
ಆಂಧಸಃ--ಸೋಮರಸವನ್ನು | . ಆ ವೃಷಸ್ವೆ- ಜಠರದಲ್ಲಿ ಸುರಿದುಕೋ | ಹರಿವಃ-- ಹರಿಸಂಜ್ಞಕನಾದ. 
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ಯು ಸಬ ರಾ ಸ ಹಾಹಾ ಹ ಜ್‌ ್ಸ್ಸರ್ಸಹಹರರರ ರ ುುುುುುುರುುುುುು.ುು SL CN RT ~ 


ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು| ಪೃತ್ಸು- ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ| ಸಾಸಹಿಂ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಸೋಲಿಸತಕೃವನೆಂದೂ | ಆಧ್ರಷ್ಟಂ ಚಿ3- -ಅಪ್ರತಿಹತನೆಂದೂ | ದಧೃಸ್ವ್ರಣಿಂ-- ಇತರರನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸು 


ವವನೆಂದೂ | ವಿದ್ಮ ಹಿ ತಿಳಿದೇ ಇದ್ದೇವೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಧರವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಜಠರದಲ್ಲಿ ಸುರಿದುಕೋ. 
ಹೆರಿಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ನೀನೇ ಶತ್ರುನಾಶಕನೆಂದೂ, ಇತರರನ್ನು 
ಪ್ರಕಿಭಟಸಿ ಇತರರಿಂದ ಅಪ್ರತಿಹನೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತೇವೆ. 
English Translation. 


Indra, possessor of much wealth, pour the effused Soma within you; 
possessor of (bright) coursers, we know you, the overpowerer in battles, the 
unconquerable, the conqueror. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ಅಪ್ರಾಮಿಸತ್ಯ ಮಘವನ್ನಥೇದಸದಿಂದ್ರ ಕ್ರತ್ವಾ ಯಥಾ ವಶಃ | 


| | | 
ಸನೇಮ ವಾಜಂ ತನ ತಿಪ್ರಿನ್ನನಸಾ ಮಕ್ಸೂ ಚಿದೃಂತೋ ಅದ್ರಿವಃ ॥ ೪ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
| ದ | | 
ಅಪ್ರಾಮಿ€ಸತ್ಯ | ಮಘ5ವನ್‌ | ತಥಾ | ಇತ್‌ | ಅಸತ್‌ | ಇಂ ್ರ | ಕ್ರತ್ವಾ! ಯಥಾ | ವಶಃ | 
| | 
ಸನೇಮ | ವಾಜಂ | ತವ | ಶಿಪ್ರಿನ್‌ | ಅವಸಾ |! ಮಶ್ಸು | ಚಿತ್‌ | ಯೆಂಶಃ | ಅದ್ರೀವಃ ಗಳಗ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ಹೇ ಅಸ್ರಾಮಿಸತ್ಯಾಹಿಂಸಿತಸತ್ಯ ಹೇ ಮಫವನ್ನಿಂದ್ರ ತೆಥೇದಸತ್‌ | ತಥೈವ ಭವತಿ! ಹೇ 
ಇಂದ್ರೆ ಕ್ರತ್ತಾ ಕರ್ಮಣಾ ಪ್ರಜ್ಞಾನೇನ ಯಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ವಶಃ ಕಾಮಯೇ | ಹೇ ಶಿಸ್ರಿನಃ 
ಅವಸಾ ರಕ್ಷಣೇನ "ನಿಮಿತ್ತೇನ ವಾಜಮನ್ನಂ ಸನೇಮ ಸಂಭಜೇಮ ವಯೆಂ ಶವ ಶ್ರದನುಗ್ರಹಾತ | 
ಕೀವೈಶಾ ವಯೆಂ | ಮಕ್ಷು ಚಿಚ್ಛೀಫ್ರುಮೇವ ಯೆಂತೆಃ ಶತ್ರೂನ್ಸಚ್ಛೆಂತೋ9ಭಿಭವಂತಃ | ಹೇ ಅದ್ರಿವಃ! 
ಅದ್ರಿರ್ವಜ್ರಃ | ತೆದ್ವನ್ನಿಂದ್ರೇತಿ ! 

|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 

ಆಪ್ರಾಮಿಸತ್ಯೆ-_ಅಜಂಸಿತವಾದ ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವನೂ | ಮಘವನ್‌--ಧನನಂತನೂ ಆದ | 

ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಕ್ರಶ್ವಾ- ಪ್ರಜ್ಞಾಯುತವಾದ ನಿನ್ನ ಕರ್ಮದಿಂದ | ಯಥಾ--ಯಾನ ಪ್ರಕಾರ 
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ವಾಗಿ | ವಶಃ--ನೀನು ಇಚ್ಛೆಸುವೆಯೋ | ತಥಾ ಇತ್‌ ಅಸತ್‌ ಆದೇ ರೀತಿ ಫಲಿಸುತ್ತದೆ] ಶಿಸ್ರಿನ್‌-- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳವನೂ | ಅದ್ರಿವ8-ನಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶವ- ನಿನ್ನ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ 1 ಮಕ್ಷು ಚಿ. ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದೊಡನೆಯೇ | ಯಂತಃ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆದುರಿಸಿ ಸೋಲಿಸಬಲ್ಲ 
ನುವು ! ಅವಸಾ-- ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯಿರಲು | ವಾಜಂ-- ಅನ್ನವನ್ನು | ಸನೇಮ-- ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಹಿಂಸಿತವಾದ ಸತ್ಯಸ್ತ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ ಧನವಂತನೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಜ್ಞಾಯುತವಾದ ನಿನ್ನ 
ಕರ್ಮದಿಂದ ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ನೀನು ಇಬ್ಛೆಸುವೆಯೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಸಕಲವೂ ಫಲಿಸುತ್ತದೆ. ಉತ್ತಮವಾದ 
ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳವನೂ, ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದೊಡನೆಯೇ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆದುರಿಸಿ ಸೋಲಿಸಬಲ್ಲ ನಾವು ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation. 


Indra, Maghavan of unbroken truth, it ever comes to pass as you in 
your knowledge may desire ; by your protection, ಟಿ handsome-jawed, may we 


obtain food, speedily, ಲಿ thunderer, subduing our enemies. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
| | ] 
ಶಗ್ಗ್ಯ್ಯೂ ಷು ಶಚೀಪತ ಇಂದ್ರ ವಿಶ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿಃ | 
| 
ಭಗಂನ ಹಿ ತ್ತಾ ಯಶಸಂ ವಸುವಿದಮನು ಶೂರ ಚೆರಾಮಸಿ || ೫ | 


! ಪದಪಾಠೆಃ ! 


| | \ | 
ಶಗ್ಧಿ ! ಊಂ ಇತಿ! ಸು! ಶಚೀ5ಪತೇ | ಇಂದ್ರ | ವಿಶ್ವಾಭಿಃ | ಊತಿ€ಭಿಃ | 


| I | | 
ಭಗ |ನ|। ಹ |ತಶ್ವಾ! ಯಶೆಸಂ | ವಸುಂ€ವಿದಂ |! ಅನು | ಶೂರ | ಚಿರಾಮಸಿ ॥೫॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ |! 


ಹೇ ಶೆಚೀಸತ ಇಂದ್ರ ಶಗ್ಗಿ | ದೇಹ್ಯಭಿಮತೆಂ | ವಿಶ್ವಾಭಿಃ ಸರ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿರ್ಮರುದ್ಳಿಃ ಸಹ! 
ಹೇ ಶೂರ ಭಗಂ ನ ಭಾಗ್ಯಮಿವ ಯೆಶಸಂ ಯೆಶೆಸ್ವಿನಂ ವಸುವಿದಂ ಧನಸ್ಯ ಲಂಭಕಂ ಶ್ವಾ ಶ್ವಾಮನು 
ಚೆರಾಮಸಿ |! ಅನುಚೆರಾಮಃ | ಪರಿಚರಾಮೇಶ್ಯರ್ಥಃ | 
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ERS SSR NE ಸಾಸ ಕ್ಷ 
ತ ಮಂ ಯೂ ಪಣ ಜೂ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಶಚೀೇಪತೇ-_ಕರ್ಮಪಾಲಕನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವಿಶ್ವಾಭಿ-_ ಸಮಸ್ತವಾದ | 
ಸು ಊತಿಭಿಃ--ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ | ಶಗ್ಳಿ-_ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನೊದಗಿಸು 1 ಶೂರ- ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಕೈ 
ಇಂದ್ರನೇ; ಭಗೆಂ ನ ಭಾಗ್ಯಜೀವತೆಯಂತಿರುವವನೂ. ಯಶಸಂ-- ಯಶಸ್ವಿಯೂ | ವಸುವಿದಂ--ಧನ 
ಪ್ರಾಸಕನೂ ಆದ | ತ್ವಾ ಅನು--ನಿನ್ನನ್ನೇ ಲಕ್ಷಿಸಿ] ಚರಾಮಸಿ-_ಉಪಚರಿಸುತ್ತೇವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ।| 
ಕರ್ಮಪಾಲಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ಸಮಸ್ತ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆಯೂ ನಮ್ಮ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನೊದಗಿಸು ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಭಾಗ್ಯದೇವತೆಯಂತೆ ಇರುವವನೂ, ಯಶಸ್ವಿಯೂ, 
ಧನಪ್ರಾಪಕನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಲಕ್ಷಿಸಿ ನಾವು ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English Translation. 
Indra, lord of rites, give us (our desire) with all your helping powcrs ; 
hero, we worship you as happiness, the glorious, the obtainer of wealth. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | 
ಪೌರೋ ಅಶ್ವಸ್ಯ ಪುರುಕೃದ್ಧ ವಾಮಸ್ಕುತ್ಸೋ ದೇನ ಹಿರಣ್ಯಯಃ | 


| 
ನಕಿರ್ಹ್ಜಿ ದಾನಂ ಪರಿಮರ್ಥಿ ಸತ್ತ್ವ ತ ಯದ್ಯದ್ಯಾಮಿ ತದಾ ಭರ ॥ ೬! 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | | 
ಪೌರಃ | ಅಶ್ವಸ್ಯ | ಪುರು5ಕೈ೫" | ಗವಾಂ | ಅಸಿ ಉತ್ಸಃ 1 ದೇವ! ಹಿರಣ್ಯಿಯಃ | 


| | | 
ನಕೆಃ | ಹ ಸಕ | ಸರಿ5ಮರ್ಥಿಷತ್‌ | ತ್ರೇ ಇತಿ! ಯೆತ್‌5 ಯತ್‌ | ಯಾಮಿ ತತ್‌! ಆ | ಭರ [೬ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ತಮಶ್ವಸ್ಯ ಸೌರಃ ಪೂರಯಿತಾಸಿ | ಭವಸಿ | ತಥಾ ಗವಾಂ ಪುರುಕೃದ್ಧಹುಕರ್ತಾಸಿ | 
ಹೇ ದೇವ ಹಿರಣ್ಯಯೋ ಹಿರಣ್ಮಯಶರೀರಸ್ತೃಮುತ್ಸ ಉತ್ಸಸದೃಶೋತಸಿ| ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶ್ರೇ ತ್ವಯಿ 
ವರ್ತಮಾನಂ ದಾನಮಸ್ಮದ್ಧಿಷಯಂ ದೇಯಂ ಧನಂ ವಾ ನಕಿಃ ಪೆರಿಮರ್ಧಿಷತ್‌ | ನ ಕೆಶ್ಲಿದ್ದಿನಸ್ತಿ | 
ಅತೋ ಯದ್ಯದ್ಯಾಮಿ ಯಾಚೇ ತದಾ ಭರ | ಆಹರ ಮಹ್ಯಂ [| 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು) ಅಶ್ಚಸ್ಯೆ--ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ । ಪೌರಃ-- ಪುಸ್ಟಿ ದಾಯಕನಾಗಿ | ಅಸಿ 


ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಗವಾಂ_-- ಗೋವುಗಳಿಗೆ | ಪುರುಕೃತ್‌--ವೃದ್ಧಿಕಾರಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ದೇವ ದೇವತಾತ 
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ನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಹಿರಣ್ಯಯೆ8--ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ರೂಪವಮ್ಮ ಹೊಂದಿರುವ ನೀನು | ಉತ್ಪಃ 
ಅಭೀಷ್ಟ ಪ್ರದವಾದ ಬುಗ್ಗೆಯಂತಿದ್ದೀಯೆ | ಶೇ--ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತವಾಗಿರುವುದೂ | ದಾನಂ ನಮಗೆ ದಾತವ್ಯ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು | ನಕಿಃ ಪೆರಿಮರ್ಧಿಷತ್‌-- ಯಾರೂ ನಾಶಪಡಿಸಲಾರರು | ಯೆದ್ಯತ್‌ ಯಾಮಿ 
ನಾನು ಯಾವಯಾವುದನ್ನು ಇಚ್ಛೆಸುವೆನೋ | ತತ್‌ ಅದೆಲ್ಲವನ್ನೂ | ಆ ಭರ--ತಂದೊದಗಿಸು. 





| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ಪುಸ್ಟಿದಾಯಕನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕ 


ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನೀನು 

ಅಭೀಷ್ಟ ಪ್ರದವಾದ ಬುಗ್ಗೆಯಂತಿದ್ದೀಯೆ. ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತವಾಗಿರುವುದೂ, ನಮಗೆ ದಾತವ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು 

ಯಾರೂ ನಾಶಪಡಿಸಲಾರರು. ನಾನು ಯಾವಯಾವುದನ್ನು ಇಚ್ಛಿ ಸುವೆನೋ ಅದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತಂದೊದಗಿಸು 
English Translation. 


You are the increaser of horses, the multiplier of cows; you, deity, 
with your golden body are a very fountain ; none can harm the gifts laid up 


for me in you ; bring me whatever 1 ask. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| 
ತ್ವಂ ಹ್ಯೇಹಿ ಚೇರನೇ ನಿದಾ ಭಗಂ ವಸುತ್ತಯೇ | 
| | 
ಇ 
ಉದ್ದಾವೃಷಸ್ವ ಮಘವನ್ಗ ವಿಷ್ಟಯ ಉದಿಂದ್ರಾಶ್ಚಮಿಷ್ಟಯೇ || ೭ ॥ 
್ಯಃ ಪದಪಾಠ। 1 
| 
ತ್ರಂ।ಹಿ| ಆ|ಇಹಿ| ಚೇಂವೇ | ವಿದಾಃ | ಭಗಂ | ವನತ್ತಯೇ 
ಉತ್‌ | ವವೃಷಸ್ತ ಮರ್ಫವನ” ಗೋ; ಇಷ್ಟೆಯೇ | ಉತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಅಶ್ವಂ5ಇಸಷ್ವಯೇ la 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 8 


ಯೆದೃಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೇ ಬೃಹತ್ಸಾಮ ಶದಾನೀಂ ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಕೇ ಪ್ರಗಾಥೋ5ನುರೂಪಃ | ಸೂತ್ರಿಶೆಂ 
ಚ।ತ್ವಂ ಹ್ಯೇಟಿ ಚೇರವ ಇತಿ ಪ್ರೆಗಾಥಾ ಏತೇ ಭವಂತಿ | ಆ. ೫-೧೫ | ಇತಿ! ಮಹಾವ್ರತೇ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಕ 
ಉತ್ತರಪೆಕ್ಷೇ58ಯೆಂ ಪ್ರಗಾಥಃ! ತಥೈವ ಸೆಂಜೆಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರಿಶಂ | ತ್ವಾಮಿದ್ಧಿ ಹವಾಮಹೇ ತ್ವಂ. 
ಹ್ಯೇಹಿ ಟೇರವ ಇತಿ ಬೃಹತಃ ಸ್ತೋಶ್ರಿಯಾನುರೂಸೌ ಪ್ರಗಾಥೌ | ಐ. ಆ. ೫-೨-೨ | ಇತಿ॥ 
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ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶೈಂ ಹಿ ತ್ವಂ ಖಲು! ಸಾಮಥಾಣ್ಯದ್ದಾತೇತಿ ಗಮ್ಮತೇ | ಅಕ ಏಹಿ! ಆಗಚ್ಛ। 
1ಗತ್ಯೆ ಚಾಸ್ಮಭ್ಯೆಂ ಭಗೆಂ ಭಜನೀಯೆಂ ಧನಂ ವಿದಾಃ | ಲಭಸ್ವ | ದತ್ತ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ವಸುತ್ತಯೇ 
ಗ°™ಾಕಂ ವಸುದಾನಾಯೆ! ಹೆ: ಮಘವನ್‌ ಗೆನಿಸ್ಟೆಯೇ ಗಾ ಇಚ್ಛೆತೇ ಮಹ್ಯಮುದ್ಧೆವೃಷಸ್ಥೆ! ಉತ್ಸಿಂಚಿಸ್ಸೈ 
ಇಮಿತಿ.ಶೇವಃ | ತಳಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಶನಿಷ್ಟಯೇಶ್ರೈಷಣವತೇ ಮಹ್ಯಮಶ್ಚಾನುದ್ವವೃಷಸ್ತ | 
ಗಿತ್ತಿಂಚೆಸ್ತೆ | ದೇಹಿ! 


i ಪ್ರತಿಪಬಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂಹಿ- ನೀನೇ ಉತ್ತಮವಾದ ದಾತೃವಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಏಹಿ-- ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ಇ|। ಜೇರವೇ--ನಿನ್ನ ಪೂಜಕನಿಗೆ | ವಸುತ್ತಯೇ.-.-ನಮಗೆ ಧನದಾನಕ್ಕಾಗಿ | ಭಗೆಂ--ಪೂಜ್ಯವಾ 
ನವನ್ನು | ವಿದಾಃ ಹೊಂದಿಸು! ಮಹಫುವನ್‌ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಗನಿಸ್ಸೃ್ರಯೇ.-. 
ನೋವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವ ನನಗೆ । ಉದಧ್ವವೃಷಸ್ವ- ಗೋವುಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸು | 
ಚ್ಛಿಸುವ ನನಗೆ | ಉತ್‌ (ವ ವೃಷೆಸ್ಥ) ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸು. 


ಶಿ pe ತ 
ಆಶ್ವಮಿಷ್ಟಯೇ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಸ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಉತ್ತಮವಾದ ದಾತೃವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಆದುದರಿಂದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ. ನಿನ್ನ 
ೂಜಕನಿಗೆ ಧನದಾನವನ್ನು 
ವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವ ನನಗೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸು. ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುನ ನನಗೆ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸು 


ಮಾಡಲು ಪೂಜ್ಯವಾದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿಸು, ಧೆನವಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂ 


24. (ಯ 
71 
ಕ್ಟ 


English Translation. 
You are (bounteous), come ; may you obtain wealth to distribute to the 
rorshipper ; shower your bounty, Maghavan, on me desiring cows, shower it, 


ndra, on me desiring horses. 
1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ಅಗ್ಟಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಬೃ ಹತ್ಸಾಮ ಎಂಬ ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳು ಗಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟರೆ, ಆಗ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಶೃಂ ಹ್ಯೇಹಿ ಎಂಬ ಈ ಪ್ರಗಾಥವನ್ನು ಅನುರೂಪಪ್ರಗಾಥವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 


ಕ್‌ 
ಭ್ರೂ 
೨ಾತಸೂತ್ರದ--ಶ್ರಂ ಹ್ಯೇಹಿ ಚೇರವ ಇತಿ ಪ್ರಗಾಥಾ ಏತೇ ಭವಂಶಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೧೫) 


el 


ತವಾಗಿರುವುದು. ಮಹಾವ್ರತೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತರ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಈ ಪ್ರಗಾಢವನ್ನು 
'ಕಿಸಬೇಕೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿತ್ವಾಮಿದ್ದಿ ಹವಾಮಹೇ ತ್ವಂ ಹ್ಯೇಹಿ ಚೇರವ ಇತಿ 
) ಹತ್‌ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪೌ ಪ್ರಗಾಥೌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ. ಆ. ೫-೨-೨) ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ತ್ವಂ ಪುರೂ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಶತಾನಿ ಚ ಯೂಥಾ ದಾನಾಯ ಮಂಹಸೇ | 


| | | 
ಆ ಪುರಂದರಂ ಚಕ್ಕಮ ವಿಪ್ರವಚೆಸ ಇಂದ್ರಂ ಗಾಯಂತೋತವಸೇ ॥೮8 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಶೃಂ | ಪುರು | ಸಹಸ್ರಾಣಿ | ಶತಾನಿ! ಚೆ! ಯೊಥಾ | ದಾನಾಯ | ಮಂಹಸೇ | 


| | | 
ಆ | ಪುರಂ5ದರಂ | ಚಕ್ಕಮ | ವಿಪ್ರ$ವಚೆಸಃ | ಇಂದ್ರಂ | ಗಾಯಂಶಃ | ಅವಸೇ | ೮ || 
| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಪುರು ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಶತಾನಿ ಚೆ ಯೂಥಾ ಗವಾದಿಯೊಫಾಶಿ 
ದಾನಾಯೆ ಯೆಜಮಾನನಿಷಯಾಯೆ ಮಂಹಸೇ। ಅನುಮನ್ಯಸೇ | ಯದ್ವಾ! ದಾನಾಯ ದಾಶ್ರೇ 
ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಮಂಹಸೇ | ಪ್ರಯೆಚ್ಛಸಿ | ಮಂಹತಿರ್ದಾನಕರ್ಮಾ! ಅಥ ಸರೋಕ್ಷೇಣ ಬ್ರವೀಕಿ | 
ಸ್ರರಂದರಂ ಶೆತ್ರುಪುರಾಣಾಂ ದಾರಯಿತಾರಮಿಂದ್ರಮವಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯ ಪ್ರೀತಯೇ ವಾ ಗಾಯೆಂತಃ 
ಸ್ತುವಂತೋ ವಿಪ್ರವಚಸೋ ವಿವಿಧಪ್ರಕೃಷ್ಟೈವಚನಾ ವಯಮಾ ಆಗಂತಾರಮಭಿಮುಖಂ ವಾ ಚಕೃಮ। 
ಕುರ್ಮಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ತ್ರಂ--ನೀನು! ಪುರು ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಅನೇಕ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವೂ | (ಪುರು) 
ಶತಾನಿ ಚೆ-- ಅನೇಕ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಆದ | ಯೂಥಾ-- ಗೋಮಂದೆಗಳನ್ನು | ದಾನಾಯ-- ಯಜ್ಞ ಕರ್ತ 
ನಿಗೆ ಕೊಡಲು । ಮಂಹಸೇ--ಅನುಮೋದಿಸುತ್ತೀಯೆ ! ಪುರಂದರಂ-- ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವ | 
ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅವಸೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಗಾಯಂಶ॥-- ಗಾನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುವ ನಾವು | 
ವಿಪ್ರವಚಸಃ-- ಉತ್ಪೃಷ್ಟವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯವುಳ್ಳವರಾಗಿ | ಆ ಚೆಕೃ್ಕಮ- ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಅನೇಕ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವೂ, ಅನೇಕ ಶತಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವೂ ಆದ ಗೋಮಂಜೆ 
ಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ ಕೊಡಲು ಅನುಮೋದಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಗಾನರೂಪದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುವ ನಾವು ಉತ್ಪೃಸ್ಟವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯವುಳ್ಳವರಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಮಗ 
ಮುಖವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 
You grant many hundreds and thousands of herds asa gift (to the 


oflerer). Uttering long praises, we, hymning Indra, the destroyer of cities, 


bring him before us for our protection. 
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ಗಮ್‌ ಪ್‌ ದ್‌ ಡ್‌ ಇಲ ಇಲ್‌ ನ್‌್‌ "ಬಲ್‌ ನ್‌್‌ ಇ ರ್ಗ ಎರ್‌ ಆಣ್‌ ಜಾ ಇ, ಒರ್‌ ಇತಿ ಹ್‌ ಲ ತರಾ ಗ್‌ TT ಸ್‌ ಇರಬ ರ್‌ ಕಷ್‌ ಇಇ. ರ ಡೆ ತ್‌ಾನ ಒದು ಮಾಯಾ ಎಡಿ ನ್‌್‌ ಮಾಸಾ ಸಮಪ ಹದ ಸರ್‌ ಮಮ ಸರಬ ಬಾ ದ ಮಾ ಬ ಯ ಯ ಯ ಇವ ಆ ಮ ದ. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
ಜ| | 
ಅನಿಪ್ರೋ ವಾ ಯದನಿಧದಿ ಿಪ್ರೋ ನೇಂದ್ರ ತೇ ನಚಃ | 


| | 
ಸಪ್ರ ಮಮಂದತ್ತ್ರ್ವಾಯಾ ಶತಕ್ರತೋ ಪ್ರಾಚಾಮನ್ಯೋ ಅಹಂಸನ 1೯೫೪ 
|| ಪದಪಾಠಃ || 
| 
ಅನಿಪ್ರ8 1 ನಾ! ಯೆತ್‌ | ಅನಿಧತ್‌ | ನಿಪ್ರ8| ವಾ! ಇಂದ್ರ | ಶೇ! ವಚ 


ಸಃ! ಪ್ರ! ಮಮಂದತ್‌ | ತ್ಪಾsಯಾ | ಶತಕ್ಷ ಶತಶೋ ಇತಿ ಶತ5ಕ್ರತೋ | ಪಾ ೨್ರಚಾಮನ್ಯೋ ಇತಿ 


| 
ಪ ಚಾಂಮನ್ಯೋ | ಅಹಂ೯ಸನ (4 


ಪಿ 


|; ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ಶವ ವಚೆಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಯೆದ್ಯೋತನಿಪ್ರೋ ವಾಮೇಧಾವ್ಯಸ್ತುತಿಕುಶಲೋ 
ವಾ ವಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾನೀ ಸ್ತುತಿಕುಶಲೋ ವಾನಿಧತ್‌ ಕುರ್ಯಾತ್‌! ತ್ವಾಂ ಸ್ವೌತೀತೈರ್ಥಃ! ಸ ಸ್ತೋತಾ 
ತ್ರಾಯಾ ತ್ವಯಾಚ್ಛೆಯಾ ಸಾಧನೇನ ಪ್ರೆ ಮಮಂದತ್‌ | ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಮೋದತೇ! ಹೇ ಶಶಕ್ರತೋ 
ಬಹುಕೆರ್ಮನ್‌ ಜೇ ಪ್ರಾಚಾಮನ್ಕ್ಯೋ ಪ್ರಾಚೀನಕ್ರೋಧ | ಆಪ್ರಶಿಹತಕ್ರೋಧೇಶ್ಯರ್ಥಃ | ನ 
ಹೀಂದ್ರೆಕ್ರೋಧಂ ಪ್ರತಿಹಂತಿ ಕಶ್ಚಿ ತ್‌ | ಹೇ ಅಹಂಸನ | ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಹಮಿತ್ಯಾತ್ಮನೋ ಮಹತ್ತಂ 
ಪ್ರ ಕಾಶಯೆನ್ಯಃ ಶತ್ರುಂ ಸಂಭಜತೇ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ | ತಾದೃಶೇಂದ್ರ | 


|! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಶತಕ್ರತೋ--ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ | ಪ್ರಾಚಾಮನ್ಕ್ಯೋ.- ಶಾಶ್ವತವಾದ ಕ್ರೋಧವುಳ್ಳವನೂ | 
ಅಹಂಸನ--ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಶ್ಲಾಭಿಸಿ ಪ್ರಕಟಸುವವನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ 
ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ-ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ | ವಚಃ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು! ಯೆತ್‌--ಯಾವ | ಅನಿಪ್ರಃ ವಾ-- 
ಮಂದಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾಗಲಿ | ವಿಪ್ರ ವಾ--ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾಗಲಿ |! ಅವಿಧತ್‌ 
ಪಳಿಸುವನೋ | ಸೆ ಆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು|! ತ್ವಯಾ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹೆದಿದ|! ಪ್ರೆ ಮಮಂದಕ್‌-- 
ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಅನೇಕಕರ್ಮಕರ್ತನೂ, ಶಾಶ್ವತವಾದ ಕ್ರೋಧವುಳ್ಳ ವನೂ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು 


ಶ್ಲಾಫಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸುವವನೊ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು ಮಂದ- 
ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಮೇಧಾವಿಯಾಗಲಿ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಹರ್ಷವನ್ನೇ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


$08 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.ಲ೮.೮.೭.ಸೂ ೬೧. 
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English Translation. 


Indra, whether it be the unskilled or the skilled who celebrates your 
praise, each rcjoices in his desire for you, © Shatakratu, whose wrath presses 


ever forwards, who meet the foe, proclaiming  "" 1 15 1'', 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಉಗ್ರಬಾಹುಮ್ರ ತ್‌ ಕೃತ್ವಾ ಪುರಂದರೋ ಯದಿ ಮೇ ಶೃಣವದ್ಧವಂ | 


ನಾ 


| ಕ 
ವಸೂಯವೋ ವಸುಪತಿಂ ಶತಕ್ರ ತುಂ ಸೊ ್ರೀಮ್ಯೃರಿ ೦ದ್ರಂ ಹವಾಮಹೇ॥೧ಂ॥ 
|! ಪದಪಾರಃ || 
| 
ಉಗ 5 ಬುಹುಃ |ಮ ಶಿಶ್ತರಕೃ ತಾ ಪುರಂ5ದರಃ | ಯದಿ! ಮೇ ಶೃ ಕೃಣವತ್‌ | ಹವಂ | 


| | | 
ವಸ್ಸುಯವ॥ | ವಸು ಪತಿಂ | ಕತ್ತಕ್ರ ತುಂ!ಸ್ಕೊ ೀಮೈಃ | ಇಂದ್ರಂ | ಹವಾಮಹೇ |: 00 | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಉಗ್ರ ಬಾಹುರುದೊರ್ಣಭುಜೋ ಮ್ರಕ್ಷಕೃತ್ತಾ ವಧಕರ್ತಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪುರಂದರಃ ಪುರಾಣಾಂ 
ದಾರಯಿತೇಂದ್ರೋ ಯದಿ ಮೇ ಹವಂ ಶೈಣವತ್‌ ಶೃಣುಯಾತ್‌ ಶರ್ಜಿ ವಸೂಯವೋ ವಸುಕಾಮಾ 
ವಯೆಂ ವಸುಸೆತಿಂ ಬಹುಧನಸ್ವಾಮಿನಂ ಶಶಕ್ರತುಮಪರಿನಿತಪ್ರೆಜ್ಜನಿಂದ್ರಂ ಸ್ತೋಮೈಃ ಸ್ತೋಶ್ರೈ- 
ರ್ಹವಾಮಹೇ | ಆಹ್ವಯಾಮಃ | 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಉಗ್ರಬಾಹುಃ-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಬಾಹುಯುಕ್ತನೂ | ಮ್ರಕ್ಷಕೃತ್ವಾ- ಶತ್ರುಗಳ 
ನಾಶಕನೂ | ಪುರಂದರಃ. ಶತ್ರುಪಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು ನಾ ER ಆದ ಇಂದ್ರನು! ಯದಿ ಒಂದು 
ವೇಳೆ! ಮೇ-- ನನ್ನ | Wk Ae 006 | ಶೃಣಿವತ್‌ ಕೇಳಿದ್ದೇ ಆದರೆ (ಆಗ) | ವಸೂಯೆವಃ-- 
ಧನಾಸೇಕ್ಷಿಗಳಾದ ನಾವು |! ವಸುಪತಿಂ- ಧನಕ್ಕೆ ಸತಿಯೂ | ಶತಕ್ರತುಂ-- ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ ಆದ | 
ಇಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಸ್ತೋಮೈ 8-_ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿದ | ಹವಾಮಹೇ-- ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ Flies. ವನೂ, ಶತ್ರುಗಳ ನಾಶಕನೂ, ಶತ್ರು ಪಟ್ಟ ಣಗಳನ್ನು ನಾಕಪಡಿಸು 
'ವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಒಂದು ವೇಳೆ ನನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕೇಳಿದ್ದೇ ಆದರೆ, ಆಗ ಧನಾಪೇಕ್ಷಿಗಳಾದ ನಾವು 
ಧನಪತಿಯೂ ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ರ್ಯೋತ್ರಗಳಂದ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


ಅ. ೬. ಅ. ೪. ವ. ೩೮, ] ಖುಗ್ರೇದೆಸಂಹಿತಾ 699 
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English Translation. 


If the strong-armed slayer of enemies, the destroyer of cities, will but 
hear my invocation, we, desiring wealth, will with our praises call on Indra 
Shatakratu, the lord of wealth. 


| ಸಂಹಿತಾಖಪಾಕೆಃ 1 


| [ | 
ನ ಸಾಹಾಸೋ ಮನಾನುಹೇ ನಾರಾಯಾಸೋ ನ ಜಳ ವಃ | 


| | | 
ಯದಿನ್ಸಿಂದ್ರಂ ನೃಷಣಂ ಸಚಾ ಸುತೇ ಸಖಾಯಂ ಕೃಣವಾಮಹೈ colt 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | 
ಸ! ಪಾಪಾಸಃ! ಮನಾಮಹೇ | ನ! ಅರಾಯಾ! ನ ಜಳ್ನೆವಃ | 


| | | | 
ಯೆತ್‌ | ಇತ” !ನು! ಇಂದ್ರಂ | ವೃಷಣಂ ! ಸಚಾ |! ಸುತೇ । ಸಖಾಯೆಂ | ಕೃಣವಾಮಹೈ | ೧೧ ॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥| 


ವಯೆಮಿಂದ್ರಂ ಪಾಪಾಸೆಃ ಪಾಪಾ ಅಕೃತಪುಣ್ಯಾ ಬ್ರಹ್ಮಚೆರ್ಯವ್ರತಾದಿರಹಿತಾ ನ ಮನಾಮಹೇ। ನ 
ಮನ್ಯಾಮಹೇ | ಶಥಾರಾಯಾಸೋ$ರಾಯಾ ಅಧನಾ ವಾಹನಿಷ್ಕಾ ವಾ ನ ಮನಾಮಹೇ | ನ ಜಳ್ವ. 
ವೋನಜ್ವಲನಾ ಅನಗ್ನಯೋ ನ ಮನಾಮಹೇ | ಕೃತವ್ರತನಿಯೆಮಾದಿಪುಣ್ಯಾ ದಾನವಂತೋ-ಗ್ನಿಸಹಿ- 
ತಾಸ್ತಂ ಸ್ತುಮ ಇಶ್ಯೃಹಿರಾತ್ಮಾನಮಾಹ | ಯದಿದ್ಯಸ್ಮಾದೇವ ಕಾರಣಾನ್ಸಿದಾನೀಂ ವೃಷಣಿಂ ವರ್ಷಕ. 
ಮಿಂದ್ರಂ ಸುತೇ ಸೋಮೇಇಭಿಷುತೇ ಸಚಾ ಸಹಿತಾಃ ಸಖಾಯೆಂ ಕೃಣವಾಮಹೈ ಕುರ್ಮಃ ತಸ್ಮಾ- 
ಶ್ಸಾಪಾದಿರಹಿತಾ ಮನಾಮಹೇ। ಪಾಪಾದಿವಿಶಿಷ್ಟಾನಾಮಿಂದ್ರಸಾಹಾಯ್ಕಕರಣಾಸಂಭವಾತ್‌ | ಅತ್ರ ನ 
ಪಾಸಾ ಮನ್ಯಾಮಹೇ | ನಿ. ೬-೨೫ | ಇತ್ಯಾದಿನಿರುಕ್ತಂ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ವಯೆಂ ನಾವು) | ಪಾಪಾಸಃ-ಕಲ್ಮಷವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರಾಗಿ | ನ ಮನಾಮಹೇ.- ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುವುದಿಲ್ಲ |!  ಅರಾಯಾಸಃ ನ. ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದದವರಾಗಿ | ನ.--ಪೂಜಿಸುವುದಿಲ್ಲ | 
ಫ ಜಲ್ಹವಃ--ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿರಹಿತರಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವುದಿಲ್ಲ | ಯದಿ36- ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ | ಸು. 
ಈಗ ! ವೃಷೆಣಿಂ- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನೂ | ಸೆತತೇ--ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಿರು 
ವಾಗ ! ಸೆಚಾ-ಒಟ್ಟುಗೂಡಿದವರಾಗಿ | ಸೆಖಾಯೆಂ- ನಮ್ಮ ಮಿತ್ರನನ್ನಾಗಿ 1 ಕೃಣವಾಮಹೈೈ- 
ಮಾಡಿಕೂಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. 


100 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ, ೮. ಅ. ೭. ಸೂ. ೬೧. 
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ನಾವು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುವಾಗ ಕಲ್ಮಷವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ ಪೂಜಿಸುವಾಗ ಹವಿಸ್ಸನ 
ಹೊಂದಿಯೇ ಅದನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಾ ಗ್ನಿರಹಿತರಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಈಗ ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ದವಾಗಿರುವಾಗ ನಾವೆಲ್ಲರೂ 


ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿದವರಾಗಿ ನಮ್ಮ ಮಿತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇವೆ. 


೬೮ 


English Translation. 


We are not evil who worship him, nor too poor to offer gifts, nor 
destitutc of sacred fires,— since assembled together, when the Soma is effused, 


we make Indra, the showerer, our friend. 


1 ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 
ಜಲ್ಲವೂ- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 


ನ ಪಾಸಾಸೋ ಮನಾಮಹೇ ನಾರಾಯಾಸೋ ನ ಜಲ್ಹವಃ | ನ ಪಾಪಾ ಮನ್ಯಾಮಹೇ ನಾಧನಾ 
ನ ಜ್ವಲನೇನ ಹೀನಾ8 | ಅಸ್ತ್ಯೈಸ್ಮಾಸು ಬ್ರಹ್ಮಚೆರ್ಯೆಮಧ್ಯಯೆನಂ ತಪೋ ದಾನಕರ್ಮೆ- 
ತ್ಯೈಹಿರವೋಚತ್‌ (ನಿ. ೬-೨೫) 


ಜಲ್ಹವಃ ಎಂದರೆ ಪಾಪರಹಿತರಾದವರು. ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ--ನಾವು ಪಾಸಿಷ್ಠರಲ್ಲ ದರಿದ್ರರಲ್ಲ 
ಅಥವಾ ತೇಜೋಹೀನರಲ್ಲ. ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯವು, ಅಧ್ಯಯನ, ತಪಸ್ಸು, ದಾನ, ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನ ಎಂಬ 
ಈ ಗುಣಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇರುವವು ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| 
ಉಗ್ರಂ ಯುಯುಜ್ಮ ಪೃತನಾಸು ಸಾಸಹಿಮೃಣಕಾತಿಮದಾಭ್ಯಂ | 
| | | | 
ವೇದಾ ಭೃಮಂ ಚಿತ್ಸನಿತಾ ರಥೀತಮೋ ವಾಜಿನಂ ಯಮಿಂದೂ ನಶತ್‌!೧ಂ೨॥ 
| ಪದಪಾಠ$ ॥ 
ಉಗ್ರಂ ! ಯುಯುಜ್ಮ | ಸೃತನಾಸು ಸಸಹಿಂ | ಬಣ ಕಾತಿಂ ಅದಾಭ್ಯಂ | 


| | [ 
ವೇದ | ಭೃಮಂ! ಚಿತ್‌ | ಸವಿತಾ! ರಥಿ;5ತಮಃ! ವಾಜಿನಂ | ಯೆೊಂ!। ಇತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ! i || asll 


ಅ. ೬. ಅ. ೪. ವ. ೩೮. ] ಹುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 70% 





NN ವ RP 


ಉಗ್ರಮುದ್ಧೂರ್ಣಬಲನಿಂದ್ರಂ ಯುಯುಜ್ಮ 1 ಯೋಜಯಾಮಃ | *ಕೀದೃಶಮಿಂದ್ರಂ | 
ಪೃತನಾಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಸಾಸಹಿಂ ಶತ್ರೊಣಾಮಭಿಭನಿತಾರಮೃಣಕಾತಿಮೃಣಭೂ ಶಸ್ತುಶಿಂ। ಯಸ್ಮೈ 
ಸ್ತುತಿರ್ಯಣವದವಶ್ಕಂ ಕ್ರಿಯತೇ ತಂ ತಾದೃಶಂ | ಅಥವಾ ಯಣವದವಶ್ಯಫಲಪ್ರದಸ್ತುತಿಕಂ | 
ಅದಾಭ್ಯಂ ಕೇನಾಪ್ಯಹಿಂಸ್ಯಂ | ಯೆ ಇಂದ್ರೋ ಭೃಮಂ ಚಿದ್ದಹುಷ್ಟಶ್ವೇಷು ಭ್ರಮಣಶೀಲಮೇವ 
ವಾಜಿನಂ ಬಲವಂಶಮಶ್ಚಂ ರಥೀಶನೋ ರಥಸ್ತಾಮಾ ವೇದ ವೇತ್ತಿ ಗೃಹ್ಲಾತಿ ತದ್ವತ್‌ ಸನಿತೇಂದ್ರೋ 
ವಾಜಿನಂ ಹನಿಸ್ಮೆಂತಂ ಯೆಮಿದ್ಯಮೇವ ಜನಂ ಬಹೂನಾಂ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ನಶತ್‌ 
ವ್ಯಾಸ್ಫೋತಿ ಶಮಿಂದ್ರಮಿತಿ ! ತೇ ವಯೆಯಿತಿ ನಾ ಯೋಜ್ಯಂ! ವಯಂ ಯುಯುಜ್ಮೇತಿ ಪಕ್ಷೇ 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಬಹುವಚೆನಂ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ರಥೀಶಮಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ರಥಿಕನು | ಭೃಮಂ ಚಿತ್‌ ಅನೇಕ ಅಶ್ವಗಳು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ | 
ವಾಜಿನಂ- ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಅಶ್ವವನ್ನೇ | ವೇದ--ಯಾವ ರೀತಿ ಆರಿಸಿ ತಿಳಿಯುವನೋ ಅದೇ ರೀತಿ | 
ಹನಿತಾ-- ಇಂದ್ರನು | ವಾಜಿನಂ-- ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರ ನಡುವೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಹವಿರ್ದಾತನಾದ | ಯಂ 
ಇರಿ ಯಾವ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ನಶತ36. ಹೊಂದುವನೋ ಅಂತಹವನೂ | ಉಗ್ರಂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ 
ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ | ಪ್ರಶನಾಸು-ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ಸಾಸಹಿಂ-ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನೂ | ಯಣಿಕಾತಿಂ-- 
ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವನನೂ | ಅದಾಭ್ಯಂ--ಅಹಿಂಸಿಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಯುಯುಜ್ಮ-- 
ನಾವು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇವೆ (ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ) 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಉತ್ತಮವಾದ ರಥಿಕನು ಅನೇಕ ಅಶ್ವಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಅಶ್ವವನ್ನೇ 
ಯಾನ ರೀತಿ ಆರಿಸಿ ತಿಳಿಯುವನೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಇಂದ್ರನು ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರಿದ್ದರೂ ಉತ್ತಮವಾಗಿ 
ಕನಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವನು. ಅಂತಹ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ. ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ 
ಬಲವುಳ್ಳ ನನೂ, ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನೂ, ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ, 
ಅಹಿಂಸಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಾವು ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತೇವೆ (ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯೋಜಿಸುತ್ತೇವೆ). 


English Translation. 


We join (to our rite) the mighty Indra, the subduer of enemies in 
battles, the inviolate, him to whom praise is dueas a debt; he the best of 
charioteers, knows (among steeds) the strong racer “and (among men) he, the 


bountcous (knows) the offerer whom he is to reach. 


702 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮, ಅ. ೭, ಸೂ, ೬೧. 


ಷೆ ಸ್ಯ ಎರಾ ಮ್‌ ಸ್‌ ಸರ್ಚ್‌ ಸತ್‌ ಹ್‌ ಹ್‌ ಸ್‌ ಬಾ ಬ. ರ ಇ. ಉತ್‌ ಎಪ್‌ ಇಲ್ಟಚ್‌ ಟ್‌ ಟಾರ್‌ ಬರ್ಸ ಇಟ ಫ್‌ ಮೃ, ಒರ್‌ ಇಲ್‌ ಸಕ್‌ ಮಲ ಇಫ್‌ ಡವ 





ಇಲ್‌ TTT 5 ರ್‌ ರ್‌” 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | | | 
ಯತ ಇಂದ್ರ ಭಯಾಮಹೇ ತತೋ ನೋ ಅಭಯಂ ಕೃಧಿ | 


| | | 
ಮಘವಳ್ಳುಗ್ಳಿ ತವ ತನ್ನ ಊತಿಭಿರ್ವಿ ದ್ವಿಷೋ ನಿ ಮೃಧೋ ಜಹಿ ॥ ೧೩ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ | 
| | 
ಯಶಃ | ಇಂದ್ರ | ಭಯಾಮಹೇ | ಶತಶಃ | ನಃ । ಅಭಯೆಂ | ಕೃಧಿ | 
| | | 
ಮಫವನ್‌ | ಕಗ್ಗಿ | ಕಟ 1೫೫% | ನೂ! ಊರ್ತೀಿಭಿಃ | ನಿ|। ದ್ವಿಷಃ| ವಿ! ಮೃಧಃ| ಜಹಿ || ೧೩॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಚಾಶುರ್ವಿಂಶಿಕೇ೯ಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ5ಚ್ಛಾವಾಕಸೈ ಯೆತ ಇಂದ್ರೇತಿ ವೈಕಲ್ಪಿಕಃ ಸ್ತೋತಿ- 
ಯೆಸ್ತೃಚೆಃ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ! ಯತ ಇಂದ್ರ ಭಯಾಮಹೇ ಯಥಾ ಗೌರೋ ಅಪಾ ಕೃತಂ | ಆ. ೭-೪ 
ಇತಿ! ದುಃಸ್ವಪ್ನ ದರ್ಶನೇ€ಸ್ಯೇಶದಾದಿಸೂಕ್ತಶೇಸೋ ಜಸ್ಯಃ1 ಆ. ಗೃ. ೩೧೧.೨ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೆಶೋ ಹಿಂಸಕಾದ್ಭಯಾಮಹೇ ವಯಂ ಶತೋ ನೋ5ಸ್ಮಭ್ಯಮಭಯೆಂ ಕೃಧಿ! 
ಕುರು! ಹೇ ಮಘವನ್‌ ಕಗ್ಗಿ ಶಕ್ತೋ ಭವಸಿ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಮಭಯೆಂ ಕರ್ತುಂ ಶವ ತತ್ತ್ರೈರೂತಿಭೀ 
ರಶ್ಷಣೈ ರಕ್ಷಕೈಃ ಪುರುಷೈಃ | ಕಿಂಚ ವಿ ಜಹಿ ದ್ವಿಷೋತಸ್ಮದ್ದೇಸ್ಟ್ಯನ್‌ | ನಿ ಜಹಿ ಮೃಧೋಸ್ಮ- 
ದ್ಳಿಂಸಕಾನ್‌ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೆತಃ--ಯಾವ ಹಿಂಸಕನಿಂದ। ಭಯಾಮಹೇ--ನಾವು ಭೀತಿ 
ಗೊಳ್ಳುವೆವೋ | ತತಃ- ಅವನಿಂದ | ನ&--ನಮಗೆ | ಅಭಯೆಂ--ಭಯವಿಲ್ಲದಿರುವಂತೆ | ಕೃಧಿ- 
ಮಾಡು | ಮಘವನ್‌.. ಇಂದ್ರನೇ! ತವ- ನಿನ್ನ! ತತ್‌ ಊತಿಭಿಃ-- ಸಕಲ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆಯೂ 
ಸೂಡಿ | ನ&_-ನಮಗಾಗಿ | ಶಗ್ಭಿ--ಶಕ್ತಿಯುತನಾಗು | ದ್ವಿಷಃ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ವಿ ಜಹಿ- -ಜಯಿಸು | 
ಮೃಧ।-_ ಹಿಂಸಕರನ್ನು | ವಿ (ಜಹಿ) ಜಯಿಸು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಹಿಂಸಕನಿಂದ ನಾವು ಭಯಗೊಳ್ಳು ವೆವೋ, ಅವನಿಂದ ನಮಗೆ ಭಯವಿಲ್ಲ 
ದಿರುವಂತೆ ಮಾಡು. ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸಕಲ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿ ನಮಗಾಗಿ ಶಕ್ತಿಯುತನಾಗು, 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸು. ಹಿಂಸಕರನ್ನು ಸೋಲಿಸು. 
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English Translation. 


Indra, give us security from him of whom we are afraid; Maghavan, 
be stronc for us with your protections : destroy our enemies. destroy those who 
ಐ Y p) y p) 


harm us. 
1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ! 

ಯಾಗದ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕವೆಂಬ ದಿನದ ಮಾಧ್ಯೆಂದಿನ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾ ವಾಕನೆಂಬ ಖುತಿ ಜನು 
ಸರಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಯಶ ಇಂದ್ರೆ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಈ ಮೂರು ಸುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ವೈಕಲ್ಸಿ ಕಸ್ತೂ ತ್ರಿ 
ಯತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಸಂಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಯಶ ಇಂದ್ರ ಭಯಾಮಹೇ ಯಥಾ ಗೌರೋ 
ಅಸಾಕೃತಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು ದುಃಸ್ವಪ್ನವು ಸಂಭವಿಸಿದಲ್ಲಿ ಆಗ. 
ಈ ಖುಕ್ಸಿನಿಂದ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯವರೆಗೂ ಇರುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಜಪಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
(ಆ. ಗೃ. ೩-೧೧-೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 

|| ಸಂಹಿತಾಸಾಠ। || 


] 
ತ್ರಂ ಹಿ ರಾಧಸ್ಪ ತೇ ರಾಧಸೋ ಮಹಃ ಕ್ಷ ಕ್ಪಯಸ್ಕಾಸಿ ವಿಧತಃ | 


| | 
ತಂತ್ವಾ ವಯಂ ಮುಘವನ್ನಿಂದ್ರ ಗಿರ್ವಣಃ ಸುತಾವಂತೋ ಹವಾಮಹೇ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | 
ಶ್ರಂ!ಹಿ' ರಾಧ85ಪತ್ರೇ | ರಾಧಸಃ । ಮಹಃ | ಶ್ಲಯಸ್ಯೆ | ಅಸಿ | ವಿಧತಃ | 


ತಂ | ತಾ | ವಯೆಂ | ಮಘ$ವನ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಗಿರ್ವಣಃ | ಸುತ5ವಂತಃ | ಹವಾಮಹೇ || ೧೪ I 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


3 
ಶ್ಚಯೆಸ್ಯ ಚೆ ಗೃಹಸ್ಯ ಚೆ ವರ್ಧಯಿತಾಸಿ ಹಿಖಲು | ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದೇವಂ ಲಭ್ಯತೇ | ತಸ್ತ ರಾಧಸೋ 


ಗೃಹಸ್ಯ ಚೆ ವರ್ಧಕ ಇತಿ ಉಚ್ಯತೇ | ವಿಧಶಃ ಪೆರಿಚರತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ | ತಂ ತಾದೃಶಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ 
ವಯಂ ಹೇ ಮಘಫವನ್ನಿಂದ್ರ ಗಿರ್ವಣೋ ಗೀರ್ಭಿರ್ವನನೀಯೆ ಸುತಾವಂತೋತಭಿಷುತಶಸೋಮಾ 
ಹವಾಮಹೇ! ಆಹ್ವಯಾಮ 


ಹೇ ರಾಧಸ್ಪಸತೇ ಧನಸ್ವಾಮಿನ್‌ ತ್ವಂ ಹಿತಂ ಖಲು ಮಹೋ ಮಹತೋ ರಾಧಸೋ ಧನಸ್ಯ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ರಾಧಸ್ಪತೇ- ಧನಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ತ್ವಂ ಹಿ- ನೀನೇ! ವಿಧಶಃ--ನಿನ್ನನ್ನು 
ಪೂಜಿಸುನ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ||. ಮಹಃ. ಮಹತ್ತಾದ ರಾಧಸಃ--ಧನಾಭಿನೃದ್ಧಿಗೂ | ಶ್ಹಯೆಸ್ಯ 


೫0% ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೮. ಆ. ೭, ಸೂ. ೬೧. 
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ಗೃಹಾಭಿವೃದ್ಧಿಗೂ | ಅಸಿ-_-ಕಾರಣನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಗಿರ್ವಣಃ- ಸ್ತುತಿಪೂಜ್ಯನಾದ | ಮಘುವನ್‌ ಇಂದ್ರ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತಂ ತ್ವಾ ಅಂತಹೆ ನಿನ್ನನ್ನು | ಸುಕಾವಂಶಃ--ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಿಂಡಿರುವ | ವಯಂ... 
ನಾವು | ಹವಾಮಹೇ--ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ! 

ಧನಪತಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನಾಭಿವೃದ್ಧಿಗ್ಕೂ 
ಗೃಹಾಭಿವೃದ್ಧಗೂ ನೀನೇ ಕಾರಣನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಸ್ತುತಿಪೂಜ್ಯನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅಂತಹ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೋಮರಸ 
ವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ನಾವು ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 

English Translation. 
Lord of wealth, you are (the bestower) of great wealth and a dwelling- 


place upon your worshipper ; ೩5 such we invoke you, bearing the Soma, ಟಿ 


Maghavan, Indra, who are to be honoured with hymns. 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | 
ಇಂದ್ರಃ ಸ್ಪಳುತ ವೃತ್ರಹಾ ಪರಸ್ಪಾ ನೋ ವರೇಣ್ಯಃ | 


| | | 
ಸನೋ ರಕ್ಷಿಷಚ್ಚರಮಂ ಸಮಧ್ಯಮಂ ಸ ಪಶ್ಚಾತ್ಸಾತು ನಃ ಪುರಃ 10೫1! 
|| ಪದಪಾಠಃ | 
| 
ಇಂದ್ರಃ | ಸ್ಪಟ್‌ | ಉತ! ವೃತ್ರಃಹಾ! ಸರಃ5ಪಾ8 | ನಃ | ವರೇಣ್ಯಃ | 
ಸಃ ನಃ | ರಕ್ಷಿಷತ್‌ | ಚೆರಮಂ | ಸಃ! ಮಧ್ಯಮಂ | ಸಃ | ಪಶ್ಚಾತ್‌ | ಪಾತು | ನಃ | ಪುರಃ || ೧೫ ॥| 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ಅಯಮಿಂದ್ರಃ ಸ್ಪಹಿ! ಸರ್ವಸ್ಯ ಜ್ಞಾತಾ! ಸ್ಪಶಶಿರ್ಜ್ಞ್ನಾನಕರ್ಮಾ | ಉತಾಯೆಂ ವೃತ್ರಹಾ 
ವೃತ್ರಹಂತಾ ಪೆರಸ್ಸಾಃ ಪರಸಾಲಯಿತಾ ನೋ 5ಸ್ಕ್ಮಾಕಂ ನರೇಣ್ಯೋ ವರಣೀಯೆಃ | ಸ ಇಂದ್ರೋ 
ನೋಂಸ್ಮಾಕಂ | ಪುತ್ರಮಿತಿ ಶೇಷಃ | ರಕ್ಷಿಸತ್‌ | ರಕ್ಷತು | ಚೆರಮಂ ಪುತ್ರಂ ತಥಾ ಸ ರಕ್ಷಿಷತ್‌ | ಸ 
ಮಧ್ಯಮಂ ಪುತ್ರಂ ರಕ್ಷಿಸತ್‌ | ಸ ನೋ5ಸ್ಮಾನ್‌ ಪಶ್ಚಾದ್ರಸ್ಲಿಸತ್‌ | ನಃ ಪುರಃ ಪುರಸ್ತಾದ್ರಸ್ತಷತ್‌ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು | ಸ್ಪಟ್‌ ಸರ್ವಜ್ಞನು | ಉತ ಮತ್ತು | ವೃತ್ರಹಾ-_ಶತ್ರುನಾಶಕನು | 


ಪರಸ್ಪಾ8--ಉತ್ತಮವಾದ ಪಾಲಕನು | ನ8-_-ನಮಗೆ | ವರೇಣ್ಯಃ-_ಅತ್ಯಂತ ಆದೃತನು | ಸ&-- ಅಂತಹ 
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ಇಂದ್ರನು | ನಃ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರನನ್ನು | ರಕ್ಷಿಷತ್‌-ರಕ್ತಿಸಲಿ!  ಸ8-- ಅನನು! ಚೆರಮಂ- ಕೊನೆಯ 
ಪುತ್ರನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ] ಸಃ--ಅವನು | ಮಧ್ಯಮಂ-- ಮಧ್ಯಮಪುತ್ರನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ] ಸ ಅವನು | 
ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಪಶ್ನಾತ್‌--ಹಿಂಭಾಗದಿಂದಲೂ | ಪುರಃ--ಮುಂಭಾಗದಿಂದಲೂ | ಪಾತು- ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರನು ಸರ್ವಜ್ಞ ನು, ಶತ್ರುನಾಶಕನು, ಉತ್ತಮವಾದ ಪಾಲಕನು, ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಆದೃ ತನು. ಅಂತಹ 


ig ನಮ್ಮ ಪುತ್ರ ನನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಅವನು ನಮ್ಮ ಮಧ್ಯೆಮ ಪುತ್ರನನ್ನೂ ಕೊನೆಯ ಭ್ರತ್ರನನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 
ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಭಾಗದಿಂದಲೂ, ಮುಂಭಾಗದಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


English Translation. 


Indra, the all-knower, the slayer of Vritra, the protector, is to be chosen 
by us; may he guard our (son), our last (son), our middle (son) may he 
protect us from behind and before. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಡೆ 


| | | | | 
ತ್ವಂ ನಃ ಪಶ್ಚಾದಧರಾದುತ್ತರಾತ್ಸುರ ಇಂದ್ರ ನಿ ಪಾಹಿ ವಿಶ್ವತಃ | 


| | | 
ಆರೇ ಅಸ್ಕಶ್ಛೃಣುಹಿ ದೈವ್ಯಂ ಭಯಮಾರೇ ಹೇತೀರದೇನೀಃ ॥ ೧೬ | 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


| 
ಶೃಂ! ನಃ! ಪಶ್ತಾ ತ್‌ | ಆಧರಾತ್‌ |! ಉತ್ತರಾತ್‌ | ಪುರಃ | ಇಂದ್ರ 1ನಿ! ಸಾಹಿ | ವಿಶ್ವತಃ | 
| | 
ಆರೇ | ಅಸ್ಮೆ 35 ಕೃ ಿಣುಹಿ | ದೈವ್ಯಂ ಭಯಂ | ಆರೇ | ಹೇತೀ॥ | ಅದೇಶಪೀಃ |! ೧೬ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ನೋಸಸ್ಕಾನ್ಸತ್ಹಾಶ್ರಶ್ಚಾ ದ್ಭಾ ಗಾಶ್ಸೆರಃ ಪೂರ್ವಭಾಗಾದಧರಾದಧೋಭಾಗಾತ`! 
ಏತದುಪರಿಧಾಗಸ್ಕೋಪಲಕ್ಷಣಿಂ | ಉತ್ತ ನ ಸ್ಥನ | ಏಶದ್ದಕ್ಷಿಣಸಾ 5 ಪ್ರುಪಲಕ್ಷಣಿಂ | ಕಿಂ 
ಬಹುನಾ ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವಸ್ಮಾತ್ರದೇಶಾನ್ನಿ ಪಾಹಿ! ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ದೈವ್ಯಂ ಭಯೆಮಸ್ಮದಸ್ಮತ್ತ ಆರೇ ದೂರೇ 
ಸೈಣುಹಿ। ಕುರು | ಶಥಾದೇನೀರಾಸುರಾಣಿ ಹೇತೀರಾಯುಧಾನ್ಯಾರೇ ಕೃಣುಹಿ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ ನೀನು | ನಃ-- ನಮ್ಮನ್ನು | ಪತ್ನಾತ್‌- ಸಶ್ಚಿಮಭಾಗ 


ದಿಂದಲೂ | ಪುರಃ-- ಸೂರ್ವಭಾಗದಿಂದಲೂ | ಅಧರಾತ್‌--ಕೆಳಗಿನ ಮತ್ತು ಮೇಲಿನ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ | 
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ಹೋ ಲ ಸ  ೋೊೋೊೋೇ ರ ಸ ರೀ ಲ್ಪ ಯಸಯೈಯ. ಸಾ ಬೂ ಹ ಲ RE 0ಪ1%0ಂೀಂೂರ್ಯ್ರು ರ್ಮ ತ್ತು ಸ್‌ ಟ್‌ 3 ರರ್ತು್ತು ತ್ತರ ಟ್ಟ್ಬೂಿಿಿದಿದ್ದ್ದರ್ದ್ಲ ಟೈ ೈ್‌ೆ ೂ್ತ ಹ್ಮು 


ಉಶ್ರೆರಾ3- ಉತ್ತರ ಮತ್ತು ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಳುಗಳಿಂದಲೂ | ವಿಶ್ವಶಃ._ಸಕಲ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ | ನಿಪಾಹಿ- 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು! ದೈವ್ಯಂ ಭಯೆಂ--ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಭಯವನ್ನು | ಆಸ್ಮತ್‌-- 
ನಮ್ಮಿಂದ | ಆರೇ--ದೂರದಲ್ಲಿ | ಕೃಣುಹಿ-- ಇರುವಂತೆ ಮಾಡು | ಅದೇವೀ॥8--ಅಸುರರ | ಹೇತೀಃ- 


ಆಯುಧಗಳನ್ನು | ಆರೇ--ದೂರದಲ್ಲಿಡು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ಪಶ್ಚಿಮ, ಪೂರ್ವ, ಉತ್ತರ, ದಕ್ಷಿಣ ಈ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ, 
ಕೆಳಗಿನ ಮತ್ತು ಮೇಲಿನ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ, ಸಕಲ ದಿಗಂತರಗಳಿಂದಲೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು. ದೇವತೆಗಳಿಂದ 
ಪ್ರಾಪ್ರವಾಗುವ ಭಯವನ್ನು ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರವಿರುವಂತೆ ಮಾಡು. ಅಸುರರ ಆಯಧಗಳನ್ನು ದೂರದಲ್ಲಿಡು. 


English Translation. 


Indra, protect us from the west, from the south, from the north, from 
the east, protect us from every side; keep far from us supernatural alarm, 


keep far the weapons of the demons. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅದ್ಯಾದ್ಯಾ ಶ್ವಃಶ್ವ ಕ ತ್ರಾಸ್ತ ಪರೇ ಚ ನಃ 


ನಿಶ್ಚಾ ಚನೋ ಜರಿತ್ಯೃನ್ರೃತ್ಪತೇ ಅಹಾ ದಿವಾ ನಕ್ತಂ ಚ ರಕ್ಷಿಷಃ 1೧೭॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಅದ್ಯ; ಆದ್ಯ | ಶ್ವಃ85ಶ್ವ8 | ಇಂದ್ರ | ತ್ರಾಸ್ತ | ಪರೇ । ಚೆ |! ನಃ | 


| 
ವಿಶ್ವಾ! ಚ| ನಃ! ಜರಿತ್ವ ನ್‌ । ಸತ್‌ 5ಪತೇ ಅಹಾ | ದಿವಾ | ನಕ್ರ ೦1ಚೆ1ರಸ್ತಿಷಃ ಂ೭॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಮಂ || 


ಅದ್ಯಾದ್ಯ ಯದದ್ಯಶಬ್ಬವಾಚ್ಯಮಹರಸ್ತಿ ತತ್ರ ಸರ್ವತ್ರ ಏವಂ ಶ್ವಃಶ್ವಸ್ರ್ರಾಸ್ವ | ರಕ್ಷ | ತಥಾ 
ಪರೇ ಚ ಪರಸ್ಮಿಂಸ್ತೃತೀಯೇ5ಹನಿ ಚೆ ಶ್ರಾಸ್ತ! ಹೇ ಸತ್ರತೇ ಸತಾಂ ಪಾಲಕ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಷ್ಯಪ್ಯಹಾ- 
ಹಾನಿ ಸರ್ವೇಸ್ವಸ್ಯಹಃಸು ನೋತಸ್ಮೂಇಲಾರಿತ್ವನ್ರಕ್ಷಿಷಃ | ರಕ್ಷಸಿ! ತಥಾ ದಿವಾ ನಕ್ತಂ.ಚ ರಪ್ತಿಸಃ। 


ರಕ್ಷಸಿ ರಕ್ಷ ವಾ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಅದ್ಯಾದ್ಯ-- ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವರ್ತಮಾನಕಾಲದಲ್ಲೂ | ಶ್ವಃಶ್ನ 


My 


ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಭನಿಸತ್ಯಾಲದಲ್ಲೂ | ಪರೇ ಚೆ ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಶ್ರಾಸ್ಟ--ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು |. 
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ER 0ಎ ಗಾ ರಾ ಜಾ ಚಾಚ ಜಾಂ ಸಭ ಹಾಹಾ ಹಾಂ ಜಾ ನಜ ಚಾ ಸಸ ಪಜ ಮಾಯಾ ಹಾ ಬಾ ಯಾ ಎ ಬಾ ಬು ಬಿಟ್ಟಿ ಕಠ ಭ್ಯ ಯಾ ಸ ಜಾಯಾ ಜಾ ಜ್‌ 


ಸತ್ಸತೇ._ ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ 1 ಅಹಾ-- ಅಹಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಜರಿತ್ಚನ್‌. _ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ | ನಃ. -ನಮ್ಮನ್ನು | ರಕ್ಷಿಸ8- ರಕ್ಷಿಸು! ದಿವಾ-- ಹಗಲಿನಲ್ಲಿಯೂ | ನಕ್ತಂ 
ಚೆ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೂ ರಕ್ಷಿಸು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ [| 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವರ್ತಮಾನಕಾಲದಲ್ಲೂ, ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಭವಿಷ್ಯತ್ಯಾಲದಲ್ಲೂ ಮತ್ತು 
ಇತರ ದಿವಸಗಳಲ್ಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಮಸ್ತ ಅಹಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. ಹಗಲಿನಲ್ಲಿಯೂ, ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೂ ರಕ್ತಿಸು. 

English Translation. 


Save us, Indra, every to-day, every to-morrow, and every succeeding 
day ; lord of the good, protect us, your praisers, in all days, by day and by 
night. 

1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| 
ಪ್ರಭಂಗೀ ಶೂರೋ ಮಘವಾ ತುನೀಮಘಃ ಸಂಮಿಶ್ಲೋ ವೀರ್ಯಾಯ 
ಕಂ | 
| 
ಉಭಾ ತೇ ಬಾಹೂ ವೃಷಣಾ ಶತಕ್ರತೋ ನಿ ಯಾ ವಜ್ರಂ ಮಿಮಿಕ್ಷತುಃ ॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ | 


| | | | | 
ಪ್ರ$ಭಂಗೀ | ಶೊರಃ |! ಮಘ5ವಾ | ಶುವಿಂಮಘಃ | ಸಂ5ಮಿಶ್ಲಃ! ವೀರ್ಯಾಯ | ಕೆಂ! 
| | | | 
ಉಭಾ | ತೇ | ಜಾಹೂ ಇತಿ | ವೃಷಣಾ। ಶಶಕ್ರತೋ ಇತಿ ಶತ5ಕ್ರತೋ | ನಿ! ಯಾ! ವಜ್ರಂ! 


| 
ಮಿಮಿಕ್ಷತುಃ ॥ ೧೪॥ 
| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ 


ಅಯೆಂ ಮಘವೇಂದ್ರಃ ಪ್ರಭಂಗೀ ಪ್ರೆಭಂಜನಶೀಲಃ ಶೂರಸ್ತುವೀಮಘಃ ಪ್ರಭೂಶಧನಃ 
ಸಂಮಿಶ್ಲಃ ಸಮ್ಯಜ್ಜಾಶ್ರಯಿಶಾ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ವೀರ್ಯಾಯ ಶತ್ರೂಣಾಂ ನೀರ್ಯಕರಣಾಯ | ಕಮಿತಿ 


ಪಾದೆ ಪೂರಣ ! ಏವಂಮಹಾನುಭಾವೋ ಭವತಿ | ಅಥ ಪ್ರೆಶ್ಯಕ್ಷವಾದಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೆ ಉಭೋಭಾವಪಿ 
ಬಾಹೂ ವೃಷಣಾ ವರ್ಷಕ್‌ ಕಾಮಾನಾಂ ಹೇ ಶತಕ್ರತೋ ಬಹುಪ್ರೆಜ್ಞ ಯಾ ಯೌ ವಜ್ರಮಾಯುಧಂ 
ನಿ ಮಿಮಿಕ್ಷತುಃ ಪರಿಗೃಹ್ಟೀತಃ | 
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ಟ್ವಿಪ್ರತಿಪದಾರ್ಕ ॥ 


ಮಫಘವಾ--ಇಂದ್ರನು | ಪ್ರೆಭಂಗೀ--ಶತ್ರುನಾಶಕನು | ಶೂರಃ ಪರಾಕ್ರಮಿಯು | ತುವಿಮಘಃ-.. 
ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನು | ನೀರ್ಯಾಯಿ- ಶತ್ರುದಮನದ ಶಕ್ತಿಗೆ | ಸಂಮಿಶ್ಲ8-ಕಾರಕನು | ಶತಕ್ರಶೋ. 
ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಯಾ ಯಾವ ನಿನ್ನ ಬಾಹುಗಳು | ವಜ್ರಂ--ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | 
ನಿ ಮಿಮಿಶ್ಷತುಃ8ಹಿಡಿಯುವುವೋ| ತೇ ಉಭಾ ಜಾಹೂ-. ನಿನ್ನ ಆ ಎರಡು ಬಾಹುಗಳೂ | ವೃಷಜಾ-- 
ಕಾಮವರ್ಷಕವಾಗಿವೆ. 
|! ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುನಾಶಕನು, ಪರಾಕ್ರಮಿಯ್ಕು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನು, ಶತ್ರುದಮನದ ಶಕ್ತಿಯ 
ನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕದವನು. ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ನಿನ್ನ ಬಾಹುಗಳು ವಜ್ರಾಯುಧ 
ವನ್ನು ಹಿಡಿಯುವುವೋ, ಅದೇ ಆ ಎರಡು ಬಾಹುಗಳೂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದಗಳಾಗಿವೆ. 


English Translation. 


Maghavan is the shatterer, the hero, great in wealth, and the conductor 
to victory (over our enemies). Shatakratu, both your arms, which grasp the 


thunderbolt, are showerers (of blessings). 


ಮಾ) 


ಅರವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಇ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಪ್ರೋ ಅಸ್ಮಾ ಇತಿ ದ್ವಾದೆಶರ್ಚಂ ಶೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕಾಣ್ವಸ್ಕ ಪ್ರಗಾಥಸ್ಕಾರ್ಷಂ | 
ಪೆಂಚೆಪದಾ ಪಂಕ್ತಿ; | ಸಪ್ತಮ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ಪೋ ಬ ಹತ್ಯೆಃ | ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ | ಅಶ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿ ಕಾ 
ಪ್ರೋ ಅಸೆ ಹ ದೆಸಿ ದಶ ಪ್ರಗಾಥಃ ಪಾಂಕ್ತೆಂ ಸಪ್ರೆ ಕ್ರಮ್ಯಾದ್ಯಾಶ್ಹ ತಿಸ್ಪ್ರೋ ಬೃಹತ್ಯ ಇತಿ | ವಿನಿಯೋಗೋ 
ಲೈಂಗಿಕಃ [| 


ಅನುವಾದವು--ಪ್ರೋ ಅಸ್ಮ್ರೈ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಏಳನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಖಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪ್ರೆಗಾಥಃ ಕಾಣ್ತಿಕಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; ಇಂದ್ರನು 
ದೇವತೆಯು ; ಪೆಂಚೆಪೆದಾ ಪೆಂಕ್ತಿ1 ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸು. ಏಳನೆಯ ಜುಕ್ಕಿನಿಂದ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳು 
ಬ್ರಹೆತೀಛಂದಸೃವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಪ್ರೋ ಅಸ್ಕೈ ದ್ವಾದಶ ಪ್ರಗಾಥಃ ಪಾಂಕ್ತೆಂ ಸೆಸ್ತೆಮ್ಯಾದ್ಯಾಶ್ಚ 
ತಿಸ್ರೋ ಬೃಹತ್ಯಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 
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ಸೂಕ್ತ ೬೨ 


ಮಂಡಲ--೮ || ಅನುವಾಕ ೭ || ಸೂಕ್ತ--೬೨ || 
ಅಷ್ಟ ಕ---೬ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ--೪೦, ೪೧॥ 

|| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈೆ ೧೨ || 

|| ಯಸಷಿಃ-_ಪ್ರಗಾಥಃ ಕಾಣ್ವಃ ॥ 

|| ದೇವತಾ-_ಇಂದ್ರಃ ॥ 

|| ಛಂದಃ--೧.೬, ೧೦-೧೨, ಪಂಕ್ರಿಃ |! ೭-೯, ಬೃಹತೀ | 


ಇಲ್ಲಾರಿ ಗರ ದಬ ರಾಣ ಕ ಡ್‌ Rr ಟ್ಟ ಬ. NS) 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ತ | ಚ್‌ 
ಪ್ರೋ ಅಸ್ಮಾ ಉಪಸ್ತುತಿಂ ಭರತಾ ಯಜ್ಞುಜೋಷತಿ | 
| 
ಉಕ್ಸೈರಿಂದ್ರಸ್ಯ ಮಾಹಿನಂ ವಯೋ ವರ್ಧಂತಿ ಸೋಮಿನೋ ಭದ್ರಾ 


ಇಂದ್ರಸ, ರಾತಯಃ | a | 
1 ಪದಪಾಸಃ 1 
ಪ್ರೋ ಇತಿ ಅಸ್ಕೈ ಉಪ್ಪೇಸ್ತುತಿಂ | ಭರತ | ಯೆತ್‌ | ಜುಜೋಷತಿ 
ಉಕ್ಕೈಃ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಮಾಓನಂ | ವಯಃ। ವರ್ಧಂತಿ | ಸೋಮಿನಃ | ಭದ್ರಾಃ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ರಾತಯಃ 
[ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 1 


ಅಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯೋಪಸ್ತುತಿಮುಪೇತ್ಯ ಸ್ರಿಯಮಾಣಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಪ್ರೋ ಭರತ | ಪ್ರೆಕರ್ಸೇಣ 
ಸಂಪಾದಯೆತ ಹೇ] ಖುತ್ತಿಜಃ । ಯೆೈದೃದ್ಯಯಮಿಂದ್ರೋ ಜುಜೋಷತಿ ಸೇವತೇ ತರ್ಹಿ ಭರತೇತಿ | 
ಸೋಮಿನಃ ಸೋಮಸ್ರಿಯಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸ್ವಭೂತಂ ಮಾಹಿನಂ ಮಹದ್ವಯೋತನ್ನಂ ಸೋಮಲಕ್ಷಣ- 
ಮುಕ್ಳೈಃ ಶಸ್ತ್ರೈರ್ವರ್ಧಂತಿ | ವರ್ಧಯಂತಿ! ಭದ್ರಾಃ ಸ್ತುತ್ಯಾನಿ ಖಲ್ವಿಂದ್ರಸ್ಯ ರಾತಯೋ ದಾನಾನಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಜುತ್ವಿಕ್ಳುಗಳೇ) ಯೆತ್‌ ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ! ಜುಜೋಷತಿ--ಈ ಇಂದ್ರನು ಸೇವಿಸು 
ವನೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ | ಅಸ್ಮೈ ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಉಪಸ್ತುಶಿಂ--ಪ್ರಶಂಸಾವಾಕ್ಯಗಳುಳ್ಳ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳನ್ನು | ಪ್ರೋ ಭರತೆ-ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಪಠಿಸಿರಿ! (ಬುತ್ತಿಜ8--ಬುತ್ವಿಕ್ಳುಗಳು)] ಸೋಮಿನಃ- 
ಸೋಮವಂತನಾದ | ಇಂದ್ರಸೈ- ಇಂದ್ರನ 1 ಮಾಹಿನಂ--ಮಹತ್ತಾದುದೂ 1! ವಯ ಸೋಮರೂಪ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಉಕ್ಳ್ಳೈಃ--ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದ | ವರ್ಧಂಶಿ--ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು 
ತ್ತಾರೆ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ--ಇಂದ್ರನ | ರಾತಯೆಃ--ದಾನಗಳು | ಭದ್ರಾಃ- ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದವು. 
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ಮ NEN NS ದ್ನ ಸ ಲ್ಯಾ ತ್‌್‌ 


ಎಲ್ಫೈ ಖುತ್ತಿ ಶ್ರಿಕ್ಸುಗಳೇ, ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ನಿಮ್ಮ ಸ್ತು ಸಿತಿಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸುವನ್ನೋ, 


ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವನನ್ನು ಜಿ ರ €ಪಿಸಿದ ಪ್ರ ಪ್ರಶಂಸಾವಾಕ್ಯಣಳನ್ನು ಪಠಿಸಿರಿ ಖಃ ಕ್ರುಗಳು ಸೋಮವಂತನಾದ ಇಂದ್ರ ನ 


ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ ಸೋಮರೂಪಸವಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ 


ತ್ತಾರೆ. ಇಂದ್ರನ ದಾನಗಳು ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದವು. 


ಮಂತ ಗಳಿಂದ ವದಿಯಾಗುವಂಶೆ ಮಾಡು 
೬ ಹ್‌ 


English Translation. 


Present the offering of praise to Indra, since he enjoys it ; (the priests) 
augment the ample food of the Soma-loving Indra with their recited hymns; 


Indra’s gifts are worthy of praise. 


|| ಸಂಹಿಶಾಪಾರಕ | 


ಅಯುಜೋ ಅಸಮೋ ನೃ ಭಿರೇಕಃ ಕ್ಕ ಸ್ಟ "ರಯಾಸ್ಕಃ 


| 
ಪೂರ್ನಿೀರತಿ ಪ್ರ ನಾವೃಧೇ ವಿಶ್ವಾ ಜಾತಾನ್ಯೋಜಸಾ ಭದ್ರಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ 
| 
ರಾತಯಃ ಗಂ೨॥ 
K | ಪದಪಾಠಃ 1 


| ] | | 
ಅಯುಜಃ |! ಅಸಮಃ। ನೃಳಭಿಃ। ಏಕಃ | ಕೃಷ್ಟೀಃ 1 ಆಯಾಸ್ಯಃ | 


[ | | | | 
ಪೂರ್ನೀಃ | ಆತಿ ಪ್ರ | ವವೃಥೇ | ವಿಶ್ವಾ ಜಾಶಾನಿ | ಹಿಜಸಾ! ಭದ್ರಾಃ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ರಾತೆಯಃ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಅಯುಜೋ ಸಹಾಯೋಕಳಂಸಮೋ ಸದ [ಶೋಂನ್ಯೈನೃ ೯ಭಿರ್ದೇವೈ ರೇಶೋ ಮುಖ್ಯೋತ ಯಾಸ್ಯೆ 
ಉಪಕ್ಷಸಯಿಶುಮಶಕ್ಕ್ಯಃ ಪೂರ್ನೀಃ ಕೃಷ್ಟಿಃ ಪೂರ್ವಶನ್ಯಃ ಪ್ರಜಾ ಅತಿ ಪ್ರ ವವ ಧೇ! ಅತಿಪ್ರವರ್ಧಶೇ! 
ಕಿಂಚ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಆಟ ERR ಬಲೇನಾತಿ ಪ್ರ ವಾವೃಥೇ | ಭದ್ರಾ 
ಹೀಂದ್ರಸ್ಯ ರಾತಯಃ | ಅಥವಾ! ಅಯೆಮ ಸರಯು ಜೋ 5ಸಹಾಯೋತನ್ಯೈರಸದೃ ಶ ಏಕ ಏವ ಸನ್‌ 
ಪೂರ್ವೀಃ ಪ್ರಜಾ ಜಾತಾನಿ ಸರ್ವಾಣ್ಯಪ್ಯತಿಕ್ರಮ್ಯ ವರ್ಧತೇ | ಶಿಷ್ಟಂ ಸಮಾನಂ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪವಾರ್ಥ 1 


ಅಯೊುಜಃ-- ಇತರರ ಸಹಾಯವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸದನನೂ | ಅಸಮಃ-- ಅನ್ಯಾದೃಶನೂ | ನೈಭಿೀ-ನೇತ್ಮ 


ಗಳಾದ ವೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ (ಅಥವಾ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ)! ಏಕೆ ಮುಖ್ಯನೂ!  ಅಯಾಸ್ಕಃ-ಆಜೇಯನೂ ಆದೆ 
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ಇಂದ್ರನು (ಅಥವಾ ಖಷಿಯು) | ಪೂರ್ಪಿಃ ಕೃಷ್ಟೀಃ- ಹಿಂದಿನ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ಅತಿ ಪ್ರ ವವೃಧೇ 


ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದನು | ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಜಾತಾನಿ-ಉತ್ಪನ್ನವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ | 


ಓಜಸಾ--ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಉತ್ಕೃಸ್ಪನಾದನು | ಇಂದ್ರೆಸ್ಯ-- ಇಂದ್ರನ | ರಾತಯೆಃ-- ದಾನಗಳು | 
ಭದ್ರಾಃ8_-ಮಂಗಳಕರವಾದವು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ! 
ಇತರರ ಸಹಾಯವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸದವನೂ, ಅನ್ಯಾದೃಶನೂ, ನೇತೃಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯನೂ, 
ಅಜೇಯನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಹಿಂದಿನ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯತಿಶೆಯವಾದ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದನು ಸಮಸ್ತವಾದ 


ಉತ್ಸನ್ನವಸ್ತುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಉತ್ಕೃಸ್ಟನಾದನು. ಇಂದ್ರನ ದಾನಗಳು ಮಂಗಳಕರವಾಗಿವೆ. ಮತ್ತು 
ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹವಾಗಿವೆ. 


English Translation: 


Without a fellow and unlike the other gods, he alone, uncoqucrable, 
surpasses the men of former times, he surpasses in _might all beings; Indra’ 


gifts are worthy of praise. 


 ಸಂಹಿತಾಪಾಳ। | 

ಅಹಿತೇನ ಚಿದರ್ನತಾ ಜೀರದಾನುಃ ಸಿಷಾಸತಿ । 

ಪ್ರವಾಚೈಮಿಂದ್ರ ತತ್ತವ ನೀರ್ಯಾಣಿ ಕರಿಷ್ಯತೋ ಭದ್ರಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ 
ರಾತಯಃ | 4 | 


| ಪದಪಾಠಃ | 


| 
ಅಹಿಶೇನ | ಚಿತ್‌ | ಅರ್ವತಾ | ಜೀರ5sದಾನುಃ | ಸಿಸಾಸತಿ | 


I | | | 
ಪ್ರ;ವಾಚ್ಯಂ | ಇಂದ್ರ | ತತ್‌ | ತವ ವೀರ್ಯಾಣಿ | ಕರಿಸ್ಕತಃ ಭದ್ರಾಃ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ರಾತೆಯ। | 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ!! 


ಅಯಂ ಜೀರದಾನುಃ ಶಿಪ್ರೆಪ್ರೆದಾನ ಇಂದ್ರೋ *ಹಿತೇನಾಯೋಜಿತೇನಾಪ್ರೇರಿತೇನ ಚಿದರ್ವ- 
ತಾರಣವತಾಶ್ಚೇನ ಸಿಷಾಸತಿ | ಸಂಭಕ್ತುಮಿಚ್ಛೆತಿ | ತಸ್ಮಾದ್ಭೇ ಇಂದ್ರ ನೀರ್ಯಾಣಿ ಸಾಮಥೂಗ್ಯನಿ 
ಕರಿಸ್ಕತಸ್ತವ ಮಹತ್ತ್ವೃಂ ಪ್ರವಾಚೈಂ | ಸ್ತುತ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ 
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ಅಜಾ ತ್‌ ಕಣ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಗ 


ಜೀರೆದಾನುಃ--ಕ್ರಿಪ್ರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು!  ಅಹಿತೇನ ಚಿತ್‌ ಯೋಜಿತ 
ವಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸಹ | ಅರ್ವತಾ--ತನ್ನ ಅಶ್ವದೊಡನೆ | ಸಿಷಾಸತಿ-_ ದಾನಮಾಡಲಿಬ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆ | ಇಂದ್ರ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ವೀರ್ಯಾಣಿ--ನೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಕರಿಷ್ಯಶಃ--ಮಾಡಲಿಚ್ಛಿಸುವ | ತಶ್‌ ಶವ-- 
ನಿನ್ನ ಮಹತ್ವವು | ಸ್ರವನಾಚ್ಯೆಂ-- ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹವಾದುದು | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಇಂದ್ರನ ರಾತೆಯೆ! ದಾನ 
ವಿಶೇಷಗಳು | ಭದ್ರಾ8--ಮಂಗಳಕರಗಳಾಗಿವೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಕ್ರಿಪ್ರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು ಯೋಜಿತವಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸಹ ತನ್ನ ಅಶ್ವದೊಡನೆ 
ಕೂಡಿ ದಾನಮಾ ಸಾಡಲಿಚ್ಛೆ ಸುತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಲಿಬ್ಬಸ ಸುವ ನಿನ್ನ ಮಹತ್ವವು 
ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹವಾದುದು. ಇಂದ್ರನ ದಾನನಿಶೇಷಗಳು ಮಂಗಳಕರವಾಗಿವೆ. ಮತ್ತು ಪ್ರಶಸ್ಯವಾಗಿವೆ. 


English Translaticn. 


He, the swift giver, wishes to bestow blessings (upon us) with his 
unurged courser ; your greatness, Indra, as you are about to display your 


powers, should be proclamied ; Indra’s gifts arc worthy of praise. 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ 1 


| 
ಆ ಯಾಹಿ ಕೃಣವಾಮ ತ ಇಂದ್ರಬ್ಬ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ವರ್ಧನಾ | 


| | 
ಯೇಭಿಃ ಶವಿಷ್ಠ ಚಾಕನೋ ಭದ್ರಮಿಹ ಶ್ರವಸ್ಯತೇ ಭದ್ರಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ 


| 
ರಾತಯಃ |೪॥ 


| 
ಆ | ಯಾಹಿ | ಕೃಣವಾಮ | ತೇ | ಇಂದ್ರ! ಬ ಹಾಣಿ | ವರ್ಧನಾ | 


| 
ಯೇಳಿಃ | ಶಿಕ | ಚಾಕನಃ ಭದ್ರಂ ಇಹ |ಶ ವ್ರತ ತೇ! ಭದ್ರಾಃ | ಇಂದ್ರ ಸ್ಯ ರಾತೆಯಃ Hv i 


|| ಸಾಯಣಧಭಾಸ್ಕ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಆ ಯಾಹಿ! ಆಗಚ್ಛೆ! ತೇ ಕೃಣವಾಮ | ಶ0 | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಪೆರಿವೃಢಾಠಿ ಸ್ತುತಿ- 
ಲಕ್ಷಣಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ | ಕೀದೃಶಾನಿ | ಹಾ ಓಜ ಉ ಯೇಭಿಯ್ಯಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ಡೇ 
ಶನಿಷ್ಠಾತಿತಯೇನ ಬಲವನ್ನಿಂದ್ರೆ ಚಾಕನಃ ಕಾಮಯೆಸೇ | ಕಂ! ಭದ್ರಂ ಕರ್ತುಂ |! *ಸ್ಮೆ sk 
ಶ್ರವಸ್ಯಶೇಇನ್ನಮಿಚ್ಛೆತೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ | 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಶನಿಷೃ- ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ 1 ಇಂದ್ರೆ._ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ । ಯೇಭಿಃ-_ ಯಾವ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ | ಶ್ರವಸ್ಯ ಶೇ__ನಿನಗೆ ಹವಿಸ ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಇಹ- ಇಲ್ಲಿ | 
ಭದ್ರೆಂ--ಮಂಗಳವನ್ನು ಟುಮಾಡಲು | ೫ಚಾಕನ॥-- ನೀನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವೆಯೋ ಅಂತಹ | ವರ್ಧನಾ-- 
ನಿನಗೆ ಉತ್ಸಾಹವರ್ಥಕವಾದ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ--ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಶೇ--ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ | ಕೃಣಿವಾಮ-- 
ಮಾಡುತ್ತೇವೆ] ಆ ಯಾಹಿ-ದಯಮಾಡು | ಇಂದ್ರಸ್ಯ-- ಇಂದ್ರನ |, ರಾತಯಃ-- ದಾನಕರ್ಮಗಳು | 
ಭದ್ರಾ8--ಮಂಗಳಾತ್ಮಕವು 

|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ ನಿನಗೆ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಮಂಗಳವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಲು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವೆಯೋ ಅಂತಹ ನಿನಗೆ ಉತ್ಸಾಹ 
ವರ್ಧಕಗಳಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. ದಯಮಾಡು ಇಂದ್ರನ ದಾನಕರ್ಮಗಳು 


ಮಂಗಳಾತ್ಮಕವು. 
English Translation. 


Indra, come hither ; let us perform for you our sacred rites augmenting 
vigour ; by which (rites), most mighty one, you desire to bless him who wishes 


for food ; Indra’s gifts are worthy of praise. 


| ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಧೃಷಕಶ್ಟಿದ್ಧ ುಸನ್ಮನಃ ಕೃಣೋಷೀಂದ್ರ ಯತ್ತ್ವಂ! 
| | | 
ತೀವ್ರೈ8 ಸೋಮೈೃೈಃ ಸಪರ್ಯತೋ ನಮೋಭಿಃ ಪ್ರತಿಭೂಷತೋ ಭದ್ರಾ 


| | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ರಾತಯಃ 1 ೫॥ 


1 ಪದಪಾಠೆಃ 1 


I 
ವೃ ಷತಃ | ಚಿತ್‌ | ಧೃಷ ಷೆತ್‌ | ಮನಃ | ಈ ಕೃಣೋಸಿ | ಇಂದ್ರ | ಯತ್‌ | ತ್ವೆಂ 
| | 
ಹ | ಸೋಮೈಃ! ಸಪರ್ಯೆಶಃ | ನಮಃ€ಭಿಃ |! ಪೆ ಪ್ರತಿ: ಭೂಷತೆಃ| ಭದ್ರಾಃ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ! ರಾತಯಃ ||: 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯ ೦ ) 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಧೃಷತಶ್ಚಿದ್ಧೃಷ್ಟಾದನಿ ಧೃಷವೈೈಷ್ಟಂ ಮನಃ ಕೃಣೋಷಿ! ಅತೈಂತೆಂ ಧೃಷ್ಟಂ 
ಕರೋಷಿ | ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್ತಂ ತೀವ್ರೈರ್ಮದೆಜನಕೈಃ ಸೋಮೈಃ ಸಪರ್ಯೆಶೋ ಪೂಜಯೆತೋ 
ಪನೋಭಿರ್ನಮಸ್ಕ್ರಾರೈತ್ಚ ಪ್ರತಿಭೂಷತೋ5ಲಂಕುರ್ವತೋ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯಾಭಿಮತಂ ದಿತ್ಸಸೀತಿ ಶೇಷಃ! 


314 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ, ೭, ಸೂ, ೬೨, 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೆತ್‌--ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಶ್ವಂ--ನೀನು | ಶೀವ್ರೈಃ-- 
ಮದಜನಕಗಳಾದ | ಸೋಮೈಃ-ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ | ಸಪರ್ಯೆಶಃ-- ಪೂಜಿಸುವವನೂ | ನಮೋಭಿ॥..- 
ನಮಸ್ಥಾಗಳಿಂದ | ಪ್ರತಿಭೂಷತಃ--ಅಲಂಕರಿಸುವವನೂ ಆದ ಯಜಮನಾನನಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಿಚ್ಛಿಸು 
ವೆಯೋ, ಆದುದರಿಂದಲೇ | ಧೃಷಶಶ್ಚಿತ್‌- ಅತ್ಯಂತ ಸ್ಥಿರಮ ನಸ್ಸಿಗಿಂತಲೂ |, ಧೃಷತ್‌- ಅಧಿಕವಾಗಿ ಸ್ಥಿರ 
ಸಂಕಲ್ಪವುಳ್ಳ | ಮನಃ ಮನಸ್ಸನ್ನು | ಕೃಣೋಷಿ--ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಇಂದ್ರನ | ರಾಶಯಃ-- 
ದಾನಗಳು | ಭದ್ರಾ8--ಮಂಗಳಕರವಾದವು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನೀನು ಮದಜನಕಗಳಾದ ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸು 
ವವನೂ, ನಮಸ್ವಾರಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಿಚ್ಛಿಸುವೆಯೋ 
ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಅತ್ಯಂತ ಸ್ಥಿರಮನಸ್ಸಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಸ್ಪಿರಸಂಕಲ್ಪವುಳ್ಳೆ ಮನಸ್ಸನ್ನು 


್ನ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. 
ಇಂದ್ರನ ದಾನಗಳು ಮಂಗಳಕರವಾದವು ಮತ್ತು ಪ್ರಶಂಸನೀಯವು. 


English Translation. 


You have made your (1717೧6, Indra, more resolute than the resolute’ 
since you (wish to give the desires) of him who worships you with the 
intoxicaing Soma juices and adorns you with adorations ; Indra’s gifts are 
worthy of praise. 

|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | 
ಅವ ಚಷ್ಟ ಯಚೇಷಮೋತವತಾ ಇವ ಮಾನುಷಃ | 


| | 
ಷ್ಟ ದಕ್ಪ್ರಸ್ಯ ಸೋಮಿನಃ ಸಖಾಯಂ ಕೃಣುತೇ ಯುಜಂ ಭದ್ರಾ 


ಜೆ 


| 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ರಾತಯಃ || ೬ || 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | 
ಆ | ಚಸ್ಟೇ | ಯಚೀಷಮಃ | ಆವತಾನ್‌ €ಇವ |! ಮಾನುಷಃ। 


| | | 
ಜುಸ್ಟೀ ದಕ್ಷಸ್ಯ! ಸೋನಿನಃ | ಸಖಾಯಂ | ಕೃಣುತೇ | ಯುಜಂ | ಭದ್ರಾಃ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ರಾತೆ(ಗಿ॥ 
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್ಲ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಅಯೆಮಿಂದ್ರ ಬುಚೀಷಮ ಯುಚಾ ಸ್ತುತ್ಕಾ ಸಮಸ್ತಥಾ ಪರಿಚ್ಛೆನ್ನಃ ಸನ್ನವ ಚಪ್ಟೇ। 
ಪೆಶೃತೈನುಗ್ರ ಹೇಣಾಸ್ಮೂನ್‌ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂಶಃ। ಮಾನುಷೋ ಮನುಷ್ಯ್ಕೋತವತಾನವಬಾನ್‌ ಕೂಪಾದಿ- 
ಪ್ರದೇಶಾನಿವ | ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಚೆ ಜುಷ್ಟೀ ಪ್ರೀತೋ$5ಯಂ ದಕ್ಷಸ್ಯ ಪ್ರವೃದ್ಧಸ್ಯ ಸೋಮಿನೋ ಯೆಜಮಾ- 
ನಸ್ಯ ಯುಜಂ ಯುಜ್ಯಮಾಶ್ಮಾನಂ ಸಖಾಯಂ ಕೃಣುತೇ | ಕರೋತಿ | ತಸ್ಕಾಭಿಮಶಂ ಸಾಧಯತೀ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ! ಅಥವಾ | ಶೃಷಿತೋ ಮನುಷ್ಯೋ ಜಲಫೂರ್ಣಾನವಬಾನಿವ ಸ್ತುತಃ ಸನ್‌ ಪಶ್ಯತಿ ಸೋಮಂ 
ಪಾಶುಂ | ಪಶ್ಚಾದನವೇಕ್ರಿಶಂ ಕಂ ಯುಜ್ಯಮಾನಂ ಸೋಮಂ ಜುಷ್ಟೀ ಸೇವಿತ್ಪಾ ದಶ್ಷಸ್ಯ ಸೋಮಿನಃ 
ಸಖಾಯೆಂ ಕುರುತೇ! 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಮಾನುಷ ಬಾಯಾರಿದ ಮನುಷ್ಯನು | ಆವತಾನ್‌ ಇವ ನೀರುಳ್ಳ ಬಾವಿಗಳನ್ನು ಬಗ್ಗಿ ನೋಡು 
ವಂತೆ! ಯಜೀಷಮಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರೀತನಾಗುವ ಇಂದ್ರನು | ಅವ ಚಸ್ಪೇ-_ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನನ್ನು ಬಗ್ಗಿ 
ನೋಡುತ್ತಾನೆ | ಜುಷ್ಟೀ- ಅವನ ಕರ್ಮದಿಂದ ಪ್ರೀತನಾಗಿ | ದಕ್ಷಸ್ಯ-- ಕರ್ಮಕುಶಲನಾದವನೂ | 
ಸೋಮಿನಃ-ಸೋಮವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನ | ಯುಜಂ-ಜೊತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿಸತಕ್ಕ | ಸೆಖಾಯಂ-- 
ಮಿತ್ರನನ್ನಾಗಿ | ಕೃಣುತೇ--ಮಾಡಿತೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಇಂದ್ರನ | ರಾತಯಃ।-- ದಾನಗಳು | 
ಭದ್ರಾ8--ಮಂಗಳಕಂ೦ವು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಬಾಯಾರಿದ ಪುರುಷನು ನೀರುಳ್ಳ ಬಾವಿಗಳನ್ನು ಬಗ್ಗಿ ನೋಡುವಂತೆ, ಸ್ತುತಿಪ್ರಿಯದಾದ ಇಂದ್ರನು 
ಸೋಮ.ವುಳ್ಳ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನನ್ನು 
ಸೋಮವಂತನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನ ಜೊತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿಸತಕ್ಕ ಮಿತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಇಂದ್ರನ 


ಬಗ್ಗಿ ನೋಡುತ್ತಾನೆ. ಅವನ ಕರ್ಮದಿಂದ ಪ್ರೀತನಾಗಿ, ಕರ್ಮಕುಶಲನ್ಕೂ 


ದಾನಗಳು ಪ್ರಶಂಸನೀಯವಾದವು 
English Translation. 


Indra, who is well-deserving of the hymn, looks down (with favour} 
upon usas a (thirsty) man (looks down) on wells ; and being well-pleascd he 
makes the energetic Soma-offerer his friend; Indra's gifts are worthy of 


praise. 
| ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ ॥ 


| | | 
ವಿಶ್ವೇ ತ ಇಂದ್ರ ವೀರ್ಯಂ ದೇವಾ ಅನು ಕ್ರತುಂ ದದುಃ | 


| | | 
ಭುವೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಗೋಪತಿಃ ಪುರುಷ್ಪುತ ಭದ್ರಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ರಾತಯಃ | ೭ ||. 
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|! ಪದೆಪಾಠಃ || 
| Al | | 
ವಿಶ್ವೇ 1 ತೇ! ಇಂದ್ರ 1 ವೀರ್ಯಂ ! ದೇವಾಃ | ಅನು! ಕ್ರತುಂ ! ದದುಃ | 
| | | | | 
ಭುವಃ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ! ಗೋ ಪತಿಃ | ಪುರುಂಸ್ತುಶ | ಭದ್ರಾಃ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ರಾಶಯಃ | ೭! 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ (| 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವ ವೀರ್ಯಂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ಕ್ರಶುಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ಚಾನ್ವನುಸೃತ್ಯ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ 
ಜೀವಾ ದದುಃ | ದಧುಃ । ಧಾರಯಂತಿ ವೀರ್ಯಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ಚ |! ತವ ಬಲೇನ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಚ ಶೇ€ಪಿ 
ಬಲಿನಃ ಪ್ರಜ್ಞ್ಲವಂಶಶ್ಚ ಭವಂಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೃಶಸ್ತ 4೦ ಗೋಪತಿಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾನಾಂ ಗವಾಮುದಕಾನಾಂ 
ಸ್ಲುತಿವಚಸೋ ವಾ ಪೆತಿರ್ಭುವಃ! ಭವಸಿ | ವಿಶ್ವಸ್ಕೇತ್ಯೇತತ್ರ ದಾಂತರ್ಗಶಸ್ಯಾಪಿ ಗೋಶಬ್ಬಸ್ಯ ವಿಶೇಷ | 
ಹೇ ಪುರುಷ್ಟುಶ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ತುತೇಂದ್ರ ಭವಸೀತಿ ಸಮನ್ವಯ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ 1 ನೀರ್ಯಂ-- ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ | ಕ್ರತಶುಂ- ಪ್ರಜ್ಞೆ 
ಯನ್ನೂ | ವಿಶ್ವೇ--ಸಮಸ್ತರಾದ | ದೇವಾಃ ದೇವತೆಗಳೂ | ಅನು ದದುಃ-- ಅನುಸರಿಸಿ ಅದೇ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನೂ ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ | ಪುರುಷ್ಟುತ--ಅನೇಕರ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಎಲ್ಫೆ 


ಇಂದ್ರನೇ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ___ಸಮಸ್ತವಾದ ! ಗೋಪತಿ8._ಉದಕಗಳಿಗೂ ಒಡೆಯನಾಗಿ | ಭುವಃ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಇಂದ್ರನ | ರಾತಯೆಃ- ದಾನಗಳು | ಭದ್ರಾ8--ಮಂಗಳಕರವಾದವು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ನಿನ್ನ ವೀರ್ಯವನ್ನೂ, ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನೂ ಅನುಸರಿಸಿ ಅದೇ 
ವೀರ್ಯವನ್ನೂ, ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನೂ ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. ಅನೇಕರ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಸಮಸ್ತ 


ವಾದ ಉದಕಗಳಿಗೂ ಒಡೆಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ ಇಂದ್ರನ ದಾನಗಳು ಮಂಗಳಕರವಾದವು. 


English Translation. 


Indra, by the example of your power and knowledge the gods attain the 
same ; ಲಿ. hymned by many, you are the herdsman of the universe; Indra’s 
gifts are worthy of praise. 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | 
ಗೃಣೇ ತದಿಂದ್ರ ತೇ ಶವ ಉಪಮಂ ದೇವತಾತಯೇ | 


[ | | | 
ಯದ್ಧಂಸಿ ವೃತ್ರಮೋಜಸಾ ಶಚೀಪತೇ ಭದ್ರಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ರಾತಯಃ | ೮ ॥ 
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|| ಪದಪಾಠಃ |! 


| | 
ಗೃಣೇ | ತತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ತೇ! ಶವ | ಉಪ9ಮಂ | ದೇವಃತಾಶಯೇ | 


| 
ಯೆನ್‌ | ಹಂಸಿ। ವೃತ್ರಂ! ಓಜಸಾ | ಶಚೀ5ಸತೇ | ಭದ್ರಾಃ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ರಾತಯ। lel 


ಸಾಸ್‌ 


| ಸುಯಜಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶೇ ತವ ತಚ್ಛವೋ ಬಲಮುಸೆಮಮಂತಿಕಂ ದೇವತಾತಯೇ ಯಜಮಾನಾಯ 
ಯಜ್ಞಾರ್ಥಂ ವಾ ಗೃಣೇ! ಸ್ತುವೇ! ಯದ್ಯಸ್ಮಾದ್ರೇ ಶಚೀಪತೇ ವೃತ್ರಮೋಜಸಾ ಬಲೇನ ಹಂಸಿ 
ತಸ್ಮಾತ್ತೇ ಶವೋ ಗೃಣೇ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಶಜೀಪತೇ-ಕರ್ಮಪಾಲಕನಾದ | ಇಂದ್ರೆ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಯೆತ್‌--ಯಾವ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿ 
ಯಿಂದಲೂ | ಶಓಹಿಜಸಾ೨ ನೀರ್ಯದಿಂದಲೂ | ವೃತ್ರಂ--ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು | ಹೆಂಸಿ- ಕೊಲ್ಲುವೆಯೋ | 


ತೇ ಶತ್‌ ಶವಃ--ನಿನ್ನ ಅದೇ ವೀರ್ಯವನ್ನು | ದೇವಕಾತಯೇ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಉಸಮಂ- ಅತ್ಯಂತ 
ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುವಂತೆ | ಗೃಣೇ-ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಇಂದ್ರನ | ರಾಶೆಯೆಃ ದಾನಗಳು | 
ಧದ್ರಾ'-ಮಂಗಳಕರನು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಕರ್ಮಪಾಲಕನಾದ'ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ನಿನ್ನ ನೀರ್ಯಶಕ್ತಿಯಿಂದ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವೆಯೋ, 
ನಿನ್ನ ಅದೇ ವೀರ್ಯವು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುನಂತೆ ಅದನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ, ಇಂದ್ರನ 
ವಾನಗಳು ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವೂ, ಮಂಗಳಕರವೂ ಆಗಿವೆ. 


English Translation. 


Indra, 1 laud that might of yours which is near at handto the 
worshipper,— (1 laud you) that you slew Vritra, ಟಿ. lord of rites, by your 


strength ; Indra’s gifts are worthy of praise. 


| ಸಂಹಿಶಾಪಾಕಃ 1 


ಸಮನೇವ ಹ ತಃ ಕ್ಲ ಕೃಣವನ್ಮಾನುಷಾ ಯುಗಾ | 


| 
ವಿದೇ ತದಿಂದ್ರ ಮಧ ಶ್ರು ತೋ ಭದ್ರಾ ಇಂದ್ರ ಸ್ಯ ರಾತಯಃ Ich 
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| ಪದಖಾಠೆಃ 1 


| | | 
ಷಮನಾ5€ಇವ | ವಪುಷ್ಯತಃ | ಕೃಣವತ್‌ | ಮಾನುಷಾ | ಯುಗಾ | 
ಚಚ | ಜಟ ೫ ಚ 
ನಿದ್ದೇ | ತೆತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ! ಚೇತನಂ! ಅಧ! ಶ್ರು ಭದ್ರಾಃ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ! ರಾತೆಯಃ ೯ | 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಸಮನೇವ ಸಮಾನಮನಸ್ವಾ ಯೋಸಿದಿವ ಸಾ ಯಥಾ ವಪುಷ್ಯತೋ ವಸ್ತರಿಚ್ಛತಃ ಪುರುಷಾನ್‌ 
ಕೃಣವತ್‌ ಕರೋತಿ ಸ್ವವಶಾನಿ್‌ ಏವಮಯನಿಂದ್ರೋ ಮಾನುಷಾ ಮನುಷ್ಯಾನ' ಯೂಗಾ ಯುುಗಾನಿ 
ಹಾಲಾನ್‌ ಸಂವತ್ತರಾಯೆನರ್ತುಮಾಸಾದೀನ್ವಿದೇ | ಲಂಭಯತಿ। ತದ್ಯುಗನಿರ್ಮೂಣಾತ್ಮಕಂ ಭರ್ಮಿೀಂ- 
ದ್ರಶ್ಲೇಶನಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕಂ ಕೃತವಾನಿತಿ ಶೇಷಃ | ಆಧಾಥೈವಂ ಕೈಶ್ವಾ ಶ್ರುತಃ ಸರ್ವಶ್ರ 
ಖ್ಯಾತೋತಭೂತ್‌ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಸಮನಾ--ಸಮಾನನಾದ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುವ ನಾರಿಯ | ವಸುಷ್ಯಶಃ--ತನ್ನ ಶರೀರಕೆ 
ಮರುಳಾಗಿರುವ ಪುರನರನ್ನು | ಕೈಣಿವಕ್‌ (ಇವ) ತನ್ನ ವಶವರ್ಶಿಗಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | 
ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನು | ಮಾನುಷಾ--ಮಾನವರನ್ನೆಲ್ಲಾ 1  ಯೆಖಗಾ- ಸಂವತ್ಸರಾದಿ ಕಾಲನಿಯಮಗಳಿಗೊಳ 
ಪಡುವಂತೆ | ವಿಡೇ-ಯೋಜಿಸುತ್ತಾನೆ | ತತ್‌ ಆ ಯುಗಾದಿ ನಿರ್ಮಾಣಕಾರ್ಯವನ್ನು | ಚೇಶತನಂ- 
ಸಕಲರ ಗೋಚರಕ್ಕೂ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ! ಅಧ ಆನಂತರ | ಶ್ರುತೆ8-.- ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾದನು | ಇಂದ್ರಸ್ಯ-- 
ಇಂದ್ರನ | ರಾತೆಯೆ8- ದಾನಗಳು | ಭದ್ರಾ8--ಮಂಳಕರವಾದವು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1ಡ 


ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುವ ನಾರಿಯು ತನ್ನ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಮರುಳಾಗಿರುವ ಪುರುಷರನ್ನು ತನ್ನ 
`ವಶವರ್ತಿಗಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಮಾನವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಂವತ್ಸರಾದಿ ಕಾಲರಿಯಮಗಳಿಗೊಳ 
ಪಡುವಂತೆ ಯೋಜಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆ ಯುಗಾದಿ ನಿರ್ಮಾಣಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಕಲರ ಗೋಚರಕ್ಕೂ ಬರುವಂತೆ 


ಮಾಡಿದನು. ಅನಂತರ ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾದನು. ಇಂದ್ರನ ದಾನಗಳು ಮಂಗಳಕರವಾದವು ಮತ್ತು ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದವು. 
English Translation. 


As a woman who shows no partiality wins her lovers to’ her, so Indra 
confers periods of timeon mankind ; it is Indra, who has perfomed that 
knowledge-giving achievement, therefore he is renowned ; Indra’s gifts are 


worthy of praise. 
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|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | 
ಜಾತ್ರ 
ಉಜ್ಜಾತಮಿಂದ್ರ ತೇ ಶನ ಉತ್ತ್ಯಾಮುತ್ತವ ಕ್ರತುಂ | 


ಕ್ರ 
| | | 
ಭೂರಿಗೋ ಭೂರಿ ವಾವೃಧುರ್ಮಘವನ್ರವ ಶರ್ಮಣಿ ಭದ್ರಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ 


| 
ರಾತಯಃ || ೧೦ ॥ 


| ಪದಖಾಕಃ ॥ 


| \ 
ಉತ್‌ | ಜಾತಂ! ಇಂದ್ರ [ತೇ ಶವಃ | ಉತ್‌ | ಶ್ವಾಂ | ಉತ್‌ | ತವ | ಕ್ರತುಂ। 
| | | | 
ಭೂರಿಗೋ ಇತಿ ಭೂರೀಗೋ |! ಭೂರಿ | ವವೃಧುಃ |! ಮಘ್ರವನ್‌ | ಶವ! ಶರ್ಮಣೆ | ಭದ್ರಾಃ | 


| | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ರಾಶಯಃ | ೧೦॥ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಉತ್‌ | ಆಯಂ ವ್ಯವಹಿತೇನಾಪಿ ವಾವೃಧುರಿಶ್ಯನೇನ ಸಂಬಧ್ಯತೇ | ಉದ್ದರ್ಧ- 
ಯಂತಿ ಸೋಮೇನ | 801 ತೇ ಶಫೋ ಬಲಂ! ನ ಕೇವಲಂ ಬಲಂ ಕಂತು ತ್ವಾಮುದೈರ್ಧಯಂತಿ 
ಸ್ತುತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಶ್ಚಾತ್ತವ ಕ್ರತುಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ಸ್ವಾನುಕೂಲಾಮುದ್ವರ್ಧಯೆಂತಿ | ಭೂರೀತ್ಕೇತತ್ಪ ತ್ಯಾ- 
ಖ್ಯಾತಂ ಸಂಬಧ್ಯಶೇ | ಅಶಿಪ್ರಭೂತಮುದ್ದರ್ಧಯಂಶೀಶ್ಯರ್ಥ8| ಕ ಏವಂ ಕುರ್ವಂತೀತಿ ಉಚ್ಯತೇ | 
ಹೇ ಭೂರಿಗೋ ಬಹುಪಶೋ ಹೇ ಮಘವನ್ಸನವನ್ನಿಂದ್ರ ತವ ಶರ್ಮಣಿ ತೃದೀಯೇ ಸುಖೇ ಯೇ 
ವರ್ಶಂತೇ ಶೇ ಚ ಕುರ್ವಂತೀತಿ! 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಭೂರಿಗೋ--ಪ್ರಭೂತವಾದ ಗೋವುಗಳುಳ್ಳ ವನೂ | ಮಘವನ್‌-- ಧನವಂತನೂ ಅದ | ಇಂದ್ರ 
ಎಳ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಶವ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹ ರೂಪವಾದ | ಶರ್ಮಣಿ--ಸುಖದಲ್ಲಿರುವ ಯಜಮಾನರು | ತೇ 
ನಿನ್ನ 1 ಶವಕ- ಬಲವನ್ನು | ಜಾತೆಂ- ಉತ್ಪನ್ನವಾದೊಡನೆಯೇ | ಭೂರಿ. ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ! ಉತ್‌ 
ಷಾವೃಧಃ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಬೆಳೆಸುತ್ತಾರೆ | ತ್ವಾಂ. ನಿನ್ನನ್ನೂ] ಉತ್‌. ಬೆಳೆಸುತ್ತಾರೆ |! ಶವ--ನಿನ್ನ | 
ಪ್ರಶುಂ-- ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನೂ |. ಉತ್‌ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಬೆಳಸುತ್ತಾರೆ! ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಇಂದ್ರನ | ರಾಶಯಃ।-- 
ದಾನಗಳು | ಭದ್ರಾಃ ಪ್ರಶಂಸನೀಯವಾಗಿವೆ. 
| | ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಪ್ರಭೂತವಾದ ಗೋವುಗಳುಳ್ಳವನೂ, ಧನವಂತನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಸುಖದಲ್ಲಿ 


ನೈವ ಯಜಮಾನರು ನೀನು ಉತ್ಪನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ ನಿನ್ನ ಬಲವನ್ನೂ ನಿನ್ನನ್ನೂ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞಾಯತವಾವೆ 
ಕರ್ಮವನ್ನೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಬೆಳಸುತ್ತಾರೆ. ಇಂದ್ರನ ದಾನಗಳು ಪ್ರಶಂಸನೀಯವಾಗಿನೆ. 
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English Translation 


Maghavan, rich in cattle, (those who abide) in your happiness have 
greatly augmented your might when it was born, (they have greatly augmented) 


you, Indra, and your knowledge ; Indras’s gifts are worthy of praise. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 


ಅಹಂ ಚ ತ್ವ ತ್ವಂ ಚ ವೃತ್ರಹನ್ರ್ಸ ಹ ವ ಸನಿಭ್ಯ ಆ | 


© 
(ಲಿ. 
3 


ಅರಾತೀವಾ ಚಿದದ್ದಿ ವ್ರಿವೋನು ನೌ ಶೂರ ಮಂಸತೇ ಭದಾ 


ನು ಸಂ ದಾವ ೋೂೊ೧ಂಗ ದ 


ಹತಃ | -೧॥ 


॥| ಪದಪಾಠಃ 1 


[ 
ಅಹಂ | ಚೆ| ಶ್ವಂ। ಚೆ ವೃತ್ರ5ಹನ್‌ | ಸೆಂ! ಯುಜ್ಛಾವ ಸನಿ€ಭ್ಯಃ | el 


| | 
ಆರಾತಿ$ವಾ | ಚಿತ್‌ ಅದ್ದಿ ಮ | ಬ ನ್‌ | ಶೂರ | ಮಂಸಶೇ | ಭದ್ರಾಃ | ಇಂದ್ರೆ ಸ್ಯ | ರಾಶಯಃ॥ 


ಕ ಸಾಯಣಳಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ವ ೈಶ್ರಹನ್ನಿ ಂದ್ರ ತ್ವಂ ಚಾಹಂ ಚೆಸೆಂ ಯುಚಾ ೪ನ | ಸಂಗತೌ ಭವಾವ। ಕಯೆದೆವಧೀತಿ 
ಉಚ್ಛ ತೇ: ಸನಿಭ್ಯ ಆ ಯಾವತಾ ಕಾಲೇನ ಧನಾನಿ “a ಠಾವತ್ವಾಲಂ ನೆ ಗೌ ಸಂಗತಯೋಶ್ಚಾವ- 
ಆ ಅದ್ರಿನೋ ವಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ ಅರಾತೀವಾದಾನೋ ಹಿ Ki ದೆಶ್ಚಥನಸ್ಕಾನು ಮಂಸತೇ 


ಅನುಮತಿಂ ಕರೋತಿ ॥ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಶೂರ. ಸರಾಕ್ರಮಿಯೂ | ವೈ ಶ್ರೆಹನ್‌- -ವೃತ್ರ ಹೆಂತಕನೂ ಆದ ಎಗ್ಸ್‌ ಇಂದ್ರನೇ! ಶೈಂಚ- 
ನೀನೂ | ಅಹಂ ಚೆ--ನಾನೂ | ಸನಿಭ್ಯ ಆ-ಧನಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗುವನರೆಗೂ | ಸಂ ಯ.ಜ್ಯಾವ- ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಸೇರಿಕೊಂಡಿರೋಣ | ಆದ್ರಿವ8-- ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ರ ಇಂದ್ರನೇ । ಅರಾತೀವಾ ಚಿ:6. ಔದಾರ್ಯ 
ಇಪಕವೆಂದೇ ತಿಳಿಯ 


ತ್ತಾನೆ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ-- ಇಂದ್ರನ | ರಾಶಯಃ।--ದಾನಗಳು | ಭದ್ರಾಃ ಪ್ರಕಂಸನೀಯವು. 


ವಿಲ್ಲದ ಅದಾಶೃವೂ ಸಹ | ನೌ--ನಮ್ಮ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 1 ಅನು ಮಂಸಶೇ... ಧನಪ 


(| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಪರಾಕ್ರಮಿ ಖಾ, ವೃತ್ರಹೆಂತಕನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರೆನೇ, ನೀನೂ ನಾನೂ, ಧನಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗುವವರೆಗೂ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳೋಣ ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಔದಾರ್ಯವಿಲ್ಲದ ಅ ಅದಾಶೃವೂ ಸಹ, ನಮ್ಮ 


ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಧನಪ್ರಾಪಕವೆಂದೇ ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಇಂದ್ರನ ದಾನಗಳು ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಕನಿಂದವು. 
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ಮಾಗಳ ಪರಾ ರ್‌ ಕ ಜೀನ ~ ಆಯ ಒಂದರ 


English Translation. 


May 1 and you, slyer of Vritra, be closely united until wealth 16 
obtained ; hero, wielding the thunderbolt, even the niggared concedes (that 


our union gives wealth); Indra’s gifts are worthy of praise. 


[ ಸಿಂಸಿತಾಸಾಧಃ | 


ಸತ್ಯಮಿದ್ವಾ ಉ ತಂ ವಯಮಿಂದ್ರಂ ಸ್ತವಾಮ ನಾನೃತಂ | 


¥ | | 
ಮಹಾ ಅಸುನ್ವತೋ ವಧೋ ಭೂರಿ ಜ್ಯೋತೀಂಸಿ ಸುನ್ವತೋ ಭದ್ರಾ 


| | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ರಾತಯಃ || ೧೨ ll 
|' ಪದಪಾರಃ || 


ಸತ್ಯಂ! ಇತ್‌ | ನೈ| ಊಂ ಇತಿ |ತಂ| ವಯೆಂ। ಇಂದ್ರಂ | ಸ್ಮವಾಮ | ನ | ಅನೃತಂ 
| | 
ಮಹಾನ್‌ | ಅಸುನ್ವತಃ | ವಧಃ | ಭೂರಿ | ಜ್ಕೋತೀಂಷಿ | ಸುನ್ವಶತಃ | ಭದ್ರಾಃ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ 1 


ಹ Il ೧೨ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ | 


ವಯಂ ಪ್ರಗಾಥಾಸ್ತಮಿಂದ್ರಂ ಸತ್ಯಮಿಶ್ಸತ್ಯಮೇವ ಸ್ತೆವಾಮ | ನಃನೃತಮಸತ್ಯಂ ನ 
ಸ್ತವಾಮ | ಅಸ್ಮಾಭಿರುಕ್ತಾ ಗುಣಾಃ ಸತ್ಯಾ ಏವ ಸಂತು ನಾನೃತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ್ತುಶೈಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ 
ಸಂಬಂಧ್ಯಸುನ್ನತೋ5 ಯೆಷ್ಟುರ್ವಧೋ ಮಹಾನ್ಸ ಭೂತೋ ಭವತಿ | ಭೂರಿ ಜ್ಯೋತೀಂಸಿ 
ಬಹೂನ್ಫೋಮಾನ್ಸುನೈತೋತಭಿಷವಂ ಕುರ್ವಕೋ  ಯೆಜಮಾನಸ್ಕೇಂದ್ರಕೃತೋತನುಗ್ರ ಹೋ 
ಮಹಾನ್ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ ! 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ವಯಂ--ನಾವು। ತೆಂ ಇಂದ್ರೆಂ- ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು! ಸೆತೈಮಿಡ್ವೈ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕ 
ವಾಗಿಯೇ | ಸ್ರೈವಾಮ- ಸ್ತುತಿಸೋಣ | ಅನೃತಂ--ಅಸತ್ಯರೂಪದಿಂದ | ನ--_ಸ್ತುತಿಸಲಾಗದು | 
ಅಸುನ್ವತಃ- ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಲ್ಲದವನಿಗೆ | ವಧಃ ನೂಶವು | ಮಹಾನ್‌ ಅತೃಧಿಕವಾದುದು | ಭೂರಿ. 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ || ಜ್ಯೋತೀಂಷಿ--ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಸುನ್ಮತ।--ಹಿಂಡಿ ಅರ್ನಿಸುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ 
ಲಭಿಸುವ । ಇಂದ್ರಸ್ಯ--ಇಂದ್ರನ | ರಾಶಯಃ-- ದಾನಗಳು | ಧದ್ರಾ8--ಮಂಗಳಕರವಾಗಿವೆ. 
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SF (ಜೆ ಹ ~ - EE ಇಬ ಭಂ ಇರ ಅಪಿ ಶಫಫಯ ಟ್ಟು ಇ ಜಾ ಸಜಾಖಸೂಪ ಜಾಯಾ 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಾವು ಸತ್ಯವಾಗಿಯೇ ಸ್ತುತಿಸೋಣ. ಅಪ್ರಾಮಾಣಿಕವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸೆಲಾಗದು. 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಲ್ಲದ ಮನುಜನಿಗೆ ಅಧಿಕವಾದ ನಾಶವು ಸಿದ್ಧವು. ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಲಭಿಸುವ ಇಂದ್ರನ ದಾನಗಳು ಮಂಗಳಕರಗಳಾಗಿವೆ. 


English Translation. 


Let us praise that Indra with truth, not with untruth, great is the 
destruction of him who offers not; but to him who offers abundant 


Soma-oblations, Indra’s gifts are worthy of praise. 


wed> |S) oe 


ಆರವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಸ ಪೂರ್ವ; ಇತಿ ದ್ರಾದಶರ್ಚೆಂ ಚೆತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ ! ಸ ಪೂವೊ್ಯೀ 
ಗಾಯತ್ರಮಾದ್ಯಾ ಚೆತುಥಾಣ್ಯದಿದ್ದೇ ಸಪ್ತಮಿ ಚಾನುಷ್ಟುಭೋ ಗಾಯೆತ್ರೇ$ಂತ್ಯಾ ದೈವೀ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಿತಿ! 
ಪ್ರಥಮಾಚಿಶುರ್ಥೀಪಂಚೆಮಿಾಸಪ್ತೆಮ್ಯಶ್ಚತಸ್ರೋ*ನುಷ್ಟುಭೋ5ಸ್ಮೇ ರುದ್ರಾ ಇತ್ಯಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಬವ. 
ಶಿಷ್ಟಾ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯ್ಯಃ | ಅಂತ್ಯಾಯಾ ದೇವಾ ದೇವತಾ ಶಿಷ್ಟಾ ಐಂದ್ರ್ಯಃ!! ಷಸ್ಕೇ€ಹನಿ ಮರುತ್ತೆತೀಯ- 
ಸ್ಯಾದ್ಯಸ್ತೃ ಚಃ ಪ್ರತಿಪತ್‌ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಸ ಪೂರ್ನೋೋ ಮಹಾನಾಂ ತ್ರಯೆ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸೋಮಾ ಇತಿ 
ಮರುತ್ತತೀಯೆಸ್ಯ ಪ್ರತಿಪೆದನುಚರ್‌ | ಆ. ೮.೧ | ಇತಿ॥ 


ಅನುವಾದವು ಸ ಪೂವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಏಳನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಸ ಪೂವ್ವೋ ಗಾಯೆಶ್ರಮಾದ್ಯಾ ಚೆತುಘಾಣ್ಯ- 
ದಿದ್ದೇ ಸಪ್ತಮಾ ಚಾನುಷ್ಟುಭೋ ಗಾಯೆತ್ರೇ$ನ್ಹಾ ೪ ದೈನೀ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಒಂದು, ನಾಲ್ಕು, ಐದು, ಏಳು ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಳುಗಳು ಅನುಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸೃವು. ಆಸ್ಮ್ಶೇ ರುದ್ರಾ£ ಎಂಬ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಫು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸೃವು. ಉಳಿದ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಗಾಯತ್ರಿ (ಛಂದಸ್ವವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ದೇವತೆಗಳೇ ದೇವತೆಯು; ಉಳಿದ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. ಯಾಗದ ಆರನೆಯ 
ದಿವಸ ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಪಶ್ರ್ಯಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ಸೆ ಪೂರ್ವೋೋ ಮಹಾನಾಂ ತ್ರಯ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸೋಮಾ ಇತಿ 
ವುರಶ್ಚತೀಯಸ್ಯ ಪ್ರತಿಸೆದನುಚೆರೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೮-೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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ಸೂಕ್ತ ೬4 


ಮಂಡಲ- ೮ ॥ ಅನುವಾಕ. ೬ ಸೂಕ್ರ೬ ॥! 
ಅಸ್ಪಶ-೬॥ ಅಧ್ಯಾಯ -- ೪ ॥ ವರ್ಗ ೪.೨, ೪೩॥ 
| ಸೂಕ್ತರಲನ್ಲರು ನನ ಯಕ್ಸಂಬಖೆ ಫದ ದಿತಿ! 
1 ಬಹಿಃ. -ಪ್ರಗಾಥಃ ಕಾಣ್ವಃ ॥ 
| ದೇನಕಾ- ೧-೧೧. ಇಂದ್ರ॥8| ೧೨. ದೇವಾ! | 
1 ಛಂದಃ -೧ ೪,೫, ೭ ೨ನುಪ್ಪುಪ್‌1 ೨, ೩, ೬, ೮-೧೧. ಗಾಯತ್ರೀ! ಗಿ೨. ಏಸ್ಟುಸ್‌!್ಧ 





|! ಸಂಹಿಶಾಸಾಠ॥ 1 


| | | 
ಸ ಪೂವ್ಯ ಮಹಾನಾಂ ವೇನೆ: ಕ್ರತುಭಿರಾನಜೇ | 


| HA 
ಯಸ್ಯ ದ್ವಾರಾ ಮನುಸ್ಸಿತಾ ದೇವೇಷು ಆನಜೇ ॥೧/ 


॥ ಫವಪಾರೆಃ : 


| | 
ಸಃ | ಪೂರ್ವ್ಯಃ। ಮಹಾನಾಂ | ನೇನಃ | ಕ್ರಶು€ಭಿಃ | ಅನಜೇ! 


| | | | | 
ಯಸ್ಯ ! ದ್ವಾರಾ! ಮನುಃ! ಸಿಶಾ | ದೇವೇಷು! ಧಿಯಃ | ಆನಜೇ ॥೧॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 
ಸ ಪೂರ್ವೋ ಮುಖ್ಯೋ ಮಹಾನಾಂ ಪೂಜ್ಯಾನಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಕ್ರಶುಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿ- 
ರ್ನಿಮಿತ್ತೆ ಭೂತೈರ್ನೇನಃ ಕಾಂಶಸ್ತೇಷಾಂ ಹನಿಃ ಕಾಮಯಮಾನ ಆನಜೇ | ಆಗಚ್ಛೆತಿ | ಯೆಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ 
ದ್ವಾರಾ ದ್ವಾರಾಣಿ ಪ್ರಾಪ್ರ್ಯ್ಯಸಾಯೂನಿ ಧಿಯೆಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ದೇನೇಸ್ಟೇತೇಸು ಮಧ್ಯೇ ಪಿತಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ 
ಪಾಲಕೋ ಮನುರಾನಜೇ ಪ್ರಾಪೆ | ಆನಜಿಃ ಪ್ರಾಪ್ತಿಕರ್ಮಾ॥ 
|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥| 
ಯೆಸ್ಯೈ ಯಾವ ಇಂದ್ರನ | ದಾರಾ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲು ಸಾಧನವಾದ | ಧಿಯಃ-- 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ದೆವೇಷು- ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ | ಪಿತಾ ಸರ್ವಪಾಲಕನಾದ! ಮನುಃ ಮನುವು | 
ಆನಜೇ-ಸಂಪಾದಿಸಿದನೋ | ಸೆಕ ಅಂಶಹ | ಪೂವ್ಕಃ- ಮುಖ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಮಹಾನಾಂ 
ಪೂಜ್ಯರಾದ ಯಜಮಾನರ | ಕ್ರತಿಂಭಿಃ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಮೇನ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ | ಅನಜೇ-- 


ಬರುತ್ತಾನೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲು ಸಾಧನವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಜೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ 
ಸರ್ವಪಾಲಕನಾದ ಮನುವು ಸಂಪಾದಿಸಿದನೋ, ಅಂತಹ ಮ.ಸ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನು ಆಃ ಯಜಮಾನರ 
ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಬರುತ್ತಾನೆ. 
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English Translation. 


He, (Indra), the chief of those to be honoured, desirous of our 
offerings, approaches; he, the doors of whose favour, the sacred rites, 


Manu, the (universal) father, attained among the gods. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | 
ದಿವೋ ಮಾನಂ: ನೋತ್ಸದನ್ನೊ ಪೀಮುಪೃಸ್ಮಾಸೋ ಅದ್ರಯಃ | 


| 
ಉಕ್ಕಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಚ ಶಂಸ್ಕಾ 1೨! 


| ಪದಪಾಠಃ | 


ಳೆ 


| | 
ದಿವಃ | ಹ | ನ! ಉತ | ಸದನ್‌ | ಸೋಮ ಪೃಷ್ಠಾಸಃ | ಅದ್ರಯೆಃ | 


| | 
ಉಕಾ | ಬ್ರಹ್ಮ 1 ಚ| ಶಂಸ್ಕಾ [೨!( 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ದಿನೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಮಾನಂ ನಿರ್ಮಾತಾರಮಿಂದ್ರಂ ನೋತ್ಸದನ್‌ | ನೋತ್ಸೃಜಂತು ಕೇ 
ಸೋಮಪೃಷ್ಠಾಸಃ ಸೋಮಸ್ಪ ಷ್ಟಾರಃ ಸೋಮಾಭಿಷವಕರ್ತಾರೋ$ದ್ರಯೋ ಗ್ರಾವಾಣಃ | ಕಿಂಚೋ- 
ಕ್ಲೋಕ್ಸಾನಿ ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಚೆ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಶಂಸ್ಕಾ ಶಂಸೆನೀಯೊನಿ ಭವಂತೀತಿ ಶೇಷಃ | 
ಯೆದ್ಭಾ | ಯಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ಚೆ ಸಂತಿ ತಾನೀಂದ್ರೆಂ ನೋತ್ಸೃಜಂತ್ರಿತಿ ಸಮನ್ಪಯಃ॥8 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮಪೃಷ್ಠ್ಮಾಸಃ--ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡತಕ್ಕ | ಅದ್ರಯಃ-ಗ್ರಾವಗಳು | ದಿವಃ- ದ್ಯುಲೋಕದ | 
ಮಾನಂ--ನಿರ್ಮಾಪಕನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು |. ನ ಉತ್ಸದನ್‌ತ್ಯಾಗಮಾಡದಿರಲಿ1 ಶಂಸ್ಕ್ಯಾ--ಪ್ರಶಂಸಾ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪಠಿತವಾಗಬೇಕಾದ | ಉಕ್ಕಾ--ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳೂ | ಬ್ರಹ್ಮ ಚೆ-_ಸ್ತೋತ್ರಗಳೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ತ್ಯಾಗಮಾಡದಿರಲಿ, 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡತಕ್ಕ ಕಲ್ಲುಗಳು ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ನಿರ್ಪಾಪಕನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ತ್ಯಾಗಮಾಶದಿರಲಿ. 
ಪ್ರಶಂಸಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳೂ, ಸ್ತೋತ್ರಗಳೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ತ್ಯಾಗಮಾಡದಿರಲಿ. 


English Translation. 


May the stones which press out the Soma never forsake Indra, the 


maker of heaven, nor the praises and hymns which are to be uttered 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
¥ | | 
ಸವಿದ್ವಾ ಅಂಗಿರೋಭ್ಯ ಇಂದ್ರೋ ಗಾ ಅನೃಣೋದಪ |! 


| ; 
ಸ್ತುಷೇ ತದಸ್ಯ ಪೌಂಸ್ಕಂ ಗ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಸೆಃ | ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಅಂಗಿರಃ5ಭ್ಯಃ | ಇಂದ್ರಃ |! ಗಾ8| ಅವೃಣೋತ್‌ | ಅಪ | 


ಸ್ತುಸೇ। ತೋ | ಅಸ್ಯ |! ಸೌಂಸ್ಕಂ ೩ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸ ವಿದ್ಧಾನುಪಾಯಜ್ಞ ಇಂದ್ರೋತಂಗಿರೋಭ್ಯಸ್ತೇಸಾಮರ್ಥಾಯ ಗಾಃ ಪೆಣಿಭಿರಪಹೃತಾಃ 
ಸಿಹಿತಾ ಅಸಾೂವೃಣೋತ್‌ | ಅಪೆವಾರಿತವಾನ” | ತತ್ತಾದೃಶಮಸ್ಯ ಪೌಂಸ್ಕಂ ಪುಂಸ್ಕೃಂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ 


ಸ್ತುಷೇ। ಸ್ತಾಮಿ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಿದ್ವಾನ್‌ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ | ಸ ಇಂದ್ರ8- ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ಅಂಗಿರೋಭ್ಯಕ *ಂಗಿರಾಯಸಿಗಳಿಗೆ | 
ಗಾ8--ಪಣಿಗಳಿಂದ ಅಪಹೃತವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಸ ಅವೃಣೋತ್‌- ಬಿಡಿಸಿ ತಂದುಕೊಟ್ಟನು | 
ಅಸ್ಯ-- ಅದೇ ಇಂದ್ರನ | ತತ್‌ ಸೌಂಸ್ಕಂ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ನೀರ್ಯಕರ್ಮವನ್ನು | ಸ್ತುಸೇ-- ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಇಂದ್ರನು ಅಂಗಿರಾಯಸಷಿಗಳಿಗೆ ಪಣಿಗಳಿಂದ ಅಪಹೃತಗಳಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ತಂದು 
ಕೊಟ್ಟನು. ಅದೇ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ವೀರ್ಯಕರ್ಮವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. 


He, the wise Indra, discovered the cows to the Angirasas; 1 glorify 


that his mtght. 
| ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ 1 


| | | | 
ಸ ಪ್ರಶ್ನಥಾ ಕನಿವೃಧ ಇಂದ್ರೋ ವಾಕಸ್ಯ ವಕ್ಷಣಿಃ | 


| | 
ಶಿವೋ ಅರ್ಕಸ್ಯ ಹೋಮನ್ಯಸ್ಮತ್ರಾ ಗಂತ್ಸವಸೇ' ॥ ೪ || 
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1 ಪದಪಾಠಃ 1 


I | | 
ಸಃ | ಪ್ರಶ್ಚೇಥಾ ಕನಿ:ವೃಧಃ | ಇಂದ್ರಃ | ನಾಕಸ್ಯ | ವಕ್ಷಣಿಃ | 


| | | 
ಶಿವಃ | ಅರ್ಕಸ್ಯ ! ಹೋಮನಿ | ಅಸ್ಮಶ್ರಾ | ಗಂತು | ಅವಸೇ ಳಗ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ! 


ಸ ಇಂದ್ರಃ ಪ್ರಶ್ನಥಾ ಪ್ರತ್ನವತ್ತೂರ್ವಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ಯೆಥಾ ತೆದ್ವದಿದಾನೀಮಪಿ ಕೆವಿವೃಧೋ 
ಮೇಧಾವಿನಾಂ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ವರ್ಧಯಿತಾ ವಾಕಸ್ಯ ಸ್ಪೋಶುರ್ವಕ್ಷಣಿರ್ವೋಢಾ ಶಿವಃ ಸುಖಕರೋ- 
ರ್ಕಸ್ಯ | ಅರ್ಕಮನ್ನಮರ್ಚನೀಯತ್ನಾದರ್ಚೆನಸಾಧನಶ್ಚಾದ್ರಾ | ತಾದೃಶಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಹೋಮಿ 
ಹೋಮೇ ನೋತಸ್ಮೆತ್ರಾಸ್ಮಾಸು ನಿಮಿಶ್ತೆ ಭೂಶೇಷ್ಟವಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯ ಗಚ್ಛತು | 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಸಃ. ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ! ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು | ಪ್ರೆಶ್ನಥಾ--ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಿದಂತೆಯೇ 
ಈಗಲೂ | ಕವಿವೃಧಃ--ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ವೃದ್ಧಿಕಾರಕನಾಗಿಯೂ | ವಾಕಸ್ಯ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತ 
ರನ್ನು | ವಶ್ಚಣಿಃ--ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ವಹಿಸುವವನಾಗಿಯೂ | ಶಿವ8-- ಮಂಗಳಕರನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾನೆ 
(ಸ8__ಅವನು) | ಅರ್ಕ ಸ್ಯ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಸೋಮದ | ಹೋಮನಿ._ಹೋಮಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಅಸ್ಮತ್ರಾ-- 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ । ಅವಸೇ-ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಗಂತು- ಬರಲಿ, 


| ಭಾವಾರ್ಥ! 

ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಇಂದ್ರನು, ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದಂತೆಯೇ, ಈಗಲೂ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದೆ 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ವೃದ್ಧಿಕಾರಕನಾಗಿಯೂ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತರನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ವಹಿಸುವವನಾಗಿಯ್ಕೂ 
ಮಂಗಳಕರನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾನೆ. ಅವನು ಪೂಜ್ಯವಾದ ಸೋಮದ ಹೋಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಬರಲಿ. 

English Translation. 

As in former times, so now too is Indra the blesser of the worshipper 
and the bearer of him who praises him; may he come among us auspicious for 
our protection at the oblation of the Soma. 

|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಶಃ || 


| | 
ಆದೂ ನು ತೇ ಅನು ಕ್ರತುಂ ಸ್ವಾಹಾ ವರಸ್ಯ ಯಜ್ಯವಃ | 


| | | 
ಶ್ವಾತ್ರಮರ್ಕಾ ಅನೂಷತೇಂದ್ರ ಗೋತ್ರಸ್ಯ ದಾವನೇ ॥೫ಗ 
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| | | 
ಆತ | ಊಂ ಇತಿ |ನು | ತೇ! ಇನು ಕೃತಂ | ಸ್ವಾಹಾ ವರಸ್ಯ | ಯಜ್ಯವಃ | 


, 
ಶ್ವಾತ್ರಂ | ಅರ್ಕಾ | ಅನೂಸತ | ಇಂದ್ರ | ಗೋತ್ರಸ್ಯ ದಾವನೇ ೫1 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಆದ್ವನಂತರಮೇವ ನ್ವದ್ಯ್ಧ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶೇ ತವ ಕ್ರಶುಂ ಕರ್ಮಾನು ಕ್ರಮೇಣ | ಅನೂಷಕೇತಿ 
ಸಂಬಂಧಃ |! ಅನುಕ್ರಮೇಣ ಸ್ತುವಂತಿ | ಕೇ | ಸ್ವಾಹಾ ವರಸ್ಕ ಸ್ವಾಹಾದೇವ್ಯಾಃ ಪತೇರಗ್ಲೇರ್ಯೇಜ್ಯವೋ 
ಯಷ್ಟಾರಃ | ಶದ್ವರ್ಥಮಗ್ನ್ನಾ ಯಾಗಂ ಕುರ್ವಂಶ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೃಶಾ ಅರ್ಕಾ ಅರ್ಚೆಯಿತಾರಃ 
ಸ್ತೋತಾರಃ | ಶ್ವಾತ್ರಮಿತಿ ಸ್ರಿಸ್ರನಾಮ | ಅನ್ಯದೇವತಾಸ್ತುತಿರೂಪನಿಲಂಬಮಕೃತ್ವಾತಿಶೀಘ್ರಮತಿ- 
ದೀರ್ಫಂ ಸ್ತುದಂತೀಶತ್ಯಭಿಪ್ರಾಯಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ ಸ್ತುವಂತೀತಿ ಉಚ್ಯತೇ | ಗೋತ್ರಸ್ಯ ದಾವನೇ ಧನಸ್ಯ 
ದಾನಾಯೆ ! 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸ್ವಾಹಾ ವರಸ್ಕ-- ಸ್ವಾಹಾದೇವಿಗೆ ಪತಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು! ಯೆಜ್ಯವಃ- 
ಪೂಜಿಸತಕೃ | ಅರ್ಕಾ8-ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು।! ಗೋತ್ರಸ್ಯ- ಧನದ! ದಾವನೇ-- ಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ | ಶ್ವಾತ್ರಂ-- 
ಒಡನೆಯೇ | ಅದು-_ತತ್ಸೂಜಾನಂತರ | ನು-ಈಗ | ತೇ- ನಿನ್ನ! ಕ್ರಶುಂ--ಕರ್ಮವನ್ನು | 
ಅನು--ಯಥಾಕ್ರಮವಾಗಿ | ಅನೂಷಶ.-_ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ವಾಹಾದೇವಿಗೆ ಪತಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸತಕ್ಕ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಧನದ ಸಂಪಾದನೆ 


ಗಾಗಿ ತತ್ಸೂಜಾನಂತರವೇ ನಿನ್ನ ಕರ್ಮವನ್ನು ಯಥಾಕ್ರಮವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation. 


Forthwith, Indra, as they offer to Agni the lord of Swaha, the singers 


successively praise your deeds, for the attainment of wealth. 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಇಂದ್ರೇೇ ವಿಶ್ವಾನಿ ನಿರ್ಯಾ ಕೃತಾನಿ ಕರ್ತ್ವ್ವಾನಿ ಚ | 


| 
ಯಮರ್ಕಾ ಅಧ್ಯರಂ ವಿದುಃ ಗಗ 
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|| ಪದಪಾಶೆಃ |! 


I | | | 
ಇಂದ್ರೇ | ವಿಶ್ವಾ ನಿ! ನೀರ್ಯಾ।ಕ್ಕ ಶತಾನಿ | ಕರ್ತ್ವಾನಿ | wl 


ಯಂ | ಆರ್ಕಾಃ! ಅಧ್ವರಂ! ನಿದುಃ || ೬ || 
1 ಸಾಯಇಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಅಸ್ಮಿನ್ನಿಂದ್ರೇ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ನೀರ್ಯಾ ವೀರ್ಯಾಣಿ ಸಾಮಥಾಗ್ಯನಿ ಕೃ ತಾನಿ ಕರ್ತ್ವಾನಿ ಚೆ 
ಕರ್ತವ್ಯಾನಿ ಚೆ ವರ್ಶಂಶ ಇತಿ ಶೇಷಃ! ಯಮಿಂದ್ರಮರ್ಕಾಃ ಸ್ತೋತಾರೋತಧ್ಯರಮಹಿಂಸಕಂ ವಿದುಃ 
ಜಾನಂತಿ ತಸ್ಮಿನ್ನಿಂದ್ರ ಇತಿ 1 


ಚ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯೆಂ- ಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ! ಅರ್ಕಾ&--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು | ಅಧ್ವರಂ- ಅಹಿಂಸಕನೆಂದು | ವಿಮಃ 
ತಿಳಿದಿದ್ದಾರೋ | ಇಂದ್ರೇ--ಅದೇ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ! ವಿಶ್ವಾನಿ-ಸಮಸ್ತವಾದ | ವೀರ್ಯಾ ಸಾಮಥ್ಯೋ 
ಸೇತವಾದವೂ | ಕೃತಾನಿ ಹಿಂದೆ ನೆರವೇರಿದವೂ | ಕತ್ತಾನಿ ಚೆ. ಮುಂದೆ ನೆರವೇರಬೇಕಾದವೂ ಆದ 
ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳೂ ಅಡಗಿವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಆಹಿಂಸಕನೆಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದಾರೆಯೋ, ಅದೇ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ದ್ಯೋತಕವೂ ಹಂದೆ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ವೂ, ಮುಂದೆ ಮಾಡಲ್ಪಡಬೇಕಾದವೂ ಆದ ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳೂ ಅಡಗಿವೆ. 
English Translation. 


In that Indra, whom the singers know as the unharming, all past and 


future powers abide. 
| ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ 1 


| 
ಯತ್ಪಾಂಚಜನ್ಯಯಾ ವಿಶೇಂದ್ರೇ ಘೋಷಾ ಅಸೃಕ್ತತ | 


| | | 
ಅಸ್ತೃಣಾದೃರ್ಹಣಾ ವಿಪೋಷ೩ ರ್ಯೋ ಮಾನಸ್ಕ ಸಕ್ಸಯಃ ೭॥ 
|| ಪಜಪಾಕಃ || 


| 
ಯೆತ್‌ | ಸಾಂಚ;ಜನ್ಯಯಾ | ನಿಶಾ! ಇಂದ್ರೇ! ಘೋಷಾಃ | ಅಸೃಕ್ಷತ | 


| | | 
ಅಸ್ತೃಣಾತ್‌ | ಬರ್ಹಣಾ | ವಿಪಃ! ಅರ್ಯ॥ | ಮಾನಸ್ಕ | ಸಃ | ಶ್ಷಯೆಃ ಗವ 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ನಂಚೆಮೇ5ಹನಿ ಮರುತ್ತತೀಯೇ ಯೆತ್ಪಾಂಚಜನ್ಯಯೇತಿ ಶೃಚ। ಪ್ರತಿಪತ್‌ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚ | 
ಯಶ್ಪಾಂಚಜನ್ಯಯಾ ವಿಶೇಂದ್ರ ಇತ್ಸೋಮಸಾ ಏಕ ಇತಿ ಮರುತ್ವತೀಯಸ್ಯ ಪ್ರತಿಸದನುಚರಾ | 
ಆ. ೭.೧೨ | ಇತಿ || 


ಯದ್ಯದಾ ಪಾಂಚಜನ್ಯಯಾ | ನಿಷಾದಸೆಂಚಮಾಶ್ಚತ್ವಾರೋ ವರ್ಣಾಃ ಪಂಚೆ ಜನಾಃ | 
ತಕ್ರಿಭವಯಾ ನಿಶಾ ಪ್ರಜಯೇಂದ್ರೇ ಘೋಷಾಃ ಸ್ತುಶಯೋಪಸಸೃಶ್ಷಕ ಸೃಜ್ಯಂತೇ ತೆದಾನೀಮಯನಿಂ- 
ದ್ರೋ5ಸ್ತೃಣಾತ* ಹಿನಸ್ತಿ ಶತ್ರೂನ್‌ ಬರ್ಹಣಾ ಸ್ವಮಹಕ್ತೇನ | ಅನನ್ಯಸಹಾಯೇನೇಶ್ಯರ್ಥ॥ | 
ತಾದೃಶಃ ಸೋ5$ರ್ಯೆ ಇಂದ್ರೋ ವಿಪೋ ಮೇಧಾವಿನಃ ಸ್ತೋತುರ್ಮಮ ಮಾನಸ್ಯ ಪೂಜಾಯಾಃ 
ಸತ್ತಾರಸೈ ಕ್ಷಯೋ ನಿವಾಸೋ ಭವತಿ! 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಯತ ಯಾವಾಗ | ಪಾಂಚಜನ್ಯಯಾ ನಷಾದಾದಿಸಂಚವರ್ಣಾತ್ಮಕವಾದ | ವಿಶಾ 

ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದ । ಇಂದ್ರೇ--ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ। ಹಘೋಷಾ ಸ್ತುತಿಗಳು | ಅಸೃಕ್ಷತ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿ 

ಪಠಿಶವಾದವೋ ಆ ಒಡನೆಯೇ । ಬರ್ಹಣಾ- ಕೇವಲ ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದಲೇ | ಅಸ್ತೃಹಾತ್‌-- ಇಂದ್ರನು 

ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿದನು | ಸಃ ಅಂತಹ | ಅರ್ಯಕಃ- ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು | ವಿಪ ._ ಮೇಧಾವಿ. 
| 


ಯಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಮಾನಸ್ಕೆ-- ಸಜೆಗೆ | ಶ್ಷಯೆಃ ಪಾತ್ರಸ್ಮಾನವಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾನೆ. 


|! ಭಾವಾರ್ಥ || 


ನಿಷಾದಾದಿ ಪಂಚನರ್ಣಾತ್ಮಕರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಸ್ತುತಿಗಳು ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿ 
ಯಾವಾಗ ಪಠಿಶವಾದವೋ ಆ ಒಡನೆಯೇ, ಕೇವಲ ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿ 
ದನು. ಅಂತಹ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಪೂಜೆಗೆ ಪಾತ್ರ ಸ್ಥಾನನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


When praises are addressed to Indra by the men of the five classes, he 
destroys their enemies by his might; he, the lord, is the abode of worsipper's. 


homage. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಯಜ್ಞದ ಐದನೆಯ ದಿವಸ ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಯೆತ್ಪಾಂಚೆಜನ್ಶ್ಯಯೊ ಎಂದು 
ಮೊದಲಾಗುವ ಈ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಪತ್ತ್ಯಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಯೆಶ್ಸಾಂಚೆಜನ್ಯಯಾ ವಿಶೇಂದ್ರ ಇತ್ಸೋಮಪಾ ಏಕ ಇತಿ ಮರಂತ್ವತೀಯಸ್ಯ ಪ್ರತಿಪೆದನುಚೆರೌ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೧೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| 
ಇಯಮು ತೇ ಅನುಷ್ಟು ತಿಶ್ಚಕೃಸೇ ತಾನಿ ಪೌಂಸ್ಕಾ | 


| \ 
ಪ್ರಾವಶ್ಚಕ್ರ ಸ್ಯ ವರ್ತನಿಂ !೮॥ 
1 ಪನಪಾಠಃ 8 


i | 
ಇಯಂ | ಊಂ ಇಶಿ | ಶೇ| ಅನುಸ್ತುತಿಃ! ಚೆಕ್ಕಸೇ। ತಾನಿ! ಪೌಂಸ್ಕಾ! 


ಪ್ರ | ಅವ। | ಚಕ್ರಸ್ಕ | ವರ್ತನಿಂ ಲಗ 
8 mi || ಸಾಯಣಭಾಷೃಂ || 
ಇಯೆಮಿದಾನೀಂಕ್ರಿಯೆಮಾಣಾನುಷ್ಟ್ರುತಿರನುಕೂಲಾ ಸ್ತುತಿಸ್ತೇ ತವ ಸ್ವಭೂತಾ | ಕುಶಸ್ತ ಇತಿ 
ಉಚ್ಛತೇ | ತಾನಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾನಿ ವೃತ್ರವಧಾದೀನಿ ಸೌಂಸ್ಯಾ ಪುಂಸ್ತ್ಯಾನಿ ಯಶಶ್ಚಕೃನೇ। ಅತಸ್ತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಚೆಕ್ರಸ್ಯ ರಥಾಧಾರಸ್ಯ ವರ್ಶನಿಂ ಮಾರ್ಗಂ ಪ್ರಾವಃ | ಪ್ರಾರಕ್ಷಃ! ಅಥಾಸ್ಮದ್ಯಜ್ಹ ಗಮನಾಯ 
ರಶ್ಷಃಕೃತಾ ಚಕ್ರಮಾರ್ಗಬಾಧಾ ಯಥಾ ನ ಭವತಿ ತಥಾ ರಶಕ್ಷಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ತಾನಿ- ವೃತ್ರವಧಾದಿರೂಪವಾದ | ಪೌಂಸ್ಯಾ-ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು] ಚಿಕ್ಕಸೇ-- 
ನೀನು ನೆರವೇರಿಸಿದ್ದೀಯೆ 1 ಚೆಕ್ರಸ್ಕ--ರಥಚಕ್ರದ 1 ವರ್ತನಿಂ--ಮಾರ್ಗವನ್ನು | ಪ್ರಾವಃ--ರಕ್ಷಿಸಿರುನೆ 
(ಆದುದರಿಂದ) | ಇಯೆಂ- ಈಗ ಪಠಿತವಾಗುವ | ಅನುಷ್ಟುತಿ8--ನಿನಗೆ ಪ್ರಿಯಕರವಾದ ಸ್ತುತಿಯು | 
ತೇ ಉ--ನಿನ್ನನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಚ್ಟಿದೆ, 
|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ವ್ಹತ್ರವಧಾದಿರೂಪವಾದ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ರಥಚಕ್ರದ 
ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರುವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈಗ ಪಠಿತವಾಗುವ ನಿನಗೆ ಪ್ರಿಯಕರವಾದ ಸ್ತುತಿಯು ನಿನ್ನನ್ನೇ 
ಉದ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಬ್ಬದೆ. 
English Translation. 
This praise is yours, for you have achieved those exploits; you have 
guarded the road of our chariot-whecl (to be sacrificial rite). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 
| | | 
ಅಸ್ಯ ವೃಷ್ಣೋ ವ್ಯೋದನ ಉರು ಕ್ರಮಿಸ್ಟ ಜೀವಸೇ | 


| 
ಯವಂ ನ ಪಶ್ವ ಆ ದದೇ 1೯॥ 


ಆಅ. ೬. ಅ, ೪. ವ. ೪೩, ] ಖಗ್ಯೇದಸಂಹಿತಾ 731 


ಇ 0. ಗ ರು  . ಇ ಭಂಜ ಸ  ಟಐ?ಿಖಜಾ ಇ 1 ು೮ ಜ * ಸಿಜಿಪಿ ಯ ಜ 85 ~ ರ ಳ್‌ NT 


1 ಪದಪಾಠ। 1 


| | 
ಅಸ್ಯ | ವೃಷ್ಣಃ | ವಿ5ಓದನೇ | ಉರು | ಕ್ರಮಿಷ್ಟ | ಜೀವಸೇ | 


| 
ಯವಂ | ನ | ಸಶ್ಚಃ! ಆ! ದದೇ 1೯ 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಅಸ್ಯ ವೃಷ್ನೋ ವರ್ಷಿಶುರಿಂದ್ರಸ್ಯ ವ್ಯೋದನೇ ವಿವಿಧೇ5ನ್ನೇ ಲಬ್ಬೇ ಸತಿ ಜೀವಸೇ 
ಜೀವನಾಯೋರು ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಕ್ರಮಿಷ್ಟ ಪದನಿಧಾನಂ ಕರೋತಿ ಸರ್ವೋ ಲೋಕಃ | ಅಥವೇಂದ್ರಸ್ಯ 
ಸ್ನಭೂಶೇ:ನ್ನೇ ಲಬ್ಬೇ ಲಬ್ಧವೈೇ ವಾ ಸತಿ ಪದನ್ಯಾಸಂ ಕರೋತಿ! ತಥಾ ಕೃತ್ವಾ ಯವಂ ನ 


ಪಶ್ಚೋ ಯೆವಂ ಸಶವ ಇವ ಸರ್ವೋ ಜನ ಆ ದದೇ ಆದತ್ತೇ ಸ್ತುತಶಾದಸ್ಮಾತ್‌ | 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ವೃಷ್ಟಃ-- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ | ಅಸ್ಕ- ಈ ಇಂದ್ರನಿಂದ | ವ್ಯೋದನೇ--ವಿವಿಧವಾದ 

ಅನ್ನನು ಲಬ್ಬಮಾದಾಗ | ಜೀವಸೇ--ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಜೀವನಕ್ಕಾಗಿ | ಉರು ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತ ತವಾಗಿ ಪಾದಗಳ 
ಸ್ನಿಡುತ್ತಾ | ಕ್ರಮಿಷ್ಟೈ-.-ಲೋಕದ ಸಕಲ ಜನವೂ ಓಡಾಡುತ್ತಾರೆ | ಪಶ್ಚಃ- ಪಶುಗಳು? ಯವಂ ನ-- 
ಆತುರದಿಂದ ಯವಾದಿ ಧಾನ್ಯಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ।. ಆ ದದೇ--ಲೋಕವೆಬ್ಲವೂ ಈ ಅನ್ನಗಳನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತದೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಈ ಇಂದ್ರನಿಂದ ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಅನ್ನಗಳು ಲಬ್ಧ ವಾದಾಗ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ 
ಜೀವನಕ್ಕಾ ಗಿ ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತ ತವಾಗಿ ಪಾದಗಳನ್ನಿಡುತ್ತಾ ಲೋಕದ ಜನರು ಓಡಾಡುತ್ತಾರೆ. ಪಶುಗಳು ಆತುರದಿಂದ 
ಯವಾದಿಧಾನ್ಯಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ಲೋಕವೆಲ್ಲವೂ ಈ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತ ದೆ. 


English Translation. 


When the various sustenance, given by Indra, the showerer, is obtained, 
all men step out with wide strides for (dear) life; they receive it as 


cattle barley. 
'1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | ( 
ತದ್ದಧಾನಾ ಅವಸ್ಯವೋ ಯುಷ್ಕಾಭಿರ್ದಕ್ಸಪಿತರಃ | 


| 
ಸ್ಯಾನು ಮರುತ್ವತೋ ವೃಧೇ 1 ೧೦॥ 


732 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೮.೮, ೭. ಸೂ. ೬೩, 


ಗ್‌ ಸ್‌ ಕಾತ್‌ ಸರ್‌. ರ್‌ ಗರ್‌ ದ್‌್‌ ದರ್‌ ತ್‌್‌ ತ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಕಾಬಾರ್‌ ಸಾಟ್‌ ರ್‌ ಲ್‌ ರಾಸ್‌ TT ಸ್‌ ಕಾ್‌ರಸ್‌ 


|| ಪದೆಪಾಠಃ | 


| | | 
ತತ್‌ | ದೆಧಾನಾಃ | ಅವಸ್ಯವಃ | ಯುಸ್ಮಾಭಿಃ! ದನ್ಷಃಪಿತೆರಃ | 


| 
ಸ್ಯಾಮ ಮರುತ್ವೆತಃ | ವೃಧೇ | ೧೦ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ತತ್ಸೊ ್ಮೀತ್ರಂ ದೆಧಾನಾ ಧಾರಯೆಂತೋತವಸ್ಯ್ಕವೋ ರಕ್ಷಾಕಾಮಾ ವಯಂ ಹೇ ಯುತ್ತಿಜಃ 
ಯುಷ್ಮೂಭಿಃ | ಸಹಿತಾ ಇತಿ ವಾ ಯೋಜ್ಯಂ | ಶಾದೃಶಾ ದಕ್ಷಸನಿತರಃ | ದಶ್ಷೋ೯ನ್ನಂ | ತಸ್ಯ ನಿಶರಃ 
ಪಾಲಕಾಃ ಸ್ವಾಮಿನಃ ಸ್ಯಾಮ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಮರುತ್ವ್ತತೋ ಮರುದ್ಧಿಸ್ತದ್ವತ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ವೃಧೇ 


ವರ್ಧನಾಯೆ ಯಾಗಾಯು | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ನ 
(ಎಲೈ ಜುತ್ವಿಕ್ಳುಗಳೇ) ಶೆತ್‌ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ದಧಾನಾಃ- ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಲೂ | 
ಅವಸ್ಯವಃ-- ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸುತ್ತಲೂ |. ಯುಷ್ಮಾಭಿ8--ನಿಮ್ಮಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ | ಮರುತ್ವತಃ-- 
ಮರುತ್ಸಹಾಯಕನಾದ ಇಂದ್ರನ | ವೃಧೇ--ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕವಾದ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣಕ್ಕೋಸ್ಕರ | ದಕ್ಷಪಿತರಃ 
ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಒಡೆಯರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ--ನಾವು ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 


|! ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೆ ಖುತ್ವಿಕ್ಯುಗಳೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಲೂ, ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸು 
ತ್ರಲೂ ನಿಮ್ಮಗಳೊಡಗೂಡಿ ಮರುತ್ಸಹಾಯಕನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕವಾದ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣಕ್ಕೋಸ್ಟರ 
ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಒಡೆಯರಾಗಿ ನಾವು ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation. 


Presenting our praises and desiring protection, may we with you 
(0 priests) be lords of food, to offer sacrifice to (Indra) attended by the 


Maruts. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಗ 


| | 
ಬಳ್ಳತ್ತಿಯಾಯ ಧಾಮೃ್ಮ ಯಕ್ವಭಿಃ ಶೂರ ನೋನುಮುಃ | 


| | 
ಜೀಸಾಮೇಂದ್ರ ತ್ವಯಾ ಯಖಜಾ |1| ೧೧ ॥| 


ಆ. ೬, ಆ. ೪ ವ. ಇ೩.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 133 
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1 ಪದಪಾಕಃ | 
| | | 
ಬಟ್‌ | ಯುತ್ತಿಯಾಯೆ | ಧಾಮ್ನೇ | ಬುಕ್ತಇಭಿಃ8 | ಶೂರ | ನೋನುಮಃ | 


ಜೇಷಾಮ | ಇಂದ್ರ | ತೈಯಾ | ಯುಚಾ | ೧೧॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಬಟ್‌ ಸತ್ಯಮೃತ್ತಿಯಾಯೆರ್ಶ್‌ ಭವಾಯ! ಜುತುಶಬ್ದೋ ಯಾಗಕಾಲೋಪೆಲಕ್ಷಕಃ | ಯಾಗ- 
ಕಾಲೇ ಪಾ Wid ಧಾಮ್ನೇ ಕಲ್ಯಾಣತೇಜಸೇ ತುಭ್ಯಂ ಹೇ ಶೂರೇಂದ್ರ ಜಕ್ಕ ೈಭಿರ್ಮಂತ್ರೈ- 
ರ್ನೋನುಮಃ | ಅತಿಶಯೇನ ಸ್ಮುಮಃ | ಡೇ ಇಂದ್ರ ಸ್ತುತೇನ ಶ್ರಯಾ ಯುಜಾ ಸಹಾಯಭೂತೇನ 


ಜೇಷಾವಮ ಜಯೇಮ ಶತ್ರೂನ್‌ || 
|! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಶೂರ-- ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಯತ್ರಿಯಾ ಯೆ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಗತಕ್ಕ 

ವನೂ | ಧಾಮೈೇ-- ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಶವಾದ ಶೇಜಸುಳ್ಳವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಬಬ್‌-_ ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ | 

ಯಕ್ಚಭಿಃ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ । ನೋನುಮಃ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ 1 ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಯಾ 

ಹೀಗೆ ಸ್ತುತನಾದ ನಿನ್ನೊಡನೆ | ಯುಜಾ-- ಸೇರಿಕೊಂಡು |! ಜೇಷಾಮ-- ನಾವು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುನೆವು. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗತಕ್ಕವನೂ, ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ 

ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳನನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತು ್ರುತಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಹೀಗೆ 
Ps: ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ನಾವು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation. 


Hero, by our hymns we offer praise to you, who appear at the 
time of sacrifice, and wear auspicious splendour ; with you as ourally may 


we conquer (our enemies). 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| 
ಅಸ್ಮೇ ರುದ್ರಾ ಮೇಹನಾ ಪರ್ವತಾಸೋ ವೃತ್ರಹತ್ಯೇ ಭರಹೂತೌ 
| 
ಸಜೋಷಾೂಃ | 


| | 
ಯಃ ಶಂಸತೇ ಸ್ತುವತೇ ಧಾಯಿ ಪಜ್ರ ಇಂದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಠಾ ಅಸ್ಮಾ ಅವಂತು 
ಜೀನಾಃ ಂ೨॥ | 


734 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೮, ಆ. ೭, ಸೂ. ೬೩, 
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1! ಪದಪಾಶಃ 
| | | | | 
ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ರುದ್ರಾಃ | ಮೇಹನಾ | ಪರ್ವಶಾಸಃ | ವೃಶ್ರ್ರಹತ್ಯೇ | ಭರ೯ಹೂತಾ | ಸಂಜೋಷಾಃ! 


| | | 
ಯಃ | ಶಂಸತೇ | ಸ್ತುವತೇ! ಧಾಯಿ | ಪೆಜ್ರ8 | ಇಂದ್ರ *ಜೇಷ್ಠಾಃ8 | ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಅವಂತು | 


ದೇವಾಃ || ೧೨ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾನ್ರುದ್ರಾ ಮೇಹನೋದಕಸೇಚೆನಯುಕ್ತಾಃ ಸರ್ವತಾಸೋ ಮೇಘಾಶ್ಚ ವೃತ್ರೆಹತ್ಯೇ 
ವೃತ್ತಹನನಸಾಧನೇ ಭರಹೂತಾ ಸಂಗ್ರಾಮಾಹ್ವಾನೇ ಸಜೋಷಾ ಅಸ್ಮತ್ಸಮಾನಸ್ರೀ ಶಿತ್ಚೆ ಯೆ ಇಂದ್ರಃ 
ಶಂಸತೇ ಶಸ್ತ್ರಂ ಪಠತೇ ಸ್ತುವತೇ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ವಶೇ ಚ ಯೆಜಮಾನಾಯ ಪೆಜ್ರೋ ಬಲವಾನ' 
ವೇಗನಾನ್ರಾ ಧಾಯಿ ಗಚ್ಛತಿ ಸ ಇಂದ್ರಶ್ಲೇಮ ಇಂದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಠಾ ದೇವಾ ಅಸ್ಮಾನವಂತು | ರಸ್ತಂತು | 
ಅಸ್ಸಾನಿತಿ ಪೂರಣಃ | ಅಥವೈವಂ ಯೋಜ್ಯಂ | ರುದ್ರಾ ರುದ್ರಪುತ್ರಾ ಮೇಹನಾ ಸೇಚನೇನ ಯುಕ್ತಾಃ 
ಪರ್ವತಾಃ ಪರ್ವತೆಸದೃಶಾಃ ಪೂರಣವಂಶಃ ಪ್ರೀಣನವಂತೋ ನಾ! ಪೂರ್ವ ಪುನಃ ಪೃಣಾತೇಃ 
ಪ್ರೀಣಾತೇರ್ಮೇತಿ ನಿರುಕ್ತಂ | ೧-೨೦ | ವೃಶ್ರಹತ್ಯೇ ಭರಹೂತರ್ತಾ ಸಜೋಷಾಃ ಸಜೋಷಸಃ ಸಹಾಯೆ- 
ಭೂತಾ ಮರುತೋ ದೇವಾ ಇಂದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಠಾ ಉಕ್ತಲಕ್ಷಣ ಇಂದ್ರಶ್ಚಾಸ್ಮಾನವಂತ್ರಿತಿ! 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ರುದ್ರಾ&--ರುದ್ರರೂ | ಮೇಹನಾ- ವೃಷ್ಟಿಸೇಚಕರಾದ | ಪರ್ವಕಾಸ8--ಮೇಘೆಗಳೂ) | ಅಥವಾ 
4 ಇಂದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಕಾ8--ಇಂದ್ರನೇ ಮುಖ್ಯನಾಗಿ ಉಳ್ಳವರೂ | ಸರ್ವಶಾಃ-- ಪರ್ವತಕ್ಕೆ ಸಮಾನರೂ | ಮೇಹನಾ-- 
ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕರೂ | ರುದ್ರಾ8--ರುದ್ರಪುತ್ರರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳೂ) | ಅಲ್ಲದೇ ಯ$-_ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | 
ವೃತ್ರಹತ್ಯೇ--ವೃತ್ರಹನನ ಸಾಧಕವಾದ | ಭರಹೂಶಾಾ.. ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಕರೆಬಂದಾಗ । ಸಜೋಷಾ8_. 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿ" ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಶಂಸತೇ. _ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವವನೂ | ಸ್ತುವತೇ-- 
ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ! ಪೆಜ್ರಃ--ವೇಗವನ್ನು ಹೊಂದಿ | ಧಾಯಿ-ಓಡಿ 
ಬರುವನೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನೂ | ಇಂದ್ರಹ್ಯೇಷ್ಠಾ8-_ಇಂದ್ರನೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಉಳ್ಳ | ದೇವಾಃ- ಸಕಲ 
ದೇವತೆಗಳೂ | ಅಸ್ಮಾನ"--ನಮ್ಮನ್ನು | ಅವಂತು. ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಪರ್ವತಕ್ಕೆ ಸಮಾನರೂ, ವೃಸ್ಟಿಕಾರಕರೂ, ಇಂದ್ರನೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಉಳ್ಳವರೂ, ರುದ್ರಪುತ್ರರೂ ಆದ 
ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೂ ಮತ್ತು ಅವರೊಡನೆ ಇರುವವನೂ, ವೃತ್ರಹನನ ಸಾಧನವಾದ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಕರೆಬಂದಾಗ 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸಮಾನವಾಗಿ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಶಶ್ರ್ರಪಾಠಕನೂ ಸ್ತೋತ್ರ ಪಾಠಕನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನ ಸಹಾಯಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಶಕ್ತಿಯುತನಾಗಿ ಓಡಿಬರುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನೂ, ಇತರ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 
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ಐ. 


ತ್‌ಾ ದಜ ಗ ಜರ ಲ 2 ಜ್‌ pe 


English Translation. 


The Rudras, the showering clouds, and (Indra) who rejoices wirh us in 
the bettle-challenge which brings Vritra’s destruction, and who comes in his 
might to the reciter and singer of his praises, — may these gods, with Indra at 


their head, protect us. 


pi 


ಅರವತ್ತನಾಲ್ಲನಿಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಉತ್ಪ್ಸ್ವಾ ಮಂದೆಂಶ್ರಿತಿ ದ್ವಾದಶರ್ಚೆಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಪ್ರಗಾಥಸ್ಕಾರ್ಷಂ | ಪ್ರಾಗೃತ್ಸಪ್ರ- 
ಪರಿಭಾಷಯಾ ಗಾಯತ್ರಮೈಂದ್ರಂ ! ಉತ್ತೇತೃನುಕ್ರಮಣಿಕಾ || ವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ || 


ಅನುವಾದವು. ಉತ್ಪ್ಪ್ರಾ ಮಂದಂಶು ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಏಳನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತ ಕ್ಸ ಪ್ರಗಾಥನು ಹುಹಿಯು; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ಗಾಯತ್ರೀ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಜನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಉತ್ತಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 


ಸೂಕ್ತ--೬೪ 


ಮಂಡಲ--೮ ॥ ಆನುವಾಕ-೭ | ಸೂಕ್ತ..೬೪ || 
ಅಪ್ಪಕ.-೬ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ವರ್ಗ--೪೪, ೪೫ ॥ 
|| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ--೧೨!॥ 
|| ಯಹಿ8--ಪ್ರಗಾಥಃ ಕಾಣ್ಮಃ || 
| ದೇದಳಾ-- ಇಂದ್ರಃ || 
| ಛಂದಃ ಗಾಯತ್ರೀ | 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। || 


ಉತ « ಮೆಂದಂತು ಸೊ ಮಾಃ ಕ ೈ ಷ್ಟ ರಾಧೋ ಅದ್ರಿವಃ | 


ಅವ ಬ್ರಹ್ಮದ್ದಿಷೋ ಜಹಿ || ೧॥ 


| 2ದಪಾಠ। | 
| | 
ಉತ್‌ | ಶ್ಹಾ! ಮಂದಂಶು | ಸ್ತೋಮಾಃ! ಕೃಣಿಸ್ವ | ರಾಧಃ | ಅದ್ರಿ€ವಃ | 


| 
ಅವ | ಬ್ರಹ್ಮ5ದ್ವಿಷಃ | ಜಹಿ /೧ 1 
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ಗ SS AES IS RE REE ASR SRST FNS ETT NS UR TSS ST ಯಾನ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 8 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಸ್ತೋಮಾಃ ಸ್ತುತಯೆ ಉದುತ್ತೃಷ್ಟಂ ಮಂದಂತು | ಮಾದಯಂಶು! 
ಕೃಣುಷ್ಟ ಕುರು ರಾಥೋನ್ನೆಂ ಹೇ ಅದ್ರಿವೋ ವಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಕಿಂಚ ಬ್ರಹ್ಮದ್ವಿಷೋ 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿದ್ದೇಷ್ಟ ನವ ಜಹಿ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ತ್ವಾ-ನಿನ್ನನ್ನು! ಸ್ತೋಮಾಃ--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು! ಉತ್‌ ಅತ್ಯುತೃಷ್ಪ 
ವಾಗಿ |! ಮಂದಂತು-- ಹರ್ಷಗೊಳಿಸಲಿ | ಅದ್ರಿವ8-- ವಣ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ರೆ ಇಂದ್ರನೇ | ರಾಧ 
ನಮಗಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು | ಕೈಣುಷ್ಟೆ--ನಿರ್ಮಿಸು | ಬ್ರಹ್ಮದ್ವಿಷಃ--ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ್ವೇಷಿಗಳನ್ನು | ಅವ ಜಹಿ-- 
ಸೋಲಿಸಿ ನಾಶಪಡಿನು,. 

1! ಭುವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು ಅತ್ಯುತೃಷ್ಟವಾಗಿ ಹರ್ಷಗೊಳಿಸಲಿ. ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿ 
ಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸು. ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ್ದೇಷಿಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸು. 


English Translation. 


May our praises exhilarate you; thunderer, make food for us, destroy 
the haters of the Brahmans. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | Ww | 
ಪದಾ ಪಣೇರರಾಧಸೋ ನಿ ಬಾಧಸ್ವ ಮಹಾ ಅಸಿ | 
| 
ನಹಿ ತ್ತಾ ಕಶ್ಚನ ಪ್ರತಿ ॥1೨॥ 
1 ಪದವಾಳಃ | 
ಪೆದಾ | ಸಣೀನ್‌ | RR |ನಿ। ಬಾಧಸ್ತ | ಮಹಾನ್‌ | ಅಸಿ | 
ನಹಿ |ತ್ಲಾ1ಕಃ| ಚೆನ | ಪ್ರತಿ 1೨ 1 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಪಚೇಲ್ಲುಜ್ಛಾನರಾಧಸೋ ಯೆಷ್ಟವ್ಯಧನರಹಿತಾನ್‌ ಕೇವಲಧನಾನ್‌ ಪದಾ ಪಾದೇನಾಶಿಕ್ರಮ್ಯ 
ನಿ ನಿತರಾಂ ಜಾಧಸ್ವ | ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಶವ ಕಶ್ಚನ ಕಶ್ಲಿದನಿ ದೇವೋ5ಸುರೋ ಮನುಷ್ಕೋ ವಾ ಸ್ರತಿ 
ಪ್ರತಿನಿಧಿ: ಸದೃಶೋ ನಹೃಸ್ತಿ ಖಲು |! 
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1 ಪ್ರ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಪಣೀನ್‌-ಲುಬ್ಬರೂ | ಅರಾಧಸ8--ಯಜ್ಞರಹಿತರೂ ಆದ ಪಣಿಗಳನ್ನು | 
ಪದಾ. ಪಾದದಿಂದ ತಳ್ಳಿ | ನಿ ಬಾಧಸ್ತ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸು! ಮಹಾನ್‌ ಅಸಿ--ನೀನು ಮಹಾತ್ಮ 
ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ತ್ವಾ ಪ್ರತಿ- ನಿನಗೆ ಸಮಾನವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವವನು | ಕಶ್ಚನ. ಯಾರೂ ಸಹ | 
ನಹಿ-- ಖಂಡಿತ ಇಲ್ಲ 


ತಿಪದಾರ್ಥ ಗ! 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಜ್ಞ ರಹಿತರೂ, ಲುಬ್ಬರೂ ಆದ ಪಣಿಗಳನ್ನು ಪಾದದಿಂದ ಕೆಳಕೆ ತಳ್ಳಿ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಹಿಂಸಿಸು. ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಿನಗೆ ಸಮಾನನಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವವನು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. 


English Translation. 
Crush with your foot the Panis who offer no oblations; you are 
mighty; there is none like you. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ! 


| 
ತ್ವಮಾತಿಸೇ ಸುತಾನಾಮಿಂದ್ರ ತ್ವಮಸುತಾನಾಂ | 


ತ್ವಂ ರಾಜಾ ಜನಾನಾಂ || ೩ || 


|| ಪದಪಾಠ॥ಃ || 


| | | 
ಶ್ತಂ | ಈಶಿಸೇ | ಸುತಾನಾಂ | ಇಂದ್ರ | ತ್ವಂ | ಅಸುತಾನಾಂ | 


| 
ತ್ವಂ! ರಾಜಾ! ಜನಾನಾಂ 1೩! 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಸುತಾನಾಮಭಿಷುತಾನಾಂ ಸೋಮಾನಾಮಾಶಿಷೇ | ಈಶ್ವರೋ ಭವಸಿ! 
ತಥಾ ತ್ವಮಸುತಾನಾಂ ವಲ್ಲ್ಯಾಳಾರೇ ವರ್ಶಮಾನಾನಾಂ ಚೇಶಿಸೇ | ಶ್ರಂ ಜನಾನಾಂ ಸೆರ್ವೇಷಾಂ 
ರಾಜಾ ಭವಸಿ | 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ ನೀಮ | ಸುತಾನಾಂ-_ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮರಸಗಳಿಗೆ | 
ಈಶಿಸೇ-- ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ತೈಂ--ನೀನೇ | ಅಸುತಾನಾಂ--ಹಿಂಡಿಲ್ಲದೇ ಇರುವ ಸೋಮಲತೆಗಳಿಗೂ 
ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ತ್ವಂ ನೀನು | ಜನಾನಾಂ--ಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲಾ (ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ) | ರಾಜಾ-- 
ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
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SRN ದ್‌ ಮ್‌ ತ್‌್‌ ಸ್‌ ಮ್‌ ದ್‌್‌ ರ್‌ ರ್‌. ಸಾರ್‌ ವರ್ಸ್‌ ಸನಾ ಹಾ. ಲ್‌ ರ ರ್‌. ಫಾತರ್‌ 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮರಸಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಹಿಂಡಿಲ್ಲದೇ ಇರುವ 
ಸೋಮಲತೆಗಳಿಗೂ ನೀನೇ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಸಕಲ ದೇವಮಾನವಾದಿ ಜನರಿಗೆಲ್ಲಾ ನೀನೇ ಪ್ರಭುವು. 


English Translation. 


You, Indra, are the lord of the Soma effused or not effused, you are 
the king of all men. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | 
ಏಹಿ ಪ್ರೇಹಿ ಕ್ಷಯೋ ದಿವ್ಯಾ ೩ ಘೋಷಳಣ್ಬುರ್ಷಣೀನಾಂ | 


| 
ಓಚೇ ಪೃಣಾಸಿ ರೋದಸೀ Il ೪ 


|| ಪದಪಾಠಃ | 
| | 
ಆ! ಇಹಿ| ಪ್ರ! ಇಹಿ | ಕ್ಷಯಃ | ದಿವಿ। ಆ€ಘೋಷನ್‌ | ಚರ್ಷಣೀನಾಂ | 


| | | 
ಆ| ಉಭೇ ಇತಿ! ಪ್ಲಣಾಸಿ |! ರೋದಸೀ ಇತಿ ಳಗ 


೨ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಏಹಿ । ಆಗಚ್ಛೆ | ತಥಾ ಪ್ರೇಹಿ | ಪ್ರಗಚ್ಛ! ದಿವಿ ದ್ಯುಲೋಕಾತ್‌ | 801 ಕ್ಷಯೋ 
ನಿನಾಸಂ | 8೦ ಕುರ್ವನ್‌ | ಅಫಘೋಷಣಇ್ಭಿಬ್ಬಂ ಕುರ್ವನೆ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ಮತುಷ್ಯಾ- 
೫ಾಮರ್ಥಾಯ | ಅಥವಾ | ಹವಿಃ ಸ್ಪೀಕೃತ್ಯ ಪ್ರೇಹಿ | ಸುಖೇನ ಗಚ್ಛ | ದಿವಮಾಘೋಷನ್‌ 
ಯೊಜಮಾನಂ ಸ್ತುವನ್‌ | ಉಭೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾನಾ ಪೃಹಾಸಿ | ಆಪೂರಯೆಸಿ ತೇಜಸಾ 
ವೃಷ್ಟ್ಯಾ ವಾ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಏಹಿ__.ದಯಮಾಡು | ಚೆರ್ಷಣೇನಾಂ--ಮಾನವರ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ | ಆಘೋಷನ್‌- 
ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ | ದಿವಿ--ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ | ಶ್ರೇಯಃ ನಮ್ಮ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ | ಪ್ರೇಹಿ--ಅತಿಶಯ 


ಲ 
ವಾಗಿ ಬಾ! ಉಭೇ ರೋದೆಸೀ--ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | ಆ ಪೃಣಾಸಿ-- ನೀನು ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ. ಮಾನವರ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ನಮ್ಮೆ ನಿವಾಸ 
ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಅತಿಶೆಯವಾಗಿ ಬಾ. ನೀನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 
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English Translation. 


Come hither, come forth from heaven to our dwelling, shouting for the 


sake of men; you fill both heaven and earth. 


|| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ || 
| | 
ತ್ಯಂ ಚಿತ್ಸರ್ವತಂ ಗಿರಿಂ ಶತವಂತಂ ಸಹಸ್ಪಿಣಂ | 


ವಿ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ರುರೋಜಿಥ ! ೫! 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
ತ್ಯಂ | ಚಿತ್‌ | ನರ್ಪಕಂ | ಗಿರಿಂ | ಶತೆ;ವಂಶೆಂ | ಸಹಸ್ರಿಜಂ | 
ವಿ! ಸ್ಪೋತ್ಸೇಭ್ಯಃ ರುರೋಜಿಥ 1 ೫ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ತ್ಯಂ ಚಿತ್ತಂ | ಚಿದಿತಿ ಪೂರಣಃ | ಪರ್ವತಂ ಪರ್ವವಂತಂ ಗಿರಿಂ ಮೇಘಂ | 
ಉಭಯೋರ್ಮೇಘನಾಮತ್ತ್ವಾದೇಕೋ ಯೋಗರೂಢೋ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ8 ! ಶತವಂತೆಂ ಶಶೋದಕವಂಶೆಂ 
ತಥಾ ಸೆಹಸ್ತಿಣಮಪರಿಮಿಶವೃಷ್ಟಿಂ ನಮೇಘಂ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ5ರ್ಥಾಯ ವಿ ರುರೋಜಿಫ | ವಿರುಜ 
ವಜ್ರೇಣ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಸ್ತೋಶೃಭ್ಯಃ--ಸ್ಫುತಿಕರ್ತರಿಗಾಗಿ | ಶ್ಯಂ ಚಿತ್‌-ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ | ಪರ್ವತಂ 
ಗಿಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ | ಶಶವಂಶಂ__ಶತಸರಿಮಾಣವಾದ ಉದಕವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಸಹಸ್ರಿಣಂ-_ಅಸರಿಮಿತವಾದ 
ವೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ಗಿರಿಂ. ಮೇಘವನ್ನು | ವಿ ರುರೋಜಿಥ--ನಜ್ರಾಯುಥದಿಂದ ಸೀಳಿಹಾಕು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೋಸ್ಕರವಾಗಿ ನೀನು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ, ಗಿಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ, (ಗುಂಪು 
ಗುಂಪಾಗಿರುವುದೂ) ಅಪರಿಮಿತವಾದ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಮೇಘವನ್ನು ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಸೀಳಿಹಾಕು. 


English Translation. 


Burst, for your worshippers, the gnarled cloud, with its hundreds and 


thousands of showers. 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 0 


| | | 
ವಯಮು ತ್ವಾ ದಿವಾ ಸುತೇ ವಯಂ ನಕ್ತಂ ಹವಾಮಹೇ | 


ಅಸ್ಮಾಕಂ ಕಾಮಮಾ ಪೃಣ 1&೬ | 
|| ಪದಪಾಠಃ | 
| A 
ವಯಂ! ಊಂ ಇ | ಶ್ಪಾ| ದಿವಾ! ಸುತೇ! ವಯಂ | ನಕ್ತಂ |! ಹವಾಮಹೇ | 


| 
ಅಸ್ಮಾಕಂ! ಕಾಮಂ ಆ| ಪೃಣ ಗ 


| ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ [ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಯೆಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ದಿವಾಹನಿ ಸುತೇ ಸೋಮೇಭಿಸುತೇ ಹವಾಮಹೇ |! ಆಹ್ವಯಾ- 
ಮಃ | ಶಥಾ ವಯೆಂ ನಕ್ತಂ ಹವಾಮಹೇ |! ಆಹೂತ ಆಗತ್ಮಾಸ್ಮಾಕಂ ಕಾಮಮಾ ಪೃಣ | ಆಪೂರಯ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ವಯೆಂ--ನಾವು | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು! ದಿವಾ. _ಅಹಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ । ಸುತೇ 
ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಲ್ಸಟ್ಟಾಗ 1 ಹವಾಮಹೇ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ ! ವಯಂ-- ನಾವು | ನಕ್ತಂ... 
ರಾತ್ರಿ ನೇಳೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ | ಅಸ್ಮಾಕಂ-- ನಮ್ಮ | ಕಾಮಂ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು | ಅ ಪೃಣ. 
ತುಂಬಿಸು. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಅಹಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಲ್ಬಟ್ಟಾಗ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರಿಯುತ್ತೇವೆ. 

ರಾತ್ರಿ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಕರಯುತ್ತೇವೆ. ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ ನಮ್ಮನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸು. 


English Translation. 


We invoke you when the Soma is effused by day, we invoke you by 


night; fulfil our desire. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| 
ಕ್ಟ೧ ಸ್ವ ನೃಷಭೋ ಯುವಾ ತುನಿಗ್ರೀವೋ ಅನಾನತಃ | 
| 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ಕಸ್ತಂ ಸಪರ್ಯತಿ || ೩ || 
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ಮಾರಾಯ ಬಾಟ್‌ ಜಹಾ ಬಬ. 





| ಪದಪಾಠ। | 


| | | 
ಕ್ತ | ಸೈಃ | ನೃಷಛಃ | ಯುವಾ | ತುವೀಗ್ರೀನಃ | ಅನಾನತೆಃ | 


ಬ್ರಹ್ಮಾ! ಕೆ | ತೆಂ 1 ಸಪರ್ಯತಿ ॥೭/ 


ma Se ee 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ | 


ಸಸ ವೃಷಭೋ ವರ್ಷಿಕಾ ಯುವಾ ಸಸಿತೃಕರುಣಸ್ತುನಿಗ್ರೀವೋ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಕಂಧರೋ5ನಾನಶಃ 


ಕದಾಚಿವಸೈನವನತ ಇಂದ್ರಃ ಕೈ ಕುಶ್ರ ವರ್ತೆಶ ಸಿತಿ ಳೋ ಜಾನಾತೀಶಸೈರ್ಥಃ | ಕೋ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಸ್ತೋತಾ 


ಶ್ವಾ ತ್ರಾಂ ಸಸರ್ಯಕತಿ! ಪೂಜಯತಿ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಸೈ8-- ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ವೃ ಸೆಭಃ- ಕಾಮನರ್ಷಕನೂ!। ಯೊುನಾ-- ನಿತ್ಯತರುಣನೂ | ತುನಿಗ್ರಿ (ವಃ 
ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಕತ್ತುಳ್ಳವನೂ | ರಾ ತಲೆಬಾಗಿಸದವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ಕ್ಪ-- ಎಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ | 
ಕಃ ಬ್ರಹ್ಮಾ-- ಯಾವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು| ಶಂ--ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಸೆಪೇೆರ್ಯತಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ? 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ, ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ, ಶಿತ್ಯತರುಣನೂ, ವಿಸ್ತ ಎಶ ವಾದ ಕತ್ತುಳ ಳ್ಳ ವನೂ, ಯಾರಿಗೂ ಶಲೆಬಾಗಿಸ 
ದವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಎಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ? ಯಾವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು ಆ bp ಜಾ 


English Translation. 


Where is that ever-youthful showerer, strong-necked and bowing to 


none? what hymner worships you? 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 1 


| | $Y | 
ಕಸ್ಯ ತ್ಸ ನನಂ ವ ಷಾ ಜಂಜುಷ್ವಾ ಅವ ಗಚ್ಛತಿ 
| | 
ಇಂದ್ರಂ ಕ ಉಸ್ತಿ ದಾಚಕೇ ||೮ || 


| ಪದಪಾಠಃ ॥8 


ಕಸ್ಯ ಸಿ | ಸವನಂ | ವೃಷಾ | ಜುಜುಸ್ಟಾನ್‌ | ಅವ | ಗಚ್ಛತಿ 


| 
ಟ್ಟ ES 166 el 
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|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಕಸ್ಯ ಸ್ವಿಶ್ಸನನಂ | ಸ್ಟಿದಿತಿ ವಿಚಿಕಿತ್ಸಾಯಾಂ | ವೃಷಾ ವರ್ಷಿತೇಂದ್ರೋ ಜುಜುಷ್ಟಾನ್‌ 
ಸ್ಟೀಯೆಮಾಣೋ5ವ ಗಚ್ಛತಿ |! ಕ ಉ ಕೋ ವಾ ಯಜಮಾನ ಇಂದ್ರಮಾ ಚಕೇ |! ಜಾನಾತಿ 
ಸ್ತೋತುಂ! ಸ್ವಿದಿತಿ ಪೂರಣ! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ವೃಷಾ--ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಕಸ್ಯ ಸ್ಟಿ34. ಯಾನ ಯಜಮಾನನ ! ಹೆವನಂ-- 
ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಜುಜುಷ್ತಾನ್‌ ಪ್ರೀತಿಸುತ್ತಾ | ಅವ ಗಚ್ಛತಿ ಸಮಿಾಪಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ! ಕ ಉ 
ಸ್ಮಿತ್‌ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ತಾನೇ | ಇಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು! ಆ ಚಕೇ- ಸ್ತುತಿಸಲು ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ? 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ಯಾವ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುತ್ತಾ ಅದನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿ 
ಹೋಗುತ್ತಾನೆ? ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ತಾನೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ? 


English Translation. 


To whose offering does the showerer come down pleased? whocan 
praise Indra? 
| ಸಂಹಿತಾಖಪಾಶಃ 1 


| | | 
ಕಂ ತೇ ದಾನಾ ಅಸಕ್ಷತ ವೃತ್ರಹನ್ನಂ ಸುವೀರ್ಯಾ | 


| 
ಉಕ್ಕೇ ಕಉ ಸ್ಥಿದಂತಮಃ || € || 
| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | 
ಫಂ!ತೇ!ದಾನಾಃ! ಅಸೆಕ್ಷತ | ವೃತ್ರ$;ಹನ್‌ | ಕಂ! ಸು€ವೀರ್ಯಾ! 


| 
ಉಕ್ಸೇ | ಕಃ | ಊಂ ಇತಿ | ಸ್ವಿತ್‌ | ಆಂತೆಮಃ I 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ್ಕಂ || 


ತೇ ತ್ವಾಂ ದಾನಾ ಯೆಜಮಾನೈರ್ದತ್ತಾ ಅಸಕ್ಷತ | ಸೇವಂತೇ! ಹೇ ವೃತ್ರಹನ್‌ ವೃತ್ರಸ್ಯ 
ಹಂತೆರಿಂದ್ರ ಕಂ ಕೀದೃಶಂ ಶ್ರಾಮುಕ್ಕೇ ಶಸ್ತ್ರೇ ಸುವೀರ್ಯಾ ಶೋಭನವೀರ್ಯಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣ್ಯಸತ್ತತೆ 
ಆ ಉ ಸ್ವಿದೆಂಶನೋ ವಾಂತಿಕತಮೋ ಭವತಿ ಯುದ್ಧೇ || 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ) ದಾನಾ8--ಯಜಮಾನರಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹವಿರಾದಿ ದಾನಗಳು! ಕಂ-- ಯಾವ 
ವಿಧವಾದ | ತೇ ನಿನ್ನನ್ನು! ಅಸೆಕ್ಷತ- ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ | ವೃತ್ರಹನ್‌- -ವೃತ್ರನಾಶಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ! 
ಸುವೀರ್ಯೌಾ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸ್ತುತಿಗಳು | ಉಕ್ಸೇ--ಶಸ್ತ್ರಕಾಲದಲ್ಲಿ| ಕಂ- ಯಾವ 
ರೂಪದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸಬಲ್ಲವು | ಕ ಉ ಸ್ಟಿ36- ಯಾರು ತಾನೇ | ಅಂತಶಮಃ-- ಯುದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ 


ಸಮಾಪೆದಲ್ಲಿರಬಲ್ಲನು? 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ಗ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಜಮಾನರಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹವಿರಾದಿದಾನಗಳು ಯಾವ ವಿಧವಾದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ? ವೃತ್ರನಾಶಕನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸ್ತುತಿಗಳು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪಠನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವ ರೂಪದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸಬಲ್ಲವು? ಯಾರುತಾನೆ ಯುದ್ಧ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರಬಲ್ಲನು? 


English Translation. 


In what character, ಲಿ slayer of Vritra, do the sacrificial offerings 
honour you, or the brave praises in the hymn? Whois nearest (in time of 


battle) ? 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 


| 
ಅಯಂತೇ ಮಾನುಷೇ ಜನೇ ಸೋಮಃ ಪೂರುಷು ಸೂಯತೇ। 


| | 
ತಸ್ಕೇಹಿ ಪ್ರ ದ್ರವಾ ಪಿಬ || ೧೦ || 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | I | 
ಅಯಂ | ತೇ | ಮಾನುಪೇ | ಜನೇ! ಸೋಮಃ | ಪೂರುಷು | ಸೂಯೆತೇ | 


| | 
ತಸ್ಯ! ಆ | ಇಹಿ | ಪ್ರ | ದ್ರವ | ಸಿಬ ಂಂ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ದ್ವಿತೀಯೇ ಪೆರ್ಯಾಯೇ ಹೋತುಃ ಶಸ್ತ್ರೇ5ಯಂ ತೇ ಮಾನುಷ ಇತಿ ಶೃಚೋ2ನುರೂಪಃ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಅಯಂ ತೇ ಮಾನುಸೇ ಜನ ಉದ್ಭೇದಭಿ | ಆ. ೬-೪ | ಇತಿ | 
ಅಯಂ ಸೋಮಸ್ತೇ ಶ್ರದರ್ಥಂ ತವ ಸ್ವಭೂತೋ ವಾ ಫೂರುಷು ಮನುಷ್ಯೇಷು ಮಧ್ಯೇ 
ಮಾನುಷೇ ಜನೇ ಮಯಿ ಸೂಯತೇ |! ಅಥವಾ ಪೂರುನಾಮಸು ರಾಜಸು ಸೂಯತಶೇ | ತ್ಯ! 
ತಮಿತ್ಕರ್ಥಃ | ತನೇಹಿ | ಆಗಚ್ಛ | ಅಗತ್ಯ ಚ ಪ್ರೆ ದ್ರವ ಗ್ರಹಸಮಾಸಪಂ! ತಥಾ ಕೃತ್ವಾ ಸಿಬ ತಂ 
ಸೋಮಂ ಗ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಅಯಂ ಸೋಮಃ- ಈ ಸೋಮರಸವು | ಶೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ! ಪೂರುಷು- - 
ಮಾನವರ ನಡುವೆ ಇರುವ | ಮಾನುಷೇ ಜನೇ--ಯಜಮಾನನಾದ ನನ್ನಲ್ಲಿ | ಸೂಯತೇ--ಹಿಂಡಲ್ಪಡು 
ತ್ರದೆ | ಶೆಸೈ--ಅದಕ್ಕಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಏಹಿ--ದಯಮಾಡು | ಪ್ರೆ ದ್ರವ-ಓಡಿ ಬಾ| ಪಿಬ-ಆದನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡು. 

|! ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ಸೋಮರಸವು ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾನವರ ನಡುವೆ ಇರುವ ಯಜಮಾನನಾದ ನನ್ನಲ್ಲಿ 
(ನನ್ನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ) ಹಂಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ, ಅದಕೃಭಿಮುಖವಾಗಿ ವೇಗವಾಗಿ ಬಂದು ಅದನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 


English Translation. 


For you is this Soma effused among men by me of mortal race; draw 
near, hasten, drink it. 
1 ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ಎರಡನೆಯ ಷರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸವು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂಶ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಯೆಂ ತೇ ಮಾನುಷೇ 
ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಸುಗಳನ್ನು ಅನುರೂಪತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯೆನಶ್ರಾತ 
ಸೂತ್ರದ. ಅಯಂ ಶೇ ಮಾನುಷೇ ಜನ ಉದ್ಭೇದಭಿ ಎಂಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | | 
ಅಯಂ ತೇ ಶರ್ಯಣಾನತಿ ಸುಷೋಮಾಯಾಮಧಿ ಪ್ರಿಯಃ | 


ಆರ್ಜೀಕೀಯೇ ಮದಿಂತಮಃ || ೧೧ || 
1 ಪದಪಾಠಃ 1 
ಅಯೆಂ | ಶೇ ಕರ್ಯಣಾಂವತಿ ಸು5ಸೋಮಾಯೊಂ ಅಭಿ | ಪ್ರಿಯಃ | 
ಆರ್ಜೀಕೀಯೇ | ಮೆದಿನ್‌$ತಮಃ ll ೧೧ | 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಅಯೆಮಸ್ಮಾಭಿರಭಿಸುತಃ ಸೋಮಸ್ತೇ ತ್ವಾಂ ಮದಿಂತಮೋ ಮಾದಯಿತೃತಮಃ |! ಅಯಮ- 
ಧಿಶ್ರಿತ ಅಶ್ರಿತಃ | ಕುತ್ರೇತಿ ತದುಚೈತೇ | ಶರ್ಯಣಾವತಿ ಕುರುಶ್ಲೇತ್ರಸ್ಯ ಜಫನಾರ್ಧಧವೇ 
ತರಶೃಣೋಸೇಶೇ ಸರಸಿ । ಶತ್ಸರಃ ಕುತ್ರ ವರ್ತಶ ಇತಿ ಉಚೈತೇ | ಸುಷೋಮಾಯಾಮೇಕೆನ್ನಾಮಿ- 
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ಕಾಯಂ Ry | ಸಾ ಚೆ ಕುತ್ರ ವರ್ಶಕಶ ಇತಿ ತಡುಚ್ಛತೇ | ಅರ್ಜೀಕೀಯ ಏತನ್ನಾಮಕೇ ದೇಶೇ! 
ಏವಮುಕ್ತಪ್ರಕಾರೇಣಾತ್ಕಂಶದೂರದೇಶೇ ವರ್ತತೇ ಯಃ ಸೋಮಃ ಸ ಏವಾಯೆಂ | ಅಭಿಷುತಂ 
ಹಿಬೇತ್ಯುತ್ತ ರತ್ರಾನ್ವಯಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ತೇ--ನಿನಗೆ | ಪ್ರಿಯೆಃ-ಪ್ರಿಯವಾದುದೂ | ಮದಿಂತಮಃ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಹರ್ಸವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೂ ಆದ | ಅಯೆಂ-- ಈ ಸೋಮರಸವು |  ಆರ್ಜೀಕೀಯೇವಆರ್ಜೀಕ ದೇಶ 
ದಲ್ಲಿರುವ | ಸುಷೋಮಾಯಾಂ--ಸುಸೋಮಾನದಿಯ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುವ | ಶರ್ಯೆಣಾವತಿ-_ ಶರ್ಯಣಾವತ್ತೆಂಬ 
ಸರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 1 ಅಧಿ- ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆದಿವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದುದೂ, ಅತಿಶಯನಾಗಿ ಹರ್ಷವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದೂ ಆದ ಈ 
ಸೋಮರಸವು ಆರ್ಜೀಕದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ಸುಷೋಮಾನದಿಯ ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿರುವ ಶರ್ಯಣಾವತ್ತೆಂಬ ಸರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದಿದೆ. 


English Translation. 


This is your beloved most exhilarating -Soma which grows in the 


Sharyanavat lake by the Sushoma river in the Arjikiya country. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತಮದ್ಯ ರಾಧಸೇ ಮಹೇ ಚಾರುಂ ಮದಾಯ ಘೃಷ್ಟಯೇ | 


| 
ಏಹೀಮಿಂದ್ರ ದ್ರವಾ ಪಿಬ || ೧೨ || 
1 ಸದಪಾಠಃ ₹ 


ತಂ! ಆದ್ಯ | ರಾಧಸೇ.! ಮಹೇ। ಚಾರುಂ | ಮದಾಯ | ಫೃಷ್ಟಯೇ | 


| 
ಆ | ಇಹಿ! ಈಂ|ಇ ಇಂದ್ರ | ದ್ರವ ಪಿಬ ॥ ೧೨॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ತಂ ಪೂರ್ವಮಂತ್ರೆ ಉಪವರ್ಣಿತಂ ಚಾರುಂ ಚರಣಶೀಲಂ ಸೋಮಂ ಮಹೇ ಮಹಕೇ 
ರಾಢಸೇ5ಸ್ಮಾಕಂ ಧನಾಯೆ ತವ ಫೃಷ್ಟಯೇ ಶಶ್ರೂಣಾಂ ಘರ್ಷಣಶೀಲಾಯೆ ಮದಾಯೆ ಸಿಬ| ಹೇ 
ಆಂದ್ರ ತದರ್ಥಂ ದ್ರವ! ಗಚ್ಛ ಶೀಘ್ರಂ ಸೋಮಪಾತ್ರಂ ಪ್ರತಿ! ತದರ್ಶಮಾಮಿದಾನೀಮೇಹಿ | ಆಗಚ್ಛ॥ 


746 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.ಲ೮.ಅ.೭. ಸೂ ೬೫. 


ಇ 





RS ಯ ಬಹ ನ NN TE RE ತ ಜಾನಾ ಚಾಟ್‌ 





ಹ ನ ಯ ಯ ಯ ದ ಯಾ ಯಾ ಹ ಯು ಚ ಯ ಹ ಬಾ ಎರಾ ದ್‌ ಯಾ ಸ ಸಾ ಯಾದ ದೆ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತೆಂ-- ಹಿಂಜಿ ವರ್ಣಿತವಾದುದೂ |! ಚಾರುಂ--ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಪ್ರಿಯಕರ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು । ಧೃಷ್ಟಯೇ.--ಶತ್ರುವನ್ನು ಸೋಲಿಸಲು ಸಮರ್ಥವಾದ | ಮದಾಯೆ. ಹರ್ಹ 
ಕ್ಳಾಗಿಯೂ | ಮಹೇ--ಮಹತ್ತಾದ | ರಾಧಸೇ.- ನಮ್ಮ ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಹಿಬ--ಪಾನಮಾಡು | 
ಅದ್ಯ-_ಈಗ | ದ್ರವ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬಾ! ಈಂ--ಈ ರಸಾಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಏಹಿ--ದಯಮಾಡು 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿಂದೆ ವರ್ಣಿತವಾದುದೂ, ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಪ್ರಿಯಕರವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು, ಶತ್ರು 
ವನ್ನು ಸೋಲಿಸಲು ಸಮರ್ಥವಾದ ಹರ್ಷಕಪ್ವಗಿಯೂ, ಮಹತ್ತಾದ ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಪಾನಮಾಡು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬಾ. ಈ ರಸಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ದಯಮಾಡು 


English Translation. 


Come to day, Indra, hasten, drink this grateful Soma for our great 


wealth, and for your own foe-crushing exultation. 





ಆರವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಯೆದಿಂದ್ರೆ ಪ್ರಾಗಿತಿ ದ್ವಾದೆಕರ್ಚೆಂ ಷಸ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಪ್ರಗಾಥೆಸ್ಕಾರ್ಷ್ಹಂ ಗಾಯತ್ರಮೈಂದ್ರಂ | 
ಯದಿಂದ್ರೇಶ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ ॥ ವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ! 


ಅನುವಾದವು--ಯದಿಂದ್ರ ಪ್ರಾಕ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಏಳನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪ್ರಗಾಥನು ಖುಹಿಯು; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ಗಾಯತ್ರೀ 
ಛಂದಸ್ಸು ; ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಯೆದಿಂದ್ರ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 


ಸೂಕ್ತ--೬೫ 


ಮಂಡಲ--೮ | ಅನುವಾಕ--೭ 1 ಸೂಕ್ತ--೬೫ || 
ಅಪ್ಟ ಕ--೬ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ--೪೬, ೪೭1 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ...೧೨ 
| ಖಸಿಃ--ಪ್ರಾಗಾಥಃ ಕಾಣ್ಮಃ ॥ 
| ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ || 
| ಭಂದಃ-ಗಾಯತ್ರಿೀ | 
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| ಸಂಹಿ*ಾಪಾಠಃ ! 


ಯದಿಂ ಪ್ರಾಗಪಾಗುದಜ್ಬ ಗ್ರಾ ಹೂಯಸೇ ನ್ರಭಿಃ | 


| (ಈ. 


| | 
ಆ ಯಾಹಿ ತೂಯಮಾಶುಲ; || ೧ H 


|| ಪನಪಾಠಃ || 
| | | | | 
ಯೆತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಪ್ರಾಕ್‌"! ಅಪಾಕ್‌ | ಉದಕ್‌ | ನ್ಯ |ವಾ! ಹೂಯೆಸೇ | ನೃ೯ಭಿಃ | 


ಆ|ಯಾಹಓ | ಸ | isto | ೧॥ 
Ww KF || ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ನೃಭಿಃ ಕರ್ಮನೇತೃಭಿರಸ್ಮದೀಯ್ಕೆರಧ್ದರ್ಯ್ರೌದಿಭಿಃ ಪ್ರಾಗ್ವಾಪಾಗುದೆಗ್ವಾ 
ನ್ಯಗ್ರಾ ಯಶಃ ಕುತಶ್ಲಿದ್ರೂಯೆಸೇ5ತಸ್ತೂಯೆಂ ತೊರ್ಣಮಾಕಶುಭಿರಾಶುಗಾಮಿಳಿರಶ್ಚೈರಾ ಯಾಹಿ | 


ಆಗಚ್ಛೆ / 
| ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರ- ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ನೃಭಿಃ--ಕರ್ಮನೇತೃಗಳಾದ ನಮ್ಮಿಂದ | ಪ್ರಾಕ್‌ ಪೂರ್ವ ದಿಕ್ಕಿನ 
ಲ್ಲಾಗಲಿ! ಅಪಾಕ್‌. ಪಶ್ಚಿಮ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಾಗಲಿ! ಉದಕ್‌ ಉತ್ತರ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಾಗಲಿ। ನ್ಯಗ್ಬಾ--ಅಥವಾ: 
ದಕ್ಷಿಣ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಾಗಲಿ | ಯೆೊತ್‌" ಹೂಯೆಸೇ- ಯಾವ ದಿಕ್ಕಿನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟರೂ | ತೂಯಂ--ಶೀಘ್ರ. 
ವಾಗಿ | ಆಕುಭಿಃ--ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | ಆ ಯಾಹಿ-ದಯಮಾಡು. 

| ಭಾನಾರ್ಥ 8 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಕರ್ಮನೇತೃಗಳಾವ ನಮ್ಮಿಂದ ಪೂರ್ವ ದಿಕ್ಕಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಪಶ್ಚಿಮ ದಿಕ್ಕಿನಿಂದಾಗಲಿ, 
ಉತ್ತರ ದಿಕ್ಕಿನಿಂದಾಗಲಿ, ದಕ್ಷಿಣ ದಿಕ್ಕಿನಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಯಾವ ದಿಕ್ಕಿನಿಂದಾಗಲೀ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ರೂ, ವೇಗಗಾಮಿ 
ಗಳಾದ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಯಾಗಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು 


English Translation. 


Whether you are invoked by us, the leaders of rites, from the east, the 
west, the north, or the south, come hither quickly with your rapid steeds, 


| ಸಂಹಿತಾನಾಠಃ || 


ಯದ್ವಾಪ್ಪ ಸ್ರವಣೇ ದಿವೋ ಮಾಡಯಾಸೇ ಸ್ವ ಸ್ವರ್ಣರೇ 


ಯದ್ವಾ ಇತನ ಅಂಧೆಸೆಃ ll 9 N 
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|| ಪದಪಾಠಃ |! 


| | 
ಯೆಶ್‌ | ವಾ! ಸ್ರೇಸ್ರವಣೇ ! ದಿನಃ! ವಣಾದಯಣಸೇ | ಸ್ವೇ5ನರೇ ! 


| 
ಯೆತ್‌ | ವಾ! ಸಮುದ್ರೇ | ಅಂಧಸಃ [೨॥ 
ಥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಯೆದ್ರಾಥವಾ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಪ್ರೆಸ್ರವಣೇ5ಮೃತನಿಷ್ಯಂದನಕ್ನಾನೇ ಮಾದಯಾಸೇ 
ಮಾದ್ಯಸಿ | ಯದ್ವಾ ಸ್ಪರ್ಣರೇ ಸ್ಪರ್ಗನಯೆನೇ ವಾ ಭೂಲೋಕೇ$ನ್ಯಸ್ಯ ಯಾಗದೇಶೇ ಮಾದ್ಯಸಿ ! 
ಯೆದ್ವಾಂಧಸೆಃ 1 ಅಂಧೋಸನ್ನಂ | ತೇನ ಶತ್ಯಾರಣಮುದಕಂ ಲಶ್ರ್ಯತೇ | ಶಸ್ಯ ಸಮುದ್ರೇ ಸಮಂಂವೆ- 
ನಾಸಾದಾನಭೂತೇಂತರಿಕ್ಷೇ ಮಾದ್ಯಸಿ | ತತ್ರ ತತ್ರ ವರ್ಶಮಾನಮಸಿ ಹುವ ಇತ್ಯುತ್ತರಶ್ರ 
ಸಂಬಂಧಃ! 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಯೆದ್ದಾ-- ಒಂದು ವೇಳೆ | ದಿವಃ--ದ್ಯುಲೋಕದ | ಪ್ರೆ ಸ್ರವಣೇ--ಅಮ್ಭತಕ್ಕೆ ಮೂಲಸ್ಥಾನದನ್ಲಿ 
ಮಾದೆಯೆಸೇ-- ಹರ್ಹಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ | ಸ್ಪರ್ಣಿರೇ--ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾದ ಬೇರೆ ಯಜ್ಞಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದರೂ | 
ಯೆದ್ವಾ- ಅಥವಾ | ಅಂಧಸೆಃ-ಉದಕಕ್ಕೆ | ಸಮುದ್ರೇ--ಆಶ್ರಯಸಾಧನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿದ್ದರೂ 
ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ), 


್ಕೃ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಒಂದು ವೇಳೆ ಇಂದ್ರನು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಮೃತವನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಮೂಲಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಹರ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ, 
ಅಥವಾ ಉದಕಕ್ಕೆ ಆಶ್ರಯಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅಂತಹೆ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


English Translation: 


Whether you rejoice in thc ambrosia-fountain of heaven, or in some 
other heaven-ward-leading sacrifice (on earth). or in the ocean-like firmament 


of the waters ; 
(| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | 
ಆ ತ್ವಾ ಗೀರ್ಭಿರ್ಮಹಾಮಂರುಂ ಹುವೇ ಗಾನಿವ ಭೋಜಸೇ 


| I | 
ಇಂದ್ರ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಯೇ ೩! 
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| ಪದಪಾಠಃ। | 
| | 
ಆ | ಶ್ರಾ | ಗೀ89ಭಿ8। ಮಹಾಂ | ಉರುಂ | ಹುವೇ |! ಗಾಂಂಇವ | ಭೋಜಸೇ! 


| | 
ಇಂದ್ರ! ಸೋಮಸ್ಯ | ಪೀತಯೇ ೩ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ಕಾ ಶ್ವಾಂ ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಗುವೇ 1 ಆಹ್ವಯಾಮಿ | ಕೀದೃಶಂ ತ್ವಾಂ | ಮಹಾಂ 
ಮಹಾಂಶಮುರುಂ ಪ್ರಭೂತಂ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಸೋಮಸ್ಯ ಸೀತಯೇ ಪಾನಾಯ | ಹ್ವಾನೇ ವೃಷ್ಟಾಂತಃ \ 
ಭೋಜಸೇ ಭೋಗಾಯೆ ಗಾಮಿವಗ 


| ಪ್ರತಿಪನಾರ್ಥ | 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಭೋಜಸೇ ಹುಲ್ಲನ್ನು ತಿನ್ನಲು | ಗಾಂ ಇವ. ಗೋವನ್ನು ಕರೆಯು 
ವಂತೆ | ಸೋಮಸ್ಕ--ಸೋಮರಸದ | ನೀತಯೇ--ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ | ಮಹಾಂ--ಮಹಾತ್ಮನೂ | ಉರುಂ-.. 
ವಿಸ್ತೃತವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಗೀರ್ಭಿಃ--ಸ್ತುತಿಗಳ ಪೂರ್ವಕ | ಆ ಹುವೇ-- 


ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಹುಲ್ಲನ್ನು ತಿನ್ನಲು ಗೋವನ್ನು ಕರಯುವಂತೆ ಸೋಮರಸದ ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಮಹಾತ್ಮನ. 
ವಿಸ್ತ ತವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ನಿನನ್ನು ಸ್ಮುತಿಗಳ ಪೂರ್ವಕ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
್‌ಲ ೪ ಪ ದು ದು 


English Translation. 


Indra, by my praises I invoke you, great and strong one, to drink the 
Soma. asa bull to eat (his fodder). 


1 ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | | 
ಆ ತ ಇಂದ್ರ ಮಹಿಮಾನಂ ಹರಯೋ ದೇನ ತೇ ಮಹಃ! 
| | 
ರಥೇ ವಹಂತು ಬಿಭ್ರುತಃ 1೪ (|| 
| ಪದಪಾಠಃ 1 
ಆ | ತೇ ಇಂದ್ರ | ಮಹಿಮಾನಂ | ಹ | ದೇವ | ತೇ | ಮಹಃ | 


ರಥೇ | ವಹಂತು | ಬಿಭ್ರತಃ 1೪ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ಶವ ಮಹಿಮಾನಂ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಂ ರಥೇ ಬಿಭೃತೋ ಧಾರಯಂತೋ 
ಹರಯೋ ಶ್ವಾ ಅ ವಹಂತು | ತಥಾ ಹೇ ದೇವ ಶೇ ಮಹಸ್ತೇಜೋ ರಥೇ ಬಿಭ್ರತೋತಶ್ವಾ ಆ ವಹಂತು। 
ಅತ್ರ ಮಹಿನ್ನೋ ಮಹಸಶ್ನ ಪೃೈಥಗಾವಹನಾಸಂಭವಾತ್ತಾಭ್ಯಾಂ ವಿಶಿಷ್ಟೆಂ ವಹಂತ್ರಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಅಥವಾ ಮಹಿಮಾನಂ ಬಿಭ್ರಶಸ್ತೇ ತ್ವಾಂ ರಥೇ ವಹಂತು ಮಹೋ ಬಿಭ್ರಶಶ್ವ ಶ್ರಾಂ ವಂಹತ್ತಿತಿ 
ಯೋಜ್ಯಂ [| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ |  ತೇ--ನಿನ್ನ1  ಮಹಿಮಾನಂ-ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು | ರಥೇ 
ರಥದಲ್ಲಿ | ಬಿಭ್ರತೆ8--ಧರಿಸಿಕೊಂಡು | ಹರಯೆಃ-ನಿನ್ನೆ ಅಶ್ವಗಳು | ಆ ವಹಂತು-- ಇಲ್ಲಿಗೆ 


ಬರಮಾಡಲಿ | ದೇವ--ಜೇವತಾತ್ಮನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ ಮಹಃ--ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ಸಹ ರಧದಲ್ಲಿಟ್ಟು 


ಹೊಂಡು ಬರಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳು ನಿನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೂ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ಚೆ 
ಹೊಂಡು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರಮಾಡಲಿ. ಅಥವಾ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೃವನ್ನೂ, ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ಧರಿಸಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು ರಥದಲ್ಲಿ 


ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಕರಿಶರಲಿ. 
English Translation. 


Let your steeds, Indra, bearing you in your chariot, bring hither your 
might, (may they bring hither) your splendour, ಟಿ divine one. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
| | 
ಇಂದ್ರ ಗೃಣೀಷ ಉ ಸ್ತುಷೇ ಮಹಾ ಉಗ್ರ ಈಶಾನಕೃತ್‌ | 


| 

ಏಹಿ ನಃ ಸುತಂ ಹಿಬ 1 ೫॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ || 
| 
ಇಂದ್ರ | ಗೃಣೇಸೇ| ಊಂ ಇತಿ | ಸ್ತುಷೇ | ಮಹಾನ್‌ | ಉಗ್ರಃ | ಈಶಾನ*ಕೃತ್‌ | 
ಆ|ಇಹಿ| ನಃ | ಸುತಂ | ಸಿಬ || ೫ || 
| ಸಾಯಜಭಾಸ್ಕಂ 1 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಗೃಣೇಷೇ। ಉಚೈಸೇ | ಇದಂ ದೇಹೀದಂ ಕುರ್ವಿತಿ! ತಥಾ ಸ್ತುಷ ಉ| 

ಸ್ತೊಯೆಸೇ ಚೆ! ಉ ಇತಿ ಚಾರ್ಥೇ ! ಕೀದೃೈ ಶಸ್ತ್ರಂ! ಮಹಾನ್‌ ಗುಣೈಃ ಪ್ರವೃದ್ಧ ಉಗ್ರ ಉದ್ಧೂರ್ಣಬಲ 
ಈಶಾನಕೃದೈತ್ವರ್ಯೆಕರ್ತಾ | ತಾದೈತಸ್ತೃಮೇಹಿ! ಆಗಚ್ಛೆ ! ಆಗತ್ಯ ಚೆ ನಃ ಸುತಂ ಸೋಮಂ ಸಿಬ ॥ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಮಹಾನ್‌--ಮಹದ್ದುಣವುಳ್ಳವನೂ | ಉಗ್ರ8-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲ 
ವುಳ್ಳವನೂ | ಈಶಾನಕೃತ್‌-_-ಐಕ್ವರ್ಯದಾತೃವೂ ಆದ ನೀನು | ಗೃಣೇಷೇ-ತತ್ತತಿ್ವರ್ಯಗಳಿಂದ | 
ವರ್ಣಿತನಾಗುತ್ತೀಯೆ | ಸ್ತುಷೇ ಉ--ಸಪ್ರಶಂಸಿತನೂ ಆಗುತ್ತೀಯೆ | ಏಹಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡು | 
ನಃ ನಮ್ಮಿಂದ | ಸುತೆಂ- ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮವನ್ನು | ಹಿಬ- ಪಾನಮಾಡು, 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಪೆ ಇ ದ್ರನೇ, ಮಹದ್ಗುಣವುಳ್ಳ ವನೂ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ, ಪ್ರಭುತ್ವದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ 
ಆದ ನೀನು ತತ್ತ ತಾಯ ರ್ಯಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿತನಾಗುತ್ತೀಯೆ ಮತ್ತು ಪ್ರಶಂಸಿತನೂ ಆಗುತ್ತೀಯೆ. ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ. 
ನಮ್ಮಿಂದ ಹಿಂಡಲ ಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 


English Translation. 


Indra, you are invoked, you are praised, the great, the strong, the 
wielder of soverignty ; come hither and drink our libation. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ಸುತಾವ:ತಸ್ತ್ಯಾ ವಯಂ ಪ್ರಯಸ್ವಂತೋ ಹವಾಮಹೇ | 


| 
ಇದಂ ನೋ ಬರ್ಜಿರಾಸದೇ 01 ೬॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


ಸುತೆ€ವಂತಃ | ತ್ವಾ | ವಯೆಂ |ಪ್ರ ಕ್ರೆಯಸ್ತ ಕ್ರಂತಃ | ಹವಾಮಹೇ | 


| 
ಇದಂ!ನಃ!ಬರ್ಜಿಃ! ಆದೇ ೬ಗ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ! 


ಸುತಾವಂತೋಭಿಷುತಸೋಮವಂತಃ ಪ್ರಯೆಸ್ವಂತಶ್ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದ್ಯನ್ನ ವಂಶಶ್ಚ ವಯೆಂ. 
ಶ್ವಾತ್ಟಾಂ ಹವಾಮಹೇ ! ಆಹ್ವ್ಚಯಾಮಃ। | ಕಿಮರ್ಥಂ |! ಇದಂ ನೋ5ಸ್ಮದೀಯಂ ಬರ್ಹಿರ್ಬರ್ಹಿಷಿ 
ಯಜ್ಡ್ನೇ ಬರ್ಹಿಹಿ ನಾಸದ ಆಸಾದನಾಯ ! 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಸುತಾವಂಶಃ--ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿರುವವರೂ | ಪ್ರಯೆಸ್ಟ್ರಂಶೆ1-ಚರುಪ್ರಕೋಡಾ 


ಶಾದ್ಯನ್ನವುಳ್ಳವರೂ ಆದ! ವಯೆಂ- ನಾವು | ತ್ಪಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ನಃ--ನಮ್ಮಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತವಾದ | ಇದಂ 
ಬರ್ತಿ ಈ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ | ಆ ಸದೇ- ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲು! ಹನಾಮ ಹೇ- ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ! 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿರುವವನೂ, ಚರು ಪುರೋಡಾಶಾದ್ಯನ್ನವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ನಾವು 
ನಮ್ಮಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತವಾದ ಈ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲು ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
English Translation. 
Bearing the effused Soma and the sacrificial food, we invoke you, 
Indra, to sit on our sacred grass. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| 
ಯಚ್ಛಿದ್ಧಿ ಶಶ್ವತಾಮಸೀಂದ್ರ ಸಾಧಾರಣಸ್ತ್ವಂ | 


| | 
ತಂತ್ತಾ ವಯಂ ಹವಾಮಹೇ 18೭! 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | | 
ಯೆತ್‌ | ಚಿತ್‌ 1 ಹಿ | ಶಶ್ಚತಾಂ | ಅಸಿ! ಇಂದ್ರ ! ಸಾಧಾರಣಿಃ! ತ್ವಂ | 
ಶಂ। ತ್ರಾ! ವಯಂ | ಹವಾಮಹೇ ೭ 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಯೆಚ್ಚಿದ್ಧಿ ಯೆಸ್ಕಾತ್ಸಲು ಶಶ್ವಶಾಂ ಬಹೂನಾಂ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ಸಾಧಾ- 


ಫಣೋಸಿ | ಚಿದಿತಿ ಪೂರಣಃ | ಹೀತಿ ಸ್ಪಸಿದ್ಧಾ! ತೆಂ ತಾದೃಶಂ ಸಾಧಾರಣಿಂ ತ್ವಾ ಶ್ವಾಂ ವಯಂ 
ಹವಾಮಹೇ |! ಆಹ್ವಯಾಮಃ | ಇತರೇಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವಮಿತಿ ಭಾವಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಯೆಚ್ಛಿದ್ದಿ-_ ಯಾವ ನಿನ್ನ ಮಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ । 
ತಶ್ಚಶಾಂ- ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರಿಗೆ! ಸಾಧಾರಣಃ--ಅವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ ಪೂಜ್ಯನಾಗಿ! ಅಸಿ 
ಆಗಿದ್ದೀಯೋ | ತಂ ತ್ಪಾ--ಅಂತಹ ಮಹಾತ್ಮ್ಯವುಳ್ಳವನೂ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಒಂದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ 
ನಿನ್ನನ್ನು ! ವಯೆಂ--ನಾವು! ಹವಾಮಹೇ-- ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಯಾವ ನಿನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಂದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಪೂಜ್ಯನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೋ ಅಂತಹ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವುಳ್ಳವನೂ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಒಂದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ 
ಸಿನ್ನನ್ನು ನಾವು ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
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English Translation. 


Because you are common to many worshippers, therefore, Indra, we 


invoke you. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | | | 
ಇದಂ ತೇ ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧ್ಯ್ವಧುಕ್ಟನ್ನ ದ್ರಿಭಿರ್ನರಃ | 


| | 
ಜುಷಾಣ ಇಂದ್ರ ತತ್ಪಿಬ |೮॥ 


| ಸದಪಾಠಃ ॥ 


ಇದಂ | ತೇ! ಸೋಮ್ಯಂ | ಮಧು | ಅಧುಶ್ಲನ್‌ | ಆದ್ರಿ5ಭಿಕ | ನರಃ | 


ಜುಷಾಣಃ | ಇಂದ್ರ | ತತ್‌ | ಪಿಬ ॥ ೮ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 
ಪ್ರಾತಃಸವನ ಇದಂ ತೇ ಸೋಮ್ಯಮಿತಿ ಹೋತುಃ ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂಶ್ರಿಶಂ ಚೆ। ಇದಂ 
ತೇ ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧು ಮಿತ್ರಂ ವಯಂ ಹವಾಮಹೇ | ಆ. ೫-೫1 ಇತಿ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ಶ್ವದರ್ಥವಿದಂ ಸೋಮ್ಯಂ ಸೋಮಸಂಬಂಧಿ ಮಧ್ವಧುಶ್ಚನ್ನದ್ರಿಭಿರ್ಗ್ರಾವಭಿ- 
ರಭಿಷವಸಾಧನೈರ್ನರೋನ5ಸ್ಮದೀಯಾ ಅಧ್ವಯ್ಯಾದಯಃ |! ಹೇ ಇಂದ್ರ ತನ್ಮಧು ಜುಷಾಣಃ 
ಪ್ರೀಯಮಾಣಃ ಫಿಬ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 1 ನರಕ ನಮ್ಮ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ ಮುಂತಾದ 
ಖುತ್ವಿಕ್ಳುಗಳು | ಸೋಮ್ಯಂ- ಸೋಮಸಂಬಂಧಿಯಾದುದೂ |  ಇದೆಂ ಮಧು- ಮಧುರವಾದುದೂ ಆದ 
ಈ ರಸವನ್ನು | ಅದ್ರಿಭಿ8--ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ | ಅಧುಕ್ಷನ್‌-ಹಿಂಡಿದ್ದಾರೆ! ಶತ್‌-- ಈ ಮಧುರವಾದ 
ರಸವನ್ನು | ಜುಷಾಣಃ-- ಸೇವಿಸುತ್ತಾ | ಪಿಬ-- ಪಾನಮಾಡು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ! 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ನಮ್ಮ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ ಮುಂತಾದ ಖುತ್ವಿಕ್ಳುಗಳು ಸೋಮಸಂಬಂಧಿ 
ಯಾದುದೂ, ಮಧುರವಾದುದೂ ಆದ ಈ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಮಧುರವಾದ 
ರಸವನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾ ಪಾನಮಾಡು. 
English Translation. 
The priests have milked for you with their stones this nectar of the 


Soma ; drink it, Indra, well pleased. 
XXIV 48 
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| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇದಂ ತೇ ಸೋಮ್ಯಂ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಹೋತೃವು ಪ್ರಸ್ಥಿತೆಯಾಜ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಇದೆಂ ತೇ ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧು ಮಿತ್ರಂ ವಯೆಂ 
ಹವಾಮಹೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


Iw | | | 
ವಿಶ್ವಾ ಅರ್ಯೋ ವಿಪತ್ಸಿತೋತತಿ ಖ್ಯಸ್ತೂಯಮಾ ಗಹಿ | 


| | 
ಅಸ್ಮೇ ಧೇಹಿ ಶ್ರವೋ ಬೃಹತ್‌ || ೯॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ೫ 


| | | 
ವಿಶ್ವಾನ್‌ | ಅರ್ಯೆಃ | ವಿಸಃ೨ಚಿತಃ । ಅತಿ | ಖ್ಯಃ | ತೂಯಂ | ಆ | ಗಣ | 


ಅಸ್ಟೇ ಇತಿ | ಧೇಹಿ | ಕ್ರವಃ | ಬೃಹತ" 1೯॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅರ್ಯಃ ಸ್ವಾಮಾ ತ್ವಂ ನಿಶ್ವಾನ್ವಿಪೆಶ್ಚಿತಃ ಸ್ತೋಶೈನಶಿ ಖ್ಯಃ | ಅಶಿಕ್ರಮ್ಯ ಪಕ್ಯ | 
ತದರ್ಥಂ ಶೂಯೆಂ ಕ್ಷಿಪ್ರಮಾ ಗಹಿ! ಆಗಶ್ಯ ಚಾಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ಬೃಹಚ್ಛ್ರೆವೋ5ನ್ನಂ ಯಶೋ 


ವಾ ದೇಹಿ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ)  ಅರ್ಯೆಃ-- ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ನೀನು | ಪಿಶ್ಟಾನ್‌-_ ಸಮಸ್ತರಾದ | ವಿಸಶ್ಲಿತಃ 
ಸ್ತೋತೃಗಳನ್ನೂ | ಅತಿ ಖ್ಯ$--_ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬಿಟ್ಟು | ಶೂಯೆಂ--ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಆ ಗೆಹಿ- ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ | 
ಅಸ್ಕೇ-- ನಮ್ಮಲ್ಲಿ 1 ಬೃಹತ. _ ಪ್ರಭೂತವಾದ | ಶ್ರವಃ.- ಅನ್ನವನ್ನು | ಧೇಹಿ- ಸ್ಥಾಪಿಸು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ! 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ನೀನು ಸಮಸ್ತರಾದ ಸ್ತೋತೃಗಳನ್ನೂ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬಿಟ್ಟು (ಎಂದರೆ 

ಅವರಲ್ಲಿಗೆ ಯೋಗದಿ) ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ. ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸು. 
English Translation. 


Do you, the lord, pass by all other worshippers and come quickly to 


ns, and bestow on us abundant food. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾರ॥ ॥ 


Ct 


| | | 
ದಾತಾ ಮೇ ಹಪಹತೀನಾಂ ರಾಜಾ ಹಿರಣ್ಯ ನೀನಾಂ | 


ಲ 


ದ 
ಮಾ ದೇವಾ ಮುಘುವಾ ರಿಸತ್‌ ॥ೃ ೧೦ 
| ತದತಶಾಶಠಃ 1 
| | 
ದಾತಾ | ನ | ಸೈಷಶೀನಾಂ | ರಾಜಾ! ಹಿರಣ್ಯ €ವೀನಾಂ | 
| 
ಮಾ! ದೇವಾಃ | ಮಘ ವಾ! ರಿಷ36 | ೧೦॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹಿರಣ್ಯವೀನಾಂ ಹಿರಣ್ಯವೀತಾನಾಂ ಪೃಷತೀನಾಂ ರಾಜೇಂದ್ರೋ ಮೇ ದಾತಾ ಭವತು! ಹೇ 
ದೇವಾಃ ಮಫಘವೇಂದ್ರೋಮಾರಿಸತ" | ರಿಷ್ಟೋ ಮಾ ಭವತು 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ರಾಜಾ. _ ಪ್ರಭುವಾದ ಇಂದ್ರನು | ಹಿರಣ್ಯ ವೀನಾಂ-- ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಆಭರಣಗಳಿಂದ 
ಅಲಂಕೃತವಾದ | ಪೃಷೆಶೀನಾಂ--ಅಶ್ವಗಳನ್ನು (ಅಥವಾ ಗೋವುಗಳನ್ನು) ! ಮೇ--ನನಗೆ | ದಾತಾ- ದಾನ 
ಮಾಡುವವನಾಗಲಿ | ದೇವಾಃ--ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ | ಮಘವಾ--ಇಂದ್ರನು] ಮಾ ರಿಷತ್‌ 
ಹಿಂಸಿತನಾಗದಿರಲ್ಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಪ್ರಭುವಾದ ಇಂದ್ರನು ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಆಭರಣಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು, ಅಥವಾ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ದಾನಮಾಡುವವನಾಗಲಿ. ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ಇಂದ್ರನು ಹಿಂಸಿತನಾಗದಿರಲಿ, 


English Translation. 


May (Indra) the king give me cows adorned with gold; ಟಿ gods, let not 
Maghavan be harmed. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ || 
ಸಹಸ್ರೇ ಸೃಸತೀನಾಮಧಿ ಶ್ಚಂದ್ರಂ ಬೃಹತ್ಬೃಥು 


' | 
ಶುಕ್ರಂ ಹಿರಣ್ಯಮಾ ದದೇ 8೧ 
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|| ಪದಪಾಠ। || 


I | | 
ಹಸ್ರೇ | ಸೃಸಶೀನಾಂ | ಅಧಿ | ಚೆಂದ್ರಂ | ಬೃಹತ್‌ | ಪೃಥು | 


| 
ಶುಕ್ರಂ | ಹಿರಣ್ಯಂ | ಆ | ದದೇ |! ೧೧॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಅಹಂ ಪೃಸತೀನಾಂ ಗವಾಂ ಸಹಸ್ರೇ$ಧ್ಯುಪರಿ ಧಾರಿಶಂ ಬೃಹನ್ಮಹತಶ್ಸೃಥು ವಿಸ್ತೃತಂ 
ಚೆಂದ್ರಮಾಹ್ಲಾದಕಂ ಶುಕ್ರಂ ನಿರ್ಮಲಂ ಹಿರಣ್ಯಮಾ ದದೇ | ಸ್ಪೀಕರೋಮಿಾಾಂದ್ರೇಣಾನೀಶಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಹಸ್ರೇ--ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದವೂ | ಪೈಷತೀನಾಂ ಅಧಿ- ಇಂದ್ರನಿಂದ ದತ್ತವಾದವೂ ಆದ 
ಗೋವುಗಳ ಮೇಲೆ ಇರುವ | ಬೃಹತ್‌ ಮುಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವೂ | ಪೃಥು--ನಿಸ್ತೃತವಾದವೂ | ಚೆಂದ್ರಂ-- 
ಆಹ್ಲಾದಕರವೂ | ಶುಕ್ರಂ-- ನಿರ್ಮಲವೂ ಆದ | ಹಿರಣ್ಯಂ--ಸುವರ್ಣದ ಆಭರಣಗಳನ್ನು | ಆ ದದೇ-- 


ನಾನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತೇನೆ 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಸೆಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದವೂ, ಇಂದ್ರನಿಂದ ದತ್ತನಾದವೂ, ಆದ ಗೋವುಗಳ ಮೇಲೆ ಇರುವ ಮಹತ್ತ್ವರೂಪ 
ವುಳ್ಳವೂ, ವಿಸ್ತೃತವಾದವೂ, ಆಹ್ಲಾದಕರವೂ, ನಿರ್ಮಲವೂ ಆದ ಸುವರ್ಣದ ಆಭರಣಗಳನ್ನು ನಾನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. 


Upon a thousand ೦೦೪೫5 1 obtain gold, abundant, delightful, wide-spread, 


and pure. 
| ಸಂಹಿಕಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ನಪಾತೋ ದುರ್ಗಹಸ್ಯ ಮೇ ಸಹಸ್ರೇಣ ಸುರಾಧಸಃ | 


ಶ್ರವೋ ದೇವೇಷ್ಟಕ್ರತ ೧೨ ॥ 
| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ನಸಾಶಃ | ದು85ಗಹಸ್ಯ | ಮೋ! ಸಹಸ್ರೇಣ | ಸುೀರಾಧಸಃ | 


ಕ್ರವಃ | ದೇವೇಷು | ಅಕ್ರತ ಂ೨॥ 
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ದ po um ಇ ದಾ ತ್‌ ರ್‌ pS pS ಇರ್‌ ಫತೇ. 





ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ ॥ 


ನಸಾತೋತರಕ್ರಿತಸ್ಯ ದುರ್ಗಹಸ್ಯ ದುಃಖಂ ಗಾಹಮಾನಸ್ಯ ಮೇ ಸಂಬಂಧಿನೋ ಜನಾಃ 
ಸಹಸ್ರೇಹಾಪರಿಮಿತೇನೇಂದ್ರದತ್ತೇನ ಗವಾದಿಧನೇನ ಸುರಾಧಸಃ ಸುಧನಾಃ ಸಂತೋ ದೇನೇಷು 
ಪ್ರೀತೇಷು | ಇಂದ್ರೇ ಪ್ರೀತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಶ್ರವೋ5ನ್ನಂ ಯಶೋ ವಾಕ್ರಶ। ಅಲಭಂಶೇತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಕ AEಯಾಥ್ಮ |! 


ನಪಾತಃರಕ್ತಣೆಯಿಲ್ಲದವನೂ | ದುರ್ಗಹಸ್ಯ--_ದುಃಖದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದವನೂ ಆದ | ಮೇ--ನನ್ನ 
ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳು 1 ದೇವೇಷು-- ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರೀತರಾದಾಗ | ಸಹಸ್ರೇಣ. ಇಂದ್ರನಿಂದ ದತ್ತವಾದ 
ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಧನದಿಂದ!  ಸುರಾಧಸಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವಂತರಾಗಿ! ಶ್ರವಃ-- 
ಅನ್ನವನ್ನೂ (ಯಶಸ್ಸನ್ನೂ) | ಅಕ್ರತ- ಪಡೆದರು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ರಕ್ಷಣೆಯಿಲ್ಲದೇ ಬಿದ್ದವರೂ, ದಾರಿದ್ರ್ಯ್ಯದುಃಖದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದವರೂ ಆದ ನನ್ನ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳು 
ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಧನದಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಏಶ್ವರ್ಯವಂತರಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನೂ; ೮ ೨ಶಸ್ಪನ್ನೂ ಪಡೆದರು. 


English Translation. 


Plunged as I am in sorrow, my children, by the favour of the gods, 


obtain food, and are blessed with abundance in a thousand cattle. 





ಅರವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ತರೋಭಿರ್ವ ಇತಿ ಪಂಚೆದಶರ್ಚೆಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಪ್ರೆಗಾಥಪುಶ್ರಸ್ಯ ಕೆಲೇರಾರ್ಷಂ | 
ಪ್ರಥಮಾಶೃತೀಯಾದ್ಯೆಯುಜೋ ಬೃಹತ್ಕೋ ದ್ವಿಶೀಯಾಚಿಕುಥ್ಥಾಾದಿಯುಜಃ ಸತೋಬೃಹತ್ಯಃ 
ಪಂಚದಶೀ ತ್ವನುಷ್ಟುಪ್‌ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ। ತರೋಭಿಃ ಸಂಚೋನಾ ಕಲಿಃ ಪ್ರಾಗಾಥಃ 
ಪ್ರಾಗಾಥಮಂತ್ಯಾನುಷ್ಟುಬಿತಿ ಮಹಾವ್ರಶೇ ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಮೇ ಬಾರ್ಹತೆತೃಚಾಶೀತಾವೇತತ್ಸೂಕ್ತೆಂ | ತಥಾ 
ಚೆ ಸಂಚಿಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ! ತರೋಭಿರ್ವೋ ವಿದದ್ದಸುಮಿತ್ಯುತ್ತಮಾಮುದ್ಧರಶಿ। ಐ. ಆ. 
೫.೨ ೪ | ಇತಿ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೇ2ಚ್ಛಾವಾಕಶಸ್ತ್ರೇ5ಯೆಂ ಪ್ರೆಗಾಥಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯೆಃ। ಶಥಾಚೆ ಸೂಶ್ರಿಶಂ। 
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ಶರೋಭಿರ್ವೋ ವಿದದ್ವೆಸುಂ ತರಣಿರಿತ್ಸಿಸಾಸತೀತಿ ಪ್ರಗಾಥೌ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪೌ!। ಆ. ೫-೧೬1 ಇತಿ॥ 
ಚಾಶುರ್ನಿಂಶಿಕೇಂಹನ್ಯಯೆಮೇವ ಪ್ರಗಾಥ; ಸ್ಕೋಶ್ರಿಯೆಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಶರೋಭಿರ್ವೋ 
ವಿದದ್ವಸುಂ ಶರಣಿರಿಶ್ಸಿಷಾಸತಿ | ಆ. ೭-೪1 ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು ಶರೋಭಿರ್ವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಏಳನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನ್ಸೆನು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಂದು, ಮೂರು ಮೊದಲಾದ ಅಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಖಕ್ಳುಗಳು 
ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಥವು ; ಎರಡ್ಕು ನಾಲ್ಕು ಮೊದಲಾದ ಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಯಕ್ಕುಗಳು ಸತೋಬೃಹತೀಛಂದಸೃವು 
ಆದರೆ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಳಾದ ಹದಿನೈದನೆಯ ಖಯಕ್ಕು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ತಕೋಭಿಃ 
ಪಂಚೋನಾ ಕಲಿಃ ಪ್ರಾಗಾಥಃ ಪ್ರಾಗಾಥಮಂತ್ಕಾನುಷ್ಟುಪ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಮಹಾನವ್ರತೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ 
ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖಕ್ಳನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಖುಕ್ಳುಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಸಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ- ತಕೋಭಿರ್ವೋ 
ವಿದದ್ದ ಸುಮಿಶ್ಯುತ್ತ ಮಾಮುದ್ಧರತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ. ಆ. ೫-೨-೪) ನಿರ್ದಿಸ್ಟ ವಾಗಿರುವುದು, ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ 
ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾ ವಾಕನೆಂಬ ಬುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಎರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು 
ಸ್ತೋತ್ರೀಯಪ್ರಗಾಥವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ತರೋಭಿರ್ವೋ ವಿದದ್ವಸುಂ 
ಶರಣಿರಿಶ್ಸಿಷಾಸತೀತಿ ಸ್ರಗಾಥೌ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-7೬) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಯಾಗದ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕವೆಂಬ ದಿನದಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನೇ ಸ್ತೋತ್ರೀಯಪ್ರಗಾಥವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರಾಶಸೂತ್ರದ--ಶರೋಭಿರ್ವೊೋ ವಿದದ್ವಸುಂ ಶರಣಿರಿಶ್ಸಿಷಾಸೆತಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೪) 
ವಿವೃತವಾಗಿಗುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ ೬೬ 


ಮಂಡಲ-೮ | ಅನುವಾಕ೭ | ಸೂಕ್ತ--೬೬॥| 
ಅಸ್ಟ ಕ--೬ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ವರ್ಗ--೪೮, ೪೯, ೫೦ ॥ 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೈಂಖ್ಯೆ ೧೫ | 
1 ಖಸಹಿಃ-- ಕಲಿಃ ಪ್ರಾಗಾಥಃ | 
! ದೇವತಾ-_ಇಂದ್ರಃ !| 
1 ಛಂದಃ--೧-೧೪. ಪ್ರಾಗಾಥಂ (ಆಯುಜ। ಬೃಹಹ್ಮ | ಯಂಜಃ ಸತೋಟಬ್ದಕತ್ಮಃ) | 
೧೫. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌" || 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ 1 
| | | | 
ತಕೋಭಿರ್ವೋ ನಿದದ್ವಸುಮಿಂದ್ರಂ ಸಬಾಧ ಊತಯೇ | 


| 
ಬೃಹದ್ಗಾಯಂತಃ ಸುತಸೋಮೇ ಅಧ್ಯರೇ ಹುವೇ ಭರಂ ನ ಕಾರಿಣಂ !॥ 
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|| ಪದಪಾಠಃ || 


I | | | 
ತರಕಭಿಃ | ವಃ | ವಿದತ್‌$ವಸುಂ | ಇಂದ್ರಂ | ಸ€ಬಾಧಃ |! ಊತಯೇ | 
| | | 
ಬೃಹತ್‌ ! ಗಾಯೆಂಶಃ | ಸುತ್ತಸೋಮೆ! ಅಧ್ವರೇ | ಹುನೇ | ಭರಂ | ನ | ಕಾರಿಣಂ || ೧॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ! 


ಹೇ ಯತ್ತಿಜಃ ಮೋ ಯೂಯಂ ತರೋಭಿರ್ಮೇಗೈರಶ್ಚೈರುಪೇತಂ ವೇಗೈರೇವ ವಾ ವಿದದ್ಧಸುಂ 
ವೇದವಯವೈಸುಂ ಧನಾನೇದಕಮಿಂದ್ರಂ ಸಬಾಧೋ ಬಾಧಾಸಹಿತಾ ಊತಯೇರಕ್ಷಣಾಯ ಬೃಹತ್ಸಾಮೈ- 
ಶತ್ಸಂಜ್ಞಂ ಗಾಯೆಂತಃ ಸಂತಃ ಪರಿಚರಶೇಶತಿ ಶೇಷಃ | ಕುತ್ರೇತಿ ತದಮಚೈತೇ | ಸುತಸೋಮೇ ಸುತೆ. 
ಸೋಮಕೇ5ಧ್ರರೇ ಯೆಜ್ಞೇ ಸೋಮಯಾಗೇ। ಅಹಂ ಚ ತಮಿಂದ್ರಂ ಹುವೇ! ಆಹೃಯಾಮಿ! ಕಮಿವ | 
ಭರಂ ಭರ್ತಾರಂ ಕುಟುಂಬಪೋಸಷಕಂ ಕಾರಿಣಂ ಹಿತೆಕರಣಶೀಲಂ ಯಥಾ ಸ್ವಹಿತಕರಣಾಯಾಕ್ವಯೆಂತಿ 
ಪುತ್ರಾದೆಯಸ್ತದ್ವತ್ತಥಾಭೂತಮಿಂದ್ರಂ ಹುವ ಇತಿ! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಳು ಗಳೇ) ವಃ--ನೀವು | ಸುಶಸೋಮೇ--ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮಪೂರಿತವಾದ | ಅಧ್ಯರೇ-- 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ |. ಶರೋಭಿಃ--ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ವೋಪೇತನೂ | ವಿದದ್ವೆಸುಂ-- ಧನದ ರಹಸ್ಯವನ್ನು 
ತಿಳಿದವನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು! ಸಜಾಧಃ- ಎಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿದವರಾಗಿ ! ಊಶಯೇ.- 
ರಕ್ಷಣೆಗೋಸ್ಕರ | | ಬೃಹಶ೯. _ಬೃಹತ್ಸಾಮವನ್ನು 1 ಗಾಯೆಂತೆ8 ಗಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಪೂಜಿಸಿರಿ | 
ಭರಂ - ಕುಟುಂಬವನ್ನು ಭರಿಸುವವನೂ | ಕಾರಿಣಿಂ ನ ಕುಟುಂಬಕ್ಕೆ ಹಿತವನ್ನು ಮಾಡುವವನೂ ಆದ ನಿತೃವನ್ನು 
ಪುಶ್ರಾದಿಗಳು ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವಂತೆ | ಹುವೇ-- ನಿತೃರೂಪನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಾನೂ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೇ, ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮಪೂರಿತವಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ವೋಪೇತನೂ, 
ಧನದ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿದವರಾಗಿ ರಕ್ರಣೆಗೋಸ್ಕರ ಬೃಹತ್ಸಾಮವನ್ನು 
ಗಾನರೂಸದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಪೂಜಿಸಿರಿ. ಕುಟುಂಬವನ್ನು ಭರಿಸುವವನೂ, ಕುಟುಂಬಕ್ಕೆ ಹಿತವನ್ನು ಮಾಡುವವನೂ 


ಆದ ನಿತೃವನ್ನು ಪುತ್ರಾದಿಗಳು ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವಂತೆ ಪಿತೃರೂಪನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಾನೂ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. 


Thronging together, (worship) for your protection Indra full of might 
and the revealer of wealth; (worship him), chanting the Brihat-Saman at his 


sacrifice where the Soma is effused; I invoke him as (men invoke) a beneficent 


master of a household. 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ನ ಯಂ ದುಧ್ರಾ ವರಂತೇ ನಸ್ಥಿರಾಮುರೋ ಮದೇ ಸುಶಿಪ್ರಮಂಧಸಃ 
ಯ ಆದೃತ್ಯಾ ಶಶಮಾನಾಯ ಸುನ್ವತೇ ದಾತಾ ಜರಿತ್ರ ಉಕ್ಕ್ಯಂ 1೨॥ 
| as | 
ನ1।ಯೆಂ ದುಧ್ರಾಃ | ವರಿಂಕೇ |ನ| ಸ್ಥಿರಾಃ | ು। | ಮಹೇ ಸು5ಶಿಪ್ರಂ i | 
ಯಃ | ಆಂದೃತ್ಯ | ಶಶಮಾನಾಯ | ಸುನ್ವತೇ | ಕಹ | ಜರಿತ್ರೇ ಉಕ್ಕ್ಯಂ | ೨ 
1 ಸ:ಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಯೆಂ ಸುಶಿಪ್ರಮಿಂದ್ರೆಂ ದುಧ್ರಾ ದುರ್ಧರಾ ಅಸುರಾದಯೋ ನ ವರಂಶೇ ನ ವಾರಯಂತಿ 
ಸಂಗ್ರಾಮೇ | ಶಥಾ ಸ್ಥಿರಾ ದೇನಾ ನ ವರಂಶೇ | ಕಿಂಚ ಮುರೋ ಮರಣಿಸ್ಟಭಾವಾ ಮನುಷ್ಯಾ ನ 
ವರಂತೇ! ಅಂಧಸೋಂನ್ನಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಮದೇ ಮದಾಯ ಸೋಮಪಾನಜನಿತಿಯಾದೃಶ್ಯ ಯೆಃ 
ಶಶಮಾನಾಯೆ ಶಂಸಮಾನಾಯೆ ಸುನ್ವತೇ$ಭಿಷವಂ ಕುರ್ವತೇ ಜರಿತ್ರೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಚ ದಾತಾ ಭವತಿ | 
ಕಿಂ! ಉಕ್ಕ್ಯಂ ಸ್ತುತ್ಯೈಂ ಧನಂ! ಸೆರೇಜಯೆತೀತ್ಯುತ್ತರತ್ರ ಸಂಬಂಧಃ [| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಂಧಸೆ8--ಸೋಮಪಾನದಿಂದ | ಮದೇ--ಹರ್ಸವುಂಟಾದಾಗ | ಸುಶಿಪ್ರೆಂ--ಉತ್ತಮವಾದ 
ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳ | ಯಂ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ದುಧ್ರಾ8--ಅಪ್ರತಿಹತರಾದ ಅಸುರಾದಿಗಳೂ | ನೆ ವರಂತೇ-.- 
ತಡೆಯಲಾರರೋ | ಸ್ಥಿ ರಾ8-- ಶಾಶ್ವತಸ್ಥಿ ತಿಯುಳ್ಳ ದೇವತೆಗಳೂ | ನ. _ತಡೆಯಲಾರರೋ | ಮುರಃ$-- 
ಮರಣಧರ್ಮವುಳ್ಳ ಮಾನವರೂ ತಡೆಯಲಾರರೋ ಅಂತಹವನೂ | ಯೆ8--ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಆದೃತೃ.. 
ಶನ್ನನ್ನು ಆದರಿಸಿ | ಶಶಮಾನಾಯ-- ಪ್ರಶಂಸಿಸುವವನೂ ಸುನ್ವತೇ--ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವವನೂ 
ಆದ | ಜರಿತ್ರೇ-ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ1 ಉಳ್ಳ್ರ್ಯಂ-- ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಧನಕ್ಕೆ | ದಾತಾ ದಾತೃವಾಗುವನೋ 
ಅಂತಹೆವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಗೋಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಹರ್ಷವುಂಟಬಾದಾಗ ಉತ್ತಮವಾದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳ ಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅಪ್ರತಿಹತರಾದ 
ಅಸುರಾದಿಗಳೂ ತಡೆಯಲಾರರೋ, ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳ ದೇವತೆಗಳಾಗಲಿ ಮರಣಧರ್ಮವುಳ್ಳ ಮಾನವರಾಗಲಿ 
ತಡೆಯಲಾರರೋ ಅಂತಹವನೂ ಮತ್ತು ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನನ್ನು ಆದರಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವವನೂ, ಸೋಮವನ್ನು 
ಹಿಂಡಿ ಅರ್ನಿಸುವವನೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಧನದ ದಾತೃವಾಗುವನೋ ಅಂತವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು. 
ಗೋವುಗಳು ಅಡಗಿರುವ ಜಾಗವನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಎಂದರೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಹೊರಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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English Translation. 


He, the handsome-jawed, whom, in the intoxicatian of the Soma, the 
fierce (demons) withstand not, nor the firm gods, nor mortal (men),- who 
confers glorious wealth on him who reverently praises him, offers the Soma, 
and sings hymns; 

|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥| 


| 
ಯಃ ಶಕ್ರೋ ಮೃಶ್ಷೋ ಅಶ್ವ್ಯೋ ಯೋ ವಾ ಕೀಜೋ ಹಿರಣ್ಯಯಃ | 


| | | 
ಸ ಊರ್ವಸ್ಯ ರೇಜಯತ್ಯಪಾವೃತಿಮಿಂದ್ರೋ ಗವ್ಯಸ್ಯ ವೃತ್ರಹಾ | 4 I 
|| ಪದಪಾದಃ '! 


| | 
ಯೆಃ | ಶಕ್ರಃ |! ಮೃಕ್ತಃ |! ಅಶ್ವ್ಯಃ! ಯಃ! ವಾ! ಕೀಜ। | ಹಿರಣ್ಯಿಯಃ 


| | | 
ಸಃ ! ಊರ್ವಸ್ಯ ರೇಜಯೆತಿ | ಅಸ5€ವೃಶಿಂ। ಇಂದ್ರಃ | ಗವ್ಯಸ್ಯ ವೃತ್ರೆ5ಹಾ | ೩ || 


|| ಸಾಯಇಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಯೆಃ ಶಕ್ರ ಇಂದ್ರಃ ಸ್ತೋತ್ಸೈಣಾಂ ಮೃಕ್ಷಃ ಶೋಧಕಃ ಸರಿಚೆರಣೀಯೋ ವಾ! ಯೆಶ್ಚಾಶ್ಚ್ಯಃ! 
ಆಶ್ವಕುಶಲೋಶ್ವಃ | ಅಥವಾಶ್ಚ್ಯ ಇತಿ ಸ್ಪಾರ್ಥಿಕೋ ಯತ್‌ | ಮೃಕ್ಷೋತಶ್ವಃ ಪ್ರಶ್ಛಾಲಿತೋ5ಶಕ ಇವ 
ವರ್ತತೇ! ಯೋ ವಾ*ೇಜಃ! ೇಜ ಇತ್ಯದ್ಭುತಮಾಹ | ಕಿಮಸ್ಯ ಕಥಂ ಜಾತ ಇತಿವ.............. | 
ಯೆಶ್ಚ ಹಿರಣ್ಯಯೋ ಹಿರಣ್ಮಯೆಶರೀರಃ ಸೆ ಏವಮಾಶ್ಚರ್ಯೆಭೂತ ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಹಾ ಗವ್ಯಸ್ಯೆ 
ಗೋಸಮೂಹಸ್ಯ | *ಕೇದೃಶಸ್ಯ | ಊರ್ವಸ್ಯ ಬಹುಲಸ್ಕ್ಯಾಪಾವೃತಿಮಸೆವರಣೇಯೆಂ ರೇಜಯತಿ | 
ತಂಪಯತೀತೃರ್ಥಃ ! 


(ಪ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ i 


ಶಕ್ರಃ ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ | ಯ$--ಯಾವ ಇಂದ್ರನು! ಮೃಕ್ಷಃ- ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಶುದ್ಧಿಕಾರಕ 
ನಾಗಿರುವನೋ | ಅಶ್ಚ್ಯಃ- ಯಾವನು ಅಶ್ವಪರೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ ಚತುರನೋ | ಯೋ ವಾ- ಯಾರು | ಕೀಜಃ 
ಅದ್ಭುತವಾದ ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳವನೂ | ಹಿರಣ್ಯ ಯೆ1--ಸುವರ್ಣಮಯೆವಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳವನೂ ಆಗಿರು 
ವನೋ | ವೃತ್ರಹಾ--ವೃತ್ರಹಂತಕನಾದ | ಸೆ ಇಂದ್ರ8- ಅದೇ ಇಂದ್ರನು! ಊರ್ವಸ್ಯ--ವಿಸೃತವಾದ | 
ಗೆವ್ಯ ಸೈ ಗೋಸಮೂಹಕ್ಕೆ | ಅಪಾವೃತಿಂ- ನಿರೋಧಕವಾದ ಸ್ಥಾನವದ್ದು | ರೇಜಯೆತಿ- ಕಂಪಿಸುವಂತೆ. 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಸರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನಾಗಿರುವನೋ, ಯಾವನು ಅಶ್ವಪರೀಕ್ಷೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಚತುರನೋ, ಯಾರು ಅದ್ಭುತವಾದ ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ ವನೂ, ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳವನೂ 
ಆಗಿರುವನೋ ವೃತ್ರಹಂತಕನಾದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಗೋಸಮೂಹಕ್ಕ ನಿರೋಧಕನಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು 
ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಎಂದರೆ ದ್ವಾರವನ್ನು ತೆಗೆದು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


He, Shakra, who is the purifier (of his worshippers), and well-skilled 
in horses, who is wonderful and golden-bodied,— He, Indra, the slayer of 


Vritra, shakes the hilding-place of the numerous herd of cows. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
said ಚಿದ್ಯಃ ಪುರುಸಂಭೃತಂ ವಸೂದಿದ್ದ ಪತಿ ದಾಶುಷೇ | 
ವಜ್ರೀ ಸುತಿಪ್ರೋ ಹರ್ಯಶ್ವ ಇತ್ಯರದಿಂದ್ರಃ ಕ್ರತ್ವಾ ಯಥಾ ವಶತ್‌ Il © | 
॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
ಸೀಪೂಕೆಂ | ಚಿತ್‌ | ಯೈಃ | ಪುರು5ಸಂಭೃತಂ | ವಸು ! ಉತ್‌ | ಇತ್‌ | ವಪತಿ | ದಾಶುಷೇ 
ವಚ್ರೀ। ಸುಶಿಪ್ರಃ | ಹರಿ5 ಅಶ್ವ | ಇತ್‌ | ಕರತ್‌ [ ಇಂದ್ರಃ | ಕ್ರತ್ನಾ ಯೆಥಾ | ವಕೆತ್‌ ॥ ೪ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷೈಂ | 


ನಿಖಾತಂ ಚಿದ್ಭೊಮಾ ಖಾಶ್ಟಾ ಸ್ಥಾಸಿತಮಸಿ ಸಂಭೃತಂ ಸಂಗೃಹೀಶಂ ಯಾಗದಾನಾದಿಕಂ 
ಕೃತ್ತೇದೈಶಂ ಪುರು ಬಹು ವಸು ಧನಮುದಿದ್ವಪೆತಿ ಉದ್ದಪತ್ಯೇವ ದಾಶುಷೇ ಯಜಮಾನಾಯೆ | ಏವಂ 
ಯೋ ದೇವಃ ಕರೋತಿ ಸ ವಜ್ರೇ ಸುಶಿಪ್ರಃ ಸುಹನುರ್ಹರ್ಯೆಶ್ಯ ಇದ್ದರಿತೆವರ್ಣಾಶ್ವಯುಕ್ತ ಇಂದ್ರ 
ಏವ ಕರೋಶಿ |! ಕೇನೋಪಾಧಿನಾ | ಕ್ರತ್ತಾ ಕರ್ಮಣಾ ಯಾಗೇನೋಪಾಧಿನಾ | ಯೆಥಾ ವಶತ್‌ ಯೇನ 


ಪ್ರಕಾರೇಣ ಕಾಮಯೆತೇ ತಥಾ ಸೆ ಏವ ಕರೋತಿ! 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಕ್ರಶ್ವಾ-ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಿಂದ | ಯಥಾ.._ಯಾನ ರೀತಿ! ಯಃ ವಕತ್‌--ಯಾರು ಸಂತೃಪ್ತನಾಗು 
'ವನೋ ಅದೇ ರೀತಿ (ಅದಕ್ಕೆ ಫಲರೂಪವಾಗಿ) ! ವಜ್ರೀ--ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ | ಸುಶಿಪ್ರ8-- ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳವನೂ | ಹರ್ಯಶ್ವ ಇತ್‌ ಹತರಿವರ್ಣವುಳ್ಳ ಅಶ್ವೋಪೇಶನೂ ಆದ ಅದೇ | ಇಂದ್ರಃ 
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ಇಂದ್ರನು! ದಾಶುಷೇ-_-ಹನಿರ್ದಾತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ] ನಿಖಾತಃ ಚಿತ್‌ ಭೂಮಿಯನ್ನೂ ಅಗೆದು | 
ಸಂಭೃತೆಂ- ಇತರರಿಂದ ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ | ಪುರು ವಸು- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವನ್ನೂ | ಉದಿದ್ಬಪತಿ-- ತಂದು 
ಸುರಿಯುತ್ತಾರೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ವಜಾ ಯುಧಧಾರಿಯೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಕೆನ್ನೆ ಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಹರಿತವರ್ಣವುಳ್ಳ ಅಶೊ ಪ್ರೀಪೇತನೂ ಆದ 
ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಿಂದ ಸಂತೃಪ್ರನಾಗುವನೋ yA ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸಂತೃಪ್ತಿಗೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಇತರ 
ಧನಿಕರು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಆ ಹೂತಿದ್ದ ಧೆನವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕೂಡಿಸಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವನ್ನು ತನಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಸಿಸುವ 


ಯಜಮಾನನಿಗೆ ತಂದು ಸುರಿಯುವನು. 


English Translation 


He who verily pours forth to the offerer the buried wealth accumulated 
by many, he, Indra, the thunderer, handsome-jawed, borne on bay steeds, 


does as he pleases, (when propitiated) with sacrifice. 


£ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಯದಾ ವಂಥ ಪು ರುಷ್ಟುತ ಪುರಾ ಚಿಚ್ಛೂ ರ ನೃ ಣಾಂ | 


| | 
ವಯಂ ತತ್ತ ಅಂದ್ರ ಸಂ ಭೆರಾಮಸಿ ಯಜ್ಞಮುಕ್ಕಂ ತುರಂ ವಚಃ ಗ ೫8 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| 
ಯೆತ್‌ | ವವಂಥ | ಪುರು5ಸ್ತು ತ | ಪುರಾ! ಚಿತ್‌ ! ಶೂರ | ನೃಣಾಂ 


ವಯೆಂ | ಶತ್‌ | ಶೇ | ಇಂದ್ರ | ಸಂ | ಭರಾಮಸಿ ಯಜ್ಞಾ 01 ಉಕ್ಕಂ | ತುರಂ | ವಚಃ | ೫ || 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಪುರುಷ್ಟುತ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ತುಶೇಂದ್ರೆ ಶೂರ ವಿಕ್ರಾಂತೆ ನೃಣಾಂ ನೇಶ್ವಣಾಂ ಸ್ತೋತ್ಯಣಾಂ 
ಹೆಳಾಶಾತ್‌ ಪುರಾ | ಚಿದಿಕ್ಕುಪಮಾರ್ಥೇ | ಶಥೇದಾನೀಮಪಿ ಯದ್ವವಂಥ ಅಚೀಕಮಥಾಃ ತದೇವ 
ವಯಜಂಂ ತುರಂ ಶೊರ್ಣಂತೇ ತುಭ್ಯಮಿಂದ್ರ ಸಂ ಭರಾಮಸಿ |! ಸಂಭರಾಮಃ | ಕಿಂ ಶದಿತಿ ಉಚ್ಛತೇ | 
ಯೆಜ್ಜಂ ಯಾಗಯೋಗ್ಯಂ ಹೆವಿರುಕ್ಕೆಂ ಶಸ್ತ್ರಂ ವಚೋ ವಾಚೈಂ | ಶವ ಪ್ರಿಯೆತೆಮಂ ಹವಿಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ 
ಚೆ ಸಂಭರಾಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಪುರುಷ್ಟುತೆ- ಅನೇಕರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ | ಶೂರ ಸರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ 
ಇಂದ್ರನೇ | ನೃಣಾಂ--ಹಿಂದಿನ ಯಜ್ಞಕರ್ತರಿಂದ | ಪುರಾ ಚಿತ್‌. _ಹಿ.ದೆಲ್ಲು | ಯದ್ವವಂಥ--ಯಾವನ 
ಯಾವುದನ್ನು ಅಪೇಕ್ರಿಸಿದೆಯೋ | ಶೆತ್‌ ಯಜ್ಞಂ ಅದೇ ಯಜ್ಞವನ್ನೂ (ಹವಿಸ್ಸನ್ನೂ) | ಉಕ್ಕಂ-- ಅದೇ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನೂ | ವಚೆ8- ಅದೇ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನೂ | ವಯೆಂ--ನಾವು | ಶುರಂ--ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ತೇ 
ನಿನ್ನ ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಸೆಂ ಭರಾಮಸಿ- ಸಂಪಾದಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. 


*” ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಅನೇಕರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ, ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿಂದಿನ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಂದ 
ಹಿಂಡೆಲ್ಲಾ ಯಾವ ಯಾವುದನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದೆಯೋ, ಅದೇ ಯಜ್ಞ ಭಾಗದ ಹನಿಸ್ಸನ್ನೂ, ಅದೇ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನೂ, 
ಅದೇ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನೂ ಸಹ ನಾವೂ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿಸಿ ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


Hero, praised of many, whatof old time you desired from your 
votaries, that, Indra, we hasten to bring to you,— oblation and recited 


praise. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | 
ಸಚಾ ಸೋಮೇಷು ಪುರುಹೂತ ವಜ್ರಿವೋ ಮದಾಯ ದ್ಯುತ್ತ ಸೋಮಪಾಃ। 
| | | 
ತ್ವಮಿದ್ಧಿ ಬ್ರಹ್ಮಕೃತೇ ಕಾವ್ಕುಂ ವಸು ದೇಷ್ಮಃ ಸುನ್ವತೇ ಭುವಃ ಗಗ 
|| ಪದೆಪಾಠಃ || 


| 
ಸಜಾ | ಸೋಮೇಷು | ಪುರು€ಹೂಶೆ | ವಚ್ರಿ5ವಃ! ಮದಾಯ | ದ್ಯುಶ್ತ! ಸೋಮ$ಸಪಾಃ | 


ತ 


| | | 
01 ಇತ್‌ | ಹಿ ಬ್ರಹ್ಮ5 ಕೃತೇ | ಕಾಮ್ಯಂ |! ವಸು | ದೇಷ್ಮಃ | ಸುನ್ತಶೇ | ಭುವಃ || ೬ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಪುರುಹೂತ ಬಹುಭಿರಾಹೂತೆ ಹೇ ವಜ್ರಿವೋ ವಜ್ರವನ್‌ ದ್ಯುಕ್ಷ ದ್ಯುಮನ್‌ ಸೋಮಸಪಾಃ 
ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾತೆಃ ತ್ವಂ ಸೋಮೇಷ್ಟಭಿಷುತೇಷು ಮದಾಯೆ ಸಚಾ ಸಹ ಭವೇಶಿ ಶೇಷಃ! ತ್ವಮಿತ್ತೃಮೇವ 
ಬ್ರಹ್ಮಕೃತೇ ಸ್ತೋತ್ರಕರ್ತ ಸುನ್ವತೇ ಚೆ ಕಾಮ್ಯುಂ ಕೆವಂನೀಯೆಂ ವಸು ಧನಂ ದೇಷ್ಠ್ಮೋ ದಾಶೃಶಮೋ 
ಭುವಃ | ಭವಸಿ | | 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ \ 


ಪುರುಹೂತೆ--ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನ ಸ ಪಾತ್ರನೂ | ವಚ್ರಿವ8--ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ | ದ್ಯುಕ್ಚ-- 
ಕಾಂತಿಯುತನೂ | ಸೋಮಪಾ8-ಸೋಮ ಪಾನವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಟವನೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಸೋಮೇಷು- 
ಸೋಮರಸಪಗಳು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವಾಗ | ಮದಾಯೆ-ನಿನ್ನ ಹರ್ನ್ಷಕ್ಕಾಗಿ | ಸಚಾ-_ನಮ್ಮೊಡಗೂಡಿರು | 
ತ್ರಮಿತ್‌ ಹಿ--ನೀನೊಬ್ಬನೇ | ಬ್ರಹ್ಮಕೃತೇಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೂ | ಸತಿನ್ವತೇ--ಯಜಮಾನನಿಗೂ | ಕಾಮ್ಯಂ-- 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ | ವಸು-ಧನವನ್ನು | ದೇಷ್ಮ8-- ಅತ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವವನಾಗಿ! ಭುವಃ... 
ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನೂ, ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ, ಕಾಂತಿಯುತನೂ, ಸೋಮಪಾನವನ್ನು 
ಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೋಮರಸಗಳು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವಾಗ ನಿನ್ನ ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮೊಡ 
ಗೂಡಿರು. ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೂ ಯಜಮಾನನಿಗೂ, ಸಹ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಧನವನ್ನು ಅತ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ 
ಕೊೊಡುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation. 


Bearer of the thunderbolt, be present at our libations for your 
exhilaration ; for you are an abundant giver of desirable wealth to him who 
utters your praises and ೦110509 the Soma. 


। ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ವಯಮೇನಮಿದಾ ಹ್ಯೋಫೀಪೇಮೇಹ ವಜ್ರಿಣಂ 
ತಸ್ಮಾ ಉ ಅದ್ಯ ಸಮನಾ ಸುತಂ ಭರಾ ನೂನಂ ಭೂಷತ ಶ್ರುತೇ ೭॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ || 
ವಯಂ | ಏನಂ | ಇದಾ | ಹ್ಯಃ! ಅನೀಪೇಮ | ಇಹ | ವಜ್ರಿಣಿಂ | 
ತಸ್ಮೈ ಊಂ ಸ | ಅದ್ಯ ಸಮನಾ | ಸುತಂ! ಭರ | ಆ | ನೂನಂ | ಭೂಷತ | ಶ್ರುಶೇ ll 2 | 


! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕೇ€ಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ$ಚ್ಛಾವಾಕಶಸ್ತ್ರೇ ವಯೆಮೇನಮಿತಿ ವೈಕಲ್ಪಿ.. 
ಹೋತನುರೂಪೆಃ | ಶಥಾ ಚೆ ಸೂತ್ರಿತಂ ।! ವಯೆಮೇನಮಿದಾಹ್ಯೋ ಯೋ ರಾಜಾ ಚರ್ಷಣೇನಾಂ! 
ಆ. ೭೩.೪ | ಇತಿ [ 
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ಸ್‌ ಆರ್ಟ್‌ 














ವಯೆಂ ಯೆಜವಣನಾ ಏನಮಿಂದ್ರಂ ವಜ್ರಿಣನಿದೇದಾನೀಂ ಹೃಶ್ಚೇಹಾತ್ರಾನೀಸೇವಮು 
ಅಪ್ಯಾಯೆಯಾಮ ಸೋಮೇನ | ತಸ್ಮಾ ಉ ಶಸ್ತಾ ಏವಾದ್ಯಾತ್ರ ಸಮನಾ ಸಂಗ್ರಾಮಾರ್ಥಂ 
ಸುಕಮಭಿಸುಶೆಂ ಸೋಮಂ ಭರ ಹರಶ ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯಾದಯೆಃ | ನೂನನಿದಾನೀಂ ಶ್ರುತೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ 
ತ್ರುತೇ ಸತ್ಯಾ ಭೂಷಕ | ಅಭವಕು | ಅಗಚ್ಛತು ॥ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಕ | 


ವಯಂ. -ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು | ವಜ್ರಿಣಂ--ನಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ | ಏನಂ--ಈ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು | ಇದಾ--ಇಂದೂ | ಹ್ಯಃ--ನೆನ್ನೆಯೂ | ಇಹ- ಇದೇ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ! ಅಪೀಸೇಮ- 
ಸೋಮದಿಂದ ಶೃಶ್ತಿಗೊಳಿಸಿದ್ದೇವೆ | ತಸ್ಮಾ ಉ-- ಅವನನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ! ಅದೈ.. ಈಗಲೂ |, ಸಮನಾ-.- 
ಸಂಗ್ರಾಮಾರ್ಥವಾಗಿ | ಸುತಂ--ಹಿಂಡಿರುನ ಸೋಮವನ್ನು | ಭರ--ಸಂಪಾದಿಸಿರಿ |, ನೂನಂ-- ಈಗ | 
ತ್ರುತೇ-_ಸ್ತೋತ್ರಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಆ ಭೂಷತ.- ಇಂದ್ರನು ಬಂದು ಅಲಂಕರಿಸಲಿ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಇಂದೂ, ನೆನ್ನೆಯೂ ಇದೇ 
ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸೋಮಾರ್ಪಣೆಯಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಅವನನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಈಗಲೂ ಸಂಗ್ರಾಮಾರ್ಥ 
ಪಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸಲು ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿರಿ. ಈಗ ಸ್ತೋತ್ರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಬಂದು ಅಲಂಕರಿಸಲಿ. 


English Translation. 


To-day and yesterday we have here refreshed him, the thunderer; 
bring to him to-day our libation effused for (success in) battle; let him now 


hasten hither on hearing our praise. 
1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಯಾಗದ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಕವೆಂಬ ದಿನದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು 
ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವಯೆಮೇನೆಂ ಎಂಬ ಈ ಪ್ರಗಾಥವನ್ನು ವೈಕಲ್ಪಿಕಾನುರೂಪಪ್ರಗಾಥವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ವಯೆಮೇನಮಿದಾ ಹ್ಯೋ ಯೋ ರಾಜಾ ಚರ್ಷಣೇನಾಂ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |! 
| | 
ವೃಕಶ್ಚಿದಸ್ಯ ವಾರಣ ಉರಾಮಧಿರಾ ವಯುನೇಷು ಭೂಷತಿ। 


ಸೇಮಂ ನಃ ಸ್ತೋಮಂ ಜುಜುಸೂಣ ಆ ಗಹೀಂದ್ರ ಪ್ರ ಚಿತ್ರಯಾ ಧಿಯಾ॥ 
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|| ಪದಪಾಠಃ || 


ವೃಕಃ। ಬಿತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ವಾರಣ8 |! ಉರಾ5ಮಥಿ1| ಆ | ವಯುನೇಷು | ಭೂಷತಿ | 


ಬಾ ಲಾ ಚಾ 


| 
ಸಃ|। ಇಮಂ | ನಃ | ಸ್ತೊಮಂ! ಜುಜುಸಾಣಃ | ಆ1 ಗಹಿ | ಇಂದ್ರ! ಪ್ರೆ! ಚಿತ್ರಯಾ!ಧಿಯೌಾ 61 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ವೃಳಶ್ಲಿತ್ಸೋನೋತಪಿ ವಾರಣೋ ವಾರಯಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸನ್ನ ಪ್ರ್ಯರಾಮಥಿಃ ಶಶ್ರೊಣಾಂ 
ಮಾರ್ಗೇ ಗಚ್ಛತಾಂ ಮಧಥಿತಾ ಸನ್ನಪ್ಯಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ವಯುನೇಷು ಮಾರ್ಗೆೇಷು ಪ್ರಜ್ಞಾನೇಸು ವಾ 
ಭೂಷತಿ |! ಆನುಕೂಲ್ಯಮೇವ ಭಜತೇ | ಅತೀವಹಿಂಸ್ರೋ5ಪೀಂದ್ರಸ್ಕಾನುಕೊಲೋ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ 
ಯದ್ವಾ ಸ್ಕೇತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಸಸ್ಮೀ!! ಅಮುಮಿಂದ್ರಮುಕ್ತರೂಪೋ ವೃಕೋ ಹಿ ವಯುನೇಷು. 
ಸ್ತೋತ್ರೇಷ್ಟಾ ಭೂಷತಿ! ಸ ಶ್ವಮಿಮಂ ನಃ ಸ್ತೋಮಂ ಜುಜುಪಾಣಃ ಪ್ರೀಯೆಮಾಣ ಆ ಗಹಿ | 
ಆಗಚ್ಛೆ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಚಿತ್ರಯಾ ಧಿಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣೇನ ನಿಮಿತ್ರೇನ ಪ್ರ ಪ್ರಕರ್ಸೇಣಾ ಗಹಿ | 
ಶೀಘಮಾಗಚ್ಛೆ || 


1 ಪ್ರಕಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಾರಣಃ ಮಾರ್ಗಧಿರೋಧಕನೂ | ಉರಾಮಥಿಃ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿದವರನ್ನು ಅತಿಯಾಗಿ 
ಹಿಂಸಿಸುವವನೂ ಆದ | ವೃಕಶ್ಚಿ 3" -- ಕಳ್ಳ ನೂ ಸಹೆ | ಅಸ್ಯ-- ಈ ಇಂದ್ರನ | ವಯೊನೇಷು-ಸಂಚಾರ 
ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ! ಆ ಭೂಷತಿ- ಅನುಕೂಲರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ವರ್ತಿಸುತ್ತಾನೆ | (ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಸಃ--ಅಂತಹ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವುಳ್ಳ ನೀನು | ನಃ- ನಮ್ಮಿಂದ ಪಠಿತವಾಗುವ | ಇಮಂ ಸ್ತೋಮಂ- ಈ ಸ್ರೋತ್ರವನ್ನು | 
ಜುಜುಷಾಣಃ- ಸೇವಿಸುತ್ತಾ | ಆ ಗಹಿ-ದಯಮಾಡು | ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಚಿತ್ರಯಾ ಧಿಯಾ 


ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಸ್ತುತಿನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಪ್ರೆ... »ತಿಶಯವಾಗಿ ಬಾ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಮಾರ್ಗನಿರೋಧಕನೂ, ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಸಿದವರನ್ನು ಅತಿಯಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸುವವನೂ ಆದ ಕಳ್ಳನೂ 
ಸಹ ಈ ಇಂದ್ರನ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಅನುಕೂಲವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ವರ್ತಿಸುತ್ತಾನೆ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, 
ಆಂತಹ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವುಳ್ಳ ನೀನು ನಮ್ಮಿಂದ ಪಠಿತವಾಗುವ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾ ದಯಮಾಡು. ಎಲ್ಲೆ, 
ಇಂದ್ರನೇ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಸ್ತುತಿನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ. 


English Translation. 


The obstructing robber, the destroyer of travelling enemies, is obedient 
to him in his ways; hasten, Indra. (drawn) by our gorgeous rite, welcoming: 


this our hymn. 
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ರಾ 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ! 


ವೃಕೆಃ--ವೃಕಶಬ್ದಾರ್ಥದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿರುವ ನಾನಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ, ನಿರ್ನಚನವನ್ನೂ 
ನಾವು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ 9 ಪುಟ 520 ಮತ್ತು ಭಾಗ 13 ಪುಟ 638 ರಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿರುವುದನ್ನು 
ಆ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ನೋಡಿ. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | ರಾ \ 
ಕದೂ ನ್ವ ೧ ಸ್ಯಾಕೃತಮಿಂದ್ರಸ್ಕಾಸ್ತಿ ಫಥ ೦ಸ್ಕಂ 


| | | 
ಕೇನೋ ನು ಕಂ ಶ್ರೋಮತೇನ ನ ಶುಶ್ರುವೇ ಜನುಷಃ ಪರಿ ವೃತ್ರಹಾ॥॥! 


|| ಪದಪಾರಠೆಃ ॥ 
| ತ ಹ 
ತ್‌ | ಊಂಇಶಿ|ನು! ಅಸ್ಯ! ಅಕ್ಕ ೨1 ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಅಸ್ತಿ | ಪ ೦ಸ್ಕಂ | 
| | 
*ೇನೋ ಇತಿ!ನು! ಕಂ! ಶ್ರೋಮತೇನ | ನ! ಶುಕ್ರ್ರುವೇ!| ಜನುಷಃ! ಪರಿ! ವೃತ್ತೂಹಾ ೯ ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕೇ€ಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇಇಚ್ಛಾವಾಕಶಸ್ತ್ರ ಏವ ಕದೂ ನ್ವಿತಿ ಕದ್ವತ್ರಗಾಥಃ | 
ಕದೂ ನ್ವಸ್ಯಾಕೃತಮಿತಿ ಕದ್ದಂತಃ ಪ್ರಗಾಥಾ8| ಅ. ೭-೪ | ಇತಿ ಹಿ ಸೂತ್ರಿಶಂ | 


ಆಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಕೆದೂ ನು ಕಂ ತು ಖುಲು ಸೌಂಸ್ಕ್ಯಂ ಪೌರುಷಮಕೃತಮನಾಚಾರಿತಮಸ್ತಿ | 
ಸರ್ವಮಪಿ ವೃತ್ರವಧಾದಿಕಮನೇನ ಕೃಶಮೇವ ಇತೆಃ ಪೆರಂನ ಕಿಂಚೆ ಪೌಂಸ್ಯಂ ಕೃತ್ಯಮಸ್ತೀತ್ಯರ್ಥಃ! 
ಲೋಕೇ ಸ್ವಲ್ಪಮಪಿ ಯಃ ಪುಂಸ್ಕೃಂ ಕುರ್ಯಾತ್ಸ ಶೇನ ಸ್ತೂಯೆಶೇ€ಯೆಂ ತು ನಸ್ತುತ ಏತದು- 
ಚೈತೇ! ಕೇನೋನು ಕಂ ಕೇನ ಖಲು ಶ್ರೋಮತೇನ ಶ್ರವಣೀಯೇನ ಪುಂಸ್ತೇನ ನ ಶುಶ್ರುವೇ | 
ನ ಶ್ರೂಯೆತೇ। ಕಿಂ ಕತಿಪಯೈೆಕೇವಾಹೋಭಿಃ ಕೃತೇನ ನೇತ್ಯಾಹ| ಅಯಂ ವೃತ್ರಹಾ ವೃತ್ರಸ್ಕಾತಿಸ್ರಬಲಸೈ 
ಹಂತಾಯಂ ಜನುಷಃ ಪರಿ ಜನ್ಮಪ್ರಭೃತಿ ಕ್ರಿಯಮಾಣೈಃ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಶ್ರೂಯೆಶೇ | ವೃತ್ರಹತ್ಯೆಂ 
ತಶ್ಪುಂಸ್ಸೃಪ್ರದರ್ಶನಾದ್ಯೋತನಾಯ | ಯೆಥಾ ವೃತ್ರಹನನಂ ಸವೆಗ್ಯಃ ಶ್ರೂಯೆತೇ ಶದ್ದದನ್ಯಾನ್ಯಪೀತಿ 
ಭಾವಃ! 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

ಪೌಂಸ್ಕಂ--ನೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ | ಕದೊ ನು ಯಾವುದು ತಾನೇ ಅಸ್ಯ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಈ 
ಇಂದ್ರನಿಂದ | ಅಕೃತೆಂ ಅಸ್ತಿ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡದೇ ಇರುತ್ತದೆ | ಶ್ರೋಮತೇನ-ಕಿವಿಯಿರುವ! ಕೇನೋ 
ನು ಕೆಂ-- ಯಾನ ಪುರುಷನಿಂದ ಶಾನೇ | ನ ಶುಶ್ರುಮವೇ ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ಕಾರ್ಯವು ಕೇಳಲ್ಲಬ್ಬಿಲ್ಲ | ವೃತ್ರಹಾ-- 
ವೃತ್ರಹಂತಕನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಜನುಷಃ ಪರಿ-_ ಜನ್ಮಾರಭ್ಯ ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಈ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡದೇ ಇರುವ ವೀರ್ಯಕರ್ಮವು ಯಾವುದು ತಾನೇ ಇದೆ? ಯಾವ ಪುರುಪನು 
ತಾನೇ ಇವನ ಮಹತ್ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಕೇಳಿಲ್ಲ? ಈ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಹಂತಕನೆಂದೂ, ಮಹತ್ಕ್ಯಾರ್ಯಸಾಧಕನೆಂದೂ 
ಹುಟ್ಟಿ ದಾರಭ್ಯ ಪ್ರ ಖ್ಯಾತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 

English Translation. 


What act of might is there, unperformed by Indra? Who has not heared 
of his famous (heroism)? He, the slayer of Vritra, (1s renowned) from 
his birth. 

|| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 

ಯಾಗದ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕವೆಂಬ ದಿನದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛ್ರಾವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು 
ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಕದೂ ನು ಎಂಬ ಈ ಪ್ರಗಾಥವನ್ನು ಕದ್ವತ್ರಗಾಥಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಕೆದೂ ನ್ವಸ್ಯಾಕೃಶಮಿತಿ ಕದ್ರಂಶಃ ಪ್ರಗಾಥಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೪) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | 
ಕದೂ ಮಹೀರಧೃಷ್ಟಾ ಅಸ್ಯ ತನಿಸೀಃ ಕದು ವೃತ್ರಘ್ತೋ ಅಸ್ತೃತಂ | 
Kf |] 


| lw | 
ಇಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಾನ್ಪೇಕನಾಟೂ ಅಹರ್ದ್ವೃಶ ಉತ ಕ್ರತ್ವಾ ಸಣೇರಭಿ | ೧೦1 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ಕೆಕ್‌ 1 ಊಂ ಇತಿ! ಮಹೀಃ | ಅಧೃಷ್ಪಾಃ! ಅಸ್ಯ | ತವಿಷೀಃ! ಕೆತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ವೃತ್ರ$ಫ್ಲುಃ | 


ಅಸ್ತ್ರೃತಂ | 
| | 
ಇಂದ್ರಃ | ವಿಶ್ವಾನ್‌ | ಬೇಕನಾಟಾನ್‌ ಅಹಃ5ದೃಶಃ | ಉಶ | ಕ್ರಶ್ವಾ! ಪಣೀನ್‌ | ಅಭಿ | ೧೦॥ 
| ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಕೆದೂ ಕದಾ ಖಲ್ಬಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಶನಿಸೀರ್ಬಲಾನ್ಯಧೃಷ್ಟಾ ಅಧೃಷ್ಟಾನ್ಯಧರ್ಸಕಾಣ್ಯಾಸನ" | 
ಕೆದು ಕದಾ ನು ಖಲು ವೃತ್ರಫ್ನ್ತೋ ವೃಶ್ರಹಂಶುರಿಂದ್ರಸ್ಯ ಹಂಶವ್ಯಮಸ್ತೃಶಮಹಿಂಸಿತಮಭವ8% | ನ 
ಕದಾಚಿದಿತ್ಯ...... ..ವೃಯಂಹಂ ಅಭವದಿಶ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥವಾಸ್ಯೆ ಮಹಾಂತಿ ಬಲಾನಿ ಸೇನಾಲಕ್ಷಣಾನಿ 


ಕದಾಪ್ಯಧೃಷ್ಟಾನ್ಯನ್ಯಬಲೈರಹಿಂಸಿತಾನಿ ತಥಾ ವೃಶ್ರಫ್ನ್ತೋ ಶಾರೀರಂ ಬಲಮಸ್ತೃತಮನ್ಯೈರಹಿಂಸ್ಯಂ | 
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ಈದೃಶೇನ ದ್ವಿನಿಧೇನ ಬಲೇನೇಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್ಬೇಕನಾಟಾನ್‌ | ಅನೇನ ಕುಸೀದಿನೋ 
ವೃದ್ಧಿ ಜೀವಿನೋ ವಾರ್ಧುಹಿಕಾ ಉಚ್ಛೆಂತೇ। ಕಥಂ ತದ್ರು 'ತೃಶ್ತಿ!! ನೇ ಇತ್ಯಪೆಭ್ರಂಶೋ ದ್ವಿಕಬ್ಬಾರ್ಥೆೇ! 
ಏಕಂ ಕಾರ್ಷಾಸಣಮೃಣಿಕಾಯ ಪ್ರಯಚ್ಛೆನ್‌ ದ್ವೌ ಮಹ್ಯಂ ದಾತವ್ಯ............ ನಯೇನ ದರ್ಶಯಂತಿ 
ಶತೋ ದ್ವಿಶಬ್ಬೇನೈಕಶಬ್ದೇನ ಚ ನಾಟಯಂತೀತಿ ಬೇಕನಾಟಾಃ ।! ತಾನಹದಗ್ಸೃಶಃ! ಅಹಃಶಬ್ಬೇನ 
ತದುತ್ಪಾದೆಕ ಆದಿತ್ಕ್ಯೋ*ಭಿಧೇಯೋ ಭವತಿ| ಶಂ ಪಶ್ಯಂತೀತ್ಯಹರ್ದಶಃ | ನನು ಸರ್ವೇ ಸೂರ್ಯಂ 
ಪಶ್ಯಂತಿ ಕೋ 5ಶ್ರಾತಿಶಯ ಇತಿ ಉಚೈತೇ। ಇಹೈವ ಜನ್ಮನಿ ಸೂರ್ಯೆಂ ಪಶ್ಯಂತಿ ನ ಜನ್ಮಾಂತರೇ | 
ಲುಬ್ಬಕಾ ಆಯೆಷ್ಟಾರೋಂಥಧೇ ತೆಮಸಿ ಮಜ್ಜಂಶಿ | ಅಥವಾ ಲೌಕಿಕಾನ್ಕೇವಾಶಾನಿ ಪಶ್ಯಂತಿ ನ 
ಸಾರಲೌಕಿಕಾನ್ಯದೃಷ್ಟಾನಿ! ದೃಷ್ಟಪ್ರಧಾನಾ ಹಿ ನಾಸ್ತಿಕಾಃ | ಅತೋ......... ಶಾನ್‌ ಫೆಣೀನ್‌ 
ಪಣಿಸದೃಶಾಳ್ಳೂದ್ರಕಲ್ಪಾನ್‌ | ಉತೆಕಬ್ಬ ಏವಾರ್ಥೇ | ಕ್ರತ್ತೋಶ ಕರ್ಮಣೈನ ತಾಡನಾದಿವ್ಯಾಪಾ- 
ರೇಣೈವಾಭಿ ಭವತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಯದ್ಭಾ |! ಪಣೀನುಶ ಸಣೀನೇವಾಭಿಭವಶಿ ನ ಯೆಷ್ಟಾರಂ | ಪೆಜೇನಾಂ 
ನಿಂದಾಸ್ಮರ್ಯತೇ! ಗೋರಕ್ಷಕಾನಾಪಣಿಕಾಂಸ್ತಥಾ ಕಾರುಕುಶೀಲವಾನ್‌! ಪ್ರೇಷ್ಯಾನ್ರಾರ್ಥುಷಿಕಾಂಶ್ಚೈವ 
ವಿಪ್ರಾನ್‌ ಶೂದ್ರವದಾಚೆರೇತ3” | ಮನು ಲೆ.೧೦೨ ಇತಿ | 


ಪ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಸ್ಕ--ಇಂದ್ರನ | ತವಿಸೀ8- ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ | ಮಹೀಃ॥--ಮಹತ್ಸೇನೆಗಳೂ | ಕೆದೂ- 
ಯಾವಾಗ ತಾನೇ | ಅಧೃಷ್ಟಾ8--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಸದೆ ಅಲಸವಾಗಿವೆ | ವೃತ್ರಫ್ನುಃ--ವೃತ್ರಹಂತಕನಾದ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ । ಕಮ--ಯಾವಾಗ ತಾನೇ | ಅಸ್ತೃೃತಂ-_ದುನ್ಪವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ನಾಶವಿಷಯವಾಗದೇ ಇರುತ್ತದೆ | 
ಇಂದ್ರಃ__ಇಂದ್ರನು | ಕ್ರತ್ವಾ-ತನ್ನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಅಹದನ್ಸೃಶಃ- ಕೇವಲ ಇಹದಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲ ನಾಸ್ತಿಕರೂ | ಬೇಕೆನಾಟೂನ್‌- ಮೋಸವ್ಯಾಪಾರವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ | 
ವಿಶ್ವಾನ್‌ ಪೇಣೀನ್‌ ಸಮಸ್ತ ವಂಚಕರನ್ನೂ (ಲುಬ್ಧರನ್ನೂ) | ಅಭಿ- ಸೋಲಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಮಹಾಸೇನೆಗಳು ಯಾವಾಗ ತಾನೇ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸದೇ ಅಲಸ 
ವಾಗಿವೆ? ವೃತ್ರಹಂತಕನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ದುಷ್ಪವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ತಾನೇ ನಾಶವಿಷಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂದ್ರನು 
ತನ್ನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಕೇವಲ ಇಹದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲ ನಾಸ್ತಿಕರೂ, ಮೋಸ 
ವ್ಯಾಪಾರವುಳ್ಳರೂ ಆದ ಸಮಸ್ತ ವಂಚಕರನ್ನೂ ಸೋಲಿಸಿ ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


When were his mighty forces ever languid? When was aught 
undestroyed before the slayer of Vritra? Indra by his energy overpowers all 


ihe huckstering usurers who see only this world’s days. 
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! ಪಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ! 
ಬೇಕನಾಖಾನ-- ಅನೇನ ಕುಸೀದಿನೋ ವೃ ದ್ರಿ ಜೀನಿನೋ ವಾರ್ಧುಸಿಕಾ ಉಚ್ಯಂತೇ | 
ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ -ಹಣದ ತೊಂದರೆಗೆ ಒಳಗಾಗಿ ಕಪ್ಪಪಡುತ್ತಿರ.ವ ಜೆ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಸಾಲವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು ಆ ದ್ರವ್ಯಕ್ಕೆ 
ಅಸಲನ್ನೂ ಬಡ್ಡಿ ಯನ್ನೂ ಅವರಿಂದ ವಸೂಲುಮಾಡಿ ಜೀವಿಸುವ ಲೇವಾದೇವಿ ಮಾಡುವ ಜನರಿಗೆ 0 0 ಎಂದರೆ 
ಬಡ್ಡಿ ಯಿಂದ ಜೀವಿಸುವವರು ಎಂದೆರ್ಥವಿರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ ರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 


ಬೀಕನಾಟಾನ್‌“ಬೀಕನಾಬಾಃ ಖಲು ಕುಸೀದಿನೋ ಭವಂತಿ ದ್ವಿಗುಣಕಾರಿಣೋ ವಾ ದ್ವಿಗುಣ- 
ದಾಯಿನೋ ವಾ ದ್ವಿಗುಣಿಂ ಕಾಮಯಂತ ಇತಿ ವಾ ಇಂದ್ರೋ ವಿಶಾನ್ಸೇಕನಾಟಾ ಆಹದಗ್ಳಿಶ 


ಉತ ಕ್ರಶ್ತಾ ಪೆಣೇರಳಿ | ಇಂದ್ರೋ ಯಃ ಸರ್ವಾನ್‌ ಬೇಕನಾಹಾನಹರ್ದಶಃ ಸೂರ್ಯ- 
ದೃಶೋ ಯೆ ಇಮಾನ್ಯಹಾನಿ ಪಶ್ಯಂಶಿ ನ ಪರಾಣೀತಿ ನಾಭಿಭವತಿ ಕರ್ಮಣಾ ಪಣೀಂಶ್ಚ 
ವಣಿಜಃ ॥ (ನಿ. ೬-೨೬) 


ಬೇಕನಾಬಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದುಬಾರಿ ಹಣವನ್ನು ಬಡ್ತಿರೂ ಪದಲ್ಲಿ ವಸೂಲು ಮಾಡುವವರು ಎಂದರೆ ಬಡ್ಡಿಯೂ 
ಸೇರಿ ಸಾಲಕೊಟ್ಟಿ ಹೆಣಕ್ಕೆ ಎರಡರಸ್ಟನ್ನು ವಸೂಲುಮಾಡುವವರು ಅಥವಾ ಯಾವುದಾದರೂ ಹೆಚ್ಚು ಎಂದರೆ ಸಾಲದ 
ಎರಡರಷ್ಟು ಬೆಲೆಬಾಳುವ ಸ್ವತ್ತಿನ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಸಾಲಕೊಡುವವರು ಆಥವಾ ಕೊಟ್ಟ ಸಾಲದ ಮೊಬಲಿಗಿನ 
ಎರಡಸ್ಟು ತಮಗೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ರಿಸುವವರು ಎಂದರ್ಧವಿರುವುದು. 


ಇಂದ್ರನು ಅ ಸ್ಯಾ ಶೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಲೇವಾದೇವಿ ವ್ಯಾಪಾರವನ್ನು ಮಾಡುವ ಅಪ್ರಮಾಣಿಕ ವರ್ಶಕರನ್ನು 
ಶಿಕ್ಷಿಸುವನು. 

ಇಂದ್ರನು ಅತ್ಯಂತ ಹೆಚ್ಚು ಬಡ್ಡಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವ ದಯಾರಹಿತರಾದ ದುಪ್ಪವರ್ತಕರನ್ನು 
ಶಿಕ್ಷಿಸುವನು, ಆ ವರ್ತಕರ ತಮ್ಮ ಆಗಿನಕಾಲದ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಗಮನಿಸಿ ಮುಂದಾಲೋಚನೆಯಿಲ್ಲದೆ 
ತಮ್ಮ ವ್ಯಾಪಾರವು ನ್ಯಾಯವಾದುದೇ ಅಲ್ಲವೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸದೆ ಇರುವವರು. ವರ್ಶಕರು ಎಂದರೆ ವ್ಯಾಪಾರ 
ಮಾಡುವವರು ಇಂತಹ ದುಷ್ಪ ವ್ಯಾಪಾರಗಾರರನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಶಿಕ್ಷಿಸುವನು ಎದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ವಯಂ ಘಾ ತೇ ಅಪೂರ್ವೆ ಂದ್ರ ಬ್ರ ವ್ರಿಹ್ಮಾಣಿ ವೃತ್ರಹನ್‌ | 


| 
ಪುರೂತಮಾಸಃ ಪುರುಹೂತ ವಜ್ರಿವೋ ಭೃತಿಂ ನಪ್ಪ ಸ್ರ ಭರಾಮಸಿ || ೧೧ || 


| ಪದಪಾಠಃ ! 
ವಯೆಂ | ಘ | ತೇ! ಅಪೂವಾಣ್ಯ | ಇಂದ್ರಿ | ಬ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಣಿ | ವೃಶ್ರ:ಹನ್‌ 


ಫುರೀಕಮಾಸಃ | ಪುರು€ಹೂತ | ವಜ್ರಿ೯ವಃ | ಭೃತಿಂ |ನ|ಪ್ರ!| ಛರಾಮಸಿ ೧೧ 
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| ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಯಂ ಘೆ ಖಲು ತೇ ತವಾಪೂನಾಣ್ಯ ನೂತೆನಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಪೆರಿವೃಢಾನಿ 
ಸ್ಪೋತ್ಪಾಣಿ ಪ್ರೆ ಭರಾಮಸಿ ಸಂಭರಾಮಃ ಪುರೂತಮಾಸೋ ಬಹುತಮಾ ವಯೆಮೃಶ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರೂ- 
ಪೇಣ ವೃತ್ರಹನ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಹಂತಃ ಪುರುಹೂತೆ ಬಹುಭಿರಾಹೂತ ಹೇ ವಜ್ರೆವೋ ವಜ್ರಯುಕ್ತೇಂದ್ರ 
ಕಿನಿವ | ಭೃತಿಂ ನ ಭೃತಿಮಿವ | ಶಂ ಯಥಾ ನಿಯಮೇನ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ನಿಯಮೇನೆ 
ಪ್ರದಾನತಾಶ್ಚಿರ್ಯಾದ್ಭ ತಿದೈಷ್ಟಾಂಶಶ್ರಮನಿರುದ್ಧಂ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ವೃತ್ರಹನ್‌-ವೃತ್ರಹೆಂತಕನೂ | ಪುರುಹೂತ ಅನೇಕರ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರನೂ । ವಚ್ರಿವಃ- 

ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ- ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಪ್ರರೂಶಮಾಸಃ-- ಬುತ್ವಿಗ್ಯಜಮಾನಾದ್ಯನೇಕರ 

ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ||. ವಯೆಂ ಘ--ನಾನೇ! ಶೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಭೃತಿಂ ನ--ಕಾಣಿಕೆಯಂತೆ | 

ಆಪೂವಾಣ್ಯ- ನೂತನವಾದ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ--ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಪ್ರೆ ಭರಾಮಸಿ- ಸಂಪಾದಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. 
||! ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ವೃತ್ರಹಂತಕನೂ, ಅನೇಕರ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರನೂ, ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, 
ಬುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನಾದ್ಯನೇಕರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನೂತನವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು 
ಕಾಣಿಕೆಯಂತೆ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


Indra, slayer of Vritra, invoked of many, we, your many worshippers, 


offer new hymns to you, thunderer, as your wages. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಪೂರ್ನಿಕ್ಛಿದ್ದಿ ತ್ವೇ ತುವಿಕೂರ್ಮಿನ್ಸಾ ಶಸೋ ಹವಂತ ಇಂದ್ರೋತಯಃ | 


| | | 
ತಿರತ್ರಿದರ್ಯಃ ಸವನಾ ವಸಾ ಗಹಿ ಶವಿಷ್ಠ ಶ್ರುಧಿ ಮೇ ಹನಂ || ೧೨ || 
| ಪದಪಾಠಃ | 


| | 
ಪೂರ್ನೀಃ | ಚಿತ್‌ 1 ಹಿ। ತ್ರೇ ಇತಿ! ತುವ್ರೀಕೂರ್ಮಿನ್‌ | ಆ5ಶಸಃ | ಹವಂತೇ। ಇಂದ್ರೆ! ಊಶೆಯ।| 


| | 
ತಿರಃ! ಚಿತ್‌ | ಅರ್ಯಃ | ಸವನಾ | ೪! ವಸೋ ಇತಿ! ಗಹಿ! ಶವಿಷ್ಮ | ತ್ರುಧಿ! ಮೇ! ಹವಂ ॥ ೦೨ | 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ತುನಿಕೂರ್ಮಿನ್‌ ಬಹುಕರ್ಮನ್ನಿಂದ್ರ ಶ್ರೇ ತ್ವಯಿ ಪೂರ್ವೀರ್ಬಹೂನ್ಯಾಶಸ ಅಶೆಂಸನಾನಿ 
ಸ್ಥಿತಾನಿ ಶಥೋಶಯೋ ರಕ್ಷಾಶ್ಲೆ ತ್ವಯ್ಯವಸ್ಥಿತಾ ಲಬ್ರಂ ph ಆಹ್ವೇಯೆಂತಿ ಸ್ಯ > ತಾರೋನನ್ಯೇ | 
ಅತೋ5ರ್ಯೋ5ರೇಃ ಸವನಾ ಸವನಾನಿ ತಿರಶ್ಲಿತ್ತಿ ತ್ತಿರಸ್ಯ್ಯ ಶ್ಯಾರೀನ್ಹಾ ತಿರಸ್ಕೃತ್ಯಾಸ್ಮಶ್ಸವನಾನ್ಯಭಿಲಶ್ಷ್ಯ 
ಹೇ ವಸೋ ವಾಸಕೇಂದ್ರ ಆ ಗಹಿ! ಆಗೆಚ್ಛೆ | ಅತೋ ಹೇ ಕವಿಷ್ಠಾತಿಕೆಯೇನ ಬಲವನ್‌ ಮೇ ಹವಂ 


ಶ್ರುಧಿ ಶೃಣು! 


ಶತುವಿಕೂರ್ಮಿನೀೀ- ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ | ಇಂದ್ರ ಎಳ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ರೇ ಚಿದ್ದಿ 
ನಿನ್ನಲ್ಲೇ ಲಬ್ರವಾಗತಕ್ಕ | ಪೂರ್ನೀಃ-ಅನೇಕವಾದ 1 ಆಶಸಃ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ | ಊತಯಃ- 
ರಕ್ಷಣೆಗಳನ್ನೂ ಅಸೇಕ್ರಿಸಿ | ಹವಂತೇ-- ಇತರ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ] ವಸೋ ವಸತಿ 
ದಾಯಕನಾದ ಎಲ್ರೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಅರ್ಯ ಶತ್ರುವಿನ | ಸವನಾ--ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು | ತಿರಶ್ಲಿ ತ್‌ ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ | 
ಆ ಗಹಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ। ಶವಿಷ್ಠ--ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಮೇ ನನ್ನ | ಹವಂ-- 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಶ್ರುಧಿ- ಕೇಳು. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಿಂದ ಮಾತ್ರ ಲಬ್ಧ ವಾಗತಕ್ಕ ಅನೇಕ ಇಷಾ ಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ, 
ರಕ್ಷಣೆಗಳನ್ನೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಇತರ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ವಸತಿದಾಯಕನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, 
ಶತ್ರುವಿನ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ. ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನನ್ನ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳು. 


English Translation. 


Indra, doer of many great deeds, (other worshippers) invoke the 
manifold hopes and protections which abide in you; but rejecting the 


enemy's oblations, come tous, bestower of dwellings ; ಲಿ mightiest, hear 


my appeal. 
1 ಸಂಹಿಶಾಪಾಕಃ 8 


| 
ವಯಂ ಘಾತೇತ್ತೆ € ಇದ್ವಿಂದ್ರ ವಿಪ್ರಾ ಅಪಿ ಷ್ಮಸಿ | 


| 
ನಹಿ ತ್ವದನ್ಯಃ ಪುರುಹೂತ ಕಶ್ಚನ ಮಘವನ್ನ ಸ್ತಿ ಮರ್ಡಿತಾ || ೧೩ || 
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| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | | | 
ವಯೆಂ।ಘ!ತೇ!/ತ್ವೇ ಇತಿ! ಇತ್‌ 1 ಊಂ ಇತಿ! ಇಂದ್ರ | ವಿಪ್ರಾಃ! ಅನಿ | ಸ್ಮಸಿ | 
| | 
ನಹಿ | ತ್ವತ್‌ | ಅನ್ಯಃ | ಪುರುಹೂಶ | ಕ| ಚೆನ | ಮಘ್ರ್ತವನ್‌ | ಆಸ್ತಿ | ಮರ್ಡಿತಾ || ೧೩॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಯಂ ಘ ವಯೆಂ ಖಲು ತೇ ತವ ಸ್ಪಭೂತಾಃ। ಅತಸ್ತ್ರೇ ಇತ್ತ್ಯಯ್ಯೇವ ವಿಪ್ರಾ 
ಮೇಧಾನಿನಃ ಸ್ತೋತಾರೋsಪಿ ಸ್ಮಸಿ | ಅನವಿಃ ಸೆಂಭಾವನಾಯಾಂ | ತ್ವದಧೀನಾ ಸ್ಮೇಶೈರ್ಥಃ | 
ಅನ್ಯಾನ್ವಿಹಾಯೇಂದ್ರ ಏವ ವರ್ಶೆಶೇ | ಶಸ್ಮಿನ್ನೋತಿಶಯ ಇತಿ ಅಹ! ಹೇ ಪುರುಹೂತ ಶ್ರದನ್ಯಃ 
ಕಶ್ಚನ ಹೇ ಮಘವನ್‌ ಮರ್ಡಿತಾ ಸುಖಯಿತಾ ನಾಸ್ತಿ | 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ವಯೆಂ- ನಾವು! ತೇ ಘ--ನಿನ್ನವರೇ ಆಗಿದ್ದೇವೆ | ವಿಪ್ರಾಃ... 
ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ನಾವು | ಶ್ರೇ ಇತೇ--ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇ | ಅಸಿ ಸ್ಮಸಿ. ಆಶ್ರಯಿಸಿದ್ದೇವೆ | ಪುಕುಹೂಕ-.. 
ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದವನೂ | ಮಘವನ್‌--ಧನವಂತನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ರವನ್ಯಃ-- 
ನಿನಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯವನಾದ | ಕಶ್ಚೆನ-ಯಾರೂ ಸಹ | ಮರ್ಡಿತಾ--ಸುಖಕಾರಕನಾಗಿ | ನಹಿ ಅಸ್ತಿ... 
ಖಂಡಿತ ಇಲ್ಲ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ನಿನ್ನವರೇ ಆಗಿದ್ದೇನೆ. ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿದ್ದೇವೆ, 
ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದವನೂ, ಧನವಂತನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆ ಯಾರೂ ನಿನ್ನಷ್ಟು 
ಸುಖಕಾರಕನಾಗಿ ಖಂಡಿತ ಇಲ್ಲ. 


English Translation. 


Indra. we are yours, therefore we, your worshippers, depend on you; 


other than you, Maghavan, invoked of many, there is no giver of happiness. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | ಕ ನರ! 
ತ್ವಂ ನೋ ಅಸ್ಯಾ ಅಮತೇರುತ ಕ್ಲುಧೋ ೩ ಭಿಶಸ್ತ್ರೇರನ ಸ್ಪೈಧಿ 1 


ಹ್‌ | 
ತ್ವಂ ನ ಊತೀ ತವ ಚಿತ್ರಯಾ ಧಿಯಾ ಶಿಕ್ಸಾ ಶಚಿಸ್ಮ ಗಾತುವಿತ್‌ 1೪॥ 
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ಹ TNE ಉಟ A ವಮ ಜೂ ಆಜ ಬಾ ಜ ~ ಆಅ... ತ ಮು. ತು ಇಲ“ ಪ್ರ ಫು A ಎಬ ಗ ಷಃ 
ಬ - pe 


|' ಪದಪಾಠಃ || 
ತ್ವಂ | ನಃ | ಅಸ್ಯಾಃ | ಅಸುತೇ। | ಉತ | ಶ್ರುಧಃ | ಅಭಿ5ಶಸ್ತೇ। | ಅಪಿ | ಸ್ಪೃಧಿ | 
ತ್ವಂ! ನಃ! ಊತೀ | ತವ | ಚಿತ್ರೆಯಾ | ಧಿಯಾ | ಶಿಕ್ಷ | ಶಚಿಷ್ಮ | ಗಾಶು5ನಿ34 ॥ ೧೪ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಮಾನಸ್ಕಾೂ ಆಮಶಕೇರ್ದಾರಿದ್ರ್ಯಾಕ್ಮಕಾಯಾ ಉತಾಪಿ ಚೆ 
ಕ್ಷುಥೋಇಭಿಶಸ್ತೇರ್ನಿಂದಾಯಾಶ್ರ ಸಕಾಶಾದವ ಸ್ಪೃಧಿ | ಅವನೋಚಯ | ಕಿಂಚ ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ತವೋತ್ಯೊ ತ್ಕಾ ಚಿತ್ರಯಾ ಧಿಯಾ ವಿಚಿತ್ರೇಣ ಕರ್ಮಣಾ ಶಿಕ್ಷ! ದೇಹೃಭಿಮತಂ | ಹೇ ಶನವಿಡ್ಕ 
ಗಾತುನಿನ್ನಾರ್ಗಜ್ಜ ಉಪಾಯೆಜ್ಞಸ್ತ್ಯಂ ! 

ಇಗ ೧ 


| ಪ್ರತಿಪದೂರ್ಥ ॥ 


ಶನಿಷ್ಠ--ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ | ಗಾಶುನಿತ್‌- ಸನ್ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತಿಳಿದವನೂ ಆದ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ರಂ--ನೀನು | ನೆ ನಮ್ಮನ್ನು! ಅಸ್ಯಾಃ ಅಮತೇ॥--ದಾರಿದ್ರ $ರೂಪವಾದ ಈ ದುಷ್ಪ 
ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ! ಉತ. ಮತ್ತು | ಕ್ಷುಧಃ - ಹಸಿವಿನಿಂದಲೂ | ಅಭಿಶಸ್ತೇ॥--ನಿಂದಾವಾಕ್ಯಗಳಿಂದಲೂ | 
ಅವ ಸ್ಪೃಧಿ--ಬೇರೆಮಾಡು | ಶೃಂ--ನೀನು | ನ8--ನಮಗೆ | ತವ ನಿನ್ನ | ಊಶೀ-ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದಲೂ | 
ಚಿತ್ರಯಾ ನಾನಾ ವಿಧವಾದ | ಧಿಯಾ. ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ | ಶಿಕ್ಷ- ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡು. 


! ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ, ಸನ್ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತಿಳಿದವನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ದಾರಿದ್ರ್ಯ 
ರೂಪವಾದ ಈ ದುಷ್ಪಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ, ಹಸಿವಿನಿಂದಲೂ, ನಿಂದಾವಾಕ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ಬೇರೆಮಾಡು. ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆ 
ಯಿಂದಲೂ, ನಾನಾವಿಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ನಮಗೆ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡು 


English Translation. 


Deliver us from this poverty, hunger, and calumny; give us (our desire) 
by your protection and wondrous working; ಛಿ mightiest, you know the 
right way. 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಸೋಮ ಇದ್ವಃ ಸುತೋ ಅಸ್ತು ಕಲಯೋ ಮಾ ಬಿಭೀತನ | 


| | 
ಅಸೇದೇಷ ಧ್ವಸ್ಮಾಯತಿ ಸ್ವಯಂ ಫೈಷೋ ಅಪಾಯತಿ'॥ ೧೫ || 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಸೋಮಃ! ಇತ' |! ವಃ | ಸುತಃ | ಅಸ್ತು | ಕಲಯೆಃ | ಮಾ | ಬಿಭೀಶನ | 


ಆಸ | ಇತ್‌ | ಏಷಃ! ಧ್ವೃಸ್ಮಾ! ಅಯತಿ | ಸ್ವಯಂ! ಘ! ಏಷಃ | ಸ್ಪ | ಅಯೆತಿ ೧೫ ॥ 


; ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಸೋಮಃ ಸುಶೋತಭಿಸುಕೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧ್ಯಸ್ತಿತ್‌ |! ಭವತ್ತೇನೇಂಡ್ರಾಯ | 
ಹೇ ಕೆಲಯೆಃ! ಕಲಿಮಹರ್ಷೇರ್ಜತಯಃ ಪುಶ್ರಾಶ್ಚಾತ್ರ ಸಂಬೋಧ್ಯಂತೇ। ಯೂಯಂ ಮಾ ಬಿಭೀತನ। 
ಭೀತಾಮಾ ಭವತ! ಭೀತೈಭಾವೇ ಕಾರಣಮಾಹ | ಏಷ ಧ್ರಸ್ಮ್ಮಾ ಧ್ವಂಸಕೋ ರಾಶ್ತಸಾದಿರಪಾಯತಿ | 
ಅಸಗಚ್ಛತೈೇನೇಂದ್ರಸಾಮರ್ಥಾ ೫ | ಸ್ವಯೆಂ ಘ ಸ್ವಯೆಮೇವೈಸೋತಪಾಯತಿ! ಉ ಇತಿ ಪೂರಣಃ | 
ಪುನರುಕ್ತಿರ್ದಾರ್ಥಾಾರ್ಥಾ! 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಕಲಯಃ.. ಎಲೈ ಕಲಿಮಹರ್ಷಿಯ ಸಂಬಂಧಿಗಳೇ | ವಃ--ನಿಮ್ಮಿಂದ | ಸುಶೆಃ-- ಹಿಂಡಿರುವ | 
ಸೋಮಃ--ಸೋಮವು | ಅಸ್ತು ಇತ್‌ ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿಯೇ ವಿನಿಯುಕ್ತವಾಗಿರಲಿ। ಮಾ ಬಿಭೀತನ- 
ಬೆದರಬೇಡಿರಿ | ಧ್ವಸ್ಮಾ--ಧ್ರಂಸಕನಾದ | ಏಷಃ--ಈ ರಾಸ್ತಸನು! ಅಪಾಯೆತಿ ಇತ3--ದೂರ ತೊಲಗು 
ತ್ತಾನೆ | ಸ್ವಯೆಂ ಘ--ತಾನಾಗಿಯೇ| ಏಷಃ--ಇವನು | ಅಪಾಯೆತಿ--ದೂರಕ್ಕೆ ತೊಲಗುತ್ತಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಫೆ ಕಲಿಮಹರ್ಷಿಯ ಸಂಬಂಧಿಗಳೇ, ನಿಮ್ಮಿಂದ ಹಿಂಡಿರುವ ಈ ಸೋಮವು ಇಂದ್ರಾರ್ಪಣೆಗಾಗಿಯೇ 
ವಿನಿಯುಕ್ತವಾಗಿರಲಿ. ಬೆದರಬೇಡಿರಿ. ಧ್ವಂಸಕನಾದ ಈ ರಾಕ್ಷಸನು ದೂರ ತೊಲಗುತ್ತಾನೆ. ಇವನೆ ತಾನಾ 
ಗಿಯೇ ತೊಲಗಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 
Let your effused Soma juice be only (for Indra); ಲಿ sons of Kali, fear 


not; that malignant (spirit) departs, of his own accord he departs. 


Oe 


ಅರವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ 1? 
ತ್ಪಾನ್ಸಿತ್ಶೇಕನಿಂಶತ್ಯೃ ಚೆಮಪ್ಪೆಮಂ ಸೊಕ್ತಂ! ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ| ತ್ಯಾನ್ನು ಸೈಳಾ ಮತ್ಸ್ಯಃ 


ಸಾಂಮದೋ ಮೈತ್ರಾವರುಣಿರ್ಮಾನ್ಯೋ ವಾ ಬಹವೋ ವಾ ಮತ್ಸ್ಯ್ಯು ಜಾಲನದ್ದಾ ಆದಿತ್ಯಾನಸ್ತಾವನ' | 
ಸಂಮದಾಖ್ಯಸ್ಯ ಮಹಾನಾನಸ್ಯ ಪುತ್ರೋ ಮತ್ಸ್ಯೋ ಯೆದ್ವಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಿಯೋಃ ಪುತ್ರೋ 
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ಮಾನ್ಕೋತಥನಾ ಬಹವೋ ವಾ ಮತ್ಸ್ಯಾ ಜಾಲನದ್ಭಾಃ ಸಂತೋ ESR ವನ! 
ಅಶಸ್ತ ಏವರ್ಷೆಯೆಃ | ಪರಂ ಗಾಯೆತ್ರಂ ಪ್ರಾ ೃತ್ತೃಪ್ರೇರಿತಿ ಸರಿಭಾಷಯಾ ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಃ | ಆದಿತ್ಯಾ 
ದೇವತಾ || ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ | 

ಅನುವಾದವು-- ಶ್ಯಾನ್ನು ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತಪ್ರ ಏಳನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಇನ್ಸತ್ತೊಂದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು.  ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ತ್ಯಾನ್ನು ಸೈಕಾ ಮತ್ಸ್ಯಃ ಸಾಂಮದೋ 
ಮೈತ್ರಾವರುಣಿರ್ಮಾನ್ಯೋ ವಾ ಬಹವೋ ವಾ ಮತ್ಸಾ, ಜಾಲನೆದ್ದಾ ಜಾ ಾ ವನ್‌ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಸಂಮದ ಮಹಾಮಿಾಸಾನನ ಪುತ್ರನಾದ ಮತ್ತ ಶ್ಸನೆಂಬುವನು ಫಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಪುತ್ರನಾದ 
ಮಾನ್ಯ ಅಥವಾ ಬಹೆವ ಎಂಬುವನು ಅಥವಾ ಬಲೆಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಸಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ದ ಮಾನುಗಳು ಬಲೆಯಿಂದ ತಮ್ಮ ಬಿಡಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆದಿತ್ಯರನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿರುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕೆ ಅವರೇ ಖುಹಿಗಳು; ಆದಿತ್ಯರು 
ದೇವತೆಯು ; ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 


ಸೂಕ್ತ--೬೭ 
ಮಂಡಲ--೮ ॥ ಅನುವಾಕ. ೭ 1 ಸೂಕ್ತ--೬೭॥ 
ಅಸ್ಟಕ-_೬ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ವರ್ಗ- ೫೧, ೫೨, ೫೩, ೫೪ ॥ 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈ...೨೧॥ 
1 ಖಯಸಿಃ ಮತ್ತಃ ಸಾಂರುನೋ ಮಾನ್ಕೋ ವಾ ಮೈತ್ರಾವರುಣಿರ್ಬಹವೋ ವಾ. 
ನುತ್ಸಾ, ಜಾಲನದ್ಭಾಃ ॥ 
1 ದೇವತಾ--ಅದಿತ್ಕಾಃ ! 
1 ಛಂದಃ ಗಾಯತ್ರಿ! 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾತಶಃ 1 


ಆ 


ತ್ಕಾ ನ್ನು ಶ್ಪೃತ್ರಿ ತ್ರಿಯಾ ಅವ ಆದಿತ್ಯಾ ನ್ಯಾ ಚಿಷಾಮಹೇ 


ಸುಮೃ ಳೀಕಾ ಅಷ ಯೇ ಗಂಗ 


| ಪದೆಪಾಕಃ ! 


| 
ತ್ಯಾನ್‌ | ನು | ಶತಿ ಯಾನ್‌ | ಅವಃ | ಆದಿತ್ಯಾನ್‌ ಯೊಟಿ ಸಾಮಹೇ ! 


ಸು€ಮೃಳೀಕಾನ್‌ | ಅಭಿಷ್ಟಯೇ | al 
0 | || ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ತ್ಯಾಂಸ್ತಾನಾದಿತ್ಯಾನ್‌ ಶ್ಲತ್ರಿಯೌಇ್ದಾತ್ಯಾ ಶ್ಹತ್ರಿಯಾನವೋ ರಕ್ಷಣಂ ಯಾಚಿಷಾಮಹೇ [| 
ಯಾಚಾಮಹೇ | ಕೀದೈಶಾನ್‌ | ಸುಮುಳೀಕಾನ್‌ ಸುಷ್ಮು ಸುಖಯಿತ್ಯೆನ್‌ | ಕಿಮರ್ಥಂ | 
ಅಭಿಸ್ಟ್ರಯೇ5ಭಿಗಮನಾಯಾಭಿಮತಾಯ ವಾ ! ಮತ್ಸ್ಯಪೆಶ್ಲೇ ಜಾಲನಿರ್ಗಮನಂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಕಮಿತರ- 
ಹೆಕ್ಷೇತಭಿಮತನಿತಿ ನಿವೇಕಃ ! 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸುಮೃಳೀಕಾನ್‌- ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡಶಕ್ಕವರೂ | ಕ್ಷತ್ರಿಯಾನ"- ಕ್ಷತ್ರಿಯ ವಂಶಕ್ಕೆ 
ಸೇರಿದವರೂ ಆದ | ತ್ಯಾನ್ನು ಆದಿತ್ಯಾನ್‌ಆದಿತ್ಯರನ್ನೆೇ | ಅಭಿಷ್ಟ್ರಯೇ-- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸಿದ್ದಿಗಾಗಿ | ಅವೆ 
ರಕ್ಷಣವನ್ನು 1 ಯಾಚಿಷಾಮಹೇ-ಯಾಚಸುತ್ತೇನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕನರೂ, ಕ್ಷತ್ರಿಯನಂಶಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವರೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯರನ್ನೇ 


> ಮಿರ 


ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸಿದ್ದಿಗಾಗಿ ರಕ್ಷಣವನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


We solicit for protection those Kshatriyas, the Adityas who bless 


{their votaries) abundantly to the attainment of their desires. 


| ಸಂಹಿತಾಖಾನಃ 1 


] 
ಮಿತ್ರೋ ನೋ ಅತ್ಯಂಹತಿಂ ವರುಣಃ ಪರ್ಷದರ್ಯಮಾ | 


| 
ಆದಿತ್ಯಾ ಸೋ ಯಥಾ ವಿದುಃ ॥೨॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ 1 


| | 
ಮಿಶ್ರಃ | ನಃ। ಅತಿ! ಅಂಹತಿಂ | ವರುಣಃ! ಸರ್ಷೂ |! ಅರ್ಯಮಾ/ 


| | 
ಆದಿಶ್ಯಾಸಃ | ಯೆಥಾ | ವಿದುಃ | ೨ | 
॥8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋರ್ಯಮಾದಿತ್ಯಾಸ ಆದಿತ್ಯಾ ನೋತಸ್ಮಾನಂಹತಿಮತಿ ಪರ್ಷತ್‌ | 
ಅತಿನಯೆಂತು | ತೇ ಯಥಾ ವಿದುಃ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ದುಃಸಹಂ ಜಾನಂತಿ ಶಥಾತಿ ಪರ್ಷದಿತಿ! 
ಇತರಪೆಕ್ಷೇತsಂಹತಿಂ ಪಾಪಮತಿ ಪರ್ಷದಿತಿ / 


1 ಪ್ರತಿಪನಾರ್ಥ 1 
ಯೆಥಾ- ಯಾವ ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ವಿಮ ಅರಿತಿರುವರೋ ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಮಿಶ್ರಃ- 


ಮಿತ್ರನೂ |! ವರುಣಿಃ--ವರುಣನೂ | ಅರ್ಯೆಮಾ-ಅರ್ಯಮುನೂ | ಆದಿತ್ಯಾಸೆಃ-ಆದಿತ್ಯರೂ | ನಃ 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಂಹತಿಂ--ದುಃಖದಿಂದ | ಅತಿ ಪರ್ಷ26--ದೂರಕ್ಕೆ ದಾಟಿಸಲಿ. 
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ಹ ಹಂಗಾ ಎಂಡು ಬಾಜಾ ಹಾ ಶೂ ಹಾಚಾ ಬಜ ದು ಹಾಡ ನ ಗರ್‌ ಫಟಾ ಗ್‌ ಸಹ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಮಿಶ್ರ, ಅರ್ಯಮ್ಯ ವರುಣ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರು ಯಾವ ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಅರಿತಿರುವರೋ ಅದೇ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಆಪತ್ತಿನಿಂದ ದೂರಕ್ಕೆ ದಾಟಸಲಿ. 


English Translation. 


May the Adityas, Mit:a, Varuna, and Aryaman, bear us across our 
distress, as they know it well. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | 
ತೇಷಾಂ ಹಿ ಚಿತ್ರಮುಕ್ಸ್ಯ್ಯಂ ೧ ವರೂಥಮಸ್ತಿ ದಾಶುಸೇ | 


| | 
ಆದಿತ್ಯಾನಾಮರಂಕೃತೇ || 4 | 


್ಕ1 ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ತೇಸಾಂ | ಹಿ! ಚಿಶ್ರಂ | ಉಕ್ಕ ೦! ವರೂಥಂ | ಅಸ್ತಿ | ದಾಶುಷೇ।| 


| | 
ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ ಅರಂ5ಕೃತೇ a! 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 
ತೇಷಾಮಾದಿತ್ಯಾನಾಂ ಹಿ ಖಲು ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯನೀಯಮುಕ್ಕ್ಯಂ ಸ್ತುತ್ಕೆಂ ವರೂಥಂ ಧನಮಸ್ತಿ 
ದಾಶುಸೇ ಹನಿರ್ದಾಶ್ರೇ5ರಂಕೃಶೇ:ರಂಕರ್ತ್ರೇ ಪರ್ಯಾಪ್ತಕಾರಿಣೇ ಯಜಮಾನಾಯೆ ದಾತವ್ಯಂ 


ಧನಮಸ್ತೀ ತಿ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ದಾಶುಸೇ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಷಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಅರಂಕೃತೇ--ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸಲು ಸಾಕಾಗುವಷ್ಟು | 
ಚಿಶ್ರೆಂ-ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ | ಉಕ್ಕ್ಯಂ- ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದೂ ಆದ | ವರೂಥಂ-- ಧನವು | ಅಸ್ತಿ-- 
ಯಾವುದಿದೆಯೋ ಆದು | ಶೇಷಾಂ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ | ಆದಿಶ್ಯಾನಾಂ ಹಿ--ಆದಿತ್ಯರಿಗೇ ಸೇರಿದುದಾಗಿದೆ. 
1 ಭಾಷಾರ್ಥ ! 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ಸಾಕಾಗುವಷ್ಟು ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ, 
ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಯಾವ ಧನವಿದೆಯೋ ಅದೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಆದಿತ್ಯರಿಗೇ ಸೇರಿದುದಾಗಿದೆ. 


English Translation. 


To those Adityas belongs wonderful wealth, worthy of all praise,. 
(laid up) for the offerer of oblations and the sacrificer. 
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| ಸಂಹಿತಾಖಾಠೆಃ ॥ 


| 
ಮಹಿ ವೋ ಮಹತಾಮವೋ ವರುಣ ಮೀತ್ರಾರ್ಯಮನ್‌ | 


ಅವಾಂಸ್ಕಾ ವೃಣೀಮಹೇ || ೪ || 


| ಸದಪಾಠ।ಃ ್ಕ₹ 
| | | | 
ಮಹಿ |! ವಃ | ಮಹತಾಂ | ಅವೂ! ವರುಣ ಮಿತ್ರ | ಅಆರ್ಯೆಮನ್‌ | 


| 
ಅವಾಂಸಿ| ಆ! ವೃಣೀಮಹೇ ೪ ॥ 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಹೇ ವರುಣಾದೆಯೆಃ ಮಹತಾಂ ವೋ$ವೋ ರಕ್ಷಣಂ ಮಹಿ ಮಹದ್ದಾಶುಸೇ ಹವಿರ್ದಾತ್ರೇ 
ಕರಣೀಯಮಸ್ತಿ ! ಅತೋಇವಾಂಸಿ ರಕ್ಷಣಾನ್ಯಾ ವೃಣೀಮಹೇ | 


ಪ್ರತಿಪವಾರ್ಥ 


ವರುಣ--ಎಲೈ ವರುಣನೇ | ಮಿಶ್ರ-_ಎಲೈ ಮಿತ್ರನೇ! ಅರ್ಯೆಮನ್‌- ಎಲೈ ಅರ್ಯಮನೇ | 
ಮಹತಾಂ--ಮಹಶ್ಸ್ವರೂವವುಳ್ಳ | ವಃ ನಮ್ಮ! ಅವ ರಕ್ಷಣವು | ಮಹಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿ 
ಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದೆ 1 ಅವಾಂಸಿ--ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳನ್ನೇ। ಆವೃಣೇಮಹೇ ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಬೇಡುತ್ತೇವೆ. 


|| ಭಾವುರ್ಥ | 


ಎಲೈ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ ಮತ್ತು ಅರ್ಯಮದೇವತೆಗಳೇ, ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣವು ಅತ್ಯಧಿಕ 


ವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿದೆ. ನಾವು ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳನ್ನೇ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಬೇಡುತ್ತೇವೆ, 
English Translation. 


You are great, Varuna, Mitra, and Aryaman, and great is your 


protection ; your protections]we implore. 


1 ಸಂಹಿಕಾಪಾಕೆಃ 1 


|; | 
ಜೀವಾನ್ನೋ ಅಭಿ ಧೇತನಾದಿತ್ಯಾಸ: ಪುರಾ ಹಥಾತ್‌ | 
| ಆ 
ಕದ್ದ ಸ್ಥ ಹವನಶ್ರುತಃ ಜಗ 


6 ಆಇ 


[3 
ನಾ ಕಾ ಸರ ಗ್ರಹದ ಗಿ ಬ. ಬ್ರಣಗಿ ಬ ಬ್ಬ ಹನ ಒದ ಐಜ. ಬಾ ಐಎ ಬ ಕೃಭಾ ಡಿಪಿ ಉಗ ಓ ಶ್ರಾಪ ಹಾಗಜ ೫ ಓ ಗಿ ಕರ eR ಗ್ರಾ ಗಿ ಟ್ಟ ದ್‌್‌ ಸ್‌ ಇವನ್‌ ನ್‌ ಇನ್‌ ರಗ ರ್‌ ಹ್‌ ಕಗ Ne ಎ... .ಆತಿ, 


॥ ಪದಖಾಕಃ ॥ 
| | 
ಜೀವಾನ್‌ | ನಃ! ಅಭಿ! ಧೇತನ! ಆದಿತ್ಯಾಸಃ | ಪುರಾ | ಹಥಾತ್‌ | 
ಕತ" 1ಹ!ಸ್ಥ! ಹವನಶ್ರುತಃ॥ ೫ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಆದಿಕ್ಕಾಸ ಆದಿತ್ಯಾ: ನೋಸ್ಮಾನಿದಾನೀಂ ಜೀವಾಛೀವತಃ ಸತೋಭಿ ಧೇಕನ! 
ಅಭಿಧಾವತ | ಅಭಿಧಾವನಂ ಕುರುತ | ಪುರಾ ಹಥಾದೃನಾನ್ಮೃತೇ್ಠಪೂರ್ವಂ | ಕತ್ತೇ ಸ್ಮ! ಭವಥ। ಹೇ 
ಹವನಶ್ರುತ ಆಹ್ವಾನಶ್ರೋಶತಾರಃ | ಅಹ್ವಾನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಶೀಘ್ರಮಾಗಚ್ಛತೇತಿ ॥ 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [ 


ಹವನಶ್ರುತಃ--ನಮ್ಮ ಮೊರೆಯನ್ನು ಕೇಳತಕ್ಕ । ಆದಿತ್ಯಾಸಃ--ಎಲ್ಫೈ ಆದಿತ್ಯರೇ। ಪುರಾ 
ಹಥಾತ್‌ - ನಾವು ಮರಣವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆಯೇ | ಜೀವಾನ್‌. ನಾವು ಜೀವಿಸಿರುವಾಗಲೇ | 
ಫಃ--ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ1 ಅಭಿ ಥೇತನ -ಓಡಿಬನ್ನಿರಿ! ಕೆತ್‌ ಸ್ಪ ಈಗ ಎಲ್ಲಿದ್ದೀರಿ? 


" ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನಮ್ಮ ಮೊರೆಯನ್ನು ಕೇಳತಕ್ಕ ಎಲ್ಸೆ ಆದಿತ್ಯರೇ, ನಾವು ಮರಣವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆಯೇ, 
ನಾವು ಜೀವಂತರಾಗಿರುವಾಗಲೇ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಓಡಿಬನ್ನಿರಿ. ಈಗ ನೀವು ಎಲ್ಲಿದ್ದೀರಿ? 


English Translaticn. 


Adityas, hasten to us ere our death, while we are yet alive; where are 
you, hearers of prayer? 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಭಿಧೇತನ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಯಾಸ್ಟ್ರರು-. 
ಅಭಿಧೇಶನ !! ಜೀವಾನ್ನೋ ಅಭಿಧೇತನಾದಿತ್ಯಾಸಃ ಪುರಾ ಹಫಾತ್‌ | ಕೆದ್ದ ಸ್ಪ ಹವನಕಶ್ರುಶಃ |! 


6 '* 
ಜೀವತೋ ನೋಂಭಿಧಾವತಾದಿತ್ಯಾಃ ಪುರಾ ಹನನಾತ್‌ ಕ್ವ ನು ಸ್ತ ಹ್ವಾನತ್ರುತ ಇತಿ? 
ಮತ್ಸ್ಯಾನಾಂ ಜಾಲಮಾಸನ್ನಾನಾಮೇತದಾರ್ಸಂ ವೇದಯೆಂತೇ | ಮತ್ಸ್ಯಾ ಮಧೌ ಉದಳೇ 
ಸೈಂದಂತೇ ಮಾದ್ಯಂಶೇನ್ಯೋನ್ಯಂ ಭಕ್ಷಣಾಯೇತಿ ವಾ! ಜಾಲಂ ಜಲಚೆರಂ ಭವತಿ 


ಜಲೇಭವಂ ವಾ ಜಲೇಶಯೆಂ ವಾ! (ನಿ. ೬-೨೭) 
ಎಂದು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಬಲೆಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಬಿದ್ದಿರುವ ಮಾನುಗಳು ಅದಿತ್ಯರನ್ನು ಮರೆಹೊಕ್ಕು ತಮ್ಮನ್ನು 
ಬಲೆಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುತ್ತವೆ--ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯರೇ, ಬಲೆಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿ ಬಿದ್ದಿರುವ ನಾವುಗಳು 
ಕೆ.ಇಲ್ಲಬ್ಬಡುವದಕ್ಕೆ ಮುಂಚಿತವಾಗಿಯೇ ನಮ್ಮನ್ನು ಬಲೆಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಕಾಪಾಡಿ, ನಿಧಾನಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಬೆಸ್ತರು. 
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ನಮ್ಮನ: £ದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಿರುವ ನೀವು ಈಗ ಎಲ್ಲಿದ್ದೀರಿ? 
ಬೇಗನೆ ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಓಡಿಬನ್ನಿ, ನಮ್ಮನ್ನು ಬಶೆಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ, ಎಂದು ನಿರ್ನಚನದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಬಲೆಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದ ಮಾನುಗಳು ಆವಿತ್ಯರನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲ ಹೇಳಿರುಪ್ತದೆಂದು ಖುಷಿಯ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಮತ್ಸ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ-ಮಧೌ ಎಂದರೆ ಉದಕದಲ್ಲಿ ತೇಲುತ್ತಿರುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಈ ಮಿನಾನುಗಳು 
ಒಂದನ್ನೊಂದು ಭಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ವಿಸಾನುಗಳಿಗೆ ಮತ್ಸವೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ ಎಂದು ರೂಪಥಿಪ್ಪತ್ತಿಯು. 


ಜಾಲಂ ಎಂದರೆ ಬಲೆಯು. ಜಲದಲ್ಲಿ ಈ ಬಲೆಯು ಚಲಿಸುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು 
ಹಾಕಿರುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಇದು ಬಿದ್ದಿರುವುದರಿಂದ ಬಲೆಗೆ ಜಾಲವೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಜಾಲಶಬ್ದದ 
ವಿಸ್ಟ ತ್ತಿಯು. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ / 
| | | 
ಯದ್ದಃ ಶ್ರಾಂತಾಯ ಸುನ್ವತೇ ವರೂಥಮಸ್ತಿ ಯಚ್ಛರ್ದಿಃ | 


ತೇನಾ ನೋ ಅಧಿ ವೋಚತ || ೬॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಯತ್‌ | ವಃ | ಶ್ರಾಂತಾಯ | ಸುನ್ವತೇ ವಶೊಥಂ | ಅಸ್ತಿ | ಯಶ್‌ ! ಛರ್ಧಿಃ | 
ತೇನ | ನಃ | ಅಧಿ ವೋಚಕ | ೬॥ 
| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಶ್ರಾಂತಾಯೆ ಕರ್ಮಣಃ ಸುನ್ಪತೇ$ಭಿಸುಣ್ವತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ದಾತವ್ಯಂ ಯೆದ್ವರೂಥಂ 
ವರಣೀಯೆಂ ಧನಂ ವೋ ಯುಷ್ಕಾಕಮಸ್ತಿ ಯಚ್ಚೆ ಛರ್ದಿಃ ಸುಖವಾಸಯೋಗ್ಯಂ ಗೃಹಮಸ್ತಿ ತೇನ 
ದೃಯೇನಾಸ್ಮಾಸ್ರ್ರೀಣಯಿತ್ವಾ ನೋತಸ್ಮಾನಧಿ ವೋಚೆಶ | ಅಧಿವಚೆನಂ ಕುರುತ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯರೇಲ) ಶ್ರಾಂತಾಯೊ- ಕರ್ಮದಿಂದ ಬಳಲಿದವನೂ | ಸುನ್ವ ತೇ-ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ 
ಅರ್ಪಿಸುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ | ವಃ-ನಮ್ಮ। ವರೂಥಂ- ಪೂಜ್ಯವಾದ | “ಯುತ್‌ 
ಯಾವ ಧನವು! ಅಸ್ತಿ ಇದೆಯೋ | ಯತ್‌... ಯಾವ | ಛರ್ದಿ8_-ವಾಸಯೋಗ್ಯವಾದ ಗೃಹನಿದೆಯೋ | 
ತೇನ ಅದರೊಂದಿಗೆ ಬಂದು |! ನಸೆ8-_ ನಮಗೆ |! ಅಧಿ ವೋಚತ--ಧೈರ್ಯವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಕೊಡಿರಿ, 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಆದಿತ್ಯರೇ, ಕರ್ಮದಿಂದ ಬಳಲಿದವನೂ, ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ನಿಸುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನ 

ನಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ನಿಮ್ಮ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಧನವು ಯಾವುದಿದೆಯೋ, ವಾಸಯೋಗ್ಯವಾದ ನಿಮ್ಮ ಯಾವ ಗೃಹವಿಜಿಯೋ 
ಅದರೊಂದಿಗೆಲ್ಲ ಬಂದು ನಮಗೆ ಧೈರ್ಯವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರಿ, 


English Translation. 


Whatever wealth, whatever dwelling is yours (to give) to the wearied 


offerer of librations,— with these speak to us a kindly answer. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | 
ಅಸ್ತಿ ದೇವಾ ಅಂಹೋರುರ್ವಸ್ತಿ ರತ್ತಮನಾಗಸಃ | 


| | 
ಆದಿತಾ, ಅದ್ಭುತೈನಸಃ ೭ 


|| ಪದಪಾಠೆಃ || 
| | | 
ಅಸ್ತಿ |! ದೇವಾಃ! ಅಂಹೋಃ | ಉರು | ಅಸ್ತಿ | ರತ್ನಂ | ಅನಾಗಸ। | 


| | 
ಆದಿತ್ಯಾಃ | ಆದ್ಭುಶ;ಏನಸಃ | ೩ || 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಹೇ ದೇವಾಃ ಅಂಹೋರ್ಹಂಶುಃ ಪಾಪೆಶೀಲಸ್ಕೋರ್ವಸ್ತಿ | ಮಹತ್ಪಾಪಮಸ್ತಿ |! ಅನಾಗಸೋ;- 
ಪಾಪಸ್ಯ ರಶ್ನಂ ರಮಣೀಯೆಂ ಸುಕೃತಂ ಶ್ರೇಯೋಪಸ್ತಿ | ತತೋ ಹೇ ಆದಿತ್ಯಾ ಅದ್ಭುತೈನಸೋ ಭೂತ 
ಪಾಪಾಃ 1 ಅತೋಸ್ಮದಭಿಮಶಂ ಕುರುಶೇತಿ ಭಾವಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ \ 


ದೇವಾಃ ದೇವತಾತ್ಮರಾದ | ಆದಿಶ್ಯಾಸಃ---ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯರೇ 1! ಅಂಹೋಃ-- ಯಾವಾಗಲೂ: 
ಪಾನಕರ್ಮವನ್ನೇ ಮಾಡುವವನ ಪಾಪವು | ಉರು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿಯೇ | ಆಸ್ತಿ ಇರುತ್ತಜಿ | ರತ್ನಂ 
ನಿಮ್ಮಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಡುವ ರಮಣೀಯವಾದ ಧನವು! ಅನಾಗೆಸಃ ಅಸ್ತಿ-_ ಪಾಸರಹಿತನಿಗೆ ಮಾತ್ರವಿರುತ್ತದೆ | 
ಅದ್ಭುಶೈನಸಃ-- ನಾವು ಪಾಸರಹಿತರಾಗಿರುತ್ತೇವೆ, 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ಎಲ್ಫೈ ಆದಿತ್ಯಕೇ, ಯಾವಾಗಲೂ ಪಾಪಕರ್ಮವನ್ನೇ ಮಾಡುವವನ ಪಾಪವು ಅತ್ಯಧಿಕ 
ವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. ನಿಮ್ಮಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಡುವ ಧನವು ಪಾಪರಹಿತಫಿಗೆ ಮಾತ್ರವಿರುತ್ತದೆ. ನಾವು ಪಾಪರಹಿತ.: 


ರಾಗಿದ್ದೇವೆ. ಆದುದರಿಂದ ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ. 
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English Translation. 


Great, ಲಿ deities, is (the guilt) of the sinner, but to the sinless is happi- 


ness ; Adityas, you are void of sin. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಮಾ ನಃ ಸೇತು: ಸಿಸೇದಯಂ ಮುಹೇ ವೃಣಕ್ತು ನಸ್ಬರಿ | 
ಇಂದ್ರ ಇದ್ದಿ ಶ್ರುತೋ ವಶೀ ಗ 


| ಪದಪಾಠಃ 8 


ಮಾ! ನ।! ಸೇತು | ಸಿಸೇತ್‌ | ಅಯೆಂ | ಮಹೇ | ವೃಣಕ್ತು | ನಃ | ಸರ 


| 
ಇಂದ್ರಃ | ಇತ್‌ | ಹ! ಶ್ರುಶಃ | ವಶೀ ಆ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ನೋತಸ್ಮಾನ್ನೇಶುರ್ಬಂಧಕೋ ಜಾಲೋ ಮಾ ಸಿಷೇತ್‌ | ಮಾ ಬದ್ಧಾತು | ನೋತಸ್ಮಾನ್ಮಹೇ 
ಮಹತೇ ಕರ್ಮಣೇ ಪೆರಿ ವೃಣಕ್ತು | ಪರಿವರ್ಜಯೆತು ಜಾಲಾತ್‌ | ಕಃ | ಇಂದ್ರ ಇದಿಂದ್ರ ಏವ ಶ್ರುತೋ 
ವಿಶ್ರುತೋ ವಶೀ ಸರ್ವಸ್ಯ ವಶೀಕರ್ತಾ | ಸ ಪರಿ ವೃಣಕ್ತು | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಸೇಶು8--ಬಂಧಕವಾದ ಬಲೆಯು | ಮಾ ನಿಷೇತ್‌-ಸ್ರತಿಬಂಧಿಸದಿರಲಿ | 


ತ್ರುತಃ- ಪ್ರಖ್ಯಾತನೂ | ವಶೀ-_ ಸಕಲವನ್ನೂ ತನ್ನ ವಶದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವವನೂ ಆದ | ಆಯಂ ಇಂದ್ರ 
ಇತ್‌ ಈ ಇಂದ್ರನೇ | ಮಹೇ--ಮಹಶೃರ್ಮಸಾಧನೆಗಾಗಿ | ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಪರಿ ವೃಣಕ್ತು-- 


ಬಂಧಕವಾದ ಈ ಬಲೆಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಲಿ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ನಮ್ಮನ್ನು ಬಂಧಕವಾದ ಬಲೆಯು ಪ್ರತಿಬಂಧಿಸದಿರಲಿ. ಪ್ರಖ್ಯಾತನೂ, ಸಕಲವನ್ನೂ ತನ್ನ ವಶದಲ್ಲಿಟ್ಟು 
ಕೊಳ್ಳುವವನೂ ಆದ ಈ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಹತ್ಕಾರ್ಯಸಾಧನೆಗಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಬಂಧಕವಾದ ಈ ಬಲೆಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಲಿ. 


English Translation. 


Let not the snare bind us; may Indra, the renowned, the subduer of 


all, deliver us for a glorious act. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
| | | 
ಮಾನೋ ಮೃಚಾ ರಿಪೂಣಾಂ ವೃಜಿನಾನಾಮವಿಷ್ಯವಃ 
| 
ದೇನಾ ಅಭಿ ಪ್ರ ಮೃಕ್ಷತ || ೯ || 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


| 
ಜಿನಾನಾಂ! ಆವಿಷ್ಯವ। 


ಮಾ ನಃ | ಮಚಾ | ರಿಫೂಣಾಂ 


lel 


ದೇವಾಃ! ಅಭಿ | ಪ್ರೆ। 
ಗೆ ಸಂ೦0..ಇಭ.ಷ್ಯೈಟ 1 
ಹೇ ಅವಿಷ್ಯವೋ ರಕ್ಷಿತುಮಿಚ್ಛಂತೋ ದೇವಾಃ ನೋ ಸ್ಮಾನ್ವೃಜಿನಾನಾಂ ಹಿಂಸಳಾನಾಂ 
ರಿಫೂಣಾಂ ಮೃಚಾ | ಮೃಚಿರ್ಹಿಂಸಾಕರ್ಮಾ |! ಯೃಶ್ಶ್ಪುರೇಣಿ ಮರ್ಚಯತಾ ಸುಪೇಶಸಾ। 
ಆ. ಗೃ. ೧-೧೭.೧೫ | ಇತ್ಯಾದಿಸು ತಥಾ ದೃಸ್ವತ್ವಾತ್‌ | ಹಿಂಸಕೇನ ಜಾಲೇನ ಮಾಭಿ ಪ್ರ ಮೃಶ್ಷತ 
ಅಭಿಮರ್ಶನಮುಸರಿ ಜಾಲಸ್ಯ ಪ್ರೇರಣಿಂ ಮಾ ಕುರುತ | ಯದ್ವಾ | ಮೃಚಾ ಜಾಲೇನ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಬಾಧಾ 
ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ಮಾ ಭವತು | ಹೇ ದೇವಾಃ ಯೂಯಂ ಚೆ ಪರಿಮಾರ್ಜಯತ | ಪರಿಹರತ! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅವಿಷ್ಯ ವಃ- ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿಚ್ಛಿ ಸುವ | ದೇವಾ8--ಎಲ್ಛೆ ದೇವತೆಗಳೇ! ನಃ. ನನ್ನನ್ನು | 
ವೃಜಿನಾನಾಂ-- ಪಾಸಕರ್ಮಿಗಳಾದ | ರಿಪೂಣಾಂ--ಶತ್ರುಗಳ | ಮೃಚಾ-_ಹಿಂಸಕವಾದ ಬಲೆಯಿಂದ | 


ಮಾ ಅಭಿ ಪ್ರೆ ಮೃಕ್ಷತ-_ಬಂಧಿತರೂ ಹಿಂಸಕರೂ ಆಗುವಂತೆ ಮಾಡಲವಕಾಶಕೊಡಬೇಡಿರಿ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುವ ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ಪಾಸಕರ್ಮಿಗಳಾದ ಶತ್ರುಗಳ ಹಿಂಸಕವಾದ ಬಲೆಯಿಂದ 
ನಾವು ಬಂಧಿತರೂ, ಹಿಂಸಿತರೂ ಆಗುವಂತೆ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಕಲ್ಪಿಸಬೇಡಿರಿ. 
English Translation. 


O deities, ready to protect, molest us not with the destructive net of 


our wicked enemies. 
8 ಸಂಹಿತಾಪಾಳಃ ! 


| | 
ಉತ ತ್ವಾಮದಿತೇ ಮಹ್ಯಹಂ ದೇವ್ಯುಪ ಬ್ರುವೇ | 


| 
ಸುಮೃಳೀಕಾಮಭಿಷ್ಟಯೇ || ೧೦ ॥| 
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1 ಪದಪಾಕಃ | 
| 
ಉತ | ತ್ರಾಂ | ಅದಿತೇ! ಮಹಿ | ಅಹಂ | ದೇವಿ! ಉಪ | ಬ್ರುವೇ | 


| 
ಸು:ಮೃಳೀಕಾಂ | ಆಭಿಷ್ಟ್ರಯೇ | ೧೦ | 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಆಧಾನೇ ಪವಮಾನೇಸ್ಟಿಷೂತ ತ್ವಾಮದಿಶ ಇತ್ಯನುವಾಕ್ಕಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಉತ ತ್ವಾಮದಿತೇ 
ಮಹಿ ಮಹೀಮೂ ಸು ಮಾತರಂ | ಆ. ೨-೧!| ಇತಿ! ಆದಿತ್ಯಪೆಶ್‌ ವಸಾಯಾ ಅನುವಾಕ್ಕೇಯಮೇವ | 
ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚ | ಉತ ತ್ವಾಮದಿತೇ ಮಹ್ಯನೇಹೋನ ಉರುವ್ರಜೇ ! ಆ. ೩-೮ | ಇತಿ || 


ಹೇ ಮಹಿ ಮಹಕಶ್ಯದಿತೇ ದೇವಮಾತರ್ದೇವಿ ಶ್ವಾಮಹಂ ಮತ್ಸ್ಯ ಪ್ರಮುಖೋ$ಹಮುಪೆ 
ಬ್ರುವೇ |! ಉಪೇತ್ಯ ಸ್ತಾಮಿ | ಕೀದೃಶೀಂ | ಸುಮೃಳೀಕಾಂ ಸುಷ್ಮು ಸುಖಯಿತ್ರೀಂ | ಕಿಮರ್ಥಂ! 
ಅಭಿಸ್ಟ್ರಯೇ*ಭಿಮತಾಯ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !| 


ಮಹಿ--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವಳೂ | ದೇವಿ ದೇವಶಾತ್ಮಳೂ ಆದ | ಅದಿತೇ- ಎಲೈ ಅದಿತಿ 
ದೇವಿಯೇ | ಸುಮೃಳೀಕಾಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖಪ್ರದಳಾದ | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು! ಅಳಿಷ್ಟಯೇ-- 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸಿದ್ಧಿಗಾಗಿ | ಅಹಂ--ವಿಸಾನುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಮುಖನಾದ ನಾನು! ಉಪ ಬ್ರುವೇಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವಳೂ, ದೇವತಾತ್ಮಳೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅದಿತಿದೇವಿಯೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖಪ್ರದಳಾದ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸಿದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ನಾನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. 


] address you who give abundant delight, the great goddess Aditi, for 


the attainment of my desire. 
| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ಅಗ್ನ್ಯಾಧಾನದ ನವಮಾನೇಷ್ಟಿಗಳಲ್ಲಿ- ಉತ ತ್ವಾಮದಿತೇ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರ 
ವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಉತ ತ್ವಾಮದಿತೇ ಮಹಿ ಮಹೀಮೂ ಷು ಮಾತರಂ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತೂ ಆದಿತ್ಯನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪಶುಹೋಮದಲ್ಲಿ 
ವಪಾಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಕ್ರಾತ 
ಸೂತ್ರದ ಉತ ತ್ವಾಮದಿತೇ ಮಹ್ಯನೇಹೋ ನ ಉರುವ್ರಜೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಅ. ೩-೮) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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ಅಹಂ-- ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಖುಸಿಯು ತಾನು ವಿಸಾನುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಮುಖನೆಂದು 
ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರುವನು. 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
ಪರ್ಸಿ ದೀನೇ ಗಭೀರ ಆ ಉಗ್ರಪುತ್ರೇ ಜಿಘಾಂಸತಃ | 
ಮಾಕಿಸ್ತೋಕಸ್ಥ ನೋ ರಿಷತ್‌ || ೧೧ ॥| 
| ಸದಪಾಠಃ ! 
ಪರ್ಷಿ | ದೀನೇ | ಗಭೀರೇ | | ಉಗ್ರ ಪುತ್ರೇ ಜಿಖಾಂಸತ। | 
ಮಾಕೆಃ ತೋಕಸ್ಯ | ನಃ! ರಿಷ ll ೧೧ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ [| 


ಹೇ ಅದಿತೇ ಆ ಪರ್ಸಿ | ಸರ್ವಶಃ ಸಾಲಯಸಿ | ದೀನೇ ಪ್ರೀಣೇ ಗಭೀರ ಉದಕೇ | ಉದಕನಾ- 
ಮೈತತ್‌ ಗಂಭೀರಂ ಗಹನಮಿತಿ ಶನ್ನಾಮಸು ಸಾಠಾತ್‌ | ಉಗ್ರಪುತ್ರೇ! ಉದ್ದೂರ್ಣೂಃ ಪುತ್ರಾ ಯಸ್ಮಿನ್‌ 
ತತ್‌ | ಶಸ್ಮಿನ್ನುದಕೇ ಜಿಘಾಂಸತೋ ಹಿಂಸತೋ ಜಾಲಂ ಶೋಕಸ್ಯಾಸ್ಮಾಕಂ ಶನಯಸ್ಯ ತನಯಂ 
ಮಾಕೀ ರಿಸತ್‌ | ಮೈವ ಹಿಂಸಾಂ ಕರೋತು | 


[ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಅದಿತಿದೇವಿಯೇ) ಆ ಪರ್ಷಿ--ನೀನು ಸರ್ವತ್ರ ರಕ್ಷಕಳಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ದೀಸ _ಆಳವಿಲ್ಲದಿರು 
ವುಧೂ | ಉಗ್ರಪುತ್ರೇ_ ಭಯಂಕರವಾದ ಗ್ರಾಹಾದಿಗಳಿರುವುದೂ ಆದ | ಗಭೀರೇ--ಈ ಉದಕದಲ್ಲಿ | 
ನಃ ಶೋಕಸ್ಯ--ನನ್ಮು ಪುತ್ರನಿಗೆ | ಜಿಘಾಂಸತಃ--ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವ ಶತ್ರುವಿನ ಬಲೆಯು | ಮಾಕಿಃ 
ರಿಷತ್‌-- ಖಂಡಿತ ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡದಿರಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ! 
ಎಲೈ ಅದಿತಿದೇವಿಯೇ, ನೀನು ನಮಗೆ ಸರ್ವತ್ರ ರಕ್ಷಕಳಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ಆಳವಿಲ್ಲದಿರುವುದೂ, ಭಯಂಕರ 


ವಾದ ಗ್ರಾಹಾದಿಗಳಿರುವುದೂ ಆದ ಈ ಉದಕದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವ ಶತ್ತುವಿಫ ಬಲೆಯು 
ಹಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡದಿರಲಿ. 


English Translation. 


You protect on every side ; let not (the net) of the destroyer hurt our 
children, in this shallow water full of mighty offspring. 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ; || 
| | | 
ಅನೇಹೋ ನ ಉರುವ್ರಜ ಉರೂಚಿ ನಿ ಪ್ರಸರ್ತವೇ! 


| | 
ಕೃಥಿ ತೋಕಾಯ ಜೀವಸೇ |1| ೧೨ 
|| ಪದಪಾಠ॥ |! 


| | 
ಅನೇಹಃ | ನಃ! ಉರ್ರುವ್ರಜೇ! ಉರೂಚಿ | ವಿ! ಪ್ರ5ಸರ್ಶವೇ 


| | 
, ಕೃಧಿ |! ತೋಕಾಯ | ಜೀವಸೇ | ೧೨ ॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಆದಿಶ್ಯಸ್ಯ ಪೆಶಾವನೇಹೋ ನ ಇತಿ ಪುರೋಡಾಶಸ್ಕಾನುವಾಕ್ಕಾ | ಸೂಶ್ರಂ ಚೆ! ಅನೇಹೋನ 
ಉರುವ್ರಜೇ ದಿತಿರ್ಹ್ಯಜನಿಷ್ಟ | ಆ. ೩-೮. ಇತಿ || 


ಅನೇಹೋತಪಾಪಾನ್ನೋ$ಸ್ಮಾನ್‌ ಹೇ ಉರುವ್ರಜೇ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಗಮನೇ | ದೂರಮಿಯೆಮದಿತಿ- 
ರ್ಭೂಮಿರೂಪಾ ಗತಾ ಭವತ್ಯತಿವಿಸ್ತೃತತ್ವಾಶ್‌ | ಅಥವೋರುಗಮನೇ ಧೀರೇ: ಹೇ ಉರೂಚಿ ಉರುತ್ತಂ 
ವಿ ಪ್ರಸರ್ಶವೇ*ಭಿಸರಣಾಯ ಕೃಧಿ | ಕುರು | ಕಸ್ಮೈ | ತೋಕಾಯ ಪುತ್ರಾಯ ಮತ್ಸ್ಯಾಯ ಜೀವಸೇ 
ಜೀವನಾಯ | ಯಥಾ ಜೀನೇನಾಪೃತ್ಯಾನ್ನ ಸ್ಲಿತುಂ ಶಥೋರುತ್ತೆಂ ಕುರ್ವಿತಿ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಉರುವುಜೇ--ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳವಳೂ | ಉರೂಚೇ--ದೂರದೇಶಸಂಚಾರಿಯೂ ಆದ 
ಎಲ್ಳೆ ಅದಿತಿಯೇ ||. ಶೋಕಾಯೆ-- ನಮ್ಮ ಪುತ್ರನಿಗೆ 1 ಜೀವಸೇ-- ಜೀವಿಸಲು ಅನುಕೂಲವಾಗಲು | 


ಅನೇಹಃ-_ ಪಾಸರಹಿತರಾದ | ನಃ--ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ1 ವಿ ಪ್ರೆಸರ್ಶವೇ--ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬರಲು | ಕೃಥಿ-- 
ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು ಮಾಡು. 


! ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳವಳೂ, ದೂರದೇಶಸಂಚಾರಿಯೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅದಿತಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಪುತ್ರನಿಗೆ 
ಜೀವಿಸಲು ಅನುಕೂಲವಾಗಲು ಪಾಪರಹಿತರಾದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬರಲು ಮನಸ್ಸು ಮಾಡು. 


English Translation. 


Wide-traversing, far-reaching goddess, put forth your power to come 
10 us, innocent ones, that our children may live. 
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| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು || 


. ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪಶುಹೋಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರರೋಡಾಶವನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಅನೇಹೋ ನಃ 
ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-_ಅನೇಹೋನ 
ಉರುವ್ರಜೇ$ದಿತಿಹಣ್ಯಜನಿಷ್ಟ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೩-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯೇ ಮೂರ್ಧಾನಃ ಕ್ಷಿತೀನಾಮದಬ್ಬಾಸಃ ಸ್ವ ಯಶಸಃ | 


| | 
ವ್ರತಾ ರಕ್ಷಂತೇ ಅದ್ರುಹಃ ಗಣ! 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | oh 
ಯೇ! ಮೂರ್ಧಾನಃ! ಕ್ರಿತೀನಾಂ | ಅದೆಬ್ಬಾಸಃ! ಸೈ€ಯೆಶಸೆಃ | 


ವ್ರತಾ | ರಕ್ತಂತೇ! ಆದ್ರುಹಃ || ೧೩ | 


ಸುಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಯೇ ಮೂರ್ಧಾನಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಮೂರ್ಧಸ್ಥಾನೀಯಾ ಉಚ್ಛೆ )ಯೆಂತೆಃ ಕಿತೀನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾ- 
ಹಾಮದಬ್ಬಾಸೋ5ಹಿಂಸಕಾಃ ಸೃಯಶೆಸಃ ಸ್ವಾಯತ್ತಕೀರ್ಶಯೋ ವ್ರತಾ ವ್ರತಾನ್ಯಸ್ಮದೀಯಾನಿ 
ಕರ್ಮಾಣಿ ರಕ್ಷಂಶೇ ಪಾಲಯಂತೇsದ್ರುಹೋ5ದ್ರೋಗ್ಬಾರಃ ಸಂತಃ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯೇ-- ಯಾರು | ಮೂರ್ಧಾನಃ-- ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿರುವವರೂ | ಕ್ಷಿತೀನಾಂ-.. 
ಮಾನವರಿಗೆ | ಅದೆಬ್ಬಾಸೆ8- ಅಹಿಂಸಕರಾಗಿರುವವರೂ | ಸ್ಪಯಶಸಃ--ಸ್ವಯಂಸಂಪಾದಿತವಾದ ಕೀರ್ತಿ 
ಯುಳ್ಳ ವರೂ ಆಗಿರುವರೋ ಅಂತಹ ಆದಿತ್ಯರು | ಅದ್ರು ಹ॥-- ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸದೆ | ವ್ರತಾ-- ನಮ್ಮ 
ವೈದಿಕಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ರಕ್ಷಂತೇ--ಪಾಲಿಸುತ್ತಾರೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ! 

ಸಕಲ ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿರುವವರೂ, ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿಂಸಾರಹಿತರೂ, ಸ್ವಯಂ 
ಸಂಪಾದಿತವಾದ ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯರು ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸದೆ ನಮ್ಮ ವೈದಿಕ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಪಾಲಿಸುತ್ತಾರೆ. 

English Translation. 
You who are the heads of men, unharming, and of self-sustained glory, 


who, benevolent ones, protect our rites. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
| | | 
ತೇ ನ ಆಸ್ಟ್ರೋ ವೃಕಾಣಾಮಾದಿತ್ಯಾಸೋ ಮುಮೋಚತ | 


| 
ಸ್ತೇನಂ ಬದ್ಧವಮಿವಾದಿತೇ ॥ ೧೪! 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 


| | 
ತೇ! ನಃ। ಆಸ್ಪಃ | ವೃಕೂಣಾಂ | ಆದಿತ್ಯಾಸಃ ! ಮುನೋಚಕತ | 


ಸ್ತೇನಂ | ಬದ್ಧಂ5ಇವ | ಅದಿತೇ ॥ ೧೪ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 
ಹೇ ಆದಿತ್ಯಾಸೆ ಆದಿತ್ಯಾಃ ತೇ ಯೊಯೆಂ ನೋ ಂಸ್ಕ್ಮಾನ್ಪೃಕಾಣಾಂ ಹಿಂಸೆಕಾನಾಮದಾತ್ವೈಜಾಂ 
ವಾಸ್ನೆ ಆಸ್ಕಾಶ್ಸ ಕಾಶಾನ್ಮುನೋಚೆಶ | ವಿನೋಚೆಶ | ವಿಮೋಚೆನಂ ಕುರುಶ ಸ್ತೇನಂ ಬದ್ಭಮಿವ | ಹೇ 
ಅದಿಶೇ ತ್ವಂ ಚೆ ನೋಚಿಯಾಸ್ಕಾನಿತಿ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಆದಿತ್ಯಾಸಃ--ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯರೇ | ಶೇ-ಇಆ ನೀವು | ಬದ್ಭಂ-- ಬಂಧಿತನಾದ | ಸ್ಮೇನಂ ಇವ-- 
ಕಳ್ಳನಂತೆ ತವಕಪಡುತ್ತಿರುವ1 ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು! ವೃಕಾಣಾಂ--ತೋಳನಂತೆ ಹಿಂಸಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳ | 
ಆಸ್ಪ ಬಾಯಿನಿಂದ (ಅಥವಾ ಹಿಂಸಕವಾದ ತೋಳನ ಬಾಯಿನಿಂದ) | ಮುಮೋಚೆಕಶೆ. ಬಿಡಿಸಿರಿ | 
ಅದಿತೇ--ಎಲೈ ಅದಿತಿಯೇ, ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಡಿಸು. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೆ ಆದಿತ್ಯರೇ, ಬಂಧಿತನಾದ ಕಳ್ಳನಂತೆ ತವಕಪಡುತ್ತಿರುವ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಕವಾದ ತೋಳಗಳ 
ಬಾಯಿನಿಂದ ಬಿಡಿಸಿರಿ. ಎಲ್ಫೆ ಅದಿಕಿಯೇ, ನೀನೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಡಿಸು. 
English Translation. 


Adityas, deliver us from the jaws of the destroyers like a bound thief ; 


© Aditi, (deliver us). 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ || 


| 
ಅಪೋ ಷು ಇ ಇಯಂ ಶರುರಾದಿತ್ಯಾ ಆಪ ದುರ್ಮುತಿಃ | 


| 
ಅಸ್ಮದೇತ್ರಜಘುಸಿೀ ॥ ೧೫ | 
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|| ಪದಪಾಧಃ || 


| | | 
ಅಪೋ ಇತಿ | ಸು| ನಃ । ಇಯಂ | ಶರುಃ! ಆದಿತ್ಯಾಃ| ಅಸ | ಮಃ5ಮತಿಃ | 


| 
ಅಸ್ಮತ್‌ | ಏತು | ಅಜಘ್ನುಹೀ || ೧೫ ॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಆದಿತ್ಯಾಃ ಇಯೆಂ ಶರುರ್ಹಿಂಸಿಕಾ ಪ್ರಸಿತಿರ್ಜಾಲಿಕಪ್ರೇರಿತಾಜಘಫ್ನೂಸಷ್ಯಹಿಂಸೆಂತೀ ಸತೃಸ್ಮ- 
ದಸ್ಮತ್ತಃ ಸು ಸುಷ್ಟೃಪೋ ಏಶು | ಅಪಗಚ್ಛತ್ತೇವ | ತಥಾ ದುರ್ಮತಿರ್ದುಷ್ಟಾ ಮತಿರಪ್ಯಜಫ್ನು ಸೃ- 
ಸ್ಮತ್ತೋ5ಸಗಚ್ಛಶು/ 


| 
|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಆದಿತ್ಯಾ8- ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯರೇ | ನಃ ನಮಗೆ | ಇಯೆಂ ಶರು8-_ಹಿಂಸಕವಾದ ಈ ಬಜೆಯ | 
ಅಜಘ್ನುಹೀ- ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದೇ | ಅಸ್ಮತ್‌- ನಮ್ಮಿಂದ | ಸು. ಬಹುವಾಗಿ | ಅಸೋ ಏತು-- 
ದೂರ ಸರಿದುಹೋಗಲಿ ! ದುರ್ಮತಿಃ-_ ಶತ್ರುವಿನ ಕೆಟ್ಟ ಸಂಕಲ್ಪವೂ | ಅಪೆ._ದೂರ ಸರಿದು ನಾಶವಾಗಲಿ. 


|! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಆದಿತ್ಯರೇ, ನಮಗೆ ಹಿಂಸಕವಾದ ಈ ಬಲೆಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದೇ ನಮ್ಮಿಂದ ಬಹುದೂರ ಸರಿದು 
ಹೋಗಲಿ. ಶತ್ರುವಿನ ಕೆಟ್ಟ ಸಂಕಲ್ಪವೂ ಹಾಗೆಯೇ ದೂರ ಸರಿದು ನಾಶವಾಗಲಿ. 


English Translation. 


Adityas, let this net, let the malevolent design turn away from us 


innocuous. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


«4. 


| | | 
ಶ್ವದ್ಧಿ ವಃ ಸುದಾನವ ಆದಿತ್ಯಾ ಊತಿಭಿರ್ವಯಂ | 
| 
ಪುರಾ ನೂನಂ ಬುಭುಜ್ಮಹೇ 0 ೧೬॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | 
ಕಶ್ವತ್‌ |ಹಿ।ವಃ!। ಸು€ಂದಾನವ। | ಆದಿತ್ಯಾಃ | ಊತಿ5 ಭಿಃ ವಯಂ | 


ಪುರಾ ನೂನಂ | ಬುಧುಜ್ಮಡೇ | ೧೬ | 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಸುದಾನವಃ ಸುದಾನಾ ಹೇ ಆದಿತ್ಯಾಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಮೂಶಿಭೀ ರಕ್ತೂಭಿರ್ವಯೆಂ ಪುರಾ 
ನೂನಮಿದಾನೀಮಸಿ ಶಶ್ಚತ್ಸರ್ವದಾ ಬುಭುಜ್ಮಹೇ ! ಯೆದ್ದಾ | ಶಶ್ವದ್ದಹೂನ್ಫೋಗಾನ್ಸುಂಜ್ಮಹೇ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಸುದಾನವಃ-_ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನವಂತರಾದ | ಆದಿಶ್ಯಾಃ--ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯರೇ | ವಃ ಹಿ-_ಧಿಮ್ಮ | 
ಊತಿಭಿಃ--_ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದಲೇ ಕೂಡಿ |! ವಯೆಂ- ನಾವು | ಪುರಾ. ಹಿಂದೆಯೂ | ನೂನಂ ಈಗಲೂ | 
ಶಶ್ಚತ್‌__ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ | ಬುಭುಜ್ಮಹೇ... ಅನೇಕ ಸುಖಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನವಂತರಾವ ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯರೇ, ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದಲೇ ಕೂಡಿದ ನಾವು ಹಿಂದೆಯೂ 
ಈಗಲೂ ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಸುಖಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. 


English Translation. 


Bounteous Adityas, by your protections we have continually possessed 
enjoyments from of old. 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಶಶ್ಚಂತಂ ಹಿ ಪ್ರಚೇತಸಃ ಪ್ರತಿಯಂತಂ ಚಿದೇನಸಃ | 


| 
ದೇವಾಃ ಕೃಣುಥ ಜೀವಸೇ || ೧೭ || 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


ಶಕ್ಕಂತಂ | ಹಿ] ಪ್ರ5ಚೇತೆಸಃ | ಪ್ರೆ ಪ್ರತಿನಯೆಂತೆಂ | ಚಿತ್‌ | ಏನಸಃ | 


| 
PRL | pas | ಜೀವಸೇ || ೧೭ || 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಪ್ರಚೇತಸಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಮಾಯೊಾ ಹೇ ದೇವಾಃ ಶಶ್ವಂತಂ ಬಹುಮನಿ ಪ್ರತಿಯೆಂತೆಂ ಜಿತ್‌ 
ಪ್ರತಿಗಚ್ಛೆಂತಮಸಿ ಶತ್ರುಮೇನಸೆಃ ಸಾನೆಸೈ ಕರ್ತಾರಂ ! ಅಥವೈನಸಃ ಪಾಪೆಕ್ಟೆತಃ! ವೃತ್ಕಿಯೇನ 
ಬಹುವಚೆನಂ | ಪಾಪಕರ್ತಾರಂ ಜೀವಸೇ ಜೀವನಾಯಾಸ್ಮಾಕಂ ಕ್ಷಣುಥ | ಕುರುಶ | ಅಸ್ತೆತ್ಲೋ 
ವಿಯುಕ್ತಮಿತಿ ಶೇಷಃ! 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಪ್ರಚೇಶಸಃ--ಉತ್ಕೃನ್ಟ ವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ | ದೇವಾ8--ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ | ಪ್ರತಿಯೆಂಶಂ-- ನಮ್ಮ 
ಮೇಲೆ ಬೀಳುವ | ಏನಸಃ॥-- ಪಾಸಿಷ್ಠ ರನ್ನ | ಶಶ್ವಂತಂ ಚಿತ್‌ ಓಿ._ಅನೇಕ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ | 
ಜೀವಸೇ. ನಾವು ಸುಖವಾಗಿ ಜೀವಿಸಲು | ಕೃಣುಥ--ದೂರವಾಗಿಡಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವ ಪಾಸಿಷ್ಠರನ್ನು ಅನೇಕ 
ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ವರಾದರೂ ಸಹ, ನಾವು ಸುಖವಾಗಿ ಜೀವಿಸಲು ನಮ್ಮಿಂದ ದೊರವಾಗಿಡಿರಿ. 


English Translation. 


Wise deities, keep away from us, that we may live, the many doers of 


sin who come against us. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| ಸ | 
ತತ್ಸು ನೋ ನವ್ಯಂ ಸನ್ಯಸ ಆದಿತ್ಯಾ ಯನ್ಮುಮೋಚತಿ | 


| 
ಬಂಧಾದೃದ್ಧಮಿವಾದಿತೇ || ೧೮ || 
| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| 
ತತ್‌ |ಸು।ನಃ!ನ 9! ಸನ್ಯಸೇ ! ಅದಿತ್ಯಾಃ | ಯೆತ್‌ | ಮುನೋಚಿತಿ | 


| 
ಬಂಧಾತ | ಬದ್ಭಂ5ಇವ | ಅದಿತೇ ! ೧೮ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯ ೦ ಕ 


ತದ್ಬಂಧಕಂ ನೋ5ಸ್ಕಾಕಂ ಸು ಸುಷ್ಮು ನವ್ಯಂ ಸುತಂ ಸಂನ್ಯಸೇ ಸಂಭಜನಾಯೆ ಭವತು | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಮೋಚನೇನ ಸ್ತು ತ್ರಿಶೈಂ ಭವಶ್ತಿತ್ಯರ್ಥಃ! ಹೇ ಆದಿತ್ಯಾ ಅದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾ ಹೇ ಅದಿತೇ ಶ್ವದನು- 
ಗ್ರೆಹಾದ್ಯನ್ಮುಮೋಚೆತಿ ಮುಂಚಿತೃಸ್ಮಾನ್‌ ಬಂಧನಸಾಧನಂ ಪೂರ್ವಂ ಯಶ್ರತಿಬಂಧಕೆಶ್ಟಾದಾಸೀಶತ್‌ 
ತದೇವ ಯುಷ್ಮದನುಗ್ರಹಾದಸ್ಮಾನ್ಮುಂಚೆತು | ಯದ್ವಾ |! ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಯಶ್ರತ್ಷಣಮಸ್ಮಾಸ್ಮಜಿತಿ 
ತುಶ್ಸುಸ್ನು ಸ್ತುತ್ಯಂ ಸಂಭಜನಾಯ ಭವತ್ತಿತಿ ಯೋಜ್ಯಂ |! 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಆದಿತ್ಯಾ! --ಎನೈ ಆದಿತ್ಯಕೇ | ಅದಿತೇ--ಎಲೈ ಅದಿತಿದೇವಿಯೇ | ಬದ್ಧ 9-- ಬಂಧಿತನಾದ ಪುರುಷ 
ನನ್ನು | ಬಧಾತ್‌ ಇವ ಬಂಧನದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿದೆ ಯಾವ ಸುಖವುಂಟೋ ಹಾಗೆ ( ಯೆತ್‌-ಯಾವ- 
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ಬಂಧನದಿಂದ | ಮುಮೋಚೆತಿ-- ನೀವು ಬಿಡಿಸುವಿಕೋ | ತೆತ್‌-ಆಮುಕ್ತಿಯು! ನಃ ನಮಗೆ! ಸು. 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ! ನವ್ಯಂ-- ಪ್ರಶಸ್ಯವೂ | ಸನ್ಯಸೇ-__ಭೋಗಾರ್ಹವೂ ಆಗಿರಲಿ. 


ೃ್ತ1 ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಫೆ ಆದಿತ್ಯರೇ ಮತ್ತು ಅದಿತಿದೇವಿಯೇ, ಬಂಧಿತನಾದ ಪುರುಷನನ್ನು ಬಂಧನದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿದರೆ ಯಾವ 


ಸುಖವುಂಟೋ ಹಾಗೆ, ಯಾವ ಬಂಧನದಿಂದ ನೀವು ಬಿಡಿಸುವಿರೋ ಆ ಮೋಚನಕರ್ಮವು ನಮಗೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ 


ಪ್ರಶಸ್ಯವೂ ಭೋಗಾರ್ಹವೂ ಆಗಿರಲಿ. 
English Translation. 


Adityas and Aditi, let that which releases us as a prisoner from his 
bond, be ever the object of our praise and worship. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಠಃ 1 
| | | 
ಸಾಸ್ಮಾಕಮಸ್ತಿ ತತ್ತರ ಆದಿತ್ಯಾಸೋ ಅತಿಸ್ಕದೇ | 


| 
ಯೂಯಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ಮೃಳತ ೯ 


|| ಪದಪಾಠಃ 
| ತಃ | | 
ನ! ಅಸ್ಮೂಕಂ | ಅಸ್ತಿ | ತತ್‌ | ಶರಃ | ಆದಿತ್ಯಾಸಃ | ಅತಿಂಸ್ಕ 1 


| 
ಯೊಯೆಂ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಮೃಳಕಶ | ೧೯ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 


ಹೇ ಆದಿತ್ಯಾಸ ಆದಿತ್ಯಾಃ ಯುಪ್ಮತ್ವತಕೃಕೆಸ್ತತ್ತರೋ ನೇಗೋ5ಸ್ಮಾಕ? ನಾಸ್ತಿ ಯೋ ನೇಗೋ 
ಬಂಧಕಾಜ್ಜಾಲಾದತಿಷ್ಟದೇ*ಸ್ಮಾಕಮತಿಷ್ಯಂದನಾಯ ಪ್ರಭವತಿ! ಅತೋ ಯೊಯೆಮಸ್ಮಳ್ಯಂ ಮೃಳತ 
ತತ್ತಾದೈಶಂ ತರಃ ಕುರುಶೇಶೃರ್ಥಃ | 
! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಆದಿತ್ಯಾಸಃ- ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯರೇ | ಅತಿಸ್ಟದೇ--ಈ ಬಂಧನದಿಂದ ನಾವಾಗಿಯೇ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು 
ಹೋಗಲು | ತೆತ್‌ ತರಃ--ಯಾವ ಶಕ್ತಿಯು ಬೇಕೋ ಆ ಶಕ್ತಿಯು | ಅಸ್ಮಾಕಂ ನಮಗೆ | ನ ಅಸ್ತಿ-- 
ಖಂಡಿತ ಇಲ್ಲ (ಆದುದರಿಂದ) | ಯೊಯೆಂ--ನೀವು | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನಮಗೆ | ಮೃಳತೆ--ಸುಖಕಾರಕರಾಗಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಳ್ಳ ಆದಿತ್ಯುರೇ, ಈ ಬಂಧನದಿಂದ ನಾವಾಗಿಯೇ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಲು ಯಾವ ಶಕ್ತಿಯು ಬೇಕೋ, 
ಆ ಶಕ್ತಿಯು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ 'ಖಂಡಿತ ಇಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ನೀವು ನಮಗೆ ಸುಖಕಾರಕರಾಗಿರಿ. 
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English Translation. 


Not to us is there strength enough to burst from this (net); O Adityas, 


grant us your favour. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ । 


ಮಾ ನೋ ಹೇತಿರ್ವಿವಸ್ವ ತ ಆದಿತ್ಕಾಃ ೃತ್ರಿ ತ್ರಿಮಾ ಶರುಃ 


ಪುರಾನು ಜರಸೋ ವಧೀತ್‌ ॥ ೨೦ | 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಮಾ! ನಃ | ಹೇತಿಃ | ವಿವಸ್ವತಃ | ಆದಿತ್ಕಾ8 | ಕೃತ್ರಿಮಾ | ಶರುಃ | 


| 
ಪುರಾ ನು! ಜರಸಃ | ವಧೀತ್‌ | ೨೦ || 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಆದಿತ್ಯಾಃ ನೋತಸ್ಮಾನ್ವಿವಸ್ಕೆ ತೋ ವಿವಸ್ವತ್ತುತ ೃಶ್ರಸ್ಯ ಯೈಮಸ್ಕ | ಪುತ್ರೇ ನಿತ ೈತಬ್ದಃ ತಸ್ಯ 
ಹೇತಿರಾಯುಧಭೂಶಾ ಕೃತ್ರಿಮಾ po ನಿಸ್ಪನ್ನಾ ಶರುರ್ಹಿಂಸಿಕಾ ಪ್ರಸಿತಿಃ ಪುರಾ ಪೂರ್ವಂ 
ವ್ರಿದಾನೀಂ | ಸರ್ವದೇಶ್ಯರ್ಥಃ | ಜರಸ ಇದಾನೀಂ ಜೀರ್ಣಾನ್ಮಾ ವಧೀತ್‌ | ಮಾ ಹಿಂಸ್ಕಾತ್‌ |! 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಆದಿತ್ಯಾ ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯರೇ | ವಿವನ್ಬಶಃ- -ವಿವಸ್ಪತ್ಪುತ್ರನಾದ ಯಮನಿಂದ | ಕೃತ್ರಿಮಾ-- ರಚಿತ 
ವಾದುದೂ | ಶರು ಹಿಂಸಕನಾದುದೂ | ಹೇತಿ8--ಆಯುಧರೂಸವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಬಲೆಯು | ನಃ 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಪುರಾ ನು ಜರಸೆಃ-_-ನಮಗೆ ವಾರ್ಧಕ್ಕವು ಬರುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ | ಮಾ ವಧೀತ್‌--ಕೊಲ್ಲದಿರಲಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೈ ಆದಿತ್ಯರೇ, ವಿನಸ್ವತ್ಸುತ್ರನಾದ ಯಮನಿಂದ ರೆಚಿತವಾದುದೂ, ಹಿಂಸಕವಾದ ಆಯುಧದಂತಿರುವುದೂ, 
ಆದ ಈ ಬಲೆಯು ನಮ್ಮನ್ನು ನಮಗೆ ವಾರ್ಧೆಕ್ಯವು ಬರುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ಕೊಬ್ಲದಿರಲಿ. 


English Translation. 


Let not this weapon of Vivaswat, this net made with hands, Adityas. 


destroy us before old age. 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | 
ವಿಷು ದ್ವೇಷೋ ವ್ಯಂಹತಿಮಾದಿತ್ಯಾಸೋ ನಿ ಸಂಹಿತಂ | 


'` 
ನಿಷ್ಟಗ್ವಿ ವೃಹತಾ ರಪಃ 1೨೧ 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | 
ವಿ!ಸು!ದ್ವೇಷಃ/ವಿ! ಅಂ೫ತಶಿಂ| ಆದಿತ್ಯಾ ಸಃ |ವಿ| ಸಂsಹಿಶೆಂ | 


| | 
ವಿಷ್ಟಕ್‌ | ವಿ। ವೃಹಕ | ರಪಃ | ೨೧ | 
|| ಸಾಯ ಇಭಾಷ್ಯಂ|| 


ಹೇ ಆದಿತ್ಯಾಸ ಆದಿತ್ಯಾಃ ದ್ವೇಷೋ ದ್ರೇಷ್ಟ್ಟ್ಯೂನ' ಸು ಸುಷ್ಮುವಿ ವೃಹತೆ | ಉನ್ಮೂಲಯುತ | 
ನಾಶಯೆತೇಶ್ಯೃರ್ಥಃ | ಶಥಾಂಹಶಿಂ ಪಾಶಕಂ ಪಾಪಂವಿ ವೃಹತ |! ಹಂತೇರಂಹ ಚ! ಉ. ೪-೬೨1 
ಇತ್ಯತಿಪ್ರತ್ಯಯಃ ॥ ತಥಾ ಸಂಹಿತಂ ಜಾಲಂ ವಿ ವೃಹಶ | ತಥಾ ರಪಃ ಪಾಪೆಂ ಸರ್ವಂ ವಿಷ್ಠಗ್ಠಿ ಷೂ- 
ಚೀನಂ ವಿ ವೃಹತ | ರಪೋ ರಿಸ್ರೆಮಿತಿ ಪಾಪನಾಮನೀ ಛವತೆಃ | ನಿ. ೪-೨೧1 ಇತಿ ಯೊಸ್ಕಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಆದಿತ್ಯಾಸಃ--ಎಲ್ಫೆ ಆದಿತ್ಯರೇ। ದ್ವೇಷಃ--ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು! ಸು- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ! ವಿ 
ವೃಹಕಠೆ--ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡಿರಿ | ಅಂಹತಿಂ--ನಮ್ಮ ಪಾಪವನ್ನು | ವಿ ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡಿರಿ | ಸಂಹಿತೆಂ-- 
ಒಟ್ಟಾಗಿರುವ ಈ ಬಲೆಯನ್ನು | ವಿ- ನಾಶಮಾಡಿರಿ। ರಪೆ8- ನಮ್ಮ ಪಾಪಗಳನ್ನು | ವಿಷ್ಟೆಕ್‌ ಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ | ವಿ--ನಾಶಪಡಿಸಿರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಆದಿತ್ಯರೇ, ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವಿರ್ಮೂಲಮಾಡಿರಿ. ನಮ್ಮ ಪಾಪವನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲ 
ಮಾಡಿರಿ. ಒಟ್ಟಗಿರುವ ಈ ಬಲೆಯನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿ, ನಮ್ಮ ಪಾಪವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಪಡಿಸಿರಿ. 
English Translation. 


Adityas, utterly destroy our enemies, destroy wickedness, destroy the 


closely drawn net, destroy evil everywhere. 


se El) oe 
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ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತಮೋ ಶಾರ್ದಂ ನಿವಾರಯೆನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರೆಃ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜ ಪೆರಮೇಶ್ವರ ವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕ ಶ್ರೀ ವೀರಬುಕ್ಕ ಭೂಪಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ- 
ಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯೆಣಾಚಾರ್ಯೆೇಣ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 
ಬುಳ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ ಷಸ್ಮಾಸ್ತಕೇ ಚತುರ್ಥೋ*ಧ್ಯಾಯೆಃ ಸಮಾಪ್ತಃ 


1`ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ | 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಆರನೆಯ ಅಪ್ಪಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತ ವಾದುದು. 





ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತಾ ಹೀನಂ ತು ಯದ್ರವೇತಿ | 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಮುತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋಸ್ತುತೇ 
॥ ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ ॥ 
| ಮಂಗಳಂ | 





